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AZ  OSZLOPBÁRÓ. 

Regény 

Irta  TOLNAI  LAJOS. 

I. 

A szomszédok. 

Valamikor  az  én  édes  szüleim  is  jó 
módban  voltak  ; látni  ugyan  ebből  a szép 
és  kedves  állapotból  én  már  mit  sem  láttam^ 
de  hogy  a dolog  a legtisztább  valóság : onnan 
mondhatom,  mert  anyám,  mikor  varrt,  s 
egyszer-egyszer  holmi  jó  kocsi  pompás  lo- 
vakkal el-elsurrant  a lakásunk  előtt  — le- 
tette a vásznat,  vagy  paraszt  kacabajkát  s 
hirtelen  a lovak  után  nézett,  egy  kissé  el- 
gondolkozott, azután  vagy  sirt,  vagy  dalolt, 
vagy  nevetett,  de  rendesen  a múltra  tért, 
és  számos  fényes  részletet  beszélt  el  éle- 
tükből. 

Csakugyan  úgy  kell  lenni,  hogy  ne- 
künk is’^voltak  olyan  szép  lovaink,  Lehe- 
tett házunk,  kertünk,  szőlőnk,  rétünk  de  sőt 
malacunk  is  az  erdő  alatt  a patakon.  Úgy 
látom  teheneink  is  voltak,  borjasok  és  nem 
borjasok,  magyar  és  hollandi  teheneink, 
nagyszerűen  tejelők.  Annyi  túró,  tejfel,  aludt- 
tej, sajt,  hogy  ki  se  lehet  mondán ! E.itka 
fajú  sertésekről  is  hallottam;  különös  tyú- 
kokról, nagy  selyem-ludakró  1,  két  hires 
vizsláról,  8 egy  olyan  hamuszin  agárról,  a 
milyen  egy,  de  vakon  a Ladár  báróék  már- 
vány pitvarában  is  heverészgetett. 

Nem  mondom,  hogy  ezek  a történe- 
tek ne  hatottak  volna  reám,  különösen  a 
gőgös  tót  Subick  vaskereskedő  fiaival  szem- 
ben, kik  úgy  fenláttak  a nemzetségükkel, 
holott,  — de  maradjanak!  Nem  mondom, 
hogy  almaéréskor  ne  vágytunk  volna  visz- 
sza  a tágas  gyümölcsös  kertbe,  melyben 
anyám  szerint  csak  kört  ve  több  volt  öt- 
hat fajtánál,  hát  még  szilva, 'kék  szilva,  fe- 
hér szilva,  sárga  szilva,  királyszilva.  Te- 
remtő jó  isten ! Azt  se  mondom,  hogy  szü- 


ret idején  ne  vágytunk  volna  vissza  a nagy 
szőlőbe,  hol  egy  hatalmas  kőprésház  is  lé- 
tezett, ebédlő  és  lakószobával.  De  én  jelen 
helyzetünkben  is  boldognak  éreztem  maga- 
mat, — jóllehet  most  már  a más  házában 
laktunk  mindig,  hol  ide,  hol  oda  költözve, 
— és  udvarunk,  kertünk  ha  volt  is : szűk 
és  másokkal  közös.  Mindamellett  a mienknél 
vidámabb,  megelégedettebb  család  nem  igen 
hiszem,  hogy  élt  volna  akkor  Erdőháton. 

— Légy  becsületes,  fiam.  Ne  lopj,  ne 
csalj,  ne  hazudjál,  váltót  soha  alá  ne  irj,  s 
bátran  szeme  közé  nézhetsz  a világnak.  Soha 
ne  szomorkodjál,  mert  az  olyan  ember  ki- 
állhatatlan,  a panaszolkodást  pedig  még  a 
csirájában  is  elfojtsd.  Dalolj,  nevess,  táncolj 
s a cukrot  nem  keresik  jobban  a legyek- 
mint  téged  fognak  keresni  barátaid. 

Körülbelől  e szavakkal  búcsúzott  el 
apám,  idősb  Illyés  Sándor  a világtól,  épen 
mikor  én  a tizenharmadik  esztendőmbe  fo  r 
dúltam. 

Utolsó  napjaiban  emlegette,  hogy  ha 
majd  felnövök : mindent  elmond  az  életéből, 
mert  nem  érdemelné  meg,  hogy  követ  dob- 
junk a sírjára,  ha  ült  is  nehány  hónapot  a 
börtönben.  Le  fogja  Írni  mitől  őrizkedjünk, 
és  ha  lesz  hozzá  pénzünk,  hát  akkor  okve- 
tetlen,  hogy  indítsuk  meg  a pert,  mert  ha 
van  isten  (a  mit  egyik  erdőháti  professzor 
régóta  nem  hisz),  hát  akkor  igazság  is  lé- 
tezik a földön. 

Megmutatott  egy  csomó  váltót,  ok- 
mányt. 

— Ezekre  Sándor,  mint  a szemed  vi- 
lágára úgy  vigyázz.  Akkor  behajthatlanok 
voltak,  a furfang  olyanokká  tette  őket,  de 
bizonyosan  el  fog  jőni  az  ő idejük  is.  Anyám 
megígérte  nekem  esküvel,  hogy  soha  nem 
szól  rólok : ne  is  bolygasd.  Meg  fogom  ne- 
ked mutatni  azt  az  embert,  — most  még 
nem  szabad,  mert  lakat  van  a nevén  — a 
kinek  minden  nyomoruságomatköszönhetem 
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Egyébiránt  siess,  liogy  anyádat  és  testvéreidet 
minél  előbb  magadhoz  szedhesd.  A hivata- 
lokban ne  válogass,  mindegy  a kenyér  az 
éhezőnél  akár  fehér,  akár  fekete,  csak  le 
gyen  a ki  adja.  Tudod  bándor,  a Jó  agár 
ne  kergesse  jobban  a nyulat,  mint  te  űzd 
azt  az  embert,  mikor  az  isten  rászabadit. 
A pokolba  sülyedjen  a koporsóm,  ha  gyáva 
találnál  lenni. 

És  Szent  János  nap  estvéjén  kilenc  és 
tiz  óra  között  meghalt  apám,  hosszan,  hosszan 
tartó  nevetés  között. 

Az  egész  falu  igen  csodálkozott  ezen 
és  meg  nemi  tudta  magyarázni. 

Öten  maradtunk,  három  fiú  és  két 
leány.  Mind  kisebb  mint  én. 

Kern  azért  mondom,  — bár  látom  én 
most  kéjenc  uzsorásoknál  is  divatba  jött - 
hogy  emléktáblával  jelöljék  meg  azt  a házat, 
a hol  laktunk,  de  legalább  ott  laktunk  a 
gymnaziummal  szemközt,  a Wagner  csiz- 
madia házában,  abban,  a melyiknek  az  ele- 
jét egy  magas  cserfaoszlop  védi  a szelek- 
től és  őszi  viharoktól.  A csizmadia,  mivel 
fő  gyönyörűsége  volt  a pénz  : a két  első 

jobb  szobát  nekünk  adta,  ö maga  majdnem 
a part  alá  a pincébe  költözött,  azt  állitván, 
hogy  ez  nyáron  hűvös,  télen  pedig  meleg 
és  hogy  hosszú  életét  is  ennek  az  alkalma- 
osságnak  tulajdonithatja  leges-legfőképen. 

Hol  állhat  e tárgyban  az  igazság  — 
soha  sem  kutattak. 

Anyám  a halál-eset  után  nem  adta  át 
szivét  a bánatnak,  még  többet  dolgozott, 
nehány  szegényebb  kosztos  fiút  tartott  és 
időről-időre  malacokat  hizlalt.  Esténként 
pedig  nekünk  történeteket  mesélt. 

így  következett  el  lassank  int  az  a 
szomorú  és  kedves  idő,  hogy  az  erdőháti 
hat  osztályú  gymnaziumot  szerencsésen  el- 
végeztem. Mi  módon  ? közben-közben  mennyi 
bajjal?  óh  azért  a jó  isten  ellen  sem  akkor, 
sem  ma  egyetlen  panaszszót  is  nem  tét 
tem  és  nem  tennék. 

A bizonyítványomat  latin  nyelven 
adták  ki.  Innen  van,  hogy  mikor  anyám 
nagy  dicsekedésekkel  a szomszédoknak  mu- 
togatta és  magyarázta,  milyen  fiú  vagyok, 
azok  egyszerűen  nem  hitték,  azt  mondván : 
Hohó  Ilyésné  asszony,  deákul  sokat  lehet 
hazudni.  Az  urak  rendesen  ezen  adják  el 
a szegény  embert. 

Fájt,  hogy  egyszw-egyszer  anyám  is 
kételkedett.  Nem  hazudom-e?  Bt  szélt  tör- 


téneteket a francia  regényekből,  a hol  a 
gyerekek  gyilkolnak,  hamisítanak  és  bor- 
i zasztó  gonoszságokat  követnek  el. 

Mivel  sok  mindenhez  értett  szülei  után 
is,  de  apám  után  is : megtapogatta  a feje- 
j met,  elmondta,  hogy  mely  csúcsok,  dudoro- 
^ dások  mutatják  a részegest,  a csalót,  a ve- 
rekedőt, a nagyevőt,  az  erkölcstelen  életűt 
és  némileg  megkönnyebbedett,  hogy  az  én 
koponyámon  csak  két  forradás  volt,  melyek 
közül  az  egyiket  apám  okozta  a lineával, 
a másikat  egy  kő  valami  játékban. 

Bizonyítványomat,  egyéb  szükséges  és 
nem  szükséges  Írásaimmal  jól  elzártam  és 
többet  senkinek  sem  engedtem  mutatni. 

Szerencsésebb,  gazdagabb  tanulótár- 
saim mind  beszélgették  már  jóval  a vizs- 
gák előtt : no  én  Kőrösre  megyek,  ott  van 
Arany  ; én  Kecskemétre,  ott  van  Tatay  ; 
én  Pápára,  ott  van  Tarczy ; én  Patakra, 
ott  van  Erdélyi;  én  Debrecenbe,  ott  van  a 
száz  mázsás  harang. 

Én  sokkal  kisebb  haranggal  is  meg 
elégedtem  volna,  csak  lehetett  volna  vala- 
hova mennem. 

Mekkora  munkával,  dallal,  serénység- 
gel  voltak  nővéreim;  hogy  készítettek,  mint 
egy  urfit ; fiútestvéreim  osztakoztak  az  el- 
nyűtt ruháimon  és  szinte  jól  levetkőztettek, 
hogy  már  ez  se  jó,  az  se  jó;  ez  is  kicsiny, 
az  is  kurta. 

— Hát  akkor  nekem  mi  marad?  — 
kérdém. 

S erre  mindnyájan  a legvidámabb  ne- 
vetésben törtünk  ki. 

Anyám  újra  vizsgálat  alá  vette  az 
egyes  darabokat  s mindezeket  jól  össze- 
vissza foltozták,  ott  is,  a hol  még  marad- 
hatott volna,  különösen  a térdeimen.  A gom 
bokát  háromszorosan  is  megerősítették,  ne- 
hogy vagy  elszabaduljon. 

Én  is  készültem.  Mivel?  Hova?  Minő 
pályára  ? 

Volt  egy  aranyom  »A  boldogság* 
cimű  versemért  és  három  tallérom  » J u 1 i u s 
Caesar  életéért*.  S remélhettem,  hogy 
egy  malacot  is  eladhatunk  az  őszi  búcsúra, 
mely  Erdőháton  nagyszerű  szokott  lenni. 

Tanáraim  adtak  ajánló  leveleket,  egyik 
Pápára,  másik  Nagy-Kőrösre.  Kaptam  egy- 
egy  latin  klasszikust  is  és  egyik  tanárom- 
tól összes  költeményeit,  a legszebb  aranyos 
szélű  diszkötésben. 
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— Három  pengőt  bátran  megér  — 
mondá  — vigyázz  reá. 

Anyám,  mivel  nem  ösmerte  föl  a 
könyv  értékét : két  pengőt  készpénzben 
örömestebb  vett  volna  azért  a sok  Írásért, 
a mit  ennek  a tanáromnak  végeztem. 

A tisztelendő  ur  sok  keresés  után, 
mely  mutatta,  hogy  mily  örömest  adna 
valami  segitséget,  de  egyik  zsebében  se  ta- 
lált: megajándékozott  egy  még  egészen  jó 
magas  tetejű  cilinderkalappal.  Mindjárt  a 
fejembe  is  nyomta  s benne  kellett  haza- 
mennem. 

Otthon  óriási  nevetéssel  fogadtak.  — 
Anyám,  hogy  a kalaptól  ne  vegye  el  a ked- 
vemet, fölment  a padlásra,  de  onnan  is  le- 
hallatszott a harsány  nevetése. 

Közeledett  sebes  léptekkel  az  utazási 
határnap  : a Szent-Mihály  napja. 

Már  láttam  egy- egy  boritós  kocsit, 
melyen  baranyai  és  somogymegyei  rektor- 
és  papfiuk  mentek  Kecskemétre  nagy  ládák- 
kal és  vidám  kurjongatásokkal.  Az  én  leg- 
fontosabb ajánló-levelem  Öreg-Telekre 
szólt,  tehát  az  odavaló  gymnáziumba  kellett 
mennem.  Reménylettem,  hogy  a papnál, 
ki  egyik  tanárom  bátyja  — alkalmazást 
kapok. 

— Csak  eredj  Sándor  bízvást  — mondá 
tanárom  — ha  ott  vagy,  ne  félj,  éhen  meg 
nem  halsz.  Kezdjed  a csontokon  s majd 
végezheted  a sülteken.  Lesd  meg,  hol  nem 
verik  ki  a kutyákat:  ott  gazdag  és  jószivü 
emberek  laknak.  Aztán  meg  az  országban 
sincs  olyan  temető,  mint  a teleki  temető. 
Csak  az  megérdemli,  hogy  Öreg-Telekre 
menj. 

Ilyen  bátorítások  után  mi  volt  termé- 
szetesebb, mint  hogy  Öreg  Telekre  vágytam. 

De  messzecske  esett  tőlünk,  vagy  tizen- 
öt mértföldnyire. 

Kocsin  ekkora  utat  lehetetlenség  volt 
megjárni,  gyalog  kellett  hogy  megtegyem. 
Csak  tudnám  merre  menjek  ? 

— Elmegyek  én  veled  fiam  — ajánl- 
kozott anyám  — én  jártam  már  Teleken. 
Hisz  elhalt  öcsém  is  ott  tanult.  Milyen  ha- 
talmas három  sárgán  vitte  be  apám  Eleket! 
De  foghattunk  volna  be  négyest  is  — 
egészité  ki  anyám  nagy  ^ büszkeséggel  — 
mert  volt. 

S észre  se  vette,  hogy  megint  sir,  ho- 
lott a három  ló  azt  nem  érdemelte  meg. 


— Elmegyek,  anyám,  magam.  Sötér 
Pista  bácsi  elhozza  a nehezebb  holmimat, 
a kisebbet  majd  viszem  én.  Úgy  elmegyünk, 
mint  a madarak,  még  port  se  verünk.  Er- 
dőkön, réteken,  búzaföldeken,  a hol  senki 
se  lát. 

— Jaj  Sándornak  — szólott  közbe 
nagy  örömmel  Juliska  nővérem  — mondok 
én  valamit. 

— Mit  ? — támadónk  reá  mindnyájan. 

— A Bévárdi  Sárika  mondta,  hogy 
az  ifjú  bárót  is  most  viszik  iskolába  és  épen 
Öreg-Telekre,  maga  a kasznár  ur  viszi. 

— A nevelő  . . . 

— Az  nem  megy,  csak  a kasznár  ur* 
Nagy  már  a báró. 

— És  hát  akkor  ? — kérdék  kisebb 
testvéreim. 

— Ezzel  Juliska  semmit  se  mondtál 
— fordultam  felé  hirtelen  támadt  remény- 
séggel. 

— A kocsis  mellett  talán  . . . 

— Hát  a bagázsiám  ? 

— Igaz,  nem  lehet  — volt  a szomorú 
megegyezés. 

— Majd  a kevély  Ladár  báró  — jegyzé 
meg  anyám  lángvörös  arccal,  inkább  tér- 
den csúszva  mennék  a világ  végéig.  Kapunk 
meszes  szekeret  fiam. 

— Én  ettem  a báróék  udvarában  ep- 
ret s nem  vertek  le  a fákról  — mondá 
Károly  öcsém. 

— Te  ettél  Károly  ? — fordult  villogó 
szemekkel  anyám  öcsém  felé  — azt  mon- 
dom, oda  többet  be  ne  lépj  — ha  szent 
előtted  apád  emléke,  koldulj  inkább. 

— A bárónét  nagyon  jó  lelkűnek  mond- 
ják — állott  elő  Juliska  testvérem. 

— Sokszor  láttam  én  is  ott  papokat, 
tanítókat,  vármegyei  urakat  szekerestől 
együtt  --  anyámnak  rosszul  mondták,  hogy 
a báró  kevély.  Nem  kevély. 

Anyám  hol  pirosodott,  hol  meg  sápadt 
és  nyers  szavakat  mondott  a báróékról.  De 
én  semmit  sem  értettem. 

Tehát  Sötér  Pistához  kellett  fordul- 
nunk. Ez  egy  erős,  katonaviselt,  mindenre 
vállalkozó,  de  részeges  ember  volt.  Oda- 
ígérte a talyigáját,  a mit  persze  én  se- 
hogy se  fogadtam  el.  Kijelentettem,  hogy  a 
gyalogolástól  semmit  se  félek. 

— Hát  megyünk  gyalog  — nyugodott 
a dolog  ja  Sötér  Pista  bácsi,  tettem  én  már 
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száz  mértföldeket  is  Taliánországban,  polák 
földön  . . . 

S még  azon  estve,  vacsora  után,  tet- 
tünk egy  kis  próbapakolást  és  egy  sétát  a 
Dobogó  felé.  Meg  sem  éreztem  a terhet. 
Adtam  néhány  hatost  Pista  bácsinak  do- 
hányra és  pálinkára  s azzal,  holnap  hajna- 
lig elváltunk. 

Mekkora  bánat  ért  azonban  bennünket, 
mikor  eljött  a négy  óra,  öt  óra,  hat  óra, 
már  hátamon  volt  négyszer-ötször  is  a ta- 
risznya — és  nincs  Sötér. 

Leitta  magát,  verekedett  és  a rendőr- 
ség becsukatta. 

Másnap  hajnalban  elindultunk  anyám, 
Juliska  és  én,  mintha  csak  a szomszéd  heti- 
vásárra mennénk,  a mit  igy  már  sokszor 
megtettünk. 

Pompás  gyalogösvényre  bukkantunk 
a szőlők  között,  úgy  hogy  mire  megvirradt, 
ott  voltunk  a pálfalvi  hidnál.  Pálfalván  túl 
már  egy  lélek  sem  ösmert  bennünket. 

Milyen  erdő  a pálfalvi  erdő;  gyönyö- 
rűség benné  utazni.  Csillogott  a harmatos 
leveleken  a nap,  ugrándoztak  a pintyikék, 
kalapáltak  a harkályok,  búgott  a vadgalamb, 
sivitott  a rigó  s a nagy  terebély  cserfákról 
reánk  hullott  a fényes,  zsiros  gubics.  Juliska 
minden  lépten-nyomon  le  lehajolt,  hogy  egy 
szép  erdei  virágot  szakitson,  mig  anyám 
folyvást  tartotta  a tanításokat,  hogy  milyen 
legyek,  össze  ne  veszszen  ám  senkivel,  mert 
a kit  az  ember  egyszer  megbántott:  az  meg 
nem  bocsát  soha. 

— Anyám  se  bocsátana  meg  senkinek  ? 
— kérdém. 

— Mindenkinek  fíam,  csak  egynek 

nem. 

— Kos  tanár  urnák  ugy-e,  a kinél 
ősztől  fogva  egész  tavaszig  dolgoztam  a 
telekfölvételeknél,  sokszor  éjszakán  egy 
óráig  s a végén  reám  fogta,  hogy  én  ron- 
tottam el  a munkát  s egy  krajcárt  sem  adott? 

— így  járhatsz  még  sokszor,  de  azért 
ne  is  haragudjál. 

— Törhetek  a mákosból  anyám  ? 

— Törhetsz  fiam.  Addig  egyél,  mig 
az  én  sültemből,  főztemböl  ehetek 

S egy  szép  bokros  helyen,  az  utszélén 
leültünk. 

Észrevettem,  hogy  mig  én  jóízűen  fa- 
latozok, két  hintó  vágtat  felénk. 

Nem  volt  időnk,  hogy  beljebb  húzód- 
junk, mert  Bévárdi  ur  hozzánk  kiáltott. 


— A báróné  ö nagysága  kérdezteti : 
igaz-e,  hogy  Öreg-Telekre  mennek? 

— Igenis,  oda  megyünk  — állottam 
fel  rögtön  és  feleltem. 

Anyám  elvörösödött  és  haragosan  meg- 
rántotta a kabátomat. 

A báróné,  ki  egy  fölötte  kövér,  szőke- 
piros asszonyság  volt,  megállittatta  a két 
hintót  8 magához  intette  anyámat. 

— Jöjjön,  jöjjön  Ilyésné. 

A báróné  kinyújtotta  a kezét  a hin- 
tóból,  de  anyám  nem  csókolta  meg,  hanem 
én  odaszaladtam  és  megcsókoltam.  Valami 
odavonzott  hozzá. 

— Hova  megyen  igy  asszonyság?  — 
fordult  a báróné  elkomorodott  arccal  anyám- 
hoz, mig  az  én  kezemet  kezében  tartotta. 

— Fiamat  viszem  iskolába,  Öreg-Te- 
lekre. S elfordult  a bárónétól. 

— De  igy  ? Hát  a szekér  hol  van  ? 

— Mi  nem  vagyunk  szekérhez  szokva. 
Verje  meg  az  isten,  a ki  . . . 

— De  ha  Telekre  megy  — oda  gyalog 
nem  mehet.  Messze  van  az. 

— Elsegit  a jó^isten.  S anyám  meg- 
fogott, hogy  menjünk.  Jertek. 

— A pakkjukat  feltehetnék  a kasznár 
ur  szekerére. 

— Nem  hagyhatjuk  el  magunktól,  ab- 
ban van  mindenünk. 

— De  ha  maguk  is  felülnének  ? Mit 
gondol,  édes  szomszédasszony  ? 

Anyám  oda  szegezte  szemeit  a báró- 
néra, egy  darabig  gondolkozott,  aztán  mintha 
megbánta  volna,  hogy  olyan  nyersen  beszélt. 
Láttam,  itt  van  valami. 

— Köszönöm  ? Nagyságodnak,  de  mi 
igy  is  elmehetünk  — mondá  szelidebben. 

— Üljön  ide  hozzánk  maga  — szólt 
hozzám  az  ifjú  báró,  halavány  sárga  arcán 
élénk  pirossággal.  És  nyújtotta  felém  a 
kezeit. 

Fel  kellett  ülnöm,  bár  anyám  erősen 
húzott  visszafelé. 

— No  lássa,  édes  szomszédasszony, 
ez  már  itt  van  s én  le  nem  eresztem. 
Tudja  ? 

Anyám  mosolygott  is,  sirt  is.  És  le 
akart  huzni  a kezemnél  fogva. 

— Csak  tegyék  fel  a bagázsiát  is.  Bé 
várdi  kérem  intézkedjék. 

(Folyt,  köv.) 
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AZ  ELVÁLT  ASSZONY. 

(Francia  elbeszélés.) 

Irta  TONY  EEVILLON. 

I. 

Bajeux  izgatottságban  volt.  A mozga- 
lom a vaspályaudvarnál  kezdődött,  a mely 
előtt  Bellaray  orvos  zöld  cabrioletje  állt,  az 
«Europa«  és  »Acbard«  vendéglők  omnibu- 
szai mellett.  Mezei  gazdák,  fuvarosok  ácso- 
rogtak  posztó  zubbonyaikban  s részben 
ingvállban,  mellényesen  szekereik  mellett. 
Vörös  szoknyás,  fehér  fejkendős  pórnők, 
borostyán  kereszt  nyakékkel,  a vasúti  pá- 
lyaház felé  bámultak.  Leginkább  mutatko- 
zott azonban  a kíváncsiság  a város  szélén. 
A vén  rozzant  faházak  küszöbén  s ólomba 
foglalt  apró  ablakain,  a padlások  nyílásain, 
létrákon  s minden  sarkon  egy-egy  arc  volt 
látható,  mindannyi  a várakozás  kifejezé- 
sével. 

Az  Aure  hidján,  mely  a nagy  utca 
két  részét  köti  össze,  egy  csapat  normandi 
suhanc  szétterpesztett  lábbal,  tarkóra  ki- 
nyúló gyapot  sapkában,  meresztette  a sze- 
mét. Amodább  Férőn  Benedek,  a cipész,  ki- 
nek cégtábláján  aranyszegélyü,  vörös  csizma 
pompázott,  Chapdelainevel,  a szatócscsal  be- 
szélgetett, kinek  ajtótábláit  kezdetleges  fest- 
mények díszítették.  Despollieres,  a törvény 
szolga,  egy  csomó  iratot  tartott  hóna  alatt, 
megállt  Gombault-Lacouture  a jegyző  ab- 
laka alatt,  melyen  ez,  két  Írnokával  könyö- 
költ. Toustein-Dumoutier  ur  mosolygó  pil- 
lantást vetett  Desovies  Agarithe  kisasszony 
felé,  ki  pipereüzletének  kalapmintái  közül 
nézegetett  ki.  Az  első  emeleteken  élénk 
szőke  és  barna  fejecskék  integettek  át  egy- 
másnak a szemközt  eső  ablakokból. 

Még  a Cloitre  városnegyed  is,  hová  a 
csöndes  paloták  közé,  nem  igen  szokott  el 
hatni  a közönség  zaja,  részt  vett  az  átalá- 
nos  mozgalomban.  Sietős  léptek  tapodták 
a kövezet  közt  nőtt  füvet ; a földszinti  ab- 
lakok rácsozatán  át  vaskos  nőcselédek,  csí- 
kos melléuyü  kocsisok  kandikáltak  ki.  A 
tágas  erkélyeken  a családok  tagjai  csopor- 
tosultak. A felső  emeletek  ablakain,  melyek- 
nek párkányzata!  fölött  a fecskék  rakták 
fészkeiket,  pofók  pesztonkák  bámultak  alá, 
a gondjaikra  bízott  gyermekekkel. 

Végre,  a székesegyház  csókái,  elhagyva 
a térdén  majmot  tartó  köembert,  a kigyót 
széttaposó  püspököt,  a kőoroszlánokot,  grif- 
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fékét,  sasokat,  csoportosan  kerengtek  a lég- 
ben, vissza-visszatérve  a torony  felé,  mintha 
hireket  hoznának  s lármájukkal,  szárnycsat- 
togásukkal sajátságosán  járultak  a földön 
járók-kelők  hangzagyvalékához  . . . 

Bajeux  város  népe  a hires  sebészt 
Chambard  Claudiust  várta  Parisból,  honnan 
kartársa,  Bellamy  iir  hivta  öt  meg  orvosi  ta- 
nácskozásra özvegy  Esnault-Descloriéresné 
asszonyhoz,  ki  Bessin  leggazdagabb  birto- 
kosai közé  tartozott. 

Három  órát  s tizenkét  percet  jelzett  a 
pályaház  órája,  mikor  Bellamy  orvos,  a rövid 
homloku,  gömbölyű  arcú,  arany  pápaszemes, 
fehér  nyakkendős  emberke  a pályaházhoz 
érkezett,  fogadni  a párisi  sebészeti  egyetem 
hires  fejét,  ki  könyvekkel  s röpiratokkal 
telt  vaggonból  szállt  ki. 

— Tegyék  el  ezeket  számomra  vala- 
melyik zugban.  Két  órakor  visszautazom. 
Van  önnek  kocsija? 

— Itt  van  az  én  cabrioletem. 

Chambard  Claudius  gyorsan  lépdelt 
át  a pályaudvaron,  Bellamy  ur  kíséretében, 
ki  közömbösséget  színlelt,  hogy  felindulását 
elpalástolhassa. 

— Mi  bizony  csak  igy  egyhangúság- 
ban töltjük  itt  az  időt  . . . Alig  látunk  idegent 
. . . De  nagyon  el  vagyunk  foglalva ! . . . 

A zöld  cabriolet  Bayeul  felé  robogott. 

— íme  ! — Ez  ő ! — Mily  széles 
vállu  ! Legalább  hat  láb  magas  ! — Bellamy 
urat  akár  a zsebében  hordozhatná!  Orra 
lapos;  ez  oroszlán-külsőt  kölcsönöz  neki! 

— Ni,  a haja  fehér  s a szemöldöke  fekete. 

— Hogy  lehet  az?  — • Úgy,  hogy  bizony- 
nyal festi.  — Mily  sajátságos  ! Azt  beszélik 
kétszázezer  frank  évi  jövedelme  van.  — 
Legalább  is;  de  el  is  költi.  — Talán  kár- 
tyás ? — Az  is  ; aztán  szórja  a pénzt  jobbra- 
balra  s örökösen  utazgat,  még  pedig  első 
osztályban.  — Én,  mikor  Párisba  utazom, 
a harmadik  osztályon  megyek  s ép  oly  gyor- 
san megérkezem  ! — Mondják,  hogy  csak 
rá  kell  pillantania  a betegre  s rögtön  elta- 
lálja a baját.  — Hiszik  önök,  hogy  Es- 
naultné  asszony  megengedi,  hogy  a műtét 
alá  vegyék  ? Az  az  orvosi  tanács  határoza- 
tától függ.  — - íme,  most  megszólalt ; Bel- 
lamy ur  válaszol  neki.  — Nemde,  érdekes 
lehet  a társalgásuk  ? Úgy  látszik,  ők  nem 
ügyelnek  senkire.  — Tudják  önök,  mi  lenne 
a legérdekesebb?  Jelen  h nni  ez  orvosiHá- 

V togatásnál.  — Részemről,  nem  szeretnék  az 
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Esnaultné  asszonyság  helyén  lenni.  Mindezek  j 
a hires  sebészek  hóhérok  ; azt  lehetne  mon-  ! 
dani,  hogy  az  egész  mütészet  nekik  csupa  [ 
mulatság  ! — Hát  mit  akar  ön  édesem  ? hi-  | 
szén  az  az  ö hivatásuk. 

Esnault-Desclosiéresné  asszony  fölkelt, 
hogy  fogadja  az  orvosokat.  Társaságában 
volt  egyik  szomszédnője,  Mériel  Klára  asz- 
szonyság,  öreg  barátjának,  Le  Testű  elnök-  | 
nek  a leánya. 

Mi  sem  meghatóbb,  mint  e két  nőnek 
a látása.  A fájdalom  kettős  alakban  látszott 
itt ; a dacban  és  ernyedtségben.  Az  időseb- 
bik, hosszú,  sovány  ujjaival  a karszék  kar- 
jait morzsolgatva,  egyenesen,  csaknem  me- 
reven ült ; vonásai  erősek  voltak  ; arccsontja 
kiállott,  arca  beesett  s barna  szemének 
zord  fénye  volt.  Arcát,  kezét  egyenlően 
citromsárga  szin  boritá.  Ama  szörnyű  be- 
tegséggel szemben,  mely  őt  pár  év  óta  kí- 
nozta, oly  erélylyel  dacolt,  hogy  a szenve- 
dés nem  volt  képes  őt  legyőzni.  Az  éles 
fájdalmak  alig  csaltak  ajkára  panaszt.  Arca 
összehuzódott,  ujjait  görcsösen  szoritá  ösz- 
sze;  de  nem  nyögött,  nem  jajgatott ; szilár- 
dul tartotta  magát. 

Mérielné  asszony  ellenben,  szinte  meg- 
hajolni látszott  valamely  szigorú  végzet 
súlya  alatt,  mint  a liliom,  ha  a zivatar  le- 
hajtja. ö szép  asszony  volt.  Gesztenyeszin 
baja  vörösesbe  játszott  s a verőfényen  úgy 
látszott,  mintha  aranyszálak  lepték  volna 
el  a halántékát ; kékes  szürke  szeme  igé- 
zőén ragyogott ; föl  lehetett  abban  találni 
az  ábrándot  és  az  életet  egyaránt.  Tiszta,  I 
nyilt  homloka,  finom  vonásai,  arcának  fehér 
színe,  a nélkül,  hogy  az  öszhangot  megron- 
tanák, ellentétet  képeztek  magas  termetével, 
széles,  domború  mellével. 

Azonban  végtelen  lankadtság  látszott 
e szépségen  uralkodni  ; az  arc  méghalavá. 
nyodott,  kékes  kör  rajzolódott  szeme  körül 
s a szemteke  elvesztette  átlátszó  tisztaságát- 
Koronkint  egy-egy  villámot  lövelt  ugyan  ki, 
mely  azonban  csakhamar  kialudt.  Mivel 
sem  törődő  arca,  lehajtott  feje,  előre  hajlott 
dereka  s viaszszerü  ujjai  e huszonnégy  éves 
fiatal  nőnek,  a halál  költészetét  idézték  föl. 

Boyeux,  az  ő tornyaival,  egyházaival, 
zárdáival,  palotáival,  történetével  és  legen- 
dáival, megtestesülni  látszott  a szenvedés 
eme  két  eszményi  alakjában.  Az  idősbik 
nő  a Duguesclinek,  a Thuite,  Tesson,  Cing-  | 
lais  urak  erős  városa  volt,  mig  a fiatalab-  | 


bik  a zárdák,  egyházak  búskomorságát 
képviselte,  a szívnek  elvesztett  szerelmét, 
az  emésztő  szenvedélyt,  a bánatot,  melyet 
az  ajk  be  nem  vall  . . . 

Midőn  Chambard  Claudius  belép  ;tt 
Esnault-Desclosiéresné  asszonynak  a szobá- 
jába, ő,  a ki  egy  pillanat  alatt  fölismeri  a 
beteget  és  betegségét,  zavarba  jött  .A  nagy- 
ság előtt  megbódol  a lélek.  A lángeszű 
orvos  meghajolt  az  agg  polgárnő  méltóságos 
magatartása  előtt,  aki  fejedelemnőhöz  hason- 
lított s meghajolt  barátnőjének  kiváló  szép- 
sége előtt. 

Bellamy  ur  éi’szrevette  azt. 

— Mérielné  asszonyság!  — mondá, 
bemutatva  a fiatal  nőt  kartársának. 

Chambard  Claudius  ur  meghajtotta 
magát  s arca  amaz  óhajt  látszott  kifejezni, 
hogy  a beteggel  egyedül  akar  maradni. 

Midőn  Klára  visszavonult,  Chambard 
követte  öt  szemével,  mig  el  nem  tűnt  az 
ajtó  mögött.  Azután  Esnaultné  asszony  felé 
fordult. 

— Legyen  szives  magát  leleplezni. 

A daganat  láthatóvá  lett  a bal  mellen. 

A seborvos  megtapogatta  kezével  kö- 
röskörül a daganatot,  a legnagyobb  figyelem- 
mel megszemlélte  azt  s ujjával  arról  igyeke- 
zett magának  tudomást  szerezni,  nincs-e  a baj 
egyéb  részekkel  összeköttetésben.  — Majd 
néhány  kérdést  intézett  gyorsan  egymás 
után  : 

— Mióta  szenved  kegyed  ? 

— Két  év  óta. 

— Mikor  kezdődött  a kelés  ? 

— Körülbelül  egy  éve. 

— Nagyok  voltak-e  az  első  fájdalmak  'í 

— Rendkívül  nagyok,  különösen  éjje- 
lenkint;  alig  tudtam  a karomat  megmoz- 
dítani. 

— Nagyon  megfogyott  kegyed  ? 

— Bizonynyal. 

— Szenvedett-e  vérbajban  ? 

•—  Nem. 

- Öröklött- e a baja  ? Vagy  talán  meg 
sértette  magát?  Avagy  véletlen  ütést  ka- 
pott ? 

— Sem  egyik,  sem  másik  körülmény 
nem  fordult  elé. 

— S mit  gondol  kegyed,  mitől  támad- 
hatott a baj  ? 

— Nem  tudom. 

Chambard  Claudius  újra  kartársa  felé 
fordult : 
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— A műtét  sikerülni  fog. 

— Meg  van  ön  győződve,  hogy  sike- 
rülni fog?  — kérdé  Esnaultné  asszony. 

Az  orvos,  ki  már  oly  sok  nőt  gyógyí- 
tott s számos  szerencsés  műtétet  végzett, 
merően  szögezte  szemét  az  agg  nőre,  mint- 
egy a leikébe  akarva  látni. 

— Másnak  azt  mondanám,  igen.  Ke- 
gyednek azt  mondom : talán. 

— Köszönöm  — mondá  Esnaultné 
asszony. 

Dupuytren^  egy  este  a bálban  egy 
fiatal  nő  vállán  egy  lencsét  pillantott  meg. 

— En  eltávolítóm  ezt  innen,  — mondá 
nevetve. 

A műtét  másnap  véghezment  és  sike 
rült ; azonban  két  hét  múlva  orbánca  tá- 
madt s a fiatal  nő  meghalt.  Mi  csaknem 
mindig  jótállhatunk  a máról ; de  sohasem 
vállalhatunk  felelősséget  a holnapért. 

— Jól  van  — viszonzá  az  agg  nő  — 
én  várni  fogok. 

Ebben  az  esetben  a szerencsés  esélyek 
abban  a mérvben  csökkennek,  a mily  soká 
a várakozás  tart. 

— Tudom  ; Bellamy  orvos  ur  is  mondta 
ezt  már  nekem.  De  nekem  egy  fiam  van. 
a ki  keleten  utazik ; nem  akarok  addig 
meghalni,  mig  öt  újra  nem  látom. 

— Akkor  mindaz,  a mit  tehetünk, 
hogy  kegyednek  néhány  óráig  tartó  álmot 
szerzünk. 

A daganatot  az  orvos  a szokott  gyor- 
sasággal kötözte  be. 

— A mikor  kegyed  óhajtja,  vissza- 
térek. 

— Midőn  a két  orvos  az  Esnaultné 
asszony  szobájával  szomszédos  szalonban 
volt,  Ohambard  Claudius  kérdezte  kartársát; 

— Irt  ön  az  ő fiának  ? 

— írtam.  Ha  száinitásom  nem  csal, 
a levelet  Jeruzsálemben  kapja  meg  s akkor 
egy  hónap  alatt  itthon  lehet. 

Mérielné  asszony  megjelent. 

— Engedjék  meg,  uraim,  hogy  öreg 
barátnőmet  képviselhessem. 

A fiatal  nő  óhajtotta  a házi  asszony 
tisztét  teljesíteni  egy  ízletes  kis  lakomán, 
melyet  a híres  orvos  szívesen  fogadott. 

Mérielné  igéző  kedvességgel  szolgált 
fel.  Minden  mozdulata  némi  erőlködésébe 
került.  De  mosolygott,  nehogy  ernyedtségét 
észrevegyék.  Szolgálatkészsége  erélyének 
kifolyása  volt.  A két  orvos  közelebb  hajolt 


egymáshoz,  egymással  néhány  szót  váltva, 
mialatt  a fiatal  asszony  újra  szórakozott  lett. 

Bellamy  ur  egy  kérdést  intézett  hozzá  : 

— Mi  tetszik?  — viszonzá  a fiatal  nő, 
mintha  valamely  határozatlan  nesz  ébresz- 
tette volna  föl  egyszerre. 

Koronkint  némi  ideges,  száraz  köhö- 
gés szakadt  föl  kebléből.  Két- három  pohár 
vizes  bort  mohón  hajtott  föl. 

Egy  tál  cseresznyével  kínálva  meg  az 
orvost,  Így  szólt : 

— Az  év  első  termése. 

Ohambard  Claudius  átvette  a tálat  s 
ő kínálta  meg  Mérielné  asszonyt : 

— Kegyed  vegyen  előbb,  szólt  ne- 
vetve. 

A fiatal  nő  vett  a tányérjába  s egy 
gyermek  mohó  élénkségével  evett. 

Az  orvos  figyelemmel  tartotta  őt.  Egy- 
szerre elővette  óráját  s fölkelt. 

— Még  csak  egy  fél  óránk  van. 

— Bízza  rám  ön  a dolgot  — mondá 
Bellamy,  kimenvén  megtekinteni,  vájjon 
cabrioletje  ott  áll-e  a kijelölt  kelyen. 

Az  öreg  Claudius  két-három  Ízben 
végig  sétálta  az  ebédlőt.  Aztán  újra  leült, 
aztán  Mérielné  asszony  felé  fordulva,  kérdé: 

— Ozvegyasszony  kegyed  ? 

A nő  nem  feLlt,  de  gyönge  pir  futá 
el  arcát. 

— Volt  egy  leányom,  ki  körülbelül 
ilyen  korú  volna,  mint  kegyed ; szép  volt, 
épen  mint  kegyed.  Rögtön  fölébredt  rokon- 
szenvem  kegyed  iránt.  Egészen  megle- 
pett. Van  kegyedben  valami  eszményiesség  : 
Bayeux-t  kedvelte  gyermekkorában.  Azóta 
kegyed  Párisban,  Rouenban,  Lyonban,  szó- 
val valamely  nagy  városban  lakott  s ez  az 
oka,  hogy  kegyed  most  itt  oly  nyomott 
hangulatban  van.  Én  ismerem  a kis  váro- 
sokat, hol  az  értelmiség  nagy  része  bizo- 
nyos mennyiségű  ódon  eszmét  képvisel,  a 
melyhez  időről-időre  egy-egy  újkori  eszme 
csatlakozik,  melyet  azonban  nem  fogadnak 
el  elébb,  mig  legalább  egy  éven  át  közösen 
meg  nem  vitatták  ; hol  a társalgás  közben 
szünetlenül  ismétlődnek  ugyanazok  a szavak 
s úgy  hatnak  a fülre,  mint  a tenger  hullá- 
mainak egyhangú  csapkodása,  mint  üres 
viszhang.  Atyja  bizonynyal  szereti  kegyedet 
nagyon  ; azt  képzeli,  hogy  a séta  üdvös 
hatással  lesz  kegyedre ; fölajánlja  karját, 
hogy  megsétáltassa  kegyedet.  Anyja  imádja 
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s árado/óvá  teszi.  Van-e  kegyednek  gyer- 
meke?’* 

— Van,  három  éves  leánykám. 

— Három  éves;  nos,  itt  a bökkenő. 
Ha  ő kegyedhez  közeledik,  karjai  közé 
zárja  s csókjaival  borítja  el ; aztán  leteszi 
öt  a földre  s nem  törődik  vele  többé.  Ér- 
kezéskor imelyt  érez,  almát  és  cseresznyét 
eszik,  vagy  rosszul  alszik.  E pillanatban 
Jankadtnak  érzi  magát  . . . Adja  ide  csak  a 
kezét.  Gyakran  szokott  ez  ily  nedves  lenni, 
mir, t most. 

— Nem  tudom. 

— A nyár  nemsokára  elérkezik.  Kérje 
meg  kegyed  atyját,  vigye  el  Arcachonba, 
hogy  ott  a tenger  partján  szívhassa  a fe- 
nyők gyantás  illatát.  Vagy  pedig  keressék 
föl  az  Alpokat.  Állapodjanak  meg  Aix-les- 
Bainesben ; menjen  a belélekzési  terembe. 
Kegyednek  utaznia  kell ; szórakozásra,  lég- 
változásra van  szüksége.  Kegyed  érzelmes 
nő ; legyen  erős  és  ne  ernyedjen. 

Bellamy  ur  visszatért. 

Chambard  Claudius  egy  lépést  tett  felé. 

— Mindjárt  indulhatunk. 

Aztán  visszatért  a fiatal  asszonyhoz. 

— Kegyed  a leányomot  juttatja 
eszembe.  Azt  akarom,  hogy  egészséges  le- 
gyen és  szép  maradjon ! 

Megfogta  a fiatal  nő  kezét,  megszori- 
ritotta  azt  s ezt  súgta  a fülébe : 

— Menjen  férjhez  kegyed  ismét! 

Móriéin é elsápadt. 

Útközben  a két  orvos  újra  beszélge- 
tésbe eredt  egymással. 

— Miért  engedi  ön  e bámulatos  te- 
remtést elveszni  ? — kérdezte  kartársától 
Chambard  Claudius.  — Hát  nem  veszi 
ön  észre  homlokának  szalma  színéről,  sze- 
mének bágyadtságáról,  köhögéséről,  szóra- 
kozottságáról s egész  lényének  lankadtságá- 
ból  az  emésztő  bajt?  Nehány  hó  alatt  a tüdő 
is  meg  lesz  támadva. 

— Hiszen  én  is  vettem  ezt  észre,  — 
szólt  Bellamy  ur.  — De  hát  mit  tegyünk? 

— Mit  tegyünk?  Hát  nem  tudja?  Én 
már  megmondtam  neki,  mit  kell  tennie. 

— Mit  mondott  ön  neki?  — kérdezte 
a vidéki  orvos  meghökkenve. 

— Azt,  hogy  menjen  férjhez. 

— Menjen  férjhez  . . . De  ez  lehetet- 
lenség ! 

— Oh,  az  nagyon  is  lehetséges,  mivel- 
hogy e fiatal  nő  özvegy ! 


--  ö bizony  nem  özvegy ! 

— Micsoda  ? Hát  csalódtam  volna  ? 

— Nem,  ön  nem  csalódott,  uram. 

— Magyar’ázza  meg  nekem  ezt  a dolgot. 

— Mérielné  asszony  elvált  a férjétől. 

II. 

Midőn  Mérielné  asszony  visszatért  aty- 
jához, a nap  még  magasan  járt  s megvilá- 
gitá  a kert  virágos  ösvényeit ; gyönyörű, 
üde  tavaszi  délután  volt.  A gyöngélkedő  nő 
tekintete  a rezgő  lombokon  révedezett. 
Majd  bement  a nagy  terembe,  mely  családi 
képekkel  volt  diszitve  s leült  egy  ablak- 
fülkébe. Ez  volt  az  ö szokott  helye.  Az 
előtte  levő  kerek  asztalkáról  fölvett  egy 
könyvet,  megnyitotta  azt,  de  csakhamar 
ölébe  ereszté.  Gondolatokba  merült . . . 

Az  órák  múltak  egymásután. 

A város  felé,  a tenger  irányában  s a 
mezőn  még  világosság  volt,  de  a fallal  kö- 
rülvett kertben  már  beállt  a szürkület.  A 
hold  is  megjelent  már  az  ég  keleti  részén 
s nehány  csillag  is  megcsillant  a kék  bol- 
tozaton. Távoli  zajnál,  morajnál  egyebet  sem 
lehetett  hallani. 

— Mily  nyugodt  minden  ! "Uajjon  visz- 
szatér-e  valaha  a nyugalom  az  én  lel- 
kembe  is? 

Le  Testű  elnök,  nejjével  a terembe  lé- 
pett. Komoly,  szelid  alakok  voltak  ezek ; 
büszke,  méltóságos  külsejüket  jóságuk,  patri- 
archális modoruk  mérsékelte. 

Le  Testuné  asszony,  férjének  intve, 
Klárára  mutatott. 

— Szegény  gyermek  I Örökké  csak 
ábrándozik ! 

— Beszélj  valami  újságot  Esnaultné 
asszonyról  — szólt  az  elnök  a leányához. 

Mérielné  asszony  fölkelt,  hogy  vála- 
szoljon. A család  odahagyta  a nagy  termet 
s az  ebédlőbe  ment  át,  hol  már  föltálalták 
a vacsorát. 

Mérielné  asszonynak  a leánykája  már 
ott  ült  dajkájával,  az  öreg  Katalinnal,  a ki 
anyjának  a pesztonkája  volt  s most  kissé 
hátrább  vonva  székét,  karját  a gyermek 
székének  a karján  nyugtatta. 

Az  asztalnál  való  szolgálatot  Le  Testű 
ur  egyik  bérlőjének  a fia,  egy  auge-völgyi 
izmos  suhanc  teljesité. 

(Folyt,  köv.) 
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VOLKMANN  ZENÉJE. 

Volkmann  Róberttel,  korunk  egyik 
legkitűnőbb  zeneköltője  szállt  sirba.  Uj 
irányt,  uj  iskolát  nem  alkotott,  de  müvei- 
nek oly  eredeti  jellege  van,  eszméi  oly 
nemesek,  combinátiója  oly  meggyőző  és  erő- 
teljes,hogy  őt  csupán  a classicai  irány  vagy 
a Schumann-iskola  epigonjának  tartani  — 
mint  azt  némelyek  tevék  — igazságtalan- 
ság volna. 

Annyi  bizonyos,  bogy  Volkmann  a 
classicai’’; irány  elveit  vallotta  s formáit  hasz- 
nálta; az  is  tény,  hogy  stylusa  modern, 
eszmeköre  romantikus  szinezetü  s ebben 
hasonlit  Schumannhoz ; de  mindez  egyik 
nézetet  sem  indokolja  teljesen,  mert  Volk- 
mann a classicus  formákat  nemcsak  felhasz- 
nálta, hanem  inventióinak  megfelelően  mó- 
dosította, alakította,  stylusa  és  romanti- 
cismusa  pedig  annyira  elüt  a Schumann 
irányától,  hogy  vele  vonatkozásba  hozni 
épen  nem  lehet.  Röviden  szólva,  Volkmann 
inkább  modern,  mint  classicus,  de  viszont 
classicusabb,  hogysem  tisztán  romanticusnak 
volna  tekinthető.  Mindkét  irányból  vannak 
benne  vonások,  s ezeknek  az  ő egyéniségé 
ben  való  sajátszerü  egyesülése  képezi  ere- 
detiségét, melynélfogva  magosán  túl  emel- 
kedik az  egyszerű  epigonság  színvonalán  s 
megérdemli,  hogy  korunk  legkiválóbb  zene 
költői  közé  sorozzuk. 

Volkmann  Szászországban  Lommatsch- 
ban  született  1815-ben.  Az  első  zenei  ok- 
tatást édes  atyjától  nyerte,  ki  ugyanott  kán- 
tor-tanitó  volt.  Rendkívüli  tehetségénél  fogva 
gyorsan  haladt  s már  mint  gyermek  kitü- 
nően játszotta  a zongorát,  orgonát  és  hege- 
dűt, ami  lehetővé  tette  részére  a classicai 
zeneirodalom  korai  megösmerásét.  Atyja 
tanítónak  szánván  őt,  afreibergi  akadém.iába 
adta.  Itt  áldozott  először  a múzsának  s 
kísérletei  által  csakhamar  magára  vonta 
Anacker  zeneigazgató  figyelmét,  ki  pártfo- 
gásába vette  és  buzdította,  hogy  a zené- 
szeti  pályára  lépjen  Volkman  azonban  ekkor 
még  nem  határozott  sorsa  felöl  s paedagó- 
giai  valamint  zonészeti  tanulmányait  foly- 
tatandó Lipcsébe  ment.  E város  nagyszerű 
zenészeti  élete  gyakorolt  aztán  reá  döntő 
befolyást  s tette  öt  szivvel-lélekkel  zenész- 
szé.  Lipcséből  utóbb,  mint  teljesen  kikép- 
zett zenész  Prágába  ment  1839-ben  s onnan 
mint  zenetanár  hazánkba  jött  s Budapesten 
gkép  megtelepedett.  Itt  alkotá  remekmű- 


veit csendes  elvonultságban,  melynek  egy- 
hangúságát azonban  olykor  olykor  szívesen 
cserélte  föl  csekélyszámu  barátainak  nyájas 
családi  körével. 

Volkmann  hetvennél  több  müvet  hagyott 
hátra.  Kétségkívül  lesznek  kiadatlan  müvei 
is,  de  ezekről  még  most  nem  szólhatunk. 
Müveinek  száma,  nincsen  arányban  zene- 
szerzői pályájának  tartamával,  mely  negyven 
éven  túl  terjed,  de  ennek  oka  nem  tehet- 
ségének meddőségében,  hanem  egyedül  egyé- 
niségében rejlik.  Volkmann  ugyanis  termé* 
szeténél  fogva  lassú,  nehézkes  ember  volt 
s azonfelül  tulszigoru  önmaga  iránt  ; lassan, 
ho.",szadal más  megfontolással  dolgozott  s szer- 
zeményeit igen  sokszor  saját  maga  bírálta 
agyon  s nem  bocsátotta  kiadásra.  Ez  okból, 
kiadott  müvei  a formai  bevégzettség  s a 
pregnáns  logicai  kifejezés  bélyegét  viselik 
magukon  s noha  minutiosus  gonddal  készül- 
tek, szerkezetük  mégis  oly  természetes,  rész- 
leteik oly  átlátszóak,  mint  a legegyszerűbb 
zenei  alkotásoké. 

Volkmann  tehetsége  igen  sokoldalú 
volt,  amennyiben  felölelte  az  összes  zenei 
műfajokat,  a daltól  kezdve  a symphóniáig, 
sőt  a drámai  zene  terén  is  nagyjelentőségű 
alkotásokat  hozott  létre.  Müveinek  egyik 
főérdeme,  hogy  bennök  az  emberi  szív  érzel- 
meit s a kedély  hangulatait  mindenkor  meg- 
kapó igazsággal  jellemezte.  Egyforma  erővel 
festi  a bánatot,  örömöt,  tud  megdöbbenteni, 
megnyugtatni,  egy  szóval  zenéje  uralkodik 
a szivén  s imponál  az  észnek.  Különösen 
értett  ahoz,  mint  kelljen  kevés  hangjegyek- 
ben sok  zenét  adni ; egy  némely  tételének 
' elemzésénél  bámulat  fogja  el  a tanulmányo- 
zót, mint  volt  képes  a mester  nehány  igény- 
telen ütemben  annyi  szépet  kifejezni.  Ez 
képezte  költői  egyéniségének  egyik  vonását. 

Másik  feltűnő  vonása  Volkmannak, 
hogy  költészetét  soha  semmiféle  érdeknek 
vagy  mellékes  célnak  alá  nem  rendelte. 
Csak  akkor  alkotott,  ha  múzsája  arra  fel- 
hívta s akkor  alkotott  úgy  amint  azt  költői 
ihlete  megkívánta.  A hatásost  nem  kereste, 
a különlegest  nem  hajhászta,  mert  a költé- 
szet becsét  nem  az  ujságmondásban,  hanem 
egyedül  a tökéletesen  kiképzett  alkotó  erő 
eredetiségében  vélte  rejleni.  Ehhez  tartotta 
magát  alkotásai  közben  s noha  elve  ellentét- 
ben állott  a mai  zenevilág  ama  meggyőződé- 
sével, hogy  a zenemüvek  fő  kritériumát  a 
külsőségekben  nyilvánuló  divatszerü  kü- 
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lönlegesség  képezi,  alkotásai  — bár  lassan 
— de^teljesen  kivívták  magoknak  a nagy 
közönség’' és  szakértö-körök  elösmerését  és 
bámulatát. 

Volkmann  valamennyi  alkotása  mes- 
teri kézre  vall,  mi  azonban  müvei  közül 
legnagyob  jelentőséget  vonósnégyeseinek  és. 
serenádjainak  tulajdonítunk.  Ezzel  távolról 
sem  akarjuk  azt  mondani,  hogy  egyéb  szer 
zeményei  másodrangu  dolgok  volnának,  ha- 
nem csak  azt,  hogy  egyéniségének ; a ka- 
marazene eme  formái  felelvén  meg  legin- 
kább, ebben  a genreben  nyilatkozik  leg- 
pregnansabbul  typikus  eredetisége  és  költői 
önállósága.  Feltűnő  ugyanis,  hogy  eme  mü- 
veiben, sehol  semmi  nyoma  sincs  annak, 
hogy  alkotásuknál  valamely  mintát  követett 
volna,  holott  rendszerint  minden  zeneszer- 
zőnek van  egy-egy  ideálja,  mely  után  első 
müveiben  indul.  Még  Beethoven  első  hat 
négyesében  is  tapasztaljuk,  hogy  a styl  és 
irány  Mozarttá,  noha  a szellem  már  sejteti 
az  óriást.  Volkmann  azonban  négyeseiben 
egészen  önálló;  csak  a formát  használta  fel, 
de  a tartalmat  saját  egyéniségéből  merítette, 
serenádjaiban  pedig  a formát  is  maga  al- 
kotta saját  inventiói  szerint.  Méltán  állíthat- 
juk tehát,  hogy  Volkmannt  leghelyeseb- 
ben négyeseiből  és  serenádjaiból  ösmerhet- 
jük  meg. 

Mindössze  hat  négyese  és  három  se- 
renádja  van,  melyek  ma  már  általánosan 
ösmervék.  Főjellemvonásuk  a dallamosság, 
tiszta,  mesterkéletlen  conceptió  és  hangu- 
lategység. Az  egyes  hangszerek  kezelése 
ugyan  kissé  nehéz,  de  háládatos.  Ha  a köz- 
vetlen hatás  szerint  osztályozzuk  őket,  úgy 
a Gr-moll-négyes  első  helyen  említendő,  mely- 
ben szebbnél  szebb  eszmék  fordulnak  elő. 
Az  egészen  végig  vonuló  bánatos  hangu- 
lat majd  szenvedélyes  kitörésben,  majd 
csendes  busongásban  nyer  kifejezést,  mig 
közben  a vigasztalódás  és  megnyugvás 
fel-felujuló  hangjai,  komoly  befejezésre  ve- 
zetnek. E mü  egyik  legnépszerűbb  alko- 
tása a mesternek  és  kedvenc  darabja  a 
művészeknek. 

Második  a sorban  az  E-moll  négyes. 
Alaphangulata  szintén  komoly,  sőt  a negye- 
dik tétel  végén  egészen  pathetikussá  lesz, 
de  közben  vidám,  kedves  részletek  vannak, 
melyek  sokszor  feledtetik  az  alaphangula- 
lot.  Az  A-moll  négyes  szintén  bánatos,  a 
G-dur  négyes  azonban  már  teljesen  derült,  í 


vidám  s telve  van  üde,  játszi  gondolatok- 
kal. Ezekben  Volkmann  ép  oly  gazdag 
és  eredeti,  mint  a komor  eszmékben  ; s 
amily  mérvben  megkapja  a hallgatót  bá- 
natosságával, ép  annyira  felviditja  s el- 
bájolja azt  örömével  és  humorával.  Az 
Es-dur  négyes  neutrális  jellegűnek  mond- 
ható, a F-moll  négyesben  azonban  a mester 
ismét  visszaesik  komorságába,  mely  úgy 
látszik,  kedélyének  fővonása  volt.  Ez  a 
müve  talán  legkevésbbé  ösmert,  mert  a leg- 
nehezebb is. 

Serenádjai  — a C-dur-serenád  kivéte- 
lével, mely  csak  kísérlet  akart  lenni — szin- 
tén kiváló  alkotások  s mintegy  folytatásai 
a négyeseknek.  A különbség  köztük  csak 
az,  hogy  öt  szólamra  irvák  s a szólamok 
vonós  zenekar  által  adatnak  elő.  Ezek- 
ben a müvekben  Volkmann  egy  fokkal 
elöbore  haladt,  mert  nemcsak  uj  és  eredeti 
tartalmat  adott,  hanem  formát  is  újat  alko- 
tott, mi  által  a serenádot,  mint  műfajt,  a nagy 
zenekari  hangversenyek  keretébe  emelte. 
De  haladás  az  is,  hogy  mig  négyeseiben  csu- 
pán bizonyos  alaphangulat  szövődik  át,  a 
serenádokban  a hangulategység  mellett  egy 
határozott  alapeszme  lép  előtérbe.  Ezt  az 
eszmét  ugyan  a mester  nem  árulta  el,  de 
annál  feltűnőbben  nyilatkozik  az  önmaga  a 
mü  szerkezetében  s kivitelében. 

Az  F-dur  serenád  önkénytelenül  föl- 
idézi képzeletünkben  a jelenetet,  a mint 
a szerelmes  ifjú  a kisvárosi  zenekarral 
kedvese  ablaka  alatt  éjeli  zenét  ad.  A 
banda  rá  is  kezdi  egy  komoly  darab- 
bal, mintha  azt  akarná  kifejezni,  hogy  az 
ifjú  komolyan  szerelmes,  s méltó,  hogy  ko- 
molyan szeressék.  — Erre  egy  titokzatos 
izgatott  tétel  következik,  mely,  az  éji  ho- 
mályban hallgatva,  még  meg  is  döbbent- 
heti a figyelő  leánykát.  Közben  az  esti  szellő 
el-elkapja  a hangot,  amint  ezt  a hirtelen 
pianissimók  oly  gyönyörűen  festik.  Ez  a 
részlet  mintegy  azt  jelzi,  hogy  az  iQu  komoly 
szerelmében  kétségbe  esnék  s elzüllene,  mint 
a szél  által  elkapott  hang,  ha  viszont  nem 
szerettetnék.  Miután  azonban  az  ifjú  egész 
bizonyossággal  tudja,  hogy  szerelme  viszon- 
zásra talált,  felhágy  a fölösleges  búsongással 
s vig  nótára  ad  jelt.  A banda  erre  egy  ke- 
ringőt  kezd,  mely  oly  bájos,  oly  behizelgő 
dallamu,  hogy  a legkeményebb  leányszivet 
is  vajjá  puhítaná.  Eközben  az  éj  előre 
haladt  s az  ifjú  re  bene  gesta  egy  de- 
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rült  hangulatú  takarodó  kiséretében  haza 
ballag. 

A D-moll-szerenád  egészen  más  képet 
tár  elénk.  Itt  egy  szerencsétlen  fló  lássál 
állunk  szemben,  ki  tudja,  hogy  nem  sze- 
reti öt  az  imádott  leány  és  reménye  sem 
lehet  ahoz,  hogy  valaha  szeretni  fogja.  El- 
jön tehát  éjjel  a kedves  ablaka  alá,  talán 
épen  csikorgó  hidegben  s egy  szomorú  dal- 
ban önti  ki  szive  keservét.  Egyszerre  azon- 
ban félbeszakitja  őt  a közeli  csapszékböl 
kihangzó  zene  vig  zaja ; ez  először  bántó- 
lag  hat  reá,  utóbb  azonban,  fájdalmas  fel- 
jajdulás  után,  maga  is  belátja,  hogy  jobb 
lenne  vigasztalódnia ; később  ismét  vissza- 
esik bánatába,  de  azért  nem  feledheti,  hogy 
még  magányos  fájdalmában  is  háborgatják. 
Ez  a sors  gunyja.  Hevesen  k itör  ellene,  de 
utoljára  is  megadja  magát  s keserves  sóha- 
jok közben  eltűnik  az  éji  homályban. 

Mondanunk  sem  kell,  hogy  e sere- 
nádoknak  rendkívüli  hatása  volt  mindenütt 
s azt  meg  is  érdemelték,  mert  valóban  ge- 
niális  alkotások.  Különösen  megkapó  ben- 
nök  az  egészséges  humor,  mely  egyes  rész- 
letekben nyer  életteljes  kifejezést.  Ha  Volk- 
mann  egyebet  nem  ir,  már  ezekért  a serená- 
dokért  is  megérdemelné,  hogy  elsőrangú  zene- 
szerzőnek tekintessék  ; ő azonban  nem  állapo- 
dott meg  8 nagyobb  alkotásokat  is  adott  a 
zenevilágnak  symphon iáiban  és  Hl.  Uichard- 
hoz  irt  zenéjében. 

Nem  bocsátkozhatunk  e müvek  rész- 
letes méltatásába,  s csakis  azt  jegyezzük 
meg,  hogy  kitűnő  alkotások  s méltán  sorozha- 
tók  a korunkban  irt  legjelesebb  hasonfaju 
müvek  közé.  A D-moll  symphonia  komor 
kezdetű  szerzemény,  közben  vigasztaló  rész- 
letekkel s hatalmas,  hymnussá  fejlődő  bevég- 
zéssel. A B-dur-symphonia  hangulata  egé- 
szen derült ; sok  helyt  a szó  teljes  érteimé 
ben  pezseg  benne  a vigság.  Különösen  kiemel 
kedik  részei  közül  a második  tétel,  melyet 
túlzás  nélkül  lehet  a Beethoven  P dur-sy  mpho- 
niájában  levő  hires  allegretto  mellé  állítani. 

Mindkét  symphoniának  conceptiója 
nagyszabású  és  gazdag  magasan  szárnyaló 
eszmékben.  A hangszerelés  mesteri  s a ki- 
dolgozásban bámulatos  logikai  erő  szövet- 
kezik a költői  inventióval.  A forma  ugyan, 
némi  változtatásokkal,  a classicai  iskolá 
ból  van  átvéve,  a tartalom  azonban  egészen 
eredeti  s benne  semmi  nyoma  az  utánzás- 
nak. A kritika  véleménye  szerint  a máso 


dik  symphonia  nem  érte  el  az  első  szín- 
vonalát. Mi  nem  osztozunk  e nézetben,  mert 
szerintünk  nem  lehet  ily  értelemben  össze- 
hasonlítani a két  symphoniát.  Az  első  ko- 
mor irányú  s erős  lelki  küzdelmek  ered- 
ménye ; megvan  benne  a keserűség,  a bánat, 

! vigasztalódás,  megnyugvás,  végre  fellelke- 
sülés  hangja,  miért  is  hatása  kö  vetlenebb 
és  sokoldalúbb,  mint  a másodiké,  mely  a 
j nyugodt  és  derült  költői  kedély  gyöngéd 
I alkotása  s igy  nem  rezegted  meg  a szív 
mélyebb  érzésű  húrjait.  De  mindezek  da- 
cára belbecs  tekintetében  nem  áll  hátrább 
az  elsőnél,  sőt  méltó  társa  annak.  Elneve- 
zése *)  nem  áll  vonatkozásban  a tartalom- 
I mai ; vele  a mester  csak  elismerését  akarta 
I kifejezni  az  orosz  nemzet  iránt,  mely  első 
symphoniáját  nemcsak  hódoló  lelkesedéssel 
fogadta,  hanem  a szerzőt  elismerése  jeléül 
tiszteletdijjal  is  meglepte. 

Nem  szándékozunk  Volkmannak  többi 
I zongorára,  énekhangra  és  hangszerekre  irt 
I müveit  behatóan  jellemezni,  csupán  azt  je- 
I gyezzük  meg,  hogy  közülök  a legkisebb  je- 
j lentöségü  is  félreismerhetlenül  magán  viseli  a 
; mester  költészetének  specifikus  jellegét,  egye- 
i sek  pedig  phaenomenalis  jelentőségűek.  E 
I müvek  ma  már  általánosan  ismertek  és  meg- 
I dönthetlen  alapjait  képezik  a mester  nagy- 
^ ságának.  így  nevezetesen  a hires  B moll  trió, 
a mester  fényes  tehetségének  első  hírnöke,  a 
» Visegrád«  cimü  zeneköltemény,  melylyel  ha- 
zánk s nemzetünk  iránti  szer^tetének  akar 
kifej ezét  adni  s a magas  röptű  » Kará- 
csonyi ének*,  ez  az  ihletteljes  mű,  melyet 
a lipcsei  Tamás-templom  hires  énekkara 
IS  méltónak  talált  a bemutatásra.  Végre  a 
remek  zongoraverseny. 

Befejezésül  áttérünk  Volkmann  utolsó 
nagyobbszabásu  alkotására,  a III.  Richard- 
hoz  irt  zenére,  mely  fölötte  érdekes  már 
csak  azért  is,  mert  egyik  kísérlete  a mester- 
nek a drámai  zene  terén  s mert  vele  Volk- 
mann fényes  jelét  adta  annak,  hogy  nem- 
csak az  absolut  zene,  hanem  a drámai  zene 
körében  is  tud  nagyot  és  rendkívülit  alkotni. 
Volkmann  hosszasan  tanulmányozta  Shaks- 
pere  tragoediáját,  mig  , égre  egészen  eltelt 
vele  s megirá  a nyitányt  s egyes  jelenetekhez 
az  intermezzokat  oly  drámai  erővel,  oly  meg- 
győző igazsággal,  mely  páratlan  a modern 
zeneirodalom  hasonnemü  termékei  között. 


*)  sRussische  Symphonie.* 
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A nyitányban  a tragoedia  minden  döntö 
mozzanata  kifejezést  talál  s valóságos  zené- 
szét! prológjává  lesz  a költö  müvének.  Már 
az  első  a kordok  borzalmat  keltenek.  Csak- 
hamar halljuk  az  ártatlan  áldozatok  kö- 
nyörgését, halálsóhaját,  közben  meg-meg- 
kondulnak  a vészharangok,  majd  élesen  ki- 
válnak a dráma  sötét  hősének  megdöbbentő, 
vérszomjas  vonásai,  melyek  dacolnak  éggel, 
földdel  és  pokollal.  Megdermed,  megién.ül 
minden  s egy  hosszú  percre  a rettegés  né- 
masága áll  be.  Egyszerre  halkan,  vészt- 
jóslólag  megindul  a kérlelhetlen  megtorlás 
mozgalma,  mindinkább  erősbödve,  végre  dob- 
pergés és  tárogatók  hangja  közben  fölhang- 
zik a régi  britt  csatadal  és  szinte  látjuk  a 
hadak  felvonulását  s összecsapását,  melyből 
élethalálharc  fejlődik,  ■ yőzelemre  juttatván 
az  elnyomottakat.  Erős  harsonák  jelzik  a győ- 
zelmet, majd  a hálaadó  hymnus  hangjait 
he  lljuk,  mig  végre  a nyitány  a kibékülés, 
a megnyugvás  szelíd  hangzataival  ér  véget. 
Csak  igazságot  mondunk,  midőn  ezt  az  al- 
kotást egyenesen  Beethoven  »Coriolánja« 
mellé  helyezzük. 

Hátra  volna  még.  hogy  néhány  szót 
szóljunk  Volkmann  egyéniségéről  is.  Ez 
irányban  azonban  n-em  kívánunk  ismétlé- 
sekbe bocsátkozni  s csak  lelkületének  egy 
fövonását  érintjük  meg,  mely  úgyszólván 
egész  valójának  alapja  volt.  E jellemvonás 
az,  hogy  Volkmann  a szó  legnemesebb  s 
legteljesebb  értelmében  zenész  volt.  Soha- 
sem vágyott  előkelő,  jutalmazó  állásokra 
vagy  fényes  kitüntetésekre,  melyeket  bizo- 
nyára elért  volna,  mint  nagyhírű  ember; 
nem  kívánt  gazdagságot,  s mindezeknél 
többre  becsülte  költői  szabadságát  s a füg- 
getlenséget. Ez  az  erős  szabadság-  és  füg- 
getlenségi érzet  hozta  magával  azt,  hogy 
soha  senki  kegyét,  barátságát  nem  haj- 
hábzta  ; hajlongani,  hizelegni  nem  tudott  s 
inkább  tűrt  méltatlanságot,  mellőzést,  inkább 
nélkülözött,  semmint  bármi  irányban  is  en- 
gedett volna  önállóságából. 

Ezért  kellett  hosszasan  s rendkívüli 
kitartással  tűrnie  és  küzdenie,  mig  végre 
általános  elismeréshez  juthatott.  Elve  volt 
müvei  érdekében  semmit  sem  tenni,  mert 
úgy  gondolkodott,  hogy  : ha  müvei  rosszak, 
nem  érdemesek  arra,  hogy  ö magát  miattok 
kegykeresésre  alázza,  ha  pedig  jók,  akkor 
meg  nincs  szükség  a hajlongásra,  mert  ma- 
gok is  kivívják  magoknak  az  elismerést. 


Es  úgy  is  lett.  Müvei  maguk  szereztek  ma- 
guknak érvényt,  igaz  hogy  lassan,  igen  las- 
san, de  teljes  diadallal. 

Dr.  JÁMBOR  JENŐ. 


MIKSZÁTH  UJ  KÖNYVEI. 

Nemzetes  nraimék.  (M  ácsik  a nagy- 
ér ej  ü.)  Regény.  A képeket  rajzolta  Gyulai  László. 
Budapest,  Révai  testv.  kiadása,  1884.  Ára  diszes 
kiállításban  3 frt,  kötve  4 frt. 

Az  apró  gentry  és  a nép.  Negyven  kis 
elbeszélés.  Cimképpel  Gyulái  Lászlótól.  Budapest, 
Révai  testv.  kiadása,  1884.  Ára  1 frt  50. 

Mikszáth  Kálmán  két  uj  kötete  a leg- 
helyesebben hagyta  el  egyszerre  a sajtót : 
egyik  a másiknak  magyarázója.  A magyar 
gentry  szokásai,  gondolkodásmódja,  érzülete 
egy  idő  óta  légkedvesebb  forrásául  szolgált 
j ez  Írónak  ; s mi,  kik  a »Pesti  Hirlap<  Scar- 
I ron  álnevű  tárcáit  vagy  Mikszáth  regény- 
! kisérletél : »Mácsik,  a nagyerejü*  ciműt  a 
» Magyarország  és  Nagy  világ  t -bán  olvasgat- 
tuk, természetesnek  találtuk  az  utat,  hova 
múzsája  átcsapott  s örvendetesnek  a sikert, 
mely  költő  erének  erősbödését  jelezte.  Ma 
teiiát  nem  a rajzok  lázkeltő  emberével  van 
már  dolgunk,  a kit  méltán  féltettek  sokan, 
légióra  menő  utánzóival  együtt,  hogy  na- 
gyobb alkotás  hiján  ereje  modorosságba 
veszhet  : a neki  való  világba  lépett,  mely 
csakugyan  reális  szépségű  és  mindenek  fölött 
igaz.  »Az  apró  gentry*  képei  még  csak 
vázlatok,  modellek,  szén  vagy  krétarajzok, 
itt-ott  kivillanó  szellemmel,  találó  helyzet- 
tel, adomaszerű  csoportosítással : a Jókai 
lelke,  mely  tulajdon  munkáiba  nem  fért 
bele.  Nem  kicsinylés  e nyilatkozat,  hanem 
jelzése  a messzebbvivő  tanulmánynak.  Mik- 
száth hamar  átlátta,  hogy  kedves  palóc 
idylljei  nem  a kimeríthetetlen  idyll- 
világ  apró  képei,  meg  a természet  együgyü 
jelenségei  sem  azok  az  anyagok,  melyekben 
reális  gondolkozásunk  folyton  gyönyörűsé- 
gét leli  ; mi  több,  észrevette  rajzaiban  az 
árnyalatok  mögött  elmosódó  vonásokat  és 
a dús  colorit  dacára  szembeötlő  egyforma- 
ságot is.  A miről  a bírálat  nem  szólt,  meg- 
mondta neki  a saját  érzéke  vagy  a közönség 
maga,  mely  hírét  szeretettel  fölkapta  és 
mindenkinél  igazabb  ítéletet  hangoztatott 
fölötte  : átcsapott  abba  a körbe,  melyhez 
vére,  rokonszenve  és  ismeretei,  mint  leg- 
illetékesebbhez vezették,  a hajdani  nemes 
emberek  közé. 
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A »Nemzetes  uraimék«  első  regé- 
li y e a költőnek  s mostanság  — alig  csa 
lédunk  — a legolvasottabb  müvek  egyike. 

A biráló  tehát  nehéz  munkát  végez,  mikor 
a tetszés  zaja  közt  disharmonikus  hangok 
adására  vállalkozik.  Mert  a hit  két-három 
év  óta  oly  osztatlan  rokonszenv  környez, 
hogy  a megrovás  szinte  ismeretlen  valami 
alakjával  szemben,  az  méltán  megérdemli 
a behatóbb  ele.nezést,  mikor  már  nem  ér- 
tékének bizonyításáról  van  szó,  hanem  jö- 
vőjéről. Mikszáth  regénye  ép  a válaszutat 
jelzi  úgyis:  cáfolat  azoknak,  a kik  nagyobb 
mü  megírásához  nem  láttak  Lenne  elég  ta- 
lentumot; de  oly  mű  is  egyúttal,  mely  gyen- 
geségeit és  Írói  jelességeit  egyformán  elárulja. 
Olvassuk  és  nem  bírjuk  letenni  kezünkből 
képeit,  mígnem  a fejezetek  vége  újabb  él- 
vezetru  hív.  Vagy  tízszer  tizenkétszer  gyö- 
nyörködtet Így.  Mikor  aztán  az  olvasást 
elvégeztük,  egy  egy  töredék  kép,  vonás, 
szín,  hang  stb.  visszazsong  nagygyorsan 
emlékezetünkben ; de  az  összbenyomást 
hasztalan  akarjuk  érzeni:  eltűnik  a nagy- 
erejű  alakja,  a rokonszenves  Chalupka,  a 
Gábor  gyerek  ő fensége,  el  egy  i.«,  más  is, 
hogy  újra  visszakerekedjenek  képzelmünk 
tárházában  ; de  aztán  haragudjunk  is  meg 
a szinképváltó  mesterére,  miért  hogy  azok 
a szép  üvegapróságok  az  előbbi  képekbe 
összeszökkenni  nem  képesek  ? Aztán,  a mi 
a nagy  és  kis  alkotások  fénypontja:  a frap- 
páns befejezés  szintén  ottvesztette -e  erejét 
az  aprózás  művészetében,  hogy  ellaposodva, 
csaknem  közönyössé  tegyen  a főhős  szo- 
morú vége  iránt  ? Avagy  az  a zöld  szem, 
az  a szellemes  joujou  — hiszen  mi  volna 
egyéb  ? — nem  kavicsok  közé  bulit  apró- 
ság-e, mely  csak  arra  szolgál,  hogy  mester- 
kélt antithesist  létesítsen  ? 

Valóban,  mikor  egyik  birálótársunk  a 
a tizenötödik  kép  mesteri  voltát  emlegeté; 
nekünk  az^  a gondolatunk  támadt,  hogy 
Mikszáth  nem  oly  hegy  előtt  állott-e  inkább, 
melyen  ha  már  egyszer  nem  lehetett  átre- 
pülnie hát  nekifogott,  egy  csapásra  leron- 
totta : a hős  szivébe  botlott  golyóbis  igy 
felszabadító  " aztán  mindenkorra  a gondok"  i 
tói.  A befejező  két  három  rajz  kelletlen 
beváltás  a sok  ígéret  után  : a fáradt  génius 
tapogatózása. 

Ki  rajzokat  élvezett,  a regény  krisise  j 
után  drámai  elevenséggel  perdülő  katastro-  I 
phát  kiván,_'|a  mikor  az  előkészített  hangú-  I 


lat  találó  fo?'duIatokra  számíthat  és  azok  bán 
is  megnyugtató  igazságra.  Ma  már  a regény 
aprózásait  más  valaminek  tartjuk  közönsé- 
ges mesterségnél ; s ha  Goldsmith,  Daudet 
vagy  akár  Erckmann-Chatrian  kis  képei  bá- 
mulatot keltenek,  nem  a festés  maga  az 
egyedül  bűvölő  bennök,  hanem  a lélek  vi- 
lágának természetes  utánzása.  Azt  látjuk 
t.  i.,  hogy  az  észrevétlen  kibontott  cselek- 
vényszálak  végt'^len  biztosan  szövődnek 
újra  össze,  s a mi  más  költőben  a képzelem 
kapcsa,  az  náluk  az  élet  kérlelhetetlen  lo- 
gikája. Nagy  mesterünk.  Kemény  Zsigmond 
sem  utolsó  példa,  bár  pessimizmusa  sokakat 
elriaszt.  A Scott  Walter-i  szétfolyó  mesék, 
igazságuk  dacára  sem  nyugtatnak  meg  úgy, 
mint  azok  a képek,  melyeknek  való  megol- 
dását reális  nézetünk  is  megköveteli. 

Mikszáth  az  apercuk,  a pointe-k  mes- 
tere: a mi  nehézség  munkába  kerülne,  nem 
veszi  számba.  íme  a n a g y e r e j ü alakja, 
a magyar  gentry,  a magyar  előítélet  epi- 
gonja,  kit  a modern  világ  szele  készül  meg- 
csapni : remek  alak  a történeti  festőnek, 
kit  a problema-megoldás  lelke.sit ! Mikszáth 
úgy  bánik  el  vele,  mint  mi  a becével  : pá- 
lyázzuk, tatarozzuk  ; de  bizony  csak  ma- 
gának kell  azért  lábra  kapnia.  Leereszti 
hát  hősét  a földre,  s aztán  csak  egyszer 
segít  rajta,  mikor  már  menthetetlenül  pusz- 
tulnia kell.  Jókai,  — kinek  szelleme  sohase 
kisértette  jobban,  mint  e helyt,  — úgy  segít 
ilyenkor,  hogy  képzőimének  csodálatos  vilá- 
gából előszed  megindító,  kápráztató  fordu- 
latokat, vagy  ex  absurdo-fogással  contrastot 
épit ; az  olvasó  pedig  elhiszi  neki,  hogy  a 
hős  bukása  vagy  megdicsőülése,  ha  nem  vág 
is  össze  száraz  combioatiójával,  de  olyan 
bűvös-bájos  ajk  meséli  a dolgot,  hogy 
kész  akár  a meggyőződését  is  feladni  vele 
szemben. 

Meséje  nem  regény-bonyolatu,  alig  el- 
beszélésnek való.  Éppen  azért  nem  is  illet- 
heti a költőt  nagyobb  vád,  mint  az,  hogy 
a rajztól  a regényt  tartotta  természetes  át- 
menetnek. Az  elbeszélés  feltételei  ugyanazok, 
a miket  egy  regényíró  is  tisztel;  de  a Mik- 
száth elbeszéléseire  átalán  illik  a »Budapesti 
Hirlap«  egyszeri  Ítélete,  hogy  rossz  ma- 
tériák. Rajzon  túl  sohasem  vitte;  de  re- 
gényeiben se  lehet  szerencsésebb,  ha  puszta 
I rajzirónak  marad  ; a problémák  tisztelete 
i és  az  esemény  drámaisága  ellenben  talen- 
I tummá  fejleszthetik  e téren  is.  ügy  vagyunk 
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a »Nemzetes  uraimékc -kai,  mint  a mesterek 
odavetett  modell-rajzaival  ; egyik  esemény- 
részletet  a másikhoz  a véletlenség,  alkalom- 
szerűség,  á propos  vagy  találomra  való  ka- 
pocs köt  ; az  expositió  megalkuszik  szép 
szerén  a lebonyolitással ; mivel  pedig  az 
emberi  élet  foly,  az  események  is  cserevi- 
szonyba lépnek,  mig  a tetszős  megoldás 
határt  nem  szab  a képsorozatnak.  Szervi 
összefüggés  alig  itt-ott  tűnik  elő;  az  ala- 
kok, ha  nincs  szükség  rájuk,  nyugalomra 
térnek,  kivált  mikor  a Gábor  gyerek  ö fen- 
sége lassan  kegyeskedik  a 10 — 15  tanuló- 
évét eltölteni.  Szép  dolog  is  az,  gondolom : 
excentrikus  gyerekből  szinészkirályt  faragni, 
álmodozó  gentryből  (Mácsik)  pedig  tétova, 
a nagyság  átka  alá  került  vén  bolondot ! 
Amannak  botlásai,  csalódása  és  szenvedése 
valóban  szép  mozzanatok,  kivált  ha  egynél 
több  motívum  játszik  át  belőlük  a másik 
alak  terveibe ; s ez  viszont  a váratlan  for- 
dulat elé  teljesen  hibái  révén  jut,  nem  pedig 
akkép,  mint  kinek  a legjátszibb  sors  egy- 
szerű keresztvonással  pillanat  alatt  semmi- 
siti meg  emberöltőn  át  kovácsolt  terveit. 
Mindennek  megvan  a maga  logikája,  az 
életnek  a legnagyobb  : ezt  fölfedni,  és  nem 
sejtetni  vagy  messze  ködképben  megvillan- 
tani, tiszte  az  elbeszélőnek, 

A meseterv  hibája  kizárja  a jellemkép 
egységességét.  Főhősünk  is  oly  emberi  vo- 
násokkal van  íöl  ruházva,  melyek  nagyré- 
szint  igazak  is,  illők  is,  egyéniek  is,  von- 
zók is;  de  egy  közös  emberré  nehezen  tö- 
mörülnek. N a g y e r e j ü-nek  mondja  Mik- 
száth. mondja  a falu,  mondják  büszkén  a 
Laczkók  (kiknek  dicsőségéért  buzog)  ; de 
csak  az  álmodozó,  gyenge,  bizakodó,  sze- 
relemre gyuló  sa  virtust  tisztelő  stb. 
alak  kerekedik  ki  belőle.  Hogy  szeretjük-e 
mindennek  dacára,  hogy  bukása  részvé- 
tünkre érdemes,  abban  — úgy  vélekedem 
— nagyobb  része  van  a szerencsés  inven- 
tiónak  és  a Mikszáth- ecsetnek,  mint  a ta- 
nulmánynak és  logikai  érzéknek.  A többi 
alak  szintén  e szabású  ; a reális  élet  jól 
látó  embere  adja  őket,  ki  azonban  nyugodt 
tervet  szőni  s a mindenfelé  dobbanó  szivet 
meghallgatni  nem  talált  elég  időt.  Mókázó, 
szeretetreméltó,  naiv  csoportjai  aztán,  mikor 
tableau-kká  kerekednek  össze,  megint  a 
rajzok  és  apróságok  mesterére  vallanak ; 
igazi  élvezet  szülői. 

A >Nemzetes  uraimékc  tehát  aregény- 


compositio  törvényeit  alig  érinti : korrajz 
vagy  életkép  inkább,  melyben  a humornak 
is  sikerült  egy-egy  hangját  észrevennünk. 
Rajzai  szebbek  Mikszáth  akármelyik  raj- 
zánál ; természetesebbek  is,  s mi  több,  vál- 
tozatosabbak is.  Ezek  a tulajdonok  jelen- 
tősen ellensúlyozzák  müve  egyéb  fogyatko- 
zásait; sőt  az  ügyesen  induló  cselekvény, 
a remek  expositio  stb.  még  azt  is  hinnünk 
engedik,  hogy  az  újabb  phasis  emelkedését 
fogja  jelezni  a költőnek  ez  újabb  irányban 
is ; csak  a problémák  nehézségeitől  ne  riad- 
jon vissza  és  ne  egyátalán  a tervszerű, 
nyugodt  és  biztos  alkotás  utjától.  Ma  még 
ő is  forrong ; mint  ilyennek  pedig  köteles- 
sége a forrást  nemcsak  felismerni  önmagá 
bán,  hanem  tiszteletben  is  tartani.  így  fog 
eljutni  aztán  az  irói  harmadik  fokhoz,  mikor 
a modort  egyéniségnek  látjuk,  mindenütt 
maga  jelentkezik,  mindenkor  biztosan  jel 
lemez  és  korát  túlszárnyalva,  az  örök  em 
bérit  örök  időre  hirdeti  Ezért  az  egyéni- 
ségért azonban  sokat  fel  kell  áldozni : fel 
az  extravagantiát,  az  a propos-i  hajlandó- 
ságot és  mindenekfölött  a lelkes  közvéle- 
mény tömjénfüstjét.  írunk  a mának,  hogy 
a holnap  tiszteljen,  a holnapután 
megtapsoljon.  Erről  a dicsőségről  álmodoz 
hatott  egyszer  a jó  Horatius  . . . 

Birálatom  végén  szokás  szerint  a mü 
jelességeiről  kellene  szólanom.  Hagyom  azt ; 
jobban  dicséri  Mikszáthot  a közelismerés, 
melynek  jóakaró  zavarói  az  én  soraim.  De 
azért  haszonnal  járhatnak  : úgy  szaporodik 
majd  a mi  kis  Olympusunk. 

Hanem  a kiadócég  (Révai  testvé- 
rek) külön  is  szép  szóra  méltó : fényesen, 
pazarul  állította  ki  a könyvet.  Magyar  re- 
gény ily  köntöst  mégnem  kapott; 
tizenhét  tollrajz  disziti  Gyulai  Lászlótól,  e 
szellemes  illustrátortól,  kinek  magának  is 
örömest  adózunk  teljes  elismerésünkkel. 

TÓTH  SÁNDOR. 


IRODALOM. 

A Petőfi-társaság  múlt  hó  27-én 
tartotta  meg  tagválasztó-ülését  a magy.  tud. 
akadémia  egyik  földszinti  termében.  A 
Kertbeny  Károly  és  Fest  Imre  elhunyta 
által  üresedésbe  jött  két  helyet  kellett  be- 
tölteni. A társaság  tagjai  ezúttal  kiváló  ér- 
deklődést tanúsítottak  a választások  iránt, 
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s tagajánlások  is  nagyobb  számmal  érkez- 
tek, mint  az  előző  években.  A társaság  tit- 
kára mindjárt  az  ülés  elején  tizenhárom 
jelölt  érdekében  olvasott  föl  ajánló  levele- 
ket s a vidéki  tagok  közül  is  többen  föl 
rándultak  erre  a választásra.  Az  első  sza- 
vazásnál csak  is  D ó c z i Lajos  nyert 
absolut  többséget,  mig  a többi  ajánlott  kö- 
zött nagyon  megoszlottak  a szavazatok.  A 
második  szavazásnál  már  csak  Jakab 
Ödön  és  Szépfaludy  Ferenc  közt  folyt  a 
küzdelem,  mig  a harmadik  szavazás  után 
Jókai  Mór  elnök  Jakab  Ödönt  jelentette 
be  a Petöfi-társaság  újonnan  megválasztott 
tagja  gyanánt.  Dóczi  Lajosban  régóta  ismert 
kiváló  tehetséget,  Jakab  Ödönben  számot- 
tevő fiatal  erőt  nyert  a társaság. 

Bánkházi  Ács  Károly,  szépirodalmunk 
egyik  régibb,  ismert  nevű  munkása,  száz  forinttal 
a Petöfi-társaság  alapitó-tagjai  közé  lépett. 

CsernisevBzky,  a hires  orosz  regényíró, 
kinek  nehány  müve  magyar  nyelvre  is  le  van  for- 
dítva, a cári  koronázás  alkalmával  kegyelmet  ka- 
pott, s szibériai  száműzetéséből  hazatérvén  enge- 
délyt nyert,  hogy  Asztrachánban  letelepedhessék. 
Másutt  nem  szabad  neki  lakni,  s ez  mutatja,  hogy 
az  orosz  kormány  még  mindig  tart  tőle.  Asztra- 
chánban a »Daily  News«  tudósitója  meglátogatta, 
s a vele  folytatott  beszélgetésről  hosszabb  levelet 
irt  lapjának.  Mivel  Csernisevszky  folyton  rendőri 
felügyelet  alatt  áll,  természetes,  hogy  Csernisevszky 
nyilatkozatai  nem  olyanok,  mint  a milyeneket  kor- 
látozatlanul, biztonságának  tudatában  tett  volna. 
Csernisevszky  különben  nem  megtört  aggastyán, 
mint  a hogy  a lapok  Írták,  hanem  55  éves,  hatal- 
mas vállu,  erős  ember,  a ki  sokkal  fiatalabbnak 
látszik  koránál.  A 7000  kilométernyi  utat  Wil- 
minszktól  Asztrachanig  minden  baj  nélkül  tette 
meg  Saját  vallomása  szerint  nem  művészeti  és 
philosophiai  cikkeiért,  nem  is  »Csto  gyelatij  ?« 
(Mit  tegyünk  ?)  regényéért  ítélték  el,  melyet  fog- 
ságában irt,  hanem  egy  csomó  politikai  és  nem- 
zetgazdasági cikkért,  melyet  Nekraszof  hírlapjá- 
ban a »Szovrjemennik«-be  irt.  A legtöbb  leírás, 
mely  száműzetéséről  szól,  hiányos  vagy  túlzott. 
Sohasem  volt  Kolymszkban,  hanem  1864-től  1871-ig 
Keleti-Szibériában,  azután  pedig  Wilminszkben, 
Jakuczkban  élt.  Bár  tizennégy  évi  bányamunkára 
volt  elitélve,  bányákban  azonban  sohasem  dolgo- 
zott, s csak  egy  hétig  volt  láncokban.  Úgy  bán- 
tak vele  — ahogy  magát  kifejezte,  — mint  hadi 
fogolylyal,  mert  a kényszermunka  úgy  rá,  mint 
számos  lengyel  számüzöttre  csakis  papíron  léte- 
zett. 1871-től  kezdve  jelentékeny  pénzbeli  támo- 
gatásban részesült  Nekraszof  részéről,  később  pe- 
dig, mint  települő,  a kormánytól  kapott  évenkint 
200  rubelt.  Száműzetésének  első  periódusában  egye- 
düli társasága  orosz  és  lengyel  számüzöttekböl 
állt.  Wilminszki  tartózkodása  alatt  pedig  parasz- 
tokból. Száműzetése  alatt  sokat  irt,  de  semmit  sem 
őrzött  meg ; újságokat  is  mindig  kapott,  s külö-  | 


nősen  az  angol  irodalommal  foglalkozott  sokat. 
Csernisevszky  biztosította  a levelezőt,  hogy  az  ő 
nézetei  távolról  sem  oly  szélsőségbe  csapók,  mint 
ahogy  állítják.  Másutt,  hol  orosz  rendőrök  nem 
ügyelnek  rá,  nem  igy  beszélne.  Azt  mondá,  hogy 
fiatal  korában  az  irodalommal  nem  izgatás  cél- 
jából, hanem  inkább  kenyérthozó  mesterségből 
foglalkozott.  A legelső  lény,  akivel,  száműzetésé, 
bői  hazatérve,  európai  földön  találkozott,  neje  volt. 

Rákosi  Jenő  ^zinmüvei  közül  füzetes  ki- 
adásban öt  jelent  meg,  a »Budapesti  Hírlap*  ki- 
adóhivatalában.  A jeles  Írónak  »A  szerelem 
iskolája*  (színmű  5 felvonásban)  és  »I  d a* 
(vígjáték  4 felvonásban)  darabjai  a nemzeti  szín- 
házból ismeretesek.  A >Szélháziak*  (énekes 
bohóság),  »T  i t i 1 1 a hadnagy*  és  »Tem- 
p e f ő i«  mint  operette-szövegek  a népszínházból. 
E két  utóbbi  ára  30  kr.,  az  előbbieké  pedig  50  kr. 

Két  szépirodalmi  hetilap  indult  meg  Er- 
délyben, mindkettő  jóravaló  irodalmi  erők  támo- 
gatása mellett.  Az  egyik  »Elet  és  irodalom* 
cimen  Kolozsvárt!  jelenik  meg;  ezt  Korbuly  Jó- 
zsef szerkeszti  és  adja  ki,  fömunkatáisa  pedig 
Hegedűs  István,  az  irodalmi  komoly  működé- 
séről is  jól  ismert  tanár.  A mutatványszámba  J ó- 
k a i irt  rövid  elbeszélést.  Szász  Béla  költeményt, 
Beöthy  Zsolt  széptani  fejtegetést,  Sámi  Lászlóné 
(Amica)  angol  beszélyt  fordított,  stb.  Egyes  róva. 
tai  is  jól  vannak  összeállítva.  Az  erdélyi  irodalmi 
és  társas  élet  közlönye  kivan  lenni.  Előfizetési  ára 
egész  évre  6 frt,  évnegyedre  1 frt  50  kr.  — Maros- 
Vásárhelytt  pedig  »F  i g y e 1 ö*  cimü  heti  lapja 
lesz  a Kemény  Zsigmond-társaságnak  és  Tolnai 
Lajos  ismert  iró  fogja  szerkeszteni.  Az  első  szám- 
ban b A p ó r Károly  intéz  néhány  szót  az  olva- 
sóhoz a Kemény  Zsigmond-társaság  nevében,  L a- 
k a t o s Sámuel  egy  székely  dalnokot  (Gyújtó 
László)  ismertet,  költeményeket  Bedőházi  Já- 
nos, Kinizsy  István  közölnek.  Tolnai  Lajos  pe- 
dig elbeszélést  kezd  meg  a »A  falu  urai*  cim 
alatt.  Előfizetési  ára  az  uj  vállalatnak  egész  évre 
6 forint. 

Kiss  József  uj  kötete : »M  ese  a varró- 
gépről* már  közelébb  második  kiadásban  fog 
megjelenni.  Az  uj  kiadás  kisebb  alakú  lesz,  de 
szintén  hozni  fogja  Baditz  Ottó  szép  illustratióit. 

^Hazánk*  címmel  történelmi  folyóiratot  in- 
dított meg  Abafi  Lajos.  Az  uj  vállalat  julius  és 
augusztus  hó  kivételével  minden  hóban  megjele- 
nik. A történelmi  társulat  által  kiadott  >Száza- 
dok*  az  újabb  idők  történelmi  mozgalmaival  nem 
foglalkozik,  a magyar  történelem  feldolgozásánál 
az  1711-ik  év  lévén  a bezáró  időszak.  Abafi  fo- 
lyóirata pedig  épen  a XVIII.  és  XIX.  század  ese- 
ményeire vonatkozó  adatokat  kívánja  összegyűj- 
teni és  publikálni.  Előfizetési  ára  egész  évre  6 
forint,  mely  összeg  Aigner  Lajos  könyvkereske- 
désébe küldendő. 

Uj  Ifjúsági  lapok.  Kürthy  Emil  irótársunk, 
Győry  Vilmos  és  Mikszáth  Kálmán  közreműködé- 
sével »Magyar  Ifjúság*  cimü  lapot  indított 
meg,  melynek  igen  változatos  és  gazdag  tartalmú 
első  füzetét  pár  nap  előtt  vettük.  Van  benne  regé- 
nyes rajz  a törökök  kiűzetése  idejéből  (Győr  bevétele 
Pálffy  Miklós  által)  Jókai  Mórtól ; kis  drámai  köl- 
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temény  Csiky  Gergelytől  ; Vöröskö  váráról  szóló 
rajz  (»Magyarország  várai*  cimü  oikksorozat  első 
része)  Tors  Kálmántól,  »Gyermekek,  mint  vá- 
rosmentök*  cikk  Györy  Vilmostól,  vers  Bar- 
tók Lajostól,  fordított  elbeszélés  Mayne  Readtól 
és  ifjúsági  lapba  való  apróságok.  A lap  a Révai 
testvérek  kiadásában  jelenik  meg  minden  második 
vasárnap,  nagyobb  füzet  alakjában,  illustrátiókkal. 
Ara  negyedévre  1 frt  50  kr.  — A »Magyar  Ifju- 
ság«-nak  versenytársai  lesznek  a »Magyar  ifjúság 
lapja*  és  a »Leányvilág*,  ez  utóbbi,  mint  cime  is  j 
mutatja,  kizárólag  a serdülő  leánykák  számára 
szerkesztve.  Az  előbbinek  összeállításáról  dr. 

T 0 1 dy  László,  ez  utóbbiéról  ismert  írónőnk  K a- 
1 o c s a Róza  gondoskodik.  Mindakét  vállalat  csi- 
nos külsőben,  gondosan  megválogatott  tartalom- 
mal köszöntött  be  olvasóihoz.  Mint  a mutatvány- 
számból  látjuk,  a sLeányvilág*  a gyakorlatiasságra 
is  nagy  súlyt  ak  ar  fektetni,  mert  a szépirodalmi 
olvasmányokon  és  apróbb  vegyes  közleményeken 
kivül  női  kézi  munkák  rajzaival  is  kedveskedik 
közönségének.  Klőfizetési  ára  úgy  a »Leányvilág*- 
nak,  mint  a »Magyar  ifjúság  lapjá«-nak  egész 
évre  csak  3 forint.  Az  előfizetési  pénzek  Dobozi 
István  kiadóhoz  (koronaherceg  utca  3.  sz ) kül- 
dendők. 

A.  magyar  tud.  akadémia  almanaclija 

13S4-re  360  lapnyi  terjedelemben,  csillagászati  és 
közönséges  naptárral  ellátva  megjelent.  Tartal- 
mazza az  akadémia  alapszabályait  ügyrendét,  a bi- 
zottsági és  pályázati  szabályokat,  az  akadémia  va- 
gyoni kimutatását,  a tagok  névsorát  és  munkálatait 
sat.  Érdekes  adat,  hogy  az  akadémia  tiszta  vagyona 
a múlt  év  végén  1.889,797  frt  14  kr.  volt.  Ebben  az 
akadémia  palotája  egy  millió  forinttal  szerepel, 
értékpapírokban  van  633,612  frt,  kinn  levő  alapít- 
ványokban 295.415  frt  stb.  A bevételek  összege 
153,205  frt  volt,  a kiadásoké  115,276  frt  s igy  37,929 
frt  felesleg  marad,  melyet  a töke  gyarapítására 
fordítottak. 

>Sarali  Barnum  emlékiratai*,  Marié  Co- 
lombier  ama  botrányos  könyve,  a melyért  Sarah 
Bernhardt  megkorbácsolta,  egyedül  Párisban  száz- 
ezer példányban  kelt  el  eddig,  s a megrendelések 
még  mindig  nagy  számmal  érkeznek  a külföldről. 

A botrányirodalom  mégis  csak  jó  üzlet  ! 


MŰVÉSZET. 

Jankó  János  jeles  genrefestö  művészünk 
.Lakodalmi  dráma*  cimü  nagyobb  fest- 
ménye, mely  a müncheni  kiállításon  úgy  tőrülmet- 
szett  magyar  typusai,  mint  a kompozíció  drámai 
ereje  által  feltűnést  keltett,  fényképsokszorozás- 
ban  is  megjelent  Bruckmannál  Münchenben,  s már 
Budapesten  is  kapható  Lébei  dorottya-utcai  mü- 
kereskedésében.  A fényképek  igen  sikerültek  s 
egy  példány  ára  4 frt  50  kr. 

Művészeti  rövid  kirek.  Blaha  Luiza, 
ki  véglegesen  megválik  a népszínháztól,  közelébb 
Németországban  fog  vendégszerepelni.  — J u- 
dicné  asszony,  ki,  mint  említettük,  jelenleg 
Berlinben  időz,  egy  odavaló  hírlapíró  előtt  váll- 
vonással  felelt  arra  a kérdésre,  hogy  vájjon  föl 
lépne-e  a berlini  közönség  előtt.  A diva  tudvale- 


vőleg francia  patriotizmusból  nem  akar  Berlinben 
játszani  s a német  fővárosban  csak  mint  utazó 
tölti  idejét.  — Popper,  a Budapesten  is  jól 
ismert  gordonka-virtuoz,  visszatért  skandináviai 
utazásából  s e hó  közepén  Bécsben  rendez  hang- 
versenyt. — Richepin  ur  a »Nana  Sahib*  szer- 
zője, a ki  tevékeny  részt  vett  a Sarah  Bernhardt- 
Colombier  botrányban  is,  legközelébb  maga  ját- 
szotta el  darabja  címszerepét  a Porte-St.-Martin 
színházban  A kísérlet  sikerült ; Richepin  ur  hév- 
vel szaval,  Ízléssel  mozog  s oly  nagy  tetszésben 
részesült,  hogy  ezentúl  is  az  ö kezében  marad  a 
szerep,  melyet  eddig  Marais  játszott  — A prá- 
gai cseh  nemzeti  színház  ez  év  elejétől 
fogva  országos  tulajdonba  ment  át.  A cseh  színház 
jelentékeny  országos  subvenciót  kap,  nagyobbat 
mint  a prágai  német  színház.  Ezt  a németek,  ter- 
mészetesen, sérelmesnek  találják  s közelébb  folya- 
modtak az  országos  választmányhoz,  hogy  legalább 
is  annyi  subvenciót  kapjanak,  mint  a csehek:  a 
választmány  azonban  visszautasitá  a kérelmet,  oly 
megjegyzéssel,  hogy  azt  csak  a tartománygyülés 
adhatná  meg.  — A milánói  Scala-szin- 
házat  villa  mvilágitásra  rendezték  be;  1893 
Edison-lámpa  áraszt  fényt  a színpadon  és  néző- 
téren. Egy-egy  lámpa  tizenhat  gyertyafényü  s a vil- 
lamáramot  hat  dynamo-elektrikus  gép  szolgáltatja. 

Zenemüvek.  Táborszky  és  Parsch 
mükereskedésébcn  Geiö  Károly  »Turi  Borcs  a* 
népszinmüvéböl  tiz  dal  jelent  meg,  melyeket  ének- 
hangra és  zongorára  Herczenberger  István,  a nép- 
színház zenekarának  tagja  alkalmazott.  Ara  1 frt 
.50  kr.  — Ugyané  cég  kiadása  : .Tiszavidéki  han- 
gok*, énekre  és  zongorára.  Huber  Sándortól.  A 
következő  hat  dal  vau  benne : A mi  házunk  felett 
csak  egy  csillag  van.  Csicsóné  galambom.  Kala- 
pom, kalapom  csurgóra.  Nefelejts  az  én  nevem. 
Csomódi  csősz.  Erre  gyere  galambom. 

Nieves  Emília  hirueves  portugall  színésznő 
halálát  jelentik  a portugall  lapok,  melyek  öt  ko- 
runk legkiválóbb  művésznőivel,  Rachellel,  Ristori- 
val  és  Sarah  Bernhardtal  helyezik  egy  színvonalra. 
1838-ban  kezdte  meg  művészi  pályáját  és  öt  évvel 
ezelőtt  a magánéletbe  vonult  vissza.  Azt  mondják, 
hogy  ö neki  és  Carret  költőnek  köszönhető  a por- 
tugall színészet  ujjáteremtése. 

Az  orosz  Makart.  Nagy  feltűnést  kelt  je- 
jenleg  Péterváron  Makovszki  festésznek  ' — kit 
honfitársai  az  orosz  Makartnak  hívnak  — »A  bojár 
lakodalom*  cimü  festménye.  Az  orosz  bojár  család 
a menyegzői  lakománál  ül.  Épen  most  hozzák  az 
ünnepi  ételt,  a hattyút,  mely  ősi  szokás  szerint 
jeladás  arra,  hogy  a jegyesek  egymást  »conspectu 
omnium*  megcsókolják.  Az  asztali  vendégek  a 
mátkapárra  tekintenek,  mely  a szent  kép  előtt  áll 
és  a leány  zavarában  gyönyörködnek.  A menyasz- 
szony  lesütött  szemekkel,  biborpiros  arccal,  ha- 
bozva áll  ott,  mig  a vőlegény  türelmetlenül  lát- 
szik sürgetni  a csókot.  Az  alakok  nagyon  élet- 
teljesek és  jellemzetesek.  Az  edények  és  drágaszö- 
vetek kivitele  mesteri : ez  Makovszkinak  legerősebb 
oldala.  A képet  30,000  rubelért  megvásárolták  a cári 
palota  számára. 

Felelős  szerkesztő:  .SZANA  TAMÁS. 
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BARAK  HAGEB  ASSZONYAI. 

Történeti  elbeszélés. 

JÓKAI  MÓR-tól. 

Epén  háromszázhatvanöt  asszonya  volt 
Barak  Hagebnak.  Minden  napra  egy. 

Hogy  szökő  esztendőben  hogy  jött  ki 
vele?  az  titok. 

Pedig  Barak  nem  volt  valami  szultán, 
bizonyltja  a »Hageb«  melléknév,  a mi  any- 
nyit  jelent,  mint  főkamarás. 

Ez  volt  a hivatala  Mohammed,  Kova- 
rezán  szultánja  udvaránál.  Barak,  mint  a 
nagy  mongol  birodalom  követe  került  oda; 
Mohammed  gyermek  volt  még : az  özvegy 
szultána  maga  is  fiatal  asszonyság.  Barakra 
bizták  nagy  hamar  az  egész  gazdálkodást. 

Szépen  gazdálkodott ! 

ö hozta  be  azt  a reformot,  hogy  a 
hadseregnek  a zsoldja  négy  rézasperről  há- 
romra leszállittassék. 

Azt  mondta,  hogy  a hármas  szám  szent 
szám,  hárman  vannak  a próféták  is. 

Egyszer  a nagyvezér,  Darfur  Ali  azt 
mondá  Barak  Hagebnek,  oda  látogatván 
hozzá  egy  csésze  kávéra: 

— Nagy  bolondság  tőled  ilyen  sok  asz- 
szonyt  tartani.  Ha  nálunk  is  az  volna  a 
szokás,  a mi  odakinn  a frankoknál,  hogy 
az  asszonyt  ingyen  adják ; de  még  rá  is 
fizetnek,  hát  te  akkor  most  gazdagabb  vol- 
nál Sapór  királynál.  De  nálunk  megfor- 
dítva van  a világ  rendje : itt  pénzen  veszik 
az  asszonyt.  Te  igen  sok  pénzt  elvertél  már 
erre  a célra.  S ha  a magad  pénzét  vernéd 
el,  bánná  a dzsin ! de  az  ország  pénzét  tó- 
kozlod  el  az  asszonyaidra:  s ez  már  baj. 
A mit  te  egy  asszonyra  kiadsz,  azon  száz 
lovas  katonát  lehetne  kiállítani. 

— Hát  aztán  száz  lovas  katona  okoz-e 
nekem  annyi ''gyönyörűséget,  mint  egy  asz- 
szony?  — Ezt  felelte  rá  Barak  Hageb. 

Bölcs  mondás  volt!  Nem  is  tudott  rá 
mit  felelni  Darfur  Ali.  Csak  a nagy  szám 


ellen  tett  kifogást:  minek  olyan  sok  asz- 
szony  ? 

— Hiszen  azt  igen  helyeselném,  a pró- 
féta is  helyesli,  tudom,  hogy  a ki  teheti, 
szerezzen  össze  a virágos  kertjébe  minden- 
féle virágokat.  Vehettél  magadnak  szőke 
hajut,  fekete  hajut,  s a mi  a két  szin  között 
j van,  fehérkép  üt  és  barna  képüt,  kék  szemüt 
[ fekete  hajjal,  s fekete  szemüt  szőke  hajjal,  sár- 
I gaszinü  chinait,  olajszinü  malájit,  és  azokbul 
! akik  a hajukat  veresre  s a fogaikat  feketére 
j festik  ; meg  a kik  az  orrukon  perecet  húznak 
I keresztül ; ébenfával  vetekedő  szerecsent ; de 
elég  mindenikből  egy  1 Hiszen  Allah  sze- 
relméért, a neveiket  sem  tudnád  elszámlálni 
az  asszonyaidnak  ; nem  hogy  azt  meg  tud- 
I nád  mondani,  hogy  melyiknek  mi  hasznát 
j veszed  ? 

j — Oh  dehogy  nem  tudom  ! — mondá 
Barak  Hageb.  — Hallgass  rám,  elszámolom 
sorba.  Az  II  d i b a h jóslatokat  tud  mondani, 
a mik  az  ország  sorsának  intézésére  fölöt- 
tébb szükségesek : — aHafitem  ért  a 
; büvészethez  s lelkeket  tud  idézni.  ANur- 
m a h á 1,  a madarak  beszédét  érti,  úgy,  mint 
én  a tiedet.  Az  A 1 p a i d e meséket  tud 
mondani,  a mik  képesek  egy  szultánt  álomba 
ringatni.  AMahadévi  és  az  Assainte 
páros  táncot  lejt  együtt.  Tudod,  hogy  a ba- 
jadér tánchoz  két  alak  szükséges.  A Man- 
gó r a a szultán-kenyér  készítésének  titkát 
érti ; a Sandabab  pedig  olyan  sorbetet 
készít,  hogy  még  a bajuszodat  is  sajnálod 
megtörölni  utána.  V i a - H i a,  a chinai  úgy 
tudja  a sáskákat  viaskodtatni  egymással, 
hogy  az  szebb  minden  háborúnál : az  indus 
K a i k a pedig  a legvadabb  állatot  is  úgy  meg 
tudja  szeliditeni,  hogy  még  az  oroszlán  is  ko  - 
csiba  hagyja  fogni  magát.  ARoxane  a csil- 
lagok járását  ismeri  s megmondja  a nagy  em- 
berek halálának  napját.  Az  Aysha  ismeri 
a titkot,  a mi  által  a ma  reggel  elültetett  vi- 
rághagyma estére  már  kivirágzik.  A K a i k a 
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nem  szép,  inkább  rút ; de  a csömört  ki 
tudja  kenni  a hátamból.  A szilaj  tatár  J a- 
r i k ó gyönyörűn  lovagol,  s a többi  asszo- 
nyokat is  mind  tanítja  lovagolni.  Ellenben 
a tudós  Abuzaide  a leveleket  írja,  a 
miket  a tollába  mondok  arabul,  a J o s a az 
alkoi’ánt  olvassa  előttem;  a Rác  bel  zsol- 
tárokat énekel,  aKadigávalés  a Sa- 
muzával  együtt,  mert  tudod:  minden 

énekhez  három  hang  kell.  A Jukinna  a 
kötélentáncolásban  remekel ; az  indus  Z i- 
bella  a késhaj igálásban  művésznő;  egy 
nádszálat  eltalál  közepén  a tőre  hegyével 
tizenkét  lépésről.  A Borassa  a gyógyfü- 
vekhez  ért.  Az  A1  ib  en  aranynyal  és  tarka 
selyemmel  tud  hímezni  olyan  szőnyegeket 
és  kárpitokat,  hogy  azokat  királyok  irigyel- 
hetnék. A Rochenara  még  annál  is 
szebb  talitarka  táblákat  tud  mázolni.  A tur- 
bánom tekercsét  úgy  fel  nem  tudja  senki 
kötni,  mint  az  Alaciel.  S ha  valami  ne- 
vezeteset álmodom,  ott  van  a Bagdad- 
Chatun,  a ki  azt  nekem  azonnal  megma- 
gyarázza. A M a n 0 1 a gyönyörűségesen  ját 
szik  a háríán,  az  A b i g a i 1 a baraborán,  az 
A b a s s a a nakarán,  aZehra  a tam- 
tamon, a Kia  a csingilingin ; a mi  mind 
együtt  szép.  a hogy  tudod.  S aztán  a ba- 
rackot meghámozni  úgy  nem  tudja  senki, 
mint  a S i c h e m. 

A nagy  vezér  csak  számlálta  először  a 
keze  ujjain,  aztán  meg  a lába  ujjain  a 
Barak  Hageb  asszonyainak  a neveit ; de  a 
mint  azoknak  a száma  már  átment  a har- 
mincasba, megijedt,  hogy  ottéri  az  éjszaka, 
elmarad  az  abdesztan  mosakodástól. 

— Jól  van,  jól  van ! Ne  mondd  tovább. 
Szükséges  neked  mind  a háromszázhatvanöt 
asszony  a háznál : mindnek  van  valami 
hasznos  dolga.  Igazságod  van ; de  rá  vi- 
gyázz, hogy  ennek  az  igazságodnak  kárát 
ne  valld  egyszer  valamikor. 

A nagyvezérnek  igaza  is  volt,  meg  nem 
is,  a hogy  a történtek  fel  fogják  világo- 
sítani. 

A Chovaresánnal  szomszédos  Kermán 
szultánja  Szidi  Ahmed,  megtudva,  hogy  Me- 
hemed  alattvalói  milyen  nagy  elnyomatás- 
ban szenvednek,  elhatározd,  hogy  fel  fogja 
őket  szabadítani.  A szomszédországok  pa- 
naszait megorvosolni  mindenkor  kedves  kö- 
telességüknek tartották  az  uralkodók. 

Szidi  Ahmed  roppant  hadsereget  gyűj- 
tött erre  a célra.  Némely  persa  történetírók 


azt  mondják,  hogy  tízezer  harcosa  volt, 
mások  százezei’ről  beszélnek.  Alkalmasint 
közepén  lesz  az  igazság : lehetett  neki  va- 
lami háromszáz  testőre,  a ki  igazi  katona 
volt,  a többi  csak  rablásra  vállalkozó  cső- 
cselék. Mielőtt  hozzá  kezdett  volna,  a had 
sereg  zsoldját  négy  asperröl  öt  asperre 
emelte  föl,  a mi  által  leírhatatlan  lelkese- 
dést idézett  elő. 

ö maga  állt  a hadsereg  élére,  s annyi 
drágakövet  rakott  fel  magára,  hogy  a lova 
alig  bírta  ; a mi  a mezitlábos  harcosok  büsz- 
keségét végtelen  emelte.  A drága  csemegé- 
ket tevéken  vitette  maga  után  a saját  gyö- 
nyörűségére, a mi  mindazoknak,  a kik  az  éh- 
koppot nyelték,  nagy  vigasztalására  szolgált. 

Ezzel  szemben  Mehemed  szultán  is  nagy 
hadsereget  állított  ki.  Mennyi  volt  a száma 
azzal  nem  szolgálnak  a történetírók,  csak 
azt  mondják,  hogy  két  annyi  volt.  Maga  a 
nagyvezér,  Darfur  Ali  vezette  a sereget. 

Az  ütközet  előtti  éjszakán  Barak  Ha- 
geb egyik  asszonya  az  Ildibah  jóslatot  mon- 
dott a madarak  repüléséből,  megjövendölve, 
hogy  a Kermán  birodalom  rövid  időn  össze 
fog  omlani.  A másik  asszony,  Roxane  pedig 
megjövendölő  a csillagok  járásából,  hogy  a 
holnapi  napon  Szidi  Ahmed  meg  fog  halni. 

Barak  Hageb  mind  a két  jóslatot  ki- 
hirdetteté  a főváros  minden  utcáin,  a mi  le- 
írhatatlan lelkesedést  idézett  elő. 

Maga  is  oly  nagyon  bízott  a jóslatok 
teljesülésében,  hogy  nem  csak  személyesen 
kirándult  ez  ütközet  szinjátékában  gyönyör- 
ködni ; de  még  az  asszonyait  is  magával 
vitte,  a kik  mind  a legdrágább  paripákon 
ültek  s kikeresve  számukra  a legjobb  néző- 
helyet,  felállitá  őket  egy  kies  domb  tetejére. 

Az  ütközet  kora  hajnalban  kezdődött 
meg,  eget  és  földet  megreszkettető  dob-  és 
trombitaszó  mellett  A persa  történetírók 
szerint  a Khoverezani  seregnek  elesett  négy 
venötezer  embere^  mig  a Kermáni  hadsereg 
nem  vesztett  többet  három  halottnál.  A 
mandzsu  historicus  szerint  ellenben  a Ker- 
mani  hadseregből  harmincháromezer  hullott 
el  hősi  halállal,  mig  a Khoverezáni  hadse- 
regnek egy  papucs  sem  maradt  le  a lábáról. 

Itt  is  megint  középen  van  az  igazság. 
A Khoverezáni  hadsereg  ugyanis  az  első 
nyilzáporra,  a mit  az  ellenség  a fejére  zú- 
dított, a hátára  vetette  a paizsát,  dárdáját 
s úgy  elfutott  erdőbe,  nádasba,  kukoricásba, 
hogy  utol  nem  érte  senki.  Kinek  is  volna 
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kedve  három  krajcárért  kispékeltetni  a bőrét. 
A diadalmaskodó  Kermáni  hadsereg  aztán 
rohant  kirabolni  a szerteszét  fekvő  falva- 
kat : ez  lévén  a szokott  módja  az  elnyo- 
mott népek  felszabadításának. 

— A próféta  szakállára ! kiálta  fel 
Barak  Hageb,  mikor  az  ütközetnek  ezt  e 
kimenetelét  látta  : nekem  úgy  tetszik,  mintha 
Ildibah  jóslata  nem  egészen  teljesülne.  A 
Khovarezani  birodalom  omlik  ma  halomba. 

— Még  nem  ment  le  a nap ! felelt  rá 
Ildibah.  Fussunk! 

Ezt  a tanácsot  maga  is  meg  tudta  volna 
adni  magának  Barak  Hageb.  Nem  is  sokat 
kérdezősködött  a madaraktól,  hanem  a lova 
vékonyába  vágta  a kengyel  vasát,  s nyar- 
galt, a merre  tág  volt  előtte  a világ. 

Az  asszonyai  mind  vele  futottak. 

Szidi  Ahmed  fülébe  is  eljutott  a hire 
Barak  Hageb  mesés  gazdagságának  s kü- 
lönösen a nagyszerű  asszony- gyűjteményé- 
nek. Mikor  vége  volt  az  ütközetnek,  a 
serege  fosztogatni  széledt ; ő maga  pedig, 
a helyett  hogy  Khovarezán  bástyáit  ostro- 
molja, jobbnak  látta  utána  eredni  Barak 
Hagebnak,  hogy  elvegye  tőle  a drága  kin- 
cseit, s a még  drágább  asszonyait. 

Késő  estig  futott  egymás  után  a két 
porfelleg : az  egyiket  Barak  Hageb  asszo- 
nyai verték  föl,  a másikat  Szidi  Ahmed 
testőr  lovagai,  szultánjukkal  az  élükön. 

Alkonyatkor  egy  nagy  bambusz-erdőt 
értek  el  a menekülők.  Itt  meg  kellett  álla- 
mok, mert  azon  a sűrűségen  nem  lehet  ló- 
háton keresztül  törtetni. 

— A próféta  feleségének  a kötényére 
mondom  ! kiálta  fel  Barak  Hageb,  a te  jós- 
lásod is  furcsán  teljesül  Roxane.  Magam 
leszek  a mai  nap  halottja,  nem  Szidi  Ahmed. 

— Még  nem  jöttek  fel  a csillagok  ! 
felelt  rá  Roxane.  Csak  te  pihenj  meg  a 
patak  mellett,  s végezd  az  abdesztán  mo- 
sakodást, a többit  bizd  reánk. 

Azzal  az  aszszonyok  összeszólalkozva 
azt  a furfangot  mivelték,  hogy  a lovaik 
sörényéből  bajuszt,  szakállt  csináltak  ma- 
guknak nagy,  fülig  csavarintott  bajuszt  s 
övig  rengő  szakállt.  Azután  a fiatal  bam- 
busznádakból dárdákat  metéltek,  azoknak 
a végeire  a tőreiket  szúrták  fel  lándzsahegy 
gyanánt.  Nyilnak  elővették  a hajaikba  tűzött 
ezüst  nyilakat,  a tegez  idege  kitelt  az  ösz- 
szehordott  lófarkakból.  Mire  Barak  Hageb 
az  esteli  imádkozásából  előkerült,  egy  egész 


hadsereg  állt  előtte,  szakállas  vitézekből. 
Maga  is  megszeppent,  olyan  rettenetesek 
voltak. 

A tatár  Jariko,  s az  indus  Zibella  álltak 
a sereg  élén  s ők  kommandéroztak,  s meg- 
történt az  a nagy  csoda  a világon,  hogy 
egyik  aszszony  engedelmeskedett  a másiknak 

A seregüket  háromfelé  oszták.  A derék 
hadat  az  erdő  szélében  álliták  fel  csata- 
rendbe, a másik  két  csapatot  elrejték  a mel- 
lék bozótokban. 

így  várták  be  az  üldözőket. 

A mint  Szidi  Ahmed  megpillantá  a 
csatarendben  álló  marcona  alakokat,  azok- 
kal a nyeregkápát  verő  szakállakkal,  bizony 
megrezzent  a szive.  Ezek  emberek  a tal- 
pukon.. 

S akkor  egyszerre  előrugtat  azoknak  a 
sorából  a legdélcegebb  dalia,  s erős  mély 
hangon  oda  kiált : 

»Hej  te,  Szidi  Ahmed,  ha  van  lelked, 
szállj  ki  ellenem  egy  kelevéz  hajításra  !« 

S azzal  odarugtat  a fenyérre  vakme- 
rőén, a feje  fölött  pergetve  az  ujjal  közt  a 
hajitó  dárdát.  Zibella  volt  az  a késhajigáló 
bajadére. 

Már  csak  Szidi  Ahmed  is  kénytelen 
volt  szembemenni  a kihívó  vitézzel. 

Az  pedig,  a mint  egy  hajitásnyira  ju- 
tottak egymáshoz,  úgy  röpité  a kelevézét 
Szidi  Ahmedre,  hogy  a rezgő  bambuszszál 
a kés  hegyét  annak  homlokába  fúrta.  A 
szultán  lefordult  a nyergéből  egyszerre. 

Akkor  a szemben  álló  phalanx  sor- 
lövést adott  a testőr  seregre,  az  ezüst  nyi- 
lakkal. Az  ezüst  nyil  pedig  veszedelmes 
fegyver ; nagyon  messze  elhord  s nagyon 
célba  talál.  Abban  a pillanatban  a bozót- 
ban elrejtett  csapatok  is  kitörtek  két  felöl 
nagy  robogással ; Jarikó,  a szilaj  tatár  ama- 
zon, a nyergébe  állva,  vezette  csapatját,  a 
hogy  a murtizigátorok  szoktak,  a kik  nem 
ülve,  de  állva  vágtatnak  a lóhátán  a csa- 
tába. 

De  a kermani  testőrök  sem  vették 
tréfára  a dolgot.  Öt  krajcár  szép  pénz , de 
biz  annyiért  sincs  kedve  az  embernek 
a bőrét  kilukasztatni ; hátukra  kapták  a 
pajzsaikat  s ott  hagyták  a szultánt  a földön, 
maguk  pedig  szaladtak  visszafelé,  hogy  a 
lovuk  hasa  érte  a füvet  futtában,  s tele 
torokkal  orditák  a világba:  » Jönnek  a ta- 
tárok I Itt  a karizmiak  ! Nyakunkon  a mur- 
tizigátorok. Tizezer,  hixszezer,  százezer  óriás 

* . 
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érkezett  Barak  Hageb  segítségére ! Tüzet 
fújnak  az  orrlikaikon  s menykövekkel  lö- 
völdöznek.* 

Ekkor  aztán  a kerraniak  futottak  a 
bozótba,  s a khoverazániak  jöttek  elő  a ku- 
kuricából. 

— Látod-e  ? monda  Roxane  Barak  Ha- 
gebnak  ; az  én  jóslatom  teljesült.  Íme  Szidi 
Ahmed  itt  fekszik  előtted  halottan. 

— De  még  az  enyém  is  teljesülni  fog. 
Monda  Ildibah ; mert  a kermani  birodalom 
össze  fog  omlani.  Megyünk  Kermánba. 

S azzal  levágták  az  elesett  szultán  fe- 
jét, dárdára  szúrták  s ezzel  a diadaljellel 
indultak  neki  Kermánnak.  Útközben  egész 
seregre  szaporodott  a számuk.  A szétfutott 
harci  nép  mind  odacsődült  hozzájuk,  buszú- 
tól fellelkesülve : a kermániak  pedig  ön- 
kényt kaput  nyitottak  előttük : kisült,  hogy 
ők  még  keservesebben  el  voltak  nyomva, 
mint  a khovarezániak.  Hálákat  adtak  Alláh- 
nak,  hogy  Szidi  Ahmedtől  megszabaditá 
őket,  s kikiálták  Barak  Hagebet  szultán- 
juknak. 

így  ment  teljesedésbe  Ildibah  jóslata. 

E csodálatos,  és  csaknem  elhihetetlen 
nagy  diadal  után,  maga  körül  gyüjté  az 
asszonyait  Barak  Hageb  s igy  szólt  hoz- 
zájuk. 

— Ti  dicsőséges  asszonyok ! A kik- 
nek én  köszönhetem  az  életemet,  s a mi 
több  az  életnél,  dicsőséges  hírnevemet,  s a 
mi  a dicsőségnél  is  több,  országomat : — 
kérjetek  tőlem  bárminő  jutalmat,  Allahra 
fogadom:  ha  van  ezen  a világon  az,  a mit 
kívántok,  megadom  ti  néktek. 

És  ekkor  előállt  a dicső  Zibella,  a ki 
Szidi  Ahmedet  megölte  s a többiek  nevé- 
ben igy  szólt: 

— Valóban  nagy  jutalmat  érdemiünk 
te  tőled,  a te  asszonyaid;  mert  úgy  küzd- 
tünk  melletted,  mint  férfiak ; — jobban, 
mint  a férfiak.  Azért  nem  kívánunk  tőled 
kevesebbet,  mint  hogy  add  meg  a szabad- 
ságunkat, s a te  országodban  legyen  oly 
szabad  az  asszony,  miként  a férfi. 

Barak  Hagebnak  két  nehéz  könycsepp 
gördült  végig  az  orcáján  a mikor  e szót 
hallá. 

— Olyan  dolgot  kértél,  a mi  van  és 
még  sincs  ezen  a világon,  mondá  Zibellá- 
nak.  De  én  megfogadtam  Allahra,  hogy 
megadom.  Legyen  hát  Kermánban  olyan 
szabad  az  asszony,  mint  a férfi,  s Barak 


Hageb  asszonyai  hirdessék  legelébb,  hogy 
ezt  ők  vívták  ki  ! 

Ezzel  az  egy  szóval  úgy  meg  volt 
nyerve  a nép  szive  Barak  Hageb  számára, 
hogy  senki  többé  a szomszéd  uralkodók 
közül  meg  nem  merte  támadni  a trónján, 
sőt  valamennyien  mind  siettek  neki  kínálni 
a nőnemen  levő  rokonaikat  feleségül.  — 
Maga  a Khoverazán  szultánja,  az  egykori 
ura  Barak  Hagebnak,  Mehemed,  követséget 
küldött  hozzá  s felajánlá  neki,  hogy  válasz- 
szón  a hat  húga  és  nénje  közül  tetszése 
szerint  feleséget. 

Erre  azt  mondta  Barak  Hageb. 

— Én  nem  választok  sem  a húgaid, 
sem  a nénéid  közül ; mert  nekem  nem  bo- 
londságra, hanem  bölcseségre  van  szüksé- 
gem. — Hanem  ha  atyafiságra  akarsz  ve- 
lem lépni , — add  nekem  feleségül  az 
anyádat ! 

És  elvette  feleségül  Mehemed  szultán- 
nak az  anyját,  a bölcs  és  jószivü  Hakimát. 
S a háromszáz  hatvanöt  aszszony  után  beérte 
ezzel  az  egygyel. 

S minden  nemzet  történetírói  azt  jegy- 
zék fel  róla,  hogy  bölcs  és  népáldotta  ural- 
kodó lett  belőle,  ő alapította  meg  a Kara- 
Szethai  dynastiát. 

Történt  mind  ez  lá34-ben,  a Hegira 
612-ik  esztendejében. 

A KIRÁLY  ÉS  A KÖLTŐ. 

A várei-kélyröl,  sima  tó  felett, 

Hol  tündér  arccal  mosolyog  a táj, 

Nap  nyugtát  nézve  ült,  és  méla  lett, 

Költője  oldalánál  a király. 

Lent  félig  dallam,  félig  vizmoraj. 

Az  esti  illat  szárnyán  fölhatolt ; 

Reá  egy  halk,  önkénytelen  sóhaj, 

A lélek  titkos  párbeszéde  volt. 

Végtére  szólt,  s igy  szólott  a király; 

»Nézd,  mindenütt  mily  pompa,  és  mi  báj ! 

Nincs  dal,  melyet  a hárfa  húrja  zeng. 

Mely  oly  sokat  mondhatna  mint  e csend  ! 

Ah ! ily  zenétől  égbe  tör  utat 
Magának  a királyi  öntudat. 

S halandó  végzetünek  lenni  fáj  !«  . . . 

A költő  szólt:  »Mind  meghalunk  király!*  -- 

S megint  amaz : »Jó ! Hallgass  ide  hát ! 

S jegyezd,  mit  akarok  ha  meghalok. 

Egy  magas  szirtre,  mely  sok  földre  lát. 

Hol  pihenésre  ülnek  a sasok. 

Hová  a villám  olykor  ha  lecsap. 

Tüzes  csapóját  köszörüli  csak, 

Hová  köd  és  gőz  föl  nem  hat  soha  : 

Ha  meghalok,  temessetek  oda  ! 
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» Legyen  a sírbolt  ősi  szikla- ür, 

Örökké  hangzó,  mint  rejtelmes  ajk, 

Mely  csak  parancsol  és  körösköriil 
Kormányoz  egy  láthatlan  szolgarajt. 

Kezemben  kardom,  főmön  koronám, 

Zászlóim  párnaként  fejem  alatt ; 

S a sápadt  hold,  ha  félve  néz  be  rám, 

Hárfáját  zengve  szöjje  álmomat  ! 

»S  amint  lezártam  elhaló  szemem, 

Kiket  szerettem,  jöjjenek  velem  ! 

Kutyámat,  sólymomat  s hü  ménemet 
Nem  hagyom  itt  e földön  senkinek ! 

S kevésbbé  azt,  ki  szivemet  birá. 

Kinek,  ha  láttam,  nem  valék  király  ! 

Kinek  keblén  gond  nem  dúlt  sohasem  : 

Itt  nem  hagyom  szép  ifjú  kedvesem  ! 

»S  ha  megnyílik  a sírbolt,  ővelük 
Megyek  oda,  együtt  aludni  majd. 

Aludni  mig  a szellemóra  üt, 

S mulatni  mig  a kakasszó  visszahajt. 

Országom  pedig,  melyet  itt  hagyok. 

Egy  éven  át  ne  lásson  vig  napot. 

Minden  legyen  sötét,  zord,  mint  a j/yász ! . . . 

Es  most  te  szólj,  ha  meghalsz  mit  kívánsz  ?«  — 

S a költő  szólt;  »Ha  meghalok  uram, 

Kívánok  nyájas  völgyet  sírhelyül  ; 

Mit  átszel  zugó  erdei  folyam, 

Hová  madárraj  szomjat  oltni  gyűl; 

Es  játszi  zajjal  vidám  dalra  kel. 

Szellőkkel  feleselve  szelíden ; 

Hol  vándor  is,  ha  ott  jár,  énekel. 

Síromra  ül,  s merengve  megpihen  ! 

»S  kiket  szerettem,  s kiknek  fájni  fog. 

Ha  jő  az  óra,  melyben  meghalok,  — 

Azoknak  én,  bár  sírom  eltemet. 

Itt  hagyom  dalaimban  szivemet ! 

Legyen  nekik  az  élet  hosszú,  szép. 

Áldásit  a sors  köztük  ossza  szét ! 

Lovam  parancsszót  ne  halljon  soha. 

Sólymom  repüljön  szabadon  tova ! 

»S  kit  legjobban  szerettem,  s akinek 
Ajkáról  dalaimat  esókolám. 

Halálomat  ő se  sirassa  meg, 

S mig  én  várom,  higyje  : ő vár  reám  ! 

Ne  tudja  hol  van  sírom,  s csak  mivel 
Véletlen  arra  jár  keresse  fel: 

Leljen  virágot  rajta,  tépje  le, 

S csak  sejtse,  hogy  szivem  volt  gyökere!*  . . 

Ifj.  ÁBRÁNYI  KOKNEL. 

AZ  OSZLOPBÁRÓ. 

Regény. 

Irta  TOLNAI  LAJOS. 

(Folytatás.) 

A kocsisok  leugráltak,  s az  én  holmi- 
mat anyám  akarata  ellenére  leszijjazták. 

A báróné  észrevette,  hogy  Juliska  egy 
nagy  darab  kalácsot  akar  nekem  feladni, 
a miből  az  imént  együtt  cddcgéltUnk. 


— Hagyja  el  édes  leányom,  — intett 
a báróné  — ^lesz  'a  kis  bőröndjeinkben  elég. 
Tőlem  ne  féljen  szomszédasszony  — az  én 
kezeim  tiszták. 

— Ha  a nagyságos  báróné  — tördelé 
anyám  a szavakat  siró  hangon  mindenké- 
pen — óh  nem  a báróné,  tudom  én  - - de 

— nem  nem ! 

— De  semmikép  sem,  én  édes  asszo- 
nyom ! [Hanem  hogy  nem  tudott  maga  el- 
jönni hozzám,  ha  tudta,  hogy  a fiamat  én 
is  Telekre  viszem  ? Ezt  lehetetlen,  hogy  ne 
tudta  volna.  A fiúk  tudják  egymás  dolgait. 
(A  báróné  olyan  veres  lett.) 

— Igen  anyám  én  tudtam,  hogy  Ádám 
báró  — és  Juliska  is  -tudta. 

— Hány  éves  ez  a nyúlánk,  barna  leány  V 

— kérdé  nyájasan  a baróné  anyámtól. 

— Most  töltött  tizenötöt. 

Es  nehány  igen  magasztaló  szót  mon- 
dott húgomról  a báróné.  Valóban  Juliskánál 
aligha  volt  szebb  leány  a városban ; karcsú, 
sugár  termetű,  hosszas,  barna  arcú,  nagy 
sötétkék  szemű,  és  örökké  jókedvű.  Az  egyik 
szeme  alatt  egy  kis  fekete  lencse  volt,  innen 
reá  fogták,  hogy  szerencsés  lesz,  mert  a 
lencse  szerencse. 

Talán  ez  tette  olyan  jókedvűvé. 

— Hány  gyermeke  van,  édes  szomszéd- 
asszony  ? Jöjjön  közelébb. 

— Három  fiam  s két  leányom. 

— Férje  tudom  meghalt. 

— Hetedik  éve  már. 

— Okvetlenül  jöjjön  be  hozzám  miné 
előbb.  Sok  beszélni  valónk  lesz  Addig  is 
menjen  el  és  mondja  a kulcsárnénak  ; a 
gyermekek  bejárhatnak  a gyümölcsösbe.  En 
parancsoltam.  Kicsinyek  még? 

- Ez  a kettő  a legnagyobb. 

— A lelkész  urtól  hallottam,  hogy  a 
fia  derék  tanuló. 

— Sándor,  mutasd  meg  a bizonyítvá- 
nyodat — hanem  — deákul  . . . 

- Oh  anyám,  a kasznár  úr  tud  deákul. 

— Inasa  volt  Kos  professor  úrnak,  s 
hallom,  hogy  kalkulussal  fizetett  — szólt  a 
kasznár  úr  — nevetve,  igy  akarván  leron- 
tani bizonyítványomat. 

Anyám  elsápadt  erre  a szóra,  s a már 
odanyujtott  bizonyítványt  hirtelen  vissza- 
rántotta. 

— Fiam  nem  volt  inas,  mint  ön  kasz- 
nár ur,  s ha  irt  is  és  dolgozott  is  Kos  urnák, 
és  ha  nem  is  kapott  is  érette  semmit,  ezt  a 
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szegény  bizonyítványt  nem  úgy  loptuk,  és 
nem  is  mesterkedtük  ki  — mint  — — 

— A fiú  inas  volt,  mire  való  azt  ta- 
gadni ? — kiáltott  a kasznár  mérgesen. 

— Bévárdi  — én  magától  ilyen  felvi- 
lágosításokat sem  nem  kértem,  sem  nem  fo- 
gok kérni.  Azonnal  megindul,  s a péli  kastély 
előtt  bevár.  — Én  ezzel  a szegény  asszony- 
nyal maradok.  Kedves  szomszédném,  a ba- 
gázsiát  viszik,  én  pedig  magukat  viszem,  s 
Bélen  egy  jó  kocsit  fogok  adni  magának  s 
a leányának.  Fia  azonban  itt  marad  Ádám 
báróval.  Most  lássuk  a bizonyítványt. 

A kasznár  ur  haragosan  megindult,  mi 
pedig  még  maradtunk.  Felolvastam  a kal- 
kulusokat latinul,  és  elmondtam  magya- 
rul is. 

— Hallja  ezt  Ádám  ? 

— S mi  alatt  a báróné  megcsókolta 
fiát  — nehány  könyet  törült  ki  a szeméből. 

— Látja  Ádám. 

— Nekem  is  kitűnőm  van,  mama. 

— De  szeretném,  ha  ilyen  kitűnői  len- 
nének, és  nem  a minőket  az  erdőháti  pro- 
fessor  urak  adnak.  Hallottam,  hogy  minden 
kérdésre  ők  maguk  feleltek  meg,  s mégis 
a bárót  dicsérték : jól  van,  kitünően  van 
báró  ur.  Ez  gazság,  erkölcsi  hamisság,  sik- 
kasztás. 

Ádám  báró  nevetett. 

— Hát  mért  tömi  őket  apám  aranyok- 
kal, szivarral,  borral? 

— Úgy  illik  ; de  az  is  úgy  illenék,  hogy 
magát  meg  jól  elkészítsék. 

— Oh  én  jól  el  tudnám  készíteni  — 
mondám  a bárónénak. 

— Hogyan?  — kérdé  az  ifjú  báró,  ki 
egy  igen  erőtlen,  sáppadt  ifjú  volt,  szörnyű 
sovány  ujjakkal  és  nevető  színtelen  szájjal. 
— Hogyan  ? mert  én  szeretnék  valamit 
tudni.  Unom,  hogy  a deklinációt  se  tudom 
jól,  holott  a hat  osztályt  elvégeztem  már. 
Teleken  ki  fognak  nevetni  — ha  valamit 
kérdezni  találnak.  Csak  a históriát  tudom, 
abból  is  a mohácsi  vészt,  és  Zrínyi  Miklós 
kirohanását,  és  valamit  a kalifák  legyilkol- 
tatásáról.  De  ezeket  jól  tudom  legalább,  azt 
hiszem  kitünően.  S gúnyosan  nevetett. 

— És  meg  tudná  maga  tenni  — for- 
dult hozzám  a báróné  karomat  erősen  meg- 
ragadva, — hogy  a báró  mindent  értsen  ? 
Alaposan  ? 

— Meg  én,  nagyságos  báróné. 

— Hogy?  — kérdé  reám  hajolva  a 


báró.  Oh,  én  olyan  szamár  vagyok  s az 
úgy  bosszant  engemet.  De  mihelyt  akartam 
valamit  derekasan  tanulni : a tanárok  elbe- 
szélgették az  időt  s most  félek,  hogy  mily 
csúfot  vallók  Teleken.  Mire  tudna  maga 
engem  tanítani  az  utón  a latinból,  mert  azt 
épen  nem  tudom. 

— Hát  a számtant? 

— Az  menne  valahogy. 

— A görög  ? 

— Abból  még  egy  belüt  se  tudok.  Azt 
mondták  ellehetek  a nélkül. 

— Fizika,  vallás,  irodalom,  földrajz  — 

— Valamit  mindnyájából,  de  képzelje 
nem  tudok  deklinálni.  Az  ezredes,  a mama 
bátyja  örökké  evvel  öl.  Erre  tanítson  meg 
minél  előbb. 

— Megtanítom  erre  báró  ur,  én  min- 
denre megtanítom,  ha  engedelmeskedik. 

— Hogy  akarja,  hogy  engedelmesked- 
jem? Fejtse  föl  No  ez  fui’csa  ! Engedelmes- 
kedjem. 

S láttam,  hogy  a báróné  haragosan 
ráncolta  erre  homlokát. 

— Addig  soha  se  keljünk  föl  az  asz- 
taltól és  sohase  feküdjünk  le,  mig  mindent 
nem  tudunk.  Ez  az  első  regula. 

— És  mi  a második  ? Ez  derék.  Ön 
egy  professor.  Nekem  tetszik  maga. 

— Addig  ne  menjünk  odább,  mig  min- 
dent jól  nem  értünk. 

— Azután  ? 

— Az  iskolában  a magyarázatokra  erő- 
sen figyelnünk  kell. 

— Igen,  csakhogy  én  elalszom.  A tör- 
ténetóra alatt  is  mindig  aludtam. 

— Könnyű  ettől  elszokni. 

— Oda  fogjuk  ültetni  a bárót  maga 
mellé  — szólt  közbe  a báróné. 

— Oda  ülsz  Sándor  — jegyzé  meg 
örömmel  anyám,  ki  úgy  látszik  elfelejtette 
a Bévárdi  kasznár  ur  gorombaságát.  Es 
ügyelsz,  hogy  a kis  báró  ur  el  ne  szuny- 
nyadjon.  Gyenge  egészségű  ő,  innét  van 
álmossága.  Bizonyos. 

— így  van,édes  szomszédasszony,  Ádám- 
nak  meg  kell  erősödnie. 

— Sándor  megerősíti.  Sándor,  meg  fo- 
god erősíteni  a báró  urat. 

— Hogy?  Szeretném  tudni.  Ez  nagy- 
szerű. Mondja,  hogy  erősít  meg  engemet  ? 
Ezt  a báró  kérdezte. 

— Gymnasztikálunk,  birkózunk,  futunk, 
mászunk  — és 
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— Sokat  kell  enni  a báró  urnák  — 
tette  hozzá  anyám:  Sándor  is  sokat  eszik. 

Juliska  azonnal  megkínálta  a bárót 
kalácscsal. 

— Az  istenért  — kiáltott  a báróné, 
ki  akarván  kapni  a kalácsot  a báró  kezéből 

— lázat  kap. 

— Nem  kap,  én  sütöttem  — biztatá 
Juliska  — jó  mákos  és  nem  száradt. 

Nem  lehetett  bírni  Ádám  báróval,  úgy 
evett,  de  jó  kedvvel  két-három  darabot  is. 

Ekkor  én  leugrottam,  s a kabátom 
zsebjében  levő  pohárral  egy  ital  jó  forrás- 
vizet hoztam.  Ivott,  s látszott,  hogy  épül. 

Csupa  elevenség  és  vidámság  volt  a 
báró,  arca  kipirult,  fakó,  sápadt  színe  el- 
tűnt és  pontról  pontra  kikérdezett  minden- 
ben, hogy  mikép  haladhatna  ő legbiztosab- 
ban a deklinációban. 

A konjugációról  és  egyéb  syntactikai 
szabályokról  még  egyetlen  szót  se  tehettünk. 
Oly  természetes,  kedves  ember  volt,  hogy 
a Zrínyi  kirohanását  ott  mindjárt  elmondta 
a fontosabb  nevek  és  évszámok  nélkül  iigyan 

— de  elég  szépen. 

— Jól  mondtam?  — kérdé  igen  nagy 
ürömmel.  No,  ugy-e  ? 

— Igen. 

— De  ne  hazudjék,  mint  Kardos  ur 
szokott  egy  jó  szivarért. 

— Nem  hazudom. 

— Hát  most  maga  mondja  eb  Lássam, 
hogy  mondja. 

— Itt? 

— Itt,  itt.  No  és  miért  ne?  Ha  én  el- 
mondtam, maga  is  elmondhatja.  Rajta! 

— De  a báróné  — talán  . . . 

— Hogy  ne  mondanád  fiam  — bátorí- 
tott anyám  a szemeivel,  kezeivel. 

— Csak  mondja  — intett  a baróné. 

Hát  én  elmondtam. 

— Maguk  Így  tanulták  ? Hiszen  ez 
három  olyan  hosszú,  mint  az  enyém ! 

— így  báró  ur,  nevekkel,  évszámokkal, 
mert  a nélkül  mese  az  egész. 

— Akkor  engem  itt  is  megcsalt  Kar- 
dos ur.  Én  is  hatodosztályos  voltam,  maga 
is  és  maga  négyszer  annyit  tud.  így  aka- 
rom tudni  én  is. 

— Nagyon  örömest  megtanítom. 

— Más  tárgyakból  is  kívánta  a báró, 
hogy  kérdezzem. 


El-elkomorodott,  s ilyenkor  sápadtsága 
kékre  változott  s a szemébe  könyek  gyűl- 
tek, Hánykolódott,  hogy  majd  leesett  a hin- 
tóból. 

Biztatni  akarta-e  Juliska  vagy  vigasz- 
talni, elég  az,  hogy  folyvást  nézte  a bárót 
s a báró  öt.  Sajnálta  Juliska  — azt  hiszem. 

— No,  ha  maga  fiam  — szólt  a báróné, 
egy  aranyat  adva  Juliskának  a kalácsért  — 
Ádámot  úgy  megtanítja,  hogy  — 

— Ne  féljek  az  ezredestől  — vágott 
szavába  hirtelen  a báró. 

— Jó,  tehát  az  ezredestől : akkor  a 
maga  édes  anyjára  és  testvéreire  nekem 
lesz  gondom.  De  úgy  értsen  meg,  hogy  el 
ne  ámítson,  mint  a professoratus  és  csalót, 
hazugot  ne  csináljon  a fiamból.  Nekem  ez 
az  egyetlen  fiam  van  csak,  leányom  igaz 
van  négy,  de  már  mind  férjnél,  ennek  kell 
a Ladár  nevet  föntartani  becsülettel,  tisz- 
tességgel.  En  nem  vagyok  nagyon  gazdag, 
de  azért  Ádámnaak  oszlopembernek  kell 
lenni,  olyannak,  a ki  minden  egyletben, 
társaságban,  osztályban  emberül  megte- 
gye a magáét.  Az  öreg  báró  már  be- 
teges : Ádám  fogja  betölteni  a helyét  és 
nem  szeretném,  ha  olyan  tedd  ide,  tedd 
oda  ember  találna  lenni.  Osmerjen,  lásson 
mindent  és  járjon  a maga  lábán. 

Anyámnak  és  Juliskának  fel  kellett 
ülni  a hintóba.  Anyám  a báróné  mellé  ült, 
szemben  vele  a báró  és  Juliska  — én,  meg 
az  inas,  meg  a kocsis  a bakon  ültünk. 

A kik  Így  láttak,  pedig  sokan  láttak, 
mondhatták  : a Ladár  báróné  megint  meg- 
bolondult, felszedte  a koldusokat. 

A péli  kastély  előtt,  mely  a Hetényi 
grófoké  — várt  reánk  a kasznár,  kire  a 
a báróné  egyetlen  tekintetet  se  vetett. 

Mivel  anyám  még  az  utón  kijelentette, 
hogy  Juliskával  visszamegy : oda  fordult  a 
kasznár  ur  kocsisához  a báróné  és  kiadta 
a rendeletet,  hogy  ez  a hintó  visszaviszi 
Erdöhátra  Ilyésnét  és  rögtön  utánunk  jő. 

— Kedves,  jó  szomszédasszony,  a fia 
az  én  fiam  lesz  és  az  édes  anyja : az  én 
szomszédném.  Ott  fogunk  lakni  a régi  ker- 
tészházban a Diós  mellett.  Érti  ? 

(Folyt,  köv.) 
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AZ  ELVÁLT  ASSZONY. 

(Francia  elbeszélés.) 

Irta  TONY  REVILLON. 

(Folyt ) 

Onésime  kitűnő  inas  volt ; értett  a 
lovak  gondozásához,  hajtásához,  gyümölcs- 
fák nyeséséhez,  kertöntözéshez,  szobapadlók 
csiszolásához  ; fölszolgált  az  asztalnál  s egyik 
dolgát  a másik  után  a legnagyobb  pontos- 
sággal végezte.  Csxxpán  egyetlenegy  becs 
vágy  zavarta  vidám  kedélyét ; szeretett  volna 
folyvást  egyenruhát  viselni,  mely  a terme- 
tet előnyösen  tünteti  föl ; nagyon  szépnek 
találta  a rövid  nadrágot  s az  ezüsttel  fut 
tatott  gombokkal  diszitett  kék  kabátot. 

De  gazdája,  ki  szokásaiban  megőrizte 
a régi  polgárság  egyszerű  szokásait,  nem 
követelt  tőle  mást,  mint  tisztességes  öltöz- 
ködést s nevetségesnek  vélte,  hogy  az  inas 
az  egyenruhát  egy  évben  négyszernél-ötször. 
nél  többször  fölvegye,  csak  mikor  a kerü- 
leti kormányzó  Bayeux-t  meglátogatta  vagy 
pedig  valamely  más  nagyur  ebédelt  nála. 
így  aztán,  valahányszor  Onésime  kérdezte  : 
»Uram  felöltözködjem?*  — rendesen  igy 
felelt  neki:  »Nem  szükséges!*  Olykor,  midőn 
vendéget  vártak,  Onésime  azt  hitte  meg- 
engedhet magának  némi  bátorságot,  mond- 
ván : >Uram,  ma  előkelő  társaság  lesz  ná 
lünk*  . . . » Ismétlem,  úgy  ahogy  most  van 
öltözködve,  eléggé  tisztességes !«  — »Uram, 
én  jobb  szeretnék  rövid  nadrágot  huzni  föl 
s kék  kabátot  ölteni!*  ...  Az  elnök  neve- 
tett : >Talán  jobban  érzi  magát  egyenruhá- 
ban?* — »Nem  magamért,  uram,  hanem  a 
ház  becsületéért.* 

Efféle  párbeszéd  egy  év  alatt  százszor 
is  ismétlődött  s ez  a családnak  mindig  nagy 
derültséget  okozott. 

Le  Testuné  asszony  elmondta  halk 
hangon  a »B  e n e d i c i t e«-t,  aztán  leült 
férjével  szemközt,  föltüzte  asztalkendőjét  s 
a levesosztogatáshoz  kezdett. 

— A gyermeknek  ! — szólt,  átadva  az 
első  tányért  Onésimenek. 

Katalin  kivett  egy  kanállal  a levesből  s 
a gyermek  ajkához  tartotta : 

— Fújja  meg;  nagyon  meleg. 

A leányka  megfujta  s Katalin  is  még 
egyszer. 

A gyermeknek  nagyon  tetszett,  hogy 
arcocskáját  föl  kellett  fújnia  s ajkát  csu- 
soritani. 


— Elég.  Most  már  nem  kell  félnie,  hogy 
megégeti  a száját.  Nos,  nyissa  föl  az  ajkát. 
De  a leányka  fölveté  dacosan  a fejét  s rá 
nézve  Katalinra,  méltósággal  mondá: 

— Én  fújni  akarom  a levest. 

— De  akkor  meghűl  az. 

Az  öreg  újra  bementette  a kanalat  a 
tányérba  s újra  odanyujtá  a levest. 

— Fújja  meg  ismét,  de  csak  egyszer! 

— Nem,  kétszer ! 

— Csak  egyszer. 

— Nem,  kétszer. 

— Jól  van,  hát  kétszer,  de  ne  többet. 
No,  hörpenlse  föl,  kisasszony.  Ugy-e  nem 
égette  meg  a száját? 

— Nem.  Adja,  hadd  fújjam  ! — Szólt 
a kis  leány  türelmetlenül. 

Úgy  evett  még  vagy  négy  kanál  levest 
s aztán  feszengeni  kezdett  székén,  távozni 
akarva  az  asztaltól. 

— Nem  kell  több. 

Katalin  nem  akarta  engedni. 

A lányka  behunyta  a szemét  s megnyi- 
totta ajkát,  mintha  kiáltani  akarna.  E fe- 
nyegetésre Katalin  jónak  vélte,  az  elnök 
tekintélyéhez  folyamodni. 

— Uram,  mondja  meg  Camilla  kisasz - 
szonynak,  hogy  okos  legyen.  Vannak  oly 
napok,  midőn  úgy  viseli  magát  az  asztal- 
nál, mint  valamely  felnőtt  személy.  Ma  azon- 
ban nem  tudom,  mi  lelte  őt  . . . 

— Camilla,  — szólt  a nagyapa  — ha 
nőni  akarsz,  meg  kell  enned  a levest. 

— Ha  szót  nem  fogadsz,  — tóditá  Le 
Testuné  — nem  jutsz  a paradicsomba.  Tudod, 
abba  a paradicsomba,  a hol  az  angyalok 
laknak  s a hol  zenét  is  hallhatunk  . . . 

Azonban  sem  a megnőhetésre  való  ki- 
látás, sem  amaz  aggodalom,  hogy  a para- 
dicsomban nem  élvezheti  majd  a zenét,  nem 
tették  meg  a kivánt  hatást  Camilla  kisasz- 
szonyra.  Katalinnak  pillanatnyi  szórakozá- 
sát fölhasználva,  elővette  a kanalat  s még 
hevesebben  verte  ezzel  az  asztalt. 

Volt  ott  egy  tálban  szavójai  kalács  is, 
melynek  a tetején  két  cukorból  készült  ger- 
lice  szolgált  diszitvényül. 

A gyermek  e kalács  felé  nyújtotta  ki 
kezecskéit ; behunyta  a szemét  s felorditott, 
aztán  újra  fölnézett  és  nevetett;  majd  meg 
újra  becsukta  a szemét  s ismételte  az  or- 
ditást. 

— A kisasszonykának  tücskei  vannak  ! 
— szólt  Katalin. 
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A nagyapa  másodízben  szólalt  meg : 

— Ha  megeszed  a levest,  kalácsot  is 
kapsz. 

A gyermek  abbahagyta  a sírást  és  ne- 
vetést ; komolyan  megbámulta  a nagyapát, 
mintha  csak  azt  akarta  volna  kérdezni,  iga- 
zat beszél  e az  öreg  ur. 

— Megígérem,  hogy  adok  belőle  ne- 
ked — szólt  a nagyapa  ünnepélyesen. 

Camilla  ekkor  megette  levesét.  Mikor 
e munkával  elkészült,  odafordult  a nagy- 
apához s a kalácsra  mutatott. 

— Igazság ! — mondá  az  elnök  s át- 
nyújtotta a gyermeknek  a cukorból  készült 
gerlicéket. 

— Ejh,  hiszen  nem  kellett  volna  még 
azt  megbontani ! — sopánkodott  Le  Testuné. 

— Bocsánat  — viszonzá  az  elnök  — 
de  megígértem  neki. 

Aztán  egy  metszéssel  kétfelé  vágta  a 
kalácsot. 

Oh,  madarak,  madarak ! — tapsolt  a 
gyermek  kezecskéivel. 

— No,  most  már  van  madarad  is,  ka- 
lácsod is ! — szólt  az  elnök,  gyönyörködve 
a gyermeki  öröm  felett. 

E pillanatban  Onésime  a borjuszeletet 
hozta  be.  Le  Testuné  zavarban  volt. 

Az  elnök  elnevette  magát,  a kis  leány 
is  kacagott,  Katalin  sem  fojthatta  vissza  a 
nevetést ; Onésime,  letéve  a tálat  az  asztalra, 
a fal  felé  fordult,  hogy  nevethessen  s a 
nagymama  sem  vonhatta  ki  magát  a derült 
hangulatból.  A gyermek  látva,  hogy  min- 
denki nevet,  jókedve  egyre  fokozódott  5 egyik 
kezében  a cukor- gerlicéket  tartva,  másik- 
ban a kalácsot,  élénken  fetrengett  a székén. 

Katalin  odafordult  Mérielnéhez. 

— Asszonyom,  asszonyom ! 

— Mi  tetszik?  — kérdé  Mérielné,  föl- 
emelve fejét. 

— Asszonyom  ! ugyan  nézze  már  azt 
a gyermeket ! 

— Vagy  úgy  ! 

Úgy  látszott,  mintha  egy  másvilágból 
tért  volna  vissza  a fiatal  nő. 

A szülők  és  a cselédek  fölhagytak  a 
nevetéssel. 

A kis  leány,  szájacskáját  feltátva  bá- 
mult anyjára  nagy  szemével,  némán,  nem 
tudva  mi  baja  lehet. 


III. 

Hetenkint  ötször  whisteztek  Le  Testuék- 
nál.  Az  ellenzőkkel  ellátott  gyertyák  csak 
a kártyaasztalokat  világították  meg  s a lám- 
pák világa  zöld  golyókkal  mérsékelve,  a 
téli  naphoz  hasonlított,  mely  a fehér  ködön 
csak  gyéren  szűrődik  át, 

A rendes  vendégek  voltak  papok,  nyu- 
I galmazott  tanácsosok,  erdő-  és  földbirtoko- 
sok,  részben  az  előkelő  polgársághoz  tar- 
I tozók  s néhány  kegyeséletü  öreg  asszony- 
I ság.  Az  egyeduralom  és  a politika  földjén 
e kis  világ  el  volt  külöuitve,  de  újra  talál- 
kozott a hit  közös  területén.  »Istentől  és 
az  örök  igazságtól  árad  minden  erkölcsiség* 

I — mondá  egy  Ízben  az  elnök  ur  beszélge- 
tés közben.  Az  effélékre  a legártatlanabb 
tréfás  megjegyzés  is  oly  hatást  idézett  volna 
itt  elő,  mint  az  istenkáromlás.  Mert  hát  a 
múlt  századok  hitét  az  anyatejjel  nyervén, 
átment  az  a vérbe  s a lény  kiegészítő  részét 
I képezte,  tökéletes  lelki  nyugodtságot  köl- 
csönözve. Innen  magyarázható  aztán,  hogy 
Le  Testű  szalonjában  a vendégek  mindig 
vidámak  voltak.  Az  üdv  bizonyosságának 
érzete  elégültséget  szerzett.  Az  ájtatosság 
önzése  fokozódik  az  aggkorban.  Mennél  in- 
kább vénülünk,  annál  inkább  előnyt  adunk 
I az  eszménynek  a lehetséges  fölött  és  meg- 
nyugodva a sorsban,  sokkal  közönyösebbek 
vagyunk,  mint  mások. 

Csupán  két  fiatal  lény  lépte  át  ez  an- 
tikok kabinetjének  küszöbét : Grambault- 
Lacouture  ur,  a jegyző  és  ennek  a neje. 

Grambault-Lacouture  valódi  normand 
I volt,  szőke,  göndörhaju,  kékszemü,  szabá- 
j lyos  vonásu,  piros  arcú.  Ama  tudatban  élt  ő, 
hogy  megértette  korát  s nem  egyébért  ment 
whistezni  az  »ásatagok«  közé,  mint  azért, 
mert  ezek  kliensei  voltak  és  mert  a neje 
legjobb  barátságban  élt  Mérielnével. 

— Szabina  kötelességének  tartja,  Klá- 
rának szentelni  estéit ; megkísérli  szórakoz- 
tatását ; e fiatal  nők  elválhatatlanok,  — mon- 
dogatták az  emberek. 

Ama  figyelem,  melyben  Le  Testű  és 
neje,  Mérielnével  részesültek,  a vendégek 
részéről  inkább  szinleges  volt ; azonban  a 
fiatal  jegyzőnének  a barátsága  őszinte  volt 
az  elvált  asszony  iránt.  Valódi  részvé- 
tet érzett  iránta  s boldog  volt,  ha  valami- 
ben a tanácsát  kikérte  e nő;  mindig  azt 
óhajtotta,  hogy  alkalma  nyíljék,  neki  vala- 
mely szívességet  tenni.  (Folyt,  köv.) 
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ESZTIKE  KISASSZONY  PRO- 
FESSZORA. 

(Regény  két  kötetben.  Irta  Pálffy  Albert. 
Kiadja  a Kisfaludy -társaság.) 

Ezt  a könyvet  olvashatja  fiatal  leány^ 
nem  fog  pirulni  rajta.  Serdülő  ifjú  megta- 
nulhatja belőle,  hogy  a jó  megjutalmazódik, 
a gonosz  megbüntetődik  mennyiségtan!  pon- 
tossággal. Öreg  urakat  gyönyörködtetni  fog- 
ják aprólékos  megfigyelései,  fontoskodása, 
szeliden  akadékoskodó  csipkelődése.  Csak 
embernyi  embert,  tűzről  pattant  menyecskét 
fog  untatni,  de  nagyon. 

Tejjel  Írott  könyv  ez,  hideg  terméke 
öreg  képzelemnek,  mely  rég  elfeledte,  hogy 
van  a világon  ifjúság  és  vér,  szenvedély  és 
szerelem. 

»Dorozsmay  Róbert. ..  odafordulva  szép 
szomszédnéjához  csendes  hangon  mondá: 

— Szépséges  Róza  kisasszony ! Nem 
tudom,  emlékszik-e  még,  hogy  ezelőtt  négy 
esztendővel,  midőn  kegyed  tizenkét  éves 
volt,  én  pedig  a műegyetem  hallgatója  vol- 
tam, Pesten  a Lipót-utcában  az  apácák  bált 
adtak.  Azon  este  mi  sokat  táncoltunk 
együtt,  8 midőn  a cottillonban  megpihen- 
tünk, Így  szóltam:  nincs  szebb  leány  a te 
remben,  a városban,  az  országban  és  Euró- 
pában, mint  Róza  kisasszony.  Mihelyt  vé- 
geztem és  jóhivatalt  kaptam,  eljövök  s 
megkérem  kezét  a mamájától.  íme  az  idő, 
melyről  beszéltem  szerencsésen  megérkezett. 
Igaz,  hogy  nem  sokszor  találkoztunk  azóta; 
de  ha  láttam  azt,  a kit  szivem  szeret,  a 
korzon,  a színházban,  a városligetben,  min- 
dig kalapot  emeltem,  s azt  gondoltam  : itt 
van  ő,  a kinek  csak  egy  szavába  kerül, 
hogy  már  e földön  idvezüljek.  Megengedi, 
hogy  beszéljek  a mamával  és  megkérjem 
kezét  ?« 

Ez  a fogalma  a szerelemről.  Mennyire 
öreg  ember  az,  a ki  elhiszi,  hogy  a diák 
négy  évig  nem  igyekszik  hozzáférkőzni  a 
kedveséhez,  s aztán  ilyen  toprongyos  vallo- 
mással nevetteti  ki  magát,  ha  hetvenkétszer 
mérnök  is. 

Pálífy  Albert  már  elhisz  mindent,  a 
mi  meglankadás,  pihenés,  hallgatás  és  szen- 
dergés.  Karosszékéből  nézi  a világot,  hasz- 
talan törölgeti  szemüvegét,  homályos  az ; 
hasztalan  figyel,  nem  sok  hang  vetődik  el 
hozzá.  Csönd  és  nyugalom  van  körülte, 
csoda-e,  ha  azt  hiszi  : csöndes  és  nyugodt 
a világ.  Regényt  akar  irni,  az  meg  lesz 


Írva,  kimérve,  kifaragva ; lesz  eleje,  tisztes- 
séges módra  ugyancsak  az  elején  kezdve  ; 
közepe  és  vége  ; lesz  benne  minden  : tapasz- 
talat, bölcsészet,  arany  mondások,  igazság 
szolgáltatás,  — kinek  mi  tetszik,  — csak 
kettő  nem  lesz  benne  : élet  és  emberek. 

Furcsán  kieszelt  világ  ez,  hol  szürke 
I alapon  zajtalanul  mozognak  halvány  ár- 
nyak. A derék  öreg  iró  elábrándozva  tekint 
a fal  egy  pontjára,  melyre  képzelete  oda 
vet  egy  régen  megkedvelt  képet.  Jobban, 
jobban  kiválik  az,  ö már  látja,  hogy  dom- 
borodnak ki  az  alakok,  megmozdulnak,  ne- 
vetnek, kacérkodnak,  gyűlölködnek,  élnek, 
engedik  magukat  megfogni,  papírra  vetni, 
kész  a kép,  a regény  ; neki  átélt,  megfigyelt, 
igaz,  másnak  agyrém,  pára. 

Gencsy  Pál  báró  szereti  Dorozsmay 
Esztikét,  s haragszik  gróf  BendeíFy  Arthurra, 
mert  a gróf  a vőlegénye  a kisasszonynak. 
Ez  a helyzet,  s ha  Pál  báró  csakugyan  25 
éves  lenne,  mint  a szerző  hirdeti,  bevallaná 
szerelmét  szive  hölgyének,  Arthur  grófot 
pedig  igyekeznék  kiugratni  a nyeregből.  De 
kérem  ne  higyjék  el  Pálffynak,  a mit  hősünk 
koráról  beszél,  Pál  báró  sohasem  volt  fiatal, 
s mikor  most  vele  találkozunk,  legalább  is 
hetven  év . nyomja  a vállát.  Gyámoltalan 
legény,  s a világ  végéig  várná,  hogy  a 
sült  galamb  a szájába  repüljön,  ha  a szerző 
meg  nem  könyörülne  rajta  s mellé  nem 
állítaná  pártfogónak  a végzetet,  a ki  e re- 
gényben Bogárdy  Zoltán  név  alá  bujt  s 
képviselőnek  csapott  föl.  Ez  majd  eligazítja 
a dolgot,  s addig  teszi-veszi  Pál  urat,  hogy 
az  egyszer  az  Esztike  ölében  találja  ma- 
gát. Puha  hely,  s vagy  öt  milliónyi  bankó 
még  puhábbá  teszi , de  Pál  ur  megér- 
demli, mert  fogas  vén  gyerek  ő.  Kieszelte, 
hogy  Esztikét  úgy  hódítja  meg  bizonyosan, 
a vetélytársat  úgy  silányitja  tönkre,  ha  a 
hölgy  mellé  professzornak  áll  be,  s tart 
neki  ingyenes  elméleti  tanfolyamot  a sze- 
relemről. Milyen  eszme  ! . . Az  elébb  Pál 
bárót  70  esztendősnek  mondtam.  Bocsánat, 
80  évesnél  ifjabb  koponyában  ilyen  gondo- 
lat komolyan  nem  támadhat. 

Ott  ül  tehát  a professzori  székben  a 
mi  aggastyánunk,  s beszél  másfél  kötetet 
ilyen  formán  : 

»Félni,  igazán  félni  a férfitól,  a máso- 
dik, már  magasabb  fokú  kórjele  az  igazi 
szerelemnek.  Nem  férfi  az,  aki  nem  tud 
parancsolni,  s csak  azon  nő  boldog,  a ki 


(KOSZORÚ 


27 


szive  meggyőződéséből  engedelmeskedni  ki- 
ván.  Gyakran  e kórjel  még  előbb  mutat- 
kozik, mint  a többi,  miről  beszéltünk.  Sok 
leány  úgy  kezd  szeretni,  hogy  meglátván 
egy  férfit,  megdöbben  szivében,  s azt 
mondja : jaj  istenem,  ez  a férfi  nekem  pa- 
rancsolni tudna,  s én  nem  tehetném,  hogy 
ne  engedelmeskedjem  . . . Mert  igaz,  hogy 
a szeszélyes  parancsolgatót,  a korlátlan  urat, 
önkénykedő  zsarnokot  a nő  nem  tűrheti. 
De  ebből  nem  következik,  hogy  a férfinak 
akarata  se  legyen.  Követelnie  kell,  hogy 
belátását,  helyes  tanácsát  elismerjék,  min- 
den kétes  esetben  tőle  várjanak  végső  Íté- 
letet. Hanem  aztán  olyan  is  legyen  e végső 
Ítélet,  mely  megnyugvást  szerez,  s melyet 
az  eredmény  igazol.® 

Elég.  Ezután,  kérem,  nem  csodálkozom 
én  már  azon  sem,  hogy  a rokokó  hölgyet, 
aki  ezt  ásitás  nélkül  hallgatja  végig,  17 
évesnek  hiresztelik.  Megindít,  mikor  a tanév 
végén  tökéletes  illemtudással  borul  korhadt 
imádója  karjaiba.  Mulattat,  ha  Pálfíy  min- 
den fűszeresnél  vigyázatosabban  mércsikéli : 
jóból,  rosszból  egy  szemerrel  többet  ne  adjon 
valakinek,  ahogy  rászolgált.  Elviselem,  hogy 
e fölöttébb  kimért,  tisztességes  munkában 
vének  fiatalul,  ruhák  emberekül,  könyvből 
nyírt  typusok  egyénekül  lábatlankodnak.  S 
belenyugszom,  hogy  szerző  vagy  sohasem 
látott  embert,  vagy  olyan  régen,  hogy  már 
elfelejtette.  A befejezés  pedig  elandalit. 
Soká  elgondolkozom  rajta,  hogy  talán  az  én 
nagyapám  is  rejtett  valami  zugba  tömén- 
telen pénzről  szóló  Írást,  s azt  én  megtalá- 
lom, vagy  kapok  egy  öt  milliomos  leányt, 
mint  a derék  Pál  báró.  hiszen  legény  vol- 
nék magam  is.  S e gondolatok  igen  vigasz- 
talók ilyenkor  . . . alvás  előtt. 

KARLOVSZKY  ENDRE. 


A PETÖFI-TÁRSASÁG  KÖZGYŰLÉSE 

(Jan.  6.) 

Az  akadémia  imposans  díszterme  ez 
idén  is  egészen  megtelt  közönséggel,  mely- 
nek túlnyomó  részét  fiatal  hölgyek  s tanuló- 
ifjúság, a szépirodalomnak  mai  napság  talán 
egyedüli  kedvelői,  képezték.  A Petőfi-tár- 
saság  tagjai,  kevéssel  10  óra  után  foglalták 
el  a számukra  fenntartott  helyeket,  élükön 
Jókai  Mórral,  ki  mindig  irodalmi  ünne- 
pélylyé  teszi  az  ülést,  melyen  megjelen  vagy 
felolvasóképen  szerepel. 


A felolvasások  sorát  K o m ó c s y József 
alelnök  nyitotta  meg  a következő  beszéddel : 

Tisztelt  társaság  ! Üdvözlöm  önöket  a 
Petőfi-társaság  nyolcadik  ünnepélyes  köz- 
gyűlésén. 

Ünnepélyesnek  nevezem  e közgyűlést, 
mert  ünnepelni  jöttünk  össze  : megünnepelni 
a halhatatlan  nagy  költő  emlékezetét.  A 
költőét,  ki  nemzete  érzelmeinek  és  gondol- 
kozásmódjának minden  időkre  szóló  hű  ki- 
fejezést adott  gyönyörű  dalaiban. 

Az  ó-korban  koszorút  fontak  a nagy 
költők  homlokára  már  életükben,  s midőn 
meghaltak,  félistenekként,  vatesekként  tisz- 
telték őket. 

Korunkban  márványkőböl  és  ércből 
szobrot  állítanak  tiszteletökre,  hogy  az  idők 
árjával  dacoló  kő  és  érc  hirdesse  a népek 
háláját  a genius  iránt,  ki  a költők  szivében 
és  lelkében  lakozott. 

De  minden  kőnél  és  ércnél  szilárdabb, 
fényesebb  és  becsesebb  emlékoszlopot  állí- 
tanak ők  maguk  — nemzetük,  népük  tu- 
datában s érzelmeiben,  mely  maradandóbb 
amannál ; mert  elporlad  a márvány,  meg- 
dől az  érc,  eltűnnek  a szobrot  emelő  nem- 
zedékek, — de  az  eszme  és  érzelem,  mely 
az  ő agyukból  és  szivükből  lobbant  ki  a 
világra,  mint  soha  el  nem  múló  láng  örökre 
világit  és  melegít. 

Ám  világosítson  és  melegítsen  Petőfi 
lángszelleme  az  egész  müveit  világ  fölött, 
a hol  csak  vannak  fogékony  keblek  a köl- 
tészet szépségei  iránt : ő azért  teljes  egé- 
szében örökre  a mienk,  a mi  büszkeségünk, 
kivel  dicsekedhetünk  a világnak  : Nézzétek 
ez  a föld  szülte  őt  és  ez  a föld  fogadá  vissza 
kebelébe,  melyért  élt,  dalolt  és  vértanúként 
meghalt. 

Meghalt?  Nem!  ö örökre  él  közöttünk, 
hiszen  ő mindnyájunknak  ismerőse,  jóba- 
rátja és  testvére  ! Mert  senkisem  értheti  őt 
meg  jobban,  mint  mi,  és  senkisem  érezheti 
inkább  az  ő jelenlétét,  örökéletét,  mint^mi, 
a kik  egyek  vagyunk  vele  nyelvben,  vér- 
ben és  lélekben,  ö a magyar  nemzet  gyer- 
meke, dalnoka  és  hőse,  kinek  hervadhatat- 
lan koszorújába  virágaikat  épp  úgy  szol- 
gáltatják az  alföld  síkságai,  mint  bérceink 
cserlombokat. 

És  mig  magyar  lesz  a földön,  az  ö 
nagy  és  fényes  nevének  kultusza  nem  fog 
kiveszni  közülünk  soha ! 
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E társaság  pedig,  mely  Petőfi  nevének 
tiszteletében  egyesült,  a meddig  élni  fog, 

— mindig  meg  fogja  ünnepelni  e napot, 
mint  a melyen  a kis-kőrösi  nádfödeles  há- 
zikó falai  közt  a magyar  genius  ajándé- 
kozta meg  az  ő születésével  nemzetünket. 

És  a mi  ünnepünk  t.  társaság,  mindig 
ünnepe  lesz  nemzetünk  jobbjainak  is,  kik 
figyelemmel  kisérik  törekvésünket,  munkál- 
kodásunk irányát  és  hazafias  célját. 

De  miért  fejtegessem  én  ezt ! Hiszen  e 
névben:  »Petöfi«,  — sokkal  több  van 
mondva,  mint  amit  a legtartalmasabb  és 
legékesebben  szóló  beszédben  is  el  lehetne 
mondani. 

Jöjjenek  elő  a tudósok  és  bölcsek:  von- 
ják'ki  a tanulságot  Petőfi  nevéből  a szép- 
tudományra ! 

Álljanak  elő  a hazafiak:  tegyenek  ta- 
núbizonyságot Petőfi  honszeretetéről ! 

A mi  társaságunkat  honszeretete  lel- 
kesíti, hogy  szolgáljuk  hazánkat  a költészet, 
a szépirodalom  által,  mely  minden  nemzet- 
nél nemcsak  a nemzet  közerkölcsiségének, 
közmivelődésének  tükre  ; de  eszméinek,  gon- 
dolkozásmódjának, — érzelmeinek  és  vá- 
gyainak irányadója  kell,  hogy  legyen  ! 

Méltóbban  nem  ünnepelhetjük  tehát 
meg  a nagy  költő  emlékezetét,  mintha  szá- 
mot adunk  évenkint  az  ő születésnapján 
munkálkodásunkról,  fölkérve  önöket  tisztelt 
hallgatóság,  hogy  velünk  együtt  ünnepelve, 
mai  felolvasásainkat  szives  figyelmükkel  ki- 
sérni kegyeskedjenek. 

Ezzel  megnyitom  a Petőfi-társaság  nyol- 
cadik ünnepélyes  felolvasó  közgyűlését. 

Ezután  S z a n a Tamás  terjeszté  elő 
titkári  jelentését,  melyet  — minthogy  egyút- 
tal beszámolója  a Társaság  múlt  évi  működé- 
sének, — itt  közlünk  egész  terjedelmében : 

» Tisztelt  gyülekezet  ! A Petőfi-társaság 
megalakulása  óta  mindenkor  kedves  köte- 
lességének tekintette,  hogy  a midőn  a leg- 
nagyobb magyar  lírikus  cultusát  a magyar 
haza  határain  belül  s kültagjainak  lelkes  j 
közreműködésével  a külföldön  is  terjeszteni  | 
igyekszik  : egyúttal  a jelenlegi  szépirodalmi  j 
erőket  is  munkásságra  serkentse  s törek-  i 
véseik  iránt  érdeklődést  keltsen  még  az 
olvasók  ama  részénél  is,  mely  — fájdalom 

— a költészetben  ma  már  csak  a szóra- 
koztatás eszközét  látja  s elfeledi,  hogy  az 
egyúttal  vezére  a szívnek,  kedélynek  s mint 
ilyen  a közmivelödésben  számot  tevő  tényező. 


Ez  az  irány,  ez  az  elv  vezérelte  tár- 
saságunkat a múlt  év  folytán  is,  midőn  el- 
határozta, hogy  hivatalos  közlönyével  ezen- 
túl minden  héten  bekopogtat  a gondosabb 
termelés  iránt  érdeklődő  közönséghez  s vi- 
déki felolvasó  ülésein  évről-évre  propagan- 
dát csinál  a hazafias  és  tisztességes  szép 
irodalomnak,  mely  elöl  a tért  lelketlen  iro- 
dalmi üzérek  egy  idő  óta  vásári  lármával, 
a reclám  sípjával  és  trombitájával  igyekez- 
nek elhódítani. 

Sötétnek  látszik  a kép,’  melyet  ide  ve- 
tettem, de  túlzás  nélkül  felel  meg  a való- 
ságnak. A nagyrészt  vidéki  olvasókra  szá- 
mitó irodalmi  vállalkozások,  a képes  és  kép- 
telen folyóiratok  és  zuglapok  mindinkább 
szaporodnak  s iszapos  áramlatukkal  fenye- 
getik a tisztességes  irodalmat.  A tekintélyes 
fővárosi  napi  sajtó  csak  kivételes  esetek- 
ben vesz  tudomást  a ponyvairodalom  eme 
termékeiről,  mert  a kiadó  urak  sokkal  oko- 
sabbak, semhogy  újabb  kiadványaikat  a 
sajtó  bírálata  alá  bocsátanák.  Ekép  rejtek 
ben  tenyészve,  de  az  üzérkedés  találékony 
fogásai  által  annál  jobban  terjesztve,  egész 
raja  burjánzik  föl  az  úgynevezett  szépiro- 
dalmi hetilapoknak,  hazai  és  külföldi  regény- 
csarnokoknak. És  van-e  e vállalatok  közt 
csak  egy  is,  - a rendes  könyvárusok  kiad- 
ványairól nem  szólok  — mely  becsületére 
válnék  az  irodalomnak  s méltó  volna  arra, 
hogy  a müveit  családok  asztalain  helyet 
foglaljon?  Aligha.  Tartalmuk  túlnyomó  ré- 
szét selejtes,  érzékcsiklandó  idegen  müvek 
gyarló  fordításai  képezik ; az  eredeti  ter- 
melés kritikán  alóli  s csaknem  kivétel  nélkül 
olyan  muzsafiak  tollából  ered,  kik  jóravaló 
szerkesztőségeknél  — szellemük  éretlen  gyű 
mölcseivel  — hiába  kopogtatnak. 

Ezek  a vállalatok,  melyeket  cimökről 
is  alig  ismer  a fővárosi  ember,  a vidéken 
tömeges  elterjedésnek  örvendenek,  mert  a 
közönség  nagy  része  szereti  a kényelmet 
s megkívánja,  hogy  helyibe  vigyék  szellemi 
táplálékát.  Ily  viszonyok  közt  a legtöbb  vi- 
déki olvasó  asztalán  hiába  kér  helyet  a tisz- 
tességes irodalom.  Elfoglalták  előle  a tért, 
szégyenkezve  kell  visszavonulnia. 

Társaságunk  hivatalos  közlönyében  már 
nem  egyszer  emelt  szót  a selejtes  irdalmi 
müvek  terjesztése  ellen,  vidéki  felolvasó 
ülésein  pedig,  korszerű  irodalmi  kérdések 
fejtegetése  által  igyekszik  emelni  az  olva- 
sási kedvet  s hitelét,  becsét  a tartalmasabb 
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szépirodalmi  termékeknek.  Hogy  minő  ha- 
tással végzi  munkáját,  arról  tanúskodjék  a 
megtisztelő  elismerés,  melyet  társaságunk  a 
lefolyt  évben,  az  ország  egykori  koronázó 
városában  aratott. 

Hasonló  érdeklődés,  elismerés  kisérte 
nyilvános  havi  üléseinket  is,  melyeken  a 
múlt  év  folyamában  Ábrányi  Emil,  Benicz- 
kyné-Bajza  Lenke,  Balázs  Sándor,  Bodnár 
Zsigmond,  Endrődi  Sándor,  György  Aladár, 
dr.  Hatala  Péter,  Kiss  József,  Komócsy  Jó- 
zsef, Margitay  Dezső,  Mikszáth  Kálmán, 
Névy  László,  Paulai  Ede,  P.  Szathmáry 
Károly,  Torkos  László  és  Tóth  Endre  r. 
tagok  mutatták  be  újabb  dolgozataikat.  Mint 
vendégek  Csáktornyái  Lajos,  Földváry  Ist- 
ván, Karlovszky  Endre,  Rakodezay  Pál, 
Rényi  Rezső,  Szerdahelyi  Aladár  és  dr.  Tóth 
Sándor  tették  változatossá  tárgysorozatunkat. 

A társaság  könyvkiadó-vállalatában  két 
újabb  kötet:  »Ifjuságom«  költeményfüzér 
Reviczky  Gyulától  s »Az  életből*  elbeszé- 
lések Bodon  Józseftől  látott  napvilágot ; 
Kvassay  Ede  egykötetü  regénye  »A  várme- 
gye szava « s gróf  Teleki  Sándor  kisebb 
elbeszélései,  rajzai  » Természet  után « cimmel 
pár  nap  múlva  kerülnek  ki  a sajtó  alól.  E 
müvekkel  már  harmincötre  szaporodik  a 
társaságunk  által  közrebocsátott  kötetek 
száma,  nem  értve  ide  a társaság  jelenlegi 
közlönyét,  melynek  eddig  megjelent  számai 
szintén  két  izmos  kötetet  képeznek. 

Alapitványaink,  habár  lassan,  de  szin- 
tén szaporodnak.  Pozsony  város  lelkes  kö- 
zönsége a lefolyt  évben  500  frttal  lépett 
alapitóinknak  sorába  ; Számmer  Imre,  Szent- 
andrássy  Lajos,  br.  Vay  Miklós  és  Bánk- 
házy  Ács  Károly  urak  pedig  100  100 

frttal  lettek  társaságunknak  alapitó  tagjaivá. 
Vagyonunk  állása  ekép  újabb  kilencszáz 
frtnyi  örvendetes  gyarapodást  mutat.  El 
nem  mulaszthatjuk,  hogy  érte  a magyar 
szépirodalom  lelkes  barátainak  újólag  is  ki 
ne  fejezzük  köszönetünket. 

Adataim  eddig  csak  a Petőíi-társaság 
gyarapodásáról  szólották.  Szomorú  köteles- 
ség késztet,  hogy  a veszteségre  is  rámu 
tassak.  A múlt  év  fiatal  társaságunktól  is 
kivánt  áldozatot  : Fest  Imrét,  Petőfi  egyik 
legbuzgóbb  ismertetőjét  és  forditóját  szólitva 
ki  az  élők  sorából. 

Fest  Imre  irodalmi  érdemeit  éltében 
csak  kevesen  méltányolták,  sőt  a közönség 
nagy  részének  jóformán  tudomása  sem  volt 


aiTÓl  a buzgalomról  és  munkásságról,  me- 
lyet közéletünk  e kiváló  alakja,  az  irodalom 
terén  kifejtett.  Pedig  ez  a tevékenység  mél 
tán  megérdemli  a figyelmet.  Fest  Imre  ifjú 
sága  csaknem  egy  időre  esett  Petőfi  türie- 
ményszerü  fellépésével,  s a lelkes  ifjú,  ki 
már  az  anyai  tejjel  magába  szivta  a hazai 
irodalom  szeretetét,  eleitől  fogva  egyik  leg- 
rajongóbb  tisztelője  volt  a legnagyobb  ma- 
gyar lyricus  lángelméjének. 

Fest  a legelsők  közt  szerepel,  kik  for- 
ditgatni  kezdték  költeményeit,  s lángszel- 
lemét rokonszenve3  sorok  kíséretében  mu- 
tatták be  a német  közönségnek.  Rajongása, 
tisztelete  akkor  sem  csökkent  a költő  iránt, 
midőn  életpályája  a tevékenységnek  más 
terére  szóllitotta,  s csaknem  utolsó  napjáig 
ernyedetlen  szorgalommal  dolgozott  Petőfi 
fordításán,  mely,  talán  egy  két  darab  híjá- 
val, teljesnek  mondható.  Társaságunk  ez 
üdvös  tevékenységéért  sorozta  öt,  mindjárt 
megalakulásakor  tagjai  közé,  s ezért  fájlalja 
most  őszinte  részvéttel  elhunytát. 

Úgy  a Fest  Imre  helyét,  mint  a Kert- 
beny  Károly  által  már  két  év  előtt  üresen 
hagyottat,  a múlt  hó  végén  tartott  tagvá- 
las/.tó  ülésben  töltötte  be  társaságunk,  meg- 
választva a hosszas  hallgatás  után  mindnyá- 
junk örömére  újólag  megszólaló  Dóczi 
Lajost  s a sokoldalú  és  tevékeny  Jakab 
Ödönt  rendes  tagokul.  Valamivel  előbb 
igtattuk  tiszteleti  tagjaink  közé  Franken- 
burg  Adolfot,  Petőfi  egyik  legrégibb  barát- 
ját, s irodalmunk  érdemekben  gazdag  ve- 
teránját. 

Üdvözlöm  őket  társaságunk  nevében, 
mint  uj  társakat  a munkában,  melyet  lel- 
kesedéssel, odaadással  végezni  hazafias  kö- 
telességünk volt  és  lesz  is  mindenkor.* 

Ezután  Bercsényi  Béla  r.  tag  ol- 
vasta fel  Beniczkyné  Bajza  Lenke  »Az 
első  vihar*  cimü  poetikus  elbeszélését,  mely 
lapunk  egyik  későbbi  közleménye  lesz.  Úgy 
maga  a szép  elbeszélés,  mint  a valóban 
művészi  felolvasás  zajos  tetszést  arattak. 

Tolnai  Lajos  tartalmas  értekezését : 
»B.  Eötvös  József,  mint  regényiró*,  Komó- 
csy József  mutatta  be,  mindvégig  lekötve 
a hallgatók  érdeklődését.  A felolvasás  a 
»Koszoru«  közleménye  lesz. 

Komócsy  József  után  ismét  Bercsényi 
Béla  lépett  a felolvasó-asztalhoz,  elszavalva 
ifj.  Ábrányi  Kornél  » A király  és  a költő* 
cimü  költeményét,  melynek  szépségeiben 
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már  ma  gyönyörködhetnek  lapunk  olvasói. 
A költőt  és  felolvasót  zajosan  megtapsolták. 

Szűnni  nem  akaró  taps  kisórte  az  emel- 
vényre lépő  Jókai  Mórt,  ki  állva  olvasta  föl, 
vagyis  inkább  adta  elő  »Barak  Hageb  asz- 
szonyai*  cimü  elbeszélését,  melyet  lapunk 
mai  számában  közlünk. 

Jókai  Mór  ritka  tünemény  a felolvasó- 
asztal mellett,  s öt  hallgatni  valóban  a leg- 
nagyobb élvezetek  közé  tartozik.  Minden 
szavával,  minden  kézmozdulatával  színezni 
tudja  előadását  s alakjai  mintegy  megele- 
venülnek  a hallgatók  előtt.  Felolvasásának 
hatása  ezúttal  is  rendkivüli  volt.  A közön- 
ség folytonos  derültség  közben  hallgatta 
végig  Barak  Hageb  történetét  s percekig 
tartó  tapssal  és  éljenzéssel  jutalmazta  nagy 
költőjét. 

Az  ülés,  melyet  elnöki  zárszó  rekesz- 
tett be,  kevéssel  12  óra  után  ért  véget. 

IRODALOM. 

Madách  az  » Ember  Tragédiájá«-rál.  Dr. 

Oötz  József  tanár  Erdélyi  Jánosnak  hátraha- 
gyott iratai  között  igen  érdekes  levelet  talált,  me- 
lyet Madách  1862.  szeptember  havában  intézett 
Erdélyihez,  válaszul  egy  bírálatra,  melyet  a »Ma- 
gyarországc  cimü  lap  közlött.  Madách  elörebo- 
csáfja,  hogy  nem  tartozik  azok  közé,  kik  a kritika 
előtt  fülüket  bedugják,  vagy  elbizakodásukban 
magukat  annak  fölébe  képzelik  helyezhetni ; ezt 
már  — ngymond  — az  is  eléggé  bizonyltja,  hogy 
első  kísérleteimmel  soha  sem  zaklattam  az  olvasó 
közönséget,  s egyetlen  munkámat  is,  mely  napvi- 
lágot látott,  csak  akkor  adtam  ki,  midőn  felőle 
kedvező  Ítéleteket  hallottam  olyanoktól,  kikben 
megbizhatni  hittem,  áttérve  azután  a sMagyar- 
ország«  említett  cikkére,  Madách  egy  vád  ellen 
kíván  szabadkozni,  mely  — úgymond  — már  nem 
az  Írót,  de  az  embert  terheli.  — A vád  a soeializ- 
must  nézi,  mintha  én  azt  gúny  tárgyául  akarnám 
tenni-.  Egész  müvem  alapeszméje  az  akar  lenni, 
hogy  amint  az  ember  istentől  elszakadt  s önere- 
jére támaszkodva,  cselekedni  kezd  : az  emberiség 
legnagyobb  s legszentebb  eszméin  végig  egymás- 
után cselekszi  ezt.  Igaz,  hogy  mindenütt  megbu- 
kik s megbuktatója  mindenütt  egy  gyöngesége,  mi 
az  emberi  természet  legbensöbb  lényegében  rejlik, 
melyet  levetni'nem  bir  (ez  volna  csekély  nézetem 
szerint  a tragikum),  de  bár  kétségbe  esve  azt 
tartja,  hogy  eddig  tett  kísérlete  elvesztegetett  erő- 
fogyatkozás  volt,  azért  mégis  fejlődése  mindig 
előbbre  és  előbbre  ment,  az  emberiség  haladt,  ha 
a küzdő  egyén  nem  vette  is  észre,  s azon  emberi 
gyöngét,  melyet  saját  maga  legyőzni  nem  bir,  az 
isteni  gondviselet  vezérlő  keze  pótolja,  mire  az 
utolsó  jelenet  »küzdj  és  bizzál«-ja  vonatkozik.  Az 
egyes  képeket  vagy  momentumokat  aztán  úgy 
igyekeztem  egymásután  helyezni,  hogy  azok  egy 


bizonyos  cselekvő  személynél  is  mintegy  lélektani 
szükségből  következzenek  egymásból  Mindezt  le- 
het, sőt  félek,  hogy  egyáltalán  utói  nem  értem. 
Csak  azt  akarom  kihozni,  hogy  midőn  a socialis- 
mus  gunyolásával  vádolsz,  akkor  szabadság,  ke- 
reszténység, tudomány,  szabad  verseny  s mindazon 
eszmék  gunyolásával  is  vádolhatsz,  mik  az  egyes 
részeinek  tárgyai,  miket  épen  azért  választottam 
tárgyaiul,  mert  az  emberiség  fejlődésének  fömo- 
mentumaiul  nézem.  Ilyennek  nézem  a socialisti- 
kus  eszméket  is  s azéit  állitám  elő  egy  képben. 
Igaz,  mindannyiban  megbukik  Ádám.  De  megbu- 
kik azon  érintettem  gyöngéinél  fogvást,  melyek 
természetében  vannak,  melyeket  csak  isten  keze  pó- 
tolhat, az  eszme  folyton  fejük  s győz,  nemesedik.  — 
Ezzel  csak  az  intenciót  akartam  menteni  előtted, 
az  embert  akartam  rehabilitálni  magamban,  ko- 
rántsem a művészt.  Inkább  Írtam  legyen  rossz 
>Ember  tagédiájá«-t,  melyben  nagy  és  szent  esz- 
méket nem  sikerült  érvényre  hoznom,  mint  jó  Ör- 
dögi komédiát,  melyben  azokat  nevetségessé  tet- 
tem. Végül  Madách  megjegyzi,  hogy  Fáraóban 
nem  épen  József  Fáraóját  akarta  festeni,  csak  egyet 
a sok  Fáraó  közül.  Az  eszkimó-jelenetben  pedig 
nem  a végső  éjszakra  viszi  az  olvasót,  hanem  azon 
föltevésből  indul  ki,  hogy  a föld  már  annyira  meg 
van  hülve,  hogy  az  egyenlitö  már  csak  egy  kes- 
keny lakható  öv  s azon  is  már  csak  eszkimó-féle 
emberek  lengnek. 

A xHazánkc,  Aigner  Lajos  uj  vállalata,  ér- 
dekes számmal  köszöntött  be  olvasóihoz.  E ha- 
vonkint  egyszer  megjelenő  történelmi  közlöny  nem 
ellenlábasa  a Századoknak,  hanem  mintegy  kiegé- 
szítője, a mennyiben  az  ujabbkori  magyar  törté- 
nelem mivelését  tűzte  ki  feladatául.  Az  előttünk 
fekvő  első  szám  igen  tartalmas.  Pulszky  Fe- 
renc.  Szilágyi  Sándor,  Jakab  Elek,  Gél  i c h 
Rikhard  stb.  Írtak  bele  közleményeket,  utóbbi  az 
1849.  márc.  5-iki  szolnoki  ütközetről  E közlemé- 
nyekhez egy  a csatát  ábrázoló  illustráció  van 
csatolva.  A folyóirat  szerkesztői : Abafi  Lajos  és 
Szokoly  Viktor. 

»Az  ó-héher  lyrai  és  tanköltészet*  iroda- 
lom-történeti tanulmány  dr.  D al  los  József  pre- 
montrei rendű  kanonoktól  és  fögimnáziumi  tanár- 
tól. A héber  költészet  legrégibb  időkből  fenmaradt 
emlékeit  vizsgálja  és  elemezi,  a tárgy  iránti  elő- 
szeretettel és  kellő  tájékozottsággal.  Bevezetésül 
fejtegeti  a költészet  eredetét  átalában,  aztán  a 
héber  költészet  sajátszerűségét,  fajait,  a héber  köl- 
tészet történelmének  vázlatát  is  előadja,  majd 
rátér  a lyra  különböző  fajaira,  a több  hangú  da- 
lokra, a vers-rythmusra,  s a különböző  dal  és  ének- 
formák alkotó  részeire,  aztán  szól  a zenéről,  a 
tanköltészet  különböző  fajairól,  a tanversek  rhyt- 
musáról.  Bőven  tárgyalja  a zsoltár-költészetet  is. 
Az  ó-kori  költészet  barátai  tanulsággal  olvashat- 
ják e kötetet.  Szombathelyen  jelent  meg.  Arát 
nem  találtuk  a címlapon. 

Mesterségek  szótára.  Az  akadémia  nyelv- 
tudományi  bizottsága  felszólította  Frecskay  Jánost 
mint  a bizottság  tagját,  hogy  egy  iparos-szótárra 
vonatkozó  tervet  adjon  be.  A bizottság  legutóbbi 
ülésében  némi  módosítással  elfogadta  a tervet  s 
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megbizta  Frecskayt,  hogy  a mintegy  60  ívre  ter- 
jedő j>  Mesterségek  szótárá«-t  irja  meg  mindazon 
szóanyag  felhasználása  mellett,  melyet  az  ipartár- 
sulatok s egyesek  az  akadémia  felliivására  beküld- 
tek  vagy  még  ezentúl  be  fognak  küldeni.  A szó- 
tárnak bárom  év  alatt  kell  elkészülnie. 

Irodalmi  congressns.  A nemzetközi  iio- 
dalmi  congretsus,  mely  hetedszer  az  idén  ül  ösz- 
sze,  Madridban  fog  ülésezni  A madridi  irók  és 
művészek  szövetsége  már  a múlt  évben  megbivta 
az  akkor  Amsterdamban  volt  congressust,  s az 
örömmel  fogadta  a meghívást.  A végrehajtó  bi- 
zottság megállapította  a pályakérdést,  s az  a kö- 
vetkező : »A  becsületérzés,  s annak  kifejezése  a 
spanyol  és  egyéb  irodalmakban*.  Minden  nemze- 
tiségű Írót  felhívnak  pályázatra.  A beküldési  ha- 
táridő ez  irodalmi  munkálatra,  melynek  legfölebb 
1200  sorra  szabad  terjednie,  julius  15-dike  ; az  első 
dij  aranyozott  ezüst-,  a második  bronz-érem. 

»A  honfoglalás  éve«  cim  alatt  48  oldalra 
terjedő  füzetet  bocsátott  közre  ismert  történet- 
írónk Salamon  Ferenc.  A vékony  füzet  szór" 
gos  tanulmányok  eredménye  s a leghitelesebb  kút- 
főkre támaszkodva,  állapítja  meg  a honfoglalás 
idejét.  Salamon  szerint  a magyarok  első  benjárása, 
mely  elökészité  a honfoglalást,  892-re,  a végleges 
bejövetel  897-re,  a honfoglalás  pedig  898-ra  tehető. 
Az  utóbbi  évszám,  szerinte,  nemcsak  hogy  bizto- 
sabb, hanem  a mű  befejezését  jelentvén,  a leg- 
fontosabb töiténelmi  momentum  is.  — Salamon 
tanulmánya  az  »Athenaeum«  kiadásában  jelent 
meg.  Ugyancsak  ettől  a kiadócégtöl  kaptuk  a 
i>Vad  virág  és  kerti  virág*  cimü  francia 
elbeszélés  fordítását  S p h i n x-töl  (ára  40  kr.)  s 
a sPaedagogiai  encyclopaedia*  máso- 
dik füzetét,  melyet  V e r é d y Károly  szerkeszt, 
több  tanférfiu  közreműködésével.  A vállalat  20 
füzetben  jelenik  meg  s egy-egy  három  ives  fűzet 
ára  30  kr. 

Jókai  munkái  külföldön  mindegyre  jobban 
terjednek.  Újabban  a lembergi  »Gyilo«  nevű  ru- 
thén  lap  szépirodalmi  melléklete  közli  »Arany 
ember*  cimü  regényét.  Gauss  Viktor  fiumei  ha- 
zánkfia pedig  »Magyar  nemzet  története*  cimü 
müvét  fordítja  le  olaszra. 

A »Történelmi  tár*  uj  kötete  már  elhagyta 
a sajtót.  Az  évnegyedes  folyóiratban  az  akadémia 
történelmi  bizottsága  és  a történelmi  társulat  adják 
közre  az  időközben  fölkutatott  történelmi  adatokat. 
W e n z e 1 Gusztáv  huszonegy  okiratot  közöl  (1398— 
1426.),  melyek  mind  Ozorai  Pipo  temesi  főispánra 
vonatkoznak,  kit  a történeti  kutatások  mind  érde- 
kesebb alaknak  tüntetnek  föl,  s kinek  a magyar- 
országi  renaissance  történetében  is  kiváló  szerepe 
van.  Szádeczky  Lajos  folytatja  a regeszták 
közlését  Mihály  Vajda  történetéhez.  Pettko  Béla 
közli  Eszterházy  Miklós  emlékiratát  az  1631.  ta- 
vaszi hadjáratról,  Szily  Kálmán  pedig  Farkas  Pál 
lévai  várkapitány  és  Farkas  Adám  1639— 1694-ből 
eredő  följegyzéseit.  Szilágyi  Sándor  ^Históriai 
forgácsok*  címen  öt  kisebb  közleményt  nyújt.  A 
művelődéstörténeti  adatok  közt  is  számos  érdekes 
van  Torma  Károlytól,  Thaly  Kálmántól,  Mikulik 


Józseftől,  Schrauf  Károlytól,  Koncz  Józseftől,  Szi- 
lágyi Sándortól,  stb.  A január-március  hóra  szóló 
kötet  ára  1 ftt  50  kr. 

Az  akadémiai  Teleki-  és  Karácsonyi-féle 
drámai  jutalmak  pályázata  az  idén,  tekintve  a 
beérkezett  pályamunkák  számát,  szép  eredményű. 

, A Teleki-féle  lOO  arany as  jutalomrE),,  melyre  az 
idén  tiszta  vígjátékok  pályáztak,  23,  s a Kará- 
csonyi-féle 200  aranyas  jutalomra,  melyért  komoly 
drámai  müvek  versenyeznek,  a lefolyt  év  végéig 
összesen  46  pályamunka  érkezett. 

Heine  emlékiratai  A nagy  német  költő 
emlékiratairól  a »D.  M.-Bl.*  is  közöl  néhány  ada- 
tot. Ez  a lap  is  bizonyosnak  mondja,  hogy  a nagy 
kíváncsisággal  várt  emlékiratok  legközelebb  meg- 
jelennek ; a kézirat  tulajdonosa  eleintén  50,000 

I franknyi  tiszteletdijat  követelt,  de  utóbb  beérte 
18,000-reI  A kéziratok  hitelességéért  Párisban 
kezességet  vállalnak;  az  egész  füzet  140  Írott  ol- 
dalra terjed ; különben  csak  töredék,  mert  csupán 
Heine  gyermekkorát  tárgyalja.  A följegyzések  a 
költő  tizenhat  éves  koráig  terjednek  s elmondják 
végül  első  szerelmének  történetét.  Júlia  Alfréd 
francia  iró,  az  emlékiratok  tulajdonosa,  Heinénak 
néhány  kiadatlan  levelét  is  őrzi,  melyeket  szintén 
közrebocsát  nemsokára. 


MŰVÉSZET. 

Jóhainé-Laborfalvy  Róza  asszony  február 
hóban  Székesfehérváron  fog  játszani  Coriolánban. 
A nagy  művésznő  itt  kezdte  meg  tulajdonképi  pá- 
lyáját és  itt  is  fogja  befejezni.  Itt  játszotta  első 
nagy  szerepeit  1838.  május  3-ától  augusztusz  14-ig 
és  e körülményben  keresendő  oka  azon  rendkívüli 
szerencsének,  mely  Székesfehérvár  városának  osz- 
tályrészül fog  jutni.  Tényleg  ez  lesz  az  utolsó  elő- 
adás, melyben  föl  fog  lépni.  A fehérvári  szinpár- 
toló  egyesület  már  is  lázas  örömmel  dolgozik  a 
fogadtatás  és  az  ünnepély  programmján,  melynek 
Jókainéhoz  és  Székesfehérvárhoz  egyaránt  méltó- 
nak kell  lennie.  Maga  a város  és  a megye  leg- 
közelebbi gyűléseiken  fogják  teendőiket  megbe- 
szélni. 

Az  ötvösmü-kiállitás,  ''z  előjelek  után  Ítélve, 
igen  gazdag  és  érdekes  lesz.  Naponkint  szaporod- 
nak a jelenkezések  s különösen  erdélyrésSi  főuraink 
közül  igen  sokan  szándékoznak  családi  klenodiu- 
mokat  s más  birtokukban  levő  ritka  mübecsü  tár- 
gyakat felküldeni.  Gr.  B á n f f y György,  a kiál- 
lítás eszméjének  egyik  buzgó  hive,  személyesen 
fogja  a saját  tulajdonát  képező  és  a buzgólkodása 
folytán  más  főúri  családok  által  e célra  átenge- 
dett ötvösmü-kincseket  Budapestre  fölhozni.  — 
L ö n h á r t Ferenc  gyulafehérvári  kath.  püspök 
pedig  a napokban  egy  rendkívül  értékes  gyűrűt 
küldött  fel  a kiállításra.  E gyűrű  mübecse  mellett 
történelmi  emléktárgyként  is  fontossággal  bir.  Két 
monda  fűződik  hozzá : az  egyik  szerint  ez  volna 
az  a gyűrű,  melyet  arragoniai  János,  Mátyás  ki- 
rály nejének  : Beatrixnak  fivére  és  akkori  eszter- 
gomi érsek  pápai  ajándékul  kapott,  a mi  annál 
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inkább  valószinü,  mert  a gyűrűn  a pápai  és  arra- 
goniai  cimcr  látható.  A másik  hagyomány  szerint 
ez  az  a történelmileg  nevezetes  ékszer,  melylyel  Hn- 
nyady  László  Nándorfehérvárott  Cilley  Ulrik  kard- 
vágását felfogta  és  ennek  volna  tulajdonítható  a 
gyűrűben  levő  drágakő  szétrepesztése.  — Di-. 
T e u t s c h erdélyi  protestáns  püspök  Heltau  egy- 
házközség részéről  három  nevezetes  egyházi  mű- 
tárgyat jelentett  be;  remélhető,  hogy  közvetítése 
folytán,  a rendelkezésétől  függő  nagyszebeni  és 
brassói  egyházak  hires  műkincsei  is  fel  fognak 
küldetni  a kiállitásra.  — Libay  Lajos  bécsi  táj- 
képfestő hazánkfia  beküldte  atyjának  néhai  Libay 
Sámuel  besztercebányai  arany-  és  ezűstmüvesnek 
Ferenc  császárt  ábrázoló  ezüst  filigránból  készí- 
tett mellszobrát,  melyért  a bécsi  arany-  és  ezűst- 
művesek  Libay  Sámuelt  1840-beu  disztagukká  vá- 
lasztották. A kiállitási  bizottság  lehető  teljes  gyűj- 
teményben szándékozik  bemutatni  az  erdélyi  fe- 
jedelmeknek aranyérmeit  és  az  összes  hazai  ural- 
kodók és  nevezetesebb  férfiak  arcképeit  feltűntető 
érmeket  egész  Mária  Terézia  koráig. 

Magyarországi  képtár  külföldön.  Brüsszeli 
lapok  jelentik,  hogy  egy  magyarországi  főur  nagy 
képtárát  Amsterdamban  f.  hó  22-én  és  23-án  el 
fogják  adni.  A képtárban  képviselve  vannak  a 
legnagyobb  németalföldi  festők,  Rembrandt,  Jan 
Steen,  Cuyp,  Wouverman  és  mások. 

Taglioni  meghalt.  Ezt  a hiit  hozta  Berlin- 
ből a táviró.  Taglioni  Paolo,  a hires  balletmüvész 
régi  olasz  táncos-családból  származott  és  kicsi 
gyermekkora  óta  állott  Terpsychore  szolgálatában. 
A modeim  ballet,  a mint  van,  az  ő alkotása.  A 
harmincas  évekig,  mikor  Taglioni  reformjaival  föl- 
lépett, a ballet  az  a kimért,  feszes,  katonai  gya- 
korlatszerű mesterség  volt,  a mely  Camargo,  a 
múlt  század  nagy  balleriuája  óta  merev  konser- 
vativséggel  nem  változott.  Taglioni  kifejezést,  lelket 
igyekezett  önteni  a hallétbe  : száműzte  az  unal- 
mas egyenes  vonalakat,  a zsinórcsapásra  mozgást, 
nemesitette  a táncot  és  az  arcjáték  és  mimika 
belevonása  által  cirkuszi  mutatványból  egész  drá- 
mai művészetté  akarta  emelni.  Szeri-száma  nincs 
a balletszövegeknek,  melyeket  irt,  — irt  a szó  tel- 
jes értelmében,  mert  feltalálta  a choreographiát,  a 
mely  mint  a kóta  a hangokat,  vonalak  közt,  jelek- 
kel rögzíti  meg  a test  és  arc  mozdulatait.  A »Sata- 
nello«  (Szerelmes  ördög)  »Robert  és  Betrand« 
»Ellinor«,  »Flick  és  Flock«  az  ő müvei  és  vala- 
mennyi körülutazta  a világot.  »Sardanapal“  cimü 
hallétjét  a tánc  tragédiájának  lehetne  nevezni. 
Maga  is  kora  egyik  legkitűnőbb  táncosa  volt,  ki 
diadalait  egész  Európában  és  Amerikában  aratta, 
de  állandóan  Berlinben  volt  szerződve,  s a berlini 
színház  kötelékében  mint  nyugalmazott  tag,  halá- 
láig megmaradt.  Hetvenöt  évet  élt.  Neje  Galster 
Amália,  maga  is  hires  táncosnő  volt.  Leánya  Marié 
(szintén  ballerina-csillag)  1866  óta  Windischgratz 
herceg  neje ; fia  Pál  pedig  a diplomáciai  pályára 
lépett  és  német  udvari  tanácsosságig  vitte. 

Sonnenthal,  a bécsi  Burgszinház  nagy  mű- 
vésze Amerikába  megy.  Szerződést  kötött  Conriet 
Bécsben  időző  amerikai  szinigazgatóvaf,  mely  sze- 
rint ez  év  októberében  15-ször  föllép  New-Yorkban. 


Tiszteletdijul  45000  frtot  kap,  ezcnki\ül  szabad 
utazást  és  ellátást  két  személyre.  A 4.5.(X)0  frt  egy 
bécsi  bankháznál  már  le  van  téve.  Sonnenthal 
e vendégszereplés  végett  nem  kér  külön  szabad- 
ságidőt, hanem  rendes  ötheti  szabadságát  hasz- 
I iiálja  föl  arra. 

Goldoui  emlékszobrát  a napokban  leplez- 
ték le  Velencében.  A szobor  a Rialto-hidja  előtti 
kis  téren  áll  közel  a Goidon i-szinházhoz,  a mely- 
nek folyosóihoz  csak  gondolán  lehet  jutni  s hol 
a szolgák  a felvonás  előtt  ma  is  kezeikkel  bocsát- 
ják le  a nehéz  bársonyfüggönyt,  úgy  a hogy  az 
száz  évvel  ezelőtt  történt.  Nagy  közönség  volt 
jelen  az  ünnepélyen,  melyen  Velence  városa  le- 
rótta háláját  nagy  fia  iránt,  kinek  hazafias  szel- 
lemű darabjait  az  osztrák  uralom  alatt  oly  ritkán 
élvezhette,  elaniiyira,  hogy  kissé  meg  is  feledke- 
zett róla  és  nagy  szülöttje  emlékének  megörökíté- 
sében megelőztette  magát  Flórenc  által.  Goldoni 
darabjait  most  már  igen  sűrűén  adják  Velencében. 

Művészeti  hírek.  R i c h t e r János  hazánk- 
fia vezénylete  alatt  Londonban  a legközelebbi 
idény  folyamán  Wagner  Rikhárd  dalműveiből  ti- 
zenkét előadást  rendeznek.  — A bécsi»Burg«- 
szinh  ázban  közelébb  Wilbrandt  igazgató  át- 
dolgozásában hozzák  szinre  Skakspeare  »Coriolán«- 
ját.  E tragédia  eddig  nem  birta  magát  a Burg- 
szinház műsorán  fenntartani.  Legelőször  1789-ben 
került  szinre,  Schenk  átdolgozásában,  de  nem  so- 
j káig  maradhatott  ez  alakjában.  1802-ben  Uollin 
j dolgozta  át  és  ebben  az  átdolgozásban  1825-ig 
adták.  Ekkor  ismét  letűnt  a műsorról  és  egy  ne- 
gyedszázadnál hosszabb  ideig  elő  sem  került.  1851- 
ben  Laube  vette  ismét  elő.  Gutzkow  készítette  a 
harmadik  átdolgozást,  melj^  a hatvanas  évek  kö- 
zepéig koronkint  szinre  került.  Wilbrandt  átdol- 
gozása ezek  szerint  már  a negyedik  átdolgozás 
lesz.  — F 1 o t o w hátrahagyott  operája  : »Szt. 
Megrin  gróf*  jövő  héten  a kölni  városi  színházban 
fog  először  szinre  kerülni ; a bemutatóra  meghiv- 
ták  az  elhunyt  zeneszerző  özvegyét  is.  — A p á- 
risi  sNépies  operaszinház«-ban  »Traviata«-val 
kezdik  meg  az  előadásokat  s a legelső  újdonság 
az  »Egy  nap  regénye*  cimü  hárouiÍLivonásos  vig 
opera  lesz.  — A bécsi  operaszínház  egyik 
baritonistája  Horwitz  b.  Stieglitz  szövegére  egy. 
felvonásos  operát  ir,  mely  a bécsi  operaszinházban 
még  e tél  folyamán  szinre  kerül  — E h 1 e r t is- 
mert német  zeneszerző  és  iró  Wiesbadenben  e hó 
4-én  este  egy  hangversenyben  szélhüdés  folytán 
hirtelen  elhunyt.  — »Spanyol  deákok*  cim 
alatt  nem  rég  uj  opera  került  szinre  Kopenhágá- 
ban,  Lange-Müller  dán  zeneszerzőtől.  A fiatal, 
még  csak  32  éves  szerző  már  több  müvével  fel- 
tűnést keltett  és  legújabb  operája  oly  nagy  sikert 
aratott,  hogy  azt  a stockholmi,  gothenburgi  és  ham- 
burgi sziuházak  is  megszerezték.  — U j c s i 1- 
1 a g tűnt  fel  a zeneművészet  egén  : S i 1 o s i Sán- 
dor orosz  születésű,  zongoraművész.  Liszt  Ferenc 
tanítványa,  a ki  e napokban  óriási  sikerrel  lépett 
föl  Lipcsében. 

Felelős  szerkesztő  : SZANA  TAMÁS. 


BudapeBt.  WeiBxiuann  testvérek  küD^viO’onidÁia. 


3 szám. 


1884 


Január  20, 


AZ  OSZLOPBARO. 

liegény. 

Irta  TOLNAI  LAJOS. 

(Folytatás.) 

TI. 

M é g’  a z u t 0 n m á r m i n ő V i h a r t ö r k i. 

Anyám  megkérte  a bárónét,  hogy  a 
inig  ö nagyságaik  a grófi  udvarban  ülnek, 
én  hadd  maradhassak  ö vele. 

— Azt  gondolja  — mosolygott  jóaka- 
rattal a báróué  — hogy  egy  kissé  jobban 
fel  kellene  fiát  öltöztetni?  Nem  bánom. 

Nem,  a világért  sem  ezt  gondolta  anyám  ; 
hiszen  a rajtamlevönél  jobb  őszi  ruhám  nem 
is  volt,  hacsak  a téli  kabátot  föl  nem  ve-  j 
szem.  De  azt  meg  ilyen  forróságban  hogyan  ? 

Mégis  mikor  magunk  maradtunk,  ki- 
vétette anyám  a holmimat  a hintóból  és 
sírva,  szégyenkezve  egy  juhistálló  mellett 
felöltöztetett.  Csakugyan  a téli  kabát  került 
reám,  s a nagy  uj  téli  csizma. 

— Fiam  — kezdé  anyám,  szemmel 
láthatólag  megvigasztalódva  a majd  sarka- 
mig érő  kávébarna  kabáton  s egy  hid  mel- 
letti lombos  akácfa  mellé  húzódván,  közel 
a hiutóhoz  — istennek  adjunk  hálákat,  té- 
gedet ma  nagy  szerencse  ért.  Tanitsd  meg 
azt  a kis  bárót  mindenre  az  ég  alatt,  rágj 
szépen  minden  betűt  a kedves,  okos  szájába 
és  azon  légy,  hogy  többet  tudjon  náladnál 
is.  És  most  fiam  megmondom,  de  soha  el 
ne  áruld  és  soha  ne  éreztesd  a báróékkal, 
hogy  apádat  ok  tették  tönkre,  az  öreg  István 
báró  uzsorája.  István  báró  is  oszlopember, 
adakozik,  mindenütt  ott  van,  a hol  segíteni 
kell,  de  még  a kocsisa  pipájából  is  kivenné 
a dohányt.  Most  ne  kérdezz  többet,  én  min- 
deneket tiszta  szivem  szerint  megbocsátottam, 
elfelejtettem,  csak  a báróné  jó  legyen  hozzád  : 
én,  úgy  áldjon  meg  minket  az  isten,  soha 
semmit  fel  nem  hozok  és  nem  követelek, 

— No,  fiú  — szólalt  meg  dörgő,  ke- 
mény hangján  Bévárdi  kasznár  ur  a hátunk 


I mögött  — te  ma  oly  szemtelenül  viselted 
; magadat  irántam  s anyád  olyat  cselekedett, 
hogy  — hogy.  Csak  ezt  akai'tam  megmon- 
j dani  édes  Ilyésné  asszonyom.  írja  oda  a 
; füle  mellé. 

! Azzal  hirtelen  eltűnt,  kocsira  ült  s mikor 
a dombra  telért,  a Krisztus  urunk  kereszt- 
I jéhez  — láttam,  hogy  felénk  fordul  — és 
botjával  fenyeget. 

így  kellett  életem  legszerencsésebb  nap- 
ján mindjárt  hamar  megtanulnom,  hogy : 
mindazért,  a mi  bennem  valami 
jobb  volt  és  van,  rettentő  árral 
kell  fi  z e t n e m. 

Sirtunk  és  vigasztaltuk  egymást,  hogy 
ne  féljünk , mert  a rósz  ember  mellett 
mindig  ott  áll  az  isten  és  ő tudja  mikor  mit 
tegyen. 

— Jézus  Mária,  hát  maguk  hova  búj- 
tak — szidott  és  nevetett  a cifra  i’uhás  inas, 
Károly,  hajadon  főn,  göndör,  szőke  haját 
meg  megnyalt  ujja  hegyével  kondoritgatva. 
Most  rögtön  jöjjenek  az  officérek  szobájába. 
Én  itt  mindent  tűvé  teszek,  kiabálok,  hogy 
a drága  torkomat  összetöröm  és  sehol,  mintha 
elnyelte  volna  a föld  magukat.  Terítve  az 
asztal.  Pedig  nekünk  Sándor  — ölelt  át  — 
jó  barátoknak  kell  lennünk,  ha  azt  akarjuk, 
hogy  mindenből  kapjunk,  a mi  jó. 

S egész  az  officérek  (udvari  tisztek) 
szobájáig  arról  beszélt,  hogy  ő milyen  nagy 
és  kedves  embere  az  öreg  bárónak,  a ki 
pedig  egy  országos  smucig.  Csak  nagy  gyor- 
san elmesélte  egy  utazásukat. 

■ Füredre  mentünk,  Köcscsén,  az  utón 
egy  sánta,  vak  koldus  kunyorált.  Addj  neki, 
mondja  a báró  egy  krajcárt.  S oda  tartott 
elém  egy  négykrajcárost.  Én  oda  dobtam 
az  egészet.  Hát  mit?  egy  báró  inasa  egy 
krajcárt  csak  nem  ad.  No,  hogy  hazakerü- 
lünk, a sok  virágos,  diadalkapus  jószágain- 
kon átvergődünk,  számoltat  ám  a báró. 
j Három  krajcárral  a többek  közt  nem  tu- 
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dók  beszámolni.  Igaz,  mondám,  Köcscsón  j 
a koldusnak  adtam.  Hát  nem  meg  kellett  ^ 
adnom  a bárom  krajcárt  V Hanem  azért 
ne  félj  vén  cudar  — ez  a jó  kis  eszem  meg- 
segitett.  Úgy  kell  oktatnunk  ezt  a kis  penész- 
bogarat is,  nehogy  a vén  oszlopra  üssön. 
Csak  tegye  n\indig  azt,  a mit  én  mondok. 
Tíz  esztendeje,  hogy  szolgálom  a bárót  — 
egy  pof  kicsi,  de  annyi  nem  érte  az  orcám 
bőrét.  Urak  csak  az  együgyű  embert  ki 
nem  állhatják.  Tudjon  az  ember  hirt  mon- 
dani, örökké  fris  hirt  ; a mit  nem  szabad,  ; 
azt  ne  lássa  meg : s nem  hal  meg  éhen. 
Ha  ur  nem  volna,  jó  világ  se  volna.  Igya-  | 
nak  asszony.ság  pompás  pecsétes  bor  van  i 
az  asztalon.  Egyenek.  Arra  való  az  ur.  hogy  j 
a szegény  éljen  utána. 

S egyet  csipett  a Juliska  orcáján,  mire 
én  akkoi'át  taszil ottani  a szemtelenen,  hogy 
orra  bukott. 

Nem  szólt,  csak  a kondor  haját  bor- 
zolgatta. 

A báróné  már  ott  állt  a gazdagon  meg- 
rakott asztal  mellett  és  igazán  a legjobb 
indulattal  pirongatott  bennünket,  hogy  hova 
tűntünk.  Ez  többet  ne  történjék. 

Ádám  báró  ujjongott,  ugrált  örömében,  I 
hogy  én  olyan  furcsán  vagyok  öltözve  és 
a Hetényi  grófok  is  jókat  kacagtak. 

Csak  anyám  volt  szomorú,  ki  nem  sze-  j 
rétté,  hogy  a mulatság  a mi  rovásunkra  i 
történik.  Szegény  asszony  volt  és  mégis  azt  ' 
óhajtotta  volna,  hogy  úgy  megbecsüljék,  mint 
a gazdagot,  a mi  épen  lehetetlen. 

Nagy  kegyességet  mutattak  irántunk 
a grófok  s a bái’óné  is  mindent  elkövetett, 
hogy  anyámék  a lehető  vidáman  menje- 
nek haza. 

Egy  darabig  én  a bagázsiás  kocsin  men- 
tem, de  a mint  kiértünk  a péli  határból, 
ismét  csak  oda  kellett  ülnöm  a báróékhoz. 

Azt  gondoltam,  egész  utón  deklinálunk. 
Ebből  indultam  ki  és  kezdtem  Ádám  bárót 
csöndesen  bevezetni  az  első  deklináció  mé- 
lyedéseibe. 

Mindenkép  elpróbáltam ; külön  vettem 
az  egyenlő  végzetü  eseteket,  igy  — azt 
mondta  a báró : zavaros,  éi-thetetlen ; majd  | 
sorba  vettem,  igy  a dativust  mindig  elug- 
rotta.  Arra  is  rámentem,  hogy  — de  mit 
tehettem  mást,  hogy  énekeljem : rósa,  rosáe, 
rósáe  — — Eire  nevetett  ő is,  a báróné  is, 
s mivel  a családhoz  tartozónak  gondolta 
magát:  az  inas  is. 


Láttam,  igen  gyerekes  útra  tévedtem. 
De  a báró  is  olyan  gyermeknek  látszott. 
Azt  gondoltam,  jó  lesz,  ha  rövid  kivonatban 
közlöm  a legfontosabb  szabályokat  és  hogy 
közelebb  férjek  a báróhoz,  tehát  versben. 
No,  igy  még  legjobban  ment  és  hiszem,  hogy 
még  az  nap  délelőtt  eljutottunk  volna  a 
harmadik  névragozásig,  azonban  a báróné 
a nagy  forróságban  elaludt  s utána  csak- 
hamar Ádám  báró  is. 

Intettek  a kezeikkel,  hogy  hagyjam 
abban  az  egész  repeticiót. 

Nem  is  bántam,  mert  igazán  kezdtem 
dühbe  jönni.  Ennyire  elhanyagolni  egy  bá- 
rót, hogy  tizenhét-tizennyolc  éves  korában 
ne  tudjon  annyit,  mint  Grosch,  a ki  a leg- 
ostobább fiú  volt  az  osztályunkban  — mégis 
megfoghatatlan.  És  minden  esztendőben,  min- 
den tárgyból  kitűnő  osztályzatai  voltak.  Hogy 
lehet  az  ? Lehetne  annyira  romlott  egy  pro- 
fesszor, megvesztegethető  egy  egész  tanári 
kar,  hogy  idáig  menjen?  Hisz  nálunk  a sze- 
gény kis  Jánosit  csak  azért  vetették  vissza, 
mert  az  igazgató.  Cseh  Gáspár  ur,  évenkint 
sokszor  elmondott  goromba  trágár  vicceire 
soha  sem  akart  nevetni.  S Nyári  Károlyt  meg 
azért,  mert  borotválhatta  a bajuszát,  holott 
Jupiter  tanár  urnák  még  egy  szál  se  volt 
s ezt  az  ö boszantásának  vélte. 

De  mennyit  tudtak  azok  ehhez  képest. 

S Adám  báróból  oszlopember  lesz.  Mi 
az  az  oszlop  ? 

Kezdtem  ezen  gondolkozni  s azon  vet- 
tem észre  magamat,  hogy  sírok  és  inkább 
mennék  gyalog  anyámmal  s Juliskával,  vin- 
ném az  ágyat  hátamon  vagy  fejemen,  csak 
ne  kellene  ezt  a rettentő  meleg  kabátot  ma- 
gamon tűrnöm  s ezt  a nagy  téli  csizmát, 
mely  miatt  nem  tudok  mozdulni. 

Nagy  homokon  gázolt  keresztül  a hintó, 
meleg,  forró  homokon,  mely  vereslett  és 
csillogott  az  égető  naptól. 

Éu  hol  egyik,  hol  a másik  sarokba  hú- 
zódtam, azért  is,  hogy  kapnék  egy  kis  ár- 
nyékot és  azért  is,  nehogy  fel  találjam  köl- 
teni a bárót  vagy  a báróné  ö nagyságát. 

Ebben  a tűrhetetlen  hőségben  hát  ime 
az  a gondolat  csap  a fejemhez,  hogy  ha  a 
báróné  nincs,  hát  akkor  én  most  a mi  sze- 
kerünkön megyek  apámmal,  talán  édes- 
anyámmal, három  csengés  lovon,  jó  boritós, 
bőrös  ülésü  kocsin,  mint  a baranyai  módosabb 
papfiak,  megyünk  talán  többedmagunkkal 
Pápára  vagy  Nagy-Körösre,  erdőszélen,  viz 
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mentén,  de  hűvös  helyen  és  dalolunk,  tré- 
fálkozunk, nevetünk  és  megyek  vékony 
nyári  ruhában,  talán  ingujjban,  szalmakalap- 
pal. Égett  a fejem  és  le  akartam  ugrani. 

Harag,  düh,  gyűlölet,  bosszuállás  for- 
ralta a véremet  s azokra,  a kik  jóakarattal 
felvettek  hintójukra,  most  úgy  néztem,  mint 
a kik  engemet  meg  most  lánera  vertek. 
Apámat,  anyámat  kifosztották,  apámat  meg- 
ölték, ah,  még  bizonyosan  ezek  börtönbe  is 
vettették  és  én  most  itt  üljek?  . , . 

Oda-odatekintettem  a kondorhaju  inasra, 
a kit  feltaszitottam  a szemtelenségeért,  hogy 
vájjon  nem  veszi-e  észre  valamiről,  hogy 
miket  forgatok  az  eszemben  ? nem  ragad-e 
meg,  mint  gonosztevőt,  a vállamnál  fogva 
és  nem  adja-e  vissza  a kölcsönt  ? 

Valóban  rab  voltam.  Itt  az  inas  őrzött 
engemet,  a miért  nem  tudtam  elnézni,  hogy 
húgomat  valaki  csak  egy  ujjal  is  megsértse ; 
otthon  meg,  Erdőháton,  Bévárdi  ur  fogja 
kinozni  szegény  anyámat  és  testvéreimet, 
mikor  épen  az  isten  már  rájuk  tekintett 
volna.  Lenne  lakásiik  a Dióserdő  mellett, 
a régi,  szép  kertészházban  és  — Ah  iste- 
nem, végig  gondoltam,  hogy  mivel  és  hol 
állhat  bosszút  anyámon  vagy  rajtam,  mert 
azt  tudtam,  hogy  az  a kevély  ember  anyám 
kifakadását  soha  meg  meg  bocsátja.  De  hi- 
szen még  Bélen  tudtunki-a  is  adta,  hogy 
megálljunk. 

Miért  nem  tudott  anyám  hallgatni, hagyta 
volna  reá,  hogy  igenis  inasa  voltam  Kos 
professzor  urnák.  Nem  volt-e  Antal  János 
püspök  is  Erdélyben  inas  gyermekkorában? 
Hisz  olvastam.  Nem  volt-e  kályhafütő  annyi 
érsek?  Főkép  tót  érsek. 

De  ha  én  csakugyan  nem  voltam  más  ? 

Nem,  nem  voltam.  Az  Ilyések  előkelő 
magyar  nemesek  voltak. 

Mit  ér?  Bár  napszámos  lett  volna  az 
apám  most  őseim  tisztességéért  nem  kellene 
lakolnom.  Bizonyosan  boldog  volnék,  hogy 
valaki  mint  egy  darab  sarat  megtűr  a ru- 
háján és  odább  visz. 

Anyám  és  testvéreim  állottak  előttem. 
Ki  védi  őket? 

Oh  istenem,  bár  ne  itta  volna  le  magát 
íáötér  Pista. 

A báró  urék  egy  nagy  zökkenésre  föl- 
ébredtek. 

— Hát  magával  mi  történt?  — kérdé 
a báróné. 

— En  csak  gondolkoztam. 


— De  sirt,  csupa  veresek  a szemei. 

— Nem,  csak  melegem  van. 

— Es  nem  tudja  tűrni  ? Ha  tűrni  nem 
tud,  mi  lesz  magából  ? 

— Tűröm,  nagyságos  báróné. 

— A szegények  türelmetlenek  és  min- 
den nyomorúságuk  innen  származik.  Ha 
boldogulnak ; akkor  kevélyek  lesznek  és 
nagyravágyók ; ha  elmaradnak,  irigy  lel- 
küekké  válnak  és  bosszúállókká.  Ha  ember 
akar  lenni,  azt  mondom,  jókor  kezdje.  Ke- 
resse a hibát  mindig  magában  és  ne  ott, 
a hol  nincs.  Legyen  alázatos,  engedelmes, 
mindenkihez  alkalmazkodó.  Mondja  a legény, 
hogy  maga  felrúgta.  Igaz  ez? 

— Igenis,  nagyságos  báróué,  felrúgtam 
I — mondám  kigyulladva, 
i — És  magának  adtak  példás  erkölcsi 
bizonyítványt?  Egy  verekedőnek? 

— Soha  nem  loptom,  nem  csaltam,  sen- 
kit nem  árultam  el,  kötelességemet  pontosan 
teljesítettem,  soha  büntetést  nem  róttak  még 
reám. 

— És  hogy  esik,  hogy  nálam  az  első 
napon  már  verekedett  ? 

Nem  jutott  eszembe  mit  mondjak,  el- 
fogott a szégyen  és  sírni  kezdtem. 

— Látod  (Így,  erre  a hangra  vette 
a báróné)  nekem  most  azt  kellene  tennem, 
hogy  leszállítsalak,  eredj,  takarodjál  semmire- 
való,  a ki  meg  nem  becsüli  magát,  szen- 
I vedjen.  Te  nyilván  egy  alattomos  ember 
vagy  s ezzel  nyerted  meg  a professzoraidat. 
Itt  jó,  hogy  hamar  kimutattad  a körmödet. 
Ez  is  foglalkozásaim  kőiébe  tartozik,  hogy 
az  ilyen  embert  megjavitsam.  Oh,  én  hamar 
átlátok  a szitán.  A kivel  én  egyszer  talál- 
kozom : azt  megismerem  az  első  nap.  Te 
makacs  vagy,  eszed  van,  de  szived  nincs, 
használni  foglak  a magad  helyén.  Tanítod 
a bárót  és  te  tanulj  tőle  szivet,  nemességet, 
gyöngédséget,  szerénységet : akkor  hatás- 
körödben te  is  lehetsz  oszlopember.  Mig 
Így,  hamar  odább  löknek  s a ki  egy  helyt 
kiállhatatlan  volt,  az  olyan,  tudd  meg,  min- 
denütt kiállhatatlan. 

Mosott,  mosott,  kegyetlenül  mosott,  mert 
azt  hitte,  megérdemlem  és  nem  engedett 
szóhoz  jutnom ; dicsérte  az  inast,  aki  pél- 
dányképe a jó,  hű  embereknek  s a ki  ma 
ártatlanul  olyan  goromba,  neveletlen  bánás- 
módban részesült  attól,  a kit  én  a párt- 
fogásomba vettem. 

— Meg  fogod  kérni,  mert  a ki  az  én 
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cselédjeimet  bántja : az  engemet  is  sért.  Be 
fogod-e  vallani  hibádat?  Bevallód.  Jó.  Elég. 

Megsimogatott  és  mint  egy  igazi  nemes, 
jólelkü  asszony,  néhány  könyet  is  ejtett. 

— Ne  szólj  — utasított  vissza,  mikor 
látta,  hogy  szólni  akarok.  Nem  szeretem  a 
sentimentál  bocsánatkéréseket.  Látom  beös- 
merted  hibádat,  megbocsátok.  Ez  lett  légyen 
az  első  bűnöd ! Szeretem,  hogy  rögtön  szar- 
vaidnál kaphattalak.  Ebből  láthatod,  hogy 
engem  megcsalni  soha  nem  lehet.  Oh,  bár  ! 
Ádám  báró  is  ily  éles  szemeket  nyert  volna  i 
a természettől,  mert  nagy  missiojához  semmi 
sem  kivántatnék  meg  inkább,  mint  a jó 
szem.  Annak,  a ki  életét  mások  üdvére, 
javára  akarja  föláldozni  — s én  ezt  kértem 
istenemtől  — erősen  kell  látnia,  erősen  Es 
most  Ilyés  Sándor,  erről  a mai  cselekede- 
tedről nem  akarok  tudni  egy  szót  is.  Fait 
accomplie,  azaz  be  van  végezve. 

Úgy  örvendett  a báróné  s olyan  jó  volt 
hozzám,  hogy  mind  a két  kezét  össze- 
csókoltam. 

Ha  azt  a fellökést  el  nem  követem  s 
bűnbe  nem  keveredem  előtte:  majd  azt  hi- 
szem, hogy  felényi  jó  kedve  se  lett  volna  az 
utón. 

Mindjárt-mindjárt  egy- egy  megtéritett 
gonoszról  beszélt  s oly  édesen,  oly  ékesen, 
olyan  boldogságtól  csillogó  szemekkel,  hogy 
ő a rosszakban  sokkal  több  örömet  talál- 
hatott, mint  a jókban. 

Mondta,  hogy  ha  bizalmára  érdemes 
leszek,  ha  gonosz  természetemet  merőben 
megváltoztatom  és  szabványai  szerint  élek : 
többeket  fog  mondani.  Kiképezhetném  ma- 
gamat arra,  hogy  majdan  mellette  titkár 
legyek,  de  erre  feltétlen  engedelmesség  kell, 
eszméinek  elsajátitása  és  mindenek  fölött 
jézusi  szív.  a pap  is  volt  titkára,  de  fáj- 
dalmasan tapasztalta,  hogy  a papok  leghi- 
tetlenebbek és  iegönzőbbek.  Mindenkiben  ör- 
dögöt látnak  és  a szegények  ügyét  nem  képe- 
sek felfogni.  Koldusház,  szegényház,  árvaház, 
menedékház,  betegház  — nekik  mindez  csak 
a restség,  korhelység,  dologtalanság  meleg- 
ágya. Mindez  a voltairismus  még.  Hanem 
irtogatom.  A tanárokat  is  sorra  vettem,  de 
azok  meg,  mint  a pincérek,  minden  lépé- 
süket fizettetik.  Műveletleneket  nem  hasz- 
nálhatok, pedig  maholnap  át  kell  venni  i 
Ádámnak  az  egészet.  Kezeim  nehezek  — 
elkövéredtem. 

Valóban  a báróné  igen  kövér  volt 


Sirt,  hogy  az  isten  csak  őt  verte  meg 
ezzel  a kinos  teherrel,  holott  neki  annyi 
dolga  volna.  Irigyléssel  szólt  a napszámosok- 
ról, kik  mennyi  temérdeket  esznek  és  még- 
sem híznak  meg.  A szegények  már  csak  ezért 
is  százszor  boldogabbak,  mint  az  urak. 

Egy  gazdag  ember  jól  nem  is  ehetik, 
mert  rögtön  ott  terem  rajta  a rettenetes 
kövérség. 

És  sokat  beszélt  a szegénység  előnyei- 
ről, kellemes  helyzetéről,  szerencsés  állapo- 
táról. 

Igen,  én  bevallom  — és  ma  is  állítom, 
Iiogy  a szegénység  nem  teher,  nem  bünte- 
tés, nem  nyomorúság.  Mi  nagyon  boldogok 
voltunk  otthon.  A mi  édes  anyánk,  a mint 
ö szokta  mondani  tréfásan,  mikor  egy- 
egy  nagyobbacska  vasárnapi  ebéd  után  ki- 
ültünk a folyosóra  s mindnyájan  egy  uj 
dalba  kezdtünk,  a mit  én  vittem  az  isko- 
I Iából  — megpoliturozta  a szegénységet.  Cso- 
' dálatos  módon  nekem  úgy  is  tetszik,  mintha 
I a mi  dombon  fekvő  házunk  ablakába  sütött 
volna  legtovább  a nap.  Már  másutt  régen 
sötét  volt  és  a mi  kis  ablakunk  még  mind 
csillogott. 

Tehát  addig  is,  mig  a sors  oda  emel 
és  készít  engemet,  hogy  egykor  a báróné 
iitkárja  lehetek  majd:  siettem  dologhoz  látni. 
Átléptem  a harmadik  deklinációra.  Összes 
fogásaimat  elővettem,  hogy  a báróval  meg- 
kedveltessem a latin  nyelvet 

Soha  se  felejtem  el,  úgy  ült  ott  a hin- 
tóbán kövér  édes  anyja  mellett,  mint  egy 
kis  szent.  Sötét  fekete  haja,  mely  kékes 
szint  játszott,  rá-ráesett  szép,  magas,  tiszta 
homlokára,  nagy  álló  szemei,  melyeket  hosszú, 
vékony  szivárvány  szemöldek  ékesítettek, 
olyan  bizodalmasan,  figyelemmel  néztek 
reám;  csontos,  vékony  ujjait  egybefoglalta, 
mintha  imádkoznék,  s nagyocska  széles  szá- 
jával engedelmesen  pörgette  a him,  nő  és 
köznemü  szavakat.  .Mintegy  gyermek,  holott 
lehetett  már  annyi  idős,  mint  én. 

Mekkora  büntetésre  méltók  isten  előtt 
azok  a tanárok,  nevelők,  kik  ezt  a szelid, 
figyelmes  ifjút  , annyira  elrontották  Egy  szól 
nem  fogott  az  esze. 

Hogy  jobban  menjen : a báróné  maga 
is  próbálta.  Egyszerre  deklináltunk  mind  a 
hárman. 

Szegény  báró  mindenre  kész  lett  volna. 

(Folyt,  köv.) 
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AZ  ELVÁLT  ASSZONY. 

(Francia  elbeszélés.) 

Irta  TONY  REVILLON. 

(Folyt ) 

Grambault-Laeoutureué  Párisból  hozatta 
kalapjait  s a Rennevillené  asszony  »Gra- 
zette  r 0 s e«-ját  járatta.  A vidéki  élet 
ellen  való  tüntetése  csupán  ezekben  nyil- 
vánult. 

Eléggé  előkelő  állást  foglalt  el,  hogy 
megértse  valakinek  előbbkelősógét,  de  nem 
hajolt  meg  előtte.  Beszélgetés  közben  egész 
lelkesültséggel  beszélt  a saját  sorsa  felöl  s 
örömest  hasonlitgatta  boldogságát  a másoké- 
val össze. 

— Ha  a világ  valamennyi  férje  közt 
kellene  választanom,  — mondá  — akkor 
is  csak  a férjemet  választanára.  Vájjon  ne- 
velö-intézetbeli  barátnőink  közül  nem  a 
legjobb  sors  jutotté  nekem? 

Karolina,  igaz,  grófné,  de  a gróf  csa- 
ládja alig  látogatja  őt  meg  évenkint  két- 
szer ; Saroltának  a férje  képviselő,  de  ott 
hagyja  öt  a falun  a gyermekkel  az  ülése- 
zések tartamában;  te  pedig,  szegény  Klá- 
rám, egy  világfihoz  mentél  nőül  s tudjuk, 
mit  eredményezett  az  . . . 

Csinos,  kis  termetével  úgy  szökdécselt, 
mint  egy  amerikai  miss  vagy  valamely  ma- 
dár. Váltig  igyekezett  szeméből  sugarakat 
lövelni,  de  ez  nem  volt  egyéb  szemmeresz- 
tésnél,  szüntelen  mosolygott;  de  mosolya 
oly  hideg  volt,  hogy  szinte  hatott  e hideg- 
ség arra,  a ki  közelében  volt.  Azt  a fölfe- 
dezést is  tette,  hogy  a férfiak  csupán  ama 
nőknek  udvarolnak,  a kik  az  udvarlást  el- 
fogadni hajlandóknak  látszanak.  »A  kizá- 
rólagos szerelem  érezteti,  láttatja  magát  s 
ez  elég,  a legvakmeröbbeket  is  visszariasz- 
tani!«  Nos,  ö ily  kizárólagos  szerelmet  ér- 
zett férje  iránt. 

Klára  szenvedése  mélyen  hatott  a fia 
tál  asszonyra.  Azonban  ő e hatást  sem  be- 
szédében, sem  kifejezéseiben  nem  árulta  el; 
félt,  hogy  az  csak  fájdalmat  okozna  bai’át- 
nöjének.  Élvezetet  talált  abban,  hogy  hozzá 
emelkedhetik  áldozatkészség,  baráti  meleg 
érzület  s a leggyöngédebb  figyelem  által. 
» Ked  ves,  szegény  barátnőm,  — mondá  oly- 
kor — én  megértelek  ! » Magában  pedig 
imigy  gondolkozott:  és  én,  egyenlőek 

vagyunk  !«  . . 


Mérielné  oldalvást  ült  s nem  érdeklődött 
a whistezök  beszélgetése  iránt.  Megszakitott 
gondolatait  fűzte  odább. 

A kis  jegyzőné  melléje  ült  s megfogta 
a kezét : 

— Ne  szólj  semmit!  Ismerem  én  a szó- 
rakozás, a nyugalom  szükségességét.  Nem 
kívánok  egyebet,  mint  azt,  hogy  engedel- 
meddel  e helyzetben  maradhassak. 

— Bellamy  ur  belépett.  A játszmák 
félbe  szakadtak.  Várták  őt,  mint  a nap 
hősét,  párisi  orvosával.  Egymást  érték  a 
kérdezősködések,  A szegény  orvos  kénytelen 
volt  négyszer-ötször  elmondani  Chambard 
Glaudius  ur  megérkeztének  a körülményeit 
i az  azt  követő  orvosi  tanácskozás  ered- 
ményét. 

Midőn  távozott,  közeledett  Mérielnéhez 
; i.s  s a szokottnál  nagyobb  figyelemmel  nézte 
^ a fiatal  asszonyt,  alig  palástolva  el  mosolyá- 
val ama  fájdalmas  részvétet,  melyet  érezett. 

Mérielné  észre  vette  ezt,  de  nem  árulta 
cl  s előbbi  levertségébe  sülyedt  vissza. 

Katalin  bevezette  a gyermeket,  ki  jó 
I estét  jött  kivánni. 

; — Jó  estét,  édesem!  .ló  estét,  kincsecs- 

I kém  ! Mily  kedves,  kis  leány ! — szólt  Gam- 
bault-Lacouturené,  karja  közé  akarva  ölelni 
i a gyermeket. 

I Camilla  azonban  ellenállt  ez  előzé- 

Icenységnek  s elfordítva  fejét,  igy  szólt: 

^ — Mama  ! 

— Mérielné  hirtelen  fölkelt ; 

I — Azt  akarod,  hogy  lefektesselek, 

! 'igy-e?  — kérdé  leányától.  Aztán  önmagá- 
■ !>an  susogva,  hozzá  tette: 
i — Végre! 

, Visszavonult,  hogy  egyedül  lehessen  s 

j szabadon  gondolkozhassék  és  szenvedhessen. 

Két  év  óta  minden  este  várta  a fiatal 
I asszony  ezt  a pillanatot.  Minden  nyomasztó 
■is  gyűlöletes  volt  előtte,  kivéve  a magányt, 
a kis  leány  szobáját,  hol  ö,  alvó  gyermeke 
hölcsejénél  virasztott. 

IV 

»Kegyed  özvegy  ! . . . Menjen  férjliez  !« 

: E szavakat  olvasta  le  Mérielné  a falakról ; 

, hallani  vélte  ezeket  folyvást  és  ismételgette. 
A tudományok  férfiának  e szavai  fölrázták 
őt  ama  dermedtségből,  kábultságból,  mely 
rajta  folytonosan  uralkodott.  A nap  minden 
legkisebb  részletére  visszaemlékezett.  így, 
eszébe  jutott  az  öreg  Esnaultné.  sápadt  a.r- 
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cával,  ki  nem  akart  addig  meghalni,  mielőtt 
hát  újra  láthatná. 

— Mennyire  szereti  őtl  Ez  a szeretet 
öt  kielégiti.  De  hát  e íiu  már  meglett  férfi ; 
hallgat  anyjának  a szavaira  s megérti  azo- 
kat. Kettejök  közt,  még  a távolban  is,  örökké 
fenn  áll  az  érzelem-  és  eszmecsere.  Addig,  ! 
mig  engem  leányom  meghallgat  és  megért, 
meghalok  ! . . . j 

Újra  látta  maga  előtt  Chambard  Clau-  i 
diusnak  ősz  haját  és  fekete  szemét;  érezte,  ‘ 
a mint  e férfi  áthatóan  szemlélte  öt.  » A vidék 
nem  fogja  lelkének  a szükségét  kielégíteni ; 
a család  nem  fogja  kielégíteni  szivét ! . . . 
Kegyed  özvegy!*  Vagyis:  »Az,  a mi  önnek 
kell,  a páros  élet,  melynek  nem  öi*vendhet!« 
ö a tengert,  a fürdőkben  mulatást  és  az 
utazást  ajánlotta  nekem.  Habozott,  Ítélete- 
met kimondani.  Csupán  midőn  távozott, 
hajolt  felém  s mondá  e két  szörnyű  szót ! . . . 
Bellamy  ur  mindent  tud.  Észrevettem  én 
azt  ama  modorból,  melylyel  velem  kezet 
szorított,  mikor  tőlem  búcsút  vett.  Kétségen 
kivül  beszélgettek  ők  felőlem.  Elitéltetésemet 
kiolvastam  az  én  szegény  orvosomnak  a 
szeméből  1 . . . 

Mérielné  meggyujtotta  a kandallón  álló 
két  karos  gyertyatartót.  Megszemlélte  a tükör- 
ben a szeme  alatt  látható  kék  gyűrűt  s ar- 
cának viaszsápadt  színét.  A mint  közeit  föl- 
emelte, hogy  fürtéit  megigazítsa,  megdöb- 
bönt  azoknak  soványsága  fölött. 

— Oh,  én  valóban  igen  beteg  vagyok  ! 
— sóhajtott  föl. 

Úgy  tetszett  neki,  mintha  tökéletes 
mozdulatlanságra  volna  kényszerítve.  Majd 
úgy  rémlett  előtte,  mintha  be  volna  gön- 
gyölve s koporsóba  zárva.  Folyvást  tartó 
tompa  nesz  zúgott  a fülébe.  Elvesztette  esz- 
méletét. De  nem  roskadt  össze.  Majd,  ei’őt 
véve  magán,  eloltotta  a gyertyákat,  össze- 
vonta a függönyt  a bölcső  fölött  s felnyitotta 
az  ablakot. 

Leánykorában  hányszor  bámulta  ö innen 
a csillagok  ezüst  sugái-ait  1 Lecke-tanulással, 
hímzéssel,  imádkozással  teltek  el  napjai. 
Atyjának  mindenkor  egyenlő  gyöngédsége, 
anyjának  dédelgető  szeretete  hozzá  szok- 
tatta öt  az  élet  egyhangú  szabályainak  eltű- 
résére ; este  pedig  valóban  boldogul  érezte 
magát.  Akkor  ő önmagáé  volt,  tetszése  sze- 
rint bekalandozhatta  amaz  eszményvilágot, 
melyet  első  benyomásai  teremtettek,  regé- 
nyek és  színmüvek  után.  ö tiszta  és  nagy  | 


dolgokból  teremtett  magának  eszményt.  Sze- 
rette a havat,  mert  fehér ; az  eget,  mert 
kék  és  végtelen ; a tengert,  mert  fényes  és 
mély. 

Vakító  látományok  merültek  föl  előtte 
s oly  szavakat  vélt  hallani,  melyek  lelke- 
sültséget  idéztek  nála  föl  és  úgy  hangzot- 
tak a fülében,  mint  a zene-hangok. 

Arany  vei-őfény,  üde  hajnal,  májusi  íu- 
valat,  páros  boldogság ! 

És  aztán  halkan,  oly  halkan,  hogy  alig 
hallható,  e mennyei  szó  hatott  a fülébe : 
szerelem ! 

Mai  napság,  ha  ő ezt  a szót  kimondja, 
a keserűség  és  bosszúság  érzete  hatja  át 
lelkét.  Pedig  csak  nehány  év  múlt  el  azóta, 
midőn  e szobából  először  ment  vőlegénye 
elé.  És  ez  a nehány  év  elégséges  volt  arra, 
hogy  képzelőtehetsége  elhomályosuljon,  szive 
megtörjön  s az  álomban  találjon  vigasz- 
talást. 

Egy  este,  az  utolsó  vonattal  — hogy  a 
feltűnést  kikerüljék  — egy  agg  férti  és  egy 
gyászba  öltözött  hölgy  érkezett  s együtt 
lépdeltek  végig  az  utcákon.  A hölgy  egy 
kis  gyermeket  cepelt  a karján.  A kolostor- 
városnegyed egyik  házának  küszöbén  egy 
másik  nő  várakozott,  nedves  szemmel,  re- 
megő kézzel. 

— Klára  ! Mi  nem  engedünk  el  téged 
innen.  Visszakapod  hajadonkori  szobádat. 
Ha  férjed  . . . 

— Ne  beszéljenek  nekem  felőle  többé, 
anyám ; ne  is  említsék  előttem  nevét ! 

Aztán  halkabban  mondá  : 

— Nincs  többé  sem  harag,  sem  gyülöl- 
ség  a lelkemben.  Az  az  embei-,  a kit  sze- 
rettem, nincs  többé.  Csak  azt  szégyellem, 
hogy  szerettem  őt.  Szeretnék  még  emléké- 
től is  megszabadulni ! 

Azt  remélte,  hogy  Bajeuxben  föllelheti 
a békét,  a magányt,  melyre  oly  nagy  szük- 
sége volt  — s egyszermind  a múlt  is  telcd- 
ségbe  merül  előtte.  De  csakhamar  azt  vette 
észre,  hogy  csalódott.  A vidéken  a rokon- 
ság s a ba;-átok  egész  serege  vette  körül. 
A benső  részvét  palástja  alá  rejtőzött  kíván- 
csiság s a negédelt  jóindulat  csak  fokozta 
keserűségét. 

»Sehol  sem  lehetünk  szabadabbak,  mint 
egy  champs-éliséesi  ház  ötödik  emeletén.* 

Kláx’a  nagyon  ismerte  Stendhal  e sza- 
vainak az  igazságát.  Fölébredt  benne  a dac. 
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— Magamba  zárkozom  ! 

Viszautasitott  minden  bensöséget,  min- 
den bizalmaskodást : finomul  megérteté  min- 
denkivel, liogy  hasztalan  intéznének  hozzá 
kérdéseket,  melyekre  úgy  sem  felelhetne  s 
mutatnának  iránta  érdeklődést,  melynek  in- 
dító oka  sértené  az  ö büszkeségét 

Megszabadulva  az  alkalmatlankodóktól, 
megkisérlé,  élettervet  vetni  magának.  Dél- 
előtti óráit  anyja  és  gyermeke  foglalta  el. 
Atyját  azonban  sajnálta,  mivel  esténkint 
nélkülöznie  kellett  a salont,  hol  társalogni 
és  bizalmas  baráti  körében  whistet  játszani 
szeretett.  A fiatal  asszony  keresett  aztán 
magának  oly  foglalkozást,  mely  a nap 
há,tralevü  óráinak  unalmát  elűzze  tőle.  E 
munkának  önként  érthető,  nem  csupán  az 
ujjait  kell  vala  elfoglalnia,  hanem  az  agyát  is. 

— Hátha  valamely  tudomány  tanulá- 
sára szánnám  magamat?  — gondolá.  — | 
Mindenesetre  bizonyos  rendszert  kellene 
követnem  olvasmányaimat  illetőleg  s érdek- 
lődnöm valamely  különlegesség,  valamely 
szakmunka  iránt. 

Még  a szavak  meghallgatása  és  az 
azokra  való  válaszolgatás  is  terhére  volt, 
ép  úgy,  mint  elviselhetetlen  erőlködésébe 
került,  gondolatait  egyetlenegy  tárgynál 
csoportosítani. 

Olvasta  azt,  a mi  épen  keze  ügyébe 
esett. 

De  alig  olvashatott  egyetlen  egy  sort 
is  a nélkül,  hogy  egy  mondatot  vagy  szót 
ne  talált  volna,  mely  eszmeláncolatnál  fogva 
ujre  ne  éleszszen  lelkében  egy  reményt,  egy 
csalódást,  a múltnak  egy  képét,  melyet  sze- 
retett volna  megsemmisíteni  . . . 

Beszélni  szenvedés  5 gondolkozni  szen- 
vedés. Mit  kell  tennünk,  hogy  a szenvedés- 
től meneküljünk  ? 

— Várni  fogok  ! . . . 

S lecsüggesztve  fejét  a fiatal  nő,  úgy 
tekintett  maga  elé,  mint  ama  fiatal  fickók, 
kiket  első  Napóleon  sorozás  alá  vétetett, 
hogy  őket  kartács  elé  küldje. 

Eme,  mindentől  való  elvonultság,  a 
boldogságról  való  lemondás,  Mérielnének  a 
dermedtség  nyugalmát  kölcsönözte.  - Egy 
ideig  ama  hitben  élt , hogy  az  mindig 
úgy  lesz.  De  ez  az  illúziója  nem  tartott 
soká.  Elvesztette  étvágyát,  az  álom  mindin- 
kább kerülte  ; az  unalom,  bágyadtság  féle- 
lemmel töltötte  el  lelkét,  mintha  közeli  ha- 
lálát érezte  volna. 


! Most  már  tudta,  mihez  ta.rtsa  magát. 

— El  vagyok  Ítélve.  Pedig,  én  nem 
vagyok  bűnös ! . . . 

Becsukta  az  ablakot,  elkezdett  föl  s alá 
járkálni,  néha  meg-megállva,  meredt  szem- 
mel, mintha  szembe  akarna  szállni  a baj- 
jal, szakgatottan  beszélgetve  önmagával. 

— Anyám  azt  mondta  nekem  : isten. 
Én  hozzá  fohászkodom  és  bizonytalanság- 
ban maradok  ! Leányom  ? 0 három  éves  ! 

I Anyám  ? Barátaim  ? ök  nem  tudják  s ha 
i tudnák  sem  tehetnének  semmit ! . . . Az  uta- 
zások ? Nevetséges.  Miért  futkosunk  oly  ki- 
segítő eszköz  után,  melyet  nem  találhatunk 
föl?  . . . Nem,  nem!  Vége  mindennek  ! . . . 
Én  becsületes  nő  vagyok  . . . Csak  tudnék 
valamit  tenni,  megtenném  ; de  én  mit  sem 
I tudok  ! . . . 

Térdre  ereszkedett. 

— Istenem,  istenem ! 

Újra  fölkelt. 

— Hát  hallgat-e  az  isten  én  rám  ? . . . 

Történt  egyszer,  hogy  séta  közben  han- 
gyafészekre léptem  ; eltapostam  a hangyákat ; 
mit  bántam  én?  Nos,  én  is  el  vagyok  ta- 
posva. Mit  törődik  azzal  az  isten  ? Mit  bán 
ják  azt  az  emberek  ? 

»Menjen  férjhez  !« 

A fiatal  nő  fölkacagott.  Aztán  ágyára 
dőlt  s zokogását  vánkosai  közt  fojtotta  el. 

V. 

Másnap  reggel  Mérielné  a szokott  órá- 
ban lement  a társalgó-terembe.  Újra  vissza- 
tért szokásaihoz.  Mióta  a sors  csapása  súj- 
totta, legbizalmasabb  embere  Bellamy  volt. 
Ez  a vidéki  orvos  volt  az  egyedüli,  a ki  a 
gyors  és  hovatovább  rohamosabbá  váló  vál- 
tozást észi-evette  a fiatal  nőnél.  A hosszú 
esték  folyamában  hányszor  kisérte  ő figye- 
lemmel a szenvedő  állapotát,  a legfájdalma- 
sabb részvéttel  vizsgálta  e hervadó  homlo- 
kot, sápadt  ajkat,  megélesedett  vonásokat ! 
Most  némi  fásultság  látszott  az  arcon  s a 
lankadtság  egy  neme  egész  lényén  ; mintha 
az  unalom,  közöny  helyett  a csüggetegség 
és  kétségbeesés  ütött  volna  tanyát  lelkében. 

A kis  doktor  töprengett,  vájjon  nem 
homályosult  el  a szeme ; megtörölte  szem- 
üvegét s ijedten  győződött  meg  a sorvadás 
gyors  előhaladása  felöl.  Ö kiskora  óta  is- 
merte Klárát,  szeme  előtt  növekedett,  sze- 
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— Ha  az  elválás  lehető  volna,  ő me^ 
lenne  mentve  ! 

Sohasem  merte  e szavakat  hangosan 
kiejteni;  az  egész  kolostor- negyed,  a püs 
pöki  palotátíU  egész  a Le  Testu-palotái§' 
eretneknek  kiáltották  volna  ki.  Vájjon  a 
kathoiikus  egyház  politikája  nem  ezért  al- 
kotta-e meg  az  elválhaiatlan  házasságot, 
hogy  megvédje  a nőt  a férj  szeszélyétől  s 
az  eltaszittatás  gyakori  eshetőségétől  V A 
törvény  szelleme  mit  törődik  egyes  kivétel- 
lel De  itt,  a kivétel  egy  gyermek  volt,  a 
kit  az  orvos  szépnek,  életűdének  ismert  s 
ki  most  szeme  előtt  haldoklik ! 

Ket-három  Ízben  megkisérlé  rábirni 
Klárát  az  utazásra. 

— Köszönöm,  barátom  ! — viszonzá  a 
íiatal  nő,  hálásan  fogadva  az  orvos  tigyelmél, 
s aztán  igy  szólt : 

— Ugyan  mi  haszna  lenne  annak  '?  Hi- 
szen jól  tudja  ön . . . 

Mérielné  folyvást  látogatta  öreg  szom- 
szédnöjei,  ki  nem  beszélt  neki  egyébről, 
mint  a háról,  közönbös  lévén  minden  más 
iránt,  nem  törődve  ép  agy  a saját,  mint  a 
mások  szenvedéseivel. 

Egy  napon  vidámnak  látta  őt  Mérielm* 
az  ablakánál. 

— Jöjjön,  jöjjön  gyorsan ! — kiáltott 
neki.  — Várom  önt.  Nagy  újságot  mon 
dók  ! 

S midőn  a íiatal  asszony  belépett: 

--  Ö holnap  érkezik  meg ! 

— A ha? 

— A ham  ! Ót  évi  távoliét  után  ! . . . 
Ön  nem  értheti  ezt,  mert  leánykája  még 
csak  gyermek,  ö sohasem  hagyta  önt  el 
Én  olyan  vagyok,  mint  valamely  tébolyult. 
Szeretném  az  óramutatót  előre  taszítani , 
hogy  mennél  előbb  érkezzék,  az  a boldogít*! 
holnap!  . , . Mit  ér  ön  ezzel,  ugy-e?  Nos,  } 
csináljunk  egy  kis  tervet.  Először  is  az  első  | 
napokban  elzárkózom  vele.  Azt  akarom,  hogy 
ne  lásson  mást,  csak  engem ; legfölebb  es- 
ténkint  engedhetem  őt  ’át  önnek  egy  pilla-  ' 
natra.  És  akkor  ön  is  megígéri,  hogy  nem 
tartóztatja  öt  sokáig  1 . . . Emlékszik  ön 
még  rá  ? 

— Emlékszem,  igen  csinos  kis  tanuló 
volt,  ha  jól  emlékszem,  kék  szemű  . . . 

— Máig  sem  változtatta  szeme  a színét ! 

— Én  még  nagyon  kicsiny  voltam  akkor 

— De  látta  őt  azóta? 

— Valóban,  mint  egy  öt  évvel  ezelőtt; 


eljött  búcsút  venni  kegyedtől,  mielőtt  nagy 
útjára  indult.  Én  is  utazni  mentem  ; oly 
boldog,  oly  szórakozott  voltam  . . . 

— Ha  ön  öt  közelebbről  ismeri,  meg- 
szereti. Hiszen  jól  tudja  ön,  kiről  beszélek 
, én  szűnetlenül,  kiért  lelkesülök.  Nem  elég 
az,  hogy  öt  anyailag  szeretem ; szükség, 

: hogy  büszke  is  legyek  rá  s a többi  fölé 
emeljem  ! Elmondtam  önnek  első  tervemet : 

I *iogy  egész  napot  egyedül  vele  tölthessek 
el.  Ön  elősegíti  a tervemet  azzal,  hogy  hol- 
: nap  nem  látogat  meg.  A második  tervem- 
j nél  szintén  az  ön  támogatását  veszem  igénybe, 

, Azt  akarom,  hogy  Henrik  engem  ne  hagy- 
i jón  el  többé;  hogy  telepedjék  le  Bayeuxben 
I s éljen  itt,  mint  atyja  is  élt.  Erre  nézve 
j szükséges,  hogy  öt  megliázasitsam.  Ha  neje, 
gyermekei,  földjei  lesznek,  sokkal  többre 
I becsüli  majd  azokat,  semhogy  újra  elutaz- 
i zék.  Neki  elég  vagyona  lesz,  én  gazdag  va- 
gyok ; ő igényt  tarthat  a községi  tanácsos- 
sághoz, sőt  később  a képviselőséghez  is.  A 
, födolog,  feleséget  keresni  számára.  És  én 
megvallom,  e tekintetben  önnek  a segítsé- 
gére is  számitok. 

— Az  én  segítségemre  ! 

— Ügy  van.  Hát  nem.  a legjobb  barát- 
nője  e ön  á kis  Gambaultnenak  ? Ön  miden 
nap  találkozik  vele.  Férje  az  én  ügyeimet 
intézi ; igen  derék,  becsületes,  inegbizható  em- 
ber ez.  De  a mi  a hajadonok  fölött  való  szemlét 
illeti,  ehhez  ö százszorta  többet  ért,  mint  a 
férje.  E nő  ismeri  az  egész  világot  s nagyon 
finom  érzékkel  és  tapintattal  van  megáldva, . . 
Ugy-e,  valamelyik  délelőtt  idevezeti  ön  őt 
hozzám  ? 

E lelkesültség,  e csevegés,  e jövőre 
való  tervezgetés  egy  agg  nőnél,  Mérielnében 
a türelmetlenség  egy  nemét  ébreszté  föl. 

— Ejh,  én  mindenütt  föltalálom  az 
életet,  csupán  önmagámban  nem ! 

* 

— Épen  most  hagytam  oda  Esnaultné 
asszonyt,  — szólt  Gambaultné,  a szürke 
terembe  lépve.  — Holnapra  várja  a fiát. 
Beutazta  ez  Indiát,  Khinát  s az  egész  ke- 
letet. Majd  elbeszéli  nekünk  úti  kalandjait. 
Hát  te,  Klára,  nem  vagy  kiváncsi  látni  e 
fiatal  embert  ? 

— Én?  Nem.  Hiszen  alig  ismerem  őt  . . . 

— Jeruzsálemben  kapta  meg  Bellamy- 
nak  a levelét,  melyben  visszatérését  sür- 
gette . . . 
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— Jeruzsálemben?  — kiáltott  föl  a lel- 
kész vendégek  egyike,  miközben  arca  ilyes- 
mit látszott  kifejezni  . »Jerázsálem,  ez  min- 
ket leginkább  érdekel.* 

Henrik  átalános  beszéd  tárgyátképezte 
a társaságban. 

— Első  látogatása  alkalmasint  nálunk 
lesz ! — mondá  az  elnök. 

(Folyt,  köv.) 

BÁRÓ  EÖTVÖS  JÓZSEF  MINT 

regényíró.*) 

I. 

Ha  egy  nagy  elme  számos  és  fényes 
sikerei  dacára  is  iskolát,  irányt  nem  terem- 
tett ; nemzete  irodalmát,  költészetét  uj  for- 
mákkal nem  gazdagította,  s csak  épen 
annyi  nyomot  hagyott  a földön,  mint  az 
üstökös  az  égen  : ez,  azt  gondolom,  onnan 
van,  mert  nem  birta  meg  tárgyát,  ellapo 
Bodott  külsejében,  s eszmeköre,  világa  be- 
teges képzelgésből  s nem  az  emberi  termé- 
szet mély  és  igaz  forrásából  származott. 

Eötvös  sejtett-e  valamit  abból^  hogy 
mélyebb  nyomokat  aligha  fog  hagyni  re- 
gényköltészetünkben : meglehet.  Mert  van 
a léleknek  oly  állapota,  mikor  tisztán  össze 
tudja  szedni  az  okokat  s az  okozatokat 
előre  megmérheti.  A Karthausijában  egy 
helyen  igy  szól : 

» Regény  az  élet,  ki  türelmét  nem  vesztve 
lapot  lap  után  lelkiismeretesen  végig  olvas, 
minden  beszélgetésen  átmegy,  minden  le- 
írást a végső  gombig  összeállít,  s csak  egy 
lappal  sem  néz  tovább,  mint  kellene : az 
kielégítve  érezheti  magát  olvasás  között. 
Oh,  de  vannak  türelmetlen  olvasók  is,  kik 
e nagy  könyv  első  lapjánál  már  vége  után 
tekintenek,  kik  mindent,  mi  benne  érdekes  : i 
előre  olvasának,  s váljon  csodálatos-e,  ha 
ezek  rajta  később  élvezetet  nem  találnak 
8 a könyvet  leteszik  félig  olvasva,  bánat 
nélkül  ?« 

Váljon  nem  óhajtotta-e  Eötvös  is,  mint 
minden  iró,  hogy  az  első  sortól  az  utolsó 
betűig  végig  olvassa,  a ki  olvassa,  hogy 
megértse  ? Bizonyosan.  Hogy  a teljes  egész 
magyarázza  meg  a homályos  részeket ; fejtse 
ki  a fél  igazságokat : tárja  fel  az  egészséges 
anyagot,  melyből  dolgozott ; mutassa  fel  az 
ép  formákat,  melyeket  eszméi,  érzései  meg- 

*)  Ily  cimü  nagyobb  tanulmányból. 


testesitésére  használt,  s találtassa  el  a célt, 
a melyet  összes  működésében  kitűzött,  s a 
I melyért  lelkesített,  harcolt  kedves  gonddal 
i 8 fáradhatlan  gyönyörrel?  — Kétségtelenül, 
j Azért  én  e nagy  könyvet,  az  ö szép 
élete,  működése,  költészete  felséges  köny- 
vét utolsó  betűjéig  elolvasom,  de  elolvas- 
tam, mert  el  akarom  róla  mondani  nézete- 
met, felfogásomat  — talán  ítéletemet  is; 
fel  akarom  hozni  a jelesebb  műitészek  téte- 
leit és  pedig  a legutóbbi  időig ; meg  aka- 
j rom  mutatni  olyan  e ö is,  mint  a papiros, 
hogy  kevés  idő  múlva  már  megsárgul,  el- 
avul, s csak  a ráirt  gyönge  betű  tartja  még 
meg  egy  ideig ; vagy  olyan,  mint  az  idő, 
hogy  mentül  messzebbre  megy ; annál  fen- 
ségesebb, mert  senkinek  sem  okoz  többé 
irigységet  ? Meg  akarom  mutatni  életéből : 
jó  utakon  járt-e ; működéséből  : igazi  mun- 
kát végezett-e ; költészetéből  : hagyott-e  ál- 
landó nyomokat,  s hogy  azokból  a sárkány- 
fogakból, melyeket  elvetett:  vitézek  keltek-e, 
melyek  nem  neki  szereztek  arany-gyapjút, 
hanem  nekünk  ? Meg  akarom  mutatni,  azon 
a helyen  áll-e,  a mely  valósággal  az  ö he- 
lye ; nem  tették-e  magasabb  talapzatra,  mint 
kellett,  mert  az  mit  sem  használna  a szo- 
bornak ; s meg  akarom  kisérteni,  hogy  a 
lehető  legjobb  világításba  helyezzem. 

Vagy  nem  lenne-e  jobb  érintetlenül 
átadnom  a hömpölygő  időnek,  mely  épen 
azt  teszi  a költőkkel  is,  mint  a nép  a bal- 
ladákkal: innen  le  vesz  belölök,  mert  az  a 
rész  nem  hozzájuk  való;  amoda  meg  tesz, 
j mert  onnan  meg  letörtek  valamit  r addig 
í göngyölgeti,  simogatja,  mig  épen  olyanokká 
teszi,  a hogyan  ö szereti  és  látja  igazán. 

Nem  leszek  türelmetlen ; minden  be- 
szélgetésen átmegyek,  minden  leírást  a végső 
gombig  összeállítok,  egy  lappal  is  előbbre 
nem  fordítok  jó  szellem  — mint  kellene; 
mert  szeretném,  hogy  a kik  velem  ezt  az 
édes,  fölemelő  munkát  megteszik  : kielégítve 
érezzék  magukat  magasztos  eszméidnek  ol- 
vasása után.  Oh,  de  vannak  türelmetlen  ol- 
I vasók  — mondod  szegény  költő,  aggoda- 
lommal. — Kik  azok  ? Ezek  a hölgyek, 
ezek  az  ifjak  ? Oh  az  ő kezűkben  virág 
van,  hogy  szobrodra  tegyék,  — ajkaikon 
édes  mosoly,  melylyel  köszöntsenek  ; nincs, 
oh  nincs  itt  senki,  a ki  a nemes  Karthausi- 
nak  helyet  ne  adna  szivében  ; a ki  a bol- 


kapuit ; a ki  a rettenthetlen  Dózsa  előtt  bá- 
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nattal  meg  ne  állana ; a ki  a Nővérek  jó- 
lelkű  plébánusa  kezét  szeretettel  meg  ne 
szorítaná.  Türelmetlen  csak  egy  van  itt: 
én,  hogy  mért  nem  mondhatom  ki  hamar, 
egy  szóban : halhatatlan! 

Nincs  Írónk,  a kit  a palotáktól  a leg- 
szegényebb parochiákig  ojy  bámulással,  sze- 
retettel, dicsőítéssel  fogadtak  volna,  mint 
báró  Eötvös  József ; nincs  költőnk,  kire 
müitészeink  oly  gyorsan  közmegegyezésre 
jutottak  volna  egész  1881-ig,  mint  a Kar- 
thausi  költője,  de  nagy  emberünk  sincs, 
kire  halála  után  néhány  évvel  már  akkora 
követ  mertek  volna  hengeriteni,  mint  a 
mekkorát,  a magyar  tudós  akadémia  aegise 
alatt,  a Budapesti  szemle  lökött  reá,  azon 
fanyar  cikkben,  melynek  cime  Báró  Eöt- 
vös József  mint  regényíró. 

De  mit  tesz  ez  ? 

Gondolom  körülbelül  ezt,  hogy  a nagy 
költők  is  ezzel  köszönthetnék  egymást  már 
jó  korán:  memento  móri! 

Oh,  abban  épen  semmi  veszteség  sincs, 
ha  egy  éles  elméjű,  s erős  szivü  Malherbe 
apróra  szedi  a francia  La  Pleiade  fenhéjázó 
vitézeit,  mesterükkel,  a nagy  Ronsard  ui’ral 
együtt,  ki  szent  elragadtatásában  mint  ki- 
rály érezte  magát,  kortársai  fölött  szólván  : 

»A  1 a 1 1 V a 1 ó i m,  én  királyotok 
vagyok...  abban  nincs  semmi  szeren- 
csétlenség, ha  az  érzelgős  Grandisorok  Íróit, 
kiket  még  egy  Addison  is  elvakultságában 
Homér  föle  tudott  emelni,  s kikről  ma  már 
csak  egy  dalocska  se  zeng : a szigorú  iroda- 
lomtörténész oda  kergeti,  a honnan  jöttek 
— a betűszedő-asztalok  mellé,  de  hogy  csak 
azért  mondjunk  nagyot,  merészet,  hogy  va- 
lamikép feltűnjünk  — : ez  újabb  aestheti- 
kánk  felvirágoztatásái'a  sem  épen  szük- 
séges. 

A természetbúvárok  a tudomány  vilá- 
gánál ezer  meg  ezer  újabb  mértéket  talál- 
nak fel  és  alkalmaznak  az  igazság  pontos 
megmérésére : ez  experimentátió  el  van-e 
váljon  zárva  müitészeink  elöl  V Kölcsey 
durva  fegyvereivel  örökre  elnémította  Ber- 
zsenyit és  hosszú  időre  kiverte  irányából  Cso- 
konait; Bajza  senkiben  sem  akart  észrevenni 
erőt  Vörösmarty n s az  Aurora-kör  belsőbb 
hívein  kívül  ; Erdélyinek  tiszta,  józan  ma- 
gyar eszét  annyira  beburkolta  a hegeli  köd, 
hogy  legvelősebb  gondolatai  estekk  el  hatás 
nélkül,  Gyulay,  Bajzának  ez  újabb,  szeren- 
csésebb kiadása  eszmék,  aesthetikai  fejtege- 


tések helyett  annyira  bele  esik  az  áldatlan 
és  olcsó  diadallal  kecsegtető  polémiákba, 
hogy  legtartalmasabb  tanulmányait  a civa- 
kodó és  személyeskedő  hang  miatt  bosszan- 
kodva teszi  le  a komolyabb  olvasó,  mert 
épen  azt  nem  igen  lát  bennök,  a mit  kere- 
sett : tudományt,  eszmét,  igazságot  és  objec- 
tivitást.  Az  egyetlen  Salamon  Ferenc  volt 
az,  kinél  mély  felfogás  tudománynyal,  objec- 
tivitás  lelkesedéssel,  erő  melegséggel  páro- 
sult. A Csokonai  Dorottyájáról  írott  tanul- 
mány minden  magyar  ilynemű  essay  fö- 
lött áll. 

Tudományt,  melylyel  mint  a lajtorján 
fel  és  alá  szállhatni,  objectivitást,  mely  a 
legvalódibb  empíria  következménye : talá- 
lunk Schmidt  Juliánnál,  Fischer  Kunonál, 
Saint-Beuvenél,  Tainnél,  Carlylenél,  Lewes- 
nél,  Mathén  Arnoldnál,  de  uj  doktorainknál, 
— pedig  igazán  szép  számmal  vannak  — 
csak  független  felfogásra  való  hajlamot  is 
ritkán ! Mintha  a legtöbb,  megrendelésre  és 
privát  törvények  szerint  dolgoznék. 

Úgy  gondolom  azért,  tiszta  és  hibát- 
lan mértéket  kell  mindenek  fölött  szerez- 
nünk. 

De  hát  én  ezt  már  készen  hozom  e '? 

Legalább  gonddal  készitgettem  a mások 
jó  mértékeinél. 

II. 

Ha  igazat  ir : egy  költő  sem  adhat 
mást,  mint  a mit  átélt.  A Milton  ördögei 
ott  ültek  az  angol  lordok  között,  a vak 
ember  látta  őket  sötét  éjszakájában  is  — 
ezer  meg  ezer  vonás  és  élethü  jellemzés 
mutatja  ezt.  Ádámjában  magát  írja,  mint 
sokkal  utóbb  Madách : mig  feleségében 

gyenge  Évát  ad,  mert  olyan  Éva  és  feleség 
soha  sem  volt.  A két  költő  világát  sajátsá- 
gosán jellemzi,  hogy  amannál  Ádám  volt  a 
hű,  igaz  rajz,  emennél  Éva.  Amaz  lyrikus 
volt  inkább,  ez  epikus  ; az  magát  adta,  ez 
a világot  sötét  foszlányokban.  A ki  nagyobb, 
mert  áthatottabb,  mélyebb,  valódibb : ter- 
mészetesen Milton,  de  itt  is  csak  Ádám- 
jában. 

Dickens  Sam  Wellerje  kopogós  léptei- 
vel, kövér  mosolyával  a boldog  emberek 
között  sohasem  vész  ki,  bérkocsija  mellett 
itt  az  akadémia  sarkán  is  megkapható ; 
Nicolai  Nikleby  béketürése,  mely  mellett 
mindenütt  jól  érzi  magát,  s minden  becsü- 
letes ifjú  embert  megment  az  élet  fondorlá- 
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taí  között  ; a szegény  ragyás  Eszter  ne- 
mes leikével  a Bleak  h o u sban  ma  is 
megindít  minden  érző  embert,  találjuk  bár 
egy  asztalos  műhelyében,  vagy  valamely 
szegény,  protestáns  pap  leányai  között,  vagy 
akár  hercegi  paloták  boudoirjában ; a jó 
Twist  Olivér,  a kit  mindig  meg  lehet  csalni, 
de  ő mégsem  árul  el  senkit,  inkább  tovább 
tűri  a nyomort : Budapesten  is  sok  helyt  fel 
lelhetjük,  a hol  akadnak  árvagondnokok, 
kik  az  árpalevesen  nagyon  jól  meg  tudtak 
hizni  — jó  kövér  sült  és  erős  bor  társasá- 
gában ; a vidám  kis  Dombey  leány,  a sze- 
gény Florentin,  ki  hogy  örömet  szerezzen 
kevély  apjának,  ölében  viszi  fel’elkényeztetett 
fivérét,  s örömest  meghal  a hervadó  fiúcska 
helyett,  csakhogy  a Dombey  és  fia  cég  meg- 
maradjon ezen  a világon  — ki  tagadhatja, 
hogy  meg-megjelenik  közöttünk  egy  egy 
igazi  jó  gyermek  ártatlan,  mosolygó  képében. 

Oh  igen  : a Dickens  gazemberei,  ura- 
csai, szivtelen  uzsorásai,  gavallér  kéjencei, 
szegény,  kóborló  színészei,  gonosz  nevelő- 
intézet-tulajdonosai és  jószivü , hóbortos 
nagynénéi  — ravasz  ügyvédsegédei,  hatal- 
mas főnökeikkel,  örökké  élni  fognak  0-Ang- 
lia  dicső,  ködös  városaiban  és  éljenek  is 
hogy  gyönyörködjék  a föld  minden  olvasni 
tudó  embere  azokban  az  erőteljes  költői 
alkotásokban,  melyek  szakadatlan  sorban 
folytatják  Shakespeare  örök  igaz  alakjait. 
Mutassuk  meg,  hogy  a hol  legmélyebb  a 
nyomor:  ott  legközelebb  az  égi  segítség;  a i 
hol  legmagasabban  kúszik  az  üres  fej : ott  bu- 
kik legnagyobbat  a csúffá  tett  szatócsköltő, 
ha  mindjárt  miniszteri  tanácsos  volna  is,  és 
csak  egy  hajszál  választaná  el  a Cambrid- 
ge! érseki  széktől ; mutassák  meg,  hogy  a 
becsületes  embernek  mindig  szenvednie  kell 
azért  az  egyetlen  méltóságos  elmért,  melyet 
soha  sem  lehet  eléggé  megérdemelni ; mu- 
tassák meg,  hogy  mint  a sötét  éjszakát  a 
csillagok  úgy  derítik  fel  a jó  szivek  e nyo- 
morult földi  börtönt,  mert  az  úgy  van  el- 
végezve, s épen  csak  igy  van  a legjobban, 
a legpompásabban  el  is  végezve. 

(Vége  köv.) 

VAJDA  JÁNOS  UJ  KÖTETE. 

(Dal  és  beszély.  Újabb  lyrai  költemények. 
Ábel  és  Aranka.  Jankó  János  rajzaival.  Irta  Vajda 
János.  Budapest,  Franklin -társulat,  1884.) 

Vajda  János  most  is  az  a sajátságos 
jele  nség  költészetünkben,  a ki  kezdettől 


fogva  volt.  Több,  mint  húsz  év  óta  egy  cso- 
port kritikus  folyvást  lándzsát  tör  mellette, 
szüntelenül  emlegetve,  mennyire  nem  akarja 
elismerni  a kritika,  a mint  megérdemelné ; 
s Íme,  a sok  interpelláció  után  odajutott 
költőnk,  hogy  élő  lyricusaink  között  most 
már  ő az  első.  Megilleti  ez  a hely  költé- 
szetének eredetisége,  izmossága  és  kifogy- 
hatlansága  által. 

A kritika  tehát  ellenmondásban  van. 
Igaz  ugyan,  hogy  Gyulai  Pál,  a kivel  sze- 
mélyes természetű  bajai  vannak  a költőnek, 
nem  sokat  tart  Vajdáról;  az  is  tudvalevő 
dolog,  hogy  Beöthy  Zsolt  mostohán  bánt  el 
vele  irodalom-történeti  kézikönyvében  és 
azt  is  sokszor  emlegették,  hogy  Toldy  Fe- 
renc nem  méltatta  arra,  hogy  életrajzos  nagy 
anthologiájába  felvegye  őt,  sőt  mi  több  a 
tudományos  akadémia  tagságát  se  nyer- 
hette el  Vajda  ez  areopágtól;  de  mind  e 
méltánytalanságokat  nem  igyekezett-e  kel- 
lően ellensúlyozni  amaz  egész  kis  tábor, 
mely  kritikákban,  újdonságokban  évtizedek 
óta  hirdeti  a mellőzött  lyricus  dicsőségét 
s mely  harcra  készen  vár  és  les,  mikor  je- 
lenik meg  egy-egy  újabb  kötete  Vajdának, 
hogy  újra  meg  újra  lándzsát  törjön,  inter- 
pelláljon. 

Ha  jól  megfontoljuk  a dolgot,  nem  is 
az  irodalom,  hanem  a közönség  az,  melynek 
szemében  a mi  félreismert  költőnk  nem  az, 
a kinek  valóban  lennie  kellene.  Vajda  nem 
népszerű ; ezt  mindenki  beismeri  s ő maga 
legjobban  tudja.  De  hát  a népszerűség  igen 
relatív  fogalom.  Eötvöst  szeretik  olvasni  — 
de  mi  az  ő népszerűsége  ahhoz  képest,  a 
melynek  Jókai  örvend ; Aranyt  is  nagy 
költőnek  tartja  a nemzet,  de  van-e  olyan 
közönsége,  mint  Petőfinek  ? 

Úgy  hiszem  Vajda  nem  is  lesz  sohase 
igazi  kedvence  a nagyközönségnek.  Sokkal 
különösebb  a világnézlete,  mely  újabban 
mind  szívesebben  hajlik  a cinismus  felé, 
semhogy  a többség  érzelmeinek  tudna  szó- 
szólója lenni  ; sokkal  bizarabb  gondolko- 
dású, semhogy  á természetesebb,  minden- 
napi emberek  egyetérthetnének  vele  és  sok- 
kal önzőbb,  semhogy  másnak  is  adna  han- 
got, mint  a mi  a saját  egyéniségéhez  tar- 
tozik. Ö sohasem  szószólója  annak,  a mire 
a tömeg  vágyódik,  a mit  a nemzet  óhajt, 
a mit  az  emberiség  követel.  Individualitása 
zsarnokmódra  nyilvánul  egész  költészetében. 

I Nem  alkuszik  meg  a körülményekkel,  nem 
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tekint  körül,  nem  törődik  semmivel,  csak 
önmagával.  A saját  elégedetlensége,  melyet 
nem  önmaga,  de  a világ  iránt  érez,  most 
is  legerőteljesebb  nyilvánulása  lyrájának. 

Mert  ritka  költőnél  felel  meg  az,  a mit 
ir  oly  hiven  és  félreérthetlenül  a saját  sze- 
mélyiségének, mint  Vajdánál.  A milyen  zár- 
kozott, meghasonlott  ö maga:  olyan  kevéssé 
bebizelgő  s kevéssé  tetszetős  egész  költé- 
szete. Nagyon  megkívánja,  hogy  felületesen 
ne  vegyük,  ha  élvezni  akarjuk  s nem  tűri, 
hogy  az  első  futólagos  ismeretség  után  már 
jó  barátunknak  tartsuk.  Ezekbe  a versekbe 
bele  kell  mélyednünk  ; ezt  a látszólag  zord 
világot  át  kell  kutatnunk,  hogy  sok  szép- 
ségét, imponáló  erőteljességét  megszeressük 
és  csodálni  tanuljuk. 

Vajda  uj  kötetének  átolvasása  után  fő- 
leg egyben  nem  csalódunk  : abban,  hogy  a j 
verselés  most  is  oly  érdes,  sokszor  pongyola, 
mint  a költő  kezdő  korában.  Dóczy  Lajos 
két  német  cikkben  igen  helyesen  fejtegette, 
mennyire  nem  előny  ez  eredetii  lyricusunk- 
nál  az  Ízlés,  melynek,  a saját  kárái*a,  soha- 
sem szabadna  engedményeket  tenni. 

Mindig  visszás  valami,  ha  mély  tartalmú 
kötet  nem  egy  lapján,  vagy  a verselés,  vagy 
a stil,  vagy  a kifejezés  fogyatékossága  ötlik 
szemünkbe  s hozzá  oly  tolakodó  módon, 
hogy  az  élvezetet,  a hatást  zavarja. 

Mert  — ismerjük  el  azonnal  — mély 
és  becses  tartalmú  ez  a kötetke  is.  A lyrai 
darabok  száma  nem  nagy ; de  a legtöbb  ! 
igaz  és  hű  kifejezője  Vajda  egyéniségének 
minden  erényeivel,  melyekkel  más  mosta- 
nában nem  igen  dicsekedhetik  és  minden 
h ibáival,  melyeket  sok  apró  muzsafi  köny- 
nyen  kikerülhet.  Mindjárt  az  első  költemény, 
»Megnyugvás«  cimmel,  a szép  gondolatok 
egész  tárházát  nyújtja,  helylyel-közzel  tel- 
jesen méltó  keretben.  Egy  költő  monológ- 
jának mondja  a szerző,  s ez  a költő  ő maga. 
Csak  Vajda  látja  igy  a világ  forgását,  annak 
haszontalanságát,  igazsághiányát  és  csak 
ő érezheti  magát  jogosultnak  ily  erős  pana- 
szokra és  ennyi  kérlelhetlen  vádra.  Persze 
nem  egyszer  egészen  nyersen  tör  elő  ez 
a poétái  ostrom  : 

sOrszágkeritök,  nép-zsebrágók 
Kiváltságok,  heresereg, 

Fölbérelt  becsület-sírásók 
A hazugságban  mesterek.* 

Ezek  a költő  ellenségei,  kiknek  sarc- 
képe ott  tündököl  koszoruzottan  a kiraka- 


tokban*, kik  »cimeres  hintókban  robognak*, 
s ő reá  ssarat,  port  vernek  föl*.  De  mégis 
jövendöli  nekik  mi  lesz  a végük  : 

»De  majd  ha  az  ismerettárból 
Hová  nevetek  halni  tér, 

A ])ár  sort.  mely  még  rólatok  szól 
KM  rágta  a könyvtár-egér: 

A messze,  mérhetlen  jövőben 
Síromon  is,  rég  omladó 
Porom  fölött,  habos  mezőben 
Dús  rendet  vág  az  arató  * 

íme,  egymás  mellé  tettük  c két  strófát; 
amaz  merő  próza,  döcögősség,  túlzás ; ez 
jellemző,  uj  és  költői.  S ez  az  ellentétesség 
nemcsak  ebben  a költeményben,  hanem  sok 
másban  igy  váltakozik. 

A dal  hangját  Vajda  újabban  ritkán 
használja  annyi  közvetlenséggel  s oly  dal- 
lamosan, mint  korábban.  íme  a >Páros  da- 
lok «-ban  igy  zeng  a többi  közt: 

»Azaz,  hogy  voltakép,  hogy  ne 

hazudjam, 

Van  benned  is,  megengedem. 

Mit  szégyenelsz  ; . . • de  hát  nehem 

— Csodálatos ! — ép  ez  tetszik  legjobban  !< 

Az  ilyen  sorok  és  mondatok  nehéz  pán- 
célja alatt  mentten  kiadja  leikét  a könnyed 
dal.  Szerencsére  a költő  hamar  kárpótolja 
az  olvasót.  Csak  egyet  előre  vagy  egyet 
tovább  kell  fordítani  a könyvben  s azonnal 
a legszebb  költemény  kínálkozik.  Ilyen  »A 
feledhetetlenhöz*  cimü,  ez  erőteljes,  magas 
szárnyalásu  vers,  mely  csak  négy  strófából 
áll,  de  nagy  gondolatot  fejez  ki. 

»Mit  ér  nekem  a felséges  menyország 
Képzelhetetlen  örömeivel  ? 

Kétségbeejtő  örökkévalóság 
Emlékedet  nem  törülheti  el ! 

Az  angyalok  nem  tűrnének  meg  ottan. 

Ki  nem  találnám  ott  se  helyemet, 

Siratva  amaz  örömesarnokokban. 

Mi  ide  lenn  örökre  elveszett*. 

Ezen  kívül  legszebb  két  költemény, 
nemcsak  e kis  gyűjteményben,  de  Vajda 
' összes  lyrai  versei  közt  a »Ha  szépet  látok* 
kezdetű  és  az  sÜstökös*.  Ez  utóbbi  méltó 
párja  a »Vaáli  erdőben*  cimünek,  e párat- 
lan, mély  érzelmű  s megragadóan  igaz  elé- 
giának. 

Az  uj  kötet  nagyobb  részét  az  »Ábel 
és  Aranka*  cimü  költői  elbeszélés  foglalja 
el,  melyet  a szerző  -ímcsét-nck  nevez,  há- 
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rom  énekben.  Hát  nem  is  verses  novella  ez, 
hanem  romantikus  történet,  allegóriái  és 
morális  jelentőséggel.  Egészben  igen  eredeti, 
sajátos  mü,  melyben  Vajda  nála  szokatlan 
melegséget,  jellem-festéseket  s detail-rajzokat 
nyújt.  Gazdag,  előkelő  leányról  szól  az  ének, 
a kinek  sok  a kérője,  de  ő valamennyit 
megunta. 

»Mert  hiába,  ö már  a fejébe  vette, 

E sok  cifra  urnák  mind  hamis  a lelke 

Napy  a kevélysége,  kicsi  hozzá  telke. 

Bor  mellett,  a kockán  mert  elvesztegette.  < 

Egy  nap  aztán  rászánja  magát,  hogy 
parasztleánynak  öltözik,  világgá  megy  » bor- 
zasán, mezítláb*,  hogy  férjet  keressen  ma- 
gának. Hadd  szeresse,  ne  a pénzéért,  rang- 
jáért, hanem  saját  édes  magáért.  A mint 
aztán  a libát  őrzi,  megismerkedik  egy  ju- 
hászszal,  a ki  azonban  nem  más,  mint  egy 
bujdosó  gazdag  ur,  a ki  szintén  parasztnak 
öltözött.  Aranka,  mert  ez  a leány  neve, 
mégis  tetszik  Ábelnek,  az  álbojtárnak  ; de 
a fiatal  pár  már  az  első  találkozásnál 
összezördül.  A leány  szemére  veti,  hogy 
gyáva,  a mire  a legény  haragra  lobban  s 
hogy  bátorságát  bebizonyítsa,  inegigéri  Arán 
kának,  hogy  ennek  vén,  gonosz  gazdájával 
elbánik.  Meg  is  lesi,  rá  is  akarja  sütni  pus 
káját,  de  a lelkiismerete  nem  engedi  s haza 
megy,  lemondva  Arankáról. 

De  csak  nem  tud  lemondani  a bojtár 
a szép  leányról.  Enged  ismét  neki  s rá- 
szánja magát,  hogy  pénzt  szerez  hamis 
kártyázással.  Készül  is  hozzá,  de  a mikor 
az  elhatározó  pillanat  jön,  nincs  bátorsága 
gonosznak  lenni : 

Mert  hiába  minden,  a mi  nem  megy,  nem  megy  ; 
Nem  telik  hamisság  tőle  egyetlenegy ! 

Nem  sül  a fortély,  hasztalan  tanulta. 

Neki  ugyan  nehéz  ez  a könnyű  munka ! 

Fel  is  szökött  a kártyaasztaltól,  ott  is 
hagyta  Aranka  korcsmáját.  De  aztán  ismét 
visszatért.  Lator  Bandit,  a hires  rablóvezért 
akarja  elfogni,  legyűrni.  Rá  is  talál  meg 
is  mérkőzik  vele  és  leveri  öt  is,  a cinkos- 
társait is.  De  alig,  hogy  a zsiványtól  meg- 
szabadul, uj  baj  van.  Azt  kapja  hirül,  hogy 
Aranka  hólyagos  himlőben  betegen  fekszik, 
8 a szépségét  elvesztette.  De  hát  Ábel  sok- 
kal jobban  szereti  a leányt,  semhogy  egy  kis 
ragya  miatt  le  tudna  róla  mondani.  Meg- 


hallja ezt  Aranka  s azonnal  boldoggá  teszi 
a derék  szeretőjét: 

íNein  vagyok  én  himlöa,  nem  vagyok  én  szegény. 
Nem  dusgazdag.ságot,  nem  pénzt  keresek  én. 

Van  nekem  jószágom,  uradalmam  elég. 

Palotám  falával  Dunát  rekeszfchetnék. « 

A vége  természetesen  boldogság.  »A 
Tündérországban  laknak  ők  már  ketten, 
vagy  a Tündérország  az  ő sziveikben*. 
Vajda  elbeszélő  müvei  közt  egy  sincs,  mely- 
ben annyi  természetesség  és  üdeség  nyil- 
vánulna, mint  e mesében,  melynek  alap- 
eszméje, hogy 

Kinek  szive  jóra  bátor  és  nem  hamis 
Tenni  rosszat  nem  tud,  még  ha  akarna  is 

az  az  életben  boldogul 

Mig  » Alfréd  regénye*  bizarr  és  sok 
helyütt  mesterkélt  s a » Végtelenség*  pedig 
túlzásokban  gazdag:  addig  Ábel  és  Aranka 
oly  egyszerű  és  rokonszenves,  hogy  azokat 
is  meglepi,  kik  a költőtől  a legjobbat  vár- 
ják. Vannak  részletek  benne,  mint  mikor 
Ábelt  a lelkiismeret  bántja  az  első  ének- 
ben s nem  birja  lelőni  Aranka  gazdáját ; 
vagy  a hamis  kártyások  bandájának  bemu- 
tatása, a játék  folyása  a másodikban  s végül 
a harmadik  énekben  a Lator  Bandival  való 
küzdelem  — melyek  a festés  és  jellemzés 
mesteri  vonásait  mutatják.  Az  ötletek,  for- 
(Itdatok,  hangulatkeltő  odavetések  egész  bő- 
sé fgel  ömlenek  a költő  tollából  s a mellett 
oiy  jóizü,  magyaros,  mint  akár  Arany  Já- 
nos egyes  ily  rajzai. 

PRÉM  JÓZSEF. 

UTOLSÓ  SZERELEM. 

(Vigjáték  4 felvonásban,  irta  Dóczi  Lajos. 
Először  adatott  1884.  január  11-én.) 

» Gondoljon  uram  öregségére:  On  is 
irhát  még  nagyobb  igényü"darabot !«  . .. 

Ezzel  fejezte  be  Dóczi  ama  felnyilazott 
Tiyilt  levelét,  melyet  Csiky  Gergely 
szive  közepébe  szánt,  mint  a ki  egy  köze- 
lebbi akadémiai  pályázat  alkalmával,  a 
műre,  melyről  a műfaj  megnevezése  téve- 
désből hiányzott,  azt  mondta:  »Szerző  úgy 
látszik  azért  küldte  be,  mert  maga  sem 
tudta,  ha  drámát,  vígjátékot, tragoediát  irt-e: 
mondja  meg  az  akadémia,  hogy  mit  irt*  . . . 
Csiky  nagybölcsen  nem  felelt  e levélre,  sőt 
— van  okunk  hinni  — hogy  ő sarkalta  a 
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nemzeti  színházat,  adassa  elő  Dóczi  darab-  i 
ját.  Ö nemcsak  furfangos  drámairó,  hanem 
furfangos  dramaturg  is.  A rálődözött  nyila- 
kat szépen  zsebre  vágta  és  mosolygott  ma- 
gában : »Jól  van  édes  Dóczi  barátom,  most 
fölzuditottad  ellenem  a közönséget.  Legyen 
biránk  hát  a közönség,  mely  a színházon 
kívül  barátod,  de  ha  egyszer  ott  benn  ül 
— ...  Ha  te  nagyobb  igényű  darabokat 
Írsz,  én  meg  nagyobb  hatásuakat ; jó  igy  is 
az  én  öreg  koromnak « . . . 

A darab  valóban  nagy  igényű  — a nél- 
kül, hogy  ez  igényeket  teljesen  kielégítené. 
Ez  már  azéi't  is  nehéz,  mert  azon  a téren, 
melyen  Dóczi  mozog,  nem  ő,  hanem  a mű- 
faj támaszt  igényeket ; holott  pl.  a Csiky 
által  kultivált  műfaj,  miután  nem  is  műfaj, 
nem  a rendkívüliig,  csak  az  egyszerűen 
meglepőig  csigázza  fel  a néző  kíváncsiságát. 
Csiky nél  a prózai  élet  a zsinórmérték,  Dó- 
czi nál  Shakespeare,  Calderon,  Moreto  — a 
magasabb  vígjátéki  műfaj  alkotói.  Dóczi 
nem  teheti,  hogy  müveiben  ezeket  elfeled- 
tesse és  azt,  - hogy  tőlük  tanult.  Önálló- 
ságát első  tekintetre  kétségbevonja  a tény, 
hogy  a »Csók«  alapeszméje  a »Sakk  a ki- 
rálynak* és  a »Felsült  szerelmesek*  komi- 
kumának utánzata. 

Mai  darabja  épen  ilyen.  Már  az  I.  fel- 
vonásban B u b e k azon  furfangja,  hogy 
Aport,  tettét  mentegetve,  szépítve  vádolja 
be  a király  előtt  — ■ másolata  Jago  hasonló 
eljárásának,  midőn  Cassiot  pártfogolva  fosz- 
tatja meg  Othello  által  tisztségétől.  A spa- 
nyol drámában  változatosság  kedvéért  a hős* 
sorsával  párhuzamosan  valamely  szolgájáé 
is  eldől  — persze  mindig  parodizáltan  ; ez 
a gracioso.  Dóczi  jelen  graciosója  L ó fő, 
Apor  fegyverhordója,  a ki,  hogy,  hogy  nem 
még  a királyi  kabinetbe  is  befurakszik 
csakhogy  gazdájához  hasonlóan,  öt  is  meg- 
házasitsa  a király.  Legszembeötlőbb  a remi 
niscencia  a férfinak  öltözött  Catherina  sze- 
replésében. Catherina,  mint  apród  megy 
Drugeth  Máriához,  ki  az  általa  imádott  Apor 
jegyese  és  saját  érzelmeinek  kínos  elhallga- 
tásával kénytelen  Máriát  Apon’ól  beszélve 
hallani,  házasságuk  fölött  gyötrődni.  Shakes- 
peare » Vizkeresztjében«  Catherinát  Violá- 
nak, Drugeth  Máriát  Olivának,  Aport  Or- 
sinonak  hívják. 

A kiindulás  igen  eredeti.  Apor  eljegyzi 
Drugeth  Máriát  és  felfogadja,  hogy  ez  lesz 
utolsó  szerelme.  Azután  az  olasz  háborúba 


megy,  ott  belészeret  Catherinába.  Ezalatt 
büszke  jegyese  is  másba  szeretett.  A komi- 
kum most  abban  állana,  hogy  Apor,  vissza- 
térve, ő és  Mária  fatális  helyzetek  közt 
kénytelenek  volnának  bevallani  hUtlensé- 
göket. 

Mária  helyzetébe  az  iró  tudott  is  némi 
komikumot  oltani.  Már  eleve  gőgösnek,  hajt- 
hatatlannak jellemzi  s igy  szörnyű  ellenmon- 
dásba keveredik  később.  De  Apor  lanyhán 
kész  vele  megesküdni  és  igen  hosszadalmas, 
erőltetett  beavatkozások  után  nyeri  el  Ca- 
therinát. Komikuma  teljesen  el  van  ejtve 
és  Dóczi  ennek  fönntartása,  fejlesztése  he- 
lyett, graciosoját  hurcolja  be  számos  pi- 
tyergős  jelenet  után,  hogy  kissé  megnevet- 
tesse a vígjátéki  igényekkel  jött  közönséget. 
Csikynek  igaza  volt,  midőn  azt  mondta, 
hogy  Dóczi  maga  sem  tudta,  vígjátékot 
irt-e  vagy  másfélét.  Volt  egy  jó  vígjáté- 
ki ötlete.  De  midőn  benn  volt  tárgyában, 
elcsábította  Catherina.  Elfeledte,  hogy  vig- 
játékában  csakis  Apor  és  Mária  idézhetik 
elő  a vígjátékot.  A lyrai  csábnak,  mely 
Catherina  alakjában  kínálkozott,  nem  tudott 
ellenállani  és  a rimhalmaznak  és  sentimen- 
talis  bonyodalomnak  föláldozta  a komikai 
eszmét.  Darabja  ugyanezért  egyenetlen, 
quodlibetszerü. 

Ha  azonban  nagyobb  igényeket  nem 
is  elégíthet  ki  Dóczi  e müvével,  nemes 
ambíciója  áldásos  jövevény  a 
nemzeti  színházban. 

A költőiség-  és  nemzetiességnélküli 
sivár  műsort  és  stilt  ily  müvek  volnának 
hivatva  megnemesiteni.  Az  eredetiség,  stil 
hiányát  szinmüvészetünkben  e darab  kirí- 
vóan szemmelláthatóvá  tette.  Mert  Dóczi  si- 
kerében (tisztességes  siker)  színészeink- 
nek legcsekélyebb  részük  sem  volt.  Nekik 
az  ily  müvek  felfogása  n‘e  m az 
életé,  hanem  a nemzeti  dalköny- 
vecskéé. — Nem  egymással  be- 
szélnek, hanem  a közönséghez 
declamálnak,  a színpad  köze- 
pére állva,  a szereplőtől  elfor- 
dulva. Folyton  n y i 1 1,  lármás  ér- 
zelmek, siránkozások,  nagykörű 
mozdulatok  stb.  magánbeszédben  csakúgy, 
mint  a párbeszédekben.  Színészeinknél  az 
emberek  sohasem  látszanak  magukban  tű- 
nődni, tépelődni,  hanem  még  ha  maguk 
vannak  is,  úgy  szónokolnak  és  gesticulál- 
nak,  mintha  a kürüllevő  semmiségnek  ma- 
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gjaráznák  azt,  a mit  gondoltak.  Mindig 
hangos  beszéd,  hangos  érzelmek. 

E monotonság  fárasztó  volta  ép  az  ilyen 
darabban  tűnik  ki,  hol  a dictio  csakis  a | 
legfinomabb  leleményü,  gazdag  nnanceokban  j 
válik  természetessé.  Csakhogy  az  ily  nuan-  j 
ceozó  képességhez,  mely  a magasabb  stil  i 
csiráját  rejti  magában,  nem  elég  az  a hires  ; 
ensemble,  melylyel  oly  nagyra  vannak  né-  ; 
mely  magasztalók  s a mely  voltakép  nem  ; 
egyéb,  mint  egyszerű,  dresszirozó  végrehaj- 
tás. Az  ily  mű  színészi  leleményt  élesztő 
s a műformákat  képező  igazgatót  föltételez.  ’ 
Az  pedig  nem  lehet  ilyen,  a ki  megengedi,  i 
hogy  a színész  magánbeszédeit  folyton  a , 
közönségnek  lármázza  el ; vagy  hogy  opera- 
énekesek módjára  10-et,  20  at  botoljon  előre- 
hátra,  ha  meg  kell  ijednie  — a király,  az 
egész  udvar  jelenlétében  ! Ha  az  igazgató- 
ság, vagy  rendezőség  a színpad  legegy- 
szerűbb igényei  fölé  emelkednék,  nem  kö- 
vethetné el  azt,  hogy  a nagy  velencei  ta- 
nácsteremben puha  faparkettet  rakat,  a ki 
rály  magán-cabinetjébe  pedig  hideg  mozaik- 
padlót ; Mária  szobájában  hátul  tűzi  játékkal 
a holdat  sűttetik,  elől  az  ablakon  a nap  verődő 
sugarai  vannak  festve ; I.  Lajas  korában 
magas  spanyolgalléru  Zrinyi-kabátokat  és 
30-éves  háborubeli  magas  szarvasbőrkeztyűt 
húznak  a hősök  ; Mária  a 14-ik  században 
15 -ik  századbeli  dekoltált  ruhát  ölt  stb. 

Ki  győzné  mindezt  registrálni  ? ! 

RAKODCZAY  PÁL 


IRODALOM. 

Moliére  vigjátékaiuak  magyar  forclitásá- 
ból  most  jelent  meg  a 12-ik  kötet.  Három  kevésbbé 
jelentékeny  vígjáték  van  benne:  »Pourceaugnac 
ur«,  Szász  Károly,  »A  rászedett  féltékeny*  s 
>A  repülő  orvos*  dr.  Toldy  László  fordításában- 
Ezekhez  csatolva  kapják  a nagy  vígjátékíró  tisz- 
telői a vegyes  költeményeket,  köztük  Molíére  ter- 
jedelmes tankölteményét  »Val-de-Grace  dómjának 
glóriája*  címmel.  Úgy  ezt,  mint  a stanzákat  és 
sonetteket  Győry  Vilmos  fordította.  A kötet  az 
>Athenaeum«  kiadásában  jelent  meg  és  ára  1 frt. 
— Ugyancsak  innen  kapjuk  „Horatius  Flac- 
cus  satiráinak  két  könyv  é«-t  Dr. 
Barna  Ignácnak  jele?  fordításában.  Ára  1 frt 
20  krajcár. 

>Idézetek  tára*,  havi  füzetek,  szerkeszti 
Dvorzsák  János  pécsmegyei  áldozár.  Segédkönyv 
a tanuló  ifjúságnak,  és  az  idézetek  egész  tárháza 
a bibliából,  koránból,  vallásos  könyvekből,  klasz- 
szikusokből,  költőkből,  példabeszédekből,  bires  em- 
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berek  mondásaiból.  Az  első  évfolyam  utolsó  hár- 
mas füzete  (10  12  füzet)  most  jelent  meg  egy 

kötetben  s ára  1)0  kr.  A uj  folyamra  3 forintjá- 
val, vagy  évnegyedre  80  krjával  lehet  előfizetni 
Budán,  Donáti-utca  3 szám. 

Pailleron  felvétele  a francia  akadémiába  e 
hó  24-dikére  van  kitűzve.  Az  akadémia  szokásai- 
hoz képest  az  uj  tag  tartozik  dicsbeszédet  mon- 
dani elődéről,  akinek  a helyébe  választatott ; e 
beszédre  egy  akadémikus  felel,  aki  birálja  az  uj 
tag  irodalmi  működését  és  diesbeszédét.  E választ 
igen  udvarias  hangú  csípős  megjegyzésekkel  szok- 
ták fűszerezni.  E két  beszédet  előre  meg  kell 
Írni  és  bemutatni  egy  bizottságnak.  Ez  történt 
meg  f.  hó  8-án  ; Pailleron  bemutatta  elmondandó 
beszédét,  Rouset  pedig,  a ki  a válaszbeszéddel  van 
megbízva,  a feleletet.  A bizottság  ülésében  Pail- 
leron észrevette,  hogy  Rouset  arra  tesz  célzást, 
hogy  Pailleron  az  »A  hol  unatkoznak*  c.  darab 
Bellacjával  Caro  tanárt  és  akadémiai  tagot  gú- 
nyolta ki.  Ez  köztudomású  Parisban.  De  Pailleron 
mindig  tagadta,  hogy  Carora  célzott  volna ; azt 
állította,  hogy  Prudhon  (a  ki  Bellacot  játsza) 
egész  önkényesen  választotta  Caro  ur  maszkját. 
Rousset  csípős  megjegyzései  kellemetlenül  érintet- 
ték Pailleront  és  a jeles  vigjatékiró  kijelentette, 
hogy  ostentative  otthagyja  a nyilvános  ülést,  ha 
Rousset  ott  felolvasná  a Carora  vonatkozó  célzást 
Rousset  a fenyegetőzés  dacára  nem  akarta  a kér- 
déses passust  a beszédből  törölni  és  a bizottság 
is  helyeselte  szándékát.  Az  akadémia  tagjai  ret- 
tegve gondolnak  arra,  hogy  az  ülésen  botrány 
történhetnék.  Aggodalmukat  növeli  az  a körül- 
mény, hogy  Pailleron  után  About  fog  következni, 
akinek  satirái  hasonló  bonyodalmat  idézhetnek 
elő,  úgy  hogy  attól  kell  tartani,  hogy  az  akadé- 
mia szent  csarnokaiban  a rósz  szokások  egészen 
meg  fognak  honosodni. 

>Csesztve  község  története  és  leírása* 
címmel  monográfia  jelent  meg  K á 1 n a y Nándor- 
dortól,  ki  elismerésreméltó  buzgósággal  gyűjtötte 
össze  mindazokat  az  adatokat,  melyek  e nógrád- 
megyei  kis  község  hajdanára  és  jelenlegi  állapot- 
jára  vonatkoznak.  A község  régi  neve  Csesztár  és 
a határában  talált  romok  sejtetik,  hogy  már  a haj - 
dankorban  lakott  hely  volt.  Kath.  templomát 
1212-böl  eredőnek  hirdeti  egy  kőbe  faragott  év- 
szám ; a templomnak  azonban  csak  szentélye  ma- 
radt meg  a régi  időkből.  Legrégibb  földesurai 
voltak ; a magyar  királyok,  azután  az  ^esztergomi 
káptalan,  a Barátnokyak,  Ebeczkyek,  jelenleg  pe- 
dig a Majtényi  és  Madách- család.  Az  »Ember  tra- 
gediájá«-nak  költője,  Madách  Imre  is  több  évig 
lakott  Csesztvén.  A füzet  ára  50  kr. 

Diderot  halálának  századik  évfordulóját 
f.  évi  julius  3L-én  Párisban  meg  akarják  ünnepelni 
E célra  bizottság  alakult,  melynek  tagjai  többek 
közt  Pierre  Laffitte,  Ránc  ,Roche,  Spuller  képvise- 
lők, Isambert,  a'»Republique  Prancaise*  főszerkesz- 
tője, Delamarche,  a népkönyvtárak  syndicatusának 
elnöke,  Ferouillat,  a vidéki  republicanus  sajtó 
egyesületének  elnöke,  több  párisi  községtauácsos 
és  mások.  E bizottság  felhívást  tesz  közzé,  mely- 
ből idézzük  a következőket : ^Diderot  és  a nagy 
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férfiak,  kik  iskolájához  tartoznak,  a régi  állam 
rendszer  eltörlését  csak  előkészítő  műveletnek  t«'- 
kintette : eszköznek,  de  nem  célnak.*  A halál.i! 
megelőző  napon  barátaival  a bölcsészetről  és  iiz 
ezen  tudományhoz  vezető  különféle  módokról  be- 
szélgetvén, ezeket  mondá : »Az  első  lépés  a böl- 
csészet felé  a hitetlenség.*  Ezen  iskola  aspiratiiii 
Comte  Ágoston  következő  formulájában  foglalha- 
tók össze:  »Ujjá  szervezni  isten  és  király  nélkül. 
Ebben  van  kifejezve  a végleges  szervezés  előfel- 
tétele. Egyébiránt  ez  a formula  igen  jól  fér  meg 
a tolerantia  szellemével,  mely  ellenzi  a merész, 
de  bölcs  szellemeket.  — Ezek  szilárd  léptekkel 
haladnak  a jövő  felé,  de  a gyengéknek  meghagy- 
ják a támaszt,  mely  nekik  szükséges,  ámde  azon 
feltétel  alatt,  hogy  gyengeségüket  ne  használják 
fel  ürügyül  arra,  hogy  vezetni  akarják  az  embe- 
riség ügyeit,  a mire  nem  lehetnek  hivatva.  Didc- 
rotnak  és  iskolájának  ez  a tolerantiája  ki  van  fe- 
jezve abban  a szólásmódjában,  melyet  Diderot 
használni  szokott  azok  tekintetében,  a kik  meg- 
akarták tartani  a régi  fogalmakat:  »Meg  kell 
hagyni  ezt  a pálcát,  szokta  mondani,  azoknak, 
a kiknek  nincs  lábuk.*  A felhívás  ezután  jellemzi 
a hires  Encyclopaediát,  Diderotnak  szépészeti  és 
egyéb  bölcsészeti  müveit  és  kiemeli,  hogy  az  ün- 
nepélyben részt  vehetnek  nemcsak  azok,  kik  Dide- 
rotot  mint  az  uj  bölcsészet  elöhirnökét  csodálják, 
de  azok  is,  a kik  Diderotnak  tisztán  irodalmi  ér- 
demeit méltányolják.  Az  ünnepélyen  meg  fognak 
majd  emlékezni  azon  ma  nagyon  félreismert  fér- 
fiakról, a kiknek  részük  volt  az  encyclopaedia 
megírásában,  »nevezetesen  Humeról,  Holbach  bá- 
róról, a ki  a legnyomorultabb  támadások  tárgya 
volt,  és  a ki  teljes  tiszteletünket  érdemli  meg, 
d’Alembertröl,  Condorcetról  és  Georges  Leroyról, 
az  állatok  erkölcsi  és  észbeli  természetéről  irt 
legjobb  elmélet  nagyelméjü  szerzőjéről.* 

tVlllám*  cimü,  minden  vasárnap  megjelenő 
szakfolyóiratot  kezdett  meg  Rácz  Sándor,  a telc- 
graf,  telefon,  villamos  világítás,  villamos  erőát\  i- 
tel  s egyáltalában  a villamosság  mindenféle  alkal- 
mazásának köréből  való  közlemények  számára, 
elősegíteni  kívánván  az  elektro-technikai  tudomány 
fejlődésének  irodalmát,  figyelemmel  kisérni  e tu- 
domány haladását,  s a villamosságnak  napirenden 
levő  gyakorlati  alkalmazását  népszerűn  terjeszteni. 
Előfizetési  ára  évnegyedre  2 frt,  s a lap  megren 
delhető  Auer  József  könyvkereskedésében,  a ná 
dorutcában.  Első  számában  a cikkek  mellett  fel- 
világosító  rajzokot  és  ábrákat  is  találunk.  Jól  van 
összeállítva,  és  ajánlható  vállalatnak  látszik. 


MŰVÉSZET. 

Munkácsy  Mihály  .Krisztus  Pilátus  előtt* 
cimü  hires  képét  közelébb  a berliniek  is  meglát- 
ják. Február  1-től  kezdve  a berlini  művész-egylet 
helyiségében  lesz  kiállítva. 

Kovács  Gyula,  a kolozsvári  szinbáz  derék 
tagja,  szinészkedésének  huszonöt  éves  jubileumát 
e hó  25-én,  Pál  fordulása  napján  fogja  megünne- 
pelni vSzigligeti  »Pál  fordulása*  cimü  vigjáté- 


kábau,  mely  darabban  huszonöt  év  előtt  először 
játszott  Debrecenben. 

Meissounier-kiállitás.  Meissonniei't,  a nagy- 
hírű, de  kissé  tulbizakodott  mestert  nem  hagyja 
nyugodni  az  a siker,  melyet  az  elhunyt  Manet  ké- 
peinek együttes  kiállítása  aratott,  s april  15-én  saját 
müveinek  legjobbjaival  Georges  Petit  termében 
kiállítást  rendez.  Kiállít  mintegy  150  képet,  me- 
lyek nagyobbára  párisi  mübarátok  birtokában 
vannak.  A nagy  mester  eddig  összesen  420  képet 
festett,  melyeknek  összes  értékét  a szakértők  .50 
millió  frankra  becsülik,  ö azonban  csak  négy  mil- 
lió frankot  kapott  értök.  A 150  képen  kivül  kiál- 
lít két  saját  maga  által  mintázott  viaszfigurát  is. 
A mester  most  három  méter  magas  képen  dolgo- 
zik, targya  : Bayard  lovag,  hadinéptől  körülvéve, 
I.  Ferenc  királyt  lovaggá  üti. 

BroHk  festuiényeihtíl  a napokban  nyitottak 
meg  Prágában  egy  kisebb  kiállítást,  melyben  több- 
féle utánzatokon  kivül  a hirueves  festőnek  két 
eredeti  olajfestménye  is  van.  Az  egyiknek  tárgya 
és  cime  »II.  Rudolf  császár  látogatása  alchymis- 
tájánál.*  II.  Rudolf  tudvalevőleg  szintén  hódolt 
kora  vegyész-ábrándjainak  s az  alchymistaságot 
részben  maga  is  űzte,  de  nagyban  űzette  is.  Az 
.aranyutca*  ilyen  műhelyeit  gyakran  kereste  föl 
s igen  kis  kísérettel,  de  a jelenet,  melyet  Brozik 
képe  tár  elé,  a császárt  nagy  kiséret  élén  tünteti 
föl.  Ez  mutatja,  hogy  a rendes  kutatás  munkála- 
tánál e napon  fontosabb  történt : talán  az,  hogy 
az  alchymista  bosszú  kutatásainak  ma  mutatja  be 
eredményét.  A kíséretben  látható  a császár  sze- 
retője, s gyermekeinek  anyja,  s törvénytelen  sarjai 
közül  a hírhedt  dón  Julio;  továbbá  Jacopo  Stroda 
a császári  régész  nagy  szépségű  leánya.  Rudolf  ol- 
dalt ülve,  nagy  figyelemmel  látszik  kísérni  a .tu- 
dós* előadását ; a kép  hangulata  borongó,  minőnek 
ma  egy  spiritista  társaságét  képzeljük.  Másik  olaj- 
festménye  Columbus  Kristófot  ábrázolja 
azon  pillanatban,  midőn  1492.  ápril  l7-ikén  Katho- 
likus  Ferdinand  aláírta  azon  okmányt,  melynek 
alapján  Columbus  elindult  nagy  útjára.  Mindkét 
műről  nagy  dicsérettel  szólanak  a prágai  lapok. 

A zenekedvelők  egylete,  mely  nemrég 
Haydn  .Teremtés*  oratóriumával  aratott  sikert, 
e hó  végén  a fővárosi  vigadó  termeiben  elő  fogja 
adni  Mendelssohn  Bartholdynak  .VValpurgis  éj* 
cimü  nagyszabású  müvét  és  Haendel  100-ik  zsol- 
tárát. A magánszólamokat  N e y Dávid  és  P a u 1 i 
Richárd  vették  át;  Haendel  100-dik  zsoltárának 
basszus-soloját  szintén  N e y Dávid  fogja  énekelni. 

Székely  Bertalan  festőművész  a Deák-mau- 
zoleum  belső  kupolafestményei  számára  négy  uj 
vázlatot  készít,  melyek  Deák  Ferenc  életéből  egyes 
nagyobb  mozzanatokat  ábrázolnak  képletileg.  A két 
fökép  a forradalom  és  a kiegyezés  allegorizálása, 
míg  a másik  két  kép  az  átmeneti  időszak  mozzana- 
tait tünteti  fel.  A művész  a nyáron  fog  hozzá  e képek 
megfestéséhez  és  őszre  befejezi  azokat.  E helyen 
felemlítjük,  hogy  a mauzóleum  közepén  elhelye- 
zendő sarcophag  nagy  föszmintája  már  munkában 
van  és  legközelebb  fog  bemutattatni  a mauzóleum 
épitö  bizottságának. 

Felelős  szerkesztő  : SZAKA  TAMÁS. 
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AZ  OSZLOPBÁRÓ. 

Regény. 

Irta  TOLNAI  LAJOS. 

(Folytatás.) 

- De  jól  megy,  pompásan  megy  — 
miért  nem  mondja  maga  is  — szólt  Ádám 
báró.  A professzorok  mindig  azt  mondták. 

— Igen,  igen,  báró  ur,  majd  mondom 
én  is,  de  még  most 

— Ennyiért  Cseh  ur  táncolt  volna  örö- 
mében. Most  fordítsunk. 

Ovidiusból  kezdte  a Metamorfosist.  Pör- 
gette sebesen ; az  első  sorokat  olvasta  és 
mondta  a második  lap  magyarját. 

— De  a báró  ur  — 

— Nos,  nem  jól  van? 

— Nem.  Hisz  mást  mond  latinul,  mint  — 

— Igaz,  várjon,  én  a rézkort  találtam 
mondani.  Újra  kezdem. 

Akkor  meg  négy-öt  történetből  is  össze- 
vissza mondott  mindent. 

— Hát  a nevelő  ur  igy  tanította? 

— Varjú  ur  azt  mondta,  csak  mond- 
jam sebesen , Cseh  tanár  ur  nem  is  tudja, 
hol  járok. 

— Nálunk  az  iskolában  bezzeg  kipo- 
roltatta  volna  azt,  a ki  ilyesmit  merészel. 

Ádám  báró  elpirult. 

— Én  nem  megyek  igy  Telekre  — 
szólt  mélyen  elpirulva. 

— Lesz  talán  pár  napunk  ott,  azalatt 
elkészítem  én  a bárót. 

— En  nem  állok  igy  vizsgára,  meg- 
buktatnak. 

— Ne  féljen  Ádám  - biztatá  a báróné. 
Ott  leszek  én. 

r 

- Es  megint  fizet.  De  ott  nem  lehet 
ám,  ott  nem  Erdőháton  vagyunk. 

— Azok  is  emberek  — mosolygott  a 
báróné. 

— De  azoknak  sok  kell. 

— Sokat  adunk  — kacagott  ő Nagysága. 

— Azok  nem  fognak  majd  felelni  én 


helyettem,  mint  az  erdőháti  professzorok 
Nem  megyek,  anyám,  igy  nem  megyek. 

I A báró  úgy  megkötötte  magát,  hogy 
nem  tudtunk  vele  bírni.  Vádolta  apját,  any- 
ját, nevelőjét,  tanárait.  Lökött,  rúgott,  hogy 
hajtassunk  vissza,  mert  ő a szégyenpadra 
nem  áll. 

És  most  egészen  ellenem  fordult  a bá- 
róné. 

Előbb  csöndesebben,  majd  szikrázó  sze- 
mekkel szidott,  mocskolt,  mint  egy  igen- 
igen ravasz,  alattomos,  intrikus  kölyköt, 
a kinek  csak  abban  van  öröme,  ha  rosszat 
tehet,  ha  másokat  vádolhat,  mások  becsü- 
letében gázol,  régi,  híres  tanárokat,  tudó- 
sokat — a kik  bizonyosan  ezer  meg  ezer 
hazafit  adtak  már  a hazának  — leránt,  be- 
sároz. 

Az  inas  a bakról  felénk  fordult  és  vi- 
gyorgó  szemekkel  integetett  felém  és  ké- 
1 szén  állott  bizonyosan,  hogy  engem  ledobjon 
az  első  intésre. 

És  most  határozottan  felteszem  a kér- 
dést: nem  jobb  volna-e,  ha  ledob? 

Magamra,  anyámra,  Juliskára,  a báróra 
és  sok  nevezetes  emberre  nézve. 

Ha  én  akkor  nem  hallgatok,  hanem 
oda  mondom  a bárónénak : 

— Én  oka  semminek  sem  vagyok. 

A báróné  indulatba  jő. 

— Maga  egy  semmirevaló  ember  — - 
kiáltja  merészen. 

Én  erre  megfelelek. 

Bizonyosan  megállunk.  Én  leszállók. 
Holmimat  ledobják. 

- Nem  marad  más  hátra  szivemben,  mint 
egy  szerencsésen  kezdődött  és  nyakas  mo- 
dorom miatt  szerencsétlenül  végződött  uta- 
zás emléke.  Anyámék  nem  költöznek  a ker- 
tészházba, Juliska  — — de  azt  gondolom, 
szükséges  lépésről-lépésre  mennem. 

Nagyon  kipirulhattam,  a szemeim  igen 
kivörösödhettek,  a jó  isten  tudja  milyen 
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zavaros  tekintetem  lehetett,  mert  a báró 
megragadta  anyja  kezét  és  rimánkodva  es- 
dekelt : 

— Ne  bántsa  Sándort,  o nem  oka  an- 
nak, hogy  engemet  megcsaltak,  bár  lett 
volna  énnekem  valakim,  a ki  az  igazat  igy 
megmondta  volna , most  bátran  mennék 
Öreg-Telekre. 

Felém  nyújtotta  fehér,  puha  kezét,  s 
annyi  szeretettel,oly  meleg,  tiszta  szívvel  simo- 
gatta a vállamat  és  szólt : Sándor,  lássa,  ilyen 
ám  ez  az  én  mamám  ! De  ne  haragudjék. 
Meg  fogják  egymást  maguk  szeretni.  Anyám 
is  hóbortos  egy  kicsit  és  maga  is  az.  En 
is  az  vagyok,  minden  Rétvári  gróf  az  volt, 
csak  a papa  nem  hóbortos.  De  ő öreg  és 
nem  gondol  mási-a,  csak  a pénzeire.  Men- 
jünk át  egy  kissé  a történelemre  — a Zrinyi 
Miklós  szigetvári  kirohanására.  Maga  be- 
széljen De  vesse  le  azt  a nagy,  bolond 
téli  kabátot,  hiszen  egyenesen  az  az  oka, 
hogy  olyan  indulatos ; azokat  a nagy  béres- 
csizmákat is  rúgja  le.  Vegyen  az  én  ruháim 
közül,  lesz  talán  olyan  cipőm  is,  hogy  hasz- 
nálhatja. S meglássa,  mindjárt  máskép  megy 
ez  a bolond  veszekedés. 

Teljes  hatalommal  uralkodott  Ádám 
báró  édes  anyján. 

A báróné  nem  szidott  többet,  sőt  szá- 
mos drága  ajándékot  adott,  hogy  nem  tud- 
tam eléggé  megköszönni.  Újra  a megtérités 
munkájához  látott,  mert  azt  mondta : vissza- 
estem. Egy  visszaesett  beteg  pedig  sokkal  na- 
gyobb dolgot  ád  az  orvosnak,  mint  bármely 
nagy  beteg  az  első  stádiumon. 

Úgy  is  vigyázott  és  vigy áztatott  reám 
az  inassal  és  kocsissal,  mint  egy  kötözni 
valóra.  Minden  kivánságomat  azonnal  telje- 
sítették és  folyvást  oktatott  és  mint  mondá  : 
gyomlált  a szivemben. 

III. 

»Nagy  különbség  van  az  erdöháti 
és  öreg-teleki  professzor  urak  kö- 
zött. Hogy  n e ?« 

Öreg-Telek  olyanforma  város,  mint  Ceg- 
léd, vagy  Nagykörös,  vagy  Kecskemét,  vagy 
■Szabadszállás  vagy  épen  Halas.  Homok,  min- 
denütt homok,  szárazmalom,  az  utcákon 
padló,  a hol  csak  megállapodhatik  a viz, 
eső,  hóié ; pocsolya,  sárga-zöldes  vizű  tó 
és  itt-ott  gyéren  egy-egy  akácfa.  Gyümöl- 
csös, a minő  nálunk  a legkisebb  faluban  is 
bőven  van,  itt  talán  még  egyetlenegy  sincs.  | 
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A házak  rendetlenül  össze-vissza  hányva. 
Egy  utca  megindulna  már  és  hirtelen,  mint 
valami  irigy  ember,  keresztülvágja  a másik. 
De  a templom  és  főiskola  pompás  épület. 
Egymás  mellett  vau.  A diákok  beláthatnak 
a templomba  s a templomban  levők  láthat- 
ják, hogy  mit  csinál  a diákság.  Nem  lehe- 
tetlen, hogy  ebben  van  valami  haszon.  Mind- 
járt gondoltam. 

Mi  a nagy  vendéglőbe  szálltunk.  Onnan 
mondom,  hogy  nagy  vendéglő,  mert  ez  voltföl- 
irva  cimül  a homlokzatra.  Különben  az  épület 
alacsony  is  volt,  piszkos  is  és  egy  jókora 
istállónál  nem  sokkal  nagyobb.  Egyik  szög- 
ietjén kávéház  volt,  akkora,  mint  egy  bolt 
Az  ajtajában  állott  egy  c.somó  színész,  da- 
lolva, fütyörészve,  ásitozva  és  húzódozva  — 
mintha  minket  észre  sem  akarnának  venni, 
holott  a mint  kisült : a báróné  kedvéért 
még  az  nap  este  — mert  mi  déltájt  érkez- 
tünk meg  — díszelőadást  rendeztek  hang- 
versenynyel, operettel,  vígjátékkal  és  egy  fel 
vonás  tragoediával,  teljes  kivilágítás  mellett. 

A bárónét  igen  megörvendeztette  az, 
hogy  itt  színészek  is  vannak.  Rögtön  ho- 
zatott is  három  páholyjegyet,  a mit  egy  egész 
színészi  küldöttség  adott  át. 

De  ezekről  csak  futólag  akarok  meg- 
emlékezni, jóllehet  mind  hármunk  szivét 
nem  a jeles  főiskola  és  professzorátusa  fog- 
lalta el,  hanem  a díszelőadás. 

»Az  országosan  tisztelt  nagynevű  hon 
leány  és  hő  müpártoló  báró  Ladár  Istvánná 
született  gróf  Rétvári  Róza  urhölgy  tiszte- 
letére.* 

Öreg-Teleken  először  adatik  felséges^ 
világhírű  stb.,  stb.  operette,  vígjáték,  dráma, 
tragoedia-részlet  — hangversenynyel  és  Po- 
czok  Izsák  hannoveri  magánhegedüs  játé- 
kával stb.,  stb. 

így  egyszerre  az  egész  város  megtudta, 
hogy  ki  van  a nagy  vendéglőben. 

Járt-kelt  ablakunk  alatt  fölebb-alább  a 
népség,  fökép  hivatalnokok  és  cigányok  tu- 
dakozódtak utánunk  ; az  előbbiek,  hogy  ki- 
tűnő szállást  és  kosztot  ajánljanak  fel  a 
bál-ónak,  az  utóbbiak,  hogy  hegedüljenek 
és  ha  lehet,  hát  azonnal.  Diákokat  is  láttunk. 

Épen  ebédeltünk,  mikor  egy  köpcös,  ve- 
res, kis  ember,  erősen  a tarkójára  lapított 
fényes,  veres  hajjal  és  nagy,  húsos  orral, 
sárga  kabátban,  egy  levéllel  belép  hozzánk^ 

— A főiskola  tekintetös  igazgatójától. 
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csókolom  kegyös  kezeit  nassás  báróné,  báró  | 
ur  és  nevelő  ur. 

— Kicsoda  maga  ? — kérdé  a báróné 
t'eltünö  jó  kedvvel. 

— Én,  csókolom  kegyös  kezeit,  a pe- 
dellus vogyok,  úgy  mint  Sámuel.  Csak  igy 
hivnak.  Ne  is  tessék  máskép  mondani,  csak 
Sámuel  vagy  akár  Samu.  Igenis.  Nagy  az 
meleg,  röttentő. 

— Üdvözlöm  a tekintetes  igazgató  urat 

— szólt  nyájasan  a báróné,  elolvasván  a 
levelet  — várni  fogom. 

Sámuel  vidáman  vitte  az  izenetet,  de 
még  vidámabban,  a mit  a markába  csusz 
tattak. 

Fel  is  harsant  odakünn  a folyosón  a 
zene. 

A cigányok  bizonyosan  látták,  hogy 
nem  lesz  káruk. 

- Nagy  különbség  van  az  erdőháti 
és  öreg-teleki  professzor  urak  között  — 
morzsolgatá  a báróné  örömteljesen.  — Hogy 
ne?  Ez  igazán  szép.  Általában  a milyen 
szegényes  ez  a kis  város  — olyan  szívélyes 
a népe.  , 

A vendéglős  ur  is  becsoszogott.  Szikár,  j 
mozgékony  nyakú,  nevető  szemű,  ritkás  j 
szakállu  kicsided  ember,  egy  kis  táblács-  j 
kával,  melyre  — akárki  is  láthatta,  hogy  j 

minden  percben  kész  irni.  I 

Csak  úgy  súgva,  mintegy  bizalmasan  * 

mondta  : 

— A direktor  ur  azzal  biztatta  a szí- 
nészeket, hogy  a díszelőadás  után  a mél- 
tóságos  bárónő  egy  kis  vacsorát  — no  persze 
egyszerűen,  a legegyszerüebben  — én  azt 
igen  értem  — kegyeskedik  adatni  a játszó 
személyeknek.  Nagyon  jól  játszanak,  de  a 
jövedelem  igazán  kicsiny.  Még  nálunk  igen  ! 
tudatlan  a nép.  Lassan  szokik.  Ha  paran- 
csolja a méltóságos  báróné  — én  kész  öröm- 
mel készíttetek  számukra  egy  parányi  kis 
vacsorát.  Valami  kis  kulás  - nagyon  fog- 
nak örvendeni.  Szerenádra  is  készültek. 

— Kérem  tisztességes  vacsorát  tessék 
készíttetni.  Szives  figyelmöket  mindenesetre 
meg  kell  köszönnöm.  ! 

A vendéglős  egy  csosszanással  künn  ' 
termett.  I 

j 

— Lássa  Sándor,  ilyen  ám  ez  a mama 

— jegyzé  meg  nevetve  Ádám  báró. 

— És  ha  igazi  oszlopember  akar  lenni 
Ádám,  a mi  kell  is,  hogy  legyen,  akkor 
az  ilyen  csekélységek  elodázhatlan  teendők. 


— Oh,  oh,  édes  mama ! — csóválgatta 
fejét  Ádám  báró  — apám  mint  veri  a pénzt 
élire,  maga  meg  mind  szórja  ki  az  abla- 
kon. Látom,  hogy  az  ablak  alá  kell  állanom 
a kalapommal. 

— Ne  féljen  Ádám,  a mit  isten  nevé- 
ben adunk  : az  százszorosán  visszakerül.  A 
főrend  ellen  mostanában  különben  is  sok  a 
panasz,  elhúzódik,  szűkkeblű,  nem  mondom 
épen,  hogy  fösvény,  de  mindenesetre  rósz 
utón  van.  Nincs  vezetője,  Széchenyi  rom ; 
mi  nők,  kell,  hogy  megőrizzük  a magyar 
mágnásság  jó  hirét. 

— S megőrzi  azzal  mama,  ha  egy  csomó 
cigányt  itt  muzsikáltat  ? 

S kacagott  a báró. 

— Annak  is  élni  kell,  Ádám  jegyezze 
meg. 

— És  ha  egy  sereg  professzort  meg- 
vásárol ? 

— Azok  is  utánunk  élnek. 

így  hát  ők  a tudomány  cigányai? 

— Ne  legyen  olyan  kiállhatatlan  vén 
gyerek.  Jó,  ha  atyjától  épen  semmit  sem 
tanul.  A Ladároktól  soha  se  lehetett  valami 
szépet  tanulni.  Rablók,  uzsorások,  kalmárok 
voltak,  mig  a Rétváriak  tiszta  gavallérok. 
Érti? 


— Oh  mama,  mama,  de  sokat  lehet 
magán  nevetni. 

S a vékony,  erőtlen,  cingár  ifjú  gyön- 
géd nyájaskodással  ölelgette  édes  anyját. 
Halk  kopogtatás  szakította  félbe  a be- 


szélgetést. 

Szörnyű  magas  ember,  hozzánk  képest 
egész  óriás  lépett  be,  világos,  dohányszin 
hosszú  kabátban,  magastetejü  kalapját  hona 
alá  véve,  és  vörös  nagy  bajuszával  és  ki- 
borotvált kövér  képével  barátságosan  üdvö- 


zölve mindhármunkat. 

— Nagy  örömömre  válik,  hogy  a mél- 
tóságos bárónét,  kinek  nemes  tetteit  a hir 
hozzánk  is  hamar  elhozta,  — első  percei- 
ben már  hódolattal  köszönthetem.  Tudomá- 
sunkra jutott,  hogy  a báró  ur  főiskolánkat 
tiszteli  meg  azzal,  hogy  egyetlen  fiát  gond- 
jainkba helyezi.  Felette  kedves  kitüntetés 
ez  reánk  nézve,  úgy  Kőrössel,  mint  Kecs- 
keméttel szemközt.  Büszkék  vagyunk  reá 
— hajlongott,  s olyan  mélyen,  hogy  egy 
olyan  kövér  embernek  az  igazán  nehezére 
eshetett. 

— Az  igazgató  úrhoz  van  szerencsénk  ?^(^ 
örvendek. 
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— Nem,  én  a latin  és  görög  nyelv  ta- 
nára vagyok,  és  a hetedik  osztály  főnöke 
Rizs  Lajos,  hosszú  éveken  át  a gróf  Bayak-  j 
nál  nevelő,  majd  a herceg  Tömöri  család 
prefektusa.  Igen  méltsás  báróné,  én  a leg- 
jobb családoknál  voltam  szerencsés  tapasz- 
talataimat szerezhetni.  Kötelességemnek  tar- 
tottam, hogy  szolgálataimat  rögtön  felajánl- 
jam. Épen  a főiskolával  szemben  lakom, 
lakással  és  teljes  ellátással  úgy  a nevelő, 
mint  az  inas,  sőt  lovász  és  vadász  részére 
tudok  szolgálni.  Gryermekeim  nincsenek  — 

8 ez  okból  teljes  atyai  gondomat  a báró 
urra  fordithatom.  Nőm  német  egyetemi 
tanár  leánya,  Grün  Lucsia  — nem  akarom  i 
dicsérni  — de  műveltségével  messze  kima-  [ 
gaslik  az  itteni  hölgyek  fölött.  Zongorában, 
angol,  francia,  német,  sőt  a klasszikus  stú- 
diumban is  helyes  oktatást  képes  adni. 
Ugyan  azért  distingvált  szülő  gyermekét 
rendesen  elsőben  is  hozzánk  hozza  — ha 
t.  i.  valamely  mágnás  család  már  előre  el 
nem  foglalja  a helyet. 

— Oh  mennyire  örvendek  — mondá 
a báróné,  maga  mellé  ültetve  az  óriás  em- 
bert, ki  a kanapén  oly  csepp  helyet  foglalt  el, 
h ogy  azon  tán  én  sem  tudtam  volna  elférni. 

Rizs  Lajos  tanár  ur  hamar  áttére  a 
tantárgyakra,  mi  közben  mindegyre  kite- 
kintgetett  az  ablakon. 

Mivel  ruházatomról  és  bizonyosan  egész 
orcámról  látta,  hogy  én  csak  ki  vagyok, 
alig  fordult  felém  egyetlen  egyszer,  akkor 
is  a szemüvegével,  s úgy  nézve,  hogy  sok 
dologgal  tisztában  jöhettem  hamar.  Ádám 
bárót  úgy  simogatta,  mint  egy  kis  hét  éves 
gyermekecskét. 

— Mikor  teszünk  vizsgát  — kérdé  a 
sok  hizelgő,  magasztaló  beszédet  ketté  vágva 
Ádám  báró. 

— Vizsgát,  báró  ur?  — s játszott  a ta- 
nár szemüvegével.  — No  azt  majd  meglát- 
juk, lehet  fogunk  módot  találni  abban, 
hogy 

— Igen,  igen  édes  Rizs  — veté  közbe 
a báróné  — Ádám  a görögöt  és  latint  eddig 
nem  igen  szerette.  Bár  kitűnő. 

— Ah,  kitűnő?  az  nagyszerű. 

S pár  odavetett  kérdést  tőn  a rend- 
hagyó igékből. 

— Én  nem  tudom,  de  Sándor  meg- 
mondja. 

Megmondtam. 

Rám  tekintett.  (Folyt,  köv.)  I 


NAPÓLEON. 

(Hugó  V.) 

Midőn  már  félvilág  vas  lábánál  hevert, 

Midőn  immár  mindent  legázolt  és  levert ; 
Császári  korona  villámlott  már  fején ; 

Acél  karja  midőn  várt  örököst  ölel, 

Büszkén  és  ittasan  igyen  kiálta  fel: 

• A jövö,  a jövö,  a jövö  az  enyém !« 

Nem,  a jövö  nem  a tied  ! 

A jövö  istené  csupán. 

Az  óra  múl,  a pere  siet, 

S holnap  szived  csüggedve  tán. 

A jövö  az  a végtelen. 

Minden  mi  fényes  ide  lenn' 

Úgy  tova  tűnhet  hirtelen. 

Mint  a tova  szálló  madár. 

Ma  még  szerencse  jár  veled, 

Sugárzó  és  kevély  fejed 
Holnap  tán  meg  lesz  törve  már. 

Nem,  semmi  kérelem,  nem,  semmi  hatalom 
Nem  ébresztendi  fel  a szót  zárt  ajkadon  : 
Jövö ! sötét  rém,  bús  talány  ! 

Némán  lenged  körül  a játszó  gyermeket, 

S homályosan  kezed  az  aggnak  integet 
A simák  túlsó  oldalán. 

Holnap  ! tudod  mit  hoz  a holnap  ? 

Bizton  ez  ellen  közeleg. 

Ma  a magot  elveted  itten. 

Holnap  az  Ur  érleli  meg. 

Holnap : az  a harci  trombita  hangja. 
Holnap : az  az  orkán  felhőbe  takarva. 
Holnap  , az  a végzet  hallatva  szavát. 
Villám  a rémes  éjen  át 
A hűtlen,  áruló  barát. 

Holnap : az  a trón  tövise. 

Ma  nem  érzed,  csak  bársonyát. 

Holnap  : az  sereged,  mely  verve  fut  a téren. 
Holnap,  óh  hóditó,  az  Moszkva,  mely  az  éjben 
Mint  szörnyű  fáklya  áll. 

Hű  gárdád  vész  el  ott,  havas  tél  éjjelén. 
Holnap:  az  Waterloo,  holnap:  az  szent  Helén 
Holnap  : az  a halál ! 

A csalfa,  ingatag  dicsőség 
Szerelmesen  hajol  feléd. 

Hatalmad  minden  ellenét 
Legyőzi  egy  tekinteted. 

A halál,  mely  hozzá  szegödék. 

Nyomodba’  jár,  hiven  követ, 

Mily  hóditást  ember  tehet, 

Oh  császár,  azt  te  megteszed ! 

Tied  egész  világ,  reszket  szincd  előtt, 

A földön  mindent  elvehet 
Győzelmes,  vakmerő  kezed  : 

De  el  nem  veheted  istentől  a jövőt. 

SZALAY  FRUZINKA . 
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AZ  ELVÁLT  ASSZONY. 

(Francia  elbeszélés.) 

Irta  TONY  REVILLON. 

(Folyt.) 

Másnap  az  egész  társaság  együtt  volt, 
a vendég  fogadására. 

A Le  Testű  salonjának  szokott  vendé- 
gei egy  naptól  bámult  arcú,  magastermetü, 
Bzélesvállu  fiatal  embert  láttak  ; barna  sza- 
kálla hosszúra  volt  eresztve,  baja  rövidre 
nyirva ; ragyogó  kék  szeme  nyilt  őszinte- 
ségre vallott. 

— Még  gyermekkoromban  látogattam 
meg  önöket,  — szólt  Henrik,  Le  Testű 
úrhoz.  — Atyám  itt  szokott  ülni,  közel  a 
kandallóhoz ; ön,  uram,  itt  ült.  Le  Testuné 
asszony  az  asztal  mellett  hímzett  valamely 
szőnyeget ; Klára  kisasszony  nagy  komolyan 
szemlélte  a képeket,  vagy  pedig  bábot  tar- 
tott karjai  közt,  csaknem  oly  nagyot,  mint 
ő maga. 

Aztán  közeledett  Mérielnéhez  s kezet 
szorított  vele. 

— Anyám  beszélte,  — szólt  az  ifjú, 
— mily  jó  volt  kegyed  az  ő irányában. 

Klára  szótlanul  hajtotta  meg  magát. 

E tartózkodás  látszólag  meglepte  a fiatal 
embert. 

— Kegyed  hallgatta,  mikor  anyám  fe- 
lőlem beszélt.  Némi  türelem  kellett  ahhoz  . . . 

A fiatal  nő  visszaesett  szokott  fásult 
egykedvűségébe.  Henrik  észrevette  Klára 
arcának  a halványságát  és  a nagy  lankadt-  j 
ságot.  j 

— Szegény  asszony  ! ö nagyon  szén-  j 
vedhet ! — gondolta  magában. 

Aztán  halkan  beszélgetett  az  orvossal. 

— Anyja  felől  értekezik  vele,  — mondá 
Le  Testuné,  barátainak. 

Az  öreg  urak  elfoglalták  a játékaszta- 
lokat. A whistezós  kezdődött. 

Bellamy  elmondta  a fiatal  embernek 
anyja  betegségét,  az  ő aggályait,  Chambard  j 
Claudius  látogatását,  a nagy  orvos  nyilatko-  I 
zatát  s az  öreg  asszony  hősies  válaszát : I 
»Nem  akarok  addig  meghalni,  mig  fiamat 
nem  láthatom ! * 

— Édes,  jó  anyám  ! 

— Most  -már  megengedi,  hogy  a mű- 
tétet végrehajtsuk  rajta.  Mi  megmentjük  őt. 

— Mellette  maradok  ezentúl ; nem  ha- 
gyom öt  többé  el.  Azt  akarom,  hogy  "boldog 


legyen  s életének  utolsó  éveit  kellemesen 
töltse  el ! 

— Beszélt  ön  előtt  nagy  terve  felöl? 

— Nagy  terve  felöl?  Üm,  valamely  há- 
zasságról, ugye? 

— Talán  fél  ön  a házasság  eszmé- 
jétől. 

— Félek. 

— Tehát  megveti  ön  a h ázás  életet  ? 

— Nem  biz  én.  Egykor,  midőn  itt  él- 
tem, ismerős  és  szeretett  lények  körében, 
az  utazási  vágy  égette  lelkemet ; nem  gon- 
doltam egyébre,  csak  az  utazásra,  kalan- 
dokra, az  ismeretlen,  messze  tájakra.  De  ott, 
a keleten,  midőn  el  voltam  szakítva  hagyo- 
mányainktól, amaz  emberek  közt,  kik  más- 
más nyelvet  beszéltek  mint  az  enyim,  a 
családi  élet  varázsa  fölmerült  előttem.  Vala- 
hányszor alkonyatkor  kék  füstöt  láttam 
fölszállani,  mindannyiszor  eszembe  jutott 
majorsági  épületeink  kéményeinek  a füstje. 
A füst  egyértelmű  a tüzhelylyel.  Virgil  szám- 
üzöttjének  a szivszorongását  éreztem,  ki 
fájdalmasan  pillantott  vissza  ama  tetőkre, 
melyektől  a számkivetés  miatt  meg  kellett 
válnia.  Hát  nem  abban  rejlik  a boldogság, 
ha  hajlékkal,  tüzhelylyel,  családdal  vagyunk 
megáldva  ? Nem,  én  nem  gyűlölöm  a házas- 
ságot. Csak  a nő  az,  mely  bizonytalanság- 
ban tart  és  aggodalmat  okoz. 

— A nő?  De  hiszen  a mi  Bessinünk 
és  Auge  völgyünk  bővölködnek  a szép  leá- 
nyokban, a kik  önre  várnak ! S csupán 
édes  anyjához  kell  fordulnia,  hogy  számára 
a legjobbat  és  legszebbet  kiválaszsza. 

— Anyámhoz  ? Nem. 

— Nos,  akkor  válaszsza  ki  saját  maga. 

Henrik  habozott;  aztán  mosolygott  s 
kezét  Bellamynak  a karjára  téve  igy  szólt : 

— Nem  tudom,  tökéletesen  érthetővé 
teszem-e  magamat.  Én  valódi  normand  va- 
gyok, orvos  ur,  normand  testestül-lelkestül. 
Vájjon  széles  vállammal,  izmos  tagjaimmal 
nem  ama  kezdetleges  emberek  hatását  idé- 
zem-e önnél  némileg  elő,  a kiknek  a hajó- 
födélzeten,  a nyilt  tengeren,  vagy  pedig  va- 
lamely idegen  ország  csatatéréin  a helyök  ? 
Nekem  tevékenységre,  izgalmakra  van  szük- 
ségem. Ha  szeretni  fogok,  amaz  őseink 
módja  szerint  fogok  szeretni,  kik  Angliát 
vagy  Szicíliát  meghóditották.  Észak  férfiai, 
cser-  és  fenyűerdeinkben,  mint  félvadak, 
a nőt  természetfölötti  lénynek,  tündérnek 
i tartják.  Ha  visszatérnek  a vadászatból  vagy 
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a harc  teréről,  letérdepelnek  előtte.  Nos,  ne- 
kem ugyanaz  a bitem,  ugyanaz  a kultuszom, 
s hogy  fejezzem  ki  magamat,  ép  oly  kis- 
korúságban élek.  Az  erdők  völgylombjain 
A,  a naptól  csillogó  fövényen  egy  határo- 
zatlan alakot  látok  lebegni,  ábrándjaimnak 
az  istenségét.  Ha  elérhetném,  karjaim  kitá- 
rulnának s oly  erővel  zárulnának  újra  össze, 
mely  elég  lenne  egy  ember  megfojtására  is, 
s ugyanakkor  térdre  borulnék ! . . . Nos, 
egyeztesse  össze  ön  ezeket  a dolgokat  . . . 

— Hiszen  ez  nem  nehéz.  On  épen  a 
valódi  szerelmet  rajzolta,  azt  a szerelmet? 
mely  egyszerre  hat  a képzelődésre,  a szivre, 
az  idegekre,  az  izmokra,  egész  lényében 
megrendítve  az  embert  a vágy,  a sóvárgás. 
S e fékezhetetlen  vágyról  azt  képzeli  ön? 
hogy  nincs  emberi  teremtmény,  mely  azt 
valaha  megvalósíthatná  ! 

— Úgy  van.  Ez  az,  a mit  még  nem 
mei’tem  bevallani. 

Bellamy,  nyakkendője  csokrát  igazgatva, 
mondá  : 

— Lám,  hogy  megértettem  önt. 

— Ama  nők  a kiket  Franciaországban 
ismertem,  vagy  kacérak  vagy  együgyüek 
voltak  ; a keleten  pedig  csak  rabnőket  ta- 
láltam. 

— De  azért  mégis  volt  ön  valaha  sze- 
relmes ? 

— Soha. 

— Valóban  V 

— Vájjon  elutaztam  volna  én  hazulról, 
ha  szerelmes  vagyok?  Vájjon  egyedül  jö- 
vök-e haza,  ha  én  a távolban  valakit  meg- 
szeretek? 

Henrik  föl  volt  indulva  ; hangja  majd 
emelkedett,  majd  mélyedt. 

— De,  a szerelem  eszményét  folyvást 
üldöztem.  Párisi  diákéletem  jelentéktelen 
kalandjaitól  csakhamar  visszariadtam.  Un- 
dorodom a kicsapongásoktól.  A szívnek  s 
egyszersmind  az  észnek  is  emez  elfecsérlése 
tehetetlenségre  és  önmegvetésre  vezet.  A 
művész,  ki  müvében  az  idomok  szépségét 
akarja  elővarázsolni  s életet  önteni  abba,  nem 
egyedül  abban  összpontositja-e  minden  te- 
hetségét ? Ép  Így  kell  lennünk  a szerelem 
dolgában  is,  mely  a teremtés  legdicsőbb  ado- 
mánya íme  ez  az  oka,  hogy  szivem  érin- 
tetlen maradt ; ez  az  oka,  hogy  a midőn 
előttem  házasságról  beszélnek,  habozom.  Ha 
én  magamat  a szerelemnek  átengedem,  egé- 
szen átengedem  magamat. 


Itt  elhallgatott. 

Mérielné  asszony  fölkelt ; ő hallgatta  c 
beszédet  s halvány  arcában  fölvillant  a szeme. 

Meglepetésében  mosolyogni  iparkodott ; 
j ajka  mozgott,  mintha  beszélni  akart  volna, 
j Aztán  a kinos  határozatlanságot  tükrözte 
vissza  az  arca. 

— Szenved  kegyed  ? — kérdé  az  orvos, 
a fiatal  asszony  felé  hajolva. 

— Nem,  — viszonzá  s újra  elfoglalta 
a szokott  helyét. 

Bellamy  a fiatal  nő  mellé  akart  ülni. 

— Nem,  — mondá  ez,  — köszönöm 

S a kártyázók  felé  mutatva,  nyájasan 
tévé  utána : 

— Menjen  ön,  csatlakozzék  hozzájok 

újra. 

Bellamy  engedelmeskedett.  Henrik  is 
eltávozott.  Aztán  a sálon  félhomályában  szi 
vére  tette  a kezét,  megakadályozni  akarva 
annak  dobogását. 

Székek  eltolásának  a nesze  hangzott ; a 
társalgás  élénkebbé  vált.  Gambault-Lacoutu- 
rené  azt  kérdezte  Esnault  urtól,  hozott-e 
vizet  a Jordánból? 

~ A Jordán ! — ismétlé  a lelkész,  ki 
az  imént  a »Jeruzsálem«  et  hajtogatta. 

A társalgás  aztán  átalánossá  vált.  Min 
denki  intézett  valamely  kérdést  az  utazó- 
hoz, melyre  ez  röviden  válaszolgalott. 

— Ugyan,  Klára,  miért  nem  csatlako- 
zol hozzánk  ? — kérdezte  Szabina. 

Mérielné  fölemelte  a fejét,  hogy  barát- 
nőjének válaszoljon. 

Szeme  a Henrikével  találkozott. 

— Anyám  már  vái’,  — szólt  a fiatal 
ember  Le  Testunéhez,  mintegy  mentegető- 
zésül. 

Aztán  üdvözölve  a nőket,  kezet  szorítva 
a férfiakkal,  midőn  Mérielné  mellett  elhaladt. 
Így  szólt : 

— Ugy-e,  asszonyom,  untatja  a zaj  ke- 
gyedet ? 

Szeretett  volna  még  valamit  mondani, 
de  habozott,  s magát  meghajtva  távozott. 

VI. 

Egy  hétig  Henrik  nem  hagyta  oda  Es- 
naultné  asszonyságot,  csak  estónkint,  hogy 
egy  órát  tölthessen  Le  Testuéknál.  Bellamy 
orvosnak  amaz  indítványát,  hogy  ők  együtt 
Grandeampsba  kirándulnának,  ott  egy  régi 
faíence-gyüjteményt  megszemlélni,  visszauta- 
sította ; Gambault-Lacouturenek  pedig,  ki  ha- 
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rátainak  megígérte,  hogy  a körbe  bevezeti 
Henriket,  e késedelmet  naprél-napra,  hol 
egy,  hol  más  ürügygyei  kellett  mentegetni. 

Az  anya  és  a íiu  nagyon  jól  megértet- 
ték egymást.  ^Csakhogy  újra  az  enyiin 
vagy;  most  már  itthon  őrizlek!*  — mon- 
dogatta az  öreg  asszonyság  szünet  nélkül. 
— »Jól  van,  marna!* 

Ez  a »mama«  szó  ily  nagy  legénynek 
az  ajkáról  oly  sajátságos  varázst  gyakorolt. 
E fiatal  ember  szerette  magát  gyermeknek 
mutatni,  érezve,  hogy  igy  közelebb  áll 
anyjához.  Elővett  egy  zsámolyszéket,  leült 
a beteggel  szemközt  s megfogva  a kezét 
fölemelte  a szemét  anyjára,  hogy  láthassa 
őt.  Aztán  újra  kezdődött  a már  oly  sokszor 
ismétlődött  párbeszéd  : 

— Ugy-e,  nem  utazod  be  többé  a vi- 
lágot ? 

— Nem. 

— Mindig  közelemben  maradsz  ? 

— Mindig  közeledben  maradok. 

— És  megnősülsz  ? 

— Megnősülök. 

— És  kis  unokákkal  ajándékozol  meg  ? 

— Hányat  kívánsz  ? 

Az  öreg  asszony  nevetésre  fakadt. 

— Biz  én  magam  sem  tudom.  Egye- 
lőre megelégedném  kettővel  is.  . . . 

— Csak  kettővel  ? 

— Úgy  van.  Egy  kis  fiúval,  a kinek  a 
szeme  a tiédhez  hasonlítana  s egy  kedves 
kis  leánynyal,  mint  a minő  Mérielnéé. 

— Tegnap  nem  láthattam  azt  a kis 
leányt.  Alkalmasint  már  aludt.  Mennyi 
idős  ? 

— Három  éves,  de  ötnek  is  látszik. 
Már  tud  egy  mesét ; majd  elmondja  neked. 

— Úgy  látszik,  mintha  Mérielné  szo- 
morú és  beteg  volna,  Ismered  te  elválásuk- 
nak a történetét  ? 

— Le  Testuné  megkért  engem,  hogy 
ezt  a tárgyat  soha  se  hozzam  elő  Mérielné 
előtt.  Az  elnök  pedig  kieszközölte  a hírla- 
poknál, hogy  azt  a pört  ne  szellőztessék. 
Én  csak  annyit  tudok,  hogy  a férj  volt  a 
hibás.  Klára  kissé  túlzó  ugyan,  de  igen 
tisztességes  asszony.  A törvényszék  az  ő 
javára  ítélt  s a gyermeket  az  ő gondjaira 
bízta. 

— Minden  nap  meglátogat  ő téged  ? 

— Minden  nap. 

Ha  aztán  beléfáradtak  a csevegésbe, 
Henrik  úti  jegyzeteinek  rendezéséhez  fo- 


gott s emlékiratán  dolgozott,  melyet  a föld- 
tani társulat  ülésein  szándékozott  fölolvasni. 

-•  Csak  dolgozzál,  dolgozzál!  — szólt 
Esnaultné  asszony ; — azért  úgy  sem  kell 
szobámat  elhagynod;  egy  szóval  sem  foglak 
zavarni.  Csupán  azt  kötöm  ki,  hogy  a mikor 
egy  lapot  beírtál,  fölkelsz  és  megölelsz,  mig 
a tinta  a papíron  megszárad. 

A fiatal  ember  elhelyezkedett  egy  tér 
képekkel  és  jegyzetekkel  borított  nagy  asz- 
talnál ; de  minden  tizedik  sornál  fölvetette 
a szemét  s egy  mosolyt  váltott  anyjával. 

Mérielné  délután  látogatta  meg  az  öreg 
asszonyságot. 

— Beszélj  nekünk  valamit  utazásaidról, 
— kérte  fiát  Esnaultné  asszony. 

— Csaknem  lehetetlenség,  nekem  igy 
hirtelenében  előadást  tartanom,  — viszonzá 
mosolyogva  a fiatal  ember.  Aztán  zavarában 
is  vagyok ; nem  tudom,  mit  csináljak  beszéd 
közben  a kezeimmel. 

— Hát,  rejtsd  a zsebedbe,  te  nagy 
gyermek ! 

Henrik  bátortalanul  fogott  a beszédhez 
s nagyon  kereste  a szavakat.  De  lassankint 
belemelegedett  s midőn  a természetnek  egy- 
egy  nagyszerű  tüneményét  rajzolta,  s midőn 
ama  vad  kegyetlenségekről  beszélt,  melyek 
oly  gyakoriak  a Keleten,  hangja  oly  meleg- 
séget árult  el,  mely  meglepte  Klárát.  A fia- 
tal embernek  kigyult  az  arca,  híven  tükrözve 
vissza  benső  fölindultságát  s beszéde  ékes- 
szólási  tehetségéről  tanúskodott. 

Ilyenkor  Henrik,  a fiatal  nőnél  bizonyos 
izgatottságot  s önmagával  való  tusakodást 
vett  észre,  mit  már  előbb  is  tapasztalt  nála. 

— Az,  a mit  anyám  magasztosultság  ■ 
nak  nevez,  — gondolta  magában,  — a 
nemes  lélek  gerjedelme  a nagy  és  szép  iránt. 
Elégségesek  bizonyos  szavak,  s előtte  egész 
világok  tárulnak  föl ; de  a vidéki  életmód, 
a rásulyosodott  szerencsétlenség,  érzületének 
palástolgatása  idegenek  előtt,  visszatartják 
őt.  Szárnyaszegett  madárhoz  hasonló  e lé- 
lek : érzi,  hogy  a légürbe  emelkedésre  hi- 
vatása van,  megkísérli  a fölszállást,  és  visz- 
' szaesik  . . . 

Néha,  midőn  a fiatal  ember  félbeszakí- 
totta társalgását,  mig  valamely  könyvet  vagy 
rajzot  szemlélt  meg:  Klárát,  nem  hallván 
többé  az  ifjú  szavait,  a nála  oly  gyakori 
mélázás  szállta  meg.  Mikor  aztán  Henrik 
visszatért,  merengve  találta  őt  s hallgatag 
állt  meg  e gyászba  öltözött  nő  előtt,  kinek 
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arcát  feldúlta  a szenvedés.  Elsoványodott 
kezei  szinte  átlátszók  voltak. 

Egyszerre  fölocsudva  merengéséből,  a 
betegek  gyönge  mosolya  mutatkozott  ajkán, 
mely  bocsánatot  látszék  kérni  a betegség 
okozta  fanyarságért. 

— Én  kitalálni  vélem,  mi  hiányzik  Mé- 
rielné  asszonynak,  — mondá  Henrik  az 
anyjának : a gyöngéd  szerelem  ! Mindenki  a 
szerelemnek  él  itt ; de  ő kétségbe  van  esve,  j 
hogy  senki  sem  érti  meg.  Ha  ő elmondhatná, 
mit  szenved,  elbeszélhetné  mit  érez,  kitárná 
a lelkét  egész  bizalommal,  sima  vagy  ka- 
cagna sokat,  meg  lenne  mentve.  Azonban 
egy  nő  azt  a gyöngéd  szeretetet  csak  fér- 
jénél, vagy  gyermekénél  találhatja  föl. 

Kérte  Klárát,  hozza  el  hozzájok  a le- 
ánykáját. 

— Láttam  őt  két  három  ízben  kegyed- 
nek az  atyjánál ; de  úgy  vettem  észre,  hogy 
szakállam  félelmet  gerjeszt  benne.  Szeret- 
ném, ha  hozzám  szoknék. 

Másnap  reggel  Henrik  kisétált  s egy 
csomó  gyermekjátékszerrel  tért  vissza. 

Camilla  kisasszony  valóban  sikoltozott, 
mikor  őt  Henrik  a karjai  közé  venni  meg- 
kisérlé.  Midőn  azonban  egy  bábot  nyújtván 
felé,  Így  szólt:  »Ez  a tied!*  — félelem  nél- 
kül nézett  a gyermek  rá ; mikor  pedig  a 
báb  számára  kis  ágyat  is  adott,  melybe  azt 
lefektesse,  s egész  rakás  konyhaszereket, 
melyekben  a baba  számára  az  ebédet  elké- 
szíthette : szinte  olvasni  lehetett  a kis  leány 
homlokáról  eme  gondolatot:  » Valóban  csa- 
lódtam, mert  ez  az  úri  ember  nekem  jó  ba 
rátom  ! « 

Másnap  a leányka  megcirógatta  a fia- 
tal ember  szak  állát,  harmadnap  pedig  igy 
kiáltott  fel:  » Henrikem!*  — s átölelte  nya- 
kát karjaival. 

Mérielné  asszony  a fiatal  anyák  kelle- 
mével szólította  leánykáját:  » Camilla,  Ca- 
milla !«  — s bájosan  integetett  neki  ujjaival, 
mint  ahogy  illetlen  gyermekeket  fenyegetni 
szokták. 

— Hadd  játszanak  ők  együtt!  — mondá 
Esnaultné  asszony ; — Henrik  még  nagyobb 
gyermek,  mint  e kis  leány ; ugy  e te  nagy 
fiam  ? 

— Úgy  van,  mamám. 

A hét  vége  felé  zápor  árasztotta  el 
Bayeux  utcáit.  Aztán  újra  kibukkant  a nap, 
vörösen,  a nyugati  égen,  csillogó  tükörré 
varázsolva  a kövezetét,  megaranyozva  a lom- 


! bokát  s minden  tárgyra  meleg  szint  vetve. 
Ünnepies  pillanat  volt  ez.  Narancsszínű  és 
biborpiros  apró  felhőrojtok  élénkítették  az 
égboltozat  kék  színét;  a madarak  vidáman 
daloltak  a kertekben. 

Esnaultné  asszony  kitárta  az  ablakot, 
hogy  élvezhesse  az  üde  levegőt. 

— Menjünk  haza,  — mondá  Mérielné 
a leánykájának. 

— A kicsikének  megnedvesedik  a lába, 
ha  az  utcán  keresztülmegy,  — szólt  Hen- 
rik. — Camilla  akarod  e,  hogy  a karomon 
haza  vigyelek  ? 

A fiatal  anya  intett,  mit  Camilla  kis- 
asszony tökéletesen  megértett,  mert  elfor- 
dította a fejét,  nehogy  másodszor  is  lássa 
az  intő  jelt. 

— ügy,  úgy,  vigy  engem  a karodon, 
— mondá  barátjának  a kis  leány. 

Mikor  az  utcára  kiértek,  a fiatal  ember 
megállt  amaz  ablak  alatt,  ahol  Esnault  asz- 
szonyság  tartózkodott  s igy  szólt  Camillához : 

— Köszönj  a mamának ! 

Mérielné  szintén  közeledett.  A gyer- 
mekre is  kellemesen  hatott  az  üde  lég,  tap- 
solt és  ujjongott  örömében.  Az  öreg  asszony 
meg  a fiatal  anya  mosolyogtak. 

Ekkor  a fiatal  férfinak  eme  három  lény 
körében,  egy  kedves  családi  látomány  me- 
rült föl. 

- Mi  van  az  arcodon  ? — kérdezte 
tőle  Esnaultné,  midőn  Henrik  visszatért. 

A fiatal  ember  végigsimitá  kezével  az 
arcát. 

— Semmi,  mama.  Valószínűleg  egy 
csöpp  eső  a háztetőről. 

VI. 

A Le  Testű-család  öreg  barátainak  nem 
kis  csodálkozására,  Mérielné  asszony  gyak- 
rabban előkerült  magányából.  Csatlakozott 
anyjához,  fogadta  a vendégeket,  le-leült  a 
játszóasztalok  mellé  s figyelmet,  sőt  érdek- 
lődést is  mutatott.  Az  est  derekán  egy  cse- 
vegő csoport  alakult  a sálon  egyik  szögle- 
tében ; állt  pedig  e csoport ; Henrikből,  az 
orvosból,  az  apátok  egyikéből,  kikhez  csat- 
lakozott még  a jegyző  és  neje  is. 

Grambaultné  asszony  több  oly  kérdést 
hozott  szőnyegre,  melyekkel  szellemét  csil- 
logtatni iparkodott.  E szándékot  észrevették 
ugyan,  de  a szellemet  nem  tudták  felfogni. 
Mikor  Henrik  beszélt,  hol  Klárához,  hol 
Bellamyhoz  fordult.  A különös  vonzalom  és 
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nézetegység,  mely  köztük  uralkodott,  csak 
növelte  a társalgás  báját ; ők  megértették 
egymást,  a nélkül,  hogy  bővebb  magyará- 
zatra lett  volna  szükség. 

(Folyt,  köv.) 

BÁRÓ  EÖTVÖS  JÓZSEF  MINT 

regényíró. 

(Folyt,  és  vége.) 

Molicre  ostoba  Fösvénye,  ki  végre  min- 
denét elveszti  ; Tartuffje,  ki  minden  ra- 
vaszsága mellett  is  beleesik  abba  a verembe, 
a melyiket  a vak  is  kikerülhet,  csak  ő nem. 
Dandin  Györgye,  ki  a jó,  előkelő  házasság- 
ért a felesége  szeretőjének  korbácsát  zú- 
golódás nélkül  tűri,  mert  a hitványnak 
haszna  van  benne  : tudákos  nagyzoló,  de 
kicsi  eszü  dámái ; felfuvalkodott,  taláros  vers- 
faragói ; uraikat  adó  inasai  a mai  Párisban 
is  meglelhetők  — és  úgy  gondolom,  a mi 
szép  Budapestünkön  is. 

De  a Dumas  gavallér  muskétásai ; min 
denütt  ott  termő  Monté  Christói ; de  a 
Hugó  Viktor  óriás  szivei,  Valjean  Jánosai, 
ideális  ifjai,  kik  szavalva  esnek  el,  mint  a 
szinpad  elegáns  hősei,  kiknek  csak  a haja- 
száluk  sem  görbül  meg  e tragikus  küzde- 
lemben — sehol,  sehol  nincsenek  e prózai 
világon. 

De  nincsenek  meg  - istennek  hála  — 
a valódi  költészetben  a Zola  Emil  trágár, 
kimustrált  asszonynépei  sem,  kik  csak  egy 
tudatlan  suhancot,  s egy  vén,  erőtlen  mar- 
quist  képesek  elcsábítani  már;  nincsenek 
meg  a Ponson  Rocamboljai ; a Gaborieau  nyo- 
morékjai sem,  — csak  a magyar  közönség 
hálás  könyvtárában.  Azoknak  elméjében, 
kik  az  eget  Írják  a föld  számára,  az  igazi 
költők  lelkében,  csak  mi  vagyunk,  mi  élő 
emberek,  és  apáink,  nagyanyáink,  eltemetett 
és  megsiratott  gyermekeink. 

Oh  az  élet  még  nem  vesztette  el  tava- 
szát, nyarát,  gyümölcsöző  őszét,  hideg  zor- 
don, de  mégis  egészséges  telét : ez  legyen 
a modelled  költő,  és  ne  amaz  utcáról  fel- 
szedett rongy  specialitás,  kinek  különös 
arca  fogott  meg  inkább,  semhogy  a lelke, 
melybe  jószerén  fityegő  monokliddal  be  sem 
pillanthattál.  Oh  a szív  tud  még  szeretni, 
gyűlölni,  lelkesedni,  bosszút  állani  ép  úgy, 
mint  a Shakespeare  idejében  a hogy  tudott : 
csak  lesd  meg  legigazabb  momentumaiban. 

Anyád  sokat  szenvedett;  oh  ne  hazudd 


ha  Írod,  az  indokokat,  mert  az  eredmény 
is  hazugság  lesz ; balga  te ! a psychologiát 
meg  nem  csalhatod.  Előtted  áll  apád  pél- 
dája — — sötét,  szomorú  a kép  — lopott, 
sikkasztott,  házasságtörést  követett : ird  más 
alakjában,  azért  tudni  fogják,  ha  kezed 
híven  festett,  hogy  de  tefabula  nar- 
r a t u r.  Fiad  örömöt  szerzett  ? Csak  ne 
túlozd.  Lelked  megbénult  az  egyenetlen 
harcban  ? mutasd  fegyvereidet,  s meglátjuk 
búskomorságod  igaz-e  vagy  csak  szenvelgés, 
és  te  hízol  alatta. 

Nagy  eszmék  hevítenek  ? Jó.  Tudnál-e 
lenni  Mucius  Scaevola?  Szereted  hazádat? 
Jó.  Elmentél-e  a Regulus  utján  ? Kiabálsz 
versben,  hírlapban,  és  szónokolsz  a Sándor- 
utcai  palotában,  hogy  hazád  elaljasodott : 
láttad-e  a Cátó  képét?  Meg  mernéd-e  azt 
tenni  ? 

Csak  igazat,  valót  költő,  a szív  örök 
törvényei  szerint : s ne  félj,  mert  tapsolunk 
diadalaidnak,  ha  gyenge  papíron  jelennék 
is  meg. 

Hagyd,  oh  hagyd  köves  Arábiát  be- 
duinjaival, vén  szerelmes  szultánjaival ; ne- 
vetnének azok  te  rajtad,  mint  mi : a jó 
franciák  magyarjain ; hagyd  Marokkót  is 
és  Szibériát  is,  és  a jeges^tengert  is  boldog, 
viruló  ligeteivel,  s a vihart  mandolin  zenéjü 
csábos  dalaival : fesd  nekünk  szomszédodat, 
kivel  a kenyér  miatt  örök  harcban  élsz ; 
ird  barátodat,  ki  nem  tudja  elhinni  — bár 
mindenedet  rá  áldoztad  — hogy  érnél  va- 
lamit; ird  főnöködet,  szolgádat,  csak  ne 
ámíts,  — és  a mint  még  ma  is,  majd  más- 
fél száz  esztendő  után,  könyekre  indít  a 
szegény  jó  wakefieldi  pap  elbukott  szépsé- 
ges Oliviája  haldokló  ágyánál  — kifogyha- 
tatlan hitével,  mely  nem  tud  mást  hinni, 

I mint  azt,  hogy  az  ő leánya  jó,  tiszta,  tiszta 
és  jó  ; és  a mint  megnevettet  a Sancho  Panza 
I józan  paraszt  esze,  melynek  élt  és  melegsé- 
get becsületes  szive  ád  ; és  a mint  elragad 
a Manzoni  felséges  ecsete  a halál  komoran 
nagyszerű  festésében,  mert  a sápadt  hul- 
lák közt  ott  látod  a vigyorgó  s a döghalál- 
tól mit  sem  félő  éhes  embert,  ki  mert  él 
még : hát  enni  akar ; és  a mint  kiengesztel 
a Swift  és  Smollett  és  Thackeray  gyilkoló 
satyrája,  mert  nem  nyugodott  addig,  mig  a 
i nevetségessé  tett  szenteskedőt,  álhazafit,  ál- 
i emberbarátot  lelked  itélöszéke  előtt  is  fel 
nem  mutatta  — a maga  igazi  köntösében : 
te  is  bűvkörödbe  fogsz  vonni  mindnyájunkat 
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ma  és  holnaj;,  és  mindig,  akár  szegény  jour- 
nalista  légy  csak  valamely  liatalmas  szer- 
kesztőség ajtósarkában,  akár  miniszter,  az 
irigyelt  bársonyszéken. 

Eötvös  József  báró  úgy  akarta,  hogy 
azt  Írja  le,  mint  minden  igazi  költő  a mit 
szive,  lelke  nyitott  szemeivel  látott;  hogy 
azoknak  a mély  és  fölemelő  benyomások- 
nak adjon  hangot  képeiben,  alakjaiban, 
melyek  kijelölték  egész  élete  irányát. 

És  másként  cselekedett-e  ? 

Nem,  csak  kissé  magasabbra  hágott, 
mint  a honnan  szavát  jól  meghallhattuk 
volna.  Tanításai,  intései,  óvásai,  nyugtalan, 
izgatott  vigasztalás  és  olyan  formák  a leg- 
többször, mint  egy  széles  folyam  túlsó  partján 
felénk  kiáltozó  ember  igaz  figyelmeztetései. 
Látjuk  a kezeket,  de  mégis  nem  tudjuk 
mit  akarnak ; halljuk  a hangokat,  de  nem 
tudjuk  mit  jelentenek.  Messze,  igen  messze 
van  tőlünk  a jó  ember,  s zavarba  hoz,  hogy 
mit  csináljunk  hát  ? 

Valóban,  az  Eötvös  ritka  nemes  filozófiája 
is  a legtöbbször  ilyen  távoli  partoktól  verődik 
felénk.  Innen  van,  hogy  ő még  mind  félt : 
és  mi  már  nem  is  aggódunk ; hogy  ő már 
ujjong  rajtunk  való  örömében,  és  mi  hide- 
gen nézzük  ; ő sir,  mert  érzi  bánatunkat, 
és  mi  már  nevethetnénk,  mert  annak  a nagy 
bánatnak  még  csak  nyoma  sincs  már  szi- 
vünkön ; hogy  ő emel,  és  mi  csak  egy  há- 
lás mosolyra  is  alig  méltatjuk ; hogy  ő még 
mind  kisér  lelkes  szemeivel,  holott  mi  már 
rég  elhaladtunk ; ő még  mind  vivódik  éret- 
tünk dicső  emócióiban,  holott  életünk  sora 
már  merőben  uj  stádiumba  lépett.  Sokszor  i 
magas  idealismusa  úgy  vonul  el  fölöttünk : ; 
mint  egy  fényes  felhő,  rávetjük  bámuló  sze-  ^ 
meinket,  de  lelkünk  mélyebben  meg  nem 
rezdül  utána. 

III. 

Majdnem  minden  költő  azon  kezdi  raj- 
zait, hogy  lefesti  magát  is  tükörből,  egy 
kicsit  ferde  szájjal,  fél  homlokkal,  köve- 
telő szemekkel,  egészen  jól  is  maga  és  ro 
konai  előtt,  de  a felismerhetlenségig  szépen 
— reánk  nézve. 

Dickens,  Turgenyev,  nálunk  Jósika, 
Kemény  ép  igy  tett.  Vagy  az  Abafi  alakjai 
között  nem  találnók-e  meg  a megtért  és 
férfiúvá  lett  ifjú  Jósikát  és  a Férj  és  nő 
Albertjében  a mindig  magasban  járó  tragi- 
kus Kemény  Zsigmondot? 


Természetesen  egyiket  is,  másikat  is 
csak  egyes  specifikusabb  vonásaiban. 

Eötvöst  az  ember  s még  inkább  — a 
mi  nem  volt  már  szerencse  a költőre  nézve 
— az  összes  emberiség  n}mmora  hatotta 
meg.  Homér  csak  kedves  hellénjeit  dicsői- 
tette,  szeretett  Patroklusát  siratta  meg  és 
fenséges  Achillesét  kisérte  éjjel-nappal : de 
a nagy  világ  küzdelme  — még  a trójai  népé 
i is  — egészben  soha  le  nem  kötötte  hatal- 
mas lelkét.  — Eötvös  tud  érezni  egész 
Európáért. 

Es  a mi  csodálatos : csak  a szenvedő 
Európáért  vagy  az  egész  világ  szenvedőiért, 
j de  csak  a szenvedőkért.  Sem  a Karthausi 
bán,  sem  A falu  jegyzőjében,  se  Dó- 
zsájában, se  a Nővérekben,  sőt  köl 
teményeiben  sem  ragadja  el  a boldogok 
öröme.  De  a hol  sirást  hall,  sebeket  lát : 
nyomban  ott  terem.  »A  z árva  fiu«  a te- 
metőben mélyen  meghatja  nemes  szivét, 
a Vár  és  kunyhó  a páthos  magasára 
viszi:  de  egy  szerencsés  sorsú  iQu  ember 
kevéssé  tudná  lekötni  e nagy  emberbarátot. 

Honnan  van  ez  ? Hogyan  lehetett  ez  V 

Eötvöst,  a tárnokmesteri  ivadékot,  a 
bársonyban  született  főúri  sarjat  — olvas- 
mányai, vagy  a mi  alig  megfogható  — ta- 
pasztalatai, észleletei  vezették  volna  e kiet- 
len térre,  öt,  ki  csak  ablakon  keresztül  lát- 
hatta, hogy  : 

A napszámos  és  uapszámosné 
Tüskét  fűrészel  és  hasit, 

S daróc-pólyában  gyermekűk 
A szélvészszel  versenyt  sivit  . . . 

Oh,  fáznia  kell  annak,  ki  a didergés 
sajtolta  könyek  égését  érezni  tudja  saját 
arcain  is ; éheznie,  ki  az  országúti  árokban 
összeesett  rongyos  vándorló  legény  nyitott, 
fakó  szájáról  észre  tudja  venni,  hogy  annak 
nem  kocsi  kell,  hanem  elsőben  is  kenyér,  ha 
oly  fekete  is,  mint  a föld  s oly  kemény  is, 
mint  akő;  virrasztania,  ki  az  éjjeleken  ke- 
resztül kedves  elhalt  betege  mellett  töltött 
kinok  után  is  tud  még  hinni,  bizni  a jó 
istenben;  s fogolynak,  rabnak  lennie  sokáig, 
lélekben  vagy  testben,  kinek  dicső  törek- 
vése: kinyitni  a börtönök  ajtait  és  megve- 
tett páriának  kell  annak  lennie,  ki  a jog- 
talanul letiport  embertársa  védelmére  kel! 

sVélemény  a f o g h á z - j a v i tá  s 
ügyében*  — ily  munkát  ir  iQu  korá- 
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bán.  Kinek  a bánata,  szenvedése,  üldöztetése 
hathatta  meg  ifjú  szivét  ? 

A zsidók  emaneipáeiója  foglalja 
el  1834  táján,  mikor  a magyar  a zsidót, 
még  a kóborló  oláh  cigánynál  is  alábbvaló- 
nak  tartotta. 

Fis  ő nem  fél  ennek  a népnek  szen- 
vedéseit festeni,  megaláztatását,  polgári  és 
társadalmi  életében:  megvettetését  templo- 
maiban, kigunyoltatását  halottal  koporsói 
nál  ? Hol  vetted  könyeid  forrását,  hol  bal- 
zsamodat, hogy  ezekre  is  jutott  belőle? 

»A  szegénység  Irlandban®  — 
ez  se  hagyja  nyugodni.  A szegénység  ? — 
Nem,  oh  nem  Irlandban,  hanem  Ercsiben, 
Iváncsán,  Megyeren,  Budán,  Pesten,  a fel- 
földön, az  alföldön,  végig  a négy  folyam 
mentén  a meddig  a szenvedő  Magyarország 
terjed. 

Fenséges  ember!  ki  mint  a Jézus: 
szerte  jársz  és  jót  cselekszel  ; a tengerre 
szállasz,  hogy  mig  a többiek  alusznak,  te 
imádkozzál : mig  a szélvész  ordit,  te  esedez- 
zél; fenséges  ember,  ki  a hegyre  mégysz, 
hogy  folytasd  a munkát  a régi  nehány  ha- 
lakkal és  kenyerekkel,  és  hozd  el  újra  az 
időt,  mikor  minden  üres  kosár  megteljék 
maradékokkal,  és  még  se  fogyjon  el  a sze- 
gények kenyere  többéi  Fenséges  ember! 
ki  a négy  napos  sir  elé  állasz,  hogy  felköltsd 
a rothadó  testet,  szent  anya  az,  és  várják 
otthon  árvái ; — ki  fel  akarod  verni  mély 
siri  álmából  hazádat,  szavaddal,  sziveddel, 
melyen  a Jézus  szelleme  lebeg  — hazádat, 
mert  a szegény  Magyarország  a te  hazád  ! 
— oh  ember,  ki  voltál  és  mitakartál  te  ? — 

így  készül  Eötvös  József  ~ hideg  szá- 
zadában, a materialismus  s önösség  fagyos 
levegőjében  — irói  pályájára! 

Kövessük-e  ? Elkisérjük-e  ? 

Dr.  TOLNAI  LAJOS 


TÁRCA  UJ  KÖNYVEKRŐL. 

»Sic  fata  tuleie.  A végzet.*  Regény. 
Irta  Kontúr  Béla.  Budapest,  1881.  Ifj.  Nagel 
Ottó.  Ára  1 fit  80.  (238  1.) 

»Fény  és  árnyak.*  Elbeszélések.  Irta  H a r- 
in  a t h Lujza.  Kolozsvár,  1884.  Szerző  tulaj- 
dona. Ara  V 

»Rajzok  és  elbeszélések*  Irta  Kouez 
Sándor.  Szeged.  1884.  Szerző  tulajdona.  Ara  ? 

A véletlen  játéka  volt  mindenesetre, 
hogy  két  fiatal  embert  egy  hölgy  aegise 
alatt  mutasson  be  a biráló.  A dolgok  rendje 


ugyanis  az  ellenkező  : ismeretlen  szépsé- 
geket éppen  gyakorlott  kezek  szoktak 
bálkirálynőkké  felavatni.  Kontúr  és  Koncz 
urak  (két  sokat  Ígérő  ismeretlen  !)  lemon- 
danak jogukról  s két  oldalt  igyekszenek 
pártfogójuk  oldalán  bejutni,  nem  ugyan 
a bálterembe,  hanem  az  iróvilág  irigyelt, 
sokat  áhított  paradicsomába.  Az  első  való- 
ságos előtáncosi  furfangossággel  szökell  csak- 
hamar ide  s tova ; ha  zene  hat  feléje,  ikrái 
kéjes  rezdülést  éreznek  ; ha  szép  szó  üti 
meg,  boldogan  mosolyog  ; imbolyg,  csalafin- 
táskodik.  A másik  — nem  nagyvárosi  ; da- 
rabos, ügyetlen,  mind  egyenes  szivével  bi- 
zonykodik s könnyelműn,  véletlen  elej- 
tett mosolyok  is  örömre  hangolják  : boldog 
az  első  látás  együgyüségében.  S a delnő? 
nézi  jobbik,  nézi  balog  társát,  gyakorlott 
szeme  látja  a bukdácsolást,  de  nem  szól 
egyet  sem  és  érzéketlen  surran  el  jámbo- 
rabb  szomszédja  mellett  is.  Kíséretében  a 
szélsőségeket  bírálja  csak  ; de  az  ellentét 
alaptörvényére  nem  ügyel,  hogy  az  egyik- 
nek együgyüségéből  a jellemzetesség  szük- 
ségét, a másiknak  szelességéből  pedig  a 
*müvészi  könnyűség  ajánlatos  voltát  kellene 
eltanulnia. 

így  születnek  a Gráciák  a bálban 
és  az  igazi  k ö 1 1 ő n ő k az  irodalomban. 

Kontúr  regényének  sorsát  előre  hirdeti 
a ciine  r »Sic  fata  tulere  Föllépett,  hogy  elte- 
messe magát.  AfFektált  szellemeskedő,  a ki  a 
supersaturált  fej  benyomását  gyakorolja  ránk, 
genialitással  tüntet,  de  elemi  nehézségei  van- 
nak. Kezdi  a divatossá  vált  könnyűség-kapko- 
dáson ; fölszed  limlomot ; népies  és  szeleverdi  ; 
tudóskodó  és  mindenekfölött  naiv.  Valóságos 
irodalmi  kuriózum  : alig  önképzőkör!  kisérlet- 
tevő,  de  azért  titáni  módon  erőködik  ; van 
benne  a Lexiconok  mindenféléjéből  a linguis- 
ticától  (hogy  azt  is  említsem,  a mihez  ma  min- 
denki ért!)  fel  a képzőművészetig. 

Koncz  szelidebb  fajtájú.  Ha  nem  kér 
is  eget,  annál  alantabb  csúszik  : a legcsön- 
desebb ember  abból  a nyughatatlan  iró  faj 
tából,  melynek  bajai  kár  volna,  ha  édes  ál- 
mait e köteten  túl  is  zavarnák.  Bírálni  őt 
sem  lehet ; de  mert  egyenes  gondolkodású, 
szives  tanácscsal  felelünk  kötetére ; hagyja 
abba  azt  a nehéz  áldatlan  mesterséget,  mely- 
hez a divat  szele  ragadta  úgyis  és  marad- 
jon békés  munkása  a társadalomnak,  ki 
feledni  fogja  csakhamar,  hogy  egyszer  — 
fiatalon  botlott. 
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A kép  változik.  A kísérők  háttérbe, 
szorulnak  : a bálterem  ismerős  és  ismeretlen 
alakjai  közt  lépdel  tova  a magára  maradt 
delnő,  ö is  birálgatások  célpontja:  ki  a 
toilettején  akad  fenn,  ki  üdeségét  vizsgálja, 
ki  meg  modorát  veti  latba.  Egynek  ez,  más- 
nak az  a kifogása  ellene ; s a sok  beszéd- 
nek, ha  akad  is  lazája,  egészben  véve  ad- 
hatunk némi  igazat  a referensek  nyilatko- 
zatának . . . 

A »Fény  és  árnyak®  írója  nő,  a ki  nem 
éppen  ismeretlen.  Neve  a divat-  és  a női 
lapok  hasábjain  meg-megfordul ; természe- 
tes hanghordozása  és  ifjú  olvasókra  ható 
kedélyvilága  oly  tényezők,  mikért  megrovó  j 
birálat  mellett  sem  tartjuk  értéktelennek  j 
munkálkodását.  Azok  számához  tartozik,  | 
kiket  valami  különösebb  benyomás  hiján  j 
olvasunk.  Közepes  természet : reflexiókat  j 

sző  a társadalom  mindennapos  bajairól,  de 
nincs  melegsége  is  hozzá ; motivumaiban 
ösztönszerü,  de  nem  leleményes  ; meséiben 
könnyűd,  de  nem  drámai  érzékű.  Erősebb 
lendület  sehol  sem  jelentkezik  képeinek 
hátterében,  színei  kevés  számmal  vannak  és 
egyéniségének  is  határozott  híja  ta- 
pasztalható. Harmath  L.  irói  alakja  azon 
arcok  benyomását  érezteti,  kikkel  sokszor  i 
találkozunk ; de  a velők  való  ismeretséget  i 
csak  annyiban  őrizzük,  a mennyiben  napon- 
kint fölelevenitettük.  Lehet,  hogy  elmaradá- 
suk némikép  felötlik  ; hanem  azért  nyugod- 
tan folytatjuk  utunkat  s az  egykori  benyo- 
mást hova-tovább  vesztjük. 

Elbeszélő  modora  elüt  a mai  rajzoké- 
tól. Választékosságot  nem  ismer,  festeni  rit- 
kán fest  avagy  szerteszét  mosódó  képeket 
ad.  Hiányzanak  tehát  erősebb  vonásai,  mi- 
által alakjait  és  eseményeit  csak  innen-onnan 
összeálló  egészeknek  látjuk.  Szinte  magára 
marad  aztán,  mikor  — másokat  nem  is 
emlitve  — irónő-társai  mellé  állítjuk.  Be- 
niczkyné  verve-e,  Atala  poézise  vagy  akár 
csak  Fangné  és  Hajnalka  könnyűsége  is 
hol  találhatók  fel  ez  igénytelen  hangú,  me- 
séjű,  sokszor  áradozó  és  egyéniséget  nél- 
külöző müvekben? 

Sok  a panasz  szegény  rajziróinkra ; pe- 
dig egyebütt  és  a jövőben  készül  a baj : az 
elbeszélőknél.  A másik  véglet  kisért : a félre- 
értett egyszerűség,  a nyugalom  véglete, 
a próza  lombikja.  Az  életen  kezdtük,  a 
stíluson  folytatjuk.  Reactio  ez  is,  mint  annyi 


más  Elbeszélni  azonban,  felfogásunk  szerint 
nem  azt  teszi,  hogy  copiáit  adjuk  a válo- 
gatatlan  életigazságnak,  szókat  és  szókat  hal- 
lassunk lélek  nélkül  s arcok  puszta  kendő- 
zésén átal  ne  láttassuk  meg  a bajokat  is. 
A s t y 1 dolga  soknak  szédületes  játék,  még 
többnek  semmiség : egyedül  a választottak- 
nak nehézség.  Egy  kis  krízis  még  nem 
elbeszélő-fordulat,  valamint  a jámbor  lelkek 
martyriuma  sem  elég  koszorú-feltétel  a no- 
vellista kezében.  Problémát  szőni,  cselek- 
vényt  tömöríteni  és  bántani,  az  egyetemes 
igazságot  logikus  képben  feltüntetni  és  min 
denek  fölött  költőileg  érezni : ez  korunk 
elbeszélő  Íróinak  feladata. 

Nem  csupán  reálisságunk  követel  vál- 
tozást, reform-hajlamunk  is.  Kit  ma  a rajz 
emelt  és  hamar  elvetett,  visszaszállong  a 
liütlenül  elhagyott  térre  : novellista  lesz.  De 
váljon  számot  vetett-e  magával  s gondolt-e 
csak  egyszer  is  arra,  hogy  a műfajok  nem 
egy  a másnak  rovására  valók  ; s ha  jogo- 
sultságuk volt,  jellemzetesek  is  ? A rajzok 
hibái  ma  a drámaiatlan  cselekvények,  az 
elbeszélések  hibái  holnap  a feledett  motí- 
vumok lesznek ; a mi  más  szóval  kép  a 
képben,  rajz  a rajzban  és  a lelki  élet  pro- 
cessusa. 

Harmath  L.  eszmeköre  ezenfelül,  szinte 
hihetetlennek  látszik,  mesevilágbeli.  Ilyenek 
azok  a müvek,  melyeknek  hátterét  tetsző 
sen  conveniens  országból,  vidékről  és  tár- 
saságból szokás  meríteni.  Magyar  nem,  mert 
faji  sajátságai  nincsenek ; de  külföldi  sem, 
mert  attól  a föltevéstől  elriaszt  itt-ott  nyi- 
latkozó particularismusa.  Hazátlan,  földtelen 
világ.  N.  gróf  francia  menekült,  meghono- 
sodik köztünk,  mig  felesége  a kék  vért 
áhitozza  és  leánya  páriának  egy  árvainté- 
zeti gyermeket  visz  magával.  Hogy  művész 
válik  ebből  a mostoha  lényből,  hogy  egy 
nyakán  függő  érem  erejénél  fogva  gróffiu, 
hogy  apja  vetélytársi  minőségben  halálra 
sebzi,  de  aztán  örökösévé  teszi  s hogy  leír- 
hatatlan boldogság  vár  a frigyesült  lel- 
kekre  — - ki  nem  látja  a századok  óta 
olvasott,  mesélt  történetkét,  melynek  apró- 
ságait nem  is  az  élet,  mint  inkább  az  »ér- 
zékeny-játékok®,  a sentimentális  regények 
variánsai  szolgáltatják?  »A  kettős  sirhalom® 
nemesi  kúriája  váljon  az  a föld-e,  hol  a 
nemes  urfi  menyasszonyát  ábrándos  paraszt 
viszi  nászágy  helyett  a tó  mélyébe?  Ily 
emberek  e p — s neveket  morzsoló,  szapor- 
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nica,  tehetetlen  apák  tehetetlen  íiai,  a vér 
és  hús  alakjai-e?  Vagy  a különösség,  a ke- 
resett lim-lom  jellemezhetnek-e  társadalmat, 
egyéneket?  S »A  hullámok  közé«  sodort 
nőt  néhány  hazafias  szólam  csakugyan  hoz- 
zánk, élő  társadalomhoz  köti-e?  A felbuz- 
dulás nem  motívum,  a motívum  pedig  bizo- 
nyításra, illetőleg  kifejtésre  és  nem  kiszé- 
lesítő rajzra  vár.  Legigazabb  még  az  »Ot 
év  múltán*  címűnek  világa,  mert  a modern 
élet  keretébe  leginkább  illő.  Emlékeztet 
ugyan  a hagyományos  félreértéseken  nyugvó 
drámákra,  de  azért  küzdésből  foly  a meg- 
oldása : oly  elbeszélés,  melynek  avatott  kéz 
kevés  rostálás  után  helyes  lebonyolítását 
adhatná. 

Harmath  L.  irói  fejlődéséről  aligha  szól- 
hatunk. Elérte,  a mit  egy  gyakorlottabb  s 
elég  folyékonyan  elbeszélni  tudó  iró  elérhet : 
itt-ott  nevét  látva  nagyobb  érdeket  nem 
érezünk  ; mindazonáltal  ha  mégis  olvassuk,  j 
eszünkbe  jut,  hogy  hangjai  nem  hamisak 
és  tendentiája  mindenkor  fölemelő. 

TÓTH  SÁNDOR. 

PETŐFI  SÁNDOR  ÉLETÉBŐL. 

I. 

Az  utósó  napok. 

Ha  nagy  államférfiak  és  más  hires  em- 
berek életéből  minden  egyes  mozzanatot  hí- 
ven följegyezni  a történészek  hivatása,  ép  1 
úgy  kötelességünk  halhatatlan  költőnk  Petőfi  ; 
Sándor  múltjából  még  a legcsekélyebbnek  ; 
látszó  jelenetet  is  megmenteni  a feledékeny-  ' 
ségtől,  hogy  ez  által  kimerítő  életrajzának  j 
megirhatására  módot  nyújthassunk.  Felada- 
tuk ez  főleg  azoknak,  kik  részint  még  élő 
szemtanuk,  részint  megbízható  kortársaktól 
nyerték  az  adatokat. 

Én  is,  mint  barátja  Petőfinek,  kivel 
1849-ben  Marosvásárhely tt  volt  szerencsém 
megismerkedni,  midőn  Bem  József  hadvezér 
környezetében,  mint  hadi  történész  gyak- 
ran megjelent,  s kinek  minden  ottani  moz- 
dulatát figyelemmel  kisértem,  részint  köz- 
vetlen tapasztalataimat,  részint  mások  hite- 
les elbeszéléseit  szándékozom  e helyen  átadni 
az  utókornak. 

Petőfi  Marosvásárhelytt  gyakran  fordult 
meg ; többek  közt  gyakran  időzött  nemzet- 
őrparancsnok néhai  iá.  Reich  Károly  házá 
nál,  kinek  fölserdült,  csinos  leányaival  ke- 


délyes órákat  töltött  s kiknek  saját  versei^ 
is  gyakran  szavalta,  sőt  emléklapokat  is  irt 
hozzájok. 

Jól  emlékszem,  — előttem  történt  — 
hogy  midőn  a honvédség  számára  tölténye- 
ket csomagoltak  a Reich,  Lázár  és  más 
leányok  közreműködése  mellett,  Petőfi  aján- 
latára, a töltényekre  sajátkezüleg  Írták  rá: 
Puchnernek,  Urbánnak  s Petőfi  költői  elra- 
gadtatással dicsérvén  erélyes  buzgalmukat, 
arról  biztositá  őket,  hogy  azok  a golyók 
biztosan  találni  fognak. 

Gyakran  megjelent  azokban  a kis  korcs- 
mákban, hol  a Kossuth  (Mátyás)  huszárok 
adtak  egymásnak  találkát.  Ilyenkor  csak- 
nem mindig  fölhangzott  a »Talpra  magyar* 
s a jelenvoltak  lelkesülve,  azzal  távoztak 
el : ha  a honvédek  félistenek,  akkor  Petőfi 
egész  isten,  kit  az  öreg  isten  igazán  jó  ked- 
vében teremthetett. 

Miután  a szabadság,  egyenlőség  és  tesL 
vériség  nagy  eszméi  kikiáltattak,  s az  1849. 
april  14-ike  utáni  magyar  kormány  magát 
republikánusnak,  demokratikusnak  vallotta, 
(mi  természetes  és  önkéntes  folyománya  volt 
a bécsi  kormány  által  1849.  március  4-én 
kibocsátott,  jogeljátszást  hirdető,  alkotmányt 
eltipró  chartának),  Petőfi  a társadalom  min- 
den rétegét  fölkeresni  igyekezett,  hogy  az 
önkényuralom  ellenében  a szabadságharcra 
lelkesítsen,  s a királyokról  irt  költeményét 
gyakran  szavalta,  hallgatóit  is  buzdítva, 
hogy  hasonlólag  tegyenek,  ostorozzák  a mon- 
archiát s magasztalják  a republikát,  hogy 
valahára  ismerjék  és  becsüljék  meg  a ma- 
gyar nemzetet: 

»Mely  századokon  át  ontott  értük  hős  vért, 

És  jutalmul  kapott  tőlük  átkos  hóhért.* 

Ezek  saját  szavai  voltak  s a nép  min- 
dig Ament  mondott  reájuk. 

Midőn  Horváth  Mihály  akkori  közok- 
tatásügyér az  oroszok  elleni  imát  ország- 
szerte megfontolatlanul  elrendelte,  mi  inkább 
ijesztő,  mint  bátorító  hatással  volt  a népre, 
1849.  julius  vége  felé  Bem  és  Petőfi  meg- 
jelentek újból  Marosvásárhelytt  s Bem  a 
csatatervet  elkészítve,  julius  30-án  el  is  indult 
Segesvár  felé.  Petőfi  is  még  az  nap  követte 
öt,  de  mielőtt  elindult  volna,  a Görög-család 
piac-sori  sarokházának  erkélyes  termében, 
Egressi  Gáborral  együtt  a házigazda  néhai 
Göi’ög  Károly  és  még  élő  neje,  Ziegler 
Vilma  vendégszerető  társaságában  megreg- 
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gelizett.  Kedélyes  társalgás  után  a legszi- 
vélyesb  szavakkal,  a viszontlátás  bizonytalan 
reményében,  búcsúzott  el  s c megható  jele- 
netről Görögné  még  ma  is  sajgó  szívvel^ 
könyezö  szemekkel  szokott  megemlékezni. 

Petőfi  az  nap  csak  Székelykereszturig 
mehetett,  hol  Varga  Zsigmondhoz,  a Gyár- 
fás-udvar  haszonbéi’lőjéhez  szállott  be,  kinek 
vendéglátó  házánál  töltötte  az  estét  és  éjét, 
elszavalván  pár  verset  a szép  házi  leány- 
nak, Varga  Rózának,  s daloltatva  ezzel  a 
»Vi  rágnak  megtiltani  nem  lehet«  ' 
kezdetű  dalát. 

A következő  nap,  július  31-én,  ugyan- 
ezen család  körében  megi’eggelizvén  s a , 
bekövetkezendő  csatáról  beszélvén,  mig  vig 
kedélylyel  szavalta  el:  »Egy  gondolat  ' 
bánt  engemet.  Ágyban  párnák 
közt  halni  meg«  első  versszakát,  s bú- 
csút vett  a szép  székely  leánytól,  ez  Petőfi  ká- 
vés csészéjét  e nap  emlékére  magyar  három- 
szinü  szalaggal  vonta  be.  A lelkes  leány  ké- 
sőbb, Petőfi  eltűnésének  hirére,  fekete  fá- 
tyollal borította  be  a becses  emléket  s igy 
őrzik  azt  még  ma  is  Bereczky  Zsiginond, 
mint  Varga  S.  veje  családjában. 

Sz.-Kereszturról  még  aznap  reggel  egy 
ottani  székely  fuvarossal  utazott  el  a csata- 
térre, útközben  egyik  zubbonyzsebéböl  ki- 
vett papirszeletre  ironnal  jegyezgetvén 
egyet  mást.  F ehéregyházán  a gróf  Haller-kert 
mellett  leszállván  a szekérről,  visszakűldötte 
fuvarosát,  ki  a túlnyomó  számú  orosz  sereg 
láttára,  a veszélyre  már  ekkor  figyelmeztette 
Petőfit.  Csakugyan  a csata  megkezdődvén, 
a magyar  hadsereg  minden  lelkesűitsége  da 
cára  is  legyőzetett,  bárha  Bem  altábornagy 
egy  általa  célzott  ágyúgolyóval  leteritette 
az  orosz  tábornokot  Skariatint,  kinek  az 
egyesült  orosz-osztrák  hadsereg  emlékszobrot 
állíttatott  a segesvári  határon. 

Ebben  a végzetes  csatában  utoljára  a 
gróf  Haller  féle  Monaszteria-kert  magasla- 
lán  látták  Petőfit,  honnan,  főleg  a gyalog 
honvédeknek  — milyen  ő is  volt  --  a körűl- 
övező  orosz  sereg  miatt  megmenekülni  na- 
gyon nehéz  volt.  Bátran  állithatjuk  tehát, 
hogy  ezen  a helyen  tűnt  el  a költő;  de 
hogy  tényleg  el  is  esett  volna,  arra  nincsen 
szemtanú. 

Hogy  milyen  válságos  volt  e csata,  mu- 
tatja az,  hogy  maga  Bem  is  csak  úgy  me- 
nekülhetett meg  az  üldöző  kozákok  pikái 
elől,  hogy  kocsija  cstszürkületkor  egy  mo- 


csáros  helyen  elsülyedt.  Innen  emelték  ki 
a huszárok  segélyével  s még  az  éjjel  teljesen 
kimerülve,  nagy  sárosán  tért  vissza  Sz.- 
Kereszturra,  hol  a Macskásy  féle  udvarba 
szállott.  Bem  a reggelt  se  várva  be,  eluta- 
zott Marosvásárhely  felé  s midőn  Petőfiről 
kérdezősködtek  tőle,  csak  annyit  felelt: 
»Ott  maradott*,  de  hogy  elesett  vagy 
eltűnt  volna,  azt  nem  tudta  megmondani. 

LÁZÁR  ÁDÁM. 
II. 

Legrégibb  bizo  nyitván  yai. 

Hogy  Petőfi  Pesten  is  járt  iskolába, 
eddig  csak  öcscsének  egy  leveléből  tudtuk, 
arról  azonban,  hogy  mely  iskolába  járt  Pes 
ten,  ez  a levél  nem  tett  említést. 

Baróti  Lajos  közelébb  az  evangeliku 
sok  és  kegyesrendiek  pesti  főgymnasiumai- 
nak  anyakönyveiben  ráakadt  Petőfi  iskolai 
bizonyítványaira,  s a »Nemzet«  497  dik  szá- 
mában közzé  is  teszi  azokat. 

E bizonyítványok  elsejéből  tudjuk  meg, 
hogy  Petrovits  Sándor  az  1833  4 tanévre 
elsőnek  iratkozott  be  az  evangélikusok 
gymnasiumába.  Bizonyítványaival  — írja 
Baróti  — ámbár  nem  bukott  meg,  aligha 
szerzett  valami  nagy  örömet  atyjának.  Gyen- 
gén tanult,  mind  a két  félévben  az  elsőren- 
düek  közé  tartozott.  Szorgalmában  alább 
hagyott,  mert  dr.  Sass  tanúsága  szerint  Szt- 
Lörinczen  a java  tanulók  közé  tartozott. 

Mi  bírta  rá  Petőfi  atyját,  hogy  fiát  a 
következő  évben  a piaristákhoz  adja,  — 
nem  tudjuk  Bizonyos,  hogy  a kegyesren- 
diok  gymnasiuma  hírnévre  első  volt  az  ak- 
kori fővárosi  hasonrangu  intézetek  között. 
De  Sándor  itt  sem  tanult  jobban.  Kicsibe 
múlt,  hogy  meg  nem  bukott,  mert  114  el 
sörendü  között  ő volt  a 108  dik.  A második 
félévben  ugyan  valamivel  javult,  de  e javu- 
lás inkább  csak  látszólagos,  miután  időköz- 
ben nyolc  tanuló  kimaradt.  A magyar  nyelv- 
ből, melyre  akkor  már  több  gond  is  fordit- 
tatott,  — mit  az  is  bizonyít,  hogy  külön 
rovata  van,  mig  a valláson  kívül  a többi 
tárgyakból  csak  általános  osztályzatot  ad 
tak  — a jobb  tanulók  közé  tartozott.  Az 
első  félévben  a 65-ik,  a másodikban  a 29-ik 
elsőrendű.  Ez  azonban  a többi  tárgyakból 
nyert  osztályzatát  tekintve,  inkább  azt  lát- 
szik bizonyítani,  mennyire  német  volt  még 
akkoi’,  ezelőtt  félszázaddal,  a főváros  és  ta- 
nuló ifjúsága. 
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A kötő-utca  baloldalán,  a piaristák  épü. 
létében,  a bejárattál  balra  van  egy  nem 
igen  nagy,  boltozatos  terem,  három  ablak- 
kal, melyek  az  utcára  nyilnak.  E teremben 
volt  akkor  az  első  grammatikális  osztály, 
melybe  193  társával  Petőfi  Sándor  is  járt. 
(Ma  a községi  elemi  fiú  iskolái.  B.  osztálya 
van  benne.)  Hányszor  révedezhetett  az  is- 
kolába siető  gyermek  szeme  azon  jobbra 
nyiló  tér  felé,  mely  ma  az  ö nevét  viseli, 
hányszor  játszhatott  a Dunapart  ama  he- 
lyén, hol  ma  az  ő szobra  emelkedik!  . . . 
És  e hely  nincs  emléktáblával  megjelölve, 
mint  annyi  sok  más  Pesten,  ahol  élt,  lakott 
és  halhatatlan  költeményeit  ii-á  I . . . . 

Stuhlmüller  vagy  Kanya  Pál  volt  e ta- 
nára az  evangélikus  gymnasiumban,  bizo- 
nyosan nem  tudom.  Az  első  grammatikális 
osztályt  a piaristáknál  az  1834  5.  tanévben 
Nagy  Márton  tanította,  a kit  később  az  aka- 
démia is  tagjául  választott. 

Tanulótársai  közül  már  csak  kevesen 
élnek.  De  akik  élnek  - köztük  Daruváry 
Alajos  és  Csemegi  Károly  legfőbb  itélőszéki  j 
tanácselnökök,  Paczka  Jakab  fővárosi- orvos  | 
és  mások,  — a maguk  részéről  is  hozzájá. 
rulhatnának  néhány  vonással  a nagy  költő 
gyermekkorának  rajzához  és  a feledéstől 
megmenthetnének  oly  adatokat,  melyek  any- 
nyira  vonzók  a nagy  emberek  biographiájá- 
ban,  mert  későbbi  alakjukat  mutatják  hal- 
vány körvonalakban. 


IRODALOM. 

A Petüü-társaság  könyvkiadó-vállalatában 
közelébb  két  uj  kötet  lát  napvilágot : K v a s s a y 
Ede  egykötetes  regénye  : »A  vármegye  szava*  és 
gróf  Teleki  Sándor  beszélyfüzére : »Természet 
után*  címmel.  Mindkét  kötet  1883-ik  évi  illetménye 
a vállalat  pártfogóinak,  s pár  nap  múlva  egyszerre 
küldetik  szét  a Révai  testvérek  kiadó-cég  által. 

Pailleron,  a kiváló  iró  megtartotta  székfog- 
laló beszédét  a francia  akadémiában.  Szokás  sze- 
rint elhunyt  előde:  Blanc  Károly  i; mert  iró  fölött 
tartott  emlékbeszédet.  Beszédének  bevezetésében 
Így  szólt  Pailleron:  »Be  kell  ismernem  azt,  hogy 
eddig  a francia  akadémia  jelöltjének  beszédét 
tisztán  udvariassági  ténynek  tekintettem,  a mely- 
nek őszintesége  mindig  kétséges  és  előadása  eről- 
tetett szokott  lenni.  Az  uj  tag  itt  — szokás  sze- 
rint — mindig  csodálkozását  és  szerénységét  fe- 
jezte ki,  a mi  fölött  nem  egyedül  én  csodálkoztam. 
Ahhoz,  hogy  az  ember  másokról  oly  sok  jót  mond- 
jon és  magáról  olyan  keveset  gondoljon,  kettőzött 
erőfeszítés  kell,  a mely  annyira  csodálatosnak 
látszik,  hogy  épen  ily  alkalommal  gyanúsnak  kell 


lennie.  A szerencse  önök  által  megválasztatni,  a 
dicsőség  e nemes  háznak  tagja  lenni,  a bizelgö  ki- 
látás az  oly  sok  ember  által  irigyelt  benső  szellemi 
élvezettel  tsilálkozui,  mindez,  tetézve  a címek  egyen, 
lősége  által,  mely  udvariasan  elfödi  a tehetségek 
egyenlőtlenségét;  mindez  — mondom  — inkább 
a büszkeséget,  mint  az  alázatosságot  látszott  nö- 
velni és  a mi  azokat  az  egyhangú  dicsbeszédeket 
illeti,  melyekben  sohasem  miál  alkalomra  az  irónia  : 
elmondásuknál  csak  egy  dolgot  találtam  nehezebb- 
nek mcgballgatásukat.  Ámde  most  rajtam  a 
sor,  hogy  szóljak  s ime.  nem  vagyok  régi  vélemé- 
nyemen. Szemügyre  vettem  a férfit,  kinek  utódja 
vagyok  s a dicsbeszéd  elmondása  könnyű  feladattá 
vált.  Megvizsgáltam  magamat,  úgy  a mint  önök 
közt  állok  és  a szerénység  ezután  természetesnek 
látszott.*  A szónok  ezután  jellemzi  elődét,  össze- 
hasonlítja azt  annak  fivérével  Blanc  Lajossal  és 
beszél  mindkettőnek  fejlődéséről.  Szólva  Blanc 
Károly  különös  működéséről,  az  aesthetikáról, 
hangsúlyozta  a szónok  azt  a nagy  befolyást,  me- 
lyet arra  Németország  »a  bizonytalan  eszmék  és 
gyakorlati.TS  emberek*  hazája  tett. 

A Kölcsey-egyesület,  mely  buzgón  és  siker- 
rel működik  Aradon,  1881  — 1883-ról  (fenállásának 
idejéről)  szóló  terjedelmes  évkönyvet  adott  ki. 
Szerkesztette  dr.  Márki  Sándor  titkár.  Az  év- 
könyv több  közleménye  az  egyesület  működésére 
vonatkozik.  A társulat  1881  elején,  Lukácsy  Miklós 
felhívására  alakult  s a pozsonyi,  soproni,  eperjesi 
stb.  sikerrel  működő  irodalmi  társulatok  mintájára, 
nyilvános  felolvasások  tartását,  városi  közkönyv- 
tár alapítását,  a napi  kérdések  megvitatását,  a mü- 
zene  ápolását  s a társas  élet  élénkítését  tűzte  ki 
célul.  Rendezett  irodalmi  és  művészi  ünnepélyeket 
Kölcsey,  Arany,  Volkmann  emlékére,  tartott  36 
felolvasást,  adott  hangversenyeket.  A működést 
hat  szakosztályra  osztotta  fel : a szépirodalmi  s 
nyelvészeti,  a természettudományi ; történelmi  s 
régészeti  ; nemzetgazdasági,  társadalmi  s bölcsé- 
szeti és  a szépművészeti  osztályokra.  Könyvtára 
148  munkából  áll,  373  kötetben  s gyarapitására  is 
megtették  a kellő  intézkedéseket.  A pénztár  állása 
1926  frt  81  kr.  bevétellel  szemben  776  frt  60  kr. 
kiadást  mutat  fel  — Az  évkönyv  a megtartott 
felolvasások  egy  részét  közli,  másik  részét,  a tör- 
ténelmi s régészeti  tárgyuakat,  a » Délmagyaror- 
szági történelmi  s régészeti  értesítő*  adja  közre. 
Itt  tizennégy  felolvasás  van  együtt  az  egyleti 
ügyeken  kivül.  Ezek  : T a b a j d i Károly  főispán 
elnöki  megnyitó  beszéde  ; Kölcsey  Ferencről,  dr 
Jan  csó  Benedektől,  ki  Aránylói  is  tartott  felöl 
vasást  ; Madame  Sévigné,  Rózsaági  Antaltól. 
Négy  uj  találmány  R o z s n y a i Mátyástól.  Arany 
emlékére,  költemény,  D é c s y Gézától.  A női  szép 
ségről,  Lukácsy  Miklóstól.  A csillagjóslásról, 
Ábrái  Lajostól  Az  élet  filozófiája,  Parecz 
Istvántól.  Ázsia  és  Európa  körülhajózása  a Vegán, 
V a r g a Ottótól.  Táncoló  asztalok  és  kopogó  szel- 
lemek Fényes  Dezsőtől  Carmen  Sylva  (a  román 
királyné  irodalmi  neve),  G o 1 d i s Jánostól.  Aiad- 
vármegye  történetéből.  Márki  Sándortól.  A réz- 
metszésről,  Pe  t r 0 V i c s Arzéntől.  Mint  látható, 
változatos  a tartalom,  s az  évkönyv  jó  könyv  is 
egyszersmind.  Ára? 
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A magyar  tudományos  akadámla  törté- 
nelmi bizottsága  ez  évi  költségvetésében  1000  frtot 
irányzott  elő  oly  gyűjtemény  megindítására,  mely 
a magyar  történet  kiválóbb  alakjainak  életrajzait 
foglalja  magában,  a tudomány  színvonalán  álló  s 
eredeti  kutatásokon  alapuló,  de  egyúttal  vonzó 
feldolgozásban.  — Ez  eszme  a történelmi  társulat- 
ban is  tárgyalásra  kerülvén,  a közgyűlés  elhatá- 
rozta, hogy  hivatásánál  fogva  és  anyagi  erejéhez 
mérten  részt  kiván  venni  az  akadémia  tervében  s 
a választmány  legutóbb  tartott  ülésében  kimon- 
dotta, hogy  a tervezet  történelmi  életrajz-gyűjte- 
mény kiadásához  a maga  részéről  500  írttal  járul. 
Egyúttal  kiküldött  egy  Fraknói  Vilmos,  Pauler 
Gyula  és  Szilágyi  Sándor  tagokból  álló  bizottsá- 
got, hogy  az  akadémia  történelmi  bizottságával 
egyetemben  a szerkesztés  és  kiadás  módozatait 
megállapitsák  s a szerkesztésben  a történelmi  tár- 
sulatnak megfelelő  befolyást  eszközöljenek  ki. 

»A  Figyeli(«  irodalomtörténeti  közlöny  januári 
füzetében  Jakab  Elek  Csokonai  életéből  közöl 
adatokat.  Scossa  Dezső  az  irodalmunkban  oly  sa- 
játságos jelenségü  Kugo  Károly  (a  »Báró  és  ban- 
kár* költője)  életrajzát  irta  meg  Ferenczi  Zoltán 
folytatja  Eötvös  Józsefről  megkezdett  cikkeit. 
Csapiár  Benedek  »Révai  nézetei  a verselésről* 
cimü  cikket  közöl.  Porzsolt  Kálmán  ped'g  futóla- 
gos szemlét  tart  a múlt  évben  megjelent  könyvek 
és  előadott  színmüvek  fölött  stb.  A hézagpótló, 
érdemes  vállalat  előfizetési  ára  egy  évre  8 frt. 

>A  szerelmes  Németország*  cim  alatt  Vic- 
tor  T is  sót  uj  müvet  adott  ki,  mely  két  tulaj- 
donságáról nevezetes  ; hogy  francia  mü  létére  nem 
gyülölködőleg  szól  a németekről,  sőt  a szászokról 
kedvezően  is  nyilatkozik  ; s hogy  dacára  Tissot 
megállapitott  hirnevének,  nem  egészen  alaptalan 
munka.  Tissot  leginkább  Drezdával  foglalkozik,  s 
a drezdai  nőtől  épen  el  van  ragdatatva  »j4lta-  | 
Iában  Ízlés  és  mérséklet  jellemzi  öltözékét.  A drez- 
dai, valamint  a párisi  nő,  még  egy  szőlőlevélből 
is  kellőkép  föl  tudná  magát  ruházni.  Aztán  meg- 
van benne  az  a könnyüdség,  hogy  tudja  viselni 
ruháját.  S ez  a könnyüdség  adja  meg  kecsességét. 

A berlini  nő,  a ki  majmolja  a párisiakat,  mindig 
német  marad.  A drezdai  nő  első  sorban  nő.  Érzik 
róla,  hogy  örül  annak,  ha  nézik,  ha  tetszik.* 

>Márla  Antoinette  emlékiratai*  legköze- 
lebb megjelennek  Londonban  Bentley  és  fia  kiadó 
cégnél.  Persze  hogy  hamis  emlékirat,  mint  a mi- 
lyen hamisak  II.  Katalin,  Izabella  stb.  emlék- 
iratai. 

»Tiz  év  története  a kolozsvári  nemzeti 
szinház  beléletéből*  cimü  munkára  hirdet  előzfie- 
tést  Szacsvay  Imre.  A könyv  tartalmazni  fogja 
Korbuly  Bogdán  intendánsi  működésének  mélta- 
tását, az  ez  idő  alatt  szerződési  viszonyban  állott 
tagok  összes  névsorát,  az  előadott  darabok  lajstro- 
mát, a nyugdíjintézet  keletkezését  és  jelenlegi 
helyzetének  hü  leírását,  statisztikai  kimutatását 
Korbuly  Bogdán  pénzbeli  áldozatának  és  az  er- 
délyi játékszínnek  történetét  1792-tól  1821-ig.  Átalá- 
ban  a könyv  »manifesztálni  akarja  egy  testület 
ragaszkodását,  szeretetét,  és  elismerését  azzal  a 


férfiúval  szemben,  kihez  hasonló  maecenása  a ma- 
gyar szinügynek  még  nem  volt  és  aligha  lesz.*  A 
könyv  előfizetési  ára  1 frt  20  kr. 


MŰVÉSZET. 

Liszt  Ferenc  Bülow  János  tiszteletére  »Bü- 
low-indulót*  szerzett,  melynek  ajánlása  igy  szól  = 
»Bülow  a zenei  világban  harminc  év  óta  a nemes- 
ség és  igaz  szép  képviselője,  mivelője.  Mint  vir- 
tuóz, tanár,  karnagy,  kommentáló,  propaganda, 
csináló,  sőt  mint  olykor  humoros  ujságiró,  Bülow 
mindig  a zenei  haladás  feje,  az  isten  jóvoltából 
vele  született  és  őt  megillető  iniciativával,  szen- 
vedélyes állandósággal,  hősiesen  törekedve  az  ideál 
felé  és  azt  lehetőleg  el  is  érve.  — L'jabb  bizony- 
ságát adta  enirek  a meiningeni  udvari  zenekar 
vezetésében  ; neki  ajánlja  tehát  mintaszerű  sym- 
phonikus  előadásaiért,  nagyrabecsülése  jeléül  e 
Bülow-indulót  Liszt  Ferenc.*  — Bülow  tudvalevő- 
leg férje  volt  Liszt  leányának  Cosima  asszonynak, 
ki  utóbb  elvált  tőle  és  Wagner  Rikhárdhoz  ment 
nőül. 

Vastagh  György  jelenleg  három  nagyobb 
szabású  arcképen  dolgozik.  Az  egyik  Somssich 
Pál  életnagysága  képe,  melyet  Somogymegye  meg- 
bízásából a kaposvári  gimnázium  díszterme  szá- 
mára fest,  a másik  dr.  Bókay  János  egyetemi  ta- 
nár életnagyságu  térdképe  melyet  a »Stefánia 
szegény  gyermekkórház-egylet*  megrendeléséből 
az  uj  kórház  számára  készít,  a harmadik  egy  gyer- 
mekcsoportot ábrázoló  nagyobb  terjedelmű  fest- 
mény egy  előkelő  kolozsvári  család  számára. 

Művészeti  rövid  hirek.  A népszínházi 
bizottság  pályázatot  hirdet  100  db.  tiz  fran- 
kos aranynyal ; a föltételeket  közelébb  fogja  közzé 
tenni.  — Jókainé  asszonynak  Debrecen 
város  közönsége  nevében  e hó  24  én  egy  remek 
arany  babérkoszorút  nyújtottak  át,  melynek  felirata 
a következő  : Jókai-Laborfalvy  Rózának  ötven  éves 
jubileumára.*  — Nádayné  asszony,  mint  a N. 
W..  Tagblatt  írja,  két  évre  a bécsi  udvari  opera- 
színházhoz szerződött  ; a nemzeti  szinház  játék- 
rendje sokat  szenved  a jeles  művésznő  távozása 
által.  — BenedekGyula  vidéki  színészt,  ki  a 
»Két  árvá«-ban  mutatta  be  magát  a főváros  kö- 
zönségének, a népszínház  igazgatósága  szerződ- 
tette. - HelveyLaurak.  a.  nagy  sikerrel 
vendégszerepeit  Miskolcon  ; a szinház  minden  este 
zsúfolásig  megtelt,  sőt  a zenekari  helyiség  is  túl 
volt  tömve  s a jeles  művésznőt,  a szó  teljes  értel- 
j méhen  elhalmozták  koszorúkkal  és  bokrétákkal. 
Uj  zeuemüvek.  Menner  és  Schleuning  zene- 
mükereskedésében  Szegeden  megjelent : »Polonaise 
brillanté*  M o o r Manótól,  hegedűre  és  zongorára. 
:íra  2 frt.  — Ifj-  F a h r b a c h Fülöp  egy  újabb 
gyorspolkát  adott  ki  »Viererzug<  címmel.  Tá- 
borszky  és  Parschnál  jelent  meg  s ára  75  kr. 


Felelős  szerkesztő  : SZANA  TAMÁS. 


Budapest.  Weibzmanu  tesiverek  küiiyvnyoiuüwa. 
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AZ  OSZLOPBÁR Ő. 

Regény. 

Irta  TOLNAI  LAJOS. 

(Folytatás.) 

Mocskolta  a kis  gymnáziumi  tanárokat, 
kik  igen  olcsón  megvehetők  s kik  kibeszél- 
hetlen  sok  kárt  okoznak  ez  által.  Nincs 
náluk  összhangzás,  a mi  a teleki  tanárok- 
nál igen  erős ; nincs  egyöntetűség,  a mi  itt 
példányszerü.  Jobbára  mind  Erdélyből  szár- 
maztunk ide.  Testvérekül  tekintjük  egy- 
mást. Csak  az  igazgató  bennszületett.  Régi, 
elvavult  ember,  nagy  német,  de  rendesen 
minden  baj  nélkül  mellőzzük.  Különben  a 
harmóniát  soha  meg  nem  bontja.  Épen  jő. 

Rizs  ur  fölkelt,  gondolom,  hogy  a ka- 
napét az  igazgató  számára  tartsa  fenn. 

Odasugta  a bárónak,  hogy  a latin  és 
görög  a főtárgy,  de  ne  féljen,  mert  az  ő 
rendszere  gyermekesen  könnyű.  Játszva  ha- 
ladnak. S úgy  illegette,  kedveltette  magát, 
mintha  vastag  lábaival  és  karjaival  és  nagy, 
dohányszin  kabátjával  már  megkezdte  volna 
a játszást. 

Átfogta  a báró  nyakát  és  melegen  ma- 
gához szorította. 

— Én  Timár  János  vagyok  — tekint- 
getett  szerteszéjjel  a belépett  sovány,  őszes 
ember,  nyájas  mosoly lyal  közeledvén  a báró- 
néhoz — a helyi  főiskola  igazgatója. 

A bárónénak  több  versen  kezet  csó- 
kolt és  nemcsak  Ádám  bárónak,  de  nekem 
is  számtalanszor  oda-odanyujtotta  a kezét, 
melyen  szakadozott  ujju,  barna  keztyük 
fityegtek. 

— Nos,  nos  — talán  ismeri  collega  ő 
nagyságát  a bárónét. 

— Ah,  régóta. 

— Szép,  szép.  Az  erdélyiek  minden 
mágnást  ösmernek.  Soha  se  láttam  még  olyan 
erdélyi  tanárt,  a ki  elejétől  végig  ne  ismerte 
volna  a mágnásokat.  Szép,  szép.  Mi  alig 
ismerünk  kettőt-hármat.  Nem  tolakodunk, 


azaz,  mágnás  ritkán  jő  iskoláinkba.  Ha  vagy 
egy  kerül  is,  rendesen  igen  gyenge.  Megöli 
őket  a házi  nevelői  rendszer.  Nagyon  kell 
becsülnöm  a báróné  azon  elhatározását,  hogy 
a bárót  nyilvános  iskolába  adja.  Helyes. 
Embert  csak  emberek  között  lehet  meg- 
ösmerni.  Vájjon  igazat  ad  nekem  a báróné? 

— Tökéletesen. 

— A báró  tehát  növendékünk  lesz? 

— Úgy  óhajtom  édes  igazgató  ur. 

— Hány  éves  ? 

— Tizennyolc.  Fejlődésében  kissé  el- 
maradt. 

— Mint  Lacim.  Összeillenek.  Hányadik 
osztály  ? 

— Hetedik  — felelt  a báró. 

— Mint  Pistám.  Összeillenek,  Zongo- 
rázik ? 

— Kicsit  játszom. 

— Mint  Marikám.  Játszhatnak  együtt. 
Nos,  nos  — azt  vélném  báróné,  itt  első 
teendő  lenne  a jó  elhelyeztetés. 

— Igen  — lépett  előrébb  az  óriás  Rizs 
tanár  ur. 

— Csak  nem  ? — szólt  az  igazgató  ur, 
látható  megütődéssel. 

— Abban  a kitüntető  szerencsében  ré- 
szeltetett a méltsás  báróné  kegyessége,  hogy 
Ádám  báró  a mi  szülei  gondoskodásunk 
kedves  tárgya  leend. 

A két  professzor  hamarosan  összekoc- 
cant s az  igazgató  ur  néhány  éles  szót  mon- 
dott bizonyos  emberek  és  faj  élelmességéről, 
miközben  előadta,  hogy  Ádám  báró  épen 
az  ő házát  találta  volna.  Ej,  ej ! 

Azonban  gyorsan  kibékültek.  Csak  a 
felett  tört  ki  heves  disputa,  hogy  ki  legyen 
mint  correpetitor  Ádám  báró  mellett. 

— Az  vagyok-e  én  — fordult  felém 
az  igazgató. 

— Nem. 

— De  igen  — fogta  meg  kezeimet  a 
báró. 
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— Pistámat  kellene  pedig,  ki  minden 
dologgal  ösmerős.  Nos,  nos?  — fordult  a 
báróné  felé.  Neked  öcsém  (ez  engem  illetett) 
juttatok  én  más  helyet  Tanítasz  nálam.  A 
báró  mellé  egy  értelmes  fiú  kell,  jó  fiú.  Te 
úgy  veszem  észre  gyönge  vagy  még. 

Előmutattam  bizonyítványomat. 

— ö mindenből  kitűnő  — fogta  pár- 
tomat a báró. 

— No,  no,  ösmerjük  azokat  a falusi 
bizonyítványokat, 

S mind  a két  tanár  gúnyosan  nevetett. 

— Nem  engedem  — erősité  Ádám  báró. 
Ha  ide  hoztuk,  velem  marad. 

A báróné  néhány  szót  mondott,  mely- 
ből kivettem,  hogy  a tanárok  mellé  állott. 

— Sándor  maga  velem  fog  lakni.  Igen 
mama,  senkit  sem  fogadok  el  mást.  Jön 
velem  Sándor  ? 

Én  rámondtám  — a nélkül,  hogy  latol- 
gattam : jól  mondom-e,  hogy  igen  is  megyek. 

Rizs  ur  latinul  mondta  az  igazgatónak  : 
a kölyök  nekem  se  tetszik,  várjunk  pár  hetet 
Impertinens  pofája  van. 

S azzal  a bárónéhoz  fordult: 

— Mégis  jó  lesz  nagyságod,  ha  az  ifjak 
együtt  maradnak.  Ragaszkodnak  egymás- 
hoz. Tegyük  meg  a báró  kedvét.  Ez  neve- 
lési elv. 

így  jutottam  én  a báróhoz  — azon  ne- 
velési elvnél  fogva. 

Még  azon  délután,  az  összes  tanári  kar 
vezetése  mellett,  megnéztük  a főiskolát; 
bementünk  abba  a terembe,  mely  a hete- 
dik osztály  tanterme  ; megnéztük  a báróné 
akaratából,  ki  igen  vallásos  urbölgy  vala, 
a templomot  minden  zege-zugában  és  ter- 
mészetesen Rizs  tanár  ur  lakását  is,  mely 
valóban  csinos  úri  helyiség,  kényelmes,  tá- 
gas, tiszta  épület.  Csak  az  a sok  apró-cseprő 
német  kutyája  ne  volna.  Ezek  összeszak- 
gatták  a ruhánkat  s annyit  ugattak,  hogy 
a báróné  többet  nem  is  ment  oda  s csak 
kicsiben  múlt  (gondolom  az  erdélyi  szár- 
mazáson), hogy  a bárót  is  el  nem  vitte 
onnan. 

— Mire  tartja  a professzorné  — kérdé, 
bizony  jó  haragosan  a báróné  — Rizs  tanár 
ur  fehér  őszhaju,  téglaveres  arcú  nejét  — 
ezt  a sok  haszontalan  kutyát  ? Vájjon  nem 
nem  jobb  volna-e  egy  két  árva  leánykát 
tartani  helyette  ? 

— Mindig  tartunk  — mosolygott  alá- 
zatosan a tanár  ur,  s feleségének  intve  a 


' vastag,  lehajló  szemöldökével,  hogy  hallgas- 
son — most  is  kettőt  adtunk  férjhez,  de  a 
kutyák  háládatosabbak  méltsás  báróné. 

— A ki  jót  tesz,  hálát  soha  se  várjon. 
Megfizet  az  isten. 

A tanár  urak  a báróné  háta  mögött 
összenéztek  s kacagtak.  A kutyákat  nevet- 
ték-e vagy  a haragos  professzoráét,  a ki 
kedves  kutyáit  egyre  csókolgatta,  vagy  a 
férjhez  adott  árvákat,  vagy  épen,  hogy  a 
báróné  az  istenre  utalt,  hogy  ö fizet  — nem 
tudom.  Annyit  hallottam,  hogy  dicsérték 
az  erdélyi  mágnások  nagy  vallásosságát  s 
fölkérték  a bárónét,  hogy  mivel  az  idő  igen 
szép,  néznék  meg  talán  a hires  teleki  te- 
metőt. 

Mindnyájan  megindultunk. 

— Jösz  te  csak  — intett  engemet  magá- 
hoz az  igazgató-tanár  ur,  ki  elmaradt  egy 
kissé  a bárónétól  s a tanári  kartól.  Állj  ide 
egészen  mellém.  Kérdezek  némely  dolgokat, 
de  bizalmasan,  s felelsz.  Hanem  úgy  tudd 
i meg,  hogy  egyetlen  szót  is  tovább  ne  adj. 
Értettél  domine  ? 

j 

i — Igenis. 

— Mondd  meg  nekem  elsőben  is,  isme- 
red te  jól  a báróékat? 

— Hiszen  egy  helyt  lakunk  Erdőháton. 

— Nos,  nos,  tehát  felelj  nekem  ponto- 
san : gazdagok  ? mi  ? te  ? gazdag  emberek  ? 

— Nagyon  gazdagok. 

— Látom,  mert  nagyon  fösvényecske 
a báróné,  pedig  olyan  tökfejü  fiúval,  a mi- 
I lyen  Ádám  báró,  itt  nálunk  bajos  lesz  pros- 
! perálni.  Hiszen  az  egy  sült  szamár.  Hogy 
I vagy  te  a báróval  vagy  a bárónéval  ? Azt 
j veszem  észre  szeretnek.  No,  ha  igen,  hát 
' ide  hallgass.  A báró  holnap  vizsgálatot  tesz 
minden  tantárgyból  és  te  is.  Egyszerre  kér- 
dezünk. Ha  nem  találná  el  a kérdést,  mert 
hiszen  annak  az  esze  sem  ott  jár  — hát  meg- 
felelsz te.  — Érted?  Gyorsan  megfelelsz. 

— Igenis. 

— Mindig  inteni  fogok  a plajbászom- 
mal  (s  egy  hosszú,  fekete  plajbászra  muta- 
tott), a mikor  aztán  felelsz.  Ezek  az  erdélyi 
urak,  már  csak  azért  is,  mert  a báró  földi- 
jük — a lehető  kíméletesek  fognak  lenni. 
Igen  becsületes  emberek,  hanem  te  hatal- 
masan résen  állj. 

— Igenis. 

— Nos,  nos,  a tiz  tanárnak  legalább 
kétszáz  forintot  fizet  a báróné.  Add  fiam 
értésére,  de  szépen,  modeste,  domine.  Nos, 
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ezt  el  ne  felejtsd,  kétszáz  forintot  akár 
aranyban  vagy  akár  bankjegyekben.  Csak 
címezze  az  összeget  a báróné  hozzám  és 
mindenesetre  a vizsgálat  előtt.  Nálunk  igy 
szokás.  Adhatna  különben  többet  is,  de  mi 
senkit  meg  nem  huzunk.  Hallod-e  fiam, 
ajánlani  fogod  a bárénénak,  hogy  a con- 
cernens  tanárokhoz  privátórára  járjon  a báró, 
mivelhogy  a fiú  felette  tökfilkó,  azaz  igy 
mondod ; gyenge  és  beteges.  Ilyen  le- 
gényre mi  nagyon  szoktunk  ügyelni.  Jól 
megmagyarázd.  Ha  ügyeskedői,  be  fogod 
látni  alkalmas  voltát.  Engem  sűrűn  meg- 
látogattok. Értsd  meg.  Akarom,  hogy  a báró 
valóságos  atyát  kapjon  bennem.  Most  me- 
hetsz. Megállj.  A pénzt  a telkedre  kötöm, 
mert  úgy  veszem  észre,  a báróné  igen  szé- 
pen beszél,  de  fizetni  is  ezzel  szeretne. 
Ohó!  Tehát  magyarázz  meg  mindent  jól. 
Te  igen  okos  és  becsületes  fickónak  lát- 
szol domine.  Atyai  gondom  lesz  reád.  Most 
mehetsz. 

Mikor  este  felé  hazaéidseztünk  s a ven- 
déglőben magunk  maradtunk,  a báróné  igen 
megelégedve  mondá : 

— Nagy  különbség  "van  az  erdőháti  és 
öreg-teleki  professzorok  közt.  Hogy  ne? 

Épen  előakartam  adni,  hogy  az  igaz- 
gató ur  mit  mondott  a holnapi  vizsgálatra 
nézve,  mikor  hirtelen  beugrik  Rizs  tanár, 
néhány  darab  könyvvel. 

Kiküldött. 

Mivel  a kávéliázba  nem  akartam  menni 
s gondoltam,  hátha  hamar  hívhatnak,  a kocsi- 
színbe mentem  s beültem  a hintóba.  Onnan 
néztem,  mikor  szólítanak. 

Ot  tanár  fog  ott  kérdezni;  a latin  és 
görög,  történelem  és  földrajz,  számtan  és 
vallás,  magyar  és  német  nyelv  és  a termé- 
szettan tanára.  Mindenik  eljött,  egyik  a má- 
sik után. 

Mikor  eltávoztak,  akkor  az  inas  kiáltotta 
a nevemet. 

Most  volt  még  a báróné  igazi  jó  ked- 
vében, most  dicsérte  még  a professzor  urak 
rendkívüli  finomságát. 

Ádám  báró  kedvetlenül  ült  az  ablak- 
ban és  egy  csomó  papirosra  könyökölt. 

— Sándor  — szólt  lassú  hangon  — itt 
vannak  a thésisek. 

Hát  minden  tantárgyból  ki  volt  adva 
hat- hét  kérdés  és  közülök  egy  minden 
tárgyból  jól  meg  volt  plajbászozva. 

Olyan  könnyű  kérdések  voltak,  hogy 


nálunk  csak  Berci  vagy  Gros  örvendhetett 
volna  ily  semmiségeknek.  Ma  is  nevetem, 
a történelemből  ott  volt  a Zrínyi  Miklós 
kirohanása  és  hősi  halála. 

Ovidius  húsz  első  sora  leírva  és  minden 
latin  pont  alá  szép,  öreg  betűkkel  odaalkal- 
mazva a szószerinti  fordítás.  A számtani 
példa  apró  betűkkel  félig  kidolgozva,  és  a 
vallástanból  ez:  hol  született  urunk 
Jézus,  a Messiás? 

— Mit  köhög?  — kérdé  a báróné  tő- 
lem, meghűtötte  magát? 

— Nem,  csak  igy  szoktam,  mikor  gon- 
dolkozom. 

— Most  ne  gondolkozzék,  hanem  ta- 
nítsa a bárót.  Szegénynek  ugyan  fogós  kér- 
déseket adtak. 

Ádám  báró  elnevette  magát. 

— Oh  mama,  nem  szégyenled  maga- 
dat, te  oszlopasszony! 

A báróné  is  nevetett,  de  igen  vidám 
volt  s igy  felelt : 

— Ha  én  minden  időmet  a szegények- 
nek áldozom  s ha  én  most  is  egy  szegény 
fiút  hoztam  ide  s annak  a szerencséjét  meg- 
alapitom : a jó  isten  csak  atyai  módon  cse- 
lekszik, ha  ezeknek  ,a  professzoroknak  a 
szivét  igy  kormányozza.  Ne  féljen  Ádám, 
az  isten  mindenéi’t  fizet. 

Most  már  szükségesnek  találtam,  hogy 
elmondjam:  mit  bízott  reám  az  igazgató  ur. 

De  hogy  kezdjem,  mikor  az  szégyen? 

Nem.  Tanítottam  inkább  egész  éjfélig 
a bárót.  Oh,  mily  szívesen  tanult.  Gyermek- 
koromtól fogva  egész  máig  sokféle  teremtés 
volt  a kezemen,  de  soha  engedelmesebb, 
szelidebb,  figyelmezőbb  tanítványt  nem  adott 
a sors.  Úgy  ette  volna  a betűt,  ha  lett 
volna  alapja,  ha  a lelketlen  emberek  el  nem 
rontják ; úgy  szeretett  volna  szépen,  értel- 
mesen felelni,  ha  lett  volna  hozzá  ereje. 
Egy  szegény,  nyomorult  árva  fiúban  nem 
lehet  tisztább,  munkásabb  szivet  kívánni. 

S végre  elfáradt,  összeesett,  s igy  vir- 
radt meg  a vállamon. 

A báróné  rég  aludt  már  a másik  szo- 
bában, mikor  Ádám  báró  még  mind  mes- 
siázott,  algebrázott,  zrinyizett  és  gyúrta  a 
a latint,  görögöt  és  a többit. 

Csak  természetesen  szörnyű  mód  gyar- 
lón ment  minden  tárgy. 

De  ennek  nem  Ádám  báró  volt  az  oka. 

Korán  megébredt,  s rögtön  munkához 
fogott. 

•t* 
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Azt  gondoltam,  már  most  csakugyan 
szólok  a bárónénak  a pénzről : azonban  mert  | 
néhány  elejtett  szavából  azt  vettem  ki,  hogy 
hogy  ez  iránt  már  intézkedett  — jónak  lát- 
tam hallgatni.  I 

Négylovas  hintón,  magas  tetejű  kalapos,  | 
hosszú  német  kabátos,  fehér  keztyüs  inas 
sál  és  kocsissal  mentünk  a főiskola  elé. 

Három-négy  professzor  ugrott  ki  s vitte 
be  a bárónét  és  a bárót. 

Itt  is  talált  alkalmat  az  igazgató  ur, 
hogy  atyailag  figyelmeztessen  a pénz  iránt, 
hogy  kétszáz  forint,  hozzá,  ö hozzá  ci- 
mezve. 

— Hozza  — súgtam  neki. 

— Jól  van  domine.  Most  már  aztán  ne 
féljenek.  Bátorság,  éberség. 

Épen  három  rongyos,  nagy  kamasz  fiút  ! 
censeáltak  valamelyik  osztályból.  De  ke-  | 
ményen.  mérgesen,  hogy  ugyancsak.  ! 

Minden  tanár  kimutatta,  hogy  lelkiis-  i 
meretes  ember,  s az  igazságot  tartja  födő-  | 
lógnak. 

Egyik  sem  volt  ny  ersebb,  gorombább, 
mint  Rizs  tanár  ur.  Minden  szóba  bele- 
akadt, s ha  nem  volt  helyes  a felelet : na- 
gyokat csapott  öklével  az  asztalra. 

Ketteje  megbukott,  visszavettetett. 

Istenem  ! hogy  sirtak,  különösen  a leg- 
kisebbik," egy  sárgás-zöld  képű,  kis  erőtlen 
fiú,  valami  Jánosi  nevű,  a falhoz  fordította 
orcáját  s úgy  zokogott. 

— Ki,  ki,  távozzanak  — intettek  a 
tanárok. 

És  Sámuel  pedellus,  mint  három  borjut 
— kihajtotta  őket. 

Ádám  báró  kékes-halavány  orcájáról 
csurgott  a viz. 

A tanár  urak  egymás  közt  tréfálóz- 
tak  és  ijesztették  a bárót,  hogy  no  báró  ur : 
itt  az  idő  most  vagy  soha! 

Minden  tárgyból  — a plajbászolt  kér- 
dést adták  neki,  de  hogy,  mintha  az  épen 
csak  most  jutott  volna  az  eszükbe. 

— Hát,  hát  édes  báró  — néztek  sokáig 
az  ég  felé,  vagy  a padimentumra,  vagy  a 
király  és  királyné  ő felsége  gyönyörű  arany- 
rámás,  nagy  képére  — hát  álljon  meg  csak, 
mondja  meg  — ne  feleljen  mindjárt,  gon- 
dolkozzék, hát  — - kezdé  a vallástanár  egy 
veres,  harcsa  bajuszu,  kis  pökhendi  em- 
berke, kifeszitett  mellel  és  fényes  lakto- 
pánnal, s az  ujjain  egy  csomó  gyűrűvel  — 
mondja  meg  nekem,  miféle  nevezetes  világ- 


esemény,  epochale  momentum  történt  a cae- 
sarismus  arany  korszakában  Káá-bannn, 
vallási  tekintetbenn  ? bennnn  ? 

Szegény  báró,  már  azt  hitte  meg  van 
fogva  és  sápadozva  nézett  rám,  fogta  a ke- 
zemet — mikor  a végén  felkacagott  és 
kiáltott : Augustus  római  császár  uralkodása 
utolsó  évében  született  Jézus  Krisztus. 

A tanárok  összenéztek  és  kalapjaikkal 
verték  a térdeiket,  hogy  ez  nagyon  jól  van. 

— Nagygyon  joó  — húzta  a szót  a 
vallás-tanár. 

Utána  én  kaptam  egy  kérdést  a külön- 
böző vallásfelekezetekről  s azoknak  leglé- 
nyegesebb tanairól  párhuzamos  egybehason- 
litásban. 

Törötten  ment.  De  hisz  erről  alig  ta- 
nultunk valamit. 

Meg  is  kapkodtak  emberül. 

A báróra  nézve  azonban  minden  jól 
ment.  Zrinyi  Miklós  vitézül  harcolt. 

A vizsgálatot  nagyszerű  diszebéd  fejezte 
be  a nagy  vendéglő  fölékesitett  és  bezárt 
kávéházában,  igen  sok  pobárköszöntővel 
úgy  a bárónéra,  mint  az  öreg  báró  urra,  a 
hazafiak  egyik  légáldozatkészebbikére  és  a 
báróra,  az  uj  kor  Széchenyiére,  kinek  köteles- 
sége lesz  valósítani,  mint  a nagy,  halhatatlan 
Rétváriak  utódjának,  hogy  Magyarország,  ha 
nem  volt,  tehát  legyen.  Sirt  a báróné 
örömében. 

— Hm,  domine  — motyogott  az  igaz- 
gató ur,  egy  percre  a zajban  magához  int- 
vén — itt  furcsán  vagyunk.  Három-három 
arany  egy  tanárnak  — hm,  hm,  tisztelem 
Erdélyt ! Ezt  hozza  helyre  a báróné. 

Egyébbiránt  távozása  előtt  úgy  nyilat- 
kozott a báróné  Ádám  báró  előtt  s előttem, 
hogy; 

— Nagy  különbség  van  az  erdőháti  és 
öreg-teleki  professzor  urak  között.  Hogyne? 

Pedig  én  úgy  látom : majd  alig  van 
valami. 

(Folyt  köv.) 


AZ  ELVÁLT  ASSZONY. 

(Francia  elbeszélés.) 

Irta  TONY  REVILLON. 

(Folyt.) 

Kevéssel  tiz  óra  előtt  a kártyázók  abba- 
hagyták a játékot  s a társalgás  átalánossá 
vált.  A rendes  időnél  később  távoztak  a 
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vendégek  és  pedig  az  elégültség  érzetével.  | 
Az  átalános  eszmékhez  néhány  uj  eszme 
is  csatlakozott,  s a társaság  szokatlan  élénk- 
séget fejtett  ki.  Még  Onesimere  is  hatással 
volt  ez,  s fölebb  csavarta  a lámpákat,  hogy 
jobban  világítsanak. 

Másnap,  reggeli  után,  Klára  megfogta 
kis  leányának  a kezét  s Esnaultné  asszony- 
ságot látogatni  ment.  A tornác  elején  Heii-  ^ 
rikkel  találkozott,  ki  szivarozva  sétált  föl  , 
és  le,  várva  a fiatal  asszonyt.  Nyájas  kéz-  j 
szorítással  üdvözölték  egymást.  A fiatal  em- 
ber eldobta  szivarát. 

— Hogy  érzi  magát  az  édes  anyja? 

— Azt  mondja,  hogy  semmi  baja  sincs 
többé,  — viszonzá  a fiatal  ember. 

Esnaultné  asszony  nagy  előzékenység- 
gel fogadta  Klárát. 

— Oly  boldog  vagyok,  ha  kegyedet 
láthatom,  — mondá.  — Henriket  megölné  az 
unalom,  ha  örökké  egyedül  kellene  velem 
lennie. 

A kölcsönös  bizalom  érzése  mindnyá- 
jokra kellemesen  hatott.  Klárát  épugy  ma- 
gános életre  kárhoztatta  a szerencsétlenség, 
mint  Henriket  az  utazás  és  mind  a ketten 
szükségét  érezték  a közlékenységnek,  hogy 
kitárhassák  a leiköket.  Az  első  napokban 
beszélgetésök  közönbös  tárgyakra  vonatko- 
zott; saját  körülményeiket  csupán  akkor 
érintették,  ha  azok  a beszédtárgygyal  kap- 
csolatban voltak. 

Most,  természetes  vonzalmukból  folyó- 
lag,  már  vallomásokra  került  a sor.  Elbe- 
szélték egymásnak  gyermekkoruk  s első 
fiatalságuk  történetét  s akkori  benyomásai- 
kat. A vágy,  hogy  egymást  mennél  köze- 
lebbről ismerhessék,  egymásután  csalta  aj- 
kaikra a kérdéseket. 

— Nekem  nincs  titkom, — mondogatta 
Henrik  gyakran.  S őszinte  hangjában,  ar- 
cának nyilt  kifejezésében  Mérielné  e néma 
kérdést  vélte  fölfedezhetni : »Hát  kegyed,  a 
kinek  titka  van,  miért  nem  közli  azt  ve- 
lem? Nem  szenvedne  annyit,  ha  nem  zárná 
magába  gyötrelmeit.*  Ilyenkor  gyönge  pir 
futotta  el  a fiatal  asszonynak  az  arcát,  de 
hallgatott.  Fátyolt  vetett  ő ama  végzetes 
három  évre,  melyet  Bayeuxtől  távol  töltött 
s fölfogadta  magában,  hogy  soha  sem  szel- 
lőzteti azt  Arra  emlékezett,  hogy  fiatal 
leány  volt,  hogy  özvegy  és  anya  lett ; a töb 
bit  ki  akarta  törölni  emlékezetéből. 

Mikor  Esnaultné  asszony  egyedül  ma- 
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radt  fiával,  megint  előhozta  házassági  ter- 
veit. Minden  ürügy  jó  volt  neki,  csakhogy 
kedvenc  tárgyát  szőnyegre  hozhassa.  Ha 
Henrik  az  ő szomszédnőjének  előnyeiről  és 
szellemességéről  beszélt,  imigy  szólt : 

— Majd  találok  én  a számodra  ép  oly 
finom  és  szellemes  nőt,  mint  a minő  a fiatal 
szomszédasszony. 

Ha  pedig  Camillával  játszott  és  nevet- 
gélt Henrik ; 

— Te  csak  akkor  leszel  boldog,  ha 
gyermekeid  lesznek. 

A fiatal  ember  szórakozottan,  türelme- 
sen hallgatta  az  efféle  célzásokat. 

— Hiszen,  még  csak  mostanában  ér- 
keztem haza,  — mondá ; engedd,  hogy  még 
egy  ideig  közeledben  lehessek  ; ez  a bol- 
dogság nekem  elég. 

Vagy  pedig: 

— Majd  beszélhetünk  még  erről,  ha 
Párisból  visszatérek. 

Henrik,  bevégezve  emlékiratát,  várta, 

I hogy  a földrajzi  társaság  egy  bizonyos  napot 
i tűz  ki  felolvasására. 

Reggel  és  este  kisétált  s valódi  gyö- 
nyört érzett,  hogy  szülővárosának  utcáin 
járhat-kelhet.  Meg-megállt  a székesegyház 
előtt,  szemlélgetve  annak  kőszobrait,  majd 
a faházak  faragvány-diszitményeit.  Este,  ha 
alkony  borult  a városra,  festői  látványt 
nyújtott  ez.  Utcái,  mintha  megnyúltak  volna  ; 
vén  házai  árnyakként  remegni  látszottak  ; 
kő-  és  gipsz-ékitményei  csodás  alakot  öltöt- 
tek ; a kolostor  városnegyed  palotái  rácsos 
ablakaikkal,  kettős  tetőzeteikkel,  az  ódon 
lakások  külső  lépcsőikkel  különös  képet 
tüntettek  elő,  mely  megragadja  a lelket  s 
merengővé  teszi. 

A fiatal  ember  mohón  élvezte  a tárgyak 
eme  költészetét.  Olykor  találkozott  Mérielné- 
vel  is,  midőn  ez  templomba  kisérte  anyját  vagy 
egyedül  is,  ha  valamit  bevásárolni  ment. 
Ha  távolról  megpillantotta  az  ifjú,  rögtön 
megállott.  Lassan  lépdelt  a fiatal  nő,  lecsüg- 
gesztett  fővel,  elgondolkozva.  S ilyenkor 
úgy  tetszett  Henriknek,  mintha  a középkor 
legendás  könyvének  egyik  alakját  látná. 

Egyizben  akkor  lepte  meg  Mérielné 
a fiatal  embert,  midőn  ez,  az  egyháznak  az 
alkonyi  nap  által  megaranyozott  ablakait 
szemlélte,  majd  egy  szent  Cecíliát  ábrázoló 
képet,  angyalkák  környezetében,  gordonkán 
játszva. 
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— Ugyan  mit  nézett  ön  oly  nagy  figye- 
lemmel? — kérdezte  tőle  másnap  Mérielné. 

— A szentet-e  vagy  hangszerét? 

— Sem  egyiket,  sem  másikat. 

— Akkor  tehát  az  angyalokat  ? 

— Nem  is  azokat. 

— Ejh  ! Mit  tehát  ? 

— Az  eget.  Oh  mennyire  vonz  engem 
a déli  tájék  ege,  tiszta,  sötétkék  sziliével ! 

— Talán  vissza  akar  ön  oda  utazni  ? 

— kérdé  a fiatal  nő. 

— Nem!  — viszonzá  a fiatal  ember 
hevesen,  — nem ! De  azt  gondoltam,  hogy 
igen  üdvös  volna  Olaszországba  utazni. 

— Oh,  én  már  jobban  érzem  magamat  I 

Klára  valóban  úgy  látszott,  mintha  újra 
éledt  volna.  Még  gyönge  volt,  de  bágyadt- 
sága  mellett  is  észre  lehetett  venni  azt  a 
javulást,  mely  az  üdülőket  jellemzi;  a gyo- 
mor erősbült  s az  étvágy  visszatért,  ö min- 
dig gonddal  öltözködött ; mint  jó  nevelésű 
nő  nem  hagyta  el  magát,  de  csak  szokásból 
s hogy  úgy  fejezzük  ki  magunkat,  önkény- 
telenül. Most  a részletekre  is  kiterjedt  a 
figyelme,  érdeklődött  azok  iránt,  igaz,  csak 
futólag,  de  őszintén ; rózsát  tűzött  övjébe, 
hogy  élénkséget  nyerjen  kissé  sötét  öltö- 
zéke, csokorral  is  földiszitette  azt. 

A Le-Testu  palotában  mindenki  öröm- 
mel szemlélte  ezt  a változást.  Az  elnökné 
asszonyság  a B e n e d i c i’t  e-t  úgy  énekelte, 
mint  valamely  dalt,  az  elnök  ur  pedig  az 
asztalon  levő  kalácsot  morzsolgatta  jó  ked- 
vében s a gúlaként  fölhalmozott  szilvát  dön- 
tötte le,  Camilla  kisasszonynak  nem  kis  mu 
latságára. 

— No,  önre  sincs  többé  szükségünk ; 
a fiatal  asszonyság  föltámadt  halottaiból  I — 
mondá  Katalin  Bellamy  orvos  urnák,  kit 
nem  kevésbbé  kéllemesen  lepett  meg  e már 
alig  remélt  változás,  s elégülten  igazgatta 
nyakkendőjének  a csokrát. 

VIII. 

Henrik  megkapta  a Párisból  várt  leve- 
let, mely  őt  rögtönös  elutazásra  hivta  föl. 

— Távollétem  csak  nehány  napig  tart, 

— mondá  Mérielné  asszonynak ; — majd 
hozok  kegyednek  könyveket. 

A fiatal  asszony  nem  felelt.  Henrik  is 
szótalanabb  volt  most,  mint  máskor. 

Első  Ízben  történt,  hogy  némi  szomo- 
rúság fészkelődött  be  köztök. 

Esnaultné  asszony,  ellenben,  szinte  bol- 


dognak látszott,  fiának  elutazása  következ- 
i tében.  Ez  az  öröm  bámulatba  ejté  Klárát  s 
az  öreg  asszony  észrevéve  eme  csudálkozá- 
‘ sát,  ajkára  helyezte  ujját  s titkolózó  arcot 
; vágott. 

— Nem  emlékszik  kegyed  már,  mit 
I Ígért  nekem  ? — kérdé  másnap  Mérielnétől. 

' — Mit  asszonyom  ? 

' — Azt,  hogy  elvezet  engem  barátnöjé- 

j hez,  Szabinához,  kire  oly  nagy  szükségünk 
I van,  a mi  nagyfontosságu  ügyünkben. 

! — Nagyfontosságu  ügyünkben. 

— Kétségkívül ; a házasság  ügyében  . . . 
j Hiszen  tudja  kegyed,  hogy  ez  már  meg- 
rögzött eszmém. 

— Nos,  meglátogatom  Szabinát, — szólt 
Mérielné. 

— Felesleges,  édesem  ; ö el  fog  jönni 
a nélkül  ás ; írtam  a férjének,  küldje  el 
hozzám  Képzelheti  kegyed,  hogy  nincs  vesz- 
teni való  időnk.  Henrik  csak  rövid  ideig 
lesz  távol  s én  fölhasználom  ezt  az  alkalmat, 
hogy  feleséget  szerezzek  neki.  Ha  visszatér. 
Így  szólok  hozzá:  »Barátom,  ime  itt  a neve, 

I lakcíme ; vedd  elő  a kalapodat,  látogasd 
' meg  s fontold  meg  magadban,  hozzád 
illő  asszony  válik-e  belőle  1«  - Ha  nem 

í tetszik  ez  neki,  mást  keresek  a számára, 
i De  mivelhogy  én  nem  járhatok  ki,  szüksé- 
j ges',  hogy  valaki  támogatásomra  legyen, 
i Az  inas  Gambaultné  asszonyságot  je- 
I lentette  be.  Klára  fölkelt. 

— Egyedül  hagyom  önöket. 

— Oh  nem  ; maradjon. 

— Hiszen  majd  megmondja  nekem  Sza- 
bina, miről  értekeztek. 

Mérielné  türelmetlenül  várta  az  estét. 
Felöltözködött,  hogy  egy  sétát  tegyen  künt ; 
de  aztán  letéve  kalapját,  lement  a kertbe, 
majd  megint  visszatért  a szobájába.  Camilla 
épen  a bábjával  játszott. 

— Az  én  Henrikem  elutazott,  — mondá 
a kis  leány.  — Mondd  csak  mamám,  visz- 
' szajő-e  ö nemsokára  ? 

— Vissza,  nem  sokára  . . . 

Megölelte  gyermekét  s mélázva  bámult 
ki  az  ablakon. 

Szabina  jókor  érkezett. 

— Keressünk  egy  zugot,  ahol  kedvünk 
szerint  cseveghetünk. 

— Tudsz  talán  valami  újságot  ? 

— Képzeld  csak,  épen  most  szemeltünk 
I ki  egy  igen  jó  partiét : Hardeley  kisasszonyt 
j Caenből,  ki  egyetlen  gyermek  s kinek  az 
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apja  bankár,  földbirtokos  és  községi  tana 
esős.  Ez  nagyszerű  házasság  lesz.  Gabriella 
tizenkilenc  éves;  ért  a zenéhez  is;  kasté- 
lyuk is  van.  A legnagyobb  baj  abból  áll, 
hogy  nem  hozhatjuk  őket  ide.  Azt  gondol- 
tuk ki,  hogy  egyik  birtokot  tekintessük 
meg  Hardeley  urral,  ama  majorságok  egyi- 
két, melyet  Esnaiiltné  asszony  el  akar  adni 
s férjem,  a ki  azt  jónak  látja,  ajánlatot  tesz 
a bankárnak ; napot  fognak  kitűzni  s a 
jegyzőnél  majd  találkozhatnak.  Nekem  két- 
ségkívül, kötelességem  aznap  ebédet  adni. 
Nincs  arról  fogalmad,  mily  türelmetlen  az 
az  Esnaultné  asszony.  Mikor  azt  mondtam 
neki,  hogy  férjem  holnap  Caenbe  utazik. 
Így  kiáltott  föl : »Hát  miért  nem  utazik 
ma?«  . . . Ekkor  aztán  megsürgettem  Ká- 
rolyt, a ki  egy  kissé  lassú  ember ; kikisér- 
teru  a pályaházhoz,  beültettem  a vagonba 
— és  Íme  itt  vagyok! 

A kis  Gambaultné  ugrándozott ; alig 
tudta  fékezni  örömét.  Esnaultné  asszony- 
nak a barátsága,  ki  igen  nagy  tekintélyben 
állott ; ama  remény,  hogy  Caen  leggazda- 
gabb bankárját  fogadhatja  házánál ; a kilá- 
tás egy  szép  házassági  szerződésre,  melyet 
férje  előtt  kötnek ; továbbá  a kastélyban 
majdan  élvezendő  mulatságok,  s a télen  át 
a fővárosban  való  meghívások,  mind  oly 
dolgok  voltak,  melyek  hízelegtek  becsvá- 
gyának, érdekének,  szereplési  és  szórako- 
zási pompájának. 

Mérielné  szótlanul  figyelt  s ajkán  kese- 
rűség látszott. 

— Nos,  Klára,  talán  nem  is  hallgatod 
a beszédemet  ? 

— Dehogy  nem ! . . . Mikor  érkezik  a 
férjed  haza  ? 

— Hát  holnap,  vagy  holnap  után  . . . 
mihelyt  az  ügyet  elintézte  Hardeley  urral  . . . 

Klára  idegesen  mosolygott. 

— Bocsáss  meg  nekem,  de  ma  oly  ked- 
vetlen vagyok. 

Fölállott. 

— Érzem  a helyváltoztatás  szükségét. 
Sehol  sem  érzem  jól  magamat.  Oly  bá- 
gyadt vagyok  s mindig  járni -kelni  szeret- 
nék. Meg  kell  kérnem  az  orvost,  adjon 
nekem  valami  üdítő  csöppeket,  a múlt  éjjel 
mit  sem  aludtam. 

— Szegény  barátnőm  ! — szólt  Gam- 
baultné asszony,  szintén  fölemelkedve.  — 

— De  most,  nemde,  jobban  vagy? 


— Oh,  sokkal  jobban.  Két  év  óta  most 
támadt  először  egy  szeszélyem:  lovagolni 
akarok  . . . Oly  jól  esik,  tova  száguldani . . . 

— Majdnem  elfeledtem  neked  mondani : 
Hardeley  kisasszony  kitünően  lovagol. 

— Azon  én  nem  csodálkozom.  Hát  a 
fegyverrel  tud-e  bánni  ? 

— Fegyverrel? 

— Ejh,  azt  sem  tudom  mit  beszélek ; 
megyek,  lefekszem.  Jó  estét  Szabina. 

— A holnapi  viszontlátásig. 

Három  napon  át  mindenki  a Mérielné 
szeszélyéről  beszélt. 

— Minő  gondolata  támadt,  hogy  most 
egyszerre  lovaglásra  szánta  magát  ? 

Bellamy  ur  tanácsolta  azt  neki. 

— A szegény  elnök  kénytelen  volt,  rög- 
tön paripát  szerezni.  Addig  járt  aztán  Com- 
balieu  urnák  a nyakára,  mig  ez  az  övét  el 
nem  adta  neki. 

— Klára  férfikalapot  s lovaglóostort  vett. 

— Oh,  ő mindig  is  olyan  különc  volt ! 

I — Én  már  nem  szeretnék  igy  nyarga- 
lászni  az  utcán. 

— Főleg  ily  évszakban  ; hiszen  oly  nagy 
a por  az  utakon ! 

— No  bizony;  fátyolt  vesz  s igy  segít 
magán. 

Mérielné  fölkereste  a boltokat,  két  varró- 
nőt is  oda  i’endelt  magához ; nyugtalanko- 
dott, kérdezősködött  s lázas  érdeklődést  ta- 
I nusitott  a legcsekélyebb  tárgyak  iránt  is. 

Másnap  este  Gambaultné  igy  szólt 
hozzá  : 

— Táviratot  kaptam  a férjemtől.  Sikert 
aratott  Holnap  már  visszatér. 

Egy  nappal  később,  este  bérkocsiba 
szállt  Esnaultné  s a jegyzőhöz  vitette  magát. 

Klára  látta  a beteg  öreg  asszonyt, 
midőn  csipkékkel  díszített  bársonyruhában 
hazulról  eltávozott. 

Harmadnap  levelet  kapott  Esnaultnótól, 
ki  arra  kérte  Klárát,  látogassa  meg  őt.  A 
fiatal  asszony,  némi  tétovázás  után  átment 
hozzá. 

— Oh  mennyire  örvendek,  hogy  látha- 
tom önt,  szivecském  ! — kiáltott  föl  Henrik- 
nek az  anyja,  ügy  megszoktam  látni  boldog- 
talanságom napjaiban,  hogy  most  már  csak 
akkor  érzem  magamat  jól,  ha  nem  hanya- 
gol el. 
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Klárn  több  rendbeli  elfogl altatásaival 
mentegette  magát. 

— Hiszen  mind  tudtam  én  azt.  A mi 
kis,  ravasz  Gambaultnénk  mindent  elbeszélt 
nekem.  Az  orvosnak  igaza  van : a nagy 
séták  javára  vannak  kegyednek.  Most  pedig,  i 
térjünk  át  az  ügyemre.  Láttam  őt.  Gyönyörű 
teremtés  . . . 

— Hardeley  kisasszony? 

— Az.  Tökéletesen  olyan  nő,  a minőt 
fiamnak  óhajtottam  feleségül,  jó,  értelmes, 
szellemes.  Anyját  korán  elvesztvén,  jókor 
megtanulta  a háztartást.  Kegyed  ismeri  az 
én  jellememet : addig  föl  sem  álltam  az  asz- 
tal mellől,  mig  Hardeley  urral  nem  érte- 
keztem. Mindent  elintéztem.  írtam  Henrik- 
nek, siessen  a visszatéréssel.  Parisból  jőve, 
Caenben  majd  ki  fog  szállani  s meglátogatja 
őket ; az  egybekelés  két  hónap  alatt  megtör- 
ténhetik. Mit  szól  kegyed  hozzá? 

— Semmit  asszonyom  ; hiszen  én  nem 
ismerem  Hardeley  kisasszonyt  . . . 

— Ha  kegyed  csak  egy  óráig  társalog 
vele,  barátnőjévé  választja.  Henrik  pedig 
imádni  fogja  őt  . . . 

Szabina  ép  akkor  lépett  be. 

— Ám  kérdezze  meg  ezt  a kedves 
gyermeket,  — tévé  utána,  az  érkezettet 
homlokon  csókolva. 

Gambaultné  kipirult  az  örömtől,  hogy 
alkalma  nyilhatik,  a múlt  nap  nagy  ese- 
ményeiről részletesen  beszélhetni  : a rögtön- 
zött ebédről  (három  óráig  tartott,)  Gabriella 
öltözékéről,  (Gabriellát  körömhegyig  leraj- 
zolta,) aztán  a saját  toilettejéröl,  (oh  én 
nagyon  egyszerűen  voltam  öltözködve  !) 
sat.  sat. 

Klára,  úgy  látszott,  érdekkel  hallgatta 
barátnőjét.  Midőn  távozott  mosolygott  a 
két  nőre. 

— Oh,  mily  kedves  lélek  ! — mondá 
Esnaultné  asszony,  — mennyire  örül,  hogy 
engem  boldognak  láthat ! 

IX. 

Mikor  Mérielné  hazatért,  már  az  ud- 
varon állt  a paripája  fölnyergelve ; Onesime 
tartotta  a kantárszárat.  Fölnyergelve  volt 
ama  két  normandi  lónak  egyike  is,  melyek 
az  elnök  ur  kétkerekű  kocsija  előtt  szoktak 
ügetni. 

Mióta  Onesimenek  megengedte  Le  Testű 
ur,  hogy  ő kisérje  kocsin  Klárát  sétalovaglá- 
sában, nagyon  megnyugodott,  s elégült  volt. 


— Én,  uram,  — mondá  — szeretem  a 
lovakat,  velők  növekedtem ; már  gyermek- 
koromban örökké  az  istállóban  időztem.  Az 
atyám  megfogta  a nyakamat  s feldobott  a 
lovunk  hátára,  a melynek  »Szürke«  volt  a 
neve.  »Pogd  meg  a sörényét!*  — rivalt 
rám.  Aztán  jót  húzott  az  ostorral  a lóra  s 
a Szürke  kinyargalt  velem  a rétre  . . . Felöl- 
tözködjem-e  uram? 

— Úgy  látszik,  te  egészen  elveszted 
az  eszedet.  Hiszen  azt  hinnék  a kik  lát- 
nak, hogy  valamely  külföldi  cirkusz  lovásza 
vagy  s kinevetnének. 

— Az  meglehet,  hogy  kinevetnének ; 
de  én  mégis  szeretnék  egyenruhába  bújni. 

Miután  azonban  le  kellett  mondania 
ezúttal  kedvelt  egyenruhájának  a felöltéséről, 
végre  is  megadta  magát  végzetének.  Be- 
gomholta  zubbonyát,  szárharisnyáját,  kis, 
fekete  kokárdát  tűzött  a kalapja  mellé. 
Igaz,  hogy  ekképen  nem  volt  magával  tö- 
kéletesen megelégedve,  de  legalább  ez  is 
némileg  úri  szolga  külsőt  kölcsönzött  neki. 

A háziak  a tornácra  csoportosulva, 
nézték  az  indulási  jelenetet. 

— Mily  gyönyörű  a fiatal  asszonyság 
Így  1 — mondá  Katalin.  — íme,  asszonyom, 

' ölelje  meg  a kicsikét!  — tévé  utána,  kar- 
jaiba véve  a leánykát. 

Mérielné  lehajolt  s leánykájának  a haj- 
fürtéit érinté  ajkával. 

I — Aztán  óvatos  légy  1 — szólt  Le  Tes- 
tuné  asszony.  — Jaj,  ha  az  a paripa  ágas- 
í kodni  találna ! . . . 

— Mit  sem  kell  félni  : tartom  én  a 
lovat!  — mondá  Onesime. 

— Ni  ni,  ez  a barom  még  kokárdát 
is  tűzött  fel  ! — dörmögött  az  elnök. 

— De  még  sarkantyút  is  kötött  fel ! 
tóditá  Katalin.  No,  de  már  indulnak  is  . . . 

— A viszontlátásig  ! — kiáltott  az  elnök, 
zsebkendőjét  lobogtatva. 

Az  öreg  asszonyság  remegett  nevetté- 
ben  s férje  karjába  ölté  a karját.  A két 
öreg  boldog  volt,  ama  gondolatban,  hogy 
leányok  jól  érzi  magát  s szórakozást  keres. 

A sétalovaglás  négy  óráig  tartott.  Midőn 
Klára  hazaérkezett,  a lovak  tajtékzottak. 
Mérielné  homloka  gyöngyözött  a verítéktől, 
de  arca  sápadt  volt.  Ebédkor  étvágyhiány 
felől  panaszkodott. 

(Folyt,  köv.) 
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A CÖRÓG  TRAGÉDIA  JELLE- 
MEIRŐL. 

Schiller  1797-ben  Goethéhez  irt 
egyik  levelében  igy  szól : »Es  ist  mir  auf- 
gefallen,  dass  die  Charaktere  des  griechischen 
Trauerspiels  mehr  oder  weniger  i d e a 1 e 
Máskén  und  keine  eigentlichen  Indivi- 
duen  sind,  wie  ich  sie  in  Shakespeare  und 
auch  in  Ihren  Stücken  finde.  So  ist  z.  B. 
Ulysses  im  Ajax  und  im  Philoctet  offenbar  j 
nur  das  Ideál  dér  lustigen,  über  ihre  Mit-  | 
tel  nie  verlegenen,  engherzigen  Klugheit ; | 
so  ist  Kreon  im  Oedipus  und  in  dér  Anti-  j 
gone  bloss  die  kalte  Königswürde. « *) 

Schilleremé  jellemző  Ítélete  csak  Acíchy- 
losra  s részben  Sophoklesre  vonatkozhatik, 
de  nem  Euripidesre.  Igaz,  hogy  mindeni- 
kök  egy-egy  korszak  képviselője  az  attikai 
történetben ; de  Acschylos  a marathoni  har- 
cos és  Sophokles,  a perikiesi  idők  tanúja, 
egy  alapon  állottak ; egy  régibb  s egy 
újabb  kor  volt  az,  hatalmas  haladás  az 
egyiktől  a másikig,  de  nem  szakadás.  Va- 
lamint Kimon  és  Perikies  egyesülhettek  egy- 
mással, szintúgy  a koruk  költői  képviselői 
is  szellemi  közösségben  éreztették  magokat. 
Sophokles  megérte  azt  az  egész  felforgató 
változást,  melyet  a háború  előidézett,  ugyan- 
abbanjl^az  atmosphaerában  élt,  mint  Agathon 
és  Éuripides  s ugyanoly  befolyások  alatt, 
de  ő költői  nagyságában  kimagaslott  az  ala- 
csony légkörből  és  egy  magában  meghason- 
lott  világ  forrongó  mozgalmának  nem  en- 
gedte megzavarni  szelleme  harmóniáját 
Ellenben  Éuripides  a jelen  mozgalmának 
közepette  állott,  a mely  vitte  — ragadta,  s 
a'z  ő jelentősége  abban  áll,  hogy  elegendő 
erővel  és  bátorsággal  birt  a drámai  művé- 
szetnek e korban  s e kor  számára  való  to- 
vább fejlesztésére. 

Aeschylos  drámáit  Homer  lakomája 
morzsáinak  nevezte ; s valóban  ő ama  he- 
roieus  kor  drámairója,  melyben  az  összes 
görögök  hagyományai  találkoztak.  Hősei, 
miként  az  Iliasban,  a közönséges  emberek  [ 
fölött  álltak ; tragédiáiban  ideális,  nagy, 
heroicus  alakokat  mutat  nekünk,  melyek 

*)  Briefwechsel  zwischen  Schiller  und  Goethe  j 
in  den  Jahren  1794  bis  180.5,  III.  Th.  Stuttgart  u.  | 
Tiibingen  1829,  51.  52.  lap.  — Ily  értelemben  nyi-  | 
[átkozik  a többi  között  Bernhardy  is  (Grund-  j 
riss  dér  grich.  Literatur.  Halle  1872.  160.  s köv 
lap)  és  nálunk  Szigligeti  (A  dráma  és  vál- 
fajai, 13  29.  56  67.  93.  s köv.  lap.) 


magasztos,  természetfölötti  hatalmaktól  ki- 
szabott törvényeknek  engedelmeskednek. 
A jámbor  tisztelet,  melylyel  a költő  a tra- 
gédia személyei  iránt  viselkedett,  nem  en- 
gedte, hogy  isteni  és  herosi  alakjait  meg- 
ernberitse  ; igy  tehát  emberfölötti  nagyságban 
járnak  s Aeschylos  minden  egyes  alakján 
látható,  hogy  a lényeknek  felsőbb  rendjéhez 
tartozik. 

Aeschylos  stíljében  volt  valami  keleti 
jellem  és  ugyanazon  sajátság  nyomai  lelhetők 
fel  mythologiájában.  Nincs  benne  semmi  a 
bájos  elegantiából,  melyet  Hellas  babonájá 
bán  rendesen  találunk.  Minden  érdes,  rideg, 
óriási.  Aeschylos  legendái  nem  annyira  az 
illatos  berkekkel  és  vonzó  porticusokkal 
látszanak  összhangzani,  melyekben  földijei 
i a világosság  istenének  s a szerelem  isten- 
! nőjének  áldoztak,  mint  inkább  az  örök 
j gránit  nagy  és  csodálatos  tömkelegéivel, 
melyekben  Aegyptom  rejtélyes  Osirisét  őrizte^ 

' vagy  melyekben  Hindostan  most  is  meg- 
I hajlik  hétfejü  bálványa  előtt.  Kedvelt  istenei 
i a régibb  nemzedéké,  a menny  és  a föld 
I fiai,  kikkel  összehasonlitva  Jupiter  maga  is 
' siheder  s parvenu  volt,  az  óriás  Titánok  s 
i kérlelhetetlen  Fúriák.  ' 

Itt  nem  azt  kell  érteni,  mintha  Aeschy 
los  tragédiáiban  egészen  semmivé  tette 
I volna  az  emberi  akarat  jelentőségét.  Ki  nem 
fogja  fel  Prometheus  azon  magasztos  szere- 
pét, hol  a költő  a lélek  egész  erejét  és  ha- 
talmát eszményíti,  azon  lélekét,  melyet  a 
sors  sem  képes  legyőzni  vagy  legalább 
megtörni  ? De  a hős  ezen  ellenállása  egész 
passiv  erő.  Az  Aeschylos-féle  tragédiában 
az  ember  épen  nem  önönmaga  által  mű- 
ködik ; és  az  egész  működése  végső  ellen- 
állásban és  a sors  akaratában  való  megnyug- 
vásban  összpontosul.  Bukik  ugyan  az  egyen- 
; lőtlen  harcban,  bukását  azonban  nemesíti  a 
: szokatlan  erő  és  méltóság  feltüntetésével, 
hasonlóan  azon  római  viaskodókhoz,  kiket 
a sors  vészthozó  harcra  és  a győző  csapá- 
sától való  biztos  halálra  kijelölt  és  kik  ama 
gyászos  időpontban  ügyességök,  erejök  és 
hősi  bátorságuk  által  hízelgő  tapsviharokat 
nyertek  a közönség  részéről. 

Aeschylos  jellemei  az  emberi  szenve- 
délyek világa  fölé  emelkednek,  megvetik 
azokat  és  úgy  látszik,  mintha  e világ  ki- 
csiny lenne  leiköknek ; elhagyják  ennek 
határait,  hogy  sebes  röptűkben  csak  azon 
magasság  ormán  állapodjanak  meg,  honnét 
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a végzet  mindenhatósága  küldi  határozatait. 
— E költő  gyéren  csikar  könyeket  és  nem 
könnyen  támaszt  szánakozást  a szivekben  ; 
mondhatni,  hogy  az  érzelmek  lágyságával 
nem  szívesen  gyengíti  a lélek  szilárdságát 
és  munkásságát. 

Sophokles  nem  éri  be  azzal,  hogy 
mint  Aeschylos  jellemeket  rajzol,  melyek 
egyszerű  magasztosságukban  változatlanul 
maradva  élénkbe  tárják  lényüket  és  készí- 
tik sorsukat,  hanem  feltárja  személyeinek 
keblét,  lelkületét,  a mint  a külvilág  behatá- 
sai alatt  különböző  hangulatba  jőnek,  a 
mint  másokkal  érintkezve,  s különböző 
helyzetben  egyéni  sajátságuk  szerint  alakul- 
nak ; szóval  Sophoklesnél  a legtöbb  esemény 
a kedélyből  és  az  akaratból  van  indokolva, 
a tett  kifolyása  a lelkületnek,  a jellemnek, 
a külső  a belsőnek.  A cselekvény  először  a 
kebelben  történik,  s mi  a lélek  természetét 
és  törvényeit  tanuljuk  ismerni. 

Mind  a mellett  a tény,  hogy  Sophokles- 
nek  fődolog  a tisztán  emberi  az  ö általános 
érvény üségében,  hogy  az  ő alakjainak  van 
valami  typikus  jellegük  s hogy  azok  ko- 
rántsem oly  egyéniek,  mint  Shakespeare 
jellemei ; de  más  részről  határozottan  taga- 
dom, hogy  Sophokles  jellemei  valamennyien 
és  csupán  csak  typusok  volnának.  S a mint 
Deianira-ról  már  maga  Schiller  *)  határo- 
zottan elismerte,  hogy  az  nem  puszta  typus, 
úgy  el  kell  ismernünk  azt  Antigonéról  és 
Elektráról  is. 

Seb  legel  ugyan  Deianirát  könnyel- 
műségről vádolja,  s halálát  e hibája  engesz- 
telésének  tartja.  E nézet  mellett  küzd  — 
hogy  többekről  hallgassak  — Klein,  el- 
lene Gruppé,  Capellmann,  Schnei- 
dewin.  De  bármelyik  nézethez  csatlako- 
zunk is,  nevezzük  azt  könnyelműségnél- 
vagy  meggondolatlanságnak,  tény  az : hegy 
Deianira  a legsikerültebb  jellemek  eg_)ike. 
Mily  szépen  és  lélektanilag  igazán  mutatja 
be  őt  a költő  aggodalmában  és  epedésében, 
majd  ujongó  örömében  és  jóindulatú  szána- 
kozásában, azután  a fokonként  fejlődő  fél- 
tékenységben ! Mily  jellemzők  szavai,  me- 


*)  Briefwechsel  zwischeii  Schiller  und  Goethe 
Jll.  k.  51.  1.  »Wie  trefflich  ist  dér  ganze  Zustaud, 
die  Enipfindungen,  die  Existenz  dér  Dejanira  ge- 
t'asst ! Wie  ganz  ist  sie  die  Hausfrau  des  Herku- 
les, wie  individuell,  wie  nur  für  dicsen  einzigen 
Fali  passend  ist  dies  Gemalde  und  wie  tief  mensch- 
lich.  wie  ewig  wahr  und  allgemein.* 


I lyekkel  Lichas  hallgatását  megtöri,  mily 
rögtön  tisztában  van  a teendő  iránt,  de  az- 
után hogy  száll  aggodalom  keblébe,  mely 
őt  fokonként  jobban  gyötri  s a halálra  el- 
szánttá teszi,  mig  végre  férjének  halálküz 
, delme,  s fiának  átka  a halál  karjaiba 
hajtják. 

Elektrájában  Sophokles  egy  lélektanilag 
következetesen  alakított,  határozottan  indo- 
kolt női  jellemet  alkotott,  mely,  ha  nem  csak 
befejezettségében,  hanem  fejlődésében  is  be 
volna  mutatva,  bátran  a legjelesebb  sha- 
kespeare-i  jellemek  mellé  volna  állítható  ! 

Antigoné  a hellén  tragédia  legnőiesebb, 
de  egyszersmind  legmagasztosabb  hölgye. 

: Az  a leány,  ki  kész  volt  száműzött  atyját 
mezítláb  és  éhezve  követni  a nyomorba,  s 
I a ki  annak  halála  után  a kétségbeejtő  fáj- 
dalom közepette  is  arra  gondol,  hogy  leg- 
, alább  a fivéreit  fenyegető  vészt  megakadá- 
} lyozza,  az  volt  képes  a testvéri  szeretetnek 
áldozatul  esni,  a természet  örök  törvényét 
többre  becsülvén  a király  parancsszavánál. 
Antigoné  talán  az  egyetlen  tragikus  alak 
az  antik  színpadon,  ki  nem  csak  meghal 
valamely  eszméért,  hanem  a ki  azon  öntu 
dattal  hal  meg,  hogy  valóban  eszméért  hal. 
Különben  a görög  tragédiák  közt  egyetlen 
egy  sincs,  mely  oly  közel  állana  a modern 
tragédiához,  mint  a Sophokles  Antigonéja, 
melyről  azon  felül  méltán  mondja  Car- 
r i e r e : »Das  griechische  Allherthum  hat 
nichts  Hei’rlichei’es,  als  die  Antigoné  des 
Sophokles,  weder  was  die  Tiefe  und  Klár- 
iiéit religiös-sittlicher  Erkentniss,  noch  was 
die  dramatische  Kunstvollendung  angeht.« 

Mindezek  dacára  azt  kell  mondanunk  : 
hogy  Sophokles  még  nem  annyira  az  egyéni 
vagyis  reális,  mint  inkább  az  eszményi  vagy 
’ypikus  jellemzés  mestere.  Sophokles  nyu- 
galmas lelkében  visszatükröződtek  a haj 
dánkor  nagy  alakjai,  s ő átengedte  magát 
nekik,  az  istenekről  és  harcosokról  való 
hagyományos  képzeteket  bővitvén  és  mélyeb- 
bitvén,  s a kor  ideáival  összehangoztatván, 
a mint  Phidias  tette  a maga  tei’én.  Sophok- 
les abban  tűnik  ki,  hogy  természetünk  nagy 
és  eredeti  felindulásait  tudja  festeni ; Anti- 
goné önfeláldozása,  a fiatalkori  nemeslelkü- 
ség  diadala  a fiatalkori  nagyravágyás  felett 
Neoptolemosban,  a vesztett  becsület  keserű 
érzete  Aiasban  s Oedipus  rémülete  egy  vá- 
ratlan és  lesújtó  fordulat  következtében, 
mindezek  az  emberi  lélek  kitűnő  tanulmá- 
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nyai  és  a mellett  bizonyítanak,  hogy  So-  I 
pliokles  a monda  alakjait  közelebb  tudta 
hozni  a kedélyhez,  s benső  lelki  életet 
tudott  bennök  ábrázolni ; de  az  ö személyei 
nem  mint  egyes  individuumok  lépnek  elénk, 
hanem  úgyszólván  symbolikus  előképek,  me- 
lyek emberi  személyiségeknek  egész  fajait 
és  csoportjait  ölelik  át ; emberi  gyarlóságok 
dacára  is  ideális  jellemek  maradnak, 

E u r i p i d e s volt  az  első,  ki  valódi 
embereket  hozott  szini'e  ; ő kihozta  az  ala- 
kokat az  élőkor  ködéből,  s a jelennek  tel- 
jes világába  állította  őket ; ő nem  érte  be 
azzal,  hogy  a herosokat  nagy  körvonalok- 
ban ábrázolja,  hanem  bánatjokat  s örömü- 
ket a legelevenebb  érzés  váltakozó  fokain 
keresztül  a legpontosabban  kifestegette.  A 
szülök  és  gyermekek,  a hitvesek  és  testvé- 
rek viszonyai  melegebben , igazábban  és 
emberiebben  tűnnek  elő:  az  ö jellemei 
egyéniek,  azaz  nem  elvont  eszmék  jel- 
képei, hanem  valóságos  hús  és  vér,  öntuda- 
tos, önmagokért  létező,  saját  céljaik  után 
küzdve  törekvő  egyedek.  Euripides  volt  az 


gukban  hordozó  és  különösségökben  élesen  ; 
kifejezett  jellemeket  alkotott,  kik  érzésök,  j 
gondolkodásuk  és  cselekedetök  által,  mely  | 


akár  jó,  akár  balsors  felé  kalauzolt,  élénk 
részvétünket  érdemelték  ki.  Az  Euripides 
korabeli  néző  már  nem  kivánt  meg  nem 
közelithetö  fél-isteneket,  a milyenek  Aschy- 
los  és  részben  Sophokles  hősei  valának  ; 
hanem  hozzá  is  közel  álló  embereket,  szen- 
vedélyes háborgásban  levőket,  kiknek  küz* 
delmeiben,  örömeiben  és  szenvedéseiben  ő 
is  emberileg  részi  vehetett. 

Habár  Euripides  nem  is  teljes  két  év- 
tizeddel fiatalabb  volt,  mint  Sophokles  és 
körülbelöl  egy  félévvel  előtte  halt  meg. 
mindamellett  egész  más  nemzedékhez  tar- 
tozottnak  látszik,  melyben  a Sophoklesben 
még  egyesítve  volt  és  a legnemesebb  szép- 
érzéktől uralt  irányok  kiengesztelhetetlen 
eJlenraondásba  kerültek  egymással.  Euripi- 
des féifias  tevékenysége  napjaiban  a jelek 
mindinkább  arra  mutattak,  hogy  az  attikai 
állam  boldogságának  oszlopai  inogni  kez- 
dettek. Egy  másik  görög  nemzedék  nőtt 
tel,  más  szemekkel  tekintett  az  uj  költő 
maga  körül  és  saját  keblében,  szellemében 
egészen  más  — két  elödjeétöl  elütő  — vi- 
lágnézlet  keletkezett. 

(Vége  köv.) 


„MESE  A VARRÓGÉPRŐL." 

»Mese  a varrógéppbl.*  Irta  Kiss  J ó z s f. 
A rajzokat  B a d i t z Ottó  készité.  Budapest,  Dob- 
rowszky  és  Franké,  1884. 

A balladák  és  érzelmes  genre-képek 
költője  legújabb  kötetével  meglepte  azokat, 
a kik  nem  várták  tőle  az  élet  aprólékos, 
realisztikus  rajzát.  De  hát  mindazok,  a kik 
! Kiss  József  tehetségének  ezt  az  oldalát 
! nem  ismerték : kevés  figyelemre  méltatták 
összegyűjtött  költeményei  közt  a »De  pro- 
fundis«  és  a » Dalok  az  utcáról*  cimü  ciklu- 
sokat, a melyekben  ugyanaz  a detail-rajz, 
az  életküzdelem  ugyanaz  a festése,  a nyo- 
mor ugyanamaz  ecsetelése  s a szenvedők 
ugyané  pártfogása  kapja  meg  az  olvasót, 
mint  a mely  elemek  a »Mese  a varrógép- 
ről* cimü  verses  elbeszélést  alkotják  s be- 
csessé teszik. 

A hősnő,  Teréz,  szinte  jó  ismerősünk- 
nek tetszik.  S ha  eddig  nem  volt  az,  bizo- 
nyára azzá  lesz,  a mikor  szomorú  történe- 
tét elolvastuk.  A mit  a bevezető  sorokban 
mond  a költő,  valóban  igaz. 

»Nem  festett  róla  senki  képet, 
Dicsfénynyel  homlokát  övezve. 

És  mégis  szent.  Es  e történet 
Legenda.*  — 

A munka,  a tűrés,  a tisztesség,  a le- 
mondás meghatóan  igaz,  szép  legendája. 

Ügyes  és  nem  mindennapi  mindjárt  a 
mód,  a mint  a költő  bemutatja  Terózt  és 
érdeklődést  igyekszik  iránta  kelteni.  Zajos 
téli  estén  illatos  levélkét  kap,  a mellyel 
estélyre  hivják  s melyben  a kínálkozó  szép 
és  jó  dolgok  közt  a szeretetreméltó  házi- 
asszony azzal  is  kecsegteti  a szerzőt,  hogy 
megismerkedhetik  majd  Terézzel  De  ki 
ez  a Teréz?  Rokon,  barátnő?  Nem,  hanem 
egy  sajátságos  lény,  a kiről  mindjárt  meg- 
jelenésekor rejtélyes- érdekeset  hall. 

»Im  nézze  . . . e könnyű,  játszi 

Disz,  mely  alig-alig  látszik. 

De  ha  nem  volna,  látszanék  . . . 

E csokor . . . szabás  ...  az  egész . . . 

Ez  illatszerü ...  ez  Teréz. 

De  csak  a fele . . . annyi  se  . . . 

Tetéznek  van  története  « 

Hadd  lássuk  ezt  a története  i . 

Az  anya  meghalt  s az  . apa  öt  árvájá- 
val siratja  öt.  Mind  kicsinyek,  csak  egy  ser- 
dültebb  köztük : Tgréz.  ö vigyáz  testvér- 
kéire. gondozza,  neveli,  mig  a ház  gazdája 
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munkája  után  lát.  A tűzhelyet  unja  s alig 
hogy  eltelik  az  egy  év,  uj  asszonyt  hoz  a 
házhoz,  szép,  nyalka  özvegyet,  kinek  egész 
sereg  gyereke  az  összes  hozománya.  A mos- 
toha testvérek  — két  ellenséges  kis  tábor 
— folytonos  perpatvarban  élnek  ; az  uj  asz- 
szony  üldözi  az  árvákat,  a kik  csak  Teréz- 
nél  találnak  védőt,  vigasztalót,  mig  végre 
az  okos,  felnőtt  leány  merész  szándékra  ha- 
tározza el  magát.  Megszökik  hazulról,  hogy 
a messze  idegenben  munkát  keressen  s ott 
uj  tűzhelyet  alapítson.  A kicsinyeket  addig 
húgára,  Margitra  bizza. 

Teréz  a fővárosba  sietett. 

»Ama  sűrű  etnbervadonnak 
Vette  merész  útját,  a hol 
Sugár  és  árnyék  összefoly 
És  szilajabban  háborognak 
A dúló,  irtó  szenvedélyek, 

A melyek  közös  neve  : élet ; 

Hol  a harcnak  meg  vau  zenéje: 

Örök  robaj  ! . . . magánynak  kéje 
És  a nyomornak  költészete!* 

Szegény  tanitó-családhoz  száll.  Aztán 
munka  után  néz.  Hosszú  járás-kelés,  meg- 
alázás után  végre  talál.  Ott  dolgozik  fehér 
rabnők,  varróleányok  társaságában  s boldog, 
hogy  gépet  adnak  rendelkezésére,  a mely- 
nek titkaiba  beavatják.  Nem  is  szorgalom, 
hanem  láz  volt,  a mely  serkentette ; láz, 
mely  a testet  elcsigázza,  de  a lelket  föl- 
emeli. 

Szép  nem  volt  Teréz;  de  a tizenhat 
év  varázsa  ott  lengett  arcán,  egész  lényén. 
Társnői  nem  irigykedtek  rá  s ő csak  a mun- 
kával törődött,  csak  célját  tekinté  s ha  cl 
is  csüggedt  olykor-olykor : ismét  megvigasz- 
talódott, mert  istenben  bizott.  így  múlt  el 
egy  év.  Sorsa  most  se  fordult  volna 
jobbra,  ha  a véletlen  nem  jő  segítségére. 
Susanne,  a vén  kisasszony,  »a  műhely  első 
planétája*  egy  nap  migraine  t kapott  s 
helyette  Teréznek  kellett  elmennie  a »kis 
bankámé* -hoz,  hogy  az  uj  jelmezt  föl- 
próbálja. A szeszélyes  úrnő  eleinte  kímélet 
lenül  bánik  a varróleánynyal,  de  aztán 
megbánja  modorát  s megkedveli  a szerény 
munkásnőt,  sőt  pártfogás  alá  veszi.  A jel- 
mez tetszett  s vele  feltűnt  Teréz  szerencse- 
csillaga. Kapott  is  csakhamar  megrendelést 
sokat  s hideg-rideg  tanyája  is  mind  nyája- 
sabbra vált.  Sorra  jött  szekrény,  nyoszolya, 
fogas,  szék,  asztal,  képek  — és  csupa  tu- 
lajdon szerzemény. 


»S  jöM  egy  kis  ügyes  szerkezet, 

A melyben  lélek  lüktetett, 

A melyre  nagyanyáink  még 
Elszörnyüködtek  volna  tán. 

Hogy  boszorkányság  . . . nem  egyéb  : 

Jött  egy  parányi  varrógép  !* 

Egé,«z  világesemény  volt  ez  a házban 
S azóta  még  jobban  gyarapodott  Teréz  gaz- 
dasága s egymásután  írhatott  haza  atyjá- 
nak : hogy  küldje  Erzsikét,  majd  Margitét 
»s  mire  megfordult  négy  ősz,  négy  tavasz* 
az  anyátlan  árvákat  mind  együvé  gyüjté  a 
legidősebb  testvér.  Grondoskodott  róluk  s ez 
volt  élete  öröme,  de  e munkás  napok  alatt 
sokszor  megszállta  valami  ismeretlen  vágy; 
ifjúsága  gyorsan  száll  s ő még  nem  volt 
igazán  boldog  s bu  és  remény  közt 

sFogant  meg  sovárgó  lelkében 
Egy  késő  első  szerelem : 

Melyben  a déli  nyár  hevével 
Tavasz  bubája  egyesül, 

S mely  meleget  tart  egy  életre 
Még  akkor  is,  ha  eélt  tévesztve 
Emlék  maradna  egyedül !« 

De  a Teréz  ideáljával  Margit  is  meg- 
ismerkedik. Az  alig  tizennégy  éves  leány 
a ház  lépcsőjén  találkozik  Jenővel,  a ki 
most  orvosnövendék.  Kis  kalandja  van  vele. 
A leány  elbukik  a lépcsőn  s az  ifjú  mel- 
lette terem,  fölemeli  s vigaszkép  megcsókolja. 
Ez  időtől  fogva  sokszor  találkozik  húg  és 
néne  a deli  szomszéddal  s Teréz  mind  mé- 
lyebb szerelemre  gyullad  iránta.  Lesi,  mikor 
fekszik,  meddig  van  világosság  szobájában 
s tépi  a gond,  vájjon  mit  is  mivelhet  ily 
későn  fönn  ? Egy  este  aztán  sötétek  Jenő 
ablakai.  Ugyanakkor  olvassa  a leány  a hír- 
lapokban, hogy  az  ifjú  megbetegedett,  még 
pedig  veszélyesen.  Kétségtől  gyötörve  útra 
kel,  hogy  fölkeresse,  mert  még  egyszer  látni 
akarja  őt.  Ejeli  utjából  nyugodtan  tér  vissza. 

»Nem  látta  bár,  de  tudta : él ! 

És  elhárítva  a veszély.* 

De  Margit  is  szereti  Jenőt  s ugyanez 
éjjel  kényekkel  áztatja  a vánkosát,  a mit 
a föléje  hajló  Teréz  mégis  tud,  midőn  meg- 
csókolja. De  a néne  nem  is  sejti,  mi  lesz  a 
vége.  Egy  nap  koppan  az  ajtó  s belép  maga 
Jenő. 

»A  kinek  képét  óva,  féltve 
Szivében  hordja  annyi  éve. 

Szerelme,  kínja,  álma  vágya. 

Lelkének  lelke,  boldogsága, 

Jenő,  az  ismert  ismeretlen.* 
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Mindkettő  zavart,  elfogult  s Terézt  az 
öröm,  a boldogság  egészen  elnémítja.  Az- 
tán beszél  az  ifjú.  Elmondja  jövetele  célját 
s hogy  tegnap  óta  orvos  s most  nőt  akar 
haza  vinni  Erdélybe,  hol  kis  öröksége  várja. 
Hét  év  éta  laknak  egy  födél  alatt  és 

» Remegve,  titkos,  mély  gyönyörrel 
Bimbó  nyílását  lestem  én, 

S még  gyermek  volt  gyermekörömme! 

Hogy  magamnak  eljegyezém. 

Az  ifjú  édes  fogadalmat 
Beváltni  jött  a férfi  most : 

Oh  szentesitse  ön  frigyünket 
Oh  adja  nékem  — Margitét!* 

Csak  néhány  percig  küzdött  Teréz  szi 
vével,  szerelmével,  egész  magával.  Sápadtan, 
halottas  fehéren  hívja  Margitét,  ki  boldo- 
gan kiáltja;  »Edes  Teréz!* 

sEkkor  a zord  varázsnak  vége, 

Győzött  a testvér  — az  anya  ! 

Zokogva  vonja  öt  keblére 
S míg  öleli,  csókkal  borítja 
Fülébe  suttog  untalan 
Egy  szót,  a melyben  vívódása 
És  szerelme  és  lemondása 
Ah,  minden,  minden  benne  van. 

Egy  szót  — csak  ennyit  tud  lebegni : 
íSzeresd,  szeresd!  Ugy-c  te  nagyon 
Fogod  öt  szeretni  ?« 

E félsorral  végződik  a költemény.  Rész- 
letesen mondtuk  el  meséjét  ép  azért,  mert 
ez  a mese  — mint  látható  — végtelen  egy- 
szerű, mindennapi  s csak  a részletek  költői, 
természetes  színezése  által  válik  érdekessé. 
Valami  különösebb,  uj  invenció  nem  ra- 
gadja meg  az  olvasót;  a helyzetek  sem 
újak,  kevéssé  ismertek  ; de  a mint  azokat 
rajzolja  a költő  s a mint  az  alakok  kedély- 
állapotát kitárja : az  valódi  művészet,  mely 
nem  ismer  hatásvadászatot,  sem  mesterkélt- 
séget. 

Nincs  a kis  elbeszélésnek  része,  melyet 
mély  hangulat  ne  hatna  át.  Mindvégig  az 
élet  közönséges  jelenségeit  mutatja  be  a 
szerző,  sokszor  szánt  szándékkal  kerülve  azt, 
a mi  némi  romantikus  lendületre  csábítaná 
s mindez  egyszerű  jeleneteket  az  életvalódi- 
ság erejével  tünteti  föl.  Ez  egyszerű  alakok 
iránt  kezdettől  megszerzi  érdeklődésünket,  | 
rokonszenvünket  s azt  mindvégig  meg  is  | 
tartja  számukra. 

Igaz, hogy  Teréz  az  egyedüli,  a kit  látunk,  ! 
ismerünk,  megértünk,  öt  rajzolta  legtöbb  | 
előszeretettel,  mig  Margitét,  Jenőt  csak  né-  i 


I hány  vonással  mutatja  be  futólagosán  ; s az 
apa,  az  uj  feleség  s a kis  liankárné  csak 
staffage-alakok,  kiknek  kontúrjai  is  hamar 
i elmosódnak.  Kiss  József,  balladáiban  sok- 
j szór  röviden  és  jól  jellemez;  de  ilyen  hosz- 
1 szabb  lélegzetű  elbeszélésben  az  efféle  váz- 
i latos  rajz:  megbosszulja  magát. 

Már  az  élet  apró  jelenségeinek  festésé- 
ben sokkal  szerencsésebb.  Tolla  legtöbbször 
ecsetté  válik.  így  a bevezetésben  a szalon, 
később  az  üldözött  árvák  összebuvása,  Teréz 
I uj  otthona,  a varró-intézet,  a kis  bankámé 
lakása,  a gép  megérkezése,  a lépcső-kaland 
s végül  a megkérés  mind  meg  annyi  sike- 
rült rajzok,  melyekben  szin,  vonás,  árnyalat 
mind  igaz,  ha  nem  is  valami  markáns.  Ezek- 
ben Kiss  József  uj  oldalról  mutatja  be  te- 
í kétségét,  mely  e müvében  ismét  emelkedést 
jelez ; dacára  annak,  hogy  az  elbeszélés  a 
kissé  mesterkélten  fölcsigázott  és  túlzott  igé- 
, nyéknek  nem  mindenben  felel  meg. 
i Szerencsésen  vegyülnek  a lírai  s az 

elbeszélő  elemek  s a mi  reflexió  van,  az 
szorosan  a helyzethez  simul.  E reflexiókban 
nyilvánul  a társadalmi  tendentia  is,  mely 
e mü  alapjául  szolgál,  s a költő  ember- 
szeretete,  a munka  s a nyomor  rabszolgái 
iránt  ezekből  sugárzik  ki  a legszebben.  E len- 
* dületes,  szép  helyek  feledtetik  az  itt-ott  la- 
pos részleteket,  a kelleténél  gyakoribb  dö- 
! cögős  sorokat  s a rímekben  való  koronkinti 
I gondtalanságot,  mely  másnál  nem  lenne  oly 
I feltűnő,  mint  Kiss  Józsefnél,  a ki  tudva- 
levőleg meseszerűen  fontolva  halad  a par- 
; nassuson.  PRÉM  JÓZSEF. 

) 

PETŐFI  SÁNDOR  ÉLETÉBŐL. 

Érdekes  adatokat  olvasunk  a »Misko'c 
I és  vidéke«  cimü  lapban  Petőfi  követjelölt- 
ségéről. Mindez  adatokat  Bankos  Margit 
urhölgy  közli  a nevezett  lappal,  édes  atyja 
irományaiból,  ki  levelezésben  állt  a nagy 
költővel. 

Tudvalevő,  hogy  Petőfi  a Kis-Kunság 
bán  az  184-8.  évi  választás  alkalmával  követ 
akart  lenni,  de  a boroshordóknak  hathaPÍs 
ékesszólása  elbuktatta,  pedig  a nép  nagy 
ragaszkodással  viseltetett  iránta.  Petőfi  el- 
lenei azon  érvet  hozták  fel,  mikép  hiába 
akarja  a nép  Petőfit  követnek  megválasz- 
tani, azt  a törvény  nem  engedi  meg,  mint- 
hogy nem  redemciós  kun  ember.  Erre  a so- 
kaságból előállott  egy  köpcös  öreg,  mond- 
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ván : »no  a vagyok  én  és  minthogy  nin- 

csen sem  fiam  sem  leányom,  magamnak 
pedig  életem  biztosítására  elég  lesz  fele  va- 
gyonom  is,  — neki  adom  a másik  felét,  a 
mi  kedves  követjelöltünknek.®  Erre  a nagy 
tömegben  vihai’os  » éljen « keletkezett  és  min- 
den oldalról  felhangzott  »én  is,  én  is,  — én 
is  neki  adom  a fele  vagyonomat!®  . . . Igv 
lett  egyszerre  Petőfiből  nagy  vagyonú  re- 
demciós  kun  polgár. 

A választók  Petőfi  elbuktatása  miatt  or 
voslásért  a törvény  útjához  folyamodtak. 
Igen  érdekes  a Kun-Szent-Miklós  és  Lacháza 
követválasztó  polgárainak  a követválasztás 
megsemmisítése  iránti  folyamodványa,  mely- 
ből a következőket  idézzük  : 

Tisztelt  minisztérium!  Alulírottak  a 
jun.  12-én  a szabadszállási  kerületben  tartott 
országgyűlési  követválasztást  nem  ismerjük 
el  törvényesnek,  miután  számtalan  törvény- 
telen lépés  követtetett  el  a végrehajtás  előtt 
és  alatt.  Nevezetesen  : az  ellenfél  suri  ba- 
rátai® minden  kigondolható  becstelenitő  rá- 
galmat terjesztettek  el  közöttünk  követjelöl- 
tünkröl  — Petőfi  Sándorról.  Többek  között, 
hogy  Petőfi  Sándor  lázitó,  hazaáruló  orosz- 
kém, olyan  ember  szóval,  kinek  nem  csak 
megbuktatását,  hanem  elfogatását,  sőt  agyon- 
veretését  is  jó  néven  fogja  venni  a minisz- 
térium és  az  egész  nemzet  . . . E vádakat 
Petőfi  Sándor  meg  akarta  cáfolni  a szabad- 
szállási  és  kunszentmiklósi  nép  előtt,  de  mind 
e két  helyen  eltiltatott  a felszólalástól  a 
helybeli  tanács  által.  Midőn  Petőfi  Sándor 
a választás  helyén  és  napján  a sz.-szállási 
városházán  megjelent,  az  ellene  felbőszített 
részeg  nép,  melyet  a másik  követjelölt  egész 
éjjel  és  még  aznap  reggel  is  folyvást  itatott,  i 
rárohant,  az  uraktól  betanult  becstelenitő 
vádakkal  illette  és  agyonveréssel  fenyegette, 
Petőfi  a helybeli  főbírót  s a követválasztási 
bizottság  elnökét  felszólította,  hogy  ők  min- 
den történendő  balesetért  felelősek,  mire 
azok  azt  felelelték,  hogy  ha  tüstént  el  nem 
takarodik  — ők  nem  felelnek  az  életéért. 
Ily  helyzetben  Petőfi  kénytelen  volt  elfo- 
gadni az  eltávozás  ajánlatát.  Maga  a város 
rendelt  neki  kocsit  és  a kocsisnak  megha- 
gyatott, hogy  ne  az  országúton,  hanem  mel- 
lékes távoli  utakon  vigye  őt  Szentmiklósra, 
nehogy  az  országúton  menvén,  szentmiklósi 
és  lacházi  párthiveivel  találkozzék  s őket 
a történtekről  fölvilágosítsa. 

Midőn  mi  a választás  helyére.  Szabad-  i 


szállásra  értünk,  Petőfit  már  akkor  elvitték 
onnan  s minket  a város  végén  azzal  fenye- 
gettek az  odavaló  választók  kik  mind- 
nyájan föl  voltak  fegyverkezve  --  hogy 
agyonvernek  bennünket,  ha  bemegyünk, 
mire  mi  minden  vérengzés  elkerülése  végett 
visszafordultunk  s nem  vettünk  részt  a vá- 
lasztásban. A választás  előtti  napokban  min- 
ket városunk  tanácsa  azzal  ijesztett,  hogy 
ők  otthagyják  hivatalaikat,  ha  Petőfire  sza- 
vazunk, s a választás  előtti  este  a főbíró 
parancsára  nem  a kezesménes,  hanem  a 
szilaj  ménes  hajtatott  be;  igy  játszattunk 
ki,  hogy  hámos  lovaink  nem  hajtatván  be, 
sokan  közülünk  oda  nem  mehettek  a vá- 
lasztásra. 

Tisztelt  minisztérium,  ekép  tapodtatott 
meg  legszebb  jogunk,  a követválasztás  joga : 
ha  e fájó  sérelmünk  nem  orvosoltatik,  mi 
az  alkotmány  mostoha  gyermekeinek  fog- 
juk tekinteni  magunkat  s mint  ilyenek  ki- 
lépünk a nemzetőrségből,  melynek  eddig 
legbuzgóbb  tagjai  voltunk.  De  bízunk  a t, 
minisztérium  igazságszeretetében,  bízunk  az 
igazság  istenében,  hogy  elrabolt  jogunk  vissza 
fog  szereztetni,  hogy  e törvénytelen  követ- 
választás megsemmisittetik,  s az  uj  követ- 
választás megtörténik  és  nem  Szabadszállá- 
son, hol  minket  rendes  és  békeszerető  pol 
gárokat  ellenséges  indulattal  és  fölfegyver- 
kezve fogadtak,  — hanem  Szentmiklóson. 
Ez  a mi  igazságos  kivánatunk,  kérelmünk 
a t,  minisztériumtól.  — Kunszentmiklós  és 
Lacháza  választó  polgárai.® 

Ezen  folyamodvány  eredményeként  Pe 
tőfi  egy  1848.  julius  9-én  keltezett  levélé 
ben  a következőket  Írja: 

»A  tegnapi  gyűlésben  neveztek  három 
tagot  a követek  közül,  kik  hozzátok  mennek 
vizsgálat  végett : Asztalos  Pál,  Besze  János, 
Bonis  Samu.  Nagyon  meg  vagyok  elégedve 
velük,  majd  napfényre  hozzák  ezek  az  igaz- 
ságot, csak  te  is  szólitsd  vagy  szólittasd  föl 
az  illetőket  a nép  közül,  hogy  a szükséges 
tanúságot  letegyék.® 

Petőfi  ezen  levelének  vételével  azonban 
az  alvidéken  ellenünk  — a magyar  nemzet 
ellen  — mesterségesen  felbujiogatott  rácok 
és  oláhok  fellázadtak  s tüzzel-vassal  pusz- 
tították a köztük  levő  és  a szomszédos  ma- 
gyar testvéreinket.  Minthogy  még  az  idő- 
ben kellő  számú  honvédséggel  a magyar 
nemzet  nem  rendelkezett,  mozgó  nemz<’t- 
őrség  indíttatott  a felbrijtogatott  vad  töme- 
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gek  ellen.  S a haza  első  jaj  kiáltására  Petőfi 
párthívei  általában  önként  vállalkoztak  a 
fellázadt  csordák  ellen  táborba  szállani.  Pe- 
tőfinek említett  levele  ép  akkor  érkezett 
kedves  apám  kezéhez  — Írja  B.  M.  urhölgy 
— midőn  a következő  nap  az  alvidékre 
indulandók  valának.  Mire  atyám  válaszolta 
Petőfinek,  hogy  a vizsgáló  küldöttség  már 
későn  fog  érkezni,  minthogy  minden  jóra- 
való  ember,  különösen  pedig  az  ö párthívei, 
a holnapi  napon  a haza  védelmére  az  alvi- 
dékre indulandnak  s apám  is  együtt  megy 
azokkal,  igy  az  országgyűlési  vizsgáló-bizott- 
ság tagjai  csak  Petőfi  elleneivel  találkozhat- 
nak és  a jámbor  öregekkel ; következéskép 
jobb  lenne,  ha  a vizsgálat  jelenleg  elmaradna. 
E levelét  azzal  zárta  be  kedves  atyám,  mi- 
kép »te  is  Sándor,  tenyérnyi  széles  szab- 
jáddal  oldaladon,  kövess  bennünket  s biz  - 
zuk  most  a politikát  a fegyver  élére.  Es 
ha  majd  mentve  lesz  a haza,  akkor  majd 
újból  elővehetjük  a követválasztási  ügyet. « 

E levél  első  következménye  lett,  mikép 
a vizsgáló  küldöttség  lejövetele  végkóp  el- 
maradt és  a történt  követválasztás  agyon- 
hallgatás  által  igazolva  lön. 


IRODALOM. 


A magyar  hírlapirodalomról  érdekes  ki- 
mutatást közöl  a > Vas.  Ujság«-ban  id.  Szinnyei 
József.  Följegyzéseiböl  tudjuk  meg,  hogy  Magyar- 
országon  ez  idő  szerint  719  hírlap  (ezek  közt  J81 
magyar)  jelenik  meg,  továbbá,  hogy  12,704  ma- 
gyarul beszélő  egyénre  esik  egy  magyar  hírlap  ; 
13,911  németre  egy  német ; 33,782  szlávra  egy  szláv  ; 
101,034  román  ajkú  egyénre  egy  román  hiilap. 

Az  érdekes  kimutatásból  átveszszük  még  a kö- 
vetkező adatokat : Összesen  1884.  elején  a főváros 
bán  222,  a vidéken  106  helyen  259  és  1 külföldön 
jelent  meg,  (inig  a múlt  1883.  év  elején  Buda- 
pesten 183  és  103  vidéki  városban  244,  külföldön 
2 hírlap  és  folyóirat  adatott  ki  magyar  nyelven.) 
Ezenkívül  megjelen  hazánkban  idegen  nyelvű  lap 
és  folyóirat:  német  nyelven  151,  (1883  elején  136) ; 
szláv  nyelven  53,  (1883  elején  53) ; román  nyel- 
ven 23,  (18b3  elején  21) ; olasz  nyelven  5,  (1883 
elején  4) ; héber  nyelven  2,  (1883  elején  2) ; francia 
nyelven  3,  (18ö3  elején  3)  összesen  237  (1883.  év- 
ben 21;;,  a magyarokkal  együtt  646.) 

A magyar  hírlapok  gyarapodását  a múlt  év 
keddete  óta  a következő  kimutatás  tünteti  fel 

1883.  elején  1884.  elején 

I.  Politikai  napilapok  .20  25  -f-  5 

II.  Politikai  hetilapok  .36  38  -|-  2 

III.  Vegyestartalmu  képes 

lapok 4 5 -j-  1 

IV.  Egyházi  és  iskolai  lapok  28  31  -|-  3 


1883. 

elején  1884.  elején 

V.  Szépirodalmi  és  vegyes 

tartalmú  lapok 

15 

22 

+ 

7 

VI.  Humoristikus  lapok  . 

7 

10 

+ 

3 

VII  Szaklapok 

81 

83 

+ 

6 

Vili.  Vidéki  lapok  (nem  po- 

litikai tartalommal) 

104 

109 

5 

IX.  Hirdetési  lapok  . . . 

5 

4 

— 

1 

X.  Folyóiratok  .... 

106 

115 

+ 

9 

XI.  Vegyes  melléklapok 

21 

36 

+ 

15 

Összesen  . 

427 

482 

+ 

55 

Az  első  magyar  hirlap  1780. 

január 

1-ér 

1 je- 

j lent  meg  Pozsonyban  (Rát  Mátyás  »Magyar  Hir- 
^ mondó®  ja.)  Budapesten  1788.  okt.  8-án  szerdán 
I indult  meg  az  első  magyar  rendes  hírlap  »Magyar 
Merkurius*  címmel,  hetenkint  kétszer  járt  és  Paczkó 
j Ferenc  betűivel  nyomatott  Pesten.  A második  lap 
j Pesten  az  1806.  jul.  2-án  keletkezeit  »Hazai  Tu- 
! dósitások®,  szerk.  Kulcsár  István.  Ez  volt  az  első 
magyar  hirlap,  mely  4-rét  alakban  jelent  meg  és 
hosszabb  életű  volt. 

1830-ban  10  magyar  hiilap  és  folyóirat  je- 
lent meg. 

j 1840.  elején  26  magyar  lap  volt  hazánkban. 

I 1847-ben  33. 

1748— 49-ben  86  magyar  hirlap  jelent  meg. 

1850.  elején  9 lap  adatott  ki  magyar  nyelven. 

18.54.  március  5-én,  mikor  a » Vasárnapi  Újság® 
megindult,  ezzel  együtt  20  magyar  hirlap  és  folyó- 
irat jelent  meg. 


1861.  elején  52  volt  a magyar  hirlapok  és 


folyóiratok  száma. 
1862.  elején 

65 

1874. 

elején 

208 

1863. 

» 

80 

1875 

» 

246 

1864 

» 

70 

1876. 

» 

240 

186.5. 

X 

75 

1877. 

268 

1866. 

81 

1878. 

» 

281 

1867 

80 

1879. 

» 

324 

1868. 

V 

140 

1880. 

V 

368 

1869. 

V 

163 

1881. 

» 

356 

1870. 

» 

146 

1882. 

» 

412 

1871 

& 

164 

1883. 

427 

1872. 

» 

198 

1884 

» 

482 

1873. 

201 

hirlap  és  folyóirat  jelent  meg  magyar  nyelven. 

1780.  óta  megjelent  hirlap  és  folyóirat  ma- 
gyar nyelven  összesen  2041  (a  fővárosban  1091,  a 
vidéken  950.)  6915  évfolyamban.  Szakok  szerint : 
I.  Politikai  napilap  112.  (Budapesten  86,  vidéken 
26.)  — II.  Politikai  hetilap  169.  (Bp.  64,  vid.  105.) 
— III.  Vegyes  tartalmú  képes  lap  38.  (Bp.  30, 
vid.  8.)  — IV.  Egyházi  és  iskolai  lap  131.  (Bp. 
79,  vid.  52.)  — V.  Szépirodalmi  és  vegyes  tartalmú 
lap  173.  (Bp.  136,  vid.  37.)  — VI.  Humoristikus  lap 
99.  (Bp.  53.  vid.  35.)  — VII.  Szaklap  3*24.  (Bp.  2.j6, 
vid.  8S.)  — VIII.  Vid.  lap  (nem  politikai  tartalom- 
mal) 360.  — IX.  Hirdetési  lap  41.  (Bp.  16,  vid. 
2.5.  - X.  Folyóirat  481.  (Bp,  302,  vid.  179.)  - XI. 
Vegyes  melléklap  (113.  Bp.  88,  vid.  25.)  Összesen 
2041  hirlap  és  folyóirat  jelent  meg  százöt  év  alatt 
magyar  nyelven 

A Petőfi-társaság  vasárnap  d.  u.  5 órakor 
rendkívüli  ülést  tartott,  melynek  egyedüli  tárgyát 
az  orsz.  magyar  daláregyesület  elnökségének  a 
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Petöíi-társaság  elnökségéhez  intézett  kérelme  ké- 
pezte, hogy  a királyhyinnus  szovegkölteniéuyére 
hirdetett  második  pályázatra  beérkezett  128  mii 
megbirálását  vállalja  el.  A társaság  e gyűlése, 
melyben  Komóesy  József  elnökölt,  egyhangú  ha- 
tározatiul elvállalta  a bírálási  tisztet  s pályabirá- 
kul  Komóesy  József  elnöklete  alatt  Ábrányi 
Emil,  Kiss  József,  Szán  a Tamás  és  V árad  y 
Antal  tagokat  választotta  meg,  kik  e tisztet  el  is 
fogadták.  A biráló  bizottság  február  hó  3-án  fogja 
együttes  ülését  tartani.  A birálók  által  kiválasz- 
tandó legkiválóbb  költeményeket  a társaság  el- 
nöksége aztán  átteendi  az  orsz.  m.  dalái  egyesület 
elnökségéhez  s fel  fogja  azt  kérni,  hogy  az  általa 
felkérendő  zeneművészekkel  együtt  a nemzeti  ze- 
nede helyiségében  a társaság  birálóival  együtt 
közös  ülést  tartson,  mely  aztán  a pályázat  soisa 
felett  véglegesen  dönteni  lesz  hivatva. 

A francia  akadémia  választása.  Edmund 
A b 0 u t,  kit  a francia  akadémia  közelébb  tagjá- 
nak választott,  már  tiz  év  előtt  is  csak  egj^  szava- 
zattal bukott  el  e megtiszteltetéstől.  Tbiers,  aki 
hatalmas  ember  volt  akkor,  nagyon  erősködött  a 
megválasztásán.  A bukás  után  dühösen  szállt  ko- 
csijába, ezt  morogván:  »Valaki  közülünk  ellenünk 
szavazott.*  Jules  Favre  felelt  neki:  >Dufaure 

volt!*  — Miből  következteti?*  — » A jelleméből.  * 
Most  About  büszke  lehet  azokra,  akik  rá  adták 
szavazatukat.  Ilyen  első  sorban  Victor  Hugó.  Sar- 
dou  egyenest  a szavazásért  utazott  Nizzából  Pá- 
risba.  A vonat  két  órát  késvén,  annyi  ideje  sem 
volt,  hogy  átöltözzék,  utiruhában  sietett  az  aka- 
démiába, s még  idején  érkezett.  Renant  betegsége 
sem  gátolta  meg,  hogy  elmenjen  s rászavazzon. 
Az  ülésen  Pernaud,  az  autuni  püspök  elnökölt  s 
neki  kell  majd  bejelenteni  a köztársaság  elnökénél 
az  antiklerikális  iró  megválasztását.  Az  uj  tagot 
Rousse,  az  akadémia  kancellárja  fogja  üdvözölni. 
Coppée  könnyen  vigasztalódhatik,  mert  körülbelül 
bizonyos,  hogy  egy  hónap  múlva  öt  fogja  megvá- 
lasztani az  akadémia. 

Egy  millió  bolondság  címmel  rövidebb  vig 
olvasmányok  gyűjteménye  jelenik  meg  a Weiszmann 
testvéreknél,  csinos  kiállítású  5 ives  füzetekben. 
Szerkeszti : Fekete  ördög.  Az  első  füzet  tartalma 
mulattató  és  változatos.  Ára  csak  20  krajcár. 


MŰVÉSZET. 

Mtmkácsy  »Golgothá“-járól  meleg  szavak- 
ban emlékezik  meg  Blovitz  a »Times«  párisi 
levelezője.  Munkácsy  — Írja  Hlovitz  — azt  a jele- 
netet festi  le,  midőn  a megváltó  ép  kiszenvedett.  | 
Az  eget  fekete  felhők  borítják  s villámok  cikáznak  1 
rajta  keresztül.  Jézus  Krisztus  a halálban  sápad-  ! 
tan,  kissé  előre  hajolva,  most  adta  ki  lelkét.  A 
centurió  megrettenve  roskadt  le  a kereszt  mellé. 
Mária,  az  anya,  fia  lábainál  térdelve  könyekben 
úszik.  Magdolna,  vállaira  omló,  szétbontott  arany 
hajával,  arcát  kezeibe  temetve  szintén  a kereszt 
előtt  térdel,  mig  János,  fájdalommal  eltelve,  a 
másik  oldalon  áll.  A megrémült  sokaság  lefelé 
megy  a hegyről.  Néhány  római  lovaskatona  meg- 
szégyenülve nézi  a történőket.  A poroszlók  egyi- 
két, durva  arcú  ember,  vállán  a létrával  és  baltá- 


val, a tömeg  magával  sodorja.  Néhány  zsidó,  a 
rettegéstől  megkövültén  mered  szemével  a ke- 
resztre. Két  rabbinus  lemenés  közben  vitatkozik. 
Az  egyik  azt  bizonyítja,  hogy  az  ítélet  szükséges 
volt ; a másik,  az  idősebbik,  komoran,  rémülve 
néz  maga  elé.  Ö szerinte  örökké  tartó  bűn  követ- 
tetett  el,  s szinte  meglátszik  rajta,  hogy  azon 
gondolkozik,  mennyi  vérébe  és  szenvedésébe  fog 
faja  ivadékainak  kerülni  ez  a bűntény.  - Elől 
baljóslatú,  gonosz  nézésű,  révedező,  kétségbecsi-tt 
tekintetű  ember  fut  gyorsabban  a többinél.  Ha 
Judás  föl  nem  akasztotta  magát,  soha  emberi  alak 
nem  ábrázolná  jobban  ez  áruló  kétségbeesését 
A művész  talán  szándékos  anachronizmust  köve- 
tett el,  mert  ezt  az  eszeveszett  menekülőt  látva 
önkénytelenül  kiált  föl  az  ember:  »Ez  Judás!* 

A három  kereszt  az  előtérben  van  a jobb  szélen  ; 
az  óriási  vászon  többi  i észét  pedig  a futó  sokaság 
tölti  be  Az  ég  komor,  fönséges,  s a villámlás  meg- 
világítja a sötét  felhöhet,  melyek  a hegyek,  a völ- 
gyek s alig  látszó  város  fölött  függnek  A tömeg 
zűrzavaros  mozgásán  meglátszik,  hogy  döbbenet 
és  rémület  fogta  el.  - A kereszt  lába  előtt  levő 
csoportozatban  csodás  szépség  és  érzés  nyilatko- 
zik, az  általános  színezés  pedig  annyira  összhang- 
zatos  és  megkapó,  hogy  ily  fokot  még  maga  Mun- 
kácsy sem  ért  el.  — A festmény  bizonyára  egyike 
a legtökéletesebbeknek,  melyek  évek  óta  szülemlet- 
tek,  egyesítve  magában  a klasszikái  iskolák  egész 
fönségét  azzal  p modern  és  egyéni  jelleggel,  mely 
azt  a 19-ik  század  termékévé  teszi.  — Ha  a fest- 
ményre tekintünk  — szól  Blovitz  — és  Munkácsyt 
be.szélni  halljuk,  sejtelmünk  van  arról  az  érzelem- 
ről, melynek  Rubens,  Murillo  vagy  Veröuese  kor- 
társaiban kellett  támadnia,  mikor  ama  nagy  mes- 
terekkel társalogtak,  kiknek  rendeltetésük  vala, 
az  utókor  csodálatát  kiérdemelni.  Nem  habozok 
kimondani  — és  büszke  vagyok  rá,  hogy  én  vagyok 
az  első,  a ki  mondom  — hogy  a Krisztus  a Kál- 
várián nem  fog  alkalmat  engedni  még  ama  néhány 
kifogásra  sem,  melyek  a Krisztus  Pilátus  előtt  ál- 
talános csodálását  mérsékelték. 

Böhm  József,  londoni  szobrász  hazánkfia 
most  fejezte  be  William  Tyndale  angol  mártyr 
I bronzszobrát.  Tyndale,  mint  Luther  követője  1. hib- 
ban kénytelen  volt  Londonból  megszökni  s Lu- 
therhez Wittenbergába  ment,  hol  először  fordította 
le  a bibliát  s az  uj  testamentomot  angol  nyelvre. 
Ezután  Antwerpenbe  ment.  Itt  angol  ellenségei 
közbenjárására  börtönbe  vetették  s hosszú  fogság 
után  1.53ö-ban  megégették.  Szobrát  a Temze-rak- 
parton  a Oharing-Cross-hid  mellett  állítják  fel. 

Bakovics  Károly,  a magyar  nemesi  család- 
ból való  bécsi  német  színész,  a Stadttheater  igaz- 
gatója, m.  hó  31  én  ülte  meg  művészi  pályája 
huszonöt  éves  jubileumát.  Bukovics  ur  most  49  éves 
és  24  esztendős  koráig  katonai  pályán  volt,  mely- 
től mint  főhadnagy  vált  meg.  Eleinte  mint  teno- 
rista próbálkozott,  de  csakhanar  fölfedezte  magá- 
ban tehetsége  igazi  irányát  és  komikus  apaszinész 
lett.  A Stadtbeaterhez  (Laube  alatt)  1875-ben  szer- 
ződött, 1880  óta  pedig  ugyané  színház  igazgatója. 


Felelős  szerkesztő  : SZANA  TAMÁS. 
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AZ  OSZLOPBÁRÓ. 

Regi'iiy. 

Irta  TOL'NAI  LAJOS. 

(Folytatás.) 

IV. 

Rizs  tanár  nem  nyugszik,  niig  be 
nem  bizonyitja,  hogy  ö gavallér. 

Az  egész  nyolcosztályu  öreg-teleki  gym- 
náziumban  egyetlenegy  báró  volt.  Ennek 
kell  tulajdonítanom,  hogy  minden  tanár  az 
ö kedvét  kereste.  Hol  ide  ültették  : itt  jó 
világos  van  ; hol  amoda  helyezték,  oda  nem 
süt  a nap.  Én  is  vándoroltam  vele,  mert 
Ádám  báró  nem  hagyott  el  magától.  Az  er- 
délyi születésű  tanár  ui’ak  minden  percben 
úgy  szólították  : nagysád  ; instálom  ; kegyes- 
kedjék nekem  ezt  megmondani  méltsás  báró 
ur  ; parancsoljon  leülni  Méltóságod.  Eleinte 
a tanulók  nevették  ezt  a csodálatos  tiszte- 
letet, azt  hitték  tréfa  ; de  majd  ők  is  nagy- 
sádozták,  mint  egy  falusi  kisasszonyt. 

Az  igazgató  ur  igy  szólította  az  első 
heteken  ; 

— Mondja  meg  nekem  Ladár  Ádám  . . . 
(így,  se  ur,  se  domine,  se  fráter,  se  báró.) 

Gondoltam,  a három  arany  miatt  beszél 
ilyen  hidegen.  Lehet  is.  Majd  azonban,  hogy 
a tanári  kar  részére  mindjárt  mindjárt  finom 
erdélyi  borok  és  vaddisznók  és  különös  saj- 
tok érkeztek  : ök  is,  a magyarországi  szü 
letésü  professzor  urak  is  igen  szépen  ki- 
mondták : nagysád,  méltsád,  instálom,  ke- 
gyeskedjék, méltóztassék,  könyörgöm,  sőt, 
mint  az  istenhez  szokás  szólni  imádkozás- 
ban : esedezem. 

— Báró  ur  tanuljunk,  nagyon  sok  lecke 
van  — kérém  Ádám  bárót  az  első  hetek- 
ben, tudja-e,  megígérte,  hogy  kitűnő  fog 
lenni.  A báró  és  báróné  ö Nagyságaik  szá- 
mítanak ám  erre  otthon. 

Nem  mondom  : hozakodott,  mert  leült, 
belekönyökölt  a könyvbe,  figyelmesen  hall- 


gatott reám,  de  azon  vettem  észre : alszik. 
Költögettem,  Ádám,  hej,  báró  ur,  zabban 
vannak  a lovak  . . . Hangosabban  beszéltem, 
mire  indulatosan  nyitott  reánk  Rizs  tanár  ur 
s gonoszul  lehordott  s kikergetett  a szobából. 

Jöttek  délutánonkint  a tanár  urak  s 
karon  fogták  a bárót.  Vitték  a temetőre,  a 
a híres  Máté-kertbe,  a huszár- kaszárnyába, 
hol  mulatni  szoktak  s késő  estéken  hoz- 
ták haza. 

Tanulni  se  tudtam,  mint  Erdőháton, 
úgy  búsultam,  féltem,  hogy  istenem,  mi  lesz 
majd  ebből? 

ök  bizonyosan  nem  tudták,  hogy  Ádám 
bárót  mire  szánták  a szülői,  hogy  neki  oszlop- 
embernek kell  lennie,  okos,  tanult,  munkás, 
igazi  lelkiismeretes  derék  embernek,  ök  azt 
gondolhatták  — — de  lehetetlen  eltalálnom 
mit  gondolhattak. 

Sallustiust  fordítottuk.  Épen  Jugurthát. 
Szép  történet,  mindenki  okulhat  belőle.  A 
két  hitvány  királyfi  példája,  mintha  egye- 
nesen arra  való  lett  volna,  hogy  a báró  lássa 
meg:  mivé  teszi  az  embert  a munkátlanság. 

Rizs  tanár  szép  öreg  betűkkel  leirt 
minden  pontot  latinul  és  mellé  mindjárt 
oda  helyeztette  a magyart.  A bárónak  csak 
olvasni  kellett,  a mint  következik.  így  is 
felelt  mindig  az  írásból  és  sohasem  a latin 
könyvből. 

— Úgy,  úgy  — mondogatta,  föltartott 
kevély,  húsos  fejével  Rizs  ur  — úgy  nagy- 
sád. Nagyon  jól  van,  instálok  még  egy  pon 
tót  méltsás  báró  ur.  Úgy,  igen  helyes.  Még 
egy  pontocskát  báró  ur.  Elég,  kitünően  van. 
Köszönöm. 

Oda  nem  mertem  nézni  sem  a tanár 
urra,  sem  a báróra.  Égett  a képem  a szé- 
gyentől, mert  azt  hittem,  mindenki  tudja, 
hogy  itt  milyen  ocsmány  játék  foly. 

— Báró  ur  — szóltam  egy  alkalommal, 
mikor  már  nem  tudtam  többé  magamat  tűr- 
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töztetni  — ha  ez  igy  megy,  akkor  az  első 
deklinációt  is  elfelejtheti  bátran. 

Lángveres  lett.  Átölelte  a nyakamat  és 
kért,  hogy  meg  ne  mondjam  senkinek,  hogy 
ő miből  és  hogyan  felelt,  nem  fogja  többet 
tenni.  Rizs  ur  egy  szemtelen  gazember. 

Megöleltem,  megcsókoltam  a bárót,  mint 
tulajdon  kedves  testvéremet  és  kértem,  hogy 
ne  menjen  a tanárokkal  sétálni.  Mondja  meg, 
hogy  dolgozni  akarunk. 

Mindent  megigért  és  esküvel  fogadott. 

A fordításokat  azonnal  összetéptem  és 
elkészítettem  a bárót  a magam  módja  sze- 
rint. Hogy  örvendett,  ugrált,  majd  nem  tu- 
dott hova  lenni  örömében,  hogy  igy  is  megy 
a munka. 

Reggel  behozta  Rizs  ur  az  uj  készít- 
ményt. Csak  arra  kérte  a bárót,  hogy  ta- 
nulja meg  jól  elolvasni. 

S következett  egy  dolog. 

Előbb  engemet  kérdezett  Rizs  ur  az 
iskolában. 

Minden  szavamba  beleakadt,  semmi  se 
volt  jó. 

— Üljön  le  — nyomta  meg  a szót  ér- 
desen. Kérem  méltóztassék  folytatni  nagysád. 

Oda  ment  a báróhoz,  hogy  ujjával  mu- 
tassa, hol  következik. 

— Hol  a szöveg  — kérdé  ijedten.  No, 
báró  ur,  tegnap  fájt  a feje  — ma  nem 
kérdem. 

— Tudom. 

S olvasta  a báró  bátran,  bizodalommal. 

Igen  — de  nem  jutott  eszébe  egy  szó 
is,  egyetlen  sort  vagy  mondatot  nem  tudott 
lefordítani.  Mind  olvasta,  mind  kezdte,  hol 
itt,  hol  ott,  a negyedik  caput  helyett  mondta 
az  első  caput  magyarját.  Kacagott,  röhögött 
az  egész  osztály.  Lássa,  lássa  — mondogatta 
Rizs  ur  — ugy-e,  hogy  fáj  a feje,  báró. 

Óra  végén  haza  kellett  mennünk  mind 
a kettőnknek. 

Rizs  ur  alig  várta,  hogy  beérjünk  a 
szobába,  nekem  ugrott.  Erős  kezeivel  föl- 
kapott a vállaimnál  fogva  s rázni  kezdett. 

— Szamár,  gazember  mit  tettél? 

Ne  bántsa  a tanár  ur,  én  vagyok 
az  oka  — esdekelt  Ádám  báró. 

— Paraszt,  intrikus  tolvaj,  kit  akartál 
te  megszégyeníteni?  Tolvaj  . . . 

A tanárné  is  bejött,  s minden  kutya 
bejött  s ugatott. 

— Mi  ez  ? — kérdé  a tanárné  — egyet 
csípve  rajtam  előre  is.  Lopott?  Mennyit 


lopott?  Policáj  — policáj  — hamar.  Kaz- 
i zemperr  neki ! 

— Nem  gazember  — állott  az  asszony 
i elé  a báró  — itt  semmi  policiára  nincs  szük- 
ség, de  igenis  'egyébre.  Sándor,  mi  innen 
j még  ma  elköltözködünk.  Tegye  , le  . tanár 
ur  azt  a fiút,  mert  velemigyülik  meg  a baja. 

S a mindig  sápadt  s oly  könnyen  eí- 
elaluszó  cingár  ifjú  lekapta  a falról  a vitőrt 
I s jobb  térdét  előre  feszítve,  készen  várta  a 
tanárt. 

Ádám  báró  kék  ajkáról,  mint  a nya 
valyaiörös  kis  Pap  Petiről,  mikor  elérte  a 
betegség  — foszlányokban  szakadt  alá  a 
hab.  De  nem  reszketett,  csak  előrébb,  elő 
rébb  feszitette  a lábait, 
i — Nagysád  — fogta  össze  alázatosan 
kezeit  — hát  ezt  érdemiem  én  méltóságod- 

. tói,  a miért  védelmére  keltem  ? 

I 

— Engem  nem  volt  miért  védelmezni, 
engem  senki  se  bántott. 

— Hát  ez  a semmirevaló  — 

— Ne  mondja  azt  a szót,  mert  keresz- 
tül szúrom  önt. 

S mint  a villám  egyet  cikázott  kezében 
a tör. 

A tanárné  ordított  és  emberekért  kia- 
bált. De  mintha  mindenkit  elnyelt  volna  a 
föld : egy  teremtett  lélek  nem  látszott  sehol. 

— Maradj  Lucsia  — ki  ne  menj.  El- 
bánok én  ezzel  a fattyuval. 

— Kit  ért  ön  az  alatt  a csúf  szó  alatt 
— kérdé  a báró,  tőrével  egy  arasznyira  a 
tanártól.  Rögtön  keresztüldöföm,  ha  bocsá- 
natot nem  kér. 

S az  óriás  termetű  ember  eleresztett 
s kezdett  alkudozni  a báróval. 

Könyörgött,  rimánkodott  s mindent  meg- 
igért, csak  azt  fogadjuk  meg,  hogy  nem  me- 
gyünk el  s erről  a jelenetről  nem  szólunk, 
ö nagymérvű  szívbajban  szenved  s mikor 
a görcs  elfogja  — nem  ura  magának.  A 
forradalomban  kapta  ezt  a szívbajt,  mikor 
Batthyáni  grófot  agyonlőtték,  a kit  rendkívül 
szeretett.  Erről  a mai  dologról  az  ő esze 
mit  sem  tud.  Ez  egy  borzasztó  álom,  való- 
ságos szerencse,  hogy  a báró  közbe  vetette 
magát.  Máskor  neje  Lucsia  (egy  fehér  ősz 
hajú,  paprikaveres  arcú  német  nő)  szokta 
a gondviselés  szerepét  játszani. 

Jó,  hogy  bevégződött  a jelenet,  mert 
jöttek  az  erdélyi  tanárok,  s hívták  a bárót, 
hogy  menjen  sétálni. 
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— Ma  nem  megyek  — szólt  vissza- 
utasítva a sétát  a báró. 

— Miért  nem  ? — kérdé  a számtanár, 
egy  görbe  hátú,  homály  képű,  majdnem 
gyermekes  arcú,  szőke  ember,  nagy  hosszu- 
száru  vadászcsizmákban  — hogy  ne  jönne 
nagysád?  Egy  szép  verset  fogok  felolvasni, 
legújabb  költeményemet,  mely  ma  jött  a 
Délibábban.  »Álmos  herceg.*  Ballada  Arany  | 
modorában.  j 

— Dolgoznom  kell?  | 

— Mit?  Kidolgozom  én  a számpéldá- 
ját. Jöjjön,  jöjjön.  S karon  fogta. 

— Nem,  néni  megyek  — maradt  szava 
mellett  makacsul. 

A számtanár  költö  volt,  Rácz  Károly 
ur.  Furcsa,  de  különben  nagyon  jó  ember.  | 
Szemüveggel  járt,  bár  szemüveg  nélkül  is  j 
jól  meglátott  mindent.  Szokása  volt  mindig, 
mikor  a tanterembe  jött,  egy  csomó  újságot  j 
hozni,  úgy  lökni  be  a lábával  az  ajtót  s 
felkuporodni  az  asztalra  vagy  valamelyik 
pad  tetejére  s ott  majd  mindig  dudorászva 
olvasgatni.  Egyet  kihívott  közülünk,  annak 
diktált  egy  fogós  példát.  S az  osztály  pihen- 
hetett. 

Egyébiránt  sokszor  kijelentette,  hogy 
nincs  valami  unalmasabb  dolog,  mint  a ma- 
thesis.  Nem  is  bánja,  ha  nem  törjük  utána 
_yalami  nagyon  magunkat.  Csak  tanuljunk 
jó  modort,  ez  a fő.  Ez  a horog,  mely  nélkül 
nincs  hal.  Eácz  ur  volt  az  egész  ifjúság 
kedvence. 

Rizs  tanár  kivezette  a másik  szobába 
társait,  azután  pár  percre  visszajött,  meg- 
simogatott s ajánlotta,  hogy  azt  a pár  fel- 
hevült  percet  dobjuk  a Lethe  folyamába, 
ö részéről  odavetette  édesörömest. 

— Csupa  szív  vagyok,  azt  láthattátok 
fiuk  eddig  is,  de  mint  minden  nemes  érzésű 
ember  : — kissé  lobbanékony.  Ám  a báró 
felséges  gavallér,  nem  hittem  volna.  Ilyesmit 
csak  egy  báró  tehet.  Becsülöm. 

A hízelgő  szavakra  csak  egy  vonás  se 
változott  Ádám  báró  arcán.  Hidegen  vette  ’ 
a magasztalásokat  s hátat  fordított  a tanár 
urnák,  ki  egész  jó  kedvvel  távozott. 

— Megjegyzem  báró  ur  — szólt  még  : 
egyszer  visszatekintve  az  ajtóból,  ha  helyé- 
ben vagyok,  én  is  úgy  tettem  volna.  Nincs 
valami  szebb,  mint  a gavallérság.  Grondolom  i 
érzi : hogy  én  se  tettem  mást  a báró  irá-  ! 
nyában.  Szeretném,  ha  felfogott  volna.  ] 


Mint  a bűnös  ember  rendesen  : ö is  alig 
tudott  kifogyni  védekezéseiből. 

A báró  most,  mikor  már  mindennek 
vége  volt,  most  kezdett  el  reszketni ; ^ elsá- 
padt és  egy  perc  alatt  elaludt.  Átöleltem, 
dörzsöltem,  hogy  meg  ne  haljon  és  egyszer 
csak,  mikor  már  egészen  elborítottam  hom- 
lokát, orcáját  könyeimmel  — fölvetette  sze- 
meit. 

— Oh  be  bolond  maga  Sándor  — szólt 
mosolyogva.  Maga  engem  mindig  felébreszt. 
Látja  én  nem  vagyok  olyan  erős,  mint  maga. 
Mindjárt  kimerülök. 

— Báró  ur,  kérem  szépen,  ne  felejtse 
el  — — 

Félreforditottam  orcámat,  mert  úgy  rán- 
gatódzott  az  ajakam ; azt  akartam  mondani, 
hogy  ezt  a cselekedetét  soha  el  nem  felej- 
tem és  nem  tudtam  ezt  a három-négy  szót 
összetenni. 

Csak  néztem  reá,  néztem  pirosodó,  ha- 
lavány  orcáját  és  néztem,  hogy  mosolyog, 
nevet  és  egy  könyvvel  kettőt-hármat  a fe- 
jemre ütött,  hogy  ne  legyek  olyan  nagy  sza- 
már, mert  itt  hagy. 

Azért  vett  fel  a báróné,  hogy  ezt  a 
gyenge,  beteges  fiút,  ha  valaki  bántaná : 
védjem,  ki  sokkal  izmosabb,  erősebb  vagyok 
és  Íme,  ő állott  az  oltalmamra  Épen  ezen 
gondolkoztam  talán  és  e miatt  szégyenlet- 
tem magamat,  mikor  a báró  szól : 

— Miért  nem  rúgta  mellbe  azt  a sem- 
mirevaló  embert?  Taszította  volna  ki  a fo- 
gát. Oh,  milyen  gyávák  maguk ; csak  a 
korcsmában  s az  utcán  tudnak  verekedni. 
Láttam,  mikor  Bévárdi  egy  embert,  egy 
hatalmas  fiatal  embert  össze  vissza  korbá- 
csolt, a miért  egy  durva  szóért  az  vissza- 
felelt. Hát  nem  tudta  megmondani,  hogy 
a kasznár  urnák  nincs  igaza,  engem  meg 
ne  merjen  ütni,  mert  megfojtom.  Mire  való 
akkor  az  embernek  esze,  ereje,  ha  még  egy 
állatnál  is  ostobább  és  félénkebb  ? Maga  is 
úgy  viselte  magát,  mint  egy  szánandó  eb. 
Maga  mindig  gyáva  marad. 

— Nem,  báró  ur  — pattantam  fel  az 
eb  szóra  — én  tudtam  volna  mit  csináljak, 
ha  otthon  vagyok. 

— És  itt  miért  nem  ? 

— Mit  mond  a báróné,  ha  megtudja, 
hogy  én  verekedtem?  S újból? 

— Nem  az  a kérdés,  más  mit  mond : 
az  ön  szive  mit  mond.  De  igaza  van  apám- 
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nak,  hogy  a köznépnek  jéformán  szive  egy- 
átalán  nincs  is. 

A báró  ilyenekben  fölötte  mód  fejlet- 
tebb eszű  volt,  mint  én ; ő már  a harma- 
dik kérdést  tette,  mikor  én  még  az  elsőre 
alig  tudtam  felelni. 

— Meg  fogja  a báró  ur  látni,  hogy 
nekünk  van  szivünk  és  mi  nem  félünk  a 
haláltól  sem.  Egyszer  az  apám  testvére  a 
szomszéd  faluban  cholerában  feküdt,  de  édes 
anyám  meg  otthon  tifusban  és  mi  gyerekek 
igen  kicsinyek  voltunk  még  s apánk  sze- 
gény. Meghozzák  a hirt,  hogy  Károly  bácsi 
az  utolsót  járja.  Apám  rögtön  kocsira  ült  s 
bár  tudta,  hogy  a betegség  ragadós,  s anyám 
se  tehet  semmit : elment,  s még  az  estve 
ölében  haza  hozta  a testvérét.  És  meggyó- 
gyította. Hát  ha  mind  elkaptuk  volna  a 
bajt ; hát  ha  elkapja  anyánk  : nem  ! mondá 
apám,  első  a kötelesség,  a becsület. 

— Jó.  Szeretném  látni,  hogy  itt  mi  volt 
a kötelesség,  mikor  magát  felpofozta  az  a 
gaz  ? Ez  a becsület  ? 

— Hogy  a báróért  eltűrjem  a méltat- 
lanságot. 

— Ez  szép.  No  csak  Sándor  védje  a 
gyávaságát  máskor  is  igy  : akkor  magából 
még  igen  derék  ember  lehet  valamikor.  De 
nem  előttem. 

Ha  egy  furkos  bottal  a fejem  tete- 
jére sújtanak  : nem  szédülök  úgy  el,  mint 
erre  a kegyetlen  szóra.  — — 

— Mily  kevélyek  vagytok,  ha  egy  kis 
szép  dolgot  cselekesztek  ? mekkora  árt  fizet 
tettek  érette  ; mily  mélyen  megalázzátok  az 
embert,  hogy  kiforduljon  szivünkből  képe- 
tek, mint  a felpanaszolt  falat  szánkból  ! 

Gondolhattam  ilyenformákat,  mert  el 
hallgattam,  s egy  szót  se  válaszoltam  a 
báró  — hiszem  — szeretetteljes  vagdalód- 
zásaira.  Kimentem  a kertbe  s elővettem 
ajánló  leveleimet,  hogy  — de  hát  anyám? 
hát  akkor  testvéreim  ? 

(Folyt,  köv.) 

KÖLTEMÉNYEK. 

I. 

Juhász  lepény. 

»Pujjad,  fújjad  szomorúan, 

Rád  illik  a nóta, 

Szép  szeretőd  halva  fekszik 
Naplemenet  óta.« 


Nem  szól  a dal,  béget  a nyáj, 

Nincs  a ki  terelje, 

A tiszta  ég  csillag-szemmel 
Őrködik  felette. 

»Kelj  föl,  kelj  föl  éii  Bzerelmem ! 

Nem  lehetsz  te  halva  . . .« 

Meghúzzák  a kis  harangot, 

Ráborul  az  anyja. 

»Kelj  föl,  kelj  föl  én  szerelmein  ! 
Legyen  — csak  egy  his  szód...* 
Lány-pajtási  felemelik, 

Viszik  a koporsót. 

Fújja,  fújja  szomorúan, 

Ezt  Dalolta  »Ó  is«. 

Szellő  viszi,  tán  megérti 
Kün  a temetőn  is. 

MÁTRAY  LAJOS. 

11. 

Szőke  Maris. 

Őszi  szélvész  sivalkodik, 

Eső  veri  az  ablakot  , . . 

Fehér  ágyban  Szőke  Maris, 

Rózsás  arca  szinehagyott. 

Ágy  szélén  ül  szeretője, 

Apolgatja  a beteg  lányt. 

— Édes  kincsem  mi  bajod  van  ? 

Jaj  be  reszketsz!  tán  hideg  bánt? 

Nem  is  felel  Szőke  Maris 
Rózsás  arca  szinehagyott  . . . 

Őszi  szélvész  sivalkodik. 

Eső  veri  az  ablakot. 

De  nem  szél  az  ; öreg  atyja 
Atokteljes  jajgatása ; 

Nem  eső  az;  öreg  anyja 
Szivfagyasztó  könyhullása  . . 

— Kandallóban  lobog  a láng. 

Mégis  fázol  édes  kinesem?  . . 

— Melengetlek  csókjaimmal 
Mégis  fázol  édes  kincsem  V . . . 

Kandallóban  lobog  a láng, 

Nehéz  selyem  takarója. 

Szeretője  forró  csókja 
A hidegtől  meg  nem  ójja. 

— Iszonyú  az  apaátok ! 

— Véd  szerelmed,  véd  szerelmem  ! 

— Oh  de  óv-e  nagy  szerelmünk 
Édes  anyám  könnye  ellen  ? 

Szőke  Maris  óh  e könytől 
Nincs  mentség  a szerelemnél  I 
Ha  a világ  lángban  állna, 

Még  akkor  is  dideregnél ! 

VARSÁNYI  GYŰL,'. 
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AZ  ELVÁLT  ASSZONY. 

(Francia  elbeszélés.) 

Irta  TONY  RKVILÍ.ON. 

(Folyt.) 

— Nagyon  lankadt  va'^,yok,  — monda 
aztán. 

— Nem  kímélted  magadat  a lovaglás- 
ban, — jegyző  meg  az  elnök. 

— Annyi  bizonyos,  hogy  ugyancsak 
vágtattunk.  Alig  tudtam  a nyomába  járni 
a nagyságos  asszonynak  s ha  sarkantyúm 
nem  lett  volna  . . . 

— Azt  hiszem,  — mondá  az  elnök,  az 
asztalnál  való  fölszolgálásnál  — a sarkan- 
tyúkra nem  igen  van  szükséged. 

— Jó  lesz,  ha  lefekszel  s kissé  kipihe- 
ned magadat,  — mondá  leányának  az  el- 
nökné. 

— Köszönöm,  anyám,  e figyelmedet ; 
de  én  jobban  szeretek  fenn  lenni. 

A hétnek  az  a napja  volt  ez,  melyen 
a Le  Testű-család  nem  fogadott  vendége 
két  Egyedül  lévén,  a szalon  egyik  szögleté- 
ben csoportosultak.  Az  elnök  kis  unokájá 
val  játszott,  minden  pillanatban  csititva  ezt, 
hogy  ne  csapjon  oly  nagy  zajt.  Az  elnökné 
hímzéssel  foglalkozott  s koronkint  Klárára 
pillantott,  ki  mozdulatlanul  ült  egy  kar- 
székben. 

— Mily  bágyadt ! Nagyon  jól  fog 
aludni. 

A fiatal  asszony,  a padolatra  szegezett 
szemmel,  keserűen  félrevont  ajkkal  tördelte 
egymásba  font  ujjait. 

Másnap  alig  tudott  a lábán  megállani, 
homloka  elsötétült,  ajka  fehér  volt  s újra 
jelentkezett  ama  gyönge,  száraz  köhögés, 
mely  Bellamy  urat  annyira  nyugtalanította 

— Ne  menj  ma  ki,  Klára,  nagyon  kér- 
lek ; hiszen  beteg  vagy,  — szólt  a fiatal  nö 
anyja. 

— Beteg  ? Én  ? Mily  képzelődés ! 

Aztán  éles,  parancsoló  hangon  kiáltá ; 

— Onesime ! 

— Asszonyom  ? 

— Fel  vannak  a lovak  nyergeivé? 

— Fel,  asszonyom. 

— Nos,  tehát  induljunk,  induljunk  ! 

Este  Gambaultné  korán  ellátogatott  a 
Le  Testű-palotába. 

— Szobájában  találja  Klárát,  — mondá 
Le  Testuné.  — A szegény  gyermek  tulbe- 


I csülte  erejét.  Egy  pár  sétalovaglás  kimeri- 
j tette  öt. 

— Csak  épen  megölellek,  aztán  megyek 
tovább,  szólt  Szabina  a barátnőjéhez.  — 
Csupán  tudomást  akartam  szerezni  hogylé- 
tedröl,  mielőtt  Esnaultné  asszonyhoz  mennék. 

--  Semmi  újság  ? — kérdé  Klára  halkan, 

— Még  semmi;  most  várjuk  Henriknek 
a válaszát. 

Egy  második  levele  Esnaultnénak  a 
következőről  értesítette  Klárát : 

»Kedves  gyermekem,  azt  akarom,  hogy 
ön  legyen  az  első,  a ki  örömemben  oszto- 
zik. Ma  csütörtök  van.  Tegyük  föl,  hogy  ö 
pár  napig  marad  Caenben.  Vasárnap  leg- 
' később,  újra  látjuk  őt.  Minden  a mi  óhaj- 
tásunk szerint  teljesül,  sat.  c 

Mérielné  csöngetett  Katalinnak. 

— Segitsen  nekem  az  öltözködésben, 
— mondá  Klára;  — aztán  mondja  meg 
Onesimenek,  nyergelje  föl  a lovakat. 

— A lovakat,  asszonyom  ? Ne  is  gon- 
doljon arra!  Meg  akarja  talán  magát  ölni? 

— Tegyen  úgy,  a mint  parancsolom  ! 

— Az  ég  be  van  borulva,  — szólt  Le 
Testű;  alkalmasint  zivatar  lesz.  Ily  időben 
rosszul  tennéd,  ha  kilovagolnál. 

— Csak  Port  en-Bessinig  megyek.  Ha 
nagyon  esnék  az  eső,  omnibuszon  térek 
vissza,  Onesime  pedig  meghálhat  ott  a lo- 
vakkal. 

Útközben  szél  támadt,  mely  fölkavarta 
a port.  Klára  egy  oldalúira  tért  le,  mely 
almafákkal  volt  szegélyezve.  Ez  az  ut,  mely 
a szántóföldeket  hasította  át,  véget  érvén, 
más  utak  kereszteződtek. 

Klára  nem  keresgette  az  ösvényt,  a 
melyen  tovább  haladjon.  A véletlenre  bizta 
I magát,  partra  föl  s partról  lefelé  haladva  s 
I folyvást  hallva,  a-  mint  Onesime  szóval  biz- 
j tatta  a lovát.  Végre  a tengerpart  is  fölme- 
j rült  a szemhatáron.  Klára  v.ágtatni  kezdett 
I a magyal-  és  puszpángbokrok  közt,  egy 
i Icijtö  felé.  Egyszerre  megállitá  lovát.  Ott  már 
: az  óceán  kezdődött. 

Mint  fiatal  leány,  mily  sokszor  futkosott 
Klára  vidáman  e magaslatokon  ! A tenger 
kedves  látványt  nyújtott  neki  s ö e képe- 
ket megőrizte  emlékében,  mint  a gyermek 
a bűvös  képeket.  Újra  látta  a tenger  hal- 
ványzöld vizét,  ezüst  hullámfodrozatával, 

I mely  itt-ott  sötétkék  színbe  változott  át  s 
' ellentétet  képezett  az  ég  tiszta  azúrjával ; 


86 


KOSZORÚ 


majd,  a nyugvó  nap  sugaraitól  megaranyozva 
úgy  látszottak  a habok,  mintha  tüzes  láva 
sik  mezőn  hömpölyögne  tova.  A szinek  eme  ^ 
változata,  a természet  e nagyszerű  látványa  ! 
édes  érzelmeket  ébresztett  föl  Klárának  a 
lelkében.  A tengerparton  egyszerre  élvezte 
az  üde  szellőt  és  a költészetet. 

Mérielné  leszállott  paripájáról.  A felle- 
gek, melyek  az  eget  bontották  mindig 
alább  szálltak.  De  Klára  nem  látta  ezt ; ő 
csak  a hullámok  játékát  nézte  s a tenger 
moraját  hallgatta. 

A felhők  összeölelkeztek  a hullámok- 
kal. A szemhatár  megrövidült.  Klárának  a 
szeme  előtt  egy  óriási  köd  lebegett.  De  ő 
egyre  csak  a tenger  zaját  hallgatta. 

Onesime  közeledett. 

— Asszonyom,  jó  lenne  talán  már  visz- 
szatérnünk. 

— Jól  van  ; kövessen  ! 

A port-en-bessini  útra  lovagoltak  ki, 
mely  a part  mentén  vonult  tova.  A faluhoz 
érve,  Mérielné  jobbra  fordította  lovát. 

— Asszonyom,  — szólt  Onesime,  — 
kegyed  csalódik  az  irányban. 

— Nem,  viszonzá  a fiatal  asszony,  — 
én  nem  csalódom. 

Lement  egészen  a tengerig,  mintha 
bele  akart  volna  merülni  a habokba  s el- 
tűnni az  óriási  ködben.  A ló  oldalt  fordult. 

— Asszonyom,  kérem,  térjünk  vissza ! 
Otthon  majd  nyugtalankodnak  kimaradása  , 
miatt. 

— Nem  bánom  hát,  térjünk  vissza! 

— Siessen  1 — kiáltott  az  eléje  siető  Ka- 
talin. — Siessen,  asszonyom,  már  várják 
ebédre.  I 

Mérielné  csakhamar  a szalonban  termett,  ' 
hol  Henriket  pillantotta  meg,  atyjának  és  j 
az  orvosnak  társaságában. 

— Oh,  kedves  gyermekem  ! — kiálta 
föl  Le  Testuné  asszony,  leánya  elé  sietve  s 
megölelve  őt. 

Henrik  hangosan  mondta : 

— Nem  akartam  Caenben  kiszállani ! 

Klára  egy  karszékbe  ereszkedett  s 
könybe  lábbadt  a szeme. 

X. 

— Gambault,  édes  barátom,  — mondá  j 
Henrik,  a jegyzőt  karon  fogván,  ép  abban 
a pillanatban,  mikor  ez  egyik  kártyaasztal 
mellé  akart  ülni,  — miért  akar  ön  engem 
mindenáron  megházasitani  ? 


— De  hiszen  én  egyátalában  nem  aka- 
rom ! — viszonzá  a jegyző.  — A mit  én 
tettem,  csupán  feleségem  iránt  való  engedel- 
mességből cselekedtem,  kit  az  ön  édes  anyja 
iránt  való  szives  jó  indulat  ösztönzött  arra, 
hogy  engem  a közvetítő  szerepre  fölszólít- 
son. Nekem  magamnak  soha  sem  jutott 
volna  efféle  az  eszembe. 

— No,  jól  van.  Legyen  szives  tehát 
Grambaultné  asszonyságot  értesíteni,  hogy 
nem  határoztam  magamat  el  a házasságra 
s kérje  meg  a nevemben,  ne  haladjon  to- 
vább egy  lépést  se  azon  a téren,  melyre 
én  őt  soha  sem  követném.  Azért  menjek-e 
én  Caenbe,  hogy  ott  egy  unalmas  látoga- 
tást téve,  midőn  visszatérek,  azt  mondjam 
anyámnak  : »Az  ön  kiszemelt  jövőbeli  menye 
nekem  nem  tetszik.*  Ön  ért  engem,  nemde  ? 

— Oh,  tökéletesen,  — viszonzá  a jegyző. 
— Sőt  némi  örömömre  szolgál,  a megbízást 
elvállalni.  Valóban,  minden  nőben  lakozik 
egy- egy  ördög,  mely  házasságra  készti  a 
férfiakat ! . . . 

Henrik  hasonlóan  nyilatkozott  anyja 
előtt  is. 

— De  hiszen  megígérted,  hogy  megnő- 
sülsz, — mondá  az  öreg  asszony. 

— Nem  vonom  vissza  ígéretemet,  édes 
mamám ; de  hát  nem  szoktunk  a házasság- 
gal úgy  bánni,  mint  az  ebéddel,  hogy  t.  i. 
mihelyt  hatot  ütött  az  óra  sietünk  az  ebéd- 
lőbe. Engedjen  nekem  egy  kevés  időt.  — 
Majd  csak  magam  választok  magamnak  fe- 
leséget. 

— Jól  van.  De  hát  miért  ne  ajánlhat- 
nék én  neked  tárgyat  a választáshoz  ? 

— Ha  megengedi  mamám,  saját  magam 
fogom  azt  fölkeresni  . . . Ejh,  mamám,  -hi- 
szen csak  mostanában  érkeztem  még  haza  ; 
én  oly  boldognak  érzem  magamat  közelé- 
ben. Ne  változtassunk  mi  még  ezen  a bol- 
dogságon . . . 

— Hát  te  »ön«-nek  szólítasz  engem? 

— Kérlek ! . . . 

— No  jól  van,  várni  fogok. 

* 

Klára  ismét  átment  Esnaultné  asszony- 
sághoz. A délutáni  beszélgetés  megkezdődött. 
De  csakhamar  beállt  a feszély  pillanata  a 
fiatal  asszony  és  Henrik  közt.  Miután  be- 
szélgettek festészetről,  irodalomról  és  zené- 
ről, egy  természetes  lejtőre  jutottak,  mely 
a francia  társalgásban  megszokott  tárgy : 
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az  érzelemről,  a szerelemről,  s megzavarodva 
szakiták  télbe  a beszédet. 

Gambaultné  folyvást  ellátogatott  Es- 
naultné  asszonyhoz.  Büszkeségét  találta  ab- 
ban, hogy  az  öreg  asszony  öt  őszinte,  fesz- 
tesztelen nyájassággal  fogadja  s jól  esett 
neki,  ha  letelepedve,  igy  szólhatott : »Elhoz- 
tam  a munkámat  is,  hogy  tovább  időzhes- 
sek körében,  asszonyom.* 

— Köszönöm,  kedves  kicsikém,  — vi- 
szonzá  az  öreg  asszony.  — Jöjjön  ide  az 
ablakhoz,  itt  jobban  lát. 

Szabina  beszélgetett  a város  eseményei- 
ről, koronkint  fölpillantva  hímzéséről,  hogy 
hallgatóit  szemügyre  vehesse.  Eme  nagy 
nyomatékkai  elmondott  semmiségeket,  köz- 
napi pletykákat  Klárának  és  Henriknek 
hallgatni,  valóságos  gyötrelem  volt.  Olykor 
megtörtént  aztán,  hogy  a fiatal  ember  föl 
vette  a kalapját  s lement  a kertbe  dohá- 
nyozni. Máskor  meg,  mikor  a válás  órája 
közelgett,  Henrik  kétségbeesett  pillantást 
vetve  Mérielné  asszonyra  fölsóhajtott : 

— Ejh,  hogy  ma  sem  lehetünk  egyedül  ! 

Szabina,  hogy  Esnaultnénak  folyvást 
kegyében  maradhasson,  mindig  tudott  va- 
lami ürügyet  kitalálni,  a házasság  dicsőíté- 
sére. Majd  egy  egy  keresztelés,  majd  egy -egy 
elhalálozás  adott  erre  alkalmat.  »Ez  s ez 
ur  nagyon  boldog : neje  egy  fiúval  ajándé- 
kozta meg*  ; vagy  pedig  : »Ez  s ez  asszony- 
ság elvesztette  anyját.  Mi  lenne  most  be- 
lőle, ha  e csapás  tavaly  éri  vala  öt  ? Most 
már  nincs  egyedül  ; van  élettársa,  a ki  segit 
neki  az  élet  terheinek  elviselésében  !*  Alig 
volt  oly  tárgy,  a melyet  a házassággal  esz- 
meláncolatba ne  hozott  volna.  S mindezt  a 
legszebb  színben  tüntette  elé.  Klára  azon- 
ban hallgatni  sem  szerette  az  efféle  cseve- 
géseket. 

— Miért  nem  beszélget  kegyed  is  ? — 
kérdezte  tőle  Esnaultné  negédesen. 

— Bocsánat,  szórakozott  voltam,  — 
viszonzá  a fiatal  nő. 

S Szabina  az  előbbi  buzgósággal  foly- 
tatta a csevegést. 

Henrik  is  szórakozott  volt.  Oly  széket 
választott  ki  magának,  mely  a lehető  leg- 
távolabb esett  a jegyzőnétől,  amaz  asztalnak 
a túlsó  végén,  melyen  könyvei  és  jegyzetei 
hevertek.  Ott  ült  ő,  a nélkül,  hogy  figyelt 
volna  a társalgásra,  folyvást  Mérielnén  pi- 
hentetve a szemét.  Néha  oda  pillantott  felé 


a fiatal  asszony  s ilyenkor  szemeik  rendesen 
találkoztak. 

E pillantások  nem  kerülték  ki  Esnaultné 
asszonynak  a figyelmét. 

A féltékenység  gyötörte  az  öreg  asz- 
szonynak  a szivét.  Henrik  és  Klára  vonzal- 
mat éreztek  egymás  iránt  s ö úgy  vélte, 
mintha  e miatt  fia  nem  fordítana  rá  annyi 
figyelmet.  Éjjel,  ha  az  álom  kerülte,  eszébe 
jutottak  nappali  tapasztalatai,  melyeket  kép- 
zelete még  inkább  nagyított.  Testi  szenve- 
déseihez most  már  lelki  gyötrelem  is  járult, 
a miatt,  hogy  fia  nem  szenteli  többé  min- 
den idejét  neki 

Henrik,  látva  anyjának  a szenvedését, 
sietve  küldött  Chambard  Claudiusért. 

— Nem  ezt  mondtad-e,  anyám,  — 
kérdé  az  ifjú  — hogy  beleegyezel  a mű- 
tétbe, ha  visszatérek  ? Én  hiszem,  hogy  meg 
is  gyógyulsz,  minthogy  most  már  melletted 
vagyok. 

— Azt  óhajtom,  hogy  házasodjál  meg 
elébb;  aztán  nem  bánom  történjék  bármi. 

— Te  kegyetlen  vagy  mamám  ! 

Az  öreg  asszony  megsimogatta,  meg- 
ölelgette fiát,  épugy,  mint  ezt  gyermekkorá- 
ban tette  vele. 

Mérielné  asszonynyal  azonban  nem  tu- 
dott többé  oly  fesztelen  könnyedséggel, 
őszinteséggel  csevegni ; az  a barátság,  a me- 
lyet a fiatal  asszony  iránt  tanúsított,  hideg 
udvariasság  volt. 

Klái'a  észrevette  a fagyos  fogadtatást. 
Bátortalanabb  lett,  tartózkodva  lépett  be 
Esnaultné  asszonyhoz,  későbben  ment  át 
hozzá,  mint  azelőtt  s rövidebbre  szabta  a 
látogatását. 

Henrik  ellenben  sokkal  kevesebb  időt 
töltött  otthon.  A fiatalok,  a nélkül,  hogy 
összebeszélve,  egymásnak  légyottot  adtak 
volna,  találkoztak.  Klára  lesütötte  a szemét, 
mig  arca  egészen  kiderülni  látszott.  A fiatal 
ember  lassan  közeledett  felé  és  üdvözölte. 
Mindenik  folytatta  a saját  útját. 

A nyár  közelgett.  Este  nagy  ritkaság 
volt,  hogy  a Le  Testuék  szalonjának  vala- 
melyik ablaka  nyitva  ne  maradjon.  A csa- 
lád ennél  az  ablaknál  tartózkodott,  érezve 
ama  nyugtalanságot,  mely  úgy  növekedik  a 
sötétségben,  mint  az  emberek  szenvedései, 
ha  a külső  tárgyak  nem  szórakoztatják 
őket. 

Onesime  nagyon  unatkozott. 
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— A paripák  már  jól  kipihentek,  — 
moiidá;  — nem  azért  mondom,  mintha  di- 
csekedni akarnék,  de  ugyancsak  gondjukat 
viseltem  ! . . . Soha  sem  láttam  lovakat  jobb 
állapotban ! . . . Azt  hiszem,  asszonyom,  egy 
kis  séta  jót  tenne  nekik  . . . 

— Nos,  hát  jártasd  meg  azokat  a lo- 
vakat, — szólt  az  elnök. 

— Onesimenek  igaza  van,  — jegyzé 
meg  Mérielné.  — Ha  holnap  szép  idő  lesz, 
egészen  a"  tengerig  kilovagolok. 

ügy  gondolkozott,  hogy  egy  kis  szóra- 
kozás, melyre  ő olyan  nagyon  vágyott,  nem 
fog  ártani  s atyjának  a barátjai  nem  fog- 
nak neheztelni,  ha^kissé  tovább  marad  is 
ki.  Lehet,  hogy  talán  egy  napra  menekülni 
is  akart  Szabinának  a csevegései  s Esnaultné 
asszonynak  fagyos  érintkezése' elől. 

Lement  a Port-en-Bessinbe,  utasítva 
Onesimet,  hogy  a lovakat  kösse  be  az  is- 
tállóba s várjon  reá. 

— Jól  van,  — gondolta  magában  a 
szolga;  — addig,  mig  asszonyom  visszatér, 
meglátogatom  Chuffard  öcsémet  s billárdo- 
zom  vele  a kikötő  kávéházában  ! 

Klára  fölment  a meredek  partra  s föl- 
fogta lovaglóruhája  uszályának  a végét,  hogy 
az  járásközben  alkalmatlanságára  ne  váljék  ; 
aztán  ama  keskeny"  ösvényre  tért  le,  mely 
a magyalbokrok  közt  vezet  tova.  A hőség 
miatt  csak  lassan  lépdelt  s helyet  keresett 
az  árnyékban,  hogy  kissé  leülhessen.  Egy 
szalmafedelü,  alacsony  kunyhót  pillantott 
meg,  mely  a vámügyelőknek  és  parti  mun- 
kásoknak szolgált  menedékül  zivatarkor. 

A mint  Klára  közeledett,  egy  férfi  kelt 
föl  s kilépett  az  ajtón,  magas  termetét 
meghajtva. 

— Henrik ! 

Klárát  e találkozás  nem  lepte  meg.  Ki 
tudja,  előérzete  nem  sejtetett-e  vele  ilyes- 
mit ? Kezét  nyujtá  a fiatal  ember  felé. 
mondván : 

— Árnyat  kerestem. 

— Ne  menjen  kegyed  ebbe  a kuny- 
hóba; itt  nagyon  fojtó  a levegő.  Tudok 
azonban  oly  helyet,  ahol  kipihenheti  magát. 
Van  kegyedben  elég  bátorság  ? 

— Miért  kérdi  ön  ezt? 

— Mert  az  a hely,  a melyről  én  be- 
szélek a meredek  part  alján  van;  a port-en- 
bessini  partok  pedig  porhanyók  és  omladozók. 
A sétálók  is  ritkán  járnak  a parton,  föld- 
csuszamlástól tartva. 


— Ejh,  talán  csak  nem  ér  minket  az 
a szerencsétlenség,  hogy  épen  abban  a pil- 
lanatban szakadjon  le  a talaj,  mikor  ott 
lefelé  haladunk.  Mutassa  meg  az  utat. 

Henrik  egy  nagy  meredekségről  aláki- 
gyózó  ösvényhez  vezette  Klárát,  melyen  né- 
hány perc  alatt  leértek  a tenger  széléhez. 

Csaknem  az  ösvény  végződésénél  egy 
bokrokkal  benőtt  zug  mélyedt  a partba, 
hol  egyes  sziklatömbök  a sátálóknak  üléssel 
szolgáltak  az  árnyban. 

Henrik  és  Klára  is  itt  telepedtek  le. 

Délutáni  három  óra  volt.  A tenger  tel- 
jes világításban  terült  szemük  előtt.  Balra, 
ég  és  víz  , arany  párázatban  lebegtek  ; 
jobbra,  a halvány  ég  alatt,  sötétkék  vizsző- 
nyeg  terült.  A sziklák,  rózsaszínre  festve  a 
nap  által,  oly  képet  nyújtottak,  mely  a 
szemlélőt  Görögországra  emlékeztette. 

Pillanatig  hallgatag  ültek  egymás  mel- 
lett a fiatalok.  Klára  a dél  felől  látszó 
arany  köd  felé  fordult ; a fiatal  ember  pedig 
szerte  bámult,  a meddig  szembatára  terjedt. 

— Mily  magánosság!  — szólalt  meg 
kis  idő  múlva.  Egykor,  midőn  ide  jöt- 
tem, kiválasztottam  az  Óceánon  a legtávo- 
labbi vitorlát  s addig  kisértem  a szemem- 
mel mig  el  nem  tűnt.  Mindig  ugyanez  ábrán- 
dom volt,  vajha  oly  hajón  tölthetném  élete- 
met, melynek  tulajdonosa  volnék  s tetszésem 
szerint  a világ  egyik  vagy  másik  pontja 
felé  utazhatnám.  Elképzeltem,  a mint  a vi- 
harral küzdők  gigászi  erővel,  kitárva  mel- 
lemet a szélnek  és  a haboknak  ; vagy  ha 
az  idő  csöndes,  mint  heverek  végig  a fö- 
délzeten,  elmerengve  az  égen  és  a tengeren. 
Utazásyágyam  e helyen  keletkezett,  a hol 
mi  ülünk. 

— Az  utazásvágy,  barátom,  úgy  látszik, 
életszükség  önre  nézve.  Midőn  azt  mondta 
az  orvosnak,  hogy  ön  kilencedik  századbeli 
normand,  mindig  oly  elzártnak  érezhette 
i magát  házaink  közt.  Egyszerre  csak  újra 
I tengerre  száll  ön. 

— Nem  én. 

r 

— En  úgy  hiszem,  igen. 

— Ismétlem,  nem.  Megfogadtam  anyám- 
: nak,  hogy  soha  sem  hagyom  el  többé.  És 
(hangja  itt  elérzékenyült)  ha  öt  elveszteném, 
még  akkor  is  maradnék  ! 

' Klára  szólni  akart. 

1 — Nem,  — folytató  az  ifjú,  — ne 

j szóljon  többet  Maradjon  igy  ! . . 

I (Folyt  köv.) 
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AZ  ÁRULÓ  SZÍV. 

Irta  PÜE  EDGÁR 

Vul(')  igaz  I'akkoi- réru  itően  ideges  valék, 
sőt  még  ina  is  az  vagyok,  de  hát  miért  kel- 
lene azért  szükségképen  őrültnek  lennem  ? 
A betegség  élesebbekké  tette  érzékeimet, 
a helyet!,  hog;y  azokat  tönkretette  vagy  el- 
tompitotta  volna.  Mindent  meghallottam,  a 
mi  az  égben  vagy  a földön  történt,  sőt  még 
olyat  is,  a mi  a pokolban  játszódott  le.  Hogy 
lehetnék  tehát  örült  ? Hallgasd  csak ! mily 
okosan  és  nyugodtan  beszélem  el  a törté- 
netnek egész  lefolyását. 

Hogy  és  mikép  jutottam  legelőször  is 
arra  a gondolatra,  valóban,  alig  tudnám 
megmondani,  hanem  mihelyt  egyszer  rájöt- 
tem, éjjel-nappal  üldözött.  Valami  különös 
célom  nem  volt  mellette.  Még  a gyűlölet  sem 
szerepelt  a dologban,  mert  hiszen  az  öreg 
embert  egészen  jól  szívelhettem.  Soha  sem 
követett  el  irányomban  igazságtalanságot, 
egy  árva  szóval  nem  bántott  meg.  Aranya 
sem  csábított  el  engem,  hanem  meglehet, 
hogy  szeme  zavarta  fel  bohó  véremet.  Igen, 
igen,  kétségkívül  az  volt.  Egyik  szeme 
ugyanis  határozottan  hasonlította  sólyomszem- 
hez, kékes-szürke  szinü  volt,  vékony  hályog- 
gal fedve.  Valahányszor  azzal  megnézett, 
mindig  úgy  éreztem  magamat,  miként  ha  a 
vér  megfagyna  ereimben  s igy  történt  azután, 
hogy  lelkemben  lassan,  de  biztosan  és  mindig 
biztosabban  fogamzott  meg  azon  szándok, 
hogy  azt  az  öreg  embert  meggyilkolom,  csak- 
hogy attól  a szemtől  megszabaduljak. 

S ez  az  egész,  a miért  engem  őrültnek 
néznek.  De  hisz  az  örültek  megfontolás  nélkül 
cselekesznek,  pedig  csak  látott  volna  valaki 
engem ! Milyen  tervszerüleg  láttam  hozzá, 
mily  figyelemmel  és  óvatossággal  vittem  ke- 
resztül ! Soha  sem  mutattam  több  szívességet 
az  öreg  embernek,  mint  azon  a héten,  mely 
a gyilkosságot  megelőzte.  Minden  éjjel  — 
épen  éjfélkor  — ajtajához  lopóztam  és  óva- 
tosan, pedig  mily  óvatosan  és  halkkal  kinyi- 
tottam. És  ha  az  ajtó  már  annyira  nyitva 
volt,  hogy  fejem  a hasadékon  általfért,  akkor 
vigyázva  bedugtam  fejemet,  egyszersmind 
pedig  lámpát  vettem  elő,  mely  köröskörül 
zárva  volt,  úgy  hogy  egyetlen  sugár  sem  ha- 
tolhatott ki  Ha  valaki  akkor  meglát,  bizo- 
nyára nevetett  volna  azon  a nagy  óvatosságon, 
a melylyel  betekintettem.  Beletelt  egy  teljes 
óra,  mire  az  öreget  ágyában  megláttam.  Ha, 
ha,  ha ! Hol  van  az  a bolond,  a ki  ilyen  cse 


j kélységre  ennyi  IdÖt  és  fáradságot  fordítana  ? 

! E.S  akkor,  mikor  már  a fejemet  legnagyobb 
óvatossággal  bejuttattam,  milyen  nagy  figye- 
lemmel nyitottam  ki  a lámpást,  nehogy  vala- 
miképen csikorogjon  vagy  bárminemű  más 
zajt  támaszszon.  Felnyitottam  azt,  de  akkor 
is  csak  úgy,  hogy  egy  icike-picike  sugár  arra 
a vércseszemre  vetődhetett.  S igy  űztem  a 
a dolgot  hót  éjelen  által,  mindenkor  épen 
éjfélkor,  de  hasztalan,  mert  a szem  zárva  ma- 
radt, én  pedig  nem  azt  a jó  öreget  gyűlöltem, 
hanem  csak  a szemét.  — Reggelenkint,  mái- 
kéra pitymallatkor  beléptem  a szobába,  egé- 
szen elfogulatlanul  csevegtem  vele  és  tudako- 
zódtam hogyléte  felől.  Rendkívül  gyanakvó 
természetű  öreg  embernek  kellett  volna  len- 
nie, ha  csak  sejtelmét  is  érzi  annak,  hogy  én 
éjelenkint  miféle  utógondolatokkal  lesem 
meg  álmait  Mikor  aztán  a nyolcadik  éjfél 
I is  elérkezett,  az  ajtót  a rendesnél  még  sok- 
i kalta  nagyobb  elővigyázattal  nyitottam  ki. 
Valamely  órának  percmutatója  sokkalta  las- 
sabban mozog,  mint  a hogyan  az  én  kezem 
mozgott ; sohasem  jutottam  még  annyira  ön- 
tudatára kiváló  tehetségeimnek  és  éleselmü- 
ségemnek,  mint  akkor.  Benső  örömet  érez- 
tem fölötte,  melyet  el  sem  is  tudtam  titkolni. 
Tudni  azt,  hogy  lakásának,  mi  több,  háló- 
szobájának küszöbén  állok,  az  ajtót  lassan, 
de  biztosan,  mindig  jobban  és  jobban  kitárom 
és  benézek,  s hogy  ö mindennek  sejtelmével 
sem  birva  nyugodtan  alszik ! Oh  erre  a gon- 
dolatra szinte  elnevettem  magamat.  De  talán 
mégis  meghallott  engem,  mert  abban  a pil- 
lanatban hirtelen  megmozdult  ágyában,  mint- 
ha valami  fölriasztotta  volna.  Most  persze 
mindenki  azt  fogja  gondolni,  hogy  tüstént 
kereket  oldottam.  — Ellenkezőleg ! Szobá- 
jában pokoli  sötétség  uralkodott,  mert  rab- 
lóktól félvén,  mindig  zárva  tartotta  az  ablak- 
táblákat. Tudtam,  hogy  az  ajtónak  megnyi- 
tását nem  láthatta  és  bámulatos  kitartással 
ragaszkodtam  azon  tervhez,  hogy  azt  min- 
dig jobban  és  jobban  kinyithassam. 

Utoljára  a fejemet  már  egészen  be  tud- 
tam szorítani  és  épen  azon  voltam,  hogy  a 
lámpának  takaróit  kinyitom.  Akkor  egyszerre 
ujjam  végigsiklott  a pléhen,  a vakarás  saját- 
szerű  hangban  nyilvánult,  mire  az  öreg  ember 
tüstént  fölegyenesedett  ágyában  és  reszke 
teg  hangon  kérdé : ki  az  ? 

Én  egészen  nyugodtan  maradtam  és  mit- 
sem  válaszoltam.  Egy  egész  órahosszat  alig 
mertem  lélekzetet  venni,  szemem  pillája  alig 
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mozdult  meg,  mindazonáltal  mégsem  hallot- 
tam, mintha  az  öreg  megint  lefeküdt  volna. 
Még  mindig  fönn  ült  ágyában,  virrasztva  és 
hallgatózva,  csak  úgy,  mint  én  is  megtettem 
volna  ez  esetben.  A csend  akkora  volt,  hogy 
egy-egy  szónak  percegését  szépen  meg  le- 
hetett hallani. 

Egyszerre  valami  lassú  sóhajfélét,  halk 
nyögést  hallottam.  Tüstént  fölismertem  benne 
a halálos  ijedtségnek  kifejezését.  Nem  a fáj- 
dalom vagy  búbánatnak  nyögése  volt.  Az  a 
tompa,  félig  elfojtott  hang  vala,  mely  csak 
a félelemmel  eltelt  léleknek  mélyéről  szokott 
kibontakozni.  Ezt  a kinos,  gyötrelmes  sóhaj- 
tást én  nagyon  jól  ismerem.  Nem  egyszer, 
mikor  a világot  és  annak  baját  a csöndes 
éjjel  takarta,  felemelkedett  szivemben  és 
egyre-másra  bántotta  lelkemet,  csak  növelve 
a keserveket,  melyek  azt  úgyis  kínozták. 
Mondom,  magam  is  ismertem  és  nagyon  jól 
tudtam,  hogy  az  öreg  embernek  mit  kell 
éreznie.  Sajnáltam,  habár  bensőm  tulajdon- 
képen örült  neki,  hogy  igy  ráijeszthettem. 
Tudtam,  hogy  az  első  zörej  óta,  mely  miatt 
fölült,  folytonosan  ébren  volt.  A félelem  által 
folyton  gyötörve,  szívesen  tekintette  volna 
mindazt,  a mit  hallott  és  sejtett,  alaptalan- 
nak, de  nem  sikerült  neki.  Hasztalan  mondotta 
volna  önmagának:  » Semmi,  semmi;  csak  a 
szél,  mely  a kéményben  dudol ; talán  egér, 
mely  a padlón  végigsuhan,  vagy  valamely 
tücsöknek  álmatag  prücskölése !«  --  Bizo- 
nyos, hogy  az  öreg  ilyesfélékkel  igyekezett 
magát  vigasztalni.  De  minden  hiábavaló  dolog 
volt.  Kárbaveszett  fáradtság  ! A közelgő  halál 
már  ott  állott  előtte,  szárnyának  csattogása 
már-már  fülébe  hangzott  neki  és  ama  sötét 
fellegek,  melyeket  a halál  sejtelmeknek  ne- 
vezett érzelmekkel  meneszt  lelkünkre,  föl- 
merültek az  öregnek  kedélye  előtt,  a nélkül, 
hogy  jelenlétemet  sejtette  volna. 

Miután  jókora  ideig  hasztalan  várakoz- 
tam volt,  a nélkül,  hogy  lefeküdni  hallottam 
volna,  elhatároztam,  hogy  lámpámat  kissé  — 
de  csak  nagyon  kissé  — jobban  kinyitom. 
Ezt  a legnagyobb  elővigy ázatta!  tevém.  Le- 
hetetlen azt  képzelnünk,  mekkora  figyelem- 
mel lebbentettem  föl  a lámpaköpenyeget,  úgy 
hogy  utoljára  csak  egyetlen  kis  sugár  lopó 
zott  ki,  oly  finomam,  mint  valamely  pókháló- 
nak gyenge  nevendékhajszála.  S ez  a sugár 
épen  az  öregnek  vércseszemébe  jutott.  j 

Az  az  átkozott  szem  pedig  tái’va  nyitva  i 
állott,  úgy  hogy  dühbe  jöttem,  a mint  meg-  I 


láttam.  Egészen  tisztán  és  világosan  tűnt  föl 
előttem  : halvány  kék,  utálatosan  homályos 
hályoggal.  Látása  annyira  bántott,  hogy  hideg 
borzongás  futott  végig  tagjaimon.  Ám  az  öreg- 
nek többi  testéből  mitsem  láttam,  mert  a 
fénysugárt  ösztönszerüleg  egyenesen  szemére 
irányoztam. 

Azt  már  mondtam,  hogy  állítólagos  őrült- 
ségem nem  áll  egyébből,  mint  érzékeimnek 
túlságos  és  beteges  megfinoinodásából.  így 
akkor  is  tompa,  de  gyors,  lüktető  mozgás  zö- 
reje ütötte  meg  fülemet,  hasonlóan  egy  pa- 
muttal körülcsavart  óra  ketyegéséhez.  Ezt  a 
zörejt  is  ismertem.  Az  öreg  ember  szivének 
dobogása  volt,  mely  dühömet  még  jobban 
fölingerelte,  miként  a dobpergés  a katoná- 
nak harci  hevét. 

De  még  ekkor  is  leküzdöttem  magamat 
és  nyugodtan  maradtam.  Alig  mertem  léleg- 
zetet venni,  a lámpát  pedig  mozdulatlanul 
tartottam  kezemben.  Megpróbáltam,  hogy 
mily  biztosan  vagyok  képes  a belőle  jövő  su- 
gárt  épen  a szemre  szegezve  tartani.  Ezalatt 
azonban  a szívnek  pokoli  dobogása  mindig 
erősebb  és  erősebb  lett.  Percről  percre  hango- 
sabb lett  a verése.  Az  öreg  embernek  ré- 
mülete kétségkívül  elérte  tetőpontját.  Mon- 
dom, hogy  percről-percre  hangosabban  dobo- 
gott ! — Vajon  értenek-e  engem  ? Mondtam 
már,  hogy  nagyon  ideges  voltam  és  most  is  az 
vagyok  még.  Abban  a pillanatban  a csön- 
des éjfélen  és  az  öreg  házban  uralkodó  ha- 
lotti csöndnek  közepette  hirtelen  alig  le- 
győzhető ijedtség  vett  erőt  ra.jtam.  Már  csak 
néhány  percig  tudtam  magamon  annyira 
uralkodni,  hogy  csödesen  állva  maradtam. 
De  a kopogás  mindig  hangosabb  és  hango- 
sabb lett  és  utoljára  azt  hivém,  hogy  saját 
szivemnek  kel  tőle  megszakadnia.  S utoljára 
még  egy  uj  rémület  ébredt  föl  bennem  : va- 
lamelyik szomszéd  meghallhatta  ezt  a zörejt ! 
Ez  aztán  csordultig  tölté  a félelem  poharát. 
Az  öregnek  utolsó  órája  ütött ! Hangos  kiál- 
tással letéptem  a lámpáról  annak  födőleme- 
zeit és  berohantam  a szobába.  Egyetlen  pil- 
lanat és  földre  tepertem,  azután  rája  szori- 
tám  a nehéz  párnákat.  Ugyanekkor  nagyon 
megörültem,  hogy  a tett  immár  ennyire  si- 
került. Hanem  a szív  bár  sokkalta  halkab- 
ban még  mindig  dobogott.  De  azzal  már  nem 
sokat  törődtem,  hiszen  a falon  keresztül  csak 
nem  hallatszik  és  utoljára  amúgy  is  elhall- 
gatott. Az  öreg  ember  meghalt.  A párnákat 
eltávolitva,  testét  megvizsgáltam.  Semmi  két- 
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ség : halott  volt  és  pedig  oly  halott,  mint  ha 
nem  is  élt  volna.  Kezemet  a szivére  tettem 
és  azt  jó  ideig  pihentettem  rajta.  Semmi 
sem  mozdult,  az  öreg  szép  csöndesen  fekve 
maradt.  így  tehát  kétségkivül  meghalt.  A 
szeme  nem  bánthatott  többé  engemet. 

° I 

Föltéve,  hogy  valaki  engem  még  most  [ 
is  őrültnek  tartana,  tüstént  le  fog  tenni  erről 
a valótlan  gondolatról,  mihelyt  meghallja, 
hogy  mily  sokoldalú  intézkedéseket  tettem 
arra  nézve,  hogy  a holttestet  eltakarítsam. 
Az  éj  már-már  tünőfélben  volt,  én  tehát 
raadárröptében  munkálkodtam,  hogy  a kelő 
napot  megelőzzem. 

A szoba  padozatából  bárom  deszkát  sza- 
kítottam ki  és  mindent  a támadt  nyílásba  rej- 
tettem. Azután  a deszkákat  oly  ügyesen  il- 
lesztettem vissza  régi  helyökre,  hogy  senki- 
nek szeme  — még  az  övé  — sem  lett  volna 
képes  változást  venni  észre.  Nem  is  volt  itt 
semmi  lemosni  való,  hiszen  vércsöppnek  nyo- 
ma sem  volt.  Sokkalta  óvatosabb  is  voltam, 
semhogy  ilyesnai  maradhatott  volna  utánam. 

Mikor  ezekkel  a dolgokkal  elkészültem, 
épen  reggeli  négy  órát  ütött,  mindazonáltal 
még  mindig  koromsötét  éjjel  volt.  Ép  akkor, 
midőn  az  óra  ütni  kezdett,  az  utcára  vezető 
ajtón  kopogtatás  hallatszott.  Könnyű  szívvel 
mentem  ki,  hogy  az  ajtót  kinyissam.  Mondom 
könnyű  szívvel,  mert  ugyan  mitől  félhettem 
volna  még  ? Három  férfi  lépett  be,  a kik 
egészen  udvariasan  tudomásomra  hozták, 
hogy  ők  rendőrhivatalnokok.  Egyik  szomszé- 
dom éjjel  kiáltást  hallott,  és  ez  fölkeltette  a 
világ  gyanúját.  A rendőrséget  is  értesítették 
a dologról,  és  ez  tüstént  küldött  is  embere 
két,  hogy  a vizsgálatot  mindjárt  ottan  a 
hely  színén  megejtsék. 

Mosolyogtam  — hisz  ugyan  mitől  is  tart- 
hattam volna  ? — és  barátságosan  üdvözöl- 
tem az  urakat.  A kiáltást  illetőleg  azt  mon 
dottam,  hogy  magam  ejtettem,  ki  álmomban, 
az  öreg  emberről  pedig  azt  mondám,  hogy 
falura  utazott.  Körülvezettem  a látogatókat 
az  egész  házban,  kértem,  hogy  vizsgáljanak 
meg  mindent,  semmit  se  hagyjanak  figyel 
mén  kívül.  Utoljára  bevezettem  őket  az  öreg 
embernek  szobájába  s megmutattam,  hogy 
semmi  sem  hiányzik,  minden  érintetlenül  a 
maga  helyén  áll.  Biztonságom  érzetében  va- 
lóságos ittasság  fogott  el,  annyira,  hogy  szé- 
keket hoztam  elő  és  a hivatalnokokat  kény- 
szeritettem,  hogy  fáradságukat  nálam  kipi- 
henjék. A magam  számára  bohó  elbizakodott 


Ságomban  épen  arra  a helyre  állítottam  egy 
széket,  a hová  áldozatomat  temettem  volt. 

A rendőrök  teljesen  megnyugodtak.  Ma- 
gaviseletem  teljesen  meggyőzte  őket  és  én 
magam  is  egészen  jól  kezdettem  magamat 
érezni.  Helyet  foglaltak  és  amig  én  jókedvűen 
válaszoltam  kérdéseikre,  közbe-közbe  egé- 
szen más  közönyös  dolgokról  kezdettek  be- 
szélgetni. De  alig  telt  bele  kis  idő,  akkor 
már  éreztem,  hogy  elsápadok  és  óhajtottam, 

I bár  már  elmentek  volna.  Fejem  fájt,  fü- 
■ leimbe  valami  ismeretlen  moraj  kezdett  bele- 
j zúgni,  de  azok  még  mindig  ott  ültek  As  egyre 
I tovább  csevegtek.  A zugás  mindig  hevesebb 
: lett,  mindig  tovább  tartott,  sőt  hovatovább 
' mindinkább  határozott  alakot  kezdett  öl 
i teni.  Hogy  ettől  a rettenetes  érzéstől  sza- 
baduljak, egyre  fesztelenebbül  vegyültem 
el  a társalgásba  De  a zörej  azért  erősbö- 
dött  és  tovább  tartott,  miglen  végre  meg- 
győződtem, hogy  az  nem  csupán  az  én  fü- 
leimre nézve  létezik. 

Kétséget  sem  szenved,  hogy  ekkor  na- 
gyon megijedtem,  hanem  egyre  hangosabban 
beszéltem  s utoljára  már  feltűnően  kiabál- 
tam. De  a zörej  is  erősbödött,  mit  csináljak? 
Halk.  erős  és  tompa  hang  volt,  hasonlóan 
egy  pamuttal  körültekert  óra  ketyegéséhez. 
Lélegzetem  megszakadt  a félelemtől,  csak 
a csendőrök  nem  hallották.  Még  gyorsabban 
beszéltem  és  még  élénkebben,  de  a zörej  is 
mindig  hangosabb  lett.  Fölugrottam  székem- 
ről és  kicsinységeken  vitatkozni  kezdettem, 
csakhogy  túlkiálthassam  a zörejt,  mely  en- 
nek dacára  mindegyre  erősbödött.  De  hát 
miért  is  nem  takarodtak  már  azok  az  em- 
berek ? Mintha  vizsgálódásaik  által  dühre  in- 
gereltek volna,  nagy  léptekkel  megmértem 
I a szobát.  Hasztalan ! a zörej  fokozatosan 
erősbödött.  Istenem ! mit  tegyek  ? Dühösen 
tajtékzani  kezdettem,  lármáztam  és  károm 
kodtam.  Megfogtam  a széket,  melyen  ültem 
volt  és  azzal  a padlón  kezdettem  döngetni, 
de  a zörej  még  hangosabb  lett,  még  han- 
gosabb és  minden  mást  tulhangzó.  Hango- 
sabb és  hangosabb,  egyre  hangosabb  lett. 
És  azok  az  emberek  csak  beszéltek  és  jó- 
kedvűen mosolyogtak  hozzá.  Vájjon  lehet- 
séges volt-e,  hogy  a dolgot  nem  hallották? 
Mindenható  Isten ! dehogy  — dehogy ! — Hal- 
lották ! — Sejtették  az  összefüggést!  — Is- 
merték annak  jelentőségét ! — Csupán  gúnyt 
űztek  az  én  ijedtségemből ! -—  Ezek  voltak 
gondolataim  és  úgy  gondolkozom  maiglan 
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is ! — De  minden  más  balzsamnak  tűnt  föl 
nekem  azzal  a lelki  kinnal  szemben.  Minden 
másba  belenyugodtam  volna,  csak  ebbe  a 
gúnyba  nem  ! Ezt  az  alakos  mosolyt  el  nem 
tűrhettem.  Úgy  látszott,  mintha  meg  kellene 
halnom,  ha  rögtön  föl  nem  kiáltok.  — És 
mégis  ! Egyre  hangosabban  és  hangosabban! 
. . . » Gazemberek  ! kiáltottam  végre,  ne  ala- 
koskodjatok  tovább  ! Elismerem  a tettet . . . 
lépjétek  föl  a padlót,  itt  van,  itt  van,  a mit  hal- 
tottatok  ; az  ő szivének  rettenetes  dobogása !« 


A GÖRÖG  TRAGÉDIA  JELLE- 
MEIRŐL. 

(Folyt,  és  vége.l 

Költői  ép  úgy,  mint  politikai  nagy  tet- 
tek végrehajtására  legalkalmasabb  azon  idő- 
pont, melyben  egy  feltetsző  és  egy  leha- 
nyatló  kor  egymásba  ütközik.  Több  ilyen 
példa  van  az  irodalom  történetében : 

Byron  két  nemzedék,  két  ellenséges 
költői  felekezet  közvetítője  vala.  ö a 18. 
század  utolsó  tizenhárom,  s a 19.  század 
első  huszonhárom  évének  volt  gyermeke. 
Félig  a költészet  ó,  s félig  uj  iskolájához 
tartozott. 

Voltaire  volt  az  összekötő  kapocs  a 
XIV.  és  XVI.  Lajos  alatti  Franciaország 
közt,  Racine  s Boileau  közt  egyrészről, 
Condorcet  s Beaumarchais  közt  másrész- 
ről. ö,  mint  Byron,  egy  értelmi  forradalom 
élére  állt,  egész  idő  alatt  félve  tőle,  zúgva 
ellene,  gúnyolódva  vele,  de  mégis  inkább 
óhajtva  bármely  irányban  vezetni  korát, 
mint  elmaradni  s feledtetni. 

D r y d e n volt  az  összekötő  kapocs  I. 
Jakab  korának  irodalma,  s Anna  korának 
irodalma  közt.  Ormuzd  és  Ariman  harcol- 
tak érte.  Ariman  nyerte  el.  De  szive  mind- 
végig Ormuzdé  maradt. 

Milton  az  emberiség  történetének 
egyik  legemlékezetesebb  korszakában  élt : 
a szabadság  és  despotismus,  az  ész  s elő- 
ítélet közti  nagy  küzdelmek  válpontján.  Az 
a nagy  ütközet  nem  egy  nemzedékért,  nem 
egy  országért  vivatott.  Az  emberi  faj  sorsa 
az  angol  nemzet  szabadságával  egy  kockára 
volt  téve.  Akkor  kiáltatának  ki  azok  a 
hatalmas  elvek,  melyek  azóta  utat  törtek 
magoknak  az  amerikai  erdők  mélyeibe,  me- 
lyek felköltötték  Görögországot  kétezer  évi 
szolgaságból  és  sülyedésből,  s melyek  Éurópa 
egyik  szélétől  a másikig  olthatatlan  lángot 
élesztőnek  az  elnyomottak  szivében,  s meg- 


ingaták  az  elnyomók  térdeit  szokatlan  féle 
lemmel.  Ez  elveknek,  melyek  akkor  zsenge 
életökért  vivtak,  az  Írók  közt  legfeláldozóbb 
s legékesszólóbb  bajnoka:  Milton. 

S ha  kespeare  zárköve  a középkori 
költészetnek.  Angol  történelmi  drámáit  a 
legyőzött  feudális  államnak  lovagias  szelleme 
lengi  át,  de  a későbbi  kor  iránt  is  annyira 
igazságos  volt,  hogy  müvei  most  képezik 
az  összes  müveiteknek  közös  vagyonát. 

Petrarca,  valamint  mestere  Ver- 
gilius a köztársaság  és  császárság  közt, 
úgy  ő a közép-  és  újkor  küszöbén  kettős 
állást  foglalt.  Petrarca  a közép-  és  újkor 
határain  állva,  félig  modern,  félig  közép- 
kori géniusz,  ki  küzdve  önmagával,  a két 
határos  kor  eszméi  közt,  folyton  az  antik 
világ  műveltségét,  tudományát  nézi  és  ezek- 
kel föléleszli  a humanismust,  a renaissance 
korát  öntudatra  ébreszti,  mindkettőt  pedig 
I megalapítva  alkot.  Petrarca  kettős  termé- 
I szetnek  tűnik  fel.  Az  egyik  a középkor 
határain  állva  tekint  vissza  a ó-kor  nagysá- 
gára, melytől  eltelik,  mitől  szabadulni  nem 
tud,  nem  akar ; a másik  egy  ismeretlen,  de 
előérzett  jövőben  él.  Ez  lehet  oka  annak, 
hogy  legtöbb  életirója  megbizhatlan  jellem- 
nek tekinti,  holott  ő a középkor  egyedüli 
modern  szelleme  volt.  Petrarca  a nemzetek, 
a tudomány  birodalmának  polgára,  minden 
izében  olasz,  rajongó  hazafi,  de  irodalmi  mű- 
ködése cosmopolitává  tette  őt  akarata  ellen. 

Euripides  az  által,  hogy  a régibb 
művészet  szigorú  süljén  túladott,  s a tisztán 
emberi  motivumokat,  melyek  mindenütt 
visszhangra  találnak,  juttatta  érvényre,  azt 
nyújtja,  mit  a színműtől  az  emberek  min- 
denütt és  minden  korban  megkívánnak ; 
feszültségben  tart  és  mulattat,  rémit  és 
megindít.  E körülmény  teszi  őt  cosmopoliti- 
kus  költővé  ; e miatt  képezte  az  átmenetet 
a classicus  korról  a későbbire  s a jelenen 
messze  tulterjedező  irodalmi  fontosságra 
emelkedett.  Euripides  művészetének  a nem- 
zeti földtől  való  elidegenedése,  a mit  hellén 
szempontból  csak  elfajulásnak  lehetett  te- 
kinteni, volt  az  a pont,  melyhez  Euripides- 
nek  culturtörténeti  jelentősége  kapcsolódik. 
Ezért  töltötte  be  dicsőségével  holta  után  is 
a világot,  3 talált  számos  követőt  ama  köl 
tők  közt,  kik  a görög  mondákat  felhasznál- 
ván, általános  emberivel  törekednek  drámai 
hatásra.  így  az  attikai  színi  'nyelv  is,  a 
hogy  ő mivelte  ki,  mértékadóvá  lett  a drá- 
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mára  nézve,  úgy  hogy  maga  Aristophancjs  í 
kénytelen  volt  raegvallani,  hogy  e tekintet  , 
ben  Euripicles  befolyása  alatt  áll.  Ennek 
tulajdonithatc)  az  is,  hogy  darabjaiból  arány- 
lag a legtöbb  maradt  fenn  ; hogy  határozó- 
lag  folyt  be  úgy  a későbbi  görög,  mint  a 
görög-római  korszak  szellemi  mozgalmaira  ; 
liogy  a görögségre  a külföldön,  Aegyptom- 
ban  úgy,  mint  Rómában  közvetve  vagy  köz 
vétlenül  Euripides  gyakorolt  döntő  befolyást ; 
hogy  az  attikai  vigjáték  mindössze  Euripi- 
dest  vitte  át  a komikum  mezejére  — , hogy 
Attikának  újabb  költő-  és  képzőművészete 
úgy  szólván  belőle  keletkezett,  megmutatván 
nekik  az  utat,  melyen  Phidias  kora  után 
nagyot  és  jeleset  hozhatnak  létre  — innen 
történt,  hogy  a festők  azon  iskolája,  mely- 
lyel  a későbbi  vázák  rajzaiban  találkozunk, 
tárgyát  nem  többé  a régi  éposokból,  hanem 
az  euripidesi  tragédiákból  merítette,  s hogy 
végre  a modern  színjáték  Európában  is 
részben  belőle  keletkezett  és  fejlődött. 

Euripidest  gyakran  a nők  ellenségének 
tartották,  valószínűleg  a miatt,  hogy  a női- 
nem  gyengéiről  adott  véleményének  akár- 
hányszor kifejezést.  Pedig  ő nem  idegen 
kedett  e nemtől  ; és  müveiben  nem  is  hiány- 
zanak oly  részek,  melyekben  a magasztos  női 
esség  festése,  a női  erkölcsök  nemesebb  bájai 
iránti  fogékonysága  félreismerhetetlen.  Meleg  : 
crzelemmel  magasztalja  a házasélet  fényolda- 
lait és  a természetnek  egyetlen  élvezetét  sem  ' 
becsüli  annyira,  mint  a gyermekáldást. 

Orestessel  mondatja: 


»Üdv  közt  él  a férfiú,  kinek  a házas  élet 
Boldogsága  jutott ! Ha  itt  sem  találná  fel, 


Akkor  otthona  sincs,  sorsa  nem  nyújt  majd  vigaszt. <- 
Euripides  különböző  női  jellemalakjai- 
ban különösen  a Szerelem  beteges  kinövéseit 
dombgritotta  ki.  De  az  érzéki  szenvedélyek 
mellett  nem  feledkezik  meg  az  erkölcsi 
ösztönről  sem,  s az  ifjúságot,  ha  az  meg- 
gondolva teszik,  arra  buzditja,  hogy  az  ero- 
tikus élvektől  ne  forduljon  el.  — A hitvesi, 
testvéri,  a gyermeki  szeretet  érzelmeit  ő 
fejtette  ki  legelőször  tiszta,  erkölcsi  alap- 
ból és  hatásos  jelenetekben  festette  ép  oly 
kedélylyel,  mint  lélektani  következetes- 
séggel.  Az^  anyai  szeretet  fensőségét  szeren- 
csésen tette  Kresphontese  középpontjává 
mely  érzelem,  ha  nem  is  oly  finomul,  de 
ép  oly  erőteljes  hatásban  nyilatkozik  Jon- 
ban  is.  — Euripides  volt  az  első,  ki  a női 
szenvedélyeket  megszabaditá  féküktől,  ki 


I 
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megteremtett  oly  alakokat,  melyek  hozzánk 
is  közelebb  állanak,  mert  teljes  öntudattal 
értjük  és  érezzük,  hogy  az  alakok  igazak, 
valódiak  és  hogy  a költő  a szív  rejtélyeit 
felülmulhatlanul  ismerte.  Itt  minden  hangu- 
lat képviselve  van  : a szenvedélyes  félté- 
kenység ép  úgy,  mint  a bosszúvágy  (Me- 
dea) ; a megindító  odaadás  ép  úgy,  mint  a 
hitvesi  szeretet  (Alkestis) ; a bűnös  szenve- 
dély (Kanake  és  Sthenoboea);  a regényes, 
szűzies  szerelem  (Andromeda,  Antigoné  és 
Iphigenia)  ; nem  kevésbé  a ravaszság  (He- 
léna) és  női  tulcsapongás  (Agave). 

Drámái  voltak  azok,  melyek  első  Ízben 
dicsőítették  a tiszta,  erkölcsi  szerelem  ha- 
talmát; ezek  által  elragadó  leírásokban  ala- 
pitá  meg  azon  gyakran  fejtegetett  indoknak 
természeti  igazságát,  mely  szerint  a szere- 
lem hatalmasabb,  mint  az  akaraterő  és  a 
józan  ész.  íme  Iphigenia,  Polyxena,  Maca- 
ria,  kik  éltök  virágában  oly  bátorsággal  és 
odaadással  tűrik  el  időelőtti  kimúlásukat ; 
Íme  Evadne,  ki  a legnagyobb  elszántsággal 
rohan  férje  máglyájára,  nem  akarván  annak 
halálát  túlélni ; Alceste,  ki  férje  megmentéséért 
legkedvesebb  kincsétől  megvált;  — mind- 
ezek emelkedett  és  a szívhez  szóló  képek. 

Egy  nőt  semmi  sem  tehet  nagyobb  , 
nemesebb-,  és  magasztossabbá,  mint  amaz 
érzés,  melylyel  kedvesét  a környező  veszé- 
lyektől félti.  Ilyenkor  minden  önzése  ele- 
nyészik ; lelke  jnegfeledkezik  önmagáról  s 
csupán  másért  él,  gondolkozik  és  határoz  ; 
nem  kíván  magáért  semmit,  hogy  másért 
annál  többet  kívánhasson ; elfeledi  önfáj 
dalmait,  hogy  egyedül  a másét  érezhesse ; 
mindenről  lemond,  hogy  megmenthesse  azt, 
a kit  szeret  és  félt ; ilyenkor  minden  könye 
ájtatos  fohász,  minden  mosolya  imádság, 
mely  nem  a föld  számára  született,  hanem 
az  éghez  szól  — irgalomért. 

Euripides  fönnebb  jelzett  nő-alakjaiban 
ily  meleg  kedély  honol  és  ama  kifogyhatat- 
lan szeretetösztön,  a mely  a nőt  arra  kész- 
teti, hogy  minden  gondolata,  minden  csele- 
kedete a szeretet  forrásából  buzogjon  fel. 
Nem  érzéki,  állati  ösztön  folyomány,  nem  a 
testiség  ragaszkodása  ez,  hanem  azon  főn- 
kéit érzés,  a melyek  alapja  a kedély  tisz- 
tasága és  azon  indolkolhatatlan  törekvés, 
másokat  mennél  boldogabbá  tenni,  és  ezen 
tényben  találni  meg  iparkodása  jutalmát, 
ebben  lelni  fel  minden  üdvösségét. 

Dr.  KRAUSZ  JAKAB. 
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„O  LGA.“ 

Színmű  4 felvonásban,  irta  ifj.  Ábrányi  Kornél. 

Először  adatott  1884.  február  1-jén. 

Ha  e dráma  első  müve  volna  Ábrányi- 
nak, okvetlen  nagy  méltánylattal  kellene 
róla  szólanunk.  Mert  a mai  színpadi  izlós 
és  divat  mértéke  szerint  véve  hatásos  darab. 
Szerző  azonban  maga  adta  mértékét  azon 
igényeknek,  melyeket  neve  a nemzeti  szín- 
ház látogatóiban  támaszt.  E mértéket  »A 
csalhatatlan*  című  vigjátékában  szabta  meg 
minden  későbbi  müve  számára  és  ezt  a 
mértéket  a mai  darab  nem  üti  meg.  Mily 
egyszerű  eszközök  munkálnak  amaz  idylli, 
mély  alapeszméjü  műben  ! Minő  egység  az 
eszme  egészében  és  részleteiben ! Semmi  más 
törekvés,  mint  a minden  időben  nyilvánuló 
emberi  életküzdelmek  eszményi  elvonása  a 
prózai  életből. 

Újabb  drámája  ellenben  az  iró  ama  tö- 
rekvésére vall,  hogy  a prózát  mentül  hiveb- 
ben  másolja,  sivárságával,  esetlegeivel  egye- 
temben. Nem  egyetlen  jellemben  iparkodott 
megvetni  a mű  alapegységét,  hanem  több- 
rendbeli  érdek  csoportosításában.  Ott  idő-, 
tér-  és  eseményben  hézagnélküliség,  itt  ellen- 
kezőleg tátongó  hézagok.  Sok  ember  jár- 
kel,  mindegyiket  csak  futólag  ismerjük  meg, 
néhány  frázisából,  annyiból,  amennyi  egy- 
egy  összekoccanásra  elégséges.  Egyetlen 
alak  sem  köt  le : mert  egynek  sem  tárul 
föl  belélete,  miáltal  uralkodhatna  a helyze- 
tek fölött.  A legrokonszenvesebb  alakok  is 
hidegek,  üresek  — mint  a milyenek  egy- 
általában a mai  lendületnélküli  drámairány 
termékei. 

Mintha  a » Csalhatatlan*  zajnélküli  si- 
kere elcsüggesztette  volna  a nagytehetségü 
szerzőt  és  beállt  a hálásabb,  divatos  ízlés 
szolgálatába. 

»01gá«-ban  minden  divatszámba  megy. 
Ep  úgy  a pikáns  végletek  uralkodnak,  mint 
a divatban.  Az  érzelmek  a legsivárabb  mo- 
dern való  képei.  A szerelem  merő  érzéki- 
ség, házasságtörés,  hűtlenség  örvényei  közt. 
A kedély  élete  szenvelgés.  A becsület  nem 
a belső  meggyőződés  utján  jár,  hanem  ké- 
nyelmesen a divatos  gentleman-codexrQ  hi- 
vatkozik. Senki  sem  érez  önállóan,  hanem 
hol  valamely  érzéki  botlásával  játsza  el  sza- 
badságát, hol  a társadalmi  bonton  frázisai 
val  védi  elcsábított  hölgyét,  követel  elég- 
tételt, készül  megölni  magát  stb.,  hol  egy 
rongyos  váltószeletre  teszi  rá  életét  és  abban 


nézi  katastropháját,  hogy  nagybátyja  az 
örökségből  kitagadja.  Igaz,  hogy  Ábrányi 
irányzatosan  tárja  föl  előttünk  e léha  ké 
pékét.  Ezért  legegészségesebb  és  legjóté- 
konyabb alakja  özv.  ózdyné,  ki  valódi 
patkóssal  rohanja  meg  a »tigrisapát*,  a roué 
Lovasit,  midőn  gyermekeit  öngyilkosságra 
birta.  Lovasi  pedig  (szerinte : *a  hol  az 
illem  nincs  megsértve,  ott  a morál  sincs 
megsértve*),  mint  az  irányzat  legkirívóbb 
torzalakja,  a dráma  kiváló  jellemtypusaként 
tűnik  föl  s bizonyára  ez  a legjobb  szerep 
az  egész  darabban 

A jeles  tendentia  azonban  nem  oszlat- 
j hatja  el  abbeli  gyanúnkat,  hogy  Ábrányi 
' ezúttal  tetszelgett  magának  a sivár,  divatos 
I végletek  összeválogatásában.  E gyanúban 
I épen  az  erősíthet  meg  minket,  hogy  a diva- 
j tos  elemek  közé,  egy  a divatból  kiment 
i sallang  is  odatévedt.  Szerény  nézetem  sze- 
ugyanis  igen  ócska,  Ízléstelen  fogás  szerző 
tői  az,  hogy  a hiú,  üres  Olga,  a ki  férjét 
még  csak  nem  is  tisztelte,  midőn  be  kellene 
vallania  előtte  szerelmét  Tarján!  iránt,  meg- 
őrül. Nincs  ebben  semmi  megdöbbentő  újság, 
mert  hiszen  a dráma  előzményeiből  és  abból, 
hogy  az  iró  ismeri  közönségét,  mely  a tra 
gikus  kimeneteltől  borzad,  következtetjük, 
hogy  Olga  ki  fog  gyógyulni.  De  hogyan? 
Hát  úgy,  a hogy  a modern  dráma  recept- 
könyve mondja.  2—3  havi  idő-,  illetőleg 
felvonásköz  az  utolsó  felvonás  előtt,  egy  kis 
lábbadozó  séta  a parkban,  néhány  orvos- 
jelenet á la  Feuillet  Oktave,  a dacoló  férj 
engesztelő  kézszoritása  és  Olga  meggyó- 
gyulva kiáltja:  » Sándor,  szeretlek*  . . . Kár, 
hogy  ezt  a receptet  a lipótmezei  tébolydá- 
ban nem  igen  használják.  Shakespeare  nem 
merte  használni.  Az  ő Learje  tébolyodottan 
hal  meg.  Mert  hisz  a téboly  csak  tragikus 
végű  lehet,  kigyógyitása  csak  az  élet  vélet- 
lensége.  Ábrányinak,  a maga  nemében  ha- 
tásos színmüve  az  utolsó  felvonásban  ez 
Ízléstelen  véletlen  folytán  teljesen  epikai, 
befejezése  pedig  lanyha,  költőiség  nélküli. 
Helyesen  mondja  a Pesti  Hírlap,  hogy 
Olga  halála  megnyugtatóbb  lenne,  mint  élet 
benmaradása.  Szegényes  e befejezés  a pom- 
pás leleményhez  képest,  mely  a második 
I felvonás  egy  jelenetét  oly  izgatottá,  teszi.  Ez 
I és  néhány  tartalmasabb  részlet,  továbbá  a 
I dráma  gyors  fejlődése  még  sem  fojthatják 
I el  abbeli  meggyőződésünket,  hogy  Ábrányi 
I e müve  a napi  körülményekhez  képest,  meg- 
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lehet  haladás,  saját  eszményéhez  képest  azon- 
ban visszaesés.  »01ga«  után  sürgetően  óhajt- 
juk  a ^Féltékeny  orvos «-t,  mely  hihetőleg 
méltóbb  lesz  Ábrányi  'minapi  jelleinvigjáté 
kához. 

A darab  legjobb  jellemt^)  pusát,  Lovasit, 
Újházi  adta  kimérten,  némi  előkelőség- 
gel. Mozdulatlanul,  mereven  és  nyugodt, 
mély  hangon  mondogatá  illem  morál  elveit. 
Csak  lelóggó  karjai  ne  görbülnének  össze 
oly  öblösen,  mint  a hogy  munkásoknál  lát- 
juk,"mert  ez*  és  a nem  eléggé  metsző  nyo- 
maték magatartásában  kétessé  tette  az  aris- 
tokratát.  Megható  volt  ott,  mikor  némileg 
elfogultan,  kategorikus  rövidséggel  hang 
súlyozva,  ünnepélyesen  rábeszéli  gyermekeit 
az  öngyilkosságra.  Mellette  N á d a y tűnt 
ki ; ő gr.  Tarjáni  Edmund  gentleman-frázi- 
sain főúri  könnyedséggel,  néha  kezét  zse- 
bébe téve  is,  nyugodt  méltósággal  tette  túl 
magát. 

Ismétlésekbe  kellene  esnünk,  ha  H e 1- 
vey  Laura  Olgáját  részletesen  ismertet- 
nők.  Nem  Olgát  fogja  ő fel  tévesen,  hanem 
a színpadot  s azért  nála  szinészkedése,  1870 
óta,  minden  szerepében  ugyanazon  hibákról 
kell  szótanunk  — noha  a színészethez  nem 
értő  kritika  legyezgetése  e hibák  megrög- 
ződését  elősegítette.  Ismeri-e  • ez  a kritika 
Sonnenthalt  ? Látta-e  Szerdahelyit,  látta-e 
azt  a szalondrámát,  melynek  Pi’ielle  Cornélia 
volt  hősnője?!  . . . Nagyot  változott  azóta 
a szalonstil.  Helvey  k.  a.  nem  az  egészből, 
hanem  a szavakból  indulva  ki,  már  rende- 
sen az  első  felvonás  első  jelenetében  — 
komoran  összeráncolja  homlokát,  a leggyön- 
gébb árnyalatú  neheztelő  szónál,  melyet  , 
Prielle  pláne  vidáman  szokott  mondani.  Tag-  I 
lejtés,  felugrás,  elfordulás  az  ő felfogása  oly 
mozzanatoknál,  hol  még  csak  indulat  sincs  | 
Van-e  még  ezek  után  fokozat  a nagyobb  | 
andulatu  helyek  számára?  Lehetetlen.  Hi- 
szen hangban  sem  lehet.  A nyugtalan,  nagy- 
körű mozgás  nagy  hanggal  jár.  Skálája 
nincs,  csak  egy  felső  oktávája ; ezt  üti  meg 
mindjárt  kezdetben,  teljes  erővel.  Az  indu- 
latos helyeknél  kellemetlen  kitörési  módját 
nem  akarjuk  igaz  nevén  nevezni.  Szóval, 
mióta  Helvey  k.  a.  dominál,  vége  a szaloni 
és  drámai  nuanceozásnak.  Egy-egy  pár 
beszédet  széken  vagy  kanapén  ülve  szí- 
nészeink már  nem  mondhatnak  végig, 
hanem  egymással  szembeállva,  nagy  sétákat 
téve,  jó  nagy  távolságban,  hogy  az  előre 


hátratántorgás  lehetséges  legyen.  Kitűnő 
szalon  színésznő  egymaga  képes  szalonstilt 
teremteni,  mert  pl.  a férfi  kénytelen  a nő- 
höz alkalmazkodni;  ha  az  föláll,  ő is  kény- 
telen — de  ha  ülve  marad  és  nem  jő  ki 
sodrából,  higgadt,  úgy  a férfi  is  úgy  vi- 
seli magát.  Ha  tehát  Helvey  k.  a nem 
mérsékli  mozdulatait  és  hangját,  termé- 
szetes, hogy  a velejátszó  férfiszinész  is 
bátorságot  nyer  szabadabb  mozdulatokra, 
idestovajárás-kelésre  ; s miután  a kisasszony 
oly  zajosan  szaval,  a színész  is  önkényte- 
lenül úgy  tesz  — mire  a nagy  távolság  is 
kényszeríti. 

Alig  tévedünk  ennélfogva  föltevésünk- 
ben, hogy  a jelenlegi,  a természetesség  és 
szalon  törvényeibe  ütköző  előadó  stílben  fő- 
része Helvey  k.  a.-nak  van. 

RAKODCZAY  PÁL. 


IRODALOM. 

Jókai  Mór  jelenleg  egy  vig  opera  szöveg- 
könyvén dolgozik,  melyhez  a zenét  Strauss  János 
fogja  szerezni.  Strauss,  mikor  legutóbb  a sNacht 
in  Venedig«  első  előadása  alkalmával  Budapesten 
időzött,  meglátogatta  a költőt,  ki  nagy  vonások- 
ban vázolta  a zeneszerző  előtt  a szöveget,  mely 
ép  oly  eredeti,  mint  szinekben  gazdag.  Azóta  Jókai 
müve  már  sokat  haladt  és  Jókainak  a munkában 
segitségére  van  Sclmitzer  Ignácz,  ki  a német 
énekszövegeket  irja  s e végből  már  napok  óta  Bu- 
dapesten időz.  A mü  vig  opera  lesz  s valószinüleg 
egyszerre  kerül  színre  Bécsben  és  a magyar  fő- 
városban. A szövegkönyv  cime : »A  cigány  báró* 
és  három  felvonása  közül  a két  első  Magyarorszá- 
gon, egy  Bécsban  játszik.  A dolog  Mária  Terézia 
korában  történik  és  egy  történeti  adomán  alap- 
szik. Ha  »A  cigány-báró*  a vig  opera  föltételeinek 
megfelel,  akkor  a nagy  operában  fog  szinre  kerülni. 

Vörösmarty  összes  müvei  közelébb  uj  ki- 
adásban jelennek  meg  Mehner  Vilmosnál.  A »Szó- 
zat*  költőjének  összes  munkáit,  köztudomás  sze- 
rint, Ráth  Mór  vette  át  kiadás  végett  az  örökösök- 
től, még  pedig  olyan  föltétel  mellett,  hogy  azok 
1871-ig  képezik  Ráth  Mór  kizárólagos  tulajdonát. 
Húsz  éve  annak,  hogy  Vörösmarty  összes  müvei 
megjelentek  s Ráth  vállalkozása  a közönség  oly 
nagymérvű  pártolásával  találkozott,  hogy  úgy 
a népszerű,  mint  a diszkiadás  példányai  már  évek 
előtt  elfogytak.  Az  uj  kiadás  tehát  égető  szük- 
séggé vált  s eszközlésére  most  Mehner  Vilmos  vál- 
lalkozott A sajtó  alá  rendezést  ezúttal  is  Gyulai  Pál 
végezi,  ki  az  uj  kiadásba  több  oly  müvet  vesz  föl, 
melyek  a régiekben  nem  találhatók. 

Viktória  angol  királynő  nj  könyve  a 
»World«  szerint  már  a közelebbi  napokban  megfog 
jelenni.  A felség  naplóinak  e második  sorozata 
lényegesen  különbözik  a koronás  Írónő  előbbi 
munkáitól.  Tele  van  a múlt  húsz  év  eseményeit 
illető  megjegyzésekkel.  A királynő  a maga  korsza- 
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káuak  férfiaival  bővebben  foglalkozik,  s nem  ne- 
héz kitalálni,  hogy  ezek  közül  kit  ajándékozott 
meg  bizalmával.  Elhalt  komornyikja  John  Brown, 
több  lapot  foglal  el  e könyvből.  E könyvből  lesz 
először  megtudható,  hogy  Brown  szolgálatait  miért 
becsülte  meg  úrnője  olyan  nagj^  mértékben,  s 
miért  aldozik  emlékének  oly  örömest.  Egy  másik 
személyiségről,  Morman  Mac-Leod-ról  szintén  tel- 
jes képet  nyújt  e mü.  A királynő  elmondja  hogy 
heiceg  férjének  halála  után  Balmoralben  mint 
beszélgetett  először  skot  káplánjával.  Több  oldalt 
szentel  kitűnő  tulajdonságaiért,  Ely  ladynek.  Több 
vázlat  szól  a Balmoralben  töltött  napokról.  Mig 
a királynő  skot  rokkán  dolgozott,  dr  Mac-Leon 
vagy  Róbert  Burns  költeményeket  olvastak  föl. 
Minden  körülményt,  mi  a második  császárság  bu- 
kását előidézte,  részletesen  mond  el ; s a királynő 
határozott  és  éles  kifejezésekkel  Ítéli  el  III.  Napó- 
leont s fejezi  ki  rokonszenvét  Euge.nie  császárné 
iránt,  s részvétét  az  ifjú  császári  herceg  elveszte 
fölött.  A walesi  herceg  nehéz  betegségei)  öl  és  föl-  \ 
gyógyulásáról  természetesen  hosszan  szól,  mind- 
azáltal  észrevehető,  hogy  a trónörökös  neve  nem 
gyakran  fordul  elő  a könyvben,  nem  olj'  gyakran, 
mint  várni  lehetne.  A könyv  jellegét  legjobban  azzal 
lehet  meghatározni,  hogy  futólagos  megjegyzése- 
ket tartalmaz  az  utolsó  két  évtized  társadalmi, 
művészeti,  irodalmi  és  költői  eseményeiről. 

MŰVÉSZET. 

Gallmayer  Josefine,  a nálunk  is  jól  ismert 
német  művésznő,  e hó  3-ikán  Becsben  elhunyt. 
Halála  nagy  veszteség  a német  művészetre  nézve, 
mert  Gallmayer  utánozhatlanul  élénk  s kedves 
színésznő  volt  a német  népszínművekben.  Élénkebb 
temperamentum  újabb  időkben  aligha  tűnt  föl  a 
német  színpadokon  s a mi  kiváló  adomány  : ezzel 
a temperamentummal  nála  kedély  és  szív  párosult. 
Népies  alakjai  ép  oly  páratlanok  voltak,  mint  ná- 
lunk Blaha  Lujza  alkotásai  s különösen  Bécsben 
oly  nagy  népszerűséget  szereztek  számára,  minő- 
vel kevés  művésznő  dicsekedett.  Gallmayer  Josefine 
negyvenhat  évet  élt.  Brünuben  született,  de  már 
mint  kis  leány  Budára  költözött  anyjával  Tomas- 
selliné  asszonynyal,  kinek  Gallmayer  színházi  ren- 
dező második  férje  volt.  A művésznő  Budán  ne- 
velkedett s ott  vette  föl  mostoha-atyja  nevét  is. 
Mint  17  éves  leány  a józsefvárosi  színházban  ját- 
szott, de  kevés  tetszésre  talált ; később  Winter 
Bernát  igazgatósága  alatt  a pesti  erzsébettéri  né- 
met színházban  lépett  föl  s itt  igen  megszerették. 
Pestről  Nagy-Szebenbe  s onnan  Temesvárra  ment. 
Itt  lett  híressé.  Strampfer  igazgató  szerződtette 
öt  az  an  dér  Wien  színházhoz,  a hol  valóságos 
lelkesedéssel  fogadták.  Tősgyökeres  humora,  maró 
szatírája  s éles  jellemzése  megszerezte  neki  csak- 
hamar a közönség  tetszését.  Operettekben  is  siker- 
rel játszott.  Utoljára  az  an  dér  Wien  színházban 
lépett  fól  lö82.  május  19-én  »Die  elegante  Tini« 
cimü  bohózat  címszerepében.  A művésznő  szegény- 
ségben hunyt  el  s végrendeletében  azt  a kíván- 
ságát fejezte  ki,  hogy  mint  szegényt  asszonyt,  mint 
koldusnöt  fekete  fátyolba  burkolva  a temető  egy 
félreeső  helyére  temessék.  Kevés  barátja  — úgy- 
mond — Purkholzerné,  a Llzi,  dr.  Tiebics  és 


Reichmann  ott  is  megtalálják  sírját.  Gallmayer 
néha  néha  az  irodalom  terén  is  megpróbálta  te- 
hetségét s munkáiban  is  nyilvánul  eleven  szel- 
leme és  nagy  megfigyelő  képessége.  Legutóbb 
memoiiejainak  megírásához  fogott  ; ebben  a mun 
kájában  azonban  meggátolta  a halál,  valamint 
abban  is,  mi  eietének  főcélja,  legszebb  reménye 
volt,  hogy  valaha  a Burgszinház  tagja  lehessen 

Blaháné  asszony  Bécsben  egv  újabbal  tol- 
dotta meg  diadalainak  hosszú  soiát.  Föllépett  a 
bécsi  zenekedvelők  egyesületének  hangversenyén, 
melyre  rendkívül  nagy  és  fényes  közönség  gyűlt 
egybe,  jobbara  azért,  hogy  hallhassa  a művésznőt, 
a ki  a bécsieket  meg  tudta  magának  hódítani. 
Tapsvihar  tört  ki,  mikor  uszályos,  pompás  fehér- 
selyem  ruhájában  megjelent  az  emelvényen.  Előbb 
Szentirmay  egy  bánatos  dalát,  majd  egy  sirvn- 
vigadó  lassút  s végre  több  friss  magyar  dalt  éne- 
kelt azzal  a kedvességgel  és  azzal  a gyönyörű, 
csengő  hanggal,  melylyel  mi  magyarok  sem  tudunk 
betelni.  Volt  is  tapsvihar  olyan,  hogy  Bécsben  rit- 
kán hallanak  hasonlót.  Rothschild  báró,  az  egyik 
rendező  vezette  le  az  emelvényről,  s az  egyesü- 
let szép  legyezővel  s virágbokrétával  tisztelte  meg. 

^Krisztus  Pilátus  el6tt.<  Munkácsy  Mihály 
e hires  festményéről  a következő  kimutatást  ol- 
vassuk egy  berlini  lapban:  »Budapesten  e kép 
3i,ü00  frtot  jövedelmezett,  s akkor  szó  volt  arról, 
hogy  megveszi  e képet  az  állam.  Sedlmayer,  mű- 
árus azonban  nem  egyezett  bele  a vásárba,  mert 
sokkal  célszerűbbnek  tartotta  a Ifire.-)  festményt 
egy  kissé  megmutatni  a világnak.  S üzleti  szem- 
pontból nagyon  igaza  volt  a müárusnak,  mert  a 
»Krisztus«  Manchesterben  80,000,  Glasgowban 
50,000,  Londonban,  — s ez  némileg  feltűnő,  — 
.30,000  forintot  jövedelmezett,  ami  már  egymagán 
meghaladja  a 1.50,000  forintot,  melyért  a kép  Ma- 
gyar.szágon  eladható  lett  volna.  Éhez  jő,  hogy 
ugyané  kép  réz-  és  acélmetszeteiböl  600  000  frank 
értékűt  vásároltak  meg  — ezek  nagy  részét  An- 
gliába szállították  — s a képet  most  viszik  mint- 
egy esztendei  tartamra  Németországba,  s aztán 
hátra  van  még  Amerika  is!  Munkácsy  osztozik 
Sedlmayerrel  a kép  és  sokszorosításának  jövedel- 
mében, de  maga  a kép  a műárus  tulajdona  marad. 
Azon  idő  alatt,  mig  a üKrisztusi  visszakerül  Pá- 
risba.  Munkácsy  befejezi  másik  nagy  művét  a 
»Golgothát«.  Ebből  látható,  — .jegyzi  meg  a Nat. 
Ztg.,  manapság  ép  olyan  jó  üzlet  szép  képet 
festeni,  mint  szép  képet  bírni.* 

Uj  malapjait  e napokban  küldte  szét  az  or- 
szágos képzőművészeti  társulat,  mert  a legnagyobb 
lap  »Magyarországi  Szent  Erzsébet*  L i e zen- 
ma y e r Sándortól,  éppen  nagy  méreténél  fogva 
csak  most  készülhetett  el.  A két  kisebb  mülap  kö- 
zűi az  egyik  »Rezsö  trónörökös  vadászata  a Lang- 
bath  tavánál*  heliogravure  Pausinger  Ferenc 
eredetije  után,  a másik  pedig  az  országos  képtár- 
ból vett  »Szűz  Mária*  De  Vargas-tól,  Doby Je- 
nőnek sikerűit  rézmetszetében.  Ez  utóbbi  mülap - 
hoz  dr.  Pulszky  Károly  az  orsz.  képtár  őre  fogja 
megírni  a magyarázó  szöveget  a társulat  ez  évi 
közleményeiben. 

Felelős  szerkesztő  : SZANA  TAMÁS. 


Budapest.  Weísztuana  testvérek  künyvn/onidája. 


AZ  OSZLOPBÁRÓ. 

Regény. 

Irta  TOLNAI  LAJOS. 

(Folytatás.) 

Most  elolvastam  azt  a levelet  is  újból, 
a mit  anyám  csak  négy  nappal  ezelőtt  kül- 
dött. Tolvajsággal  vádolnak  otthon,  hogy  a 
süket  kertésztől  valami  galambokat  loptam 
volna  és  Bévárdi  kasznár  ur  vádol,  ö keresi 
a tanukat  és  ő sürgeti,  hogy  ez  az  igazság 
okvetetlen  kiderüljön.  Hiszen  eddig  senki 
se  vádolt,  soha  egy  tüérőt  el  nem  loptam ; 
uram  teremtöm,  hogy  kerülök  én  most  ebbe 
a lopásba?  Mi  akar  ez  lenni?  Igaz,  nagyon 
szerettem  a galambokat  s a könyvemet  oda 
adtam  volna  egy  szép,  fehér  gatyás  ga 
lambért  vagy  dolgoztam  volna  érette  akár- 
mit, de  lopni  — én?  a ki  a bizonyítványaim- 
ban is  a legjobbat  kaptam  mindig  az  er- 
kölcsből. Soha,  se  otthon,  se  az  iskolában 
nem  büntettek.  Most  még  ki  is  csaphatnak  j 
egy  galambért,  sőt  a börtönbe  is  juthatok,  j 
mint  az  a szegény  zsidó  asszony,  a kit  a 
papné,  gyanúból  — egy  ezüst  kanálért  há- 
rom hétre  lezáratott,  hogy  majd  ott  is  halt 
meg.  I 

Ez  a pont,  hogy  ha  lezáratnának : a 
tömlöcben  én  is  meghalhatnék,  megvigasztalt. 

Tudtam,  hogy  Bévárdi  ur  boszujából 
történik  az  egész,  mert  ártatlan  voltam,  el 
söben  nem  is  féltem,  hanem  most  emlékez 
tem,  hogy  Rizs  tanár  ur  szólott  akkor,  hogy  i 
a levelet  kaptam  — valami  madártolvajról.  ! 
És  összenevetett  a feleségével.  j 

Tisztán  kivehettem,  hogy  a fellegek  ! 
erősen  tornyosodtak. 

Egész  ebéd  alatt  szomorú  voltam  na- 
gyon ; nem  a durva  bánásmódért,  mert  azt 
szinte  elfelejtettem  már,  nem  is  a báró  igen 
sértő  szavai  miatt,  mert  láttam  a jóságos, 
szelid  tekintetéből,  hogy  ő nem  úgy  értette  [ 


azokat,  hanem  a galamblopás  nyomódott  a 
szivemre. 

Tudtam,  hogy  van  egy  régi  tanulótár- 
sam, az  özvegy  Dúzs  Jánosné  korcs,  tolvaj, 
szabólegény  fia,  a ki  pénzért  vagy  egy  üveg 
borért  mindenre  képes.  És  haragszik  is,  hogy 
néhány  hozzám  szokott  galambját  egyszer- 
egyszer nem  adtam  vissza. 

Anyám  Írja  a levelében,  hogy  a báróné 
igen  lehordta  miattam  és  bosszúsan  pana- 
szolta, hogy  szivemben  sok  gyom  maradt 
még  és  nem  hiszi,  hogy  ki  lehetne  mind 
irtani.  — Miféle  gyomok  azok  fiam?  hol 
szerezted?  Itthon  nem.  Nem  loptál-e  va- 
lami kést,  gombot  vagy  valamit  az  utón. 
— Valid  be  és  én  addig  kérem  térden 
állva  a nagyságos  bárónét,  hogy  a milyen 
jólelkü,  mert  valóságos  anyja  a koldusok- 
nak — hogy  megbocsát.  Mi  az  fiam  : nálam 
is  a napokban  gyomlálni  kezdett. 
Azt  mondta,  én  is  olyan  vagyok,  mint  a 
fiam  — — nálam  is  van  mit  gyomlálni. 
Mi  ez  ? « 

Mindezek  most  igen  levertek. 

Rizs  tanár  ur  és  a felesége  is  szokat- 
lan nyájasak  voltak  hozzám.  Egy-egy  étel- 
ből, a miről  tudták,  hogy  igen  szeretem  — 
kétszer  is  tettek  a tányéromra.  Tréfálkoz- 
tak velem,  hogy  milyen  nagy  fejem  van, 
mint  egy  tök,  de  mintha  itt-ott  ez  a tök 
most  be  volna  horpadva.  Sohse  busixljak. 
A szamárnak  is  mentői  többet  ütik,  fésülik^ 
annál  szebb  a szőre. 

Ilyen  szavakat  nem  hallottam  én  otthon 
soha. 

Rácz  ur,  ki  most  is  — mint  számta- 
lanszor — nálunk  ebédelt,  nem  győzött  eze- 
ken eleget  nevetni  s a báró  ur  is  egé- 
szen belejött  a kacagásba.  Az  apró,  fehér 
kis  kutyák  mind  a székekre,  asztalokra 
szöktek  s úgy  ugattak,  mintha  mindent  ér- 
tenének. 

Egy  percben  elhatároztam,  hogy  fölke- 
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lek  s inkább  a legszegényebb  módon  ke- 
resem kenyeremet,  de  ilyeneket  nem  tűrök 
tovább. 

Ha  nem  ugrottam  volna  olyan  hamar 
a hintóba!  Most  se  Bévárdi  urtól  nem  kel- 
lene tartanom,  se  ennyi  sértegetésnek  nem 
volnék  kitéve. 

Pedig  hogy  irigykedtek  reám  tanuló- 
társaim s az  igazgató  fiai,  hogy  én  milyen 
ur  vagyok  I 

Minden  fogás  ételnél  nagyobbodott  a 
sértegetés. 

Mikor  már  nem  birtam  és  sirni  kezd- 
tem, Rizs  tanár  gúnyosan  oda  nyújtotta  az 
asztalon  át  kezét  és  szólt: 

— Tisztelt  barátom  béküljünk,  de  ne 
hogy  ragadós  legyen  a keze.  Én  gavallér 
vagyok  s megfogom  mutatni,  hogy  ebben 
nem  is  lesz  hiány.  Megértett  ? Ezt  a szót 
jól  tartsa  meg.  Hát  a galambok  ? Mi  ? Ott- 
hon furcsán  turbékolnak  — tévé  hozzá  nagy 
röhögéssel. 

Végre  felkeltünk  az  asztaltól. 

Otthon  sokszor  volt  az  ebédünk  csak 
krumplileves,  itt  most  öt  tál  étel  — óh,  de 
az  isten  ilyen  gazdag  asztal  mellé  — mégis 
egy  szegény  fiút  se  ültessen  többé  I Hagyja 
meg  a szegényeket  szegényekül  és  ne  en- 
gedje, hogy  azért  a falatért,  a mit  meg- 
esznek, minden  hitvány,  kedvét  tölthesse 
rajtuk. 

Az  én  egykori  értelmes,  bátor  és  jó  fe- 
leleteim napról-napra  zavarosabbak,  dado- 
góbbak  és  silányabbak  lettek.  Elültettek  a 
báró  mellől,  mivel  nem  voltam  többé  reá 
nézve  tisztesség  és  az  igazgató-tanár  ur  fia 
foglalta  el  helyemet.  Most  már  a báró  bát- 
ran olvashatta  a leirt  forditásokat,  kidolgo- 
zott számpéldákat,  sőt  azt  is  megengedte 
neki  a vallás  és  történet  tanára,  hogy  a 
leckét  úgy  lesse  és  olvassa  ki  a kalapja 
mellé  tett  könyvből,  mint  a gazdagabb, 
hetykébb  fiuk. 

Néhányszor  megdorgáltam  ezekért  ott- 
hon, hiszen  nem  tudtam  még  akkor,  mek 
kora  különbség  van  egy  báró  s egy  szegény 
fiú  között. 

— Ne  izetlenkedjék  — mordult  reám 
Ádám  báró  — a többi  is  úgy  felei,  a hogy 
tud.  Szuper  mindig  csal,  pedig  első  és  Bállá 
is.  Hát  Rizs  csak  épen  annyit  tud  a görög- 
ből, a mennyit  reggelenként  bevág,  egy  árva 
szóval  se  többet.  Kivallották  egymásnak  a 
tanárok.  Mit  szógyeljek  akkor  én  ? A bácsi 


I (a  történelem  tanárát  csúfolták  igy)  millió 
I szamarat  mond  egy  órán : Mária  Terézia 
nagy  férfiú  volt,  de  József  se  maradt  hát- 
rább ; mikor  őseink  a szorosokon  áttörtet- 
tek, megdördültek  az  ellen  ágyúi  . . . no, 
ilyen  magyarázatok  után  nem  vagyok  bo 
lond,  hogy  komolyan  tanuljak.  Vagy  ha- 
zudom ? 

Kénytelen  voltam  megvallani,  hogy  iga- 
zat beszél. 

— De  mégis  báró  ur  — kérem  — 
nagyságodnak  más  lesz  a pályája,  oszlop- 
ember — 

- Oh  ne  szamárkodjék,  mi  az  az  osz- 
lopember ? 

— A ki  jobb  és  többet  tud,  mint  más 
és  becsületesebb. 

— Ezt  hagyja  el  kedves  gyermekem 
— a becsületet  más  valakitől  kell'  meg- 
tanulnom. 

— Oh,  báró  ur  — tört  ki  nyelvemen 
a szó  — hogy  érdemiem  én  ezeket? 

— Hagyja,  hagyja,  maga  mindenkivel 
összevesz  és  mindenkivel  haragot  tart  — 
holott  — — 

— Holott  báró  ur? 

— Megtiltom  magának  Ilyés  Sándor, 
hogy  velem  igy  beszéljen.  Tudja  meg,  ma 
egy  szót  se  beszélünk  többet. 

Kizöldült,  kikékült,  mintha  töviseken 
járna,  kapkodta  a lábait  és  csettegtetett  az 
ujjaival. 

Érzem,  itt  volt  az  idő,  hogy  ekép  szóljak  : 

— Báró  ur  engem  nagyon  elárulhat- 
tak, kérem  beszéljen  őszintén,  mondja  meg, 
mivel  vádoltak,  felelni  akarok,  mert  én  min- 
denben igaznak  és  ártatlannak  tartom  ma- 
gamat és  sértegetéseket  senkitől  sem  tűrök 
tovább;  a báró  ur  rósz  utón  van,  holott  a 
legjobban  indult ; ne  fogadja  el  a falábakat, 
lépjen  saját  lábaival,  vesse  el  azt  a sok 
hazug  munkát,  dolgozzék  velem  becsülete- 
sen, a mint  Ígérte  és  én  fogadom  a jó  is- 
tenre, hogy  a báró  ur  édes  atyja  és  a bá- 
róné ő nagysága  édes  anyja  meg  lesz  ve- 
lünk elégedve.  De  igy,  édes  báró,  nem  él- 
hetünk. Ez  cudarság,  ily  fedezgetésekkel  a 
tanári  kar  megöli  önt  és  önben  azt,  a kinek 
oszlopemberré  kell  lennie. 

Ily  beszédre  jött  el  az  idő. 

Fel  is  nyitottam  a számat  — de  Rácz 
ur  befogta. 

— Megállj  Ilyés  — szólt  az  ő szé|3, 
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csengő,  érces  hangján  Eljösz  velem,  meg- 
engedi a báró  ? 

— Oh,  tőlem  mehet  a püspök  ur  — 
szólt  nevetve  és  kikelve  arcából. 

— Jer. 

És  megfogott  Rácz  nr  és  vitt  majdnem 
futva. 

— Te  szerencsétlen  — kezdé,  a mint 
beléptünk  hozzá  — tégedet  tönkre  tesz  az 
az  átkozott  paraszt  hencegő  modor. 

— Nem  hencegek,  tanár  ur. 

— Épen  most  velem  szemközt  is  hány- 
kolódói. Te,  ha  akarsz,  jó  fiú  lehetsz  és 
tudd  meg : nagyon  szerencsés.  Nálunk  Er- 
délyben, ha  egy  szegény  fiú  beveheti  magát 
valami  mágnás  családhoz,  kész  a szeren- 
cséje ; lehet  pap,  a legjobb  eklézsiákban ; 
professzor  pompás  fizetéssel  és  biztosan ; 
ha  használja  az  alkalmat,  meggazdagodha- 
tik.  De  a modor,  a jó  modor  nélkülözhe- 
tetlen. Itt  Magyarországon,  ha  valaki  a te 
rendedből  tud  valamit,  egy  kis  esze  van, 
szörnyű  öntudatos,  makacs,  veszekedő,  ura- 
lomvágyó, nem  akar  ösmerni  sem  istent,  sem 
embert.  Hát  várjon;  előbb  jusson  fel  a fára, 
akkor  eheti  a legszebb  gyümölcsöt ; bottal 
verni  le  — az  nem  ér  pénzt.  Te  igy  tész. 
Cudarul  bántál  Rizs  tanárral,  megszégye- 
nítetted. Szerencséd,  hogy  ő gavallér.  De 
S:érd  meg,  csókolj  kezet,  dicsérd,  abban 
nem  tört  még  ki  senki  foga,  emeld  ki  ha- 
talmas rendszerét.  Jól  esik  az.  Most  ide 
figyelj,  néhány  verset  fogok  felolvasni. 

Hatot,  de  tizet  is  olvasott,  éneklő  er- 
délyi modorban. 

Ma  már  mindenki  ösmeri  a Rácz  Ká- 
roly verseit.  Cifrák  azok,  de  rosszak,  hol 
Hugó  Viktor,  hol  Goethe,  hol  Arany,  hol 
az  isten  tudná  kinek  az  utánzásai  — de 
biresek. 

— Nos?  kérdé  csillogó  szemekkel.  Tet- 
szenek? No,  ugy-e? 

Néhány  szót  kellett  mondanom.  Mit  ér- 
tettem én  akkor  még  a versekhez. 

Nem  volt  megelégedve,  legalább  tőlem 
többet  várt. 

Kissé  kedvetlenül  dudorászott  és  olva- 
sott még  egy  csomót. 

Lelkemre  kötötte , hogy  vegyek  fel 
egészségesebb  modort,  ráspolyozzam  meg  a 
nyelvemet  s ne  azt  keressem,  hogy  nekem 
mi  tetszik,  hanem  mivel  szerezhetek  ked- 
vet másnak.  A báró  el  van  tőlem  idege- 
nedve,  nem  csodálja,  ne  leckéztessem  örökké. 


hanem  mulattassam,  ö született  ur,  főispán, 
akár  miniszter,  ö egy  állandóan  teritett 
asztal,  megrakva  finom  borokkal,  ételekkel 
annak,  a ki  okos. 

— Sajnálnám  — fejezé  be  jószivü  ta- 
nításait — ha  elbocsátana,  pedig  elfog,  ha 
számításba  nem  veszem,  hogy  Rizs  gavallér 
s egy  jó  szóra  mindent  megbocsát.  A báróné 
husvétra  okvetetlen  itt  lesz ; akkorra  sor- 
sod, fiú,  elválik. 

Kezét  nyújtotta,  hogy  csókoljam  meg, 
ehhez  is  szoknom  kell.  Erdélyben  szegény 
fiuk,  sőt  vén  emberek  is  kezet  csókolnak 
magasabb  rendüeknek.  Hódolat,  tisztelet, 
mindig  kedves  kötelesség.  Légy  hozzám  hű, 
ne  láss,  ne  hallj ; a mit  láttál,  temesd  el, 
a mit  hallottál,  zárd  a szivedbe.  Mi  szeret- 
jük a mulatságot,  kártyát,  egyebet ; mellet- 
tünk te  is  jól  élhetsz,  kellő  modorral,  sima- 
sággal, szolgálatkészséggel.  írásod  nagyon 
jó : verseimet  ezentúl  te  fogod  tisztázni. 

S miután  egy  nagy  papirköteget  és 
tiszta  papirost  átadott,  kijelentette,  hogy  ne 
féljek,  mert  jó  modorral  sokat  helyre  lehet 
hozni.  Névnapok,  születésnapok  — mind 
alkalmas  eszközök,  hogy  általok  szegény 
ember  emelkedhessék. 

— Bemegyünk  a nyáron  Erdélybe,  az 
a modorra  nézve  a legjobb  iskola. 

Egész  hazamenet  mindig  a modorról 
gondolkoztam,  melynek  körvonalai  kezdtek 
előttem  homályosan  lerajzolódni.  Otthon  elő- 
vettem a szótárakat,  a görögöt,  a latint,  a né- 
metet, mert  gondoltam,  hogy  valamelyikben 
csak  megkapom  tiszta,  határozott  értelmét. 

Ha  egyik  szótár  útba  igazított,  már  a 
másik  megzavart.  »Ha  az  ember  valamit 
jól  eltalál  . . .«  Ez  ez.  De  hogyan  találjam 
el?  Egy  azt  is  mondja,  hogy  : erőltetett,  mes- 
terkélt dolog  lenne.  Gondolom  is.  »Finom- 
ság,  illedelmes  ravaszság,  melyet  sokszor  sze 
renc.sésen  lehet  alkalmazni.*  . . . De  hogyan? 
Ezt  nem  mondja.  » Mérték,  a melyet  nem 
lehet  áthágni  ...»  Ei’zem,  hogy  — nem, 
nem,  én  a törvényt  nem  hágtam  át.  » Szél- 
nek kedvire  . . .«  »Szőr  mentében . . .«  Azaz 
sohasem  mondani  ellent?  Hiszen  akkor  . . . 

Volt  az  osztályunkban  egy  nagyon  jó 
tanuló,  valami  igen  szegény,  rongyos  zsidó 
fiú,  ki  ruhájáról,  sovány,  elaszott  ábrázatá- 
ról Ítélve,  még  nálam  is  szegényebb  lehe- 
tett. ügy  hitták : öreg  Kohn,  pedig  fiatal 
volt.  Megkérdem  ezt  — gondolám,  ö soha 
senkit  sem  bánt,  neki  jó  modora  van  és 
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okos,  még  franciául  is  tud : ö bizonyosan 
tud  a modorról. 

Elmentem  hozzá. 

Szűk,  piszkos,  nedves  szobácskábán 
lakott  egy  boltosnál,  hátul  az  udvarban,  a 
tyúkól  mellett.  Épen  öt  hat  kisebb-nagyobb 
gyermeket  tanított,  kik  rúgták,  csípték.  De 
egy  kövér  zsidó  asszony  is  ott  ült  számta- 
lan ékszerekkel. 

Kértem,  hogy  ha  végezi  a tanítást,  jönne 
velem  néhány  szóra. 

A temető  felé  mentünk. 

— Öreg  Kohn  — kezdém,  én  kérdez- 
nék tőled  valamit.  Ha  tudod,  felelj  nekem 
tisztán. 

— Felelek. 

— Mondd  meg  nekem,  mi  a modor? 

— Miért  akarod  ? 

— Erre  van  szükségem. 

— Milyen  modor? 

— Jó  modor. 

— Hát  ha  száraz  kenyeret  kapsz  va 
csorára,  megköszönöd  és  kezet  csókolsz  gaz- 
dának is,  gazdaasszonynak  is.  És  vidám  ké- 
pet vágsz. 

— Nem  Így. 

— Nem?  Akkor  hát  az,  ha  jól  pofon 
vágnak  — ártatlanul;  egy  szót  se  szólj. 

— Ne  tréfálj  most  öreg  Kohn. 

— Ha  Ígérnek  uj  öltözetet  és  olyat 
adnak,  mint  ez  az  enyém,  foltosat,  rongyo- 
sat, pecséteset  és  olyan  bővet,  hogy  négy 
olyan  ember,  mint  te,  elférne  benne : ugorsz 
egy  nagyot  örömödben.  Ez  is  a jó  modor- 
hoz tartozik. 

— Te  gunyolódol,  pedig  én  is  olyan 
szegény  fiú  vagyok,  mint  te,  Kohn  és  le- 
hetnél hozzám  őszinte. 

— Mit  használok  én  valakinek  az  őszin- 
teségemmel ; hogy  leszid  s ha  eddig  jó  volt 
hozzám  — elkerül.  Mondd  el  nekem,  ma 
mit  ebédeltél,  hadd  csókolom  meg  a fo- 
gaimat. 

— Öreg  Kohn,  most  már  látom,  miért 
hivnak  tégedet  öreg  Kohnnak. 

— Ugy-e?  Csak  gaz  Kohnnak  ne  hív- 
janak, mert  annak  a szemét  ütöm  ki. 

— Látod,  ez  a modor,  az  enyém  is  ez. 
Es  csak  azt  akartam  tudni,  jó  és  helyes 
modor-e  ez.  Többet  ne  szólj. 

Megvigasztalódva  váltam  el  a kis  öreg 
Kohntól,  ki  nem  tudta  mit  akartam  s a nél- 
kül hogy  akarta  volna  — felfogása  szerint 
— kimondta  az  igazat. 


Tehát  mégis  jól  cselekedtem  a mo- 
dor r a nézve. 

Ez  megerősített  eddigi  eljárásaimban 
Becsületérzés,  igazság,  egyenesség,  tiszta 
munka : ez  lesz  a modor. 

(Akkor  még  nem^,  tudtam,  hogy  a ki 
ezekre  elhatározza  magát,  legalább  egy  jó 
hosszú  időre,  vessen  számot  a világgal.) 

Most  már  még  keményebben  tartottam 
magamat  Kezeim  közé  vettem  a bárót  mint 
egy  eltévedt,  tékozló  fiút,  s törekedtem  ha- 
talmasan ráncba  szedni.  Gondoltam,  ha  ő 
kitette  magát  érettem  a tanár  urral  szem- 
ben fegyverrel  és  nem  félt:  akkor,  ha  jót 
akarok  végezni,  nekem  sem  szabad  megijed 
nem.  Mintha  fáradtan  sokáig  ültem  volna  uta- 
zásom közben,  valamely  utszéli  akácfa  alatt 
és  igen-igen  elmaradtam  volna  kitűzött  cé- 
lomtól, úgy  pattantam  fel  most  tétovázá- 
somból, s ragadtam  meg  az  időt. 

— Ide  üljön  a báró,  vegye  azt  a köny- 
vet, vígan,  tanuljon ; itt  lesz  a félév,  s a 
ki  becsületes  ember,  megtartja  szavát. 

Tekintetemben  vagy  szavamban,  moz- 
dulataimban, hangomban  volt-e  valami  pa- 
rancsoló : elég  az,  hogy  Ádám  báró  bár  duz 
zogott,  hánykolódott,  fenyegetődzött,  döröm- 
bölt, karmolt  — végre  is  napról-napra 
megpuhult,  nem  mondom  mint  egy  rugós 
csikó,  de  bizony  tisztességgel  essék  — mégis 
csak  ilyenformán. 

A fordításokat  tűzbe  dobtuk,  a kész 
munkákat  szétszakítottuk,  s leültünk,  s néha 
éjfélig  is  eltörtük  magunkat  a munkával. 
A báró  felségesen  aludt  a munka  után,  de 
nem  alatta,  s izmosodott,  szépült,  és  vidá- 
modott. 

Nem  engedtem,  hogy  a professzorokkal 
csavarogjon.  Csak  rá  néztem,  s hiába  hív- 
ták, azt  mondta  nem  megyek. 

Édes  istenem,  nem'birtam  az  örömömmel. 
Én  is  vissza  kaptam  kedvemet,  érzelmemet, 
becsületesen  feleltem,  bátran.  Előbb  a ta- 
nulótársaim, majd  a tanáraim  is  kezdték 
mondogatni : ez  az  Ilyés  megpendült.  — 
Szuper,  Bállá,  Fekete,  aligha  le  nem  ma- 
radnak. 

De  a báró  — oh  istenem,  milyen  szé- 
pen haladt.  Csupa  tűz,  elevenség  és  mozga- 
lom lett. 

Pár  hét  múlva  következtek  már  a 
vizsgálatok.  (Folyt,  köv.) 
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AZ  ELVÁLT  ASSZONY. 

(Francia  elbeszélés.) 

Irta  TONY  REVILLON. 

(Folyt.) 

Klára  érezte  a fiatal  ember  tekinteté- 
nek a lángját  s hallotta  az  emelkedő  kebel 
libegését.  Egy  pillanatra  lehunyta  a sze 
mét  . . . 

Aztán  fölkelve,  mondá : 

— Térjünk  vissza  Henrik  ur. 

Oda  hagyták  a part-bemélyedést.  A 
kép  ismét  változott  A partszélen,  a porond 
és  kövek  közt  a tengeri  növényzet  pompá- 
zott, melyet  a nyirkos  talaj  folyvást  üdén 
tartott. 

— Megkísérlem  a visszatérést ! — kiálta 
föl  Klára  vidáman,  félelem  nélkül.  — Azon- 
ban önnek  kell  elöl  mennie,  hogy  a kezét 
nyújthassa  nekem. 

A fiatal  asszony  örült  ennek  az  aka- 
dálylyal  egybekapcsolt  útnak,  mely  gondo- 
latainak más  irányt  adott. 

Rálépett  az  első  köre  s bátran  haladt 
előre.  Minden  pillatban  megsiklott  s kény- 
telen volt  Henriknek  a karjaiban  megkapasz- 
kodni. Tíz  perc  múlva  megállt  Klára,  hogy 
kissé  kipihenje  magát.  Nagyon  alkalmatlan- 
nak érzé  most  az  uszályos  ruhát  meg  a lo- 
vagló-csizmát 

— Csak  bátran ! — biztatta  Henrik. 

— Támaszkodjon  a karomra.  Mindjárt  el- 
jutunk a túlsó  oldalra. 

Klára  mosolyogni  akart,  de  arca  el 
árulta  szenvedését ; imbolygott,  alig  bírta 
már  a fáradalmat.  Pedig  a sikamlós  kövek 
még  egyre  láthatók  voltak. 

A fiatal  ember  uj  ösvényt  jelölt  ki 

— Még  egy  kis  erőfeszítés  és  fölértünk  ! 

— mondár  Henrik. 

De  az  utolsó  kő  és  az  ösvény  közt  egy 
pocsolya  volt.  Klára  újra  megállt,  kimerülve. 

— Nem  tudok  tovább  menni,  — mondá 
áléi  tan. 

Ekkor  az  ifjú  fölvette  a nőt  a karjaiba’ 
mint  a gyermeket,  átment  veié  a pocsolyán 
és  sietve  fölvivén  a partra,  letette  ott  a ki- 
aszott pázsitra.  Aztán  letérdelt  mellé. 

— Ttindéri  lény ! — susogta  a fiatal 
ember. 

Klára  fél-ájultan  is  érezte  a helyzet 
kényes  voltát. 

— Henrik  ur,  az  istenért,  keljen  föl ! 

Az  ifjú  engedelmeskedett  s fölállt. 


] E kopár  parton,  az  óceánnal  szemközt, 

I férfias  alakja  oly  előnyösen  tűnt  föl.  Az 
egyéni  erő  és  a természet  nagyszerűsége 
közt  teljes  öszhangzás  látszott  itt. 

Klára  mindinkább  magához  tért  s bi- 
zalmasabbá vált. 

— Nagyon  bágyadt  vagyok  — mondá, 

— s a parti  ösvény,  a tüskebokrok  közt, 
csaknem  ép  úgy  elrémit,  mint  ott  lent  a 
a tengerszéli  ut.  Legjobb  lesz,  ha  az  ország- 
utra  térünk  vissza 

Henrik  szó  nélkül  nyujtá  a karját  s 
lassankint  alászálltak  a lejtőről  a síkra  Ki.; 

I halom  alján,  balra  tőlük,  egy  falucska  terült, 
apró  házaival,  kertjeivel.  E házacskák  ren- 
dezetlenül csoportosultak  egy  vén  templom 
körül,  melynek  tornyán  kakas  díszelgett 

— Nagyon  szomjazom,  — szólalt  meg 
Mérielné. 

Henrik  bement  egy  házba  s tejet  kért ; 

1 de  ott  nem  adhattak  neki ; bement  egy 
j másikba:  ott  sem  volt  tej.  Egy  fűszeres 
boltot  pillantott  aztán  meg,  melynek  ajtótáb- 
lájára kenyér,  cukorsüveg,  gyertya  sat.  volt 
kifestve. 

Ott  majd  csak  kapnak  valamit. 

A kereskedöné  bevezette  őket  egy  nagy 
terembe,  mely  a raktárát  képezte  s az 
asztalra  egy  korsó  fris  vizet  meg  egy  pa 
lack  bort  tett. 

Klára  jóízűen  ivott. 

A terem  sötét,  nyirkos  volt.  A hátulsó 
ajtón  át,  mely  ki  volt  tárva,  egy  kis  kert 
nek  a vii-ágjai  látszottak.  Szegélyzetüi  ró- 
zsabokrok és  napraforgók  szolgáltak. 

; A kandalló  parázsán  egy  fazékban  forrt 
’ valami. 

— Mit  főznek  önök?  — kérdé  Klára 
a kereskedőnét. 

— Nem  valami  nagyon  jót,  asszonyom, 

’ egy  halat  csupán. 

— Hadd  lássam. 

‘ — Szívesen,  asszonyom. 

' — Megéheztem,  — szólt  Klára,  midőn 

; a gőzölgő  halat  egy  tányéron  a boltosné  az 
j asztalra  föltette. 

— Nos,  kérjünk  kenyeret  és  együnk  ! 

— szólt  Henrik. 

Midőn  jóllaktak  Klára  igy  szólt: 

- Tegyünk  egy  kis  sétát  a kertben. 

A boltosné  gyönyörrel  pihentette  rajtok 
a szemét. 

— Ezek  oly  fiatal  házasok,  — gondolá 
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magában  — a kik  most  élvezik  a mézes 
heteket ! 

Mérielné  leszakitott  egy  rózsát  s átnyúj- 
totta azt  társának.  Most  már  felüdült  elébbi 
lankadtságából  Boldog  nyugalom  szállta  meg 
a lelkét. 

— Most  már  indulhatunk  vissza,  — 
mondá  a fiatal  asszony  s búcsút  vettek  a 
boltosnétól. 

Még  meglehetős  hosszú  ut  volt  elüttök, 
de  a fiatalok  sem  annak  a hosszával,  sem  a 
porával,  sem  a fáradtsággal  és  a verőfény- 
nyel vagy  jövő-menő  emberekkel  nem  tö- 
rődtek. Leiköket  vidámság,  kedélyesség 
árasztotta  el.  Ossze-vissza  beszélték  mindazt, 
a mi  eszökbe  jutott,  majd  elhallgattak  s 
aztán  egyszerre  csak  hangosan  gondolkoz- 
tak. Megértették  egymást,  mert  gondolatuk 
iránya  ugyanaz  volt. 

--  Én  megittasultam  ! — mondá  Henrik, 

Pedig  csak  egy  pohár  bort  ivott. 

— Ejh,  istenem ! — kiáltott  föl  Klára. 
— Alkalmasint  későn  érhetek  haza ! No  de, 
már  úgyis  ebédeltem  ! . . . 

Aztán  nevetgéltek,  oly  édesdeden,  hogy 
a köny  is  kicsordult  a szemökből. 

— Már  itt  vagyunk ! — kiáltának  föl 
egyszerre,  midőn  Port-en-Bessin  kéményeit 
közelökben  füstölni  látták. 

— Most  válnunk  kell!  — szólt  Klára. 

Kezet  nyújtottak  egymásnak,  s az  elé- 
^ gültség  édes  érzetével  váltak  meg. 

A fiatal  ember  utána  nézett  a tova  lo- 
vagoló Klárának,  mig  ez  a bokrok  mögött 
el  nem  tűnt. 

Elébb  azonban  még  egy  pillantást  vál- 
tottak egymással. 

XI. 

Aznap  este  Mérielné  nem  ment  le  a 
szalonba  s másnap  sem  hagyta  oda  szobá- 
ját, csupán  akkor,  midőn  leánykájával  a 
a kertbe  sétálni  lement. 

Múlt  napi  emlékét  nem  akarta  megza- 
varni sem  látványosság,  sem  társalgás,  sem 
idegenekkel  érintkezés  által.  líiszen  Hen- 
rik, még  távollétében  is,  nem  volt  é jelen 
az  ő lelke  előtt?  Nem  kellett  neki  ennél 
egyéb. 

Leülve  egy  padra,  gondolatokba  merült 
s először  történt,  hogy  édesden  nézett  a jövő 
elé,  mely  még  boldogságot  teremthet  neki ! 
Érezte,  hogy  életét  ama  benső  szeretet  fogja 
betölteni,  melyről  oly  rég  óta  ábrándozott. 


Az  ő gyöngesége  jövőben  erőre  támaszko- 
dik ; lesz  barátja,  fivére,  lelki  jegyese. 

Ama  vidám  gondolatok  raja,  mely  évek 
óta  tovaszállott,  újra  visszatért  s körülrep- 
kedte öt.  Minden  táj  szépnek  látszott  előtte 
s minden  lény  iránt  vonzalmat  érzett. 

— Élek  ! újra  éledtem  ! — ismétlé  ma- 
gában, jó  kedvvel. 

Szinte  szeretett  volna  a porondon  ját- 
szani leánykájával,  újra  gyermekké  válva 
ö is,  a nagy  ébredés  után. 

Mikor  Katalin  közeledett  hozzá,  meg- 
ölelte öt  s kérte,  bocsássa  meg  neki,  ha  irá- 
nyában hevesen  és  méltatlanul  viselte  magát 

--  Ejh,  asszonyom,  hagyjuk  ezt ! — 
kiáltott  fel  az  öreg  dajka.  — A nélkül  is 
örülök  én,  hogy  nem  látom  többé  oly  sze- 
szélyesnek ! 

— Atyixskám,  — szólt  Mérielné  ebéd 
közben  az  elnökhöz,  — ha  önök  elfogadnak 
engem  ma  a whist-asztalnál  társnak,  én  is 
részt  veszek  a játékban  s megverjük  a tisz 
telendő  urat. 

— Megverjük,  ha  nem  leszel  többé  szó 
rakozott,  — viszonzá  Le  Testű. 

— Oh,  én  nem  vagyok  már  szórako- 
zott! — kiáltott  föl  Klára;  — nekem  csu 
pán  egy  gondolatom  van. 

Kilenc  óra  tájban  Gambault  megérke- 
zett s titkolózó  arccal  mondá : 

- Szabina  beszélni  akar  önnel,  föl- 
ment a kegyed  szobájába  s ott  várja. 

Mérielné  asszony  elsápadt ; egy  lépést 
hátrált,  mintha  megtaszitotta  volna  valaki. 

— Oh,  — suttogta,  — már ! ? 

Valamely  szerencsétlenséget  gyanított. 

— Ne  ijedjen  meg,  — szólt  a jegyző, 
— semmiféle  aggasztó  esemény  nem  fór 
dúlt  elő.  Kegyed  tudja,  hogy-  mi  barátai 
vagyunk. 

— Mi  történt  ? — kérdé  Klára  Szabi- 
nától. 

— Mennyire  föl  vagy  indulva  ! — szólt 
Gambaultné. 

— Soha  se  aggódjál  te  az  én  fölindult- 
ságom  miatt.  Beszélj,  kérlek,  rögtön  ; min- 
den kikerülés  nélkül. 

- De  . . . 

Mit  de?  Semmi  de!  Te  valami  bi- 
zalmasat akarsz  közölni  velem ; szólj  tehát, 
barátságunk  nevében. 

— Nos,  Gambault  látta  férjedet. 

— Férjemet! 
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Villámcsapáskiiit  hatott  ez  a fiatal  asz- 
szonyra. 

— Férjemet ! — ismétlé.  — a férje- 
met ! . . . 

Aztán  iparkodott  visszanyerni  lélekere- 
jét.  A kíváncsiság  erőt  kölcsönzött  neki. 

— Beszélj  tehát,  édes  Szabinám. 
I'olytasd. 

— Nyugtasd  meg  magadat.  Mériel  ur 
tegnap  este  érkezett  meg. 

— Tegnap  ! 

— Tegnap  este  . . . s ma  este  újra  el- 
utazott. Ügyének  elintézése  végett  jött ; jel- 
zálog-megújítás és  késedelmi  kamatok  ki- 
egyenlítése végett.  Sem  férjem,  sem  én, 
egyetlen  szóval  sem  említettünk  téged  Mé- 
riel ur  előtt.  Te  ismered  Károlyt  s tudod, 
hogy  éretted  minden  áldozatra  kész.  » — Mé^ 
rielné  asszonyt  előre  értesítenünk  kell*  — 
mondá  férjem. 

- — Értesíteni  ? . . . De  miről  ? Miféle 
beszéd  ez  ? Oh,  te  kegyetlen  vagy ! 

— Végezvén  Mériel  ur  az  ügyet,  a me- 
lyért jött,  — folytatá  Szabina  — természe- 
tesen tudakozódott  Károlytól  felőled  és  Ka- 
milláról. Férjem  azt  válaszolta  neki,  hogy 
jobban  vagy  s hogy  Kamilla  is  szépen  fej- 
lődik.  Minden  nagyon  helyén  volt.  Felesle-  ; 
ges  neked  mondanom,  mily  szeretetreméltó 
finom  ember  az  a te  férjed.  (Károly  el  nem 
tudja  képzelni  még  sem,  mi  adhatott  okot  ; 
elválásotokra  !)  De  térjünk  a dologra.  Mé 
riel  ur  már  kezébe  vette  kalapját  s távozni  : 
készült,  midőn  egyszerre  megfordulva  igy 
szólt : 

— Ugy  e,  bizonyos  Esnault  ur  egy  idő 
idő  óta  Bayeuxben  tartózkodik  ? 

— Henrik? 

— Úgy  van.  Igaz,  hogy  e kérdésben 
tulajdonképen  semmi  meglepő  nem  volt  • 
Mériel  s Esnault  xirak  találkozhattak  vala- 
hol a világon  vagy  lehetett  egy  közös  ba- 
rátjok.  Azonban  az  a kérdés,  a melyet  fér-  ; 
jemhez  intézett,  kissé  otrombának  tűnt  föl.  | 
Úgy  tetszett  neki,  mintha  közvetlen  utánad  ! 
Esnault  urról  emlékezvén  meg,  minden  át-  j 
menet  nélkül,  Mériel  ur  összeköttetésbe  ho-  | 
zott  volna  vele  téged.  I 

— Hűm ! Tehát  ilyesmit  vett  észre  j 
férjed  ? Annyi  az  egész  ? 

— Ez  fontossággal  bírhat  Mériel  urra  i 
nézve.  Károly  elmondta  mindazt  Esnaultné 
asszonyról  és  fiáról,  a itt  mit  mindenki  tud. 
Midőn  férjed  eltávozott,  a nélkül,  hogy  rész- 


letesen kérdezősködött  volna,  Gambault  kért 
engem,  közöljem  ezt  veled,  hozzá  tevén  azt 
is,  hogy  meglehet,  csalódott.  Végre  is,  ő 
azt  hiszi,  valami  lappangott  ama  kérdésben. 

— S mint  vélekedel  te  ? 

% 

— Sokkal  bensőbb  barátságban  va- 
gyunk mi  egymással,  semhogy  egy  nővér 
őszinteségével  ne  beszéljek  veled.  Én  azt 
hiszem,  valóban  volt  neki  valamely  célzata 
ama  kérdéssel.  Az  »Európa«  vedéglőben, 
a hol  szállva  volt,  hallhatott  egy-két  elej- 
tett szót. 

— Miféle  szavakat? 

— Ejh,  édesem,  ne  vedd  tőlem  rossz 
néven,  a mit  mondani  akarok.  Beszélnek 
egyetmást  felőled  a városban ; felőled,  meg 
Henrik  urról. 

— Mit  beszélnek  ? 

— Először  is  az  Esnaultné  házasitási 
tervéről  susognak  ; tudomással  bírnak  a Har- 
deley  ur  és  leányának  a látogatásáról  s na- 
gyon csodálkoznak,  hogy  Henrik  ur  az 
egész  vidék  legelőnyösebb  parti-ját  vissza 
utasította.  Nem  tudják  elgondolni,  miképen 
történhetik  az,  hogy  ő,  ki  imádja  anyját, 
nincs  egy  akaraton  anyjával  e tekintetben. 
Aztán  arról  is  értesültek,  hogy  te,  édesem, 
minden  nap  meglátogatod  a szomszédai- 
dat . . . 

— Eljártam  én  Esnaultnéhoz  addig  is, 
mig  Henrik  haza  nem  érkezett. 

— Hiszen  én  azt  jól  tudom.  De  hát 
akkor  föl  sem  tűnt  az  senkinek. 

— Ez  nem  az  én  hibám  . . . 

— Nem  is  vádollak  én,  édesem.  Te 
kérdezel  s én  felelek  neked. 

— Úgy  van,  — s fogadd  ezért  szives 
köszönetemet.  Folytasd,  kérlek. 

— Te  gyakrabban  jársz  oda,  mint  haj- 
dan s Bayeux  oly  kicsiny  város,  hogy  az 
emberek  mindig  találkoznak  egymással,  mi- 
helyt kilépnek  a házból.  Te  is  gyakran  ta- 
lálkoztál Henrikkel.  Nem  kell  több  ennél, 
a gonosz  nyelveknek. 

— Tehát  rólam  is  beszélnek?  Foglal 
koznak  velem  ? Lesik  minden  lépésemet  ? 
Miért  nem  tudattad  ezt  velem  már  elébb. 

— En,  a ki  ismerlek,  Klára,  azt  hittem, 
megbántalak  és  untatlak  efféle  ostobaságok- 
kal. Különben,  tegnapig  semmi  különöset, 
határozottat  nem  beszéltek.  Egymástól  kér- 
dezősködtek az  emberek  és  suttogtak ; de 
mit  sem  tudtak.  Szerencsétlenségre , teg- 
nap . . . 
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Tegnap?  Nos,  mi  történt? 

— Együtt  sétáltál  Henrikkel  ; egész 
nap  együtt  töltöttétek  a napot  s csak  este 
tértetek  haza,  külön-külön. 

— Ez  igaz  ! Nos,  aztán  ? 

— Egyedül  láttak  titeket  s azt  is  meg- 
tudták, hogy  inasotokat  Port-en-Bessinben 
hagytad  hátra.  Ebből  aztán,  hogy  légy-ottot 
sejtsenek,  csupán  egy  lépés  kellett.  Oh,  sze- 
gény Klárám,  a világ  szörnyű  rósz  ! 

— Felőlem  lehet  jó  vagy  rósz  ; be- 
szélj. 

— Ma  nem  voltál  künt,  nemde?  Azt 
beszélték,  hogy  atyád  megtiltotta  a kilo- 
vaglást. 

— Atyám  ! ! 

— Mások  meg  azt  mondták,  (szinte 
röstellem  kimondani)  hogy  nem  mered  többé 
Esnaultnét  meglátogatni. 

— Csak  ennyi  az  egész  ? 

— Ennyi. 

Mérielné  fölkelt  s összefont  karral,  vil- 
logó szemmel  igy  szólt : 

— Szabina,  hiszesz  te  egyetlen  egy 
szót  is  e gyalázatosságból  ? 

— Hiszen  jól  tudod,  hogy  nem. 

— Akkor  tehát  felelj  nekem.  Férjed 
becsületes  ember  s te  is  becsületes  asszony 
vagy.  Mit  cselekednél  te  az  én  helyzetemben  ? 

— A te  helyzetedben,  — szólt  Szabina, 
— bármily  szomoritó  legyen  is  a magános- 
ság, bármily  fájdalmas  legyen  a szakítás 
oly  szomszédoktól,  a kiket  szeretünk  s bár- 
mily bánatot  keltsen  is  lelkűnkben  a jó  ba- 
rátoktól való  visszavonulás,  én  úgy  gondol- 
kozom, hogy  egy  nőnek  mindenelőtt  meg- 
kell őriznie  jó  hirét-nevét.  Én  nem  látogat- 
nám meg  többé  Esnaultné  asszonyt. 

— Oh,  tehát  ez  a te  tanácsod?  a ba- 
ráti érzületből  kifolyó  tanács?  Nos,  Szabina, 
én  ezt  a tanácsot  nem  fogom  követni,  ni  ért 
ezt  a tanácsot  ocsmánynak  találom. 

- Klára! 

— Úgy  van,  ocsmánynak.  Te  nem  ér- 
tesz engem  ...  Te  nem  vagy  képes  engem 
megérteni ! . . . Neked  van  férjed,  a ki  sze- 
ret s a kire  támaszkodhatol ; te  soha  sem 
szenvedtél  ; te  nem  is  képzeled,  mi  az : egye- 
dül élni  ! Én,  az  én  szerencsétlenségemben 
fájdalmamban,  elhagyatottságomban,  én,  ki- 
ről az  orvosok  már  lemondtak,  ki  mit  sem 
reméltem  többé,  egy  barátra  találtam.  S ezt 
el  akarják  tőlem  venni ! . . . Leskelődnek 
utánam,  figyelemmel  kisérve  minden  lépése- 


I met,  félremagyarázzák  magaviseletét,  rágal- 
I mázzák  érzelmeimet  és  sértenek.  És  kik? 

: A világ ! . . . A melynek  pedig  semmi  köze 
hozzám  ! . . . Mit  vétettem  én  a világnak  ? 
Hát  ismer  ez  engem  ? Tudja  e ki  vagyok 
én  ? . . . 

— Klára  1 

— Azzal  vádolnak  az  emberek,  hogy 
szeretek.  Nos,  ha  szeretnék,  nem  volna-e 
ahhoz  jogom  ? 

S a fiatal  asszony  kihivólag  vetette 
hátra  a fejét. 

Majd  oda  lépve  Szabinához,  megfogta 
a kezét  és  szemébe  nézett. 

— Lássuk  csak ; te  a kifogás  alá  nem 
; vehető  nő,  ki  tanácsokat  osztogatsz,  figyelj 
reám  : ha  te,  mielőtt  e szót,  jegyes,  kiejteni 
hallottad  volna,  szivből  szerettél ; ha  te  két 
tiszta  lénynek  örök  szövetségéről  álmodoz- 
. tál  s ha  ez  álmodozás  közben  egy  fiatal, 
lelkesült  férfi  közeledik  vala  hozzád,  mond- 
ván : »Azt,  a mit  te  érzesz,  érzem  én  is,  a 
mit  te  gondolsz,  azt  gondolom  én  is  ! A mit 
te  óhajtasz,  óhajtóm  én  is  ! Nyújtsd  kezedet 
s haladjunk  együtt  az  élet  utain  !«  — felelj 
nekem  Szabina,  ezt  hallva,  nem  hiszel  vala-e 
a boldogságban  ? 

— De  igen  . . . Én  nem  tudom  . . . 

— Én  hittem  abban.  Bú  nélkül  hagy- 
tam el  atyámat,  anyámat,  e házat.  Nem  ad- 
j tam-e  oda  magamat  egészen?  Anyám  köte- 
I lességről  beszélt  nekem.  Mi  volt  a kötelesség 
^ az  én  költészetemben  ? A házasság,  ez  nem 
volt  kötelesség  ; ez  a szabadság  volt,  szeretni 
és  szerettetni.  Nem  találok  szavakat,  annak 
I kifejezésére,  a mit  én  akkor  éreztem.  Egé- 
' szén  más  légkört  szívtam  be  ; vérem  is  meg 
I változott ; úgy  tetszett  nekem,  hogy  vágyaim 
! szárnyakat  nyertek  s én  azokkal  elhagytam 
' a földet ! . . . 

Kis  szünet  múlva  folytatá  : 

— Még  egy  év  sem  telt  el,  Szabina  s 
már  csalódtam,  el  lettem  árulva,  a legközön- 
ségesebb s legdurvább  módon  elárulva  ! Az  a 
férfi,  a kit  én  mindenki  fölé  helyeztem,  kit 
angyalnak  képzeltem,  nem  volt  egyéb,  mint  a 
: legközönségesebb,  legfeslettebb  életű  ember. 

I Már  házassága  előtt  voltak  kedvesei,  kikkel 
folytatta  a viszonyt  később  is.  Megnősült, 
; csupán  szokásból.  Szeszélye  esetleg  épen 
felém  irányult ! . . . 

! Pillanatra  újra  elhallgatott  Klára. 

(Folyt  köv.) 
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HAMLET  ÉS  DON  QUIXOTE. 

Tanulmány 

TURGENYEV  IVÁN-tól.  *) 

Shakspeare  >Hamlet«-jének  első  ki-  | 
adása  és  Cervantes  »Don  Quixote«-ja  legelső 
része  egy  és  ugyanazon  esztendőben  jelen- 
tek meg,  épen  a 17.  századnak  kezdetén. 

Ezen  véletlen  találkozás  magára  vonta 
figyelmemet,  összehasonlítottam  a két  müvet 
és  ezen  összehasonlításnak  eredménye  némi 
kritikai  megjegyzésekre  szolgáltatott  alkal- 
mat. Engedőimet  kérek  kegyedtől,  hogy 
ezen  megjegyzéseket  közölhessem  és  ez  al- 
kalommal kegyednek  szives  elnézésére  szá- 
mitok. »A  ki  költőt  ismerni  vágy,  keresse 
a költő  honát, « mondja  Göethe ; erre  a pró- 
zairó számot  nem  tarthat,  annyit  azonban 
ö is  remélhet,  hogy  olvasói  vagy  hallgatói 
figyelemmel  kisér  endik. 

Némelyik  állításom,  szokatlan  voltánál 
fogva,  talán  csodálatba  fogja  kegyedet  ejteni, 
de  hiszen  a nagy  költői  alkotások,  melyek- 
ben teremtőjük  szelleme  egészen  és  osztat- 
lanul bennfoglaltatik,  épen  az  által  tűnnek 
ki,  hogy  a rájuk  vonatkozó  vélemények  le- 
hetnek különbözők,  homlokegyenest  eltérők 
és  mégis  — igazak. 

Már  mondottam,  hogy  Hamletnek  és 
Don  Quixotenak  egy  és  ugyanazon  időben 
való  megjelenése  rám  nézve  nagyon  figye- 
lemreméltó körülménynek  látszott,  ügy  lát- 
szott nekem,  hogy  e két  typusban  az  em- 
bei’iségnek  két  alapjában  kölönböző  tulaj- 
donsága van  megszemélyesítve,  ama  ten- 
gelynek két  végpontja,  a mely  körül  az 
egész  mindenség  forog.  Továbbá  úgy  tűnt 
föl  nekem,  mintha  az  emberek  többé-ke- 
vésbbé  egyik  vagy  másik  typushoz  tartoz- 
nának, mintha  mindenikünk  vagy  Hamlet- 
hoz vagy  Don  Quixotehoz  hasonlítana.  Igaz 
ugyan,  hogy  korunk  több  Hamletet  terem, 
mint  dón  Quixotet,  mindazonáltal  az  utóbbiak 
sem  tűntek  még  el  egészen. 

Magyarázzuk  ezt  meg. 

Minden  ember  tudatosan  vagy  öntudat- 
lanul úgy  él,  hogy  annak  megfeleljen,  a mi 
az  ő elve,  eszménye ; a mit  ő szépnek, 
nagynak,  jónak  tart.  Némelyek  ezt  aí  esz- 
ményt már  készen  találják,  a történelem 
biztos,  immár  határozottan  megállapított 

*)  E tanulmányt,  mely  a nagy  regényírót  egy 
kevéssé  ismert  (kritikusi)  minőségében  tünteti  fel, 
a »Nord  und  Süd«  cimü  folyóiratból  veszszük  át. 


formákban  nyújtja  azt  elébök : élnek,  mi- 
alatt élőtöket  ezen  eszménynyel  öszhang- 
zatba  hozni  igyekeznek,  néha  eltérnek  tőle 
és  szenvedély  vagy  véletlen  folytán  más 
utat  választanak,  de  azért  nem  vizsgálják 
és  nem  is  kételkednek  benne.  Mások  ellen- 
ben gondolataikkal  alkalmazzák  rája  az  elem- 
zésnek bonckését.  Bármint  áll  is  azonban  a 
dolog,  aligha  tévedünk,  ha  azt  mondjuk, 
hogy  ezen  elmebeli  alap,  a gondolkozásnak 
ezen  eszménye  vagy  önmagunkban  van,  vagy 
rajtunk  kívül,  más  szóval,  hogy  az  ember 
vagy  maga  foglalja  el  saját  szemében  az 
első  helyet,  vagy  pedig  más  valami,  a mit 
magasabbnak  hajlandó  elismerni.  Ezzel  szem- 
ben fölhozhatják  nekem,  hogy  a természet- 
! ben  ily  éles  elkülönzés  lehetetlen,  hogy  egy 
i és  ugyanazon  emberben  két  különböző  elv 
; váltakozhatik,  sőt  egyesülhet ; de  hisz  én 
nem  is  gondoltam  arra,  hogy  az  emberi  ter- 
' mészetben  előforduló  ellenmondásokat  két- 
ségbe vonjam,  csupán  azon  viszonynak  két 
i különböző  módját  akartam  kiemelni,  a mely- 
ben az  ember  saját  eseményéhez  állhat;  most 
pedig  törekedni  fogok,  hogy  kimutassam 
' miképen  testesül  meg  e kétféle  álláspont  két 
különböző  typusban. 

' Kezdjük  meg  a dolgot  dón  Quixotén 
Mit  ábrázol,  mit  képvisel  tulajdonképen 
dón  Quixote  ? Ne  nézzük  azzal  a futólagos 
szemmel,  mely  csupán  a fölületesnél  és  ki- 
csinyesnél időzik,  akkor  többet  fogunk  benne 
látni  a közönséges  kalandornál,  a kinek 
alakja  a lovagkornak  hamis  visszfényét  van 
hivatva  pellengére  állítani ; tudjuk,  hogy 
ezen  fölfogás  saját  alkotójának  kezében  ki- 
tágult és  hogy  a második  résznek  dón  Qui- 
I xote-ja  a hercegek  és  hercegnők  kelle- 
! mes  mulattatója  és  a csatlós-kormányzónak 
I bölcs  mentorja  — egészen  más  alak,  mint 
; az  első  rész  szélmalomhőse,  mely  oly  sok 
csapásnak  szolgál  céltáblául.  Ismételve  kér- 
dem: mit  fejez  ki  dón  Quixote  ? Mindenek- 
előtt a hitet  mindenben,  a miben  hinni 
egyáltalán  lehet,  különösen  ama  hitet,  mely 
I valami  örökre,  megingathatatlanra,  valami 
igazságra  vonatkozik,  különösen  azon  igaz- 
I sági’a,  mely  az  egyes  emberen  kívül  esik, 
I mely  egykönnyen  meg  nem  hódol,  hanem 
1 fáradságba  kerül  s utó  végre  is  csak  oly  em- 
! berek  által  szerezhető  meg,  a kik  állhatatosan 
I szolgálják  és  az  áldozat  erejével  rendelkez- 
nek. Quixote  egészen  által  van  hatva  azon 
önmegadástól,  melylyel  ideáljának  áldozik, 
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ez  ideálért  kész  minden  fáradságra,  minden 
nélkülözésre,  életét  is  csak  annyira  becsülve, 
a mennyiben  az  élet  nyújt  neki  alkalmat 
ezen  ideál  megtestesülését  megkisérleni,  egy 
tökéletesb  világrendért  küzdeni  és  elvérzeni. 
Azt  fogják  felszínre  hozni,  hogy  e világnéz- 
let,  ezen  ideál  a lovagregények  zűrzavaros 
fogalmaiból  keletkezett  s magam  is  elis' 
merem  ennek  igaz  voltát  — hisz  épen  eb- 
ben rejlik  dón  Quixote  ‘jellemének  komi- 
kuma — de  az  ideál  annak  dacára  megma- 
rad a maga  érintetlen  tisztaságában.  Önma- 
gának élni,  önmagára  gondot  viselni ; ezt 
dón  Quixote  gyalázatos  dolognak  tekinté. 
Egészen  önmagán  kívül  él,  másoknak, 
testvéreinek,  hogy  a rosszat  kiirtsa  és  el- 
lenkezésbe lépjen  az  emberiségre  nézve 
káros  erőkkel,  varázslókkal  és  óriásokkal, 
más  szóval  elnyomókkal.  Nála  nincsen  nyoma 
sem  az  egoismusnak,  mindig  másokról  gon- 
doskodik, egészen  önzetlen  és  csupa  önfelál- 
dozás ; egyre  hisz,  folyton  hisz,  erősen  és  a 
nélkül,  hogy  körültekintene.  Ugyanazért 
semmitől  sem  fél,  bizik  és  tűr,  beéri  a leg- 
silányabb étellel  és  a legrosszabb  öltözettel 
— hiszen  nem  is  törődik  azzal.  Szivében 
szerény  lévén,  szellemében  nagy  és  vitéz ; 
jámborsága  nem  korlátozza  szabadságát ; 
bár  hiúság  nélkül  szűkölködik,  még  sem 
kételkedik  hivatásában,  de  még  physikai 
erejében  sem,  akarata  a legtörhetetlenebb, 
rendületlen  akarat.  Az  egy  és  ugyanazon 
célra  való  folytonos  törekvés  bizonyos  egy- 
hangúsággal ruházza  föl  gondolatait,  eszét 
pedig  egyoldalúvá  teszi,  keveset  tud,  de  nem 
is  szükséges,  hogy  sokat  tudjon,  remeri  hi- 
vatását, tudja  a célt,  a mely  végett  itt  a 
földön  él  és  az  a legfőbb  tudomány.  Egy- 
szer-másszor  bolondosnak  is  föltűnhetik  dón 
Quixote,  mert  a valódiság  eltűnik  szemei 
elől,  viaszként  olvad  el  lelkesedésének  tü- 
zében,  másrészt  azonban  életet  Iát  fabábok- 
ban, lovagokat  a juhnyáj  között ; máskor 
meg  korlátolt,  miután  sem  együtt  érezni, 
sem  együtt  gondolkodni  nem  tud : hanem 
azért  dacára  mindennek,  mint  valami  szá- 
zados fa,  mély  gyökeret  ver  a földben,  nem 
lévén  képes  sem  saját  meggyőződését  meg- 
tagadni, sem  pedig  tárgyáról  más  tárgyra 
átcsapongni ; erkölcsi  lényének  szilárdsága 
(nem  szabad  elfelednünk,  hogy  ez  a hóbor- 
tos csavargó  lovag  egyike  a világ  legeré- 
nyesb  lényeinek)  különös  erőt  és  nagyságot 
kölcsönöz  minden  beszédének  és  Ítéletének, 


de  sőt  egész  fellépésének,  dacára  azok- 
nak a komikus  és  egyúttal  lealázó  hely- 
zeteknek, a melyekbe  minduntalan  bele- 
kerül . . . Don  Quixote  egy  fellegekben  járó 
idealista,  szolgája  az  eszmének,  a kit  ugyan- 
azért körül  is  ragyog  az  eszmének  dics- 
fénye. 

De  hát  mit  ábrázol  akkor  Hamlet. 

Mindenekelőtt  az  analysist  és  az 
önzést  s ennélfogva  egyúttal  a hitetlenséget 
is.  Csak  önmagának  él,  mert  egoista,  az 
egoista  pedig  nem  hihet  önmagában,  mert 
hinni  csak  olyasmiben  lehet,  a mi  rajtunk 
kívül  van,  vagy  föiénk  emelkedik.  Hanem 
azért  az  az  é n,  a melyben  nem  hisz,  ugyan- 
csak drága  Hamletnek.  Az  a kiindulópont^ 
j a melyhez  mindenkor  visszatér,  miután  sem 
mit  sem  talál  széles  e világon,  a mihez  tá- 
maszkodhatnék ; skeptikus  és  — mindig 
önmagával  foglalkozik,  soha  sem  törődik 
kötelességével,  hanem  mindenkor  helyzeté- 
vel. Mindenben  kételkedvén,  Hamlet  nagyon 
I természetesen  önmagát  sem  kíméli  ; esze 
' sokkal  kifejlettebb.,  semhogy  beérné  azzal, 
j a mit  önmagában  talál : gyöngeségének  ön- 
I tudatával  bir,  azonban  minden  öntudat  ha- 
I talom,  abból  keletkezik  éles  iróniája,  mely 
j ellentétben  áll  dón  Quixote  lelkesedésével, 
j Hamlet  nagy  örömmel  bírálja  önmagát  és 
I mód  felett  leszólja  saját  egyéniségét,  folyton 
j magát  megfigyelve,  folyton  önmagába  nézve 
j kitünően  ismeri  hibáit,  megveti  őket  és 
önönmagá.t  is  velük  egyetemben,  de  ugyan- 
akkor ebből  a megvetésből  meríti  szellemi 
táplálékát  és  belőle  is  él.  Nem  hisz  önma- 
gában és  mégis  — hiú ; nem  tudja,  hogy 
mit  akar,  minek  él  és  mégis  — csügg  az 
életen.  Oh  Istenem  ! Istenem  ! (kiált  föl  az 
I első  felvonásban,  ama  hirhedetté  vált  má- 
j sodik  jeleneiben)  ha  te,  mint  az  ég  és  föld 
I bírája  meg  nem  tiltod  vala  az  öngyilkossá- 
i got!  •—  — Mily  semmisnek,  üresnek  és  lé- 
hának látszik  nékem  az  egész  élet!*  Hanem 
azért  ezt  az  üres  és  léha  életet  mégsem  akarja 
föláldozni ; ábrándozik  a halálról,  még  jóval 
előbb,  semmint  apja  szellemétől  ama  rette- 
netes, egész  lelkét  ás  akaraterejét  megtörő 
parancsot  kapja ; ábrándozik  a halálról,  de 
azért  mégsem  öli  meg  magát.  Az  élethez 
való  akarat,  az  életben  való  ezen  kedv  épen 
ezen  — halálról  való  gondolatokban  nyilat- 
kozik : oly  ellentét,  mely  minden  tizennyolc 
éves  ifjú  előtt  ismeretes.  De  azért  ne  váljunk 
igaztalanokká  Hamlettól  szemben  I Hamlet 
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is  szenved  és  az  d szenvedése  sokkalta  kí- 
nosabb annál,  melyet  dón  Qnixote  érez.  Ezt 
durva  kanászok  verik,  közönséges  gonosz- 
tevők, kiket  megszabadított;  Hamlet  önmaga 
sebzi  meg  magát,  kezében  veszedelmes  fegy- 
ver van,  az  analysisnek  kétélű  fegyvere. 
Don  Qnixote  — tagadhatatlan  — nevetsé- 
ges alak.  Egész  lénye  a legnevetségesebb) 
a melyet  valaha  költő  rajzolt.  Csupán  em- 
lítésére is  már  a legfurcsább  alak  jelenik  meg 
képzeletünkben:  magas,  szikár  és  szögletes 
alak,  nevetséges  fegyverzetben  és  jelenték- 
telen, legfölebb  soványságáról  nevezetes  ge- 
bén ülve,  melytől  azonban  bizonyos  félig 
furcsa,  félig  megható  részvétet  eltagadni  nem 
lehet.  Don  Quixote  nevetséges,  de  a ne- 
vetés egészséges  és  megváltó  erő  és  arról 
a közmondásról  sem  szabad  megfeledkez- 
nünk, hogy  »a  kit  nevetünk,  annak  szol- 
gálni fogunk,*  a mi  nem  egészen  alap  nél- 
kül való,  a mennyiben  annak,  a kit  neve- 
tünk, máris  megbocsátottunk,  sőt  azt  szeretni 
is  kezdjük.  Hamlet  egész  fellépése  ellen- 
ben érdekes.  Búskomorsága,  halavány,  bár 
korántsem  sovány  arca  (anyja  még  azt  is 
mondja  róla.  hogy  kövér  »our  són  is  fat«) 
fekete  bársony  ruhája,  kalapjának  lengő 
tolla,  finom  beszéde,  egész  valójának  tagad- 
hatatlan költészete  kapcsolatban  azzal,  hogy 
mindig  magasabban  áll  a többieknél : mindez 
vonz  és  lebilincsel,  mindenkire  nézve  hí- 
zelgő, hogy  Hamlet  legyen ; dón  Quixote 
senki  sem  szeretne  lenni.  — Senkinek  sem 
fog  eszébe  jutni,  hogy  Hamletén  neves- 
sen és  épen  ebben  rejlik  a legélesb  ítélet; 
hogy  szeressük , az  jóformán  lehetetlen, 
csak  alfélé  Horatio-fajta  emberek  kedvel- 
hetik. Ezekről  is  fogunk  még  beszélni.  — 
Mindenki  rokonszenvez  vele,  kiki  talál 
benne  néhány  vonást  saját  magából,  de  sze- 
retni senki  sem  kéjies,  miután  ö sem  sze- 
ret senkit.  De  szőjük  tovább  összehasonlí- 
tásunk fonalát 

Hamlet  fia  egy  királynak,  a kit  saját 
fivére,  a trónnak  elrablója  és  bitorlója,  meg- 
gyilkolt; apja  kijön  a sírból,  a » pokol  tor 
kából*  és  megbízza  elárvult  fiát  azzal,  hogy 
bosszulja  meg  őt,  de  a fiú  nem  egyszer  in- 
gadozik, játszik  önmagával,  kineveti  önma- 
gát és  utoljára  véletlenül  öli  meg  mostoha- 
apját. Mély,  nagyon  mély  lélektani  vonás, 
a mely  miatt  sok,  nagyon  sok  — részben 
rövidlátó  — kritikus,  Shakspearet  vádolni 
merészkedett. 


Don  Quixote  azonban,  egy  szegény 
ember,  megfosztva  a legszükségesebb  esz- 
közöktől, öregen  és  magára  hagyatva,  harcra 
kél  mindaz  ellen,  a mi  rósz  és  ama  nehéz 
feladatra  vállalkozik,  hogy  a jót  az  egész 
föld  kerekségén  védelme  alá  vegye.  Bánja 
is  ő,  hogy  első  kísérlete,  melylyel  az  elnyo- 
mottak szabaditására  törekszik,  épen  véden- 
cének hátrányára  sül  el,  a mennyiben  a 
gyermek,  kit  urának  ütlegeitől  megszaba- 
dított, az  ő távoztával  kamatostul  kapja 
meg  a feltartóztatott  verést  ; mit  bánja  ő, 
mondom,  hogj^  azt  gondolván,  mikép  gonosz 
óriásokkal  küszködik,  a hasznos  szélmal- 
mokra fecsérli  erejét  ? A képnek  komikus 
takarója  nem  szabad,  hogy  eltakarja  sze- 
meink elől  annak  valódi  értelmét.  A ki  ön- 
magát feláldozva,  elébb  minden  lehetséges 
következményt  és  minden  eshetőséget  meg 
akar  fontolni,  az  aligha  képes  egyáltalán 
az  önfeláldozásra.  Hamletén  ilyesmi  alig  fog 
valamikor  megtörténhetni,  az  ő finom  és  átható 
elméjével  alig  eshetnék  ilyen  szarvas  hibába ! 
Dehogy  fog  ő szélmalmok  ellen  küzdeni, 
nem  is  hisz  az  óriásokban  ...  de  akkor  sem 
bántaná  őket,  ha  valósággal  léteznének. 
Hamlet  nem  cselekednék  úgy,  mint  dón 
Quixote  ; nem  mutatná  ország-világnak  a bor 
bély  tálacskáját,  azt  állitván,  hogy  az  Mam- 
brin  varázslónak  sisakja  ; hanem  azt  hiszem, 
hogy  ha  maga  az  igazság  megtestesülten 
fölmerülne  Hamlet  előtt,  nem  állana  jót  arról, 
hogy  az  csakugyan  és  valóságosan  az  igaz- 
ság ...  És  ki  tudja,  talán  igazság  sincs,  a 
mint  óriások  nincsenek!?  Nevetjük  dón 
Quixoteí,  de  hol  van  az  az  ember  közöttünk, 
a ki  emlékeinek  tárházát  felkutatván  és 
minden  eseményt  emlékezetben  újra  átélvén, 
elég  merész  volna  azt  állítani,  hogy  a bor- 
bélytányért mindig  és  mindenkor  megkülön- 
böztette a varázssisaktól  ? Azért  is  azt  hisz- 
szük,  hogy  a fődolog  a meggyőződés  ere- 
jében és  őszinteségében  áll,  ellenben  az  ered- 
ményt a végzetnek  rejtélyes  fátyola  takarja. 
Egyedül  a végzet  képes  nekünk  azt  meg- 
mutatni, vájjon  rémképekkel  küzdünk  vagy 
pedig  valóságos  ellenségekkel  és  hogy  milyen 
fegyverrel  vagyunk  felszerelve  ...  A mi  dol- 
gunk fölfegyverkezni  és  küzdeni. 

Figyelemreméltó  az  úgynevezett  tömeg- 
nek viszonya  Hamlethoz  és  dón  Quixote- 
hoz.  — Polonius  képviseli  a tömeget  Ham- 
letiéi szemben,  Sancho-Pansa  Don  Quixote 
irányában. 
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Polonius  nagyon  derék,  praktikus  és  j 
egészségesen  gondolkodó,  bár  egyúttal  kor- 
látolt és  bőbeszédű  aggastyán.  Kitünően  ke- 
zel mindent  és  mintaszerű  apa.  Csak  azokat 
a bölcs  tanításokat  kell  eszünkbe  vennünk, 
a melyeket  Laertes  fiának  ád,  mielőtt  az 
útra  kél ; valósággal  oly  arany  tan  ácsok,  me- 
lyek versenyezhetnek  Sancho-Pansa  kor- 
mányzó tanácsaival  Baratia  szigetén.  Pólón i- 
usnak  szemében  Hamlet  nem  annyira  bolond, 
mint  inkább  gyermek  és  ha  nem  királyfi 
lenne,  biztosan  megvetné  végtelen  haszna- 
vehetetlensége és  a miatt,  hogy  képtelen 
nagy  garral  hirdetett  eszméit  bármi  csekély 
mértékben  tényleg  megvalósítani.  Az  isme- 
retes felhőjelenet  Hamlet  és  Polonius 
között,  ugyanaz,  a melyben  Hamlet  elhiteti 
magával,  hogy  az  aggastyánt  csúffá  tennie 
sikerült,  maga  egy  bizonyíték  állításunk 
mellett ; 

Polonius : A királynő  beszélni  óhajt 
fenségeddel,  még  pedig  azonnal. 

Hamlet:  Látja  kegyelmed  azt  a felhőt? 
Fecskéhez  hasonlít. 

Polonius : Tökéletes  fecske. 

Hamlet:  Azt  hiszem,  hogy  még  inkább 
hasonlít  tevéhez. 

Polonius:  A háta  valóságos  tevehát. 

Hamlet:  Vagyis  inkább  cethalhoz  ha 
sonlit? 

Polonius:  Tiszta  cethal. 

Hamlet : Jó  tehát  — anyámhoz  megyek  ! 

Nem  kétségtelen -e,  hogy'  ebben  a jele- 
netben Polonius  jeles  udvaronc,  a ki  a ki. 
rályfinak  'hízelkedik,  egyúttal  pedig  érett 
férfiú,  ki  a beteg  gyermeket  ellenmondásai- 
val izgatni  nem  akarja?  Polonius  egy  szót 
sem  hisz  Hamletnek  beszédéből  és  ebben 
igaza  van ; azután  a neki  sajátos  önbizalom- 
mal Hamlet  tébolyát  Ophelia  iránti  szerel- 
mének tulajdonítja.  Ez  utóbbi  gondolatában 
téved,  de  nem  téved  Hamlet  jellemének  meg- 
ítélésében. A H amieteket  a nagy  tömeg  se- 
hogy sem  tudja  fölhasználni,  hiszen  mitsem 
adnak  neki ! Mi  több  sehová  sem  képesek 
a tömeget  vezetni,  mert  sehová  sem  men- 
nek. De  hát  hogyan  is  vezethetne  az,  kinek 
lábai  alatt  hiányzik  a szilárd  talaj  ? Azon- 
kívül a Hamletok  meg  is  vetik  a nagy  tö- 
meget. A ki  önmagát  nem  becsüli,  ugyan 
kit  és  mit  becsülhetne  az  ? Nos  és  érdemes  ! 
a néppel  foglalkozni  ? Hiszen  oly  durva  és 
piszkos ! Hamlet  pedig  nem  csupán  szü-  ' 


letése  után  arisztoki'ata,  hanem  különben 
is  az. 

Egészen  más  valamit  ábrázol  nekünk 
Sancho-Pansa,  a dolognak  egyenes  ellenke- 
zőjét. Kineveti  dón  Quixotét ; jól  tudja,  hogy 
bolond,  de  mégis  háromszor  hagyja  el  szü- 
lőházát nejét  és  leányát  csakhogy  ezt  az 
őrültet  kövesse  ; türelemmel  állja  ki  a leg- 
nagyobb viszontagságokat,  hiven  követi  őt 
mindhalálig  és  keserves  kényeket  ont  ama 
nyoszolya  felett,  melyen  ura  haldoklik. 
Pénzre  és  vagyonra  irányzott  kapzsi  vágya 
kozással  hasztalan  akarnék  ezt  a ragaszko- 
dást megmagyarázni ; Sancho  Pansában  sok- 
kal több  egészséges  ész  lakozik,  hogysem 
ne  tudná,  hogy  a kóbor  lovag  csatlósának 
ütlegeken  kivül  aligha  jut  más  fizetés.  Ezen 
hódolatnak  okát  sokkal  mélyebben  kell  ke- 
resnünk; az  a tömegnek  talán  legjobb  tulaj 
donságában  gyökerezik ; jelesül  abban,  hogy 
képes  boldog  és  őszinte  rajongásra  (sajnos, 
hogy  sokféle  másnemű  rajongásra  is  képes) 
a haszontalan  lelkesedésre  és  a köznapi  elő- 
nyök megvetésére,  mely  a társadalom  nap- 
számosainál nem  ritkán  egyértelmű  a min- 
dennapi kenyérnek  elutasításával.  Valóban 
nagy,  világtörténelmi  jelentőségű  tulajdon- 
ság ! Az  emberiségnek  nagy  tömege  mindig 
azon  végzi,  hogy  boldog  hitben  követi  azo- 
kat, a kiket  azelőtt  maga  kigunyolt,  sőt  a 
kiket  átkozott  és  üldözött ; de  a kik  sem 
az  üldözéstől,  sem  az  átoktól  nem  félve, 
folyton  előre  haladnak,  a gúny  előtt  sem 
görnyedve  emelt  fővel  jutnak  céljuk  felé, 
pillanatokra  elbukva,  mégis  mindig  fölemel- 
kednek és  azt  utoljára  meg  is  találják,  még 
pedig  nagyon  helyesen,  mert  csupán  az  talál, 
a kit  a szive  vezérel.  »Les  grandes  pensées, 
viennent  du  coeur!«  mondja  Vauvenarques. 
Hamletok  azonban  mitsem  találnak  föl;  mit- 
sem födöznek  föl  és  saját  személyiségüktől 
eltekintve,  semmi  nyomot  sem  hagynak 
maguk  után.  Nem  hisznek  és  nem  szeret- 
nek, tehát  ugyan  mire  akadhatnának  ? Még 
a vegytanban  is  a (szerves  vegytant  meg 
sem  emlitve)  két  elemnek  egyesülése  kíván- 
tatik, hogy  valami  harmadik  létrejöjjön  ; de 
a Hamletok  csak  saját  drága  személyökkeí 
foglalkoznak  ; ők  magánosán  állanak,  tehát 
magtalanok. 

De  hát  Ophelia  ? mondja  valaki ; hát 
Opheliát  sem  szereti  Hamlet? 

Beszélni  fogunk  Opheliáról  is,  egyúttal 
azonban  Dulciiieáról.  Hiszen  azon  viszony 
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mely  az  általunk  tárgyalt  két  typus  és  a 
nőnem  között  létezik,  szintén  nagyon  sok 
tanulságosat  tartalmaz  és  tanúsít. 

Don  Quixote  Dulcineát  szereti,  nem  a 
valóságos  nőt  és  kész  érette  bármikor  meg- 
halni, mire  nézve  nem  szabad  megfeledkez- 
nünk amaz  emlékezetes  szavakról,  melye- 
ket földre  esve  legyezőjének  mond,  midőn 
őt  amaz  lándzsájával  fenyegeti  : » Szúrjon 
csak  lovag,  de  az  én  gyöngeségem  ne  csök- 
kentse Dulcineának  dicsőségét,  én  minden- 
nek dacára  állitom,  hogy  ö a legszebb  hölgy 
az  egész  világon. « Szerelme  eszményi,  oly 
eszményi  és  tiszta,  hogy  esze  ágába  sem  jut, 
mintha  szenvedélyének  tárgya  nem  is  létez- 
nék, oly  tiszta,  hogy  midőn  Dulcinea  egy 
piszkos  parasztleány  képében  jelenik  meg 
előtte,  nem  hisz  saját  szemeinek,  hanem  el- 
lenkezőleg arról  van  meggyőződve,  hogy  itt 
gonosz  varázslók  kegyetlen  szeszélye  mű- 
ködik. Oh,  mi  gyakran  látunk  embereket 
az  életben,  kik  még  sokkal  durvább,  pisz- 
kosabb dolgokra  pazarolják  erejöket  és  te- 
hetségeiket ; kik  meghalnak  érettök,  mert 
bennök  sejtették  eszméjük  megvalósultát,  a 
melynek  minden  hibáját  szintén  hajlandók 
gonosz  büvészetnek  tulajdonitani.  Naponkint 
látjuk  őket  és  ha  egyszer  eltűntek  a föld 
színéről,  akkor  bízvást  becsaphatjuk  a vi- 
lágtörténet könyvét.  Nem  lesz  abban  semmi 
olvasni  való  többé.  Don  Quixoteban  nyoma 
sincsen  az  érzékiségnek ; minden  gondolata 
tiszta  és  szűzies,  s csak  szivének  legmélyén 
él  valami  homályos  sejtelem,  a mely  Dul- 
cineával  való  végleges  egyesüléséről  suttog, 
de  ezt  sem  hallgatja  meg,  sőt  remeg  attól, 
hogy  őt  valamikor  bírhassa. 

(Vége  köv.) 


HUGÓ  VIKTORNÁL. 

Bizalmas  csevegések. 

Hugó  Viktor  egy  Ízben  a következő  ado- 
mát beszélte  el  ebéd  felett  asztaltársainak : 
— A múltkor  hazaérkeztemkor  a lép- 
csőn találkozom  egy  tüzérrel.  A jó  ember 
szemlátomást  meg  volt  hatva,  katonásan 
tisztelgett  nekem,  azután  pedig  igy  szólott ; 
» Jeles  polgár,  én  a »Rappel«-t  olvasom  (Hugó 
Viktornak  kedves  lapja)  és  e miatt  elöl- 
járóimnál nem  a legjobban  vagyok  beírva. 
Már  ma  elvesztettem  uj  nadrágomat.  Az  pedig 
állami  tulajdon.  Ha  vissza  nem  adom,  öt 
évet  kapok  és  vasban  szenvedhetem  keresz- 
tül azokat.  Az  államnak  alig  van  40  sous- 
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jában,  hanem,  hogy  rögtön  visszaállithas- 
sam,  tizenöt  frankra  van  szükségem  . . . 
Nagy  férfiú,  kéi-ek  tizenöt  frankot  !« 

Úgy  hiszem  a haza  atyjának  is  elne- 
vezett, tévé  hozzá  az  ősz  költő,  vagy  leg- 
alább is  a democratia  atyjának'!  Végre  is 
adtam  a derék  tüzérnek  tizenöt  frankot. 
Öt  vagy  hat  nappal  később  Spuller  ur  ná- 
lam ebédelt.  Elmondtam  neki  a derék  tü- 
zérnek történetét,  a ki  nadrágját  elvesztette 
volt.  Alig  végeztem  el  beszédemet,  midőn 
Spuller  máris  belevágott  és  következőleg 
szólott : » Tegnapelőtt  hazatérve  egy  tüzér 
terem  előttem,  a ki  következőleg  szól  hoz 
zám  : »Erdemes  polgártárs!  Én  a »Repub- 
lique  Francaise*  rendes  olvasója  vagyok  (a 
nevezett  lap  akkor  Gambetta-Spuller  lapja 
volt)  és  e miatt  elöljáróim  nem  a legjobb 
szemmel  tekintenek  . . . Nadrág  veszve  . . . 
állami  tulajdon  ...  öt  évi  kurtavas  . . . negy- 
ven sous  . . . tizenöt  frank  . . . En  csak  öt 
frankot  adtam  neki  és  a jó  ember  mégis 
túlboldog  volt . . . « 

Én,  folytatá  Hugó,  azt  válaszoltam  Spul- 
lernek:  »Kegyed  csak  öt  frankot  adott  neki, 
mert  nem  nevezte  »nagy  polgárnak*,  de 
biztos  vagyok  benne,  hogy  ha  önt  is,  mint 
engem,  a demoki’atia  apjának  nevezte  volna, 
ön  is  megerőltette  volna  magát  tizenöt  frank 
erejéig ! « 

Hangos  kacaj  követte  ezt  a valóban 
plautusi  komikumban  bővelkedő  adomát. 

Rivet  Gusztáv,  a költőnek  törzsvendége, 
nagyon  részletesen  tudósit  bennünket  arról, 
hogy  Hugó  a kolduslevelek  ostromának 
mennyire  ki  van  téve.  Egy  Ízben  két  nap 
alatt  negyvenkét  ilyen  levél  érkezett,  me- 
lyekben nem  csekélyebb  összeg  szerepelt 
kétszáznegyvenezer  franknál.  Egy 
vidéki  körjegyző  egymaga  százezer  frankot 
követelt.  Azt  állította,  hogy  egész  vagyonát 
egy  szerencsétlen  vállalatba  fektette  bele 
s most  azon  kéri  a nemeslelkü  költőt,  hogy 
mentse  meg  ártatlan  családját  a meg  nem 
érdemelt  szenvedéstől  és  nélkülözéstől. 

Vendégeivel  szemben  Hugó  maga  a 
megtestesült  vendégszeretet.  Dacára  hajlott 
korának,  melyet  mások  ürügyül  használnak, 
hogy  minden  izgalomtól  és  — kiadástól  el- 
vonulhassanak, esténkint  bizonyos  megszo- 
kott körben  és  sorrendben  bizalmas  ebédet 
rendez.  Ezen  jó  barátok  csoportonkint  je- 
lennek meg  az  Avenue  Eylauban,  ép  úgy, 
a mint  ez  hajdan  a Rue  de  Clichyben  meg- 
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történt  Egyik  este  a politikusok  gyűlnek 
össze,  másik  este  a tudósok,  harmadik  este 
a művészek  és  igy  tovább.  Az  estebéd  után, 
a melynél  a Hugo-féle  étvágy  fényes  példát 
nyújt  a vendégeknek,  rendesen  vendéglátás 
van,  mely  akkora  számmal  csőditi  össze  a jó 
barátokat  és  látogatókat,  hogy  alig  férnek 
el  a tágas  házban.  A hétnek  egy  különös 
napja  kizárólag  a szépeké  és  ilyenkor  a 
már  oly  sokszor  emlegetett  »salon  rouge« 
eperajkak  édes  csevegésétől  viszhangzik, 
gerlekacaj  és  selyemruháknak  lágy  suho- 
gása keveredik  össze  oly  észbontó  zenévé, 
mely  talán  el  is  feledtetné  az  ősz  költőnél 
fehér  fűrteit,  ha  emlékezetében  a nőknek 
nem  lenne  akkora  rovásuk. 

Nem  a derék  Drouet  asszonyt  éri  ez  a 
rovás,  nem  azt  a tisztes  matrónát,  ki  oly 
szivbelopózó  modorral  adja  a ház  asszonyá- 
nak szerepét,  hanem  a költő  első  nejét. 
Hugó  tudvalevőleg  nagyon  jókor  vette  ma- 
gára a házasság  aranyos  bilincseit,  de  a 
nélkül,  hogy  az  egyház  által  Ígért  boldog 
ságot  elérte  volna.  Hugó  asszony  roman- 
tikus szeszélyeiben  ismételten  olyan  kalan- 
dokra ragadtatta  magát,  melyek  épenséggel 
nem  férnek  meg  a házastársi  hűség  fogalmá- 
val. Ama  viszony,  melyet  a kritikai  munkáiról 
és  csiklandós  kalandjairól  egyaránt  ismere- 
tes Saint-Beuve-vel  folytatott,  kétségkívül 
beillik  a legnyilvánosabb  házasságtörésnek. 
Mióta  ezt  az  örömtelen  viszonyt  a halál 
föloldotta,  a költő  alázatos  és  önfeláldozó 
barátnője.  Drouetné,  a ki  hajdan  színésznő 
is  volt,  nem  tágított  többé  imádott  költőjé- 
nek oldala  mellől.  Megosztotta  vele  szám- 
kivetésének tizennyolc  hosszú  esztendejét  és 
mai  napig  ifjúi  lelkesedéssel  és  rugékony- 
sággal,  nemkülönben  tapintattal  ő vezeti 
Hugónak  nem  kevésbbé  kuszáit,  mint  sok 
figyelmet  érdemlő  háztartását. 

Hugó  Viktor  háza  az  Avenue  d’Eylau- 
nak  130.  számát  képezi  és  abban  egyike  a 
legpompásabbaknak.  Ezen  utca  pompás  faso- 
raival már  magában  véve  kiváló  helyet  fog- 
lal el  amaz  utcák  sorában,  melyek  az  arc 
de  triomphe-tól  kezdve  sugáralakban  ágaz- 
nak el.  E házat  Lusignan  hercegnő  (Ma- 
dame de  Máz)  építtette  és  mint  ilyen  belső 
berendezésében  valóban  fejedelmi  pompát 
tűntet  föl.  Alig  néhány  lépésnyire  a bou- 
ognei  erdőcskétől  egyesíti  a falusi  magány 
és  a mágnás-fertály  összes  kiváló  tulaj- 
donságait, a mennyiben  Parisnak  összes 


milliomosai  apródonkint  mind  oda  köl- 
töznek. 

Hugó  Viktor,  a ki  i-égente  nem  isme  t 
nagyobb  élvezetet  annál,  hogy  ha  az  impe- 
rialok  és  omnibuszok  födelére  mászhatott  és 
onnan  nézhetett  kedves  Párisára,  a mi  több 
nyíre  a reggeli  órákban  történt ; most  rövid 
ideig  tartó  sétákra  szorítkozik,  melyeket  a 
boulognei  erdőben  maga  végez.  Rövid  ka- 
bátkában, kissé  diákos  nemezkalapját  ke 
délyesen  félrecsapva:  úgy  sétál  a költőki- 
rály kényelmesen  a hódoló  párisiak  szine- 
java  között.  ' 

Lássuk  most,  hogyan  tölti  a világtör- 
ténet napjainak  költője  saját  napjait. 

Régi  szokás  szerint  jókor  reggel  föl 
emelkedik  tornyos  nyoszolyájáról  és  dolgozó- 
szobájába  megy,  melynek  ablakai  éjjel-naj)- 
pal  nyitva  állanak.  Nulla  dies  sine 
1 i n e a,  ez  maradt  az  ő híven  követett  elve. 
A hollandi  papírból  vágott  nagy  folio-lapok, 
melyekkel  őt  valamelyik  tisztelője  az  évek 
hosszú  sorára  előre  ellátta,  napi’ól-napra  föl- 
veszik fáradhatatlan  szellemének  termékeit 
ö csak  akkor  nyúl  a tollhoz,  mikor  eszméje 
végérvényes  alakot  ölt,  úgy  hogy  kéziratai- 
ban az  utólagos  változtatások  tulajdonké 
pen  nagyon  ritkák.  Az  ő költői  műhelye 
nem  ismeri  az  átdolgozást  és  a hirhedett 
simítást,  csiszolást. 

Hangulatához  képest  vagy  félbeszakítja 
munkáját  vagy  pedig  a reggelinek  idején 
túl  is  folytatja.  Néha  csak  két  óra  tájban 
jelenik  meg  a reggelinél,  a mikor  aztán 
Drouet  asszonynyal  cseveg,  hol  pedig  két 
élénk  unokájának  : Greorgesnak  és  Jeannenek 
mulatságos  csevegésében  keres  és  talál  élve- 
zetet. Ilyenkor  azután  bekopogtat  egy-egy 
bizalmas  barátja  vagy  irodalmi  segédje,  pél 
dául  Richard  Lesdide  nagy  Paul  Meurice  és 
ezekkel  foly  a haditanács  a kiadók  ellen. 

Főgondját  képezi  az  ősz  költőnek  azon 
kiadás,  melybe  összes  műveit  akarja  egye- 
síteni. Vasból  készült  szekrényében,  mely 
kiadatlan  kéziratait  rejti,  halomszámra  he- 
vernek a kincsek,  melyeknek  értékét  mu 
tatja  két  könyv,  mely  szintén  onnan  került : 
»Torquemada«  és  a 'Századok  legendáján 
nak  utósó  kötete. 

IRODALOM. 

A » Kisfal udy-társaságt  e hó 

10-én  tartotta  meg  évi  közgyűlését  a közön- 
ség nagy  érdeklődése  mellett.  Gyulai  Pál 
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elnök  ezúttal  maga  is  a felolvasók  közt  lé- 
vén, Szász  Károly  olvasott  elnöki  meg- 
nyitó-beszédet. Hangsúlyozta  a társaság  ed- 
digi irányát,  szólt  t>;vékenységéről  s vád 
gyanánt  említette,  hogy  szépiróink  az  utóbbi 
időkben  egészen  elhanyagolnak  egyes  iro- 
dalmi műfajokat:  igy  főként  a drámát  és  az 
elbeszélést.  Beszédét  e pontra  vonatkozólag 
igy  végezte : — »Tudom  jól,  tisztelt  közön- 
ség, hogy  a lángésznek  törvényt  szabni  nem 
lehet,  még  a tehetség,  sőt  a hajlam  sem  hagyja 
erőltetni  magát.  Épen  oly  jól  tudom,  hogy 
novellák  és  drámák,  legalább  jók,  megren 
delésre  nem  készülhetnek.  De  talán  nem  árt 
olykor,  épen  a tehetséges  irók  figyelmét 
oly  műfajok  felé  irányozni,  melyekben  iro- 
dalmunk időről  időre  szükséget  lát,  mert  fel 
tűnőén  s talán  minden  igaz  ok  nélkül  el- 
hanyagoltatnak.  Az  irodalmi  divat  épen  ab 
bán  áll,  hog^  egyes  műfajok  vagy  modorok 
egyeseknek  azokban  elért  nem  mindennapi 
szerencséje  által  felkapatnak  s akkor  a ki- 
sebb tehfetségek  is  — a kik  az  utánzásra 
mindig  hajlandók  s a más  által  tört  ösvé- 
nyen könnyebben  elérhetni  remélt  siker  által 
csábittatnak  — mind  azon  — egy  műfaj 
vagy  modor  felé  tódulnak.  Holott  a tehet- 
ség, még  a középszerű  is,  ha  teljes  sikerre 
nem  tarthat  is  számot,  jobb  szolgálatot  tenne 
az  irodalomnak,  sőt  önmagának  is,  ha  a 
maga  lábán  igyekeznék  járni  s nem  a pil- 
lanatnyi — bár  zajos  Sikerek  hősei,  hanem 
az  örök  éltü  nagy  példányok  után  indulna. 
Amazokat  csak  utánozhatja,  mert  nincs  mit 
tanulni  tőlük;  emezektől  csak  tanulhatna, 
mert  nem  utánozhatók,  s ha  utánozni  pró- 
bálja csak  külsőségeiket,  talán  hibáikat  sa- 
játithatja  el,  lángeszüket  s mestervoltukat 
nem.«  Azután  Csiky  Giergely  olvasta  fel 
titkári  jelentését,  majd  Beöthy  Zsolt  tar- 
tott emlékbeszédet  Greguss  Ágost  felett. 
Utána  Szász  Béla  költeménye:  »A  halot- 
tak törvényszéke*  következett,  melynek  éle 
az  utóbbi  időkben  divatossá  vált  öngyilkos- 
sági  mánia  ellen  irányul.  — Mikszáth 
Kálmántól,  kit  eddig  még  sohasem  láttunk  a 
felolvasó- asztal  mellett,  Győry  Vilmos  muta- 
tott be  egy  humoros  vonásokban  gazdag  elbe 
szélést  »A  becsületbirák  előtt*  cim  alatt.  — 
Utósó  szám  Gyulai  Pál  a » Gyümölcsösben* 
cimü  verse  volt.  A költemény  tárgya,  hogy 
bölcsész,  költő  mint  sem  törődik  világgal,  mú- 
landósággal — s ültetget  fát.  Nem  törődik 
vele,  felnönek-e,  nem-e,  megéli-e  vagy  nem. 


de  elképzeli  maga  elé  a fák  jövőjét ; a mi- 
kor a fák  megterebélyesednek,  s árnyában 
megpihen  a vándor,  s » estefelé  olykor,  kit 
a szív  sebe  hajt,  szeretőjét  ifjú  ide  várja 
majd.*  A hangulatteljes  költemény  utolsó 
strófái  úgy  hangzanak,  mint  az  elhaló  accord  : 

Ide  jö  a gyermek,  gyümölcs  ha  pirul, 

Tilos  gyönyört  szaggat  ág  lombjairól, 

S gondviselő  isten,  jó  termést  ha  ád, 

Ide  gyűl  ki  öszszel  az  egész  család. 

Csak  én  nem  leszek  ott,  de  ott  lesz  nyomom, 

El  is  emlegetnek  egy  ember-nyomon, 

Mert  mikor  megáidnak,  jó  fák  titeket, 
Meg-megáldják  azt  is,  a ki  ültetett. 

Végül  Beöthy  Zsolt  titkár  tett  jelen- 
tést az  1888-ik  évi  pályázat  eredményéről 
s hirdette  ki  az  uj  jutalomkérdéseket.  A 
társaság  tagjai  2 órakor  társas-ebédre  gyűl- 
tek össze  a Frohner-szállóban. 

Miket  ne  olvassunk  ? Ily  cimmel  72  oldalra 
terjedő  füzet  jelent  meg  Kolozsvárt  Stein  János 
bizományában,  mint  különleuyomat  az  »Ellenzék* 
cimii  napilapból.  Szerzője ; Székely  János  erős. 
néhol  elkeseredett  hangon  szólal  föl  a magyar  iro- 
dalomban néhány  év  óta  lábrakapott  divat  ellen, 
hogy  fordítunk  nyakra-főre  mindent,  megválogatás 
nélkül,  a legtöbbször  olyan  termékeket  is,  melyek 
megmételyezik  az  Ízlést  és  erkölcsöket  egyaránt.  Az 
irodalmi  üzérkedés  eme  boszantó  uyilvánulása 
ellen  már  társaságunk  is  több  Ízben  szót  emelt ; 
valamint  a napi  sajtó  is  kötelességének  tekintette, 
hogy  egyes  esetekben  a bajra  r ámutasson.  Székely 
János  most  behatóbban  foglalkoz  ik  a tárgygyal  s 
tájékoztatás  végett  egész  sorozatát  adja  ama 
fércmüveknek,  melyek  — legnagyobb  részt  a col- 
portage  utján  — széles  e hazában  több  ezer  pél- 
dányban elterjedtek.  A müvek,  melyeket  kiszemelt, 
nagyobbára  csakugyan  erkölcs-  és  izlésrontó  férc- 
müvek ; de  akadnak  közöttük  olyanok  is,  melyek 
nem  érdemelték  meg  a kritikus  szigorát,  s csakis 
Írójuk  valamely  más  müvének  hatása  alatt  kerültek 
excommunicatio  alá.  Székely  röpiratában  főleg  a 
lelkészek,  tanárok,  tanitjók  és  tanítónők  támoga- 
tását kéri  a baj  orvoslása  vé  gett.  »Magán  s hiva- 
talos összejöveteleik  s mindennemű  érintkezéseik 
alkalmával  — írja  — vegyék  föl  megbeszélendőik 
sorába  ez  ügyeket  is ; cseréljék  ki  véleményeiket, 
tapasztalataikat ; hivatásuk  egész  szentségével, 
meggyőződésük  minden  erejével  használják  fel  a 
rendelkezésükre  álló  erkölcsi  fegyvereket,  a mo- 
rális pressio  minden  eszközeit  a rósz  könyvek  s 
azok  olvasói  ellen.*  Véleményünk  szerint  a colpor- 
tage  szabályozása  s a jobb  müveknek  olcsó  ára- 
kon való  terjesztése  is  hasznos  szolgálatokat  te- 
hetnének e tekintetben.  A Székely  által  fölsorolt 
müvek  egy  része  nem  annyira  a kritika,  mint  in- 
kább a rendőrség  szigorát  hivja  föl  maga  ellen, 
s mi  föltételezünk  a magyar  közönségben  annyi 
józan  érzéket,  hogy  ha  hasonló  föltételek  mellett 
jó  és  rósz  könyvek  között  válogathat ; kezét  az 
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előbbiek  után  fogja  kinyújtani.  Ezért  tehetősebb 
kiadóinknál,  különösen  pedig  a nagy  tőkék  felett 
rendelkező  részvénytársaságoknál  újólag  sürget- 
jük a tisztességes  alapokon  nyugvó  colportage 
meghonosítását. 

» Sötét  pontok. € Regény,  irta  : K vassayné- 
Kun  Mélán ie. .Első  nagyobbszabásu  kísérlete  egy 
fiatal  Írónőnek,  ki  apróbb  elbeszélésekkel  és  tárca- 
cikkekkel már  figyelmet  keltett  tehetsége  iránt. 
Előnyös  tulajdonságai  e kétkötetes  regényben  is 
föltalálhatók  : vau  phantasiája,  megfigyelő  tehet- 
sége s meséjét  vonzón  tudja  elbeszélni.  Kevesebb 
dicsérettel  szólhatunk  a tárgy  megválasztásáról. 
Müvében  olyan  világot  rajzol,  melynek  alakjait 
csak  képzelődésének  erős  igénybevételével  tud- 
hatta kiszinezui ; ezért  szereplő  személyeinek  egy 
részénél  hiába  keressük  az  élet  igazságát.  Ott 
azonban,  hol  saját  megfigyeléseiből  meríti  a jel- 
lemző vonásokat,  már  biztos  talajon  áll  s leköti 
olvasóinak  érdeklődését.  Ezért  saját  érdekében 
ajánljuk  a tehetséges  fiatal  írónőnek,  hogy  marad- 
jon a szív  gyöngédebb  érzelmeinek  rajzolója  s ke- 
rülje azokat  a tárgyakat,  melyeknek  ismeretéhez 
az  Író  csak  erősebb  megpróbáltatások  árán  juthat. 
A két  kötetes  regény  ára  2 forint.  Kapható  Aigner 
Lajosnál. 

Nyomor.  Ez  a cime  B r ó d y Sándor  köteté- 
nek, mely  néhány  nap  előtt  került  ki  a sajtó  alól. 
Összesen  kilenc  rövidebb  és  hosszabb  elbeszélő  mü 
van  a gyűjteményben  s tárgyat  mindannyihoz  a 
fővárosi  élet  szolgáltatott.  A fiatal  iró  első  köteté- 
ben előnyös  tulajdonságok:  a jól  értelmezett  na- 
turalismus  iránt  mutatkozó  vonzalom  s az  előadás 
élénk  könnyedsége.  A beszélyíüzér  a Révai  test- 
vérek bizománya.  Ha  terünk  és  időnk  engedi  : még 
visszatérünk  méltatására. 

sSalos  liiget«  cimü  költeméuyfüzér  jelent 
meg  H a j g a t ó Sándortól,  kinek  nevével  önálló 
köteten  is  nem  most  találkozunk  először.  Első  gyűj- 
teménye nem  keltett  nagyobb  figyelmet,  de  sok  gán- 
csolásra sem  szolgáltatott  alkalmat  a kritikának. 
Az  egészséges  világnézlet  s némi  melegség  és 
forma-csin  védpaizsul  szolgáltak  — a lesújtó  tá- 
madás ellen.  Ezek  a tulajdonságok  mostani  köte- 
tében is  föltalálhatók,  újabb  költői  erények  azon- 
ban nem  járultak  értékének  gyarapításához.  Erő- 
sebb benyomást  nem  tesz  ránk  a gyűjtemény, 
egy -két  darabját  azonban  élvezettel  lehet  végig- 
olvasni. Ara  ? 

Pajor  Istvántól,  irodalmunk  érdemes  vete- 
ránjától, egy  újabb  Horatius-forditást  kaptunk  : a 
két  Piso  fivérhez  intézett  költői  levelet.  Az  alak-  és 
tartalomhü  fordítás,  számos  jegyzetével,  gyarapo- 
dására szolgál  irodalmunknak. 


MŰVÉSZET. 

A képzőművészeti  társulat  választmányá- 
nak e hó  lü-dikén  ülése  volt.  A napirend  meg- 
nyitása előtt  Tá  rkányi  Béla  apátkanonok  le- 
velét olvasták  föl,  melyben  Tárkányi  pótolni 
akarván  a kormány  által  megszüntetett  egyházfes- 
tészeti pályadijat,  500  frtot  tűz  ki  a f.  1884.  évi 


őszi  mütárlaton  kiállítandó  vallási  és  egyházi  tar- 
talmú színvázlatra,  vagy  kész  olajfestményre,  vagy 
akár  kész  oltárképre,  olyformán,  hogy  ha  a pá- 
lyaművek között  egy  kiválóan  kitűnik  a többiek 
felett,  az  ,500  frt  osztatlanul  annak  Ítéltessék,  ha 
pedig  kevés  fokozatttal.  majdnem  egyenlő  több 
mü  lenne  kiállítva,  akkor  a müértékben  elsőnek 
300  frt,  a másodiknak  200  frt  adassék  pályadijul. 
A pályaművek  megbiráláaára  háromtagú  bizottsá- 
got óhajt ; egyik  bírálóul  felkéri  Ipolyi  elnököt, 
a másodikat  válaszsza  a választmány  titkos  sza- 
vazattal, a harmadik  ö maga  akar  lenni.  — Ez- 
után Zichy  Antal  nyilatkoztatta  ki  rövid  indoko- 
lás után,  hogy  a reá  ruházott  alelnöki  tisztről  le- 
mond. Minthogy  az  állás  betöltése  é.s  e szerint  a 
lemondás  fölötti  határozat  is  a közgyűlés  elé  tar- 
tozik, a választmány  azt  el  nem  fogadta  és  remé- 
nyét fejezte  ki  az  iránt,  hogy  az  alelnök  elhatá- 
rozásához nem  fog  ragaszkodni.  A múlt  évi  zár- 
számadások előterjesztése  után  a folyó  évi  költ- 
ségvetést és  a közgyűléshez  teendő  választmányi 
jelentést  állapították  meg.  A f.  évi  bevételek 
57.908  frttal  s a kiadások  51,0.52  frt  50  krral  vétet- 
tek számításba.  Az  ez  évi  rendes  közgyűlés  napja 
március  hó  9-re  tűzetett  ki.  Végre  200 — 200  frttal 
alapitó  tagokul:  Tisza  Kálmánné  szül.  Degenfeld- 
Schonburg  Ilona  grófnőt,  és  Imre  Miklóst  jegyez- 
ték be. 

»Papsifal«  Párisbau.  Érdekes  zenei  esemény 
elé  néz  a párisi  zenekedvelő  közönség.  Ma  (va- 
sárnap) a Chatelet  színházban  rendezendő  hang- 
versenyen fogják  először  élőadni  Wagner  Richard 
»Parsifal«-jának  egy  nagyobb  töredékét,  — hir 
szerint  — az  első  felvonás  második  jelenetét  a 
híres  chorusokkal.  Párásban  ez  ideig  Wagner  csak- 
nem minden  szerzeményének  bemutatása  demon- 
stratiót  idézett  elő  ; vájjon  a mester  halálával  meg- 
szüut-e  a pártoskodás  V 

Uj  zenemüvek.  »A  csókon  szerzett  vőlegény* 
Szigeti  József  darabjának  összes  kedvelt  eredeti 
dalai  megjelentek  a »Harmonia«  társulat  kiadásá- 
ban. A huszonnyolc  oldalra  terjedő  füzet  a követ- 
kező dalokat  tartalmazza  : 1.  Debrecenben  jártam 
én.  2.  Itt  vagyunk  mi  fiatal  leányok.  3.  Túl  a nagy 
' Krivánon.  4.  Árva  vagyok.  5.  Pálmai  Ilka  tót  nó- 
tája. fi.  A hárfás  leány  (Románc).  7.  Pálmai  Ilka 
zsidó  nótája.  A dalokat  Serly  Lajos  népszínházi 
karnagy  szerzé.  Az  egész  füzet  ára  1 frt  50  kr.  — 
Rózsavölgyi  és  társa  kiadásában  megjelent : »Ri- 
száld  fiam*  csárdás,  (ára  tiO  kr)  zongorára  alkal- 
mazta Nagy  Zoltán ; továbbá  Rauch  Pál  báró 
sGyöri  emlék*  cimü  eredeti  csárdása  (ára  60  kr.), 
Gaál  Ferenc-től»  Rejtett  virágok*  cim  alatt  6 ere- 
deti magyar  dal  énekhangra  zongorakisérettel  (ára 
I 1 frt)  és  végre  egy  gyorspolka  >Krricsi«  címmel 
I Bánfi  Sándortól  (ára  60  kr),  — Táborszky  és  Parsch- 
nál  »Regatta«  csárdás  jelent  meg  szép  színezett 
j cimképpel ; szerzője  Komlódy  Gyula,  ára  1 frt.  E 
csárdást  a >Regatta«-bálon  mutatta  be  Rácz  Pali 
! a közönségnek. 


Felelős  szerkesztő  : SZANA  TAMÁS. 


Budapest.  Weiszmann  testverfk  küuyvuyouiüáia. 
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AZ  OSZLOPBÁRÓ. 

Regény. 

Irta  TOLNAI  LAJOS. 

(Folytatás.) 

Hát  engemet  citálnak  az  igazgató-gyű- 
lésbe ilyen  cédulával : 

»Ilyés  Sándor  betedosztályos  tanuló,  er- 
dőháti születés,  17  éves,  árva  fiú,  lopás  és 
sikkasztás  miatt,  február  2-án,  d.  e.  11  órára 
az  igazgató-terembe  megidéztetik,  meg  nem 
jelenés  esetében,  kicsapatás  terhe  alatt,  át- 
adatván további  fenyitö  eljárás  végett  a vi- 
lági hatóságnak. « 

Sámuel  hozta  a cédulát,  épen  mikor 
ebédeltünk. 

Rizs  tanár  ur  mindjárt  ott  a vendégek 
előtt  (mert  vendég  mindig  volt)  fel  is  olvasta. 
Hajtogatta  a fejét  s igen  nagyon  sajnálko- 
zott rajtam. 

Pénzről,  kanalakról,  óráról,  gyűrűkről, 
arany  gombokról  suttogtak  a nők, 

— No  ez  fiú  — fordult  felém  moso- 
lyogva, mert  nem  tudta  megállani,  hogy  ne 
nevessen  a tanár  ur  — csúf  csáva  lesz.  De 
reményiem,  meg  fogom  mutatni,  hogy  ben- 
nem lovagias  embert  találsz.  Maradj  a he- 
lyeden, egyél,  még  nem  vagy  elitélve,  még 
a család  tagja  vagy.  Sok  parasztdölyf  volt 
és  van  benned  fickó,  de  most  láss  példát 
arra  is,  mi  a gavallérság,  nóbelség.  Egyél. 

Fölkeltem  s kértem,  hogy  mehessek 
a szobámba. 

Megengedték. 

A bárónak  tudni  kellett  erről  valamit, 
mert  sem  meg  nem  ütődött,  sem  védelmemre 
egyetlen  szót  is  nem  szólt. 

Mit  tehettem  ? 

Megkeményitettem  magamat ; végig  gon. 
doltam  tetteimen,  s azt  mondtam,  engemet 
az  isten  nem  hagyhat  el. 


Egy  köny  nem  jött  a szemembe,  de  a 
szivem  majd  ketté  hasadt. 

Aznap  én  is  kerültem  a bárót,  ö is 
mind  kitért  előlem.  Egyszer-egyszer  láttam 
orcáján  a régi  zöldes  sápadtságot  és  ajkán 
azt  a furcsa  kék  szint.  S mintha  lelte  volna 
a hideg,  mert  mind  a meleg  kemencéhez 
húzódott  és  reszketett. 

Megjelentem  az  igazgató-teremben. 

Nem  Írom  le  a tanárok  arcát.  Ne  lássa 
őket  úgy  soha  senki. 

Különben  talán  csak  én  gondolom,  hogy 
oly  gúnyosan,  megvetőleg  néztek  reám. 

Felmutatták  és  felolvasták  a Bévárdi 
ur  vádlevelét,  a helység  elöljáróságának  jegy- 
zőkönyvét a kihallgatásokról,  a tanukról, 
kik  majd  mind  azt  vallották,  hogy  látták, 
mikor  a galambot  éjjel  kivettem  a fészké- 
ből és  ugyanakkor  egy  fejszét  is  elloptam. 
Valami  iratok  elsikkasztásáról  is  szóltak. 

Az  igazgató  ur  felém  fordult: 

— Fiú,  ezek  a vádak  terhesek,  a tanú- 
vallomások nyomósak,  bár  nem  megdönt- 
hetlenek  — nos,  nos?  mit  szólasz  ezekhez  ? 

— Hogy  ezekből  semmi  sem  igaz. 

Rizs  ur  oda  tekintett  a tanárokra  és 
mosolygott  és  suttogta  : impertinens  ! 

Egy  hetet  adtak,  hogy  tisztázzam  ma- 
gamat. Addig  is  — elmozdítottak  a bárótól. 
Rácz  ur  fölkelt  és  kijelentette,  hogy  ő ad- 
dig gondoskodik  ellátásomról,  költségeimet 
viseli. 

Ott  az  egész  tanári  kar  előtt  oda  jött 
hozzám  Rizs  tanár  ur,  a vállamra  tette  kezét 
és  nyájasan  mondá : 

— Tudd  meg,  hogy  ezt  a kedvezményt 
én  szereztem  meg  a számodra,  holott  nem 
érdemelted  meg  és  még  jobban  is  megfogom 
mutatni,  hogy  gavallér  ember  vagyok.  Szív. 
Tudod-e  mi  ez : szív.  A mi  neked  fickó 
nincs. 
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V. 

A jó  útra  térek. 

Most  már  oda  képzelhettem  magamat 
a pálfalvi  utón  az  erdészéibe,  a hol  a szép, 
meleg  szeptember  végén,  egy  kora  reggel 
édes  anyámmal  és  Juliskával  üldögéltem,  a 
legszebb  reményekkel  tekintve  a jövőt  és 
a legjobb  kedvvel  és  étvágygyal  törögetve 
a jó  anya  sütötte  fonatos  kalácsot.  Nem 
marasztott  volna  Öreg  Teleken  senki,  ha 
azonnal  véglegesen  fölszedem  sátorfámat  és 
búcsút  mondok  minden  rendű  ismerősömnek. 

A bárót  elvitték  a professzor  urak  egy 
gazdag  odavaló  urfihoz,  ki  rósz  erkölcsű, 
korhely  tanuló  volt  ugyan,  de  a kinek  szü- 
leinél sűrűn  hálóztak,  névnapoztak,  hang- 
versenyeztek és  — kártyáztak  az  előke- 
lőbbek. Azt  akarták,  szó  nélkül  váljunk  el, 
vagy  hogy  egy  tolvajjal  még  csak  kezet 
se  szorítson.  Künn  a város  végén,  közel  a 
szőlőkhöz  s a nagy  nádastóhoz,  egy  paraszt- 
emberhez  tettek,  kinek  már  nagy,  felnőtt 
legényfiai  és  férjhezmenő  leányai  voltak. 

Az  volt  a kötelességem,  hogy  az  öreg 
asszonynak,  ki  állandóan  az  ágyban  feküdt 
és  nem  is  remélte,  hogy  valaha  még  föl- 
keljen — reggel,  délben  és  este  imádságot 
olvassak  s bár  reggel  és  estve,  de  estve  bi- 
zonyosan és  jó  sokáig  énekeljek. 

Szives  jóindulattal  voltak  hozzám,  csak 
mindent  szorgalmatosán  elzártak  előlem  és 
minden  léptemre  gondosan  vigyáztak.  Ész- 
revettem, hogy  éjelenként  a legöregebbik 
leány,  Zsuzsánna  fölkel,  minden  zsebemet 
kikutatja,  aztán  oda  csoszog  az  öreg  asz- 
szonyhoz  és  a fülébe  súgja : lelkem,  szülém, 
én  most  se  találtam  a zsebében  semmit. 

— No  jó  — s ezzel  a vizsga  megszűnt. 

Én  tehát  felügyelet  alatt  való  rab  vol- 
tam. Miért  ? mert  rósz  modorom  volt,  s sze- 
rettem volna,  ha  'a,  bárót  egy  kis  rendre 
tanithatom,  a mit  azonban  a tanár  urak 
paraszthencegésnek  vettek, 

írtam  minden  ismerősömnek  Erdőháton, 
hogy  mondják  meg,  mit  tudtak  rólam,  de 
valaki  úgy  elzárhatta  az  utakat,  hogy  eleinte 
még  az  édes  anyám  leveleit  se  kaphattam 
meg.  Csak  azzal  kellett  maradnom,  hogy 
várjak,  a lopás  egészen  reám  van  sütve,  a 
báróné  el  is  takarittatta  anyámékat  a ker- 
tészházból, de  annyit  kivitt  a biróságoknál, 
hogy  engem  még  nem  csuknak  el.  Talán 


husvétkor  vagy  pünkösdkor  vagy  a nagy 
vakáción  fognak  bezáratni. 

Teremtő  isten,  nem  sok  hija  volt,  hogy 
meg  nem  bolondultam.  Talán  ha  nem  imád- 
kozom és  énekelek  az  öreg  Kusztora  Pál- 
nénak  annyit  és  hovatovább  lelkesebben 
nem  veszem  a zsoltárokat : elvesztem  az 
eszemet,  mielőtt  az  óra  üt  vagy  a nagy 
tóba  ereszkedem. 

A nagy  tó  mély  is  volt,  kevesen  is  jár- 
tak a partján  s csak  gyenge  jégkéreg  bo- 
ritotta,  mert  az  idő  már  március  felé  járt: 
felette  könnyen  el  lehetett  volna  benne  vé- 
gezni egy  szerencsétlen  életet;  de  az  állott 
előttem,  ártatlan  is  vagyok,  meg  ha  igy 
pusztitom  el  magamat,  soha  sem  veszi  le 
rólam  senki,  hogy  csakugyan  gazember 
voltam  és  Bévárdi  urnák  s a gavallér  Rizs 
tanár  urnák  tökéletes  igaza  volt. 

Apám  is  olyan  különös  módon  halt  meg, 
hát  én  is  úgy  menjek  a másvilágra?  Majd 
ott,  ha  apámmal  találkozom  : nem  az  lesz-e 
az  első  kérdése : 

— Lássuk  Sándor,  bosszút  állottál-e 
érettem,  a miért  Ladár  István  báró  (no  ki- 
mondom a dolgot !)  pár  száz  forintokért 
uzsora  utján  mindenemtől  megfosztott?  így 
mertél  te  ide  jönni  az  isten  elé,  te  kölyök? 

Mintha  hallottam  volna  ilyenkor  apám- 
nak s a másvilágiaknak  szavát : te  tolvaj  . . . 
tolvaj ! Takarodol  innen  azonnal ; 

És  anyám  is,  a testvéreim  is  mit  szó- 
lanának? Én  vagyok  a legöregebb  testvé- 
reim között,  ma  holnap  tőlem  várnák,  hogy 
segítsek  rajtuk,  s igy  csaljam  meg  őket  is  ? 
Mikor  semmi  okom  sincs  erre  a nehéz  cse- 
lekedetre. 

Nem  tagadom,  ezeket  a gondolataimat 
az  is  szülhette,  hogy  Kusztoráék  szörnyű 
vékony  kosztra  fogtak.  Egy  kis  kenyér 
reggel,  délben  egy  tál  leves,  estve  nem  is 
tudom  mi,  mert  mire  hazakerültem,  már  ők 
megvacsoráltak. 

Eszembe  jutott  ilyenkor  az  öreg  Kohn, 
kinél  én  mégis  szerencsésebbnek  tartottam 
magamat,  mert  egészen  hittem,  hogy  ártat- 
lanságom ki  fog  mennél  előbb  derülni  s én 
a báróhoz  visszakerülök. 

Azt  az  isten,  a ki  van,  meg  nem  en- 
gedheti, hogy  semmiért  valaki  elveszítse  be 
csületét,  kenyerét,  egész  ifjú  életét.  Az  imád- 
ságok is  mind  egytől-egyig  ezt  bizonyítot- 
ták. Megvallom  azonban,  hogy  az  olyan 
imádságokat,  melyek  igy  szóltak:  » Hálát 
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mondunk  neked,  életünknek  adóia,  örök 
jéság,  örök  szeretet*,  különösen  vettem.  »Ki 
mérhetné  meg  jóságod  feneketlen  tengerét  V 
Ki  tudhatná  számba  venni  adományaid  so- 
kaságát   Ezekre  fejem  megkábult  s úgy 

láttam,  hogy  itt  az  isten  ki  van  csúfolva. 

»Oh  isten!  most,  midőn  a tél  puszta 
ábrázatjáu  oly  döbbentő  vonásokban  látjuk 
a változás  törvényeit,  most  serkents  minket, 
hogy  az  ifjúságban  szerezzünk  tiszta  erköl- 
csöket, feddhetlenséget . . .« 

Mikor  ezeket  olvasám  Kusztoránénak, 
a kampós  botjával  megbökött. 

— No  fiacskám,  ezeket  a drágalátos 
tanításokat  igya  be  ám  a szive  jól.  De  persze 
otthon  édes  szüléje  elfelejtette,  hogy  mire 
kellene  oktatni  a csemetéket. 

— Nem,  néni,  az  én  édes  anyám  nem 
volt  rósz  asszony,  mi  mindnyájan  jók  vol- 
tunk, csak  igen  szerencsétlenek.  És  én  is  . . . 

— Persze  — dörmögé  az  öreg,  foly- 
tassa csak  fiacskám  és  megmutatta : hol. 

»Oh  mily  boldogok  vagyünk  mi,  oh 
Atyánk,  hogy  benned  való  örömeinket  az 
idők  változása  el  nem  veheti  ; mily  boldo- 
gok vagyunk,  hogy  a rósz  emberek  rajtunk 
erőt  nem  vehetnek  s hogy  örökké  gyönyö- 
rűséges mezőkön  legeltetsz  . . .« 

Félre  löktem  a könyvet,  kimentem  és 
sirtam,  hogy  az  imádság  is  tele  van  hazug- 
ságokkal ! 

Mondtam  tán  erről  valamit  az  öreg 
asszonynak,  mert  a pap,  főtisztelendő  Tóth 
Xavér  ur,  ezekben  a napokban  magához 
rendelt. 

— Mit  áll  ott  az  ajtóban  — kiáltott 
reám,  kövér,  előre  nyúló  hasán  tartva  a 
vastag  pipaszárat  — mit  alázatoskodik  ? 
Nem  most,  akkor  kellett  volna  jobban  meg- 
gondolni a dolgot,  mikor  kezünk  a tiltott 
portéka  után  nyúlt  és  megszoptuk  a mézet 
és  nem  ma?  Álljon  egyenesen. 

Sétált  íölebb,  alább  díszes,  jó  meleg 
fekete  köntösében,  meg-megcsikorgatta  a 
csizmája  sarkát  és  apró,  éles  szemeivel  ne- 
kem döfött. 

— En  jóakarója,  azaz  jóakaród  vagyok. 
Tudod-e?  Mi?  Felelj. 

— Tudom. 

(Még  eddig  nem  tapasztaltam.) 

— Igen  istentelen  vagy.  Ne  beszélj, 
hallgas.  Igen  istentelen  vagy.  Jársz- e tem- 
plomba. 

— Mikor  az  osztály. 


— Ilyen  fráternek  többször  is  kellene. 
Hogy  áll  az  a lopás,  beszéld  el,  a testvé- 
rem irt,  úgy  mondja,  hogy  mi  . . . mi  . . . 

— Én  sohasem  loptam. 

— Minden  tolvaj  igy  beszél.  Szegény- 
nek pedig  meg  kellene  magát  becsülni. 
Valid  ki  a dolgot  — ülj  le.  Segítek  rajtad. 
Öcsém  dicsér  és  nem  hiszi,  a mit  rólad 
beszélnek.  De  nekem  egészen  tudnom  kell 
a környülállásokat  Mit  loptál  ? pénzt  ? 
mennyit?  ezüstöt?  aranyat? 

— Semmit  főtisztelendö  atyám ! 

— Kutya  teremtette,  hát  velem  szem- 
közt is  igy  hazudozol?  Nem  jobb  volna  azt 
mondani : Csókolom  a kegyes  kezeit  főtisz- 
telendő  atyám,  loptam,  a sátán  rávitt,  há- 
rom tallért  loptam,  vagy  ötöt,  de  nem  te- 
szem többet  ...  Mi?  nem  tudnád  te  nekem 
igy  bevallani  a dolgot  ? Én  akkor  átírnék 
a professzoratushoz,  az  egy  kis  büntetést  al- 
kalmazna reád,  te  kikerülnél  a kalodából, 
tanulnál  a magad  kárán  és  szégyenén  és 
ember  lehetne  belőled.  így,  húznak,  vonnak 
mindenki  megvet  s ott  lehetne  a szép  eszed, 
mert  azt  dicsérik  — a kutya  is  el  fog  kerülni. 

Mellém  ült.  Szuszogásával  és  vastag  vál- 
laival  majd  agyon  nyomott. 

— Halljuk  hát  édes  fiam,  hogy  hol  és 
miként  esett  ? 

— Nem,  főtisztelendö  atyám,  én  sem- 
mit sem  mondhatok  mást,  mint  hogy  ártat- 
lan vagyok. 

— Szerencsétlen  ! Hát  nem  tudod  e, 
hogy  a biblia  szerint  odafönt  a mennyben 
nagyobb  öröm  van  egy  gonosz  megtértént 
mint  99  jó  cselekedetén  : hát  nem  akarsz 
1 te  örömet  csinálni  az  istennek? 

! — így  nem  tudok. 

— Rósz  ember  maradsz  öcsém.  Én,  lá- 
tod, a lelkemet  adnám  éretted,  gyermekem- 
i nek  fogadnálak,  büszkeségemet  találnám 
abban,  hogy  visszavezéreltelek  az  igaz  útra, 

; de  ha  neked  jobb  a bűn,  mint  a fölséges 
1 megtérés,  hát  eredj  utadon.  Ha  te  meggon- 
i dolnád  magadat : én,  szeretett  gyermekem, 
tárt  karokkal  fogadlak. 

Elbocsátott. 

Arról,  hogy  mit  eszem,  van-e  ruhám, 
egy  darab  könyvem,  egy  szót  se  szólt.  Csak 
hogy  térjek  meg  és  mondjam,  hogy  loptam. 
1 Ebben  nagy  örömét  találta  volna  ő is  és 
! mondá : az  isten  is. 

I A papok  meg  az  imádságes  könyvek 

I láttam,  hogy  egészen  egyformák. 
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/ De  hát  hazudjam?  Akkor  kedvesebb 
lenuék?  Mondjam,  hogy  loptam,  akkor  sze 
rencsésebb  ösvényre  lépnék  ? Váljon  vissza- 
nyerném régi  jó  állásomat  — mert  kinzott 
az  éhség  — a báró  jobban  biznék  bennem? 

S a tanár  urak  nem  tartanának  hencegő 
parasztnak?  Anyám  visszajutna  a kertész- 
házba? Bévárdi  megelégednék,  hogy  bosszút 
állott  rajtam  s nem  üldözne  tovább  ? 

Ezek  a kérdések  sokszor  megkörnyékez- 
tek és  sokszor  ingadozó  állapotban  találtak. 

Láttam,  hogy  Kusztoraók  mindennap 
hordják  a szőlőkből  a karót  és  senki  sem 
fogja  meg  őket  és  jó  melegek  a szobáik  ; lát- 
tam, hogy  a báró  jól  felel  a puskából  és  a 
lesésből  és  kapja  a dicséreteket,  mig  enge’ 
met  egy  hibáért  leszamaraznak  ; láttam,  hogy 
onnan  hazulról  mitsem  kapok,  csak  kesergő 
leveleket,  de  fölmentő  vagy  igazságomat  ki- 
deritő  iratot  egy  betűnyit  sem  ; láttam,  hogy 
osztályomban  azok,  kik  egész  napot  ültek 
carcerben,  ezáltal  semmit  sem  vesztettek ; 
hogy  a kik  szemtelenül  odamondogatnak  a 
tanároknak,  azoknak  több  a becsületük,  mint 
nekem  : mindezek  arra  serkentettek,  hogy 
egy  ügyes  hazugsággal  vessek  véget  e kino.s 
állapotoknak.  Isten  előtt  — tanultam  a sok 
imádságból  — kedves  ajándék  a töredel- 
mes szív  : hát  az  emberek  előtt  is  ezzel  le- 
hetne boldogulni  ? 

így  tépelödtem,  gyötrődtem,  keresve  az 
utat,  melyen  a miket  elvesztettem,  föltalál- 
nám, mikor  bodultságom,  kétségbeesésem 
Rácz  tanár  úrhoz  vitt. 

Rácz  tanár  urat  épen  sirva  kaptam. 

Mit  sir  ? kit  sirat  ? S visszaakartam 
húzódni. 

— Te  vagy  Sándor?  — kérdő  jóakaró 
tekintettel. 

— Én,  tekintetes  tanár  ur.  De  roszkor 
jöttem. 

S menni  akartam. 

— Maradj.  S oda  tolt  elém  egy  hosszú, 
hosszú  verset. 

sCipruslombok  kedvesemsir- 
j ára.« 

S úgy  hullottak  a nagy  öreg  könyjei,  | 
a mellett  azonban  folyvást  mosolygott,  bor-  | 
zolgotta  előre-hátra  kevés,  gyér,  szőke  haját  ! 
8 igen  elégedetten  járt-kelt  a szobában,  még  J 
dalolt  is  egy  bús  nótát.  Tehát  egyáltalában 
különös  módon  gyászolt.  I 

— Meghalt?  — kérdém,  olyan  szomorú  : 
hangon,  hogy  ö arra  fölkacagott. 


— Együgyü ! vén  szamár  te ! Hát  nem 
szoktál  te  verseket  olvasni  ? Nem  ismered 
te  Bajzát,  Kölcseyt,  Petőfit,  Tóth  Kálmánt, 
Lévayt?  Azok  tele  vannak  könynyel,  búval, 
gyászszal.  Ez  költői  szokás,  egy  nemes  jog 
Fölállítjuk  az  eszményt,  azt  halálra  üldöz- 
zük s mikor  meghalt : elsiratjuk  költőileg  a 
legmeghatóbban.  Nem  az  a kérdés : a leány 
meghal t-c  valóban  — Panna,  Sára,  Jutka, 
Evelin,  Elvira,  Tilda,  Laura  — legegészsége- 
sebbek lehetnek  és  talán  mit  sem  tudnak 
rólunk  — hanem  azt  keresi  a kritika : a 
vers  milyen. 

— Csakhogy  a tanár  urnák  senkije  sem 
halt  meg,  istennek  hála  — mondám  megvi- 
gasztalódva. 

— De  lehet  azon  a versen  sii'ni,  az  a 
kérdés  ? Olvasd. 

Olvastam.  köv.) 

A HALÁLHOZ.  *) 

(Kórházban.) 

Beteg  vagyok,  igen  nagyon  beteg, 
Halál-sejtelmek  gyötrik  lelkemet. 

Hát  meg  kell  halnom  oly  nagyon  korán. 

Még  életemnek  rózsa  tavaszán  ! 

S mikor  körültem  zöld  a rét,  halom, 

Akkor  kell  éppen  sirba  szállanom  ! 

Halál,  halál,  könyörtelen  halál, 

Ki  soha  kegyelmes  nem  valál. 

Ki  jösz  kaszáddal  egykedvün  zörögve, 

Ez  egyszer  kérlek,  kérlek  könyörögve, 

Ketté  ne  vágd  a gyenge  fonalat. 

Mely  életemnek  fáján  tartogat! 

Oh,  lásd,  halál  oly  fiatal  vagyok. 

Fölöttem  még  borutlan  ég  ragyog, 

Még  élni  vágyik  ifjú  kebelem, 

Ízlelni  kéjed’,  édes  szerelem. 

Szabad  mezön  mélázni  járni,  kelni. 

Bús  fülmilékkel  versenyt  énekelni. 

Egekbe  nyúló  szikla-csúcson  ülni. 

Gyönyörbe,  kéjbe  mélyen  elmerülni, 

S még  tenni  vágyom,  hatni,  küzdni,  tenni, 

A nagy  világnak  szent  javára  lenni, 
Szivemben  annyi  még  a tetterő, 

A parlagon,  a pusztán  heverő. 

Lelkem  virága  hogyha  mind  kikelne. 

Egy  illat-felhő  szállna  fel  a mennyre, 

Ha  mind  csillaggá  lenne  a virág. 

Ragyogna  égen  örökös  világ. 

Halál,  halál,  könyörtelen  halál. 

Ki  soha  még  kegyelmes  nem  valál, 

Ki  jösz,  kaszáddal  egykedvün  zörögve, 

Ez  egyszer  kérlek,  kérlek  könyörögve. 

Oh,  hagyj  tovább  ez  életen  örülnöm. 
Szeretnem,  égnem,  szentért  lelkesülnöm. 
PALÁGYI  LAJOS. 

*)  Mutatvány  a szerzőnek  legközelebb  meg- 
jelenendő verskötetéből. 
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AZ  ELVÁLT  ASSZONY. 

(Francia  elbeszélés.) 

Irta  TONY  RKVILLON. 

(Folyt.) 

— Minden  és  semmi.  E két  szó  közt 
kíséreld  meg  a mélység  megmérését!  Én  még 
féltékeny  sem  voltam ; nem  vettem  észre  a 
hűtlenséget.  De  azt  tudtam,  hogy  megren- 
dült a hitem.  Nem  bíztam  többé  a gondvi- 
selésben, az  igazságban,  a reményben  ! Szé- 
dülés vett  rajtam  erőt.  ügy  éreztem,  mintha 
egy  végtelen  űrbe  zuhannék  alá  s jól  esett 
az  a gondolat,  hogy  öntudatlan  állapotban 
jutok  alá  a mélységbe.  Hogy  is  nem  haltam 
én  meg  ? Hetekig  merev  kábaságban  vol- 
tam. Többször  kellett  hozzám  egy-egy  kér- 
dést intézni  s ha  meghallottam  is,  mikor 
felelni  akartam,  válaszom  esak  dadogás  volt. 

— De  ő . . . a férjed  ? 

— Férjem  ! Azt  tette,  a mit  a hozzá 
hasonló  becstelen  emberek  szoktak : hazu- 
dozott,  hogy  magát  kimentse.  Látva,  hogy 
én  hallgatok,  azt  hitte,  kiengesztelödtera 
iránta.  Mit  sem  vetettem  szemére,  nem  pa- 
naszkodtam. Mi  kellett  neki  több  ennél? 
Meglehet,  azt  képzelte,  hogy  sorsomnak 
nyugodtan  megadtam  magamat.  Szüntelen 
dicsérgette  a vidéki  leánykáknak  kegyes- 
ségben neveltetését.  »A  hit  — úgy  vélte 
— megöli  bennök  a dacosságot,  megvigasz- 
talja őket  és  kibékiti  sorsukkal  1«  . . . Való- 
ban, én  beleéltem  magamat  a sorsomba, 
nem  megalázkodásból,  hanem  tehetetlenség- 
ből. Mit  tehettem  ? Szüléimhez  folyamodtam 
volna?  Anyám  türelmetlenséggel  vádolt 
volna:  atyám  pedig  férjemet  dorgálta  volna 
meg,  ajánlva  neki,  hogy  magát  mint  becsü- 
letes férj  viselje  . . . Aztán  ? Nem  lehettem 
többé  boldog,  mert  szerelmem,  hitemmel 
együtt  kihalt ! Majd,  anya  lettem.  Azt,  hogy 
az  anyai  érzelem  meg  fog  vigasztalni  s éle- 
temben betölti  a tátongó  űrt,  nem  tudtam  ; 
kételkedtem  és  vártam  ! . , . Ez  örökké  igy 
tarthatott  volna  . . . 

— Szegény  barátnőm  ! 

— Férjem  még  nem  végezte  be  müvét. 
Széttépte  szivemet,  megsemmisitetíe  ben- 
nem a hitet ; de  egyelőre  még  tisztelte  ben-  | 
nem  a női  méltóságot.  Majd  e tiszi eletet  is 
fölöslegesnek  vélte.  Egy  nap  annyira  ment 
merészsége,  hogy  egy  nőt  mutatott  be  ne- 
kem, kedveseinek  egyikét.  Oly  gyakran 
mondta  neki,  hogy  én  afféle  együgyű  gyer- 


mek vagyok,  hogy  számításba  sem  jöhetek, 
mig  végre  e nő  meggyőződést  akart  arról 
magának  szerezni. 

Mikor  én  e nőt  belépni  láttam,  hozzám, 
a házi  asszonyhoz,  fölébredt  a büszkeségem. 
Ez  az  arcátlanság  fölháboritott.  Hatái'ozottan 
kiutasítottam  őt.  Férjem  pártját  fogta  s 
mai-adásra  ösztönözte.  En  akartam  ekkor 
távozni  s férjem  azt  akarta,  hogy  én  is 
maradjak.  Dacoltam  vele.  öt  sértette  ez  s 
dühös  lett.  Szabina,  az  az  ember  megsértett 
engem  : megütött ! Ama  nő  előtt ! . . Cselé- 
deim előtt ! ...  És  én  neje  voltam  ! S be 
voltam  zárva. 

— Oh,  a nyomorult ! 

— Az  a nyomorult,  édes  Szabinám,  na- 
gyon nyugodtan  élt ; gavallér  embernek  tar 
tották  s barátai  szívesen  szorítottak  vele 

kezet.  Férjed  mint  mondád  — maga  is 

csodálkozott,  midőn  a törvényhez  folyamod- 
tam, hogy  a férjem  durvaságaitól  menekül- 
hessek , . . 

~ Férjem  nem  tudta  azt.  . . 

— Mások  tudják.  Te  tudódj  Hiszed-e, 
hogy  ez  a törvény,  mely  engem  az  ütlegek- 
től  megvéd,  az  örök  igazság  törvénye?  tli- 
szed-e,  hogy  ez  kielégitŐ?  Hiszed-e,  hogy 
nem  volt  jogom,  férjem  ellen  föllázadni  ? 
Melyik  volt  kettőnk  közül  a vétkes : férjem-e 
vagy  én  ? Felelj  ! 

- Ö. 

— Ki  volt  sújtva?  Felelj,  felelj! 

~ Te. 

— No,  jól  van.  Most  kérdezd  meg  a 
saját  lelkiösmeretedet ! . . . Megértetted- e 
végre,  hogy  vétek,  hogy  gyilkosság,  örökös 
magányra  kárhoztatni  egy  emberi  lényt,  a 
ki  arra,  van  teremtve,  hogy  érezzen  és  sze- 
ressen ? A birók  visszaadták  szabadságodat, 
— mondhatja  valaki.  — De  mily  szabadsá- 
got? Ha  te  nevelőintézetben  akarod  elhe- 
lyezni amaz  embernek  a leányát,  a ki  mél- 
tatlannak lett  nyilvánítva,  hogy  atyja  le- 
gyen, kötelességed  vele  e fölött  értekezni ; 
ha  megkísérelnéd,  valaki  iránt  szerelmet 
tanúsítani,  a férj,  kinek  kedvesei  vannak, 
férji  jogait  érezné  sértve  ! Atyám  mind  meg- 
mondta ezt  nekem  ; én  mindent  tudok.  Tu- 
dora, hogy  rabnö  vagyok.  De  az,  a mit  ed- 
dig még  nem  tudtam,  az,  hogy  nekem  min- 
den gyöngéd  vonzalom  tiltva  van  és  semmi- 
féle baráti  érzület  nincs  megengedve.  Neked 
és  férjednek  kellett  engem  erre  megtanítani. 
...  A legtisztább,  a legbecsületesebb  érze- 
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lem  vétkes,  ha  az  ily  pária  lelkében  kelet- 
kezik, mint  én  vagyok.  Nos,  én  tiltakozom, 
óvást  teszek  ez  ellen  ! Nem  mondok  le,  nem 
adom  meg  magamat  soha ! Megmondhatod 
ezt  bakóimnak! 

Szabina  szólni  akart.  Mérielné  meg- 
előzte. 

— Csak  ma  este  ne  ! Holnap. 

Leült,  kezét  ölébe  ereszté,  fejét  lecsüg- 
geszté  s meredten  nézett  maga  elé. 

— Mikor  Klárát  odahagytam,  azt  hit- 
tem, valamely  szobortól  távozom  el,  — 
mondá  Grambaultné  a férjének. 

XII. 

Ama  kellemetlen  érzés,  melyet  a moz- 
dulatlanság idézett  elé.  kivonta  Mérielnét 
merevségéből.  Végig  simitotta  kezével  a 
homlokát,  széttekintett  maga  körül,  ipar- 
kodva megkülönböztetni  a tárgyakat,  épugy 
mint  az,  a ki  idegen  vidéken  ébred  föl.  Az 
éj  elmúlt,  a világosodó  ablakok  a hajnali 
szürkületet  jelezték.  A kis  leány  mosolyogva 
aludt  mousseline- bölcsőjében. 

Egyszerre  minden  eszébe  jutott  Klárá- 
nak : az  azelőtt  való  nap  jelenetei,  Szabina 
szavai,  az  ő válasza,  a múlt  minden  kese- 
rűségével s a jelen  aggályaival. 

Másodszor  hitt  ő boldogságban  s má- 
sodszor zuhant  alá  a hit  magaslatáról  a 
mélységbe.  S vájjon  ott  marad-e  ? Avagy 
összezúzva,  megtörve,  fog-e  még  egy  utolsó 
küzdelmet,  egy  utolsó  harcot  megkisérleni  ? 

Mérielné  nagyon  érezte,  hogy  tervre, 
vezérlő  szabályra  van  szüksége  lelkének  a 
válságos  órákban. 

— Emlékezni,  gondolkozni,  szórakozni 
akarok.  Minden  áron  részt  akarok  venni  a 
társas  életben. 

Aztán  hidegen  elmélkedett  tovább ; 

— Anyja  engem  eltaszit;  a közönbö- 
sek  rágalmaznak  ; férjem  gyanúsít. 

Aztán,  önmagának  válaszolva,  mondá: 

— Én  szeretem  őt. 

— De  ő szenvedni  fog,  ha  anyját  szen- 
vedni látja,  ö nem  fogja  megismerni,  sem  a 
házasság  örömeit,  sem  a családi  boldogsá- 
got. A magános  életre  lesz  kárhoztatva. 

— Én  szeretni  fogom ! 

— De  hát  mit  ér  neki  az  én  szerel- 
mem ? Meg  van  e nekem  engedve,  hogy  az 
ö házában  lakhassam,  asztala  mellett  ülhes- 
sek, az  ő hajlékában  ébredhessek  föl  s élet. 
társa  lehessek  ? Ö föláldozza  magát  miat- 


tam. És  mivel  kárpótolhatom  én  őt?  Le- 
het-e ö az  én  férjem?  Nem.  De,  vájjon 
oha,jtana-e  . . . 

Itt  megakadt. 

Vannak  házak,  a hol  bizonyos  szava- 
kat soha  sem  hangoztatnak. 

De  Klára  visszaemlékezett  a tenger- 
parti sétákra,  midőn  Henrik  előtte  térdepelt. 

— Tekintete  égetett  s éreztem  gyarló- 
ságomat, erőm  fogyatkozását. 

- De  hát  mi  lesz  belőlem  ? 

— Elmenekülünk  innen ; elhagyjuk 
Franciaországot.  Más  égalj  alatt  keressük 
föl  a boldogságnak  a szabadságát,  melyet 
itt  tőlünk  megtagadtak. 

— De  mi  lesz  az  ő anyjából?  Meg  fog 
halni.  Mi  lesz  az  én  anyámból  és  atyámból  ? 
Megöli  őket  a szégyen.  Nem  viselhetik  el 
az  életet ! . . . Szabinának  igaza  van.  Min- 
den dac  hasztalan.  Meg  kell  magamat  adni 
végzetemnek  és  meghalni ! . . . Ki  fogja  ná 
lám  ezt  az  önfeláldozást  méltányolni?  Senki. 
Ki  fogja  halálomat  sajnálni  ? Senki.  De  hát 
a törvény  követeli  ezt.  Úgy  veszem  a dől 
gokat,  a hogy  vannak.  Én  veszve  vagyok. 

; Mit  ér  az  élet,  ha  sorsomhoz  senkit  nem 
csatolhatok  ! Szeretem  Henriket,  de  nem 
j fogom  őt  többé  látni.  Ez  nagyon  egyszerű 
' dolog  s én  meg  nem  foghatom,  mikép  lehe- 
I tett  egész  éjét  eltöltenem  a nélkül,  hogy 
azzal  tisztába  jöhettem  volna.  Szabina  rögtön 
átlátta  a dolgot  eleven  eszével  . . . En  nem 
I fogom  többé  látni  Henriket ! 

Leikébe  újra  beköltözött  a vigaszta 
j lanság. 

— Nem  látom  öt  többé,  nem  látom 
l többé!  — ismétlé.  — Miért?  Hát  mit  vétet 
' tem  én  ? Oh,  ez  sok,  nagyon  sok ! 

Zokogásba  tört  ki ; de  elfojtotta  azt, 
hogy  ne  hallja  senki. 

Betegsége  idejében  is  sirt  ö eleget,  de 
csak  közelgő  halálának  előérzetében.  Ma 
már  az  újra  föltalált  életet,  a visszatért 
egészséget,  a fiatal  kort  és  a boldogságot 
^ siratta,  melyek  egyszerre  tűnnek  tőle  el ! 

I Majd  a természet  tiltakozó  szavai  leb- 
bentek  el  ajkán ! 

— Miért  ez  az  áldozathozatal  ? Miért 
ez  az  örökös  tusa  a halállal?  Jogom  van  az 
élethez ! Jogom  van  szeretni.  Atyám  és 
anyám  miért  nem  követhetnének  a számki- 
vetésbe? Henriknek  az  anyja  miért  ne  ki- 
sérhetné a fiát?  Ha  elutazunk  messze,  lát- 
j hatjuk  egymást,  hallhatjuk  egymásnak  a 
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szavait  s nem  szükséges  megválnunk  egy- 
mástól soha!  Végre  is  meguntam,  örökösen 
csak  áldozatot  hozni  ! Nem  vagyok  több, 
mint  huszonnégy  évcs  1 Oh,  bárcsak  ne  tud- 
nék gondolkozni  s egyszerre  kábaság  szál- 
lana meg ! Úgy  érzem,  ez  nagyon  üdvös 
lenne  reám  nézve.  Henrik,  Henrik  ! . . . íme, 
megviri’adt. 

Mérielné  kinyitotta  az  ablakot. 

A gyermek  fölébredt  a reggel  üde  le- 
gétől. Látva  a napot,  hallva  a madarak  da- 
lát, mosolygott  s kezecskéivel  tapsolva 
kiáltá  : 

— Mamám  I mamám  ! 

Klára  letérdepelt  a gyermek  nyugvó- 
helyének közelében,  átölelte  leánykáját  és 
csókjaival  árasztotta  el 

— Oh,  nyomorult  anya  1 oh,  nyomorult 
asszony ! 

Midőn  szobáját  Mérielné  odabagyta, 
szilárd  léptekkel  ment  lefelé ; csupán  arcán 
látszott  az  álmatlanság  és  a benső  harc 
nyoma. 

— Katalin,  — mondá  a cselédnek,  — 
reggelizés  után  menjen  át  Esnault  úrhoz  s 
kérje  meg  nevemben,  hogy  látogasson  meg. 

A fiatal  ember  a nagy  teremben  találta 
Mérielnét,  háttal  az  ablaknak  fordulva,  mely- 
nek lebocsátott  redőnyén  áttört  a verőfény. 
Henrik  boldognak  érezte  magát,  nem  vevén 
észre  barátnője  arcán  sem  bágyadtságot, 
sem  halványságot. 

— Üljön  le,  uram,  — mondá  a belépő- 
höz a fiatal  nő. 

— Mily  gyönge  most  kegyednek  a 
hangja ! Szinte  terhére  van  a beszéd  . . . 

Oda  hajolt  Klárához,  hogy  megfogja  a 
kezét. 

— Mi  lelte  kegyedet  ? Beteg  talán  ? 

Klára  nem  felelt  e kérdésekre. 

— Beszélni  akarok  önnel.  Üljön  le. 

Az  ifjú  engedelmeskedett. 

— A tegnapot  és  az  egész  éjét  gondol- 
kozással töltöttem. 

— Nos?  — kérdé  az  ifjú  aggálylyal. 

— Halgasson  meg,  kérem.  Ne  szakitsa 
félbe  a beszédemet.  Önről  gondolkoztam. 
Mig  ön  távol  volt  Henrik,  én  bizalmas  ba- 
rátnője voltam  édes  anyjának.  Annyira  só- 
várgott önnek  a visszatérésére,  hogy  saját 
magára  csak  másodsorban  gondolt.  A mi  az 
ő elméjét  szüntelen  foglalkoztatta,  az  önnek 
a jövője  feletti  gond  volt ; önnek  a családi 
élete  felöl  ábrándozott.  Mihelyt  ön  haza  ér- 


kezett, első  gondolata  is  az  volt,  hogy  ama 
tervét  önre  nézve  megvalósítsa.  Először  igen- 
nel felelt  ön,  aztán  habozott.  Ö azonban 
számított  az  ön  feleletére  s midőn  teljesség- 
gel nem  akarta  Hardeley  kisasszonyt  látni, 
e visszautasítás  édes  anyját  kégyetlenül 
sértette. 

— Úgy  hiszem,  — mondá  Henrik  meg- 
lepetten. — De  hová  céloz  kegyed  ezzel? 

— Ön  igen  jó  ember,  Henrik.  Édes 
anyja  mellett  talált  ön  még  egy  szegény  el- 
hagyatott nőt  is,  egy  betegest  és  szerencsét- 
lent, ki  mint  az  ég  harmatára,  sóvárgott 
némi  baráti  vonzalomra.  Nemeslelküségétől 
vezéreltetve,  ön  e nőhöz  fordult  és  kezet 
nyújtott  neki.  És  e nő  érezte,  hogy  nincs 
többé  egyedül  s újra  éledni  kezdett.  Ön 
pedig  e feltámadás  örömében  mindenről 
megfeledkezett  . . . 

— • Hogy  érti  ezt  kegyed  ? 

--  Henrik,  önnek  az  édes  anyja  sze- 
rencsétlennek érzi  magát.  Változtassa  ön  az 
ö fájdalmát  örömmé;  egyezzék  bele  abba, 
a mit  ő óhajt.  Az  ő kedvéért,  nősüljön 
meg ! 

— Nem  nősül  senki  az  anyja  kedvéért  1 
Én  mindent  megteszek,  csak  ezt  az  egyet 
nem  ! 

— Önmagáért ! 

— Magamért?  Kegyed  ajánlja  ezt  ne- 
kem ? Higyje  meg  nekem,  én  becsületes 
ember  vagyok. 

— A legbecsületesebb,  a minőt  valaha 
ismertem. 

— És  kegyed  azt  ajánlja  ennek  a be- 
csületes '■  abernek,  hogy  keressen  egy  tiszta- 
lelkű,  gyermekiesen  egyszerű  leánykát,  kinek 
lelke  egy  még  be  nem  Írott  fehér  laphoz 
hasonlít.  Kegyed  ezt  akkor  tanácsolja  neki, 
mikor  ő már  megtalálta  menyasszonyát,  fe- 
leségét! De,  hátha  ez  is  szereti  őt? 

— Ha  ez  is  szereti  őt  ? 

— Igen.  Az  ő szerelme  vájjon  nem  ér- 
demel-e viszontszerelmet  ? Nos,  nyomorult 
ember  volnék  én,  ha  ezt  a szerelmet  csak 
színlelném  s kegyed  jól  tudhatja,  hogy  e 
szerelemről  nem  tudok  lemondani. 

— Henrik  ! 

— Jól  tudhatja,  hogy  én  kegyedet  sze- 
retem ! Ismétlem,  szeretem ! Kegyed  az 
anyámról  beszólt  nekem.  Igaz,  hogy  végette 
jöttem  haza  ; a távolban  ö volt  mindenem. 
De  megláttam  kegyedet  s ö a második 
I helyre  szorult.  Nem  azért  szeretem  kegye- 
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det;  mert  szerencsétlen,  hanem  személyéért ! 
Nagylelkűség,  áldozatkészség,  üres  szavak. 
Nagylelkűségből  szivom-e  én  ugyanazt  a 
levegőt,  hallom  ugyanazoknak  a hullámok- 
nak a zaját  s követem  szememmel  ugyan- 
azokat a felhőket?  Áldozatkészség-e  az,  ha 
remegek,  midőn  kegyeddel  találkozom,  ha 
közelemben  van  s összekulcsolt  kézzel,  könyes 
szemmel  imádom  ? Nem,  nem.  Én  megta- 
láltam a szerelmet  s annak  szentelem  ma- 
gamat ! 

— Én  is  szeretem  önt ! — mondá  Klára- 

Henrik  letérdepelt  előtte. 

— Klára,  Klára  ! Mily  boldog  vagyok. 
Klára  . . . 

S e mámor  pillanatában  nem  mert  a 
fiatal  asszony  beszélni. 

Meghatva,  remegve  hajolt  a férfi  felé  s 
szeméből  gyöngéd  mosoly  sugárzott  ki. 

De  csakhamar  újra  megszilárditá  a 
lelkét. 

— Keljen  föl,  — mondá  szomorúan,  de 
szilárd  hangon.  — Beszéltem  édes  anyjával ; 
most  nincs  egyéb  hátra,  mint  önnel  beszélni 
magamról.  Édes  anyja  fölfedezte  szerelmün- 
ket, Henrik ; ő nekem  tulajdonította  sze- 
rencsétlenségét ; én  csupán  hidegségével,  el- 
lenszenvével találkozom  immár.  Meglehet, 
néhány  nap  múlva  látni  sem  akar  többé  s 
fenhangon  kárhoztat  engem. 

— Kegyedet  kárhoztatni,  kegyedet  ? ! 

— Ö szenved  s a világ  eleget  vádol 
előtte.  Henrik,  engem  rágalmaznak  ! A mi 
esetleges  találkozásunkat  légyottnak  nevezi 
a kisvárosi  pletyka  . . . Tegnapelőtt  a ten- 
gerparton láttak  minket.  Mit  mondok  én  majd 
anyámnak,  atyámnak,  ha  a gyalázatosság  a 
fölökig  elhat? 

— Azt  fogja  nekik  mondani,  hogy  az 
egész  nem  egyéb,  mint  aljas  rágalom. 

— Nyugalmuk  meg  lesz  zavarva.  Atyá- 
mat csupán  az  a gondolat,  hogy  leányát 
valamely  gyanú  terheli,  megölhetné.  Tarto- 
zom megkímélni  szüléimét  e fájdalomtól. 
Akarom,  hogy  nevemet  mindenkor  tisztelet- 
tel emlegethessék  gyermekem  előtt.  Henrik, 
ha  mi  korábban  találkozunk  egymással,  a 
jövő  reám  nézve  paradicsommá  válik  ; én  neje 
lettem  volna  önnek.  Oh,  mily  boldogság  egy 
jólelkü  férfinak  felesége  lenni ! . . . Ám  ez 
lehetetlenség  reám  nézve.  Nekünk  nem  sza- 
bad többé  egymást  viszontlátni ! 

— Nem  szabad  egymást  többé  viszont- 


látnunk ! De  hiszen  ezáltal  csak  ellenségei- 
nek adna  igazat  s úgy  magát,  mint  engem, 
megalázna  előttök  ! Nem,  nem;  a rágalmat 
vagy  meg  kell  vetni,  vagy  szembeszállni  és 
küzdeni  azzal ; de  nem  szabad  gyáván 
előtte  meghátrálni. 

— A férfiakra  nézve  igazat  adok  ön- 
nek, barátom  ; de  egy  nő  mit  sem  tehet  a 
gyanusitással  szemben.  Higyje  meg  nekem, 
Henrik,  én  számot  vetettem  a körülmények- 
kel . . . Nekünk  válnunk  kell. 

A fiatal  ember  arca  egészen  elborult. 

— Úgy  van,  válnunk  kell,  — folytatá 
Mérielné,  — legalább  egy  időre.  Mi  sem 
gátolhatja  önt  abban,  hogy  Párisba  vissza- 
térjen, magával  vive  édes  anyját  is,  ama 
kettős  ürügy  alatt,  hogy  önnek  ott  elfoglal- 
tatásai  vannak  s édes  anyjának  az  egészsé- 
gét is  könnyebben  helyre  lehet  ott  állítani. 
Hiszen  neki  úgyis  az  minden  kívánsága, 
hogy  ön  mellett  legyen.  Lehet  e pillanatban 
nem  is  fog  búsulni  a miatt,  hogy  Bayeux-t 
cd  kell  hagynia.  Ugy-e  elutazik  ön?  A tá- 
volban, idő  múltán,  lassankint  majd  elfeled 
ön  engem.  Még  boldog  lehet  . . . 

— Nem.  Én  soha  sem  lehetek  boldog, 
kegyed  nélkül.  Megöl  a kétségbeesés. 

— Ám,  ha  meg  kell  is  halnunk,  — 
kiálta  föl  a fiatal  nő,  — teljesítsük  köteles- 
ségünket ! Erőt  merítünk  majd  a legnagyobb 
áldozatra  is  . . . Azt,  a mit  ön  érez,  érzem 
én  is ; ép  úgy  szenvedek,  mint  ön,  Henrik 
és  mégis  búcsúra  üdvözlöm  önt ! Ne  csak 
egyedül  én  őrizzem  meg  az  erélyt.  Segítsen 
nekem,  erősítsen.  Oh,  lelkem  barátja,  emel- 
kedjünk együtt,  emelkedjünk  föl  oly  ma- 
gasra, hogy  ne  lássuk  láncaikat  és  minden 
nyomorúságunkat ! . . . Emlékezzünk  vissza 
mindenha  a tiszta  lelkesültség  s a tiszta 
szerelem  eme  percére  ! . . . 

— Klára  ! 

— Henrik  ! 

Kezöket  megfogva  egymásnak,  csak 
néztek,  de  nem  beszéltek. 

Végre  a nő  szólalt  meg: 

— Engedelmeskedik-e  nekem  ? Esküd- 
jék meg,  hogy  engedelmeskedik. 

— Esküszöm. 

— Elutazik-e  holnap  ? 

— Holnap  ? 

— Hiszen  megesküdött. 

— Elutazom. 

— Jól  van.  Ön  becsületes  ember ; büszke 
vagyok  önre ! 
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A fiatal  ember  karjai  közé  zárta  a nőt 
s lehajlott  hozzá. 

Egy  csók  égett  ajkaikon. 

(Folyt,  köv.) 

HAMLET  ÉS  DON  QUIXOTE. 

Tanulmány 

TURGENYEV  IVÁN-tól. 

(Folyt,  és  vége.) 

Hát  Hamlet?  Vájjon  ő szeret-e  egyál- 
talán? Vájjon  az  ö gúnyos  teremtője,  az 
emberi  szívnek  legmélyebb  ismerője,  képes 
volna  arra  a tévedésre,  hogy  az  önző  és  az 
analysis  gyilkos  fegyverével  fölszerelt  skep- 
tikusnak  szerető  meleg  kebelt  adjon?  Ek- 
kora ellenmondást  nem  lehet  föltennünk 
Shakspeareról,  arról  a Shakspeareról,  a ki 
sohasem  keveredik  ellenmondásba,  azonkí- 
vül a figyelmes  olvasó  könnyen  meg  fog 
győződni  arról,  hogy  Hamlet  érzéki,  sőt  buja 
ember  (Rosenkranz  nevű  udvaronc  nem 
hiába  mosolyog  azon,  midőn  Hamlet  oda 
nyilatkozik,  hogy  a nőkre  már  ráunt) ; Ham- 
let nem  szeret,  csak  hazudik  és  színlel.  Erre 
nézve  maga  Shakspeare  szolgáltat  nekünk 
bizonyítékot. 

A harmadik  felvonásnak  első  jeleneté- 
ben Hamlet  igy  szól  Opheliához  : — Egy- 
kor szerettelek  ! 

Ophelia  : Királyi  fenség,  sejtetéd  velem. 

Hamlet : Mért  hitted  el,  hisz  nem  sze- 
rettelek ! 

/ 

Es  ez  utóbbi  szavakkal  Hamlet  sokkalta 
közelebb  jár  az  igazsághoz,  mintsem  maga 
hiszi.  Érzelmei  Opheliával  szemben,  a ki 
szűzies  és  egész  a szentségig  tiszta  lény, 
vagy  cynikusok  (csak  azt  az  ocsmány  jele- 
netet kell  eszünkbe  vennünk,  midőn  a színi 
előadás-jelenet  alkalmával  engedelmet  kér 
Opheliától,  hogy  lábainál  térdelhessen)  vagy 
pedig  az  álpáthosnak  és  a phrasisoknak  se- 
kély vizében  feneklenek  meg.  Hogyha  phra- 
sisaiból  akarunk  mutatványt,  akkor  csak 
azt  a létániát  kell  eszünkbe  vennünk,  mi- 
dőn Leartessel  való  jelenetében  Opheliának 
sírjába  ugrik  és  egy  Bramarbashoz  méltó 
pathoszszal  kiált  föl:  »Negyvenezer  testvér 
sem  képes  velem  megküzdeni!  Hajítsanak 
bár  reánk  millió  sirdombot  stb.  stb.«  Ophe- 
liához való  viszonya  sem  egyéb  rája  nézve, 
mint  önmagával  folytatott  foglalkozásának 
egyik  ága  és  ama  szenvedélyes  fölkiáltás- 
ban, mely  igy  hangzik : »Oh  nympha  ! em- 


lékezzél még  rólam  szent  imáidban!*,  csak 
a saját  gyöngeségének  leverő  tudata  mu- 
tatkozik, mely  csaknem  babonásan  hajlik 
meg  a » tisztaságnak  szentsége*  előtt. 

De  ne  folytassuk  tovább  a Hamlet- 
typus  árnyoldalainak  elemzését,  azoknak  a 
sötét  pontoknak  rajzát,  melyek  annál  in- 
kább ingerelnek  bennünket,  minél  inkább 
ismeretesek  előttünk.  Most  már  az  a fel- 
adat is  élénkbe  lép,  hogy  azt  méltassuk, 
a mi  benne  igaz  és  örök.  Benne  van  a ta- 
gadásnak elve  megtestesülve,  ugyanazon 
elv,  melyet  egy  másik  nagy  költő,  minden 
tisztán  emberitől  elkülönzötten  Mephisto 
alakjában  testesített  meg.  Hamlet  is  Mephis- 
topheles,  csakhogy  az  emberi  természetnek 
élő  köx’ében  élő  Mephisto,  miért  is  az  ő ta- 
gadása nem  gonosz,  lévén  épen  - a gonosz 
ellen  irányozva.  Hamlet  tagadása  kétségbe- 
vonja a jót,  a roszban  nem  kételkedik,  mert 
hisz  épen  ez  ellen  harcol. 

Kételkedik  a jóban,  vagyis  gyanakvó 
szemmel  kiséri  annak  igazságát  és  való- 
diságát, melynek  álarca  alatt  nem  ritkán 
épen  az  igazság  legnagyobb  ellenségei,  a 
szinlés  és  hazugság  rejtőznek ; Hamletnek 
nem  nevet  daemoni  mosolylyal,  Mephistó- 
nak  rút  mosolyával ; még  az  ő keserű  mo- 
solyában is  rejlik  némi  melancholia,  mely 
rejtett  szenvedésekről  beszél  és  azért  meg- 
békít mindennel,  a mi  körülötte  és  általa 
történik.  Hamletnek  skepticismusa  nem  is  in- 
diíFerentismus  és  abban  áll  jelentősége  és  ér- 
téke; a jó  és  rósz,  az  igazság  és  hamisság, 
szépség  és  csúnyaság  nem  folynak  nála  össze 
abba  a frivol  tömkelegbe,  melyből  az  erkölcs- 
nek gyilkosai  születnek.  Hamletnek  skepticis- 
musanem  hiszen  az  igazságnak  jelenben  való 
megvalósultában,  egyúttal  pedig  engesztelhe- 
tetlenül , yülöli  a hazugságot,  és  épen  az 
által  válik  előharcosává  azon  igazságnak, 
melynek  létezését  elismerni  vonakodik.  De 
a tagadásban  pusztító  erő  lakozik,  hason- 
lóan a tűzhöz,  ám  hol  és  milyen  határnál 
lehet  ezt  az  erőt  megállítani,  hol  lehet  neki 
azt  a pontot  kitűzni,  a hol  megállapodni 
tartozik,  mikor  az,  a mit  pusztitnia  és  az 
amit  kímélnie  kell,  sokszor  oly  benső  össze- 
köttetésben állanak  egymással?  Itt  tűnik 
fel  azután  leghatározottabban  az  emberi 
életnek  talán  soha  sem  elég  jól  ecsetelt  tra- 
gikus oldala:  A tetthez  szükséges  az  aka- 
rat, de  a gondolat  is  szükséges  hozzá,  ám 
a gondolat  és  akarat  már  igen  korán  el- 
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váltak  és  hovatovább  mindig  jobban  elvál- 
nak egymástól. 

»And  thus  the  native  hue  of  resolution 
Is  sickled  oer  by  the  pale  cast  of  thought,« 
ezt  hirdeti  Shakspeare  Hamletj  ajkairól  . . . 
Nos,  egyfelül  ott  állanak  a Hamletok,  gon- 
dolkozva, tudatosan,  néha  kimerítve  min- 
dent, de  gyakran  hasznavehetetlenül  és 
meddő  tétlenségben;  másoldalon  pedig  fél- 
bolond dón  Quixoté-k,  a kik  csak  az  által 
hasznosak  és  csak  az  által  hajtják  az  em 
beriséget  elébbre  és  mindig  elébbre,  hogy 
mindig  egy  és  ugyanazon  pontot  látják,  a 
mely  néha  nem  is  létezik  az  általuk  lel- 
kűkbe vésett  képnek  keretében. 

Önkéntelenül  fölmerül  azután  a kérdés  : 
»Hát  meg  kell  őrülnie  az  embernek,  hogy 
az  igazságban  hihessen  ? vagy  az  önmagát 
teljes  egészében  átölelő  ész  ép  az  által  el- 
veszítse erejét ?« 

Azonban  ezen  kérdéseknek  csak  puszta 
és  felületes  érintése  is  messzire  vezetne 
bennünket. 

Bele  kell  nyugodnunk  a változhatat- 
lanba  s csupán  azzal  a megjegyzéssel  fog- 
lalkoznunk, mily  hasonlatosságot  mutat  e két 
typikus  alak  ama  dualismussal,  mely  az  em- 
beri természetnek  legbelsejébe  van  oltva. 
Hiszen  az  egész  élet  nem  egyéb,  mint  két, 
homlokegyenest  ellenkező  princípiumnak 
egyesülése  és  elválása.  Majdnem  mondhat- 
nék : a Hamletok  képviselik  a természet 
központosító  erejének  gyökerét,  annak  az 
alaptörvénynek  a magvát,  a mely  szerint 
minden  élő  magát  a teremtés  központjának 
tekinti  és  minden  mást  úgy  vesz,  mintha 
csupán  az  ő kedvéért  léteznék  (igy  a szú- 
nyog, mely  Nagy  Sándor  homlokára  ült  és 
a nagy  király  vérét  szívta  — tökéletes 
tudatában  a maga  jogának  ; ép  igy  Hamlet 
is,  bár  az  utóbbi  önmagát  megveti,  ebben 
különbözvén  a szúnyogtól,  mely  ennyire  még 
nem  emelkedett.) 

Hzen  központi  ferő  (az  egoismus  ereje) 
nélkül  a természet  nem  létezhetnék,  vala- 
mint hogy  nem  létezhetnék  ama  másik  köz- 
pontfutó erő  nélkül  sem,  a mely  szerint 
mindaz,  a mi  létezik,  csakis  mások  számára 
és  másoknak  kedvéért  létezik.  Ezen  erőnek 
bár  furcsa  világításban  álló,  de  tagadhatat- 
lanul nemes  képviselői  a Don  Quixote-ok. 
E két  erő,  melyet  nyugalomnak  és  mozgás- 
nak, censervativismusnak  és  haladásnak 
szintoly  joggal  nevezhetünk,  minden  lét- 


[ nek  ősalapját  képezi.  Ezen  erők  magyaráz- 
zák meg  a virág  himporát,  de  ők  szolgál- 
tatnak kulcsot  az  emberiség  legnagyobb  hul- 
lámzásainak titkaihoz. 

I De  hagyjuk  el  ezen  talán  kevésbé  fon- 

, tos  kutatásokat  és  térjünk  át  arra  a tén-e, 
mely  előttünk  tán  jobban  ismeretes.  Tudjuk, 
hogy  Shakspeare  összes  müvei  közül  egy 
sem  oly  népszerű,  mint  épen  a » Hamlet*. 
Ez  a tragoedia  egyike  azon  daraboknak, 
melyek  (mint  mondani  szokás)  mindenkor 
»telt  házat  csinálnak*.  Hanem  a nélkül, 
hogy  a szépségekről  beszélnénk,  melyekkel 
a modern  szellemi  termékeknek  ezen  talán 
legértékesbike  annyira  bővelkedik,  bámul- 
nunk kell  azt  a géniuszt,  a ki  Hamletiéi 
oly  közeli  és  benső  rokonságban  állván,  azt 
magától  a teremtő  erőnek  szabad  mozdula- 
taival elválasztotta  és  saját  képét  okulás  vé- 
gett állította  fel  a leendő  századok  és  nem- 
zedékek számára.  Az  a szellem,  mely  ezt 
a borzalmaiban  is  fenséges  képet  megterem- 
tette, észak  embereinek  szelleme,  a reflexió- 
nak és  analysisnak  szelleme,  nehéz  és  sötét 
szellem,  mely  híjával  van  a harmóniának  és 
mindenféle  derült  színnek,  nem  kerekded, 
nem  is  pallérozott,  de  bár  a közönséges  for- 
máknak keretén  belül  mozog,  mégis  erős, 
sokoldalú,  önálló  és  úttörő.  Saját  legbelsejé- 
ből,  öntudatának  rejtekéből  vonta  elő  Ham- 
letnek  typusát  s ezzel  bebizonyította,  hogy 
a poézis  téren  is  — valamint  a népéletnek 
többi  rétegeiben  — hasonlíthatatlanul  ma- 
gasabban áll  gyermekénél,  ^mert  mindent 
képes  tökéletesen  megéi’teni. 

Dél  fiainak  szelleme  pihen  dón  Quixote- 
nak  képén,  tiszta,  jókedvű  és  naiv,  min- 
dent magába  fogadó  szellem,  mely  az  élet 
mélységes  rejtekeibe  le  nem  száll,  annak 
eseményeit  és  tüneményeit  fel  nem  karolja, 
hanem  csupán  letükrözi.  Sajnos,  le  kell 
mondanom  azon  élvezetről,  hogy  Shakspeare 
és  Cervantes  között  párhuzamot  vonhassak 
és  egymás  közötti  hasonlatosságuk  és  kü- 
lönbségüknek csak  néhány  pontját  emelhe- 
tem ki.  Shakspeare  és  Cervantes ! fogják  so- 
kan mondani,  hogyan  lehet  itten  hasonlatra 
csak  gondolni  is ! ? Shakspeare  egy  óriás, 
egy  félisten  . . . De  Cervantes  sem  törpe  ám 
azon  gigász  előtt,  a ki  »Lear  király«-t  meg- 
írta, hanem  férfi,  még  pedig  embernyi  em- 
ber, ki  még  a félisten  előtt  is  felemelt  fővel 
állhat  meg.  Kétségkívül,  Shakspeare  legyőzi 
Cervantest  és  nem  csupán  ezt  győzi  le  kép- 
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Kelmének  gazdagsága  és  lendülete,  költé- 
szetének fénye,  eszének  hatalmas  ereje  által ; 
hanem  azért  Cervantesnél  sem  találunk  kény- 
szeritett  clceket,  természetellenes  hasonla- 
tokat és  sentimentális  kifakadásokat ; de 
másrészt  mellette  nem  is  találunk  levágott 
fejeket,  kiásott  szemet,  párolgó  vérpatakot 
s azt  az  eltompult  kegyetlenséget,  mely  a 
barbárság  korának,  a középkornak  marad- 
ványaképen  kisértett  a világon  s mely  az 
északi  embereknél  sokkalta  nehezebben  tűnt 
el.  Dacára  ennek  azonban  Cervantes,  ép 
úgy  mint  Shakspeare  a Bertalanéjnek  ide- 
jében élt  és  még  az  ő szemük  láttára  is  éget- 
tek el  eretnekeket  és  az  ártatlan  vér  folyt, 
s vájjon  mikor  szűnik  az  meg  folyni  ? — 

A középkor  »Don  Quixote«-ban  a provencei 
költészetnek  visszfénye  által  fejeződött  ki, 
ugyanazon  regények,  melyeket  Cervantes 
annyira  nevetségessé  tőn,  utoljára  még  egy- 
szer fölülkerekednek  »Persiles  és  Sigis- 
mundá«-ban,  mely  regény  már  dón  Quixote 
első  kötete  után  jelent  meg  Shakspeare  a 
maga  képeit  mindenfelül  felszedi  — égről 
és  földről  egyaránt  — nem  ismerve  gátot, 
nem  ismerve  tilalmat,  úgy  rohan  reájuk, 
mint  a prédájára  lecsapó  madár.  Cervantes 
ellenben  a maga  nem  épen  nagy  számú  ké- 
peit úgy  mutatja  be,  mint  a hogy  az  apa 
kicsiny  gyermekeit  megmutatni  szokta  ; csak 
olyasmit  választ,  a mi  nagyon  közel  fekvő,  de 
az  a csekélység  azután  mily  jól  ismeretes 
előtte ! Az  angol  költő  hatalmas  lángeszé- 
nek mindaz  hódolni  látszik,  a mi  emberi, 
ellenben,  Cervantes  egész  kincsét  saját  tiszta, 
jó  lelkületű,  de  sohasem  ingerült  kedélyéből 
meriti  ; nem  hiába  tanulta  meg  Cervantes 
hosszú  hét  évi  börtönében  — mint  mondá  — a 
türelemnek  művészetét.  A neki  alárendelt 
terület  keskenyebb,  mint  a Shakspeare-féle, 
hanem  benne,  mint  minden  élőlényben  a 
tisztán  emberi  jellem  tükröződik.  Cervantes 
villámhoz  hasonló  szavával  nem  igen  fogja 
előttünk  a helyzetet  megvilágítani,  sem  nem 
fog  megrázni  az  ébredő  lelkesedés  titáni 
erejével  ; az  ő költészete  nem  az  a shaks- 
peare-i  tenger,  melynek  sötét  hullámai  néha 
kábitóan  zajlanak,  csupán  mély  ár,  mely 
különféle  partok  között  vonul  és  melynek 
átlátszó  habjai  által  elragadva  és  ringatva 
az  olvasó  lassankint  elandalodik  az  epikus 
nyugalomnak  közepette.  A képzelet  külö- 
nös örömmel  idézi  fel  e két  nagy  kortárs- 
nak képét,  a kik  azonfelül  még  egy  és  ugyan- 
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azon  napon  haltak  meg,  löl6.  április  16-án. 
Cervantes  aligha  tudott  valamit  a nagy  tra- 
gikusról, de  Shakspeare  stratfordi  házikó- 
jának rejtekében  nagyon  valószínű,  hogy 
elolvasta  a világhírűvé  vált  regényt,  a mely 
az  angolba  már  akkor  is  le  volt  fordítva. 
S valóban  alig  képzelhetünk  tárgyat,  mely 
méltóbb  lenne  valamely  nagy  költő  ecsetjére, 
mint  ezt : Shakspeare  Cervantest  olvasva. 

Fejtegetésemet  befejezve,  néhány  meg- 
jegyzést akarok  még  ide  fűzni,  melyek  lazán 
bár,  de  mégis  felemlitendők. 

Egy  angol  lord  (ki  nyilatkozatának  tár- 
gyában mindenképen  illetékes)  legújabban 
dón  Quixotét  a valódi  gentleman  tökéletes 
mintaképének  nevezte.  S valóban,  hogyha 
a világgal  való  közlekedés  nyugalmas  volta 
és  egyszerűsége  képezik  a gentleman  leg- 
igazibb jellemvonását,  akkor  dón  Quixote 
joggal  tarthat  számot  erre  a cimre.  Tetőtől 
talpig  hidalgo,  még  akkor  is,  midőn  a herceg- 
nek csufondáros  cselédei  egész  arcát  beszap- 
panozzák. Egész  lényének  egyszerűsége  an- 
nak hiányából  ered,  a mit  nem  mondom 
önszeretetnek,  hanem  önámitásnak  lehet  ne- 
vezni. Don  Quixote  soha  sem  törődik  ön. 
magával,  és  önmagát  mindig  másoknak  alá- 
rendelve, soha  sem  jut  eszébe,  hogy  önma- 
gát fitogtassa,  ellenben  Hamlet  a maga  finom 
környezetében  úgy  mutatkozik,  mint  a ki 
sayant  des  airs  de  parvenuc  ; félénk,  néha 
durva  is,  nyugodt  és  izgékony,  részvétel 
helyett  mindig  gúnyra  hajlandó.  Cserében 
azonban  rendelkezik  az  eredeti  és  találó  ki- 
fejezésnek tehetségével,  a mely  minden  gon- 
golkodó  és  önmagával  elfoglalt  személyiség- 
nek meg  van  adva  s a melylyel  dón  Qui- 
xote már  alapjában  foglalt  tulajdonságainál 
fogva  nem  rendelkezhetik.  Az  elemzésnek 
ama  finomsága  és  mélysége,  mely  Hamletben 
lakozik,  sokoldalú  műveltsége  (nem  szabad 
arról  megfeledkeznünk,  hogy  a wittembergai 
egyetemet  látogatta,  s onnan  philosophiai 
tájékozottságot  hozott  magával),  mindez  szi- 
lárd, kifogástalan  Ízlésről  tanúskodik.  Kitűnő 
kritikus,  azok  az  útbaigazítások,  melyeket 
a színészeknek  nyújt,  mindenkor  kifogás- 
talanok, a szépnek  érzete  legalább  is  oly 
erős  benne,  a mily  erős  dón  Quixoteban 
a kötelesség  érzete.  Don  Quixote  tiszteli  a 
fennálló  intézményeket:  a vallást,  a kirá- 
lyokat és  fejedelmeket,  egyúttal  azonban 
szabad  ember  és  másoknak  szabadságát  is 
hajlandó  elismerni.  Hamlet  megcsufolja  a 
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királyokat  és  udvai’oncokat  egyaránt,  pedig  Pansát  egyetlen  pillanatra  sem  sikerült  félre 
azért  alapjában  a zsarnokságra  és  elnyo-  vezetnie. 

másra  mégis  hajlandóbb,  mint  bármi  másra.  Hamlet  a legkisebb  balesetre  magán 

Don  Quixote  alig  tud  írni,  olvasni ; ; kivül  jut  és  panaszkodik  a dolog  felett,  mig 
Hamlet  alighanem  naplót  is  vezetett.  Don  dón  Quixote,  a kit  a gályarabok  majdnem 
Quixote  minden  tudatlansága  mellett,  ren-  ■ agyonvertek,  épenséggel  nem  kételkedik 
delkezik  bizonyos  eszmekörrel,  a mely  a I szándékának  végrehajtásában.  így  ment  — 
kormányzásra  és  közigazgatásra  vonatko-  hallomás  szerint  — Fourier  számos  éven  ke- 
zik,  Hamlet  nem  tud  és  nem  akar  ezzel  ^ resztül  napról-napra  találkára  egy  angollal, 


foglalkozni. 

Gyakran  korholják  Shakspearet  azért  j 
a végtelen  sok  verésért,  a melyet  Cervantes  j 
dón  Quixoteval  végig  szenvedtet.  Már  em  ' 
litettem,  hogy  a regény  második  felében  a i 
szegény  lovag  alig  kap  verést,  de  hajlandó  | 
vagyok  azt  elismerni,  hogy  ezen  verés  nél- 
kül aligha  tetszenék  úgy  a gyermekeknek, 
a kik  müveit  oly  szívesen  olvassák,  de  sőt 
nekünk  felnőtteknek  is  máskép  tűnne  fel' 
büszkének  és  hidegnek,  a mi  ellenkezik 
alapjellemével.  Mondám,  hogy  a második 
részben  már  nem  verik,  mégis  az  egész 
munkának  végén,  ott  a hol  a »holdvilág« 
lovagja  kétségtelen  győzelmet  arat  dón 
Quixote  felett,  egy  disznócsorda  tapodja  őt 
lábbal.  Hallottam  egyszer,  hogy  ezt  Cervan- 
tesnek  szemére  lobbantották,  pedig  itt  a 
géniusz  csalhatatlan  ösztöne  vezérelte  öt,  bár 
homályosan,  de  biztosan.  A disznólábaknak 
tapodásából  mindenkor  kijutott  és  ki  is  jut 
a dón  Quixote-oknak  ; életükben  ezzel  vég- 
ződik a szenvedések  iskolája ; ez  az  utolsó 
adó,  melylyel  a goromba  véletlennek,  a 
szemtelen  és  közönyös  tudatlanságnak  adóz- 
nak ...  Az  a farizéus  arculcsapása  . . . Az- 
után már  meghalhatnak  — hiszen  túl  van- 
nak a pokol  tüzén  — meghódították  a hal- 
hatatlanság sugárvilágát,  a melynek  kapui 
feltárulnak  előttük. 

Hamlet  néha  alattomos,  mi  több  : kegyet- 
len. Gondoljunk  csak  az  Angolhonba  küldött 
udvaroncoknak  általa  előkészített  kegyetlen 
halálára  és  ama  beszédre,  melyet  az  általa 
megölt  Poloniushoz  intéz.  Csakhogy  én  eb- 
ben — miként  már  mondottam  — szintén 
a középkornak  befolyását  látom.  Másrészt 
azonban  a becsületes,  igazmondó  dón  Qui- 
xote én  lehetetlen  észre  nem  vennünk  bizo- 
nyos hajlamot,  félig  tudatos,  félig  ártatlan 
öncsalodásra,  olyan  hajlamot,  mely  a lelke- 
sedő rajongók  lelkének  mindenkor  ismertető 
jelét  képezi.  Annak  elbeszélése,  a mit  Mon. 
tesino  barlangjában  látott,  a kóbor  lovag 
saját  agyából  került  ki  és  a hamis  Sancho 


kit  az  újságokban  maga  szólitott  volt  fel 
arra,  hogy  neki  terveinek  megvalósitására 
egy  millió  frankot  kölcsön  adjon  s a ki 
(mint  önmagától  érthető)  sohasem  jelent  meg. 
Ez  kétkségkivül  nagyon  nevetséges  dolog, 
hanem  ezenn  evetséges  dón  Quixote-ok,  ezen 
csodálatos  természetű  feltalálók  nélkül  a 
világ  előbbre  nem  haladna  és  a Hamletek- 
nek  nem  lenne  tárgyuk,  a melyről  gondol- 
kozzanak. 

Igen,  igen,  mondjuk  csak  ki  ismétel- 
ten: a dón  Quixote  ok  felfedeznek,  a Ham- 
letok feldolgozzák.  De  hát  hogy  lehet  ez, 
kérdezi  valaki,  hogy  a Hamletok  valamit 
feldolgoznak,  mikor  mindenben  kételkednek, 
semmiben  sem  hisznek  ? Erre  azt  fogjuk 
válaszolni,  hogy  a bölcs  anyatermeszet  tiszta 
Hamletokét  ép  oly  kevéssé  teremt,  mint 
tiszta  dón  Quixotekat,  a mennyiben  ezek 
csak  két  ellenkező  iránynak  végleteit  kép- 
viselik. Feléjük  törekszik  az  élet,  a nélkül 
azonban,  hogy  őket  utólérné.  Ne  feledkez- 
zünk meg  arról,  hogy  Hamletben  az  elem- 
zés, az  analysis  elve  van  a végletekig,  tehát 
a ti-agikumig  fejlesztve,  ép  úgy,  a mint 
viszont  dón  Quixoteban  a lelkesedés  lapult 
el  tiszta  komikummá.  Az  életben  azonban 
a tiszta  komikum  ép  oly  ritka,  mint  a tiszta 
tragikum.  Hamlet  saját  lelki  szemeinkben 
sokat  nyer  Horatiónak  ragaszkodása  által. 
Ez  a jellem  csodaszépen  van  festve  és  ko- 
runknak nem  csekély  becsületére  válik, 
bogy  ilyen  jellemet  sokat  találunk  benne. 
Horatióban  a követőnek,  a legnemesebb  ér- 
telemben vett  tanítványnak  typusára  aka 
dunk.  Stoikus  jelleme,  meleg  keble  és  kissé 
korlátolt  esze  lévén,  érzi,  hogy  gyönge,  de 
középszerűségén  kivül  a szerénység  is  jel- 
lemzi, a mi  közönséges  embereknél  meg 
lehetősen  ritka.  Szomjuhozza  a tanidást  és 
okulást  és  azért  ábrándosán  tisztelve  az 
okos  Hamletet,  azt  egész  lélekkel  mesteréül 
ismeri  el,  a nélkül,  hogy  tőle  viszonszere- 
tetet  követelne.  Nem  mint  fejedelmét  tisz- 
teli, hanem  mint  urát,  szellemi  fejét.  A 
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Hamlet- természetek  leghasznosabb  tulajdon 
sága  az,  hogy  olyan  jellemeket  nevelnek 
és  fejlesztenek,  a minő  Horatio,  oly  embe- 
reket, kik  eszméiket  fölveszik,  azokat  meg- 
termékenyitik  és  tovább  terjesztik.  A sza- 
vak, melyekkel  Hamlet  Horatiónak  érde- 
meit elismeri,  neki  magának  is  becsületére 
válnak.  Azokban  van  kifejezve  saját  nézete 
az  emberi  méltéságról,  nemes  törekvései, 
melyeket  semmiféle  skepticizmus  sem  képes 
meggyöngiteni. 

Az  igazi  skeptikus  mindig  megbecsüli 
a stoikust,  midőn  az  antik  világ  romokba 
dőlt,  a legjobb  emberek  — mint  minden 
olyan  korszakban  — a stoikus  világnézlet- 
ben  kerestek  vigasztalást.  Skeptikusok,  a 
kiknek  nem  volt  annyi  erejök,  hogy  amaz 
országba  menjenek  »a  honnan  nincs  vissza- 
térés® — epikureusokká  lőnek.  Nagyon 
könnyen  megérthető,  megmagyarázható  és 
szomorú  tünemény ! 

Úgy  Hamlet,  mint  dón  Quixote  meg- 
ható halált  szenvedtek,  de  mégis  mennyire 
különböző  a kettőnek  halála  ! Csodaszépek 
Hamlet  utolsó  szavai.  Megnyugszik,  Horatió- 
nak megparancsolja,  hogy  éljen,  szavazatát 
az  ifjú  Fortinbrasnak  javára  adja:  de  Ham- 
letnek  tekintete  elfordul  a jövőtől.  »A  mi 
még  hátra  van  ...  hallgatás  !<  mondja  a 
haldokló  skeptikus  és  csakugyan  nemsokára 
elhallgat.  Don  Quixote  halála  kimondhatat- 
lanul megható  minden  gondolkodóra  és  ér- 
zőre. Ebben  a pillanatban  nyilatkozik  e sa- 
játszerü  személyiségnek  értéke  egész  nagy- 
ságában. Midőn  egykori  csatlósa  őt  vigasz- 
talni igyekszik,  azt  mondva,  hogy  nem- 
sokára majd  megint  kivonulandnak  lovagi 
kalandokra,  a haldokló  szomorú  mosolylyal 
következőleg  válaszol:  »Nem,  nem,  ennek 
vége  mindörökre,  mindenkitől  bocsánatot 
kérek,  nem  vagyok  többé  dón  Quixote,  ha- 
nem ismét  a jó  Alonso,  a hogy  engem  már 
hittak,  Alonso  el  Bueno.® 

Ez  az  egy  szó  bámulatos,  ezen  szónak 
említése  utólszor  'és  először,  megrázza  az 
olvasót.  Igen,  igen,  csakis  ennek  a szónak 
van  jelentősége  a halál  küszöbén.  Minden 
elmúlik  és  eltűnik,  rang,  hatalom,  lángész, 
minden  eltűnik  és  elporlad,  csak  a jó  müvek 
maradnak  meg,  a jó  tettek  és  hasznos  be- 
szédek, azok  maradnak  meg  ragyogó  szép- 
ségben. » Minden  eltünik«  — mondja  az 
apostol  — csak  a szeretet  tart  örökké!® 


HEINE  EMLÉKIRATAI. 

A nagy  német  liricus  emlékiratai,  me- 
lyek hosszabb  ideig  Júlia  A.  francia  iró 
kezei  között  voltak,  végre  köztulajdonává 
lesznek  a német  közönségnek. 

A »Gartenlaube«  kiadója  vásárolta  meg 
az  érdekes  ereklyét  s közlését  már  meg  is 
kezdte  az  elterjedt  lap  legutóbbi  száma. 
Ezek  az  emlékiratok  egy  nőhöz  vannak 
intézve,  a kit  Heine  »drága  hölgynek®  ne- 
vez, s a kiről  a kiadó  azt  mondja,  hogy  ez 
vagy  az  a »Mouche«,  a ki  Heinét  beteg- 
ségében annyiszor  meglátogatta  és  ápolta, 
vagy  pedig  Heinénak  egy  másik  barátnője, 
talán  Belgiojoso  Christina  hercegnő. 

Az  emlékiratoknak  most  közlött  része 
ekként  hangzik : 

» Valóban,  drága  hölgy,  korom  neveze- 
tes eseményeit,  a mennyiben  személyem 
azokkal  mint  néző,  vagy  mint  áldozat  ösz- 
szeköttetésbe  jött  olyan  hiven  igyekeztem 
feljegyezni,  a mily  hiven  csak  lehetett.  E 
feljegyzéseknek,  melyeknek  tetszelegve  ad- 
tam az  » emlékiratok®  cimet,  mintegy  felét 
részben  családi,  részben  pedig  vallási  te- 
kintetből megsemmisítettem.  Azóta  igyekez- 
tem, az  Így  támadt  hézagokat  úgy  a hogy 
kitölteni,  de  félek,  hogy  kései  kötelességek 
kényszerítenek  majd,  hogy  emlékirataimat 
halálom  előtt  a tüzhalálnak  szánjam,  és  a 
mit  a láng  meg  nem  emészt,  az  sem  fog 
soha  napvilágot  látni.  Vigyáztam  arra,  hogy 
meg  ne  nevezzem  azon  barátokat,  a kikre 
kéziratomat  s arra  vonatkozó  végakaratom 
végrehajtását  bizom ; nem  akarom,  hogy 
holtom  után  a léha  közönség  tolakodásának 
legyenek  kitéve  s hűtlenséget  kelljen  elkö- 
vetniük irányomban.  Az  ily  hűtlenséget  so- 
hasem birtam  megbocsátani;  meg  nem  en- 
gedett, erkölcstelen  cselekedet  egy  sort  is 
közölni  az  iró  oly  iratából,  melyet  az  maga 
nem  szánt  a nagy  közönségnek.  Ez  áll  kü- 
lönösen oly  levelekről,  melyek  magánszemé- 
lyekhez intézvék.  A ki  azokat  kinyomatja 
és  kiadja,  hűtlenséget  (feloniát)  követ  el 
s megvetést  érdemel. 

E vallomások  után,  drága  hölgy,  köny- 
nyen  belátja,  hogy  nem  fogom  önnek,  mint 
ön  kívánja,  emlékirataimat  és  leveleimet 
elolvasás  végett  átadni.  Azonban,  mint  sze- 
retetreméltóságának  udvaronca,  nem  tagad- 
hatom meg  kívánsága  teljesítését  s hogy 
jóakaratomat  megmutassam,  más  módon  óhaj- 


tóm  azon  kedves  kíváncsiságát  kielégíteni, 
mely  sorsomban  való  szerető  részvétéből 
ered.  Az  itt  következő  sorokat  e szándékkal 
Írtam,  s dúsan  talál  köztök  oly  életrajzi 
jegyzeteket,  melyek  önre  nézve  érdekesek. 
Minden  jelentős  és  jellemző  esetet  híven  ad- 
tam vissza  s a külső  események  és  lelkiál- 
lapotom kölcsönhatása  mutatja  önnek  létein 
és  életem  signaturáját.  A lepel  lehull  a lé- 
lekről,  s te  láthatod  azt  meztelen  szépségé- 
ben ; foltok  nincsenek  rajta,  csak  sebek,  ah! 
olyan  sebek,  melyeket  nem  ellenség,  de  ba- 
rátok keze  ütött. 

Az  éj  néma.  Csak  künn  csapdos  az  eső 
a háztetőkre  és  az  őszi  szél  fájdamasan 
nyöszörög. 

Ez  a szegény  betegszoba  e percben 
majdnem  kéjesen  otthonos  és  fájdalom  nél- 
kül ülök  székemen. 

És  most  belép  kedves  képed,  a nélkül, 
hogy  a kilincs  mozdulna  s leülsz  lábamhoz 
a párnára.  Tedd  szép  fejed  térdemre  s hall- 
gass, a nélkül,  hogy  feltekintenél. 

Elmondom  neked  életem  meséjét. 

Ha  néha-néha  egy  nehéz  könycsepp 
esik  fürtös  fejedre,  te  csak  maradj  nyugod- 
tan; nem  az  eső  szivárog  keresztül  a tetőn. 
Ne  sírj  s szorítsd  meg  némán  a kezemet!* 

E bevezetés  után  áttér  Heine  tulajdon- 
képeni  emlékirataira. 

»Minö  magasztos  érzete  lehet  — igy 
kezdi  Írását  — egy  olyan  egyházi  fejede- 
lemnek, ha  lenéz  a nyüzsgő  piacra,  melyen 
ezeren  térdelnek  hajadon  fővel,  várva  áldá- 
sát! — Moritz  udv.  tanácsos  olasz  úti  raj- 
zában olvastam  egyszer  ily  jelenetet.  A tér- 
delő parasztok  közt  — úgymond  Moritz,  — 
figyelmét  leginkább  lekötötte  egyike  a he- 
gyek azon  olvasóárusainak,  a kik  barna 
fából  a legszebb  olvasókat  faragják  s a Ko- 
magnában  azért  adják  el  drágán,  mert  a 
pápa  áldását  rajok  megszerezhetik.  A legna- 
gyobb áhítattal  térdelt  az  az  ember,  de  szé- 
les peremű  kalapját,  melyben  olvasói  voltak, 
magasra  tartotta  s mialatt  a pápa  az  áldást 
mondta,  folyton  rázta  az  olvasókat  kalapjá- 
ban, mint  a gesztenyesütő  szokta  a geszte- 
nyét. Lelkiismeretesen  gondolkodott  arról, 
hogy  azok  az  olvasók,  melyek  a kalap  fenekén 
voltak,  szintén  megáldassanak.  Ide  kellett 
iktatnom  a jámbor  naivitás  e megindító  pél- 
dáját és  most  felveszem  vallomásaim  fonalát 
Az  első  kezdetből  lehet  magyarázni  a ké- 
sőbbi jelenségeket.  És  bizonyára  jelentőséges, 


ho  gy  már  tizenhárom  éves  koromban  meg- 
ismertettek a szabad  gondolkozók  rendsze- 
reivel. í]gy  szeretetreméltó  lelkész  tette  ezt, 
a ki  papi  teendőit  ezzel  korántsem  hanyagolta 
el,  és  igy  korán  láttam,  hogy  jár  karöltve 
a vallás  és  a kétely,  a miből  csupán  nem- 
csak a kétely,  hanem  a legtoleransabb  kö- 
zömbösség is  támad.* 

Fölemlíti,  hogy  a ^tizennyolcadik  szá- 
zad végén*  született,  bár  az  emlékiratok 
más  helyén  tréfálkozik  a fölött,  hogy  1800. 
január  1-én  született.  Francia  könyveket 
olvasni  fiatal  korában  nem  szeretett  s ennek 
francia  mestere,  egy  emigrált  abbé  volt  az 
oka.  Heine  azt  mondja,  hogy  Franciaor- 
szágért meg  tudott  volna  halni,  de  francia 
verseket  csinálni  — soha ! Ezek  ránézve 
nagyon  üresek,  formájuk  túlságosan  termé- 
szetellenes. 

Anyjának  ő vele  nagy  tervei  voltak. 
A napóleoni  háborúk  idején,  minthogy  egy 
barátnéja,  egy  vasgyárosnak  a leánya,  her- 
cegné lett,  mindenféle  nagyravágyó  álmok- 
kal övezte  körül  fiát.  Ezeknek  a terveknek 
a császárság  bukása  természetesen  véget  ve- 
tett. Később  az  anya,  bankár  vagy  nagy- 
iparos pályát  óhajtott  Henrik  fiának.  Heine 
atyja  összeköttetésben  állott  a Rothschild- 
házzal  s talán  e miatt  támadt  anyja  tervei- 
veiben  ez  a fordulat.  De  ah,  egy  keres- 
kedő, a kinél  Heinenak  az  előtanulmányokat 
el  kellett  volna  végeznie,  csakhamar  belátta, 
hogy  Heinéből  nem  lesz  kereskedő  soha. 
S minthogy  nemsokára  atyja  is  kereske- 
delmi válságba  jutott,  föladták  e tervet  vég- 
kép. Azután  jogásznak  szánták;  minthogy 
anyja  észrevette,  hogy  külföldön  a sokat 
fecsegő  ügyvéd  gyakran  juthat  kitűnő  állam- 
hivatalokhoz . . . 

» Minthogy  épen  fölállították  a bonni 
egyetemet,  írja  e fejezet  végén,  anyám  ha- 
ladéktalanul Bonnba  küldött,  a hol  csak- 
hamar Makeldey  és  Walker  lábainál  ültem, 
magamba  szürcsölvén  tudományuk  mannáját. 

Abból  a hét  évből,  a melyet  német 
egyetemeken  töltöttem,  három  virágzó  évét 
pusztítottam  el  életemnek  a római  kasuistika 
tanulmányozásával. 

Milyen  rettenetes  könyv  az  a corpus 
juris.  az  önzés  bibliája! 

Mint  a rómaiak  maguk,  a jog  kódexe 
mindig  gyűlöletes  volt  előttem.  Ezek  a rab- 
lók biztosítani  akarták  zsákmányukat,  s 
a mit  kardjukkal  harácsoltak,  azt  törvényeik- 
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kel  igyekeztek  megvédelmezni ; azért  volt 
a római  katona  és  ügyvéd  egyszerre.  Való- 
ban, azoknak  a római  tolvajoknak  köszön- 
hetjük a dicsőitett  római  jogot,  mely  a val- 
lással, az  erkölcscsel,  az  emberi  érzéssel  és 
a józansággal  a legkiáltóbb  ellentétben  áll. 

Én  ama  . . . tanulmányokat  bevégeztem, 
de  arra  sohasem  tudtam  magamat  rávenni, 
hogy  ezeknek  a vivmányoknak  hasznát  ve- 
gyem, s talán  mert  éreztem,  hogy  mások 
engem  az  ügyvédi  fogásokban  és  rabulis- 
tikában  fölülmúlhatnak,  jogtudor!  kalapomat 
a szögre  akasztottam.  — Anyám  még  ko- 
molyabb képet  vágott,  mint  rendesen.  De 
én  már  nagyon  felnőtt  emberré  lettem,  a ki 
abban  a korban  van,  midőn  az  anyai  fel-  1 
ügyeletet  nélkülöznie  kell.  — A jó  asszony 
szintén  megöregedett,  s midőn  látta,  hogy 
életem  fonalának  vezetése  annyi  íiascoval 
jár,  sajnálta,  hogy  a papi  pályára  nem 
szánt. « 

IRODALOM. 

Arany  János  összes  munkáinak  végleges 
kiadásából  Ráth  Mórnál  közelebb  a 14—17  füze- 
tek jelentek  meg.  Tartalmazzák  a nagy  költő  kisebb 
elbeszélő  müveit : az  Elveszett  alkotmány,  Nagy- 
idai  cigányok,  Rózsa  és  Ibolya,  Losonczi  István, 
Jóka  ördöge  és  Kóbor  Tamás  cimü  költeményeket 
s végül  a vegyes  darabokat,  melyek  egy  része  a 
régibb  kiadásokban  a kisebb  költemények  között 
látott  napvilágot.  A 17-ik  füzet  első  iveivel  vált 
teljessé  Arany  eredeti  költeményeinek  négy  izmos 
kötete  s ugyancsak  a 17-ik  füzetben  kezdődik  meg 
Shakspere  sRomeo  és  Juliá«-jának  mesteri  fordi- 
tása.  A még  hátralevő  kötetek  a Shakspere-  és 
Aristopbanes-forditásokat,  továbbá  a nagy  költő 
prózai  dolgozatait  fogják  tartalmazni. 

Vörösmarty  müveinek  Mehner-féle  kiadása 
már  a hatodik  kiadás  lesz.  Az  első  kiadás  meg- 
jelent 10ő3-ban  ily  cimeu ; » Vörösmarty  Mihály 
munkáid  3 kötet,  12  képpel.  Ezt  Trattner- Károlyi 
nyomdász  adta  ki  kisérletképen,  minden  remény- 
ség és  tiszteletdij  fizetése  nélkül ; de  kelendőség 
reményében  lefordittatta  a költővel  1832-ben  az 
»Ezeregy  éjszaka*  arabs  regék  egy  részét,  mely 
18  füzetben  meg  is  jelent.  Trattner  ivenkint  egy 
ezüst  húszassal  díjazta  éite  Vörösmai  tyt.  E kiadás 
felmaradt  példányai  184ü-ben  Budavár  ostroma 
alatt  Trattner  padlásán  elégtek,  s uj  kiadásra 
Heckenast  Gusztáv  vállalkozott.  Munkáinak  három 
kötete  meglehetősen  kelt  s ezáltal  felbátorítva, 
Vörösmarty  saját  költségén  nyomattatott  184ü-ben 
az  egyetemi  könyvnyomdában  négy  kötetet  » Újabb 
munkái*  cim  alatt,  mely  szintén  megtalálta  kö- 
zönségét, úgy  hogy  1845-ben  Kilián  György  kiadó 
200ü  forint  tiszteletdij  mellett,  kétféle  kiadásban 
nyomatta  Vörösmarty  müveit  ily  cim  melett:  »Min- 
den  munkái,  kiadták  barátai  Bajza  József  és  Toldy 


Ferenc  JO  kötetben  1845—7.*  A másfajta  kiadás 
a sNemzeti  könyvtár*-ban  jelent  meg  a költő  arc- 
képével. Az  ötvenes  évek  végén  mindkettő  elfogyott. 
Az  1855-ben  elhalálozott  költő  gyermekeinek  gyámja 
Deák  Ferenc  volt  s 18<'3-ban  versenyt  hirdetett 
Vörösmarty  összes  müveinek  kiadására.  Március 
bl-én  bontattak  fel  az  ajánló-levelek,  melyek  sze- 
rint Ráth  Mór  8050  frtot,  Pfeifer  Férd.  7000  frtot 
és  Kilián  Gy.  3000  frtot  ajánlottak.  Heckenast 
Gusztáv  ajánlkozását  nem  lehetett  figyelembe 
venni,  miután  nem  határozott  összegre  szólott, 
hanem  ezer  forinttal  ajánlott  többet,  mint  a leg- 
többet Ígérő.  Ráth  megnyervén  a kiadási  jogot, 
ismét  két  kiadást  bocsájtott  közre  186Y4-ben  és 
egyet  1871-ben.  Ily  módon  tehát  a jelen  kiadás 
immár  a hatodik. 

Csiky  Gergely  színmüveinek  gyűjteményé- 
ből közelébb  már  a hatodik  füzetet  küldte  szét  az 
Atbenaeum  részvény-társulat.  Ez  a füzet  a »Stom- 
fay  család*  cimü  három-felvonásos  színmüvet  tar- 
talmazza, melyet  először  a múlt  év  nov.  20-dikán 
mutattak  be  a nemzeti- színpadon.  A füzet  ára  70 
krajcár  s a vidéki  magyar  színpadok  a darab  elő- 
adási jogát  az  első  magyar  színházi  ügynökség 
által  szerezhetik  meg. 

A .Hazánk*  ciuü  történelmi  uj  közlöny,  (szer- 
kesztik Abafi  Lajos  és  Szokoly  Viktor)  tartalmas 
és  válogatott  közleményekkel  folytatja  megkezdett 
pályáját.  Második  füzetében  átalános  érdekű  K a- 
z i u c z y Gábortól  .Szerepem  a forradalomban*, 
mely  nem  más,  mint  Kazinczynak  védelme,  mikor 
a szabadságharc  után  a kassai  hadi  törvényszék 
elé  állították.  Nagyon  természetes,  hogy  ez  a vé- 
delmi irat  nem  a tények  valódi  előadása.  Kazinczy 
mentségének  súlya  a szerint  váltakozik,  a mint  a 
személyek,  kikről  szól,  a külföldön  biztosságban 
vannak-e  már,  vagy  pedig  itthon  bizonytalan  sors 
vár  rájok.  Ezt  követi  M a j 1 á t h Bélától  .Széche- 
nyi István*  1850-ben.  T o r n a Károlytól ; .Ret- 
tegi György  emlékiratai  1718 — 1767.*  Perenczy 
Józseftől : .Gr.  Dessewffy  Aurél  külföldi  utazásá- 
ról.* Rén  y i Rezsőtől:  »A  64.  zászlóalj.*  A tár- 
cában id.  Szinnyei  József  emlékezik  meg  »az 
elkobzott  első  bumorisztikus  magyar  naptárról* 
mely  .Népszerű  naptár*  cimen  1851-re  jelent  volna 
meg  Emich  Gusztávnál,  de  a policia  lefoglalta. 
Állítólag  Bulyovszky  Gyula  és  Vas  Gereben  szer- 
kesztették. 

Jókai  Mór  müvei  közül  a .Páter  Péter*  cimü 
regény  közelébb  tót  nyelven  jelent  meg  Turócz- 
Szentmártonban  ; a .Szabadság  a hó  alatt*  cimü 
korrajzot  pedig  most  fordítják  román  nyelvre. 

A Kisfalady-társaság  évlapjaiból  megjelent 
az  uj  folyam  tizennyolcadik  kötete,  az  1882— 83-ik 
évről.  A hivatalos  közleményeken,  köztük  a tár- 
saság összes  kiadványainak  jegyzékén  kívül,  tar- 
talmazza S t u r m Albert  emlékbeszédét  Dux  Adolf 
s Szász  Károlyét  Lukács  Móric  felett.  Mik- 
száth Kálmántól  .A  brézói  ludak*  B a k s a y 
Sándortól  .Babét*  cimü  elbeszélések  vannak  benne. 
Eredeti  költemények  Endrődi  Sándortól  »A 
homályban*  , Dalmady  Győző  .Ismerős  táj*  és 
.Egykor  és  most*  cimü  elégiák.  Műfordítást  kö- 
zöl Szabó  Istvántól  .Szemelvények  a görög  an- 
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thologiábóU  és  P.  T h e w r e w k Emiltől  »Füves 
gombóc*  és  »Csaplárné«  című,  Virgiliusnak  tulaj- 
donított kisebb  költeményeket.  Kisfaludy  Sándor 
naplóját  s gróf  Zichy  Károlyné  szül.  Seilern  Cres- 
centia  megjegyzéseit  a »Hitel«-re  foglalja  még 
magában  a tartalmas  kötet. 

A »Paedagogiai  encyclopaediác-ból,  me- 
lyet Verédy  Károly  szerkeszt,  a 3-dik  füzet  jelent 
meg  az  Athenaeum  részvény-társaságnál.  A válla- 
lat 20  füzetre  van  tervezve  s egy  füzet  ára  30  kr. 

A i>Flgyelö«  irodalomtörténeti  közlönyben 
Abafi  Lajos  Arany  Jánosnak  Kazinczy  Gáborhoz 
irt  leveleiből  közöl  tizennégyet,  melyek  Kazinczy 
Moliéie-forditására  vonatkoznak  s különösen  érde- 
kesek Aranynak  a fordításokra  tett  megjegyzései 
miatt.  Peren  czi  Zoltán  folytatja  »B.  Eötvös 
Józsefiről,  Kereszthy  István  pedig  » Vajda 
Péter<-ről  irt  tanulmányát ; C s a p 1 á r Benedek 
j>Az  irodalmi  irányzatok  kölcsönös  hatása*  címen 
egy  újabb  fejezetet  közöl  Révai-tanulmányából. 
Ferenczy  -József  gr.  Dessewlíynek  Döbrenteiliez 
Írott  leveleiből  tesz  közzé  néhányat  ; Porzsolt  Kál- 
mán, Kiss  József  és  Mikszáth  újabb  müveit  bírálja 
az  slrodalmi  szemlé*-ben.  Kisebb  közlemények  s 
id.  Szinnyei  József  szokott  pontosságú  irodalom- 
történeti  repertóriuma  fejezik  be  a füzet  közle- 
ményeit. 

MŰVÉSZET. 

Rabinstein  Antal,  a nagynevű  művész  kö-  j 
zelébb  kétszer  játszott  fővárosunkban  s második 
hangversenye  e hó  18-án  még  az  elsőénél  is  dí- 
szesebb közönséget  gyűjtött  a Hungária-szálló  ter- 
mébe. A művész  genialitása  valóban  csodákat  mü- 
veit hangszerén.  Rubinstein  előadási  modora  egyet- 
len a maga  nemében.  A műsor  minden  egyes  száma 
alkalmas  volt  hatalmas  technikája  ragyogtatására, 
költői  egyéniségének  megnyilatkozására.  Midőn 
oda  ült  hangszeréhez  és  becsukott  szemekkel  végig 
álmodozta  az  előadandó  müvet,  mindig  oly  töké- 
letest nyújtott  felfogásban  és  kivitelben,  a minőre 
csak  oly  tehetség  képes,  ki  az  előadottak  szerzői- 
vel egyenrangú  nagy  tehetség,  vagy  ki  azokat 
fölül  is  múlja.  Ha  művészetében  van  fokozatos- 
ság, azt  tán  a legmegkapóbban  a Schumann -féle 
Fantaisieban  és  a Weber-féle  Momento  capriccio - 
bán  érezhették  a hangverseny  látogatói.  Oly  tűz, 
oly  erő  nyilvánult  játékában,  mely  meghazudtolta 
azt  az  öt  évtizedet,  mely  vállait  nyomja.  Rubin- 
stein hangversenye  nemcsak  a zene-idény  legki- 
válóbb eseménye,  de  egyúttal  olyan  művészi  él- 
vezet volt,  melyhez  még  a fővárosi  közönségnek 
is  ritkán  nyílik  alkalma.  Dicséretére  válik  a kö- 
zönségnek, hogy  a müvészszel  szemben  elismeré- 
sének valódi  elragadtatással  adott  kifejezést.  Ru- 
binstein oly  szerénységgel  fogadta  az  elismerés 
eme  nyilatkozatait,  a mely  sok  kezdő  művésznek 
követendő  például  szolgálhatna ; a kiváló  művész, 
hangverseny-utját  befejezve,  visszautazik  állandó 
tartózkodási  helyére  : Szentpétervárra. 

Schnrmaun  impresario  francia  szintársaság- 
gal  művészi  körutat  rendez  Bécs,  Trieszt,  Buda- 


pest, Bukarest,  Galac,  .Jassy,  Lemberg  és  Krakó 
érintésével.  A társaság,  melynek  tagjai  a híres 
Géline  Chaumonton  kívül  Mm.  Cooper,  Didier,  Dá- 
niel Bac,  Jaeger,  Allart,  Marchand,  Justin  Mil- 
laud,  Gatinais,  Lamy  urak  és  Bilhaut,  Lucile 
Chassaing,  Anna  Tbibaud,  Alice  Brunet,  március 
16,  17,  18  és  1.9-én  fog  Budapesten  a népszínház- 
ban szerepelni. 

Uj  zenemüvek.  Táborszky  és  Parsch 
kiadásában  megjelent : »G  yöngyvirágok* 

rezgő  polka,  irta  ifj.  F a h r b a c h Fülöp  ; (ára  Ib 
kr).  — Az  »Elektrikus  csárdás*  (188-i-iki  Techni- 
kus bálon  először  játszta  Rácz  Pál)  zongorára 
szerzé  Pischinger  Gyula,  megjelent  a »Iíarmonia« 
társulat  kiadásában.  Ara  1 frt  50  kr.  — » Pestme- 
gyei csárdás*,  mely  a közelebb  tartott  megyei  bá- 
lon köztetszést  aratott,  nyomtatásban  is  megjelent 
s kapható  példányonkint  80  krért  a zenemükeres- 
kedésekben.  A szerző  Zseny  József  megyei  aljegyző, 
Patay  Ferencné  szül.  Podmaniczky  Gizella  báró- 
nőnek ajánlotta  a zenemüvet. 

A kolozsvári  színház  ügyében  a belügy- 
minisztériumban tartott  enquéte-tanácskozáson  két 
nap  alatt  be  végezték  a munkálatot.  Maga  a kor- 
niányelnök  vezette  a tárgyalásokat.  Elhatározták, 
hogy  a szinibizottság  feloszlatásával  felelős  inten- 
dáns! rendszer  lépjen  életbe.  Az  intendánst  még 
ez  évben  kinevezik,  de  működése  1885  ben  fog 
kezdődni.  A színház  adósságait  egy  létező  alapból 
fizetik  ki  s az  évi  segélyről  rendszeresen  gondos- 
kodva lesz. 

Matejko  nj  képe:  »Vernyhora«  közelebb 
már  látható  lesz  Krakóban.  A harmadfél  méter 
magas  és  két  méternél  szélesebb  nagy  kép  fő- 
alakja  Vernyhora  jós,  ki  a múlt  század  közepe 
táján  Oroszországban  szigorú  erkölcse  miatt  nagy 
tekintélyben  állott  és  előre  megjósolta  Lengyel - 
ország  és  Oroszország  szomorú  sorsát.  A jós  ott 
áll,  hallgatóktól  körülvéve  és  ihletett  arccal  mondja 
el  jóslatait.  Este  van  : a hold  éles  világot  vet 
Vernyhora  hatalmas,  impozáns  alakjára  és  kifeje- 
zésteljes fejére  valóságos  dicsfényt  áraszt.  A jós 
fölött  denevérek  röpködnek.  Jobbfelöl  egy  fiatal 
kozák  áll,  a ki  támogatja  a prófétát ; egy  szép  ha- 
jadon Vernyhora  térde  fölé  hajol,  mögötte  pedig 
egy  parasztleány  suttog  egy  legénynyel.  Balra  egy 
! vad  arcú  hajdamak  látható  teljes  fegyverzetben. 
Az  előtérben  herkulesi  alakú,  fanatikus  arcú,  sza- 
kállas orosz  szerzetes  tűnik  fel.  A háttérben  két 
alak  az  oroszországi  lengyel  elemet  képviseli : Su- 
chodol  ki  nemes  és  Kaniovszki  starosta,  az  utóbbi 
beírja  egy  könyvbe  Vernyhora  jóslatait. 

A mücsarnokhan  március  hó  l5-től  fogva 
négy  héten  át  Gábriel  M a x hírneves  festőművész- 
nek egy  kiváló  festménye  és  nehány  elsőrendű 
francia  mester  müve  lesz  kiállítva,  melyekkel  egy- 
idejűleg a képzőművészeti  társulat  igazgatósága 
módot  kíván  nyújtani  hazai  művészeinknek  arra, 
hogy  készletben  levő  újabb  eredeti  müveiket  a 
közönségnek  ezen  alkalommal  bemutathassak. 


Felelős  szerkesztő  : SZANA  TAMÁS. 
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AZ  OSZLOPBÁRÓ. 

Regény. 

Irta  TOLNAI  LAJOS. 

(Folytatás.) 

— Nos? 

— Azt  gondolom  sok  falusi  leány  tudna 
ezeken  sirni. 

Megölelt  és  ő maga  olvasta  el  a lég 
mélyebb  bánattal. 

Majd  rátért  lassacskán  az  én  ügyemre- 

— En  nem  hiszem,  hogy  loptál  volna> 
sokkal  együgyübb  és  pedánsabb  vagy  — 
kezdé.  De  megölt  a modor.  Erősen  erköl- 
csösnek, igaznak  tartod  magadat,  meglehet 
vagy  is  — de  az  fiú,  kiállhatatlan  valami, 
Olyan  embernek  egy  barátja  sincs.  Hogy 
igyék,  bolondoskodjék,  szamárkodjék,  kor- 
helykedjék  az  ember  az  olyan  faszenttel, 
a kinek  mindig  arra  áll  a szája  : én  nem, 
oh,  én  soha  — mit  gondol?  Lophattál  volna 
nem  galambot,  de  akár  lovat,  csak  kel 
lemmel  tedted  volna,  Ízléssel,  finom  mo- 
dorral, senki  se  keresné  ; kidobhattak  volna 
korcsmából,  lebujból,  csak  elegánsan  szed 
ted  volna  magadat  össze ; csalhatnál,  ha- 
zudhatnál, hisz  az  egész  okosabb  rész  ebből 
él,  csak  szellemmel,  gráciával  fiú  és  sze 
rencsét  csinálsz  vala  : de  igy,  ezzel  a för- 
telmes daccal,  egyenes,  követelő  modorral 
el  fogsz  veszni.  Te  fiú,  én  szeretem  az 
ifjúságot,  hisz  költőnek  szült  anyám,  én 
adok  neked  jó  tanácsot,  hanem  kikötöm, 
hogy  az  utolsó  betűig  megtartsd. 

Pipát  keresett,  kapott  is  egy  szutykos, 
fekete  selmeci  pipát,  rágyújtott,  az  az  pró- 
bált, mert  szörnyű  rósz  lehetett  a szár : 
addig  én  elgondoltam,  hogy  bevallom,  a 
mivel  gyanúsítanak,  ha  akkor  szerencsésebb 
lennék  . . . 

— Tekintetes  tanár  — indulék  tapo- 
gatódzva — a báró  ur  váljon  . . . 


— A báró,  hm  ? a báró  egy  pompás 
kölyök. 

Csettegtetett  ujjával  a tanár  ur,  vidám 
nevetés  közt. 

— Már  négyszer  volt  részeg,  de  pom- 
pás részeg,  csókolni  való.  Alig  tudtuk  ki- 
vájni  egy  köpcös  nymfa  hatalmas  karjai 
közül.  Rizs  Lajossal  úgy  táncolt,  mint  egy 
kóbor  színész  a mecénása  kedvéért  vala- 
mely csárdában.  Igen  jót  tett  neki,  hogy  a 
vaskörmeid  közül  kiszabadult.  Legyen  em- 
; bér,  hús  és  vér.  Van  elég  pénze',  élvezzen, 
mulasson  és  bizony  fizessen.  A dicsőséget, 
népszerűséget,  tiszteletet  ingyen  nem  adjuk. 

— De  a báró  ur  gyönge  . . . 

— Mit  kiáltasz  ekkorát? 

Nem  is  vettem  észre,  hogy  haragom- 
' bán  kiáltottam.  Bocsánatot  kértem. 

Egy  kis  lumpolást  jó  társaságban,  a 
tanáraival  . . . 

— De  József  napkor  is  reggel  ment 
haza,  a,  vallástanár  ur  nevenapján. 

— Ki  kéri'  számon  tőled  ? Szegény  bo- 
lond fiú,  te  most  is  azt  gondolod,  hogy  az 
ő mentora  vagy.  Lehettél  volna,  ha  sza- 
vamra hallgatsz.  Ismerek  egy  híres  irót,  az 
lopott,  mint  rab : utcát  söprött  s ma  a leg- 
előkelőbb körök  kedvence,  grófok  barátja. 
Hallod  ezt  fiú  ? 

— Hogyan?  kérdém  akaratlanul,  mohó 
kíváncsisággal. 

— A jó  modor. 

— De  kiszabadult  ? 

— Természetesen. 

— És  a grófok  barátságukba  fogadták? 

— Természetesen  még  jobban. 

— Es  most  jó  dolga  van? 

— De  pompás,  miniszter  a barátja  — 
mindenható. 

— Istenem ! Tanár  ur  — én  loptam  — 
vetettem  oda  e szót  kábultan,  minden  ta- 
gomban reszketve. 
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— No  ? simult  hozzám  közelebb  a ta- 
nár ur.  Légy  őszinte  Sándor,  ez  az. első  ut 
arra,  hogy  becsületes  emberré  válj.  Mondd 
el  a dolgot  apróra,  körülményesen.  Nagyon 
szép,  hogy  bizodalommal  voltál  hozzám  és 
legfökép  én  hozzám."Ezt,  azt  gondolom  meg 
is  érdemeltem  tőled.  Beszélj,  örömömre  fog 
válni,  ha  a társadalomnak  visszaadhatlak. 
Te  még  ifjú  vagy,  az  első  botlást  mindenki 
megbocsátja,  ha  ezután  alázatos,  alkalmaz 
kodó,  engedelmes,  jó  modorú  ember  lész. 
Rizst  nagyon-nagyon  szépen  megkéred,  az- 
után mindenben  a parancsolatát  lesed,  ő igen 
gavallér,  határtalan  jószivü,  de  a dacos, 
pökhendi  embert  nem  állhatja.  A báróné- 
nak Írunk,  a vén  igazgató  fiát  visszaküld- 
jük Ádám  mellől,  hogy  ne  spicliskedjék 
ellenünk,  a báró  megbocsát,  de  azt  mon- 
dom : feltétlen  megadás  mindenekben.  Nos, 
hát  loptál  és  valami  iratot  sikkasztottál  is? 
Szegény  bárány ! 

Oh,  uram  teremtőm,  hogy  ragyogtak 
a tanár  ur  szemei.  A kezeit  hogy  morzsol- 
gatta  s engem  hogy  simogatott. 

- Élőiről  kezdd,  őszintén,  ne  hazudjál. 
Legjobb  embered  előtt  állasz. 

Szivart  keresett  magának  is,  nekem  is. 
S bár  eddig  még  sohasem  szivaroztam,  erő- 
nek erejével  rá  kellett  gyújtanom. 

Kezdtem  valamit  össze-vissza  beszélni, 
de  mert  egy  szó  se  volt  igaz,  nem  tudtam 
megkapni  a rendjét. 

— Megállj,  átküldők  Lajosért  (Rizs  ta- 
nár ur)  vegyünk  az  egészről  jegyzőkönyvet, 
legyen  egyszer  a lábunk  alatt  biztos  alap. 

S az  inast  átfuttatta  azonnal  a tanár 
űrért. 

A halálos  beteghez  nem  mehet  nagyobb 
gyorsasággal  egy  lelkiismeretes,  jó  doktor, 
mint  Rizs  ur  hozzánk  a hogy  jött. 

Fújt,  zihált,  alig  tudta  hova  üljön  és 
mit  tegyen. 

Előbb  megvető  pillantásokat  vetett  reám, 
mint  tolvajra,  s a ki  mégis  oly  fennen  hord- 
tam az  orromat,  majd,  hogy  meg  ne  riasz- 
szon,  nyájaskodni  kezdett. 

Ilyenformán  készült  otthon  Gergely 
Náci  a kovács  és  hires  böllér  a disznó- 
öléshez. Simogatta  a disznó  hátát,  nyakát, 
szép  szavakat  mondogatott  neki,  miközben 
jól  elrejtette  az  éles,  hosszú  kést.  Topogott 
mosolyogva,  a szájával  csömcsögve  a válu 
körül,  holott  már  egyik  kezében  erősen  tar- 
totta a vaskampót,  a melylyel  a szegény 


ijedt  állatot  megragadta  egy  pillanatban  s 
izmos  karjaival  kirántotta.  Eddig  tartott  a 
barátság. 

Most  megvillant  a széles  pengéjű  kés, 
kibugygyant  vastag  sugárban  az  ömlő  fe- 
kete vér  és  Gergely  nagyokat  rúgott  a jó- 
szágon, hogy  a testben  egy  csöpp  vér  se 
maradjon.  így  jó. 

Egészen  ezt  a rettentő  játékot  végez- 
ték velem  is  a tanár  urak. 

Rizs  ur  egyik  kezében  volt  a széles 
éles  kés,  a másikban  a vaskaaipó ; Rácz 
ur  a vérvevő  fazékkal  szorgalmatoskodott. 

Jegyzőkönyv  felvétetett  186*  március 
24-én  Öreg-Teleken  Rácz  Károly  tanár  ma- 
gánlakásán. Ügy : Ilyés  Sándor  tanuló  lopási 
és  sikkasztási  bűncselekménye. 

1.  Kérdeztetvén  Ilyés  Sándor  által,  mi- 
ként történt  az  erdőháti  lopás  és  sikkasz- 
tás : vádlott,  önmagától,  minden  szellemi  és 
anyagi  kényszerités  nélkül  a 2-ik  pont  alatt 
következőleg  vall 

Felolvasta  előttem  Rizs  ur. 

— Ezeket  vallod-e  ? 

— Igen. 

— A jegyzőkönyvet  aláirod-e? 

— Igen. 

— írd  Így : Ezeket  vallottam  önkén- 
tesen, minden  szellemi  és  testi  kényszerités 
nélkül,  megnevezett  tanuk  előtt;  én  Ilyés 
Sándor  tanuló.* 

Még  egyszer  végig  futott  a szivemen, 
hogy  ez  mind  hazugság,  én  istenem  mi  lesz 
ebből  ? Szerencsésebb  ember  leszek-e  most 
már  csakugyan  ? Edesanyámékon  segitek-e 
ezáltal?  Nem  fognak  e most  kicsapni,  el- 
zárni és  nem  teszem- e most  önmagam  saját 
kezeimmel  magamat  tönkre?  * 

— Most  ne  tétovázz.  Nincs  idő,  a dol- 
got bevallottad,  ez  csak  formalitás  — nó- 
gatott Rizs  Lajos  ur  , kipirult  arccal  és  lát- 
ható jó  kedvvel. 

— Ártatlan  formalitás  — biztatott  Rácz 
ur,  kezével  szemeit  eltakarva. 

Nem  tehettem  mást,  aláírtam,  a mint 
parancsolták. 

A nélkül,  hogy  csak  egyetlen  tekintetre 
is  méltattak  volna:  kiküldtek  az  előszobába. 

— Hitvány  gazember  most  a kezeim- 
ben vagy  — kiáltozott,  dörömbölt  oda  bent 
Rizs  ur.  Hát  ez  a tolvaj  mert  oly  szemtelen 
arrogáns  lenni  ? Ki  gondolta  volna ! Rögtön 
igazgató-gyűlést  hivatok  ; kicsapatom ; de 
megcsapatom,  átadatom  a világi  hatóságnak 
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— porrá  kell  törnöm  egész  életére.  Ö mert, 
még  ö mert  engemet  az  osztály  előtt  meg- 
szégyeníteni, de  mellbe  rugóm.  Hah ! ez 
pompás,  irtéztató  elégtételt  veszek. 

--  Nem  lehet  — mormogá  Rácz  ur. 

— Miért? 

— Mert  teljes  bizodalommal  volt  irán- 
tam, feltétlenül  adta  meg  magát. 

— Úgy?  Te  talán  azt  akarnád,  hogy 
most  vegyem  vissza  a házamhoz? 

— Igen. 

— Legyen  a báró  mentora? 

— Miért  ne. 

— Hallatlan ! 

— Semmi  hallatlan.  Ez  a liu  mindent 
tud,  véletlenül  magam  beszéltem  el,  hogy 
mit  csináltunk  Ádámmal  — 

— És  te  lehettél  oly  szamár? 

— Nem,  csak  őszinte,  nyilt,  a minő 
egy  költő  tartozik  lenni  mindenkor.  Te  ga 
vallér  vagy  — a fiú  feltétlenül  szolgád,  ha 
kell  rabod  lesz.  Most  már  kezünkben  van. 
Jól  tudja,  hogy  azt  tehetjük  vele,  a mit 
akarunk,  bármely  percben  megsemmisíthet- 
jük, mint  ő a báróné  előtt  minket. 

Behívtak. 

— ilyen  óriási  ostobaságot  csak  egy 
poéta  mondhat  és  tehet.  Hivasd  be. 

— Térdre  fickó  — ordított  Rizs  ur, 
ide  elébem.  S lenyomott  a földre. 

Jézus  Mária!  ...  én  letérdeltem  és  ke- 
zet csókoltam  ! Rizs  urnák  I 

VI. 

Otthoni  események  és  sorsom 
e 1 d ö 1 é s e. 

Kedves  fiam  Sándor! 

Mi  itthon,  kedves  gyerekem,  istennek 
hála,  jó  egészségben  vagyunk,  csakhogy  igen 
nagy  bánatban,  a mit  hasonlóképen  neked 
is  mindnyájan  tiszta  szívből  kívánunk,  ki- 
vévén,  hogy  a mi  fájdalmas  szomorúságunk* 
tói  és  leverő  bánatunktól  oltalmazzanak  az 
fennvaló  magas  Egek.  Szerelmes  gyerme- 
kem ugyan  szállj  magadba  : mit  tettél  ? Mert 
a gyászos  hir,  mint  a sebes  szél.  futvást, 
pihenés  nélkül  sietett  hozzánk.  Hát  a Krausz 
süket  kertész  galambjait  oh,  vesztek 
volna  pokolba  azok  a galambok  - te  lop- 
tad volna  el  ? Hiszen  nem  tudtunk  mi  arról 
semmit.  Mikor  eshetett  az?  Terem.tő  egy 
atya  isten  ! ezért  voltál  te  hát  elmeneteled 
előtt  mindig  olyan  bús ! Maga  a nagyságos 
báróné  adta  tudtunkra,  hogy  i’ögtön  kita- 


karodunk a házából,  künn  áll  a bivalos  s 
a mi  együnk-másunk  van,  eltakarittassam 
iziben.  Bévárdi  ur  nagy  kevélyen  úgy  hányta 
vetette  a portékáimat,  hogy  a nagy  tükör 
is  összetörött  és  vele  szerencsénk,  s a diófa- 
asztal háromba  hasadt,  az  a drága,  24  sze- 
mélyre való  jószág,  a melyikért  apád  halá- 
lakor Simli  zsidó  húsz  darab  húszast  Ígért. 
Most  ott  van  az  is.'  De  a poharaink,  csé 
széink,  kinek  a füle,  kinek  a szája!  oh, 
hogy  soha  galambra  ne  tetted  volna  a ke- 
zeidet. Nem  mondtam-e  mindig : Sándor 
megadod  te  annak  az  árát  még  egyszer, 
hogy  te  azokért  a hitvány  galambokért  még 
a negyedik  határba  is  elcsavarogsz,  minden 
kis  krajcárt  azoknak  a gyomrába  tömsz. 
Nem  jobb  volna  egy  pár  malacocskát  hiz- 
lalni vagy  péntekenként  gabonát  szedni 
nyereségre,  mint  más  szegény  fiuk.  Nem, 
én  nem  uzsoráskodom  — mondogattad.  Most 
im.  ehol  ! hova  vittek  a drágalátos  ’ mada- 
raid ! De  még  a padláson  háltál  volna  velük, 
a fészkeik  mellett  tanultál,  minden  'idődet 
ott  vesztegetted^  el.  Hanem  csak  ne  loptál 
volna  bár ! Hát  erre  neveltelek  én  tégedet, 
ezért  imádkoztam  én  éjelenként  olyan  áhi- 
tatosan  a jó  istenhez,  hogy  te  belőled  embert 
formáljon,  a kit  a többi  testvéreid  bátran 
kövessenek,  a kiért  engem  megbecsüljenek, 
egy  szegény,  szerencsétlen  öt  árvával  elma- 
radott özvegy  asszonyt  valahol  befogadja 
nak,  mert  a mészáros  Rozika  örömest  el  is 
ment  volna  hozzád  s milyen  módunk  lett 
volna  akkor ! 

S szent  isten!  mire  jutottam.  Mikor 
szültelek,  karácsony  másodnapján  délután 
három  órakor,  nagy  fergeteges  havazásban, 
a szél  egy  kis  fióka  galambot  vert  az  abla- 
kunkba. No,  mondom,mz  istentől  jel,  hogy 
ez  a gyerek  holtig  becsületes  ember  tesz. 
Igaz,  a csízióban  a kosjegy,  a kiben  szü- 
lettél — mást  mondott ! 

Bévárdi  ur  azt  mondja,  hogy  sikkasz- 
tottál is,  a Tóth  professzor  ur  levelét,  a mit 
a bátyjához  irt  és  veled  küldött  el,  s a mibe 
valami  pénzek  is  lettek  volna  zárva  — el- 
sikkasztottad, s a pénzeket  elkorcsoskottad. 
Uram  istenem,  hát  már  ilyen  hamar  a bor- 
italra kaptál  volna?  Nem  az  én  fajtám,  az 
Ilyések  vére,  a kik  mind  jobbadán  része- 
gesek, kártyások  és  fajtalan  életűek  voltak. 
Apád,  igaz,  hogy  elütött  tőlük,  de  vele  is 
volt  elég  bajom.  Fejes  volt,  nyakas  volt,  s 
úgy  szedte  rá  a báró  e vitte  el  mindenünket. 
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Most  már  mit  csináljak  én,  hova  fór 
dúljak,  egy  olyan  gyerek  anyja  — de  ne 
sirj,  ne  busulj  lelkem  jó  fiam,  nem  hiszem 
én,  hogy  te  loptál  volna,  megérezte  volna 
azt  az  én  anyai  szivem.  Kiláttam  volna  én 
azt  a te  szemedből,  hanem  a levél  — oh 
fiam,  fiam!  Ugy-e  elvesztetted?  mert  az  is- 
tenre mernék  megesküdni,  hogy  elvesztetted, 
akkor  vesztetted  el,  mikor  a péli  kutnál  a 
juh-akol  mellett  ruhát  váltottál.  Felkapta  a 
juhász,  megtalálhatta  valami  vándorló  legény 
s most  az  ő részeges  torka  miatt  kell  az  én 
drága  szülöttömnek  szenvedni.  Nem  fiam, 
azért  ne  busulj,  a mig  én  élek,  a szent  szűz 
előtt,  addig  imádkozom,  mig  minden  ki  nem 
világosodik.  Minden  búcsúra  elmegyek,  min- 
den processiót  végig  könyörgök,  a hőgyeszi 
kápolnába  minden  héten  alamizsnát  vetek, 
halottak  napján  a legnagyobb  ellenségnek 
sirján  gyertyát  égetek,  nem  lehet  az,  hogy 
az  én  Sándorom  megfeledkezett  volna  mi 
rólunk. 

Kijöttünk  a temető  sorba,  az  öreg  He. 
gedüs  uram  házába.  Ne  félj,  ha  kicsi  is  szo- 
bánk, elférünk  benne,  gyere  haza.  a mágo- 
csiak  most*is  itt  jártak  Juliannakor  ; mester 
kell  nekik,  azt  mondták,  az  én  familiámért 
egyben  megválasztanak.  Hadd  ott  fiam  azt 
a sok  rósz  embert,  szegénynek  szegény  a 
szerencséje,  ha  netalán  tán  valamiben  hi- 
báztál volna  is  : egy  hibát  megbocsát  a jó 
isten,  leimádkozom,  lesirom  én  azt,  meglásd 
gyermekem,  még  boldogok  leszünk. 

Akkor  vert  meg  bennünket  az  isten, 
mikor  apád,  — nyugodjék  a szegény  feje! 
— Erdőhátra  jött,  a bárótól  árendát  vett  s 
hogy  a rósz  esztendők  csomósán  jártak,  s 
nem  tudott  fizetni  — nagy  uzsorára  köl- 
csönért folyamodott  s a kétszáz  forint  elvitte 
mindenünket.  De  hogy  egy  báró  hagy- 
juk el,  ha  isten  úgy  akarta,  ha  a jó  isten 
inkább  találja  örömét  abban,  hogy  a bárók 
gyarapodjanak,  a nagy  fák  jobban  növeked- 
jenek: mit  érne  minden  zúgolódásunk.  Azt 
mondja  a jó  Snájder  rektor  ur  is,  a ki 
e levelünket  — isten  áldja  meg  — irta,  s a 
kit  a bái’ó  hasonlóképen  jól  behúzott  egy 
darabocska  feles  kukoricafölddel.  Gyere 
haza,  nem  jó  urakkal  egy  tálból  cseresznyét 
enni : lám,  mig  itthon  voltál  az  én  szárnyaim 
alatt,  senki  se  bántott,  senki  egy  rósz  szót 
nem  mert  volna  rólad  mondani  - s most, 
a hogy  az  asztalukhoz  ültél  : tolvaj  vagy, 
tömlücre  való  vagy'  1 


Elmegyünk  innen  fiam  Baranyába,  vagy 
a világ  végére,  csak  ne  szomorkodjál,  az 
eszedet  el  ne  veszítsd,  valami  rosszat  ne 
tégy  — mi  istennek  hála  itt  a temető  mel- 
lett jó  egészségben  vagyunk ; olyan  szépen 
ide  látszanak  a keresztek ; a kálvárián,  a két 
latrok  között,  urunk  Jézus  Krisztus  mikor 
erre  néz  felénk  a könyes  szemeivel,  mintha 
mondaná:  látod  jó  asszony',  én  is  igy  szén 
vedlem,  én  is  tömlöcre  vettettem,  megcsu 
fokattam,  pedig  jól  tudja  az  én  Atyám,  a 
ki  mindeneket  lát,  hogy  ártatlanul. 

Kedves  Jézusom ! Köszönöm  a szép, 
édes  szavaidat,  koszoruzzon  meg  a jó  isten 
minden  dicsőséggel,  a mért  a szegényeket 
meg  nem  veted,  egy-két  bátorító  szóval 
vigasztald  meg  azt  a szegény  gyermeket  is, 
csak  haza  jöhessen,  csak  egyszer  köztünk 
lehess  fiam,  ne  félj,  mert  majd  kikeresem 
én  a te  igazságodat.  Mészáros  Rózika  tisz- 
tel, csókol,  minő  derék  szép  leány,  de  milyen 
dolgos,  jószivü;  te  fiam  siess,  ha  megírod, 
elébed  megyünk  a Dunáig  A mágocsiak- 
nak  rektor  kell  . . . 

Erdőháton,  18  . . április  17-én. 

Ozv.  Ilyés  Sándorné. 

(.Joliann  Schueider  lutli.  tanító.) 

A levél  végén  édes  anyám  Írásával  e 
szavak  állanak  : 

Ha  haza  érsz,  első  gondod  legyen,  hogy 
a jó  Snájder  urnák  ezt  e szép  levelet  na 
g^on  szépen  megköszönd,  mert  megérdemli. 
És  Mészáros  Rózikáékhoz  Juliskával  el- 
mégysz.  de  elmegyünk  együtt.  Sötér  Pistá- 
tól küldöm  ezen  soraimat,  és  ezt  a kis  ele- 
mózsiát, költsd  el  jó  egészséggel,  de  keve- 
set beszélj  vele,  katona  volt,  nagy  ravasz 
Az  utón  józan  légy,  nehogy  igyál  a pohará- 
ból. Szánjatok  meg  a Köblösz  uram  bátyá- 
méknál,  az  akart  engem  elvenni.  Ne  busulj 
gyerekem,  megsegit  a jó  isten.  Ne  szólj  a 
lopásról,  azt  mondd : Mágócsra  hivnak  ki 
tanitónak,  a mi  igaz  is  — « 

Hogy  mi  a levél  tartalma,  hiában  akar- 
tam eltitkolni : nem  volt  hozzá  elegendő 
erőm.  Minden,  minden  egyszerre  a szivemre 
nyomódott,  az  az  öröm.  hogy  istennek  legyen 
hála,  édes  anyám  mégis  nem  hiszi  el,  hogy 
loptam  és  sikkasztottam  s az  a szégyen, 
hogy  épen  ma  dől  el  a sorsom,  kicsapnak-e 
vagy  a mint  Rácz  Károly  tanár  ur  biztat 
— megbocsátanak,  és  visszatesznek  a báró 
úrhoz.  (Folyt  köv.) 
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AZ  ELVÁLT  ASSZONY. 

(Francia  elbeszélés.) 

Irta  TONY  RFVILLON. 

(Folyt.) 

Henrik  ! kegyelem,  isten  önnel  ! 

— Isten  önnel,  asszonyom. 

Az  ajtónál  visszafordult  a fiatal  ember 
s Klárát  ingadozni  látván,  vissza  akart  térni. 

— Nem,  nem!  — susogta  s aztán  aka 
rátának  szilárdságot  akarva  adni,  kemény  i 
hangon  moudá : - nem  1 

Henrik  eltávozott.  I 

A fiatal  asszony  néhány  pillanatig 
mozdulatlan  maradt  s aztán  egyszerre  ki- 
kiáltott : 

— Henrik,  Henrik  ! 

De  e kiáltásra  már  csak  a folyosó-ajtó- 
nak a becsapódása  válaszolt.  j 

XIII. 

Esnaultné  asszony  látta  fiát  visszatérni. 

A fiatal  ember,  a nélkül  hogy  benyi-  ! 
tott  volna  ama  terembe,  hol  anyja  tartóz-  | 
kodott,  egyenesen  a saját  szobájába  ment' 

— ö bement  a szobájába,  a nélkül,  j 
hogy  belépett  volna  hozzám ! . . . Bizonyos, 
hogy  szeretik  egymást.  Csak  azért  nyertem  j 
vissza  fiamat,  hogy  újra  elveszitsem. 

Az  öreg  asszony  nagyon  szenvedett. 

— Péter,  — mondá  az  inasnak,  — nézze  j 
meg,  mit  csinál  a fiam. 

■—  Asszonyom  — szólt  az  inas,  csakhamar 
visszatérve.  — az  ur  bezárkózott  a szobá- 
jába ; zörgettem,  de  ő nem  válaszolt. 

— Jól  van. 

Henrik  valóban  bezárkózott.  Megnyi- 
totta úti  bőröndjeit  s gyorsan  hányta  be 
könyveit,  iratait  s a kezébe  esó  tárgyakat  ; 
aztán,  hirtelen  abba  hagyva  a csomagolást, 
leült  az  á;  yra,  fejét  tenyerébe  merité  s igy 
ült  órákig,  komoran,  kábán  nézve  maga  elé. 

Estefelé  nehézkes  lépteket  hallott,  meg- 
nyitotta az  ajtót  s anyjával  állt  szemközt. 

— Utazni  akarsz?  — kérdezte  az  öreg 
nö,  a böröndökre  mutatva. 

— Párisba  megyek  s ott  maradok  egy 
ideig.  Nem  jön  velem,  anyám?  Ott  közelebb 
lesz  ön  az  orvosokhoz  ; aztán  nem  kell  egy- 
mástól távol  lennünk  . . . 

— Ejh,  mit  nekem  Páris  ? Mit  nekem 
az  orvosok  ? Te  vagy  nekem  minden,  azt 
tudhatod.  Nem  jösz  ebédelni  ? 

— De  igen  . . . 


— Mi  lelt,  gyermekem  ? özerciicsétlcn 
avagy  beteg  vagy? 

— Nyújtsd  karodat,  anyám,  — sztlll  a 
fiatal  ember,  a kérdésre  mit  sem  válaszolva. 

A lé])csóröl  lefelé  haladva,  a beteg  nö 
mindinkább  a fia  karjára  nehézkedett.  Mikor 
leértek,  meg  kellett  állnia. 

— Egyedül  fogsz  ebédelni,  — szólt  Es- 
naultné asszony,  éles  fájdalmát  mosolylyal 
igyekezve  palástolni  ; ~ én  most  nem  ebé- 
delhetek Azonban,  ha  elvégezted  az  étke- 
zést, gyere  be  a szobámba. 

— Anyám,  jó  anyám  ! 

— Ugy-e  egy  napra  meghozod  nekem 
azt  az  áldozatot,  hogy  nem  töltöd  az  estét 
a szomszédoknál?  Folyvást  szükségem  van 
reád.  Ha  közelemben  nem  látlak,  mindjárt 
a szenvedésemre  gondolok. 

— Ne  keressem  föl  Bellamy  urat  ? 

— Nem,  nem ! Jobban  szeretem,  ha 
egyc(Jül  leszünk.  Ebédelj  gyorsan  s jer  be 
hozzám. 

— Élj  ősz- e velem  Párisba  ? 

— Mindenüvé  fiam,  a hová  akarod. 

A mint  a beteg  öreg  asszony  az  ágy- 
ban feküdt  s Henrik  a vánkoson  nyugvó 
fakó  arcot  szemlélte,  összeszoritott  ajkával,  a 
szenvedés  lázmáinorában,  szinte  megijedttöle. 

Elővette  zsebkendőjét,  hogy  letörölje 
anyja  homlokáról  a verítéket.  Aztán  leha- 
jolt az  öreg  asszonyhoz  és  gyöngéden  meg- 
ölelte. 

— Ugy-e  nagyon  gyöngének  gondolsz 
engem  ? — szólt  az  anya  — Légy  nyugodt, 
majd  erőt  meritek,  mikorra  elutazunk  . . . 
— De . . . 

Elutazom,  mert  te  is  elutazol  . . . 

Henrik  bement  a szobájába,  elővett  egy 
papírlapot  s e szavakat  irta  rá: 

» Anyám  betegebb.  Nem  tudom,  elutaz- 
hatik-e.« 

— Mérielné  asszonynak,  — mondá  az 
inasnak,  a kit  becsöngetett. 

Klára  oda  sietett. 

Bellamy  orvos  volt  a beteg  ágya  mel-. 
lett.  Henrik,  elébe  sietett  Mérielnének,  a 
kis  szalonba,  mely  anyjának  a hálószobája 
mellett  volt. 

— Barátom,  — moudá  a fiatal  asszony, 
Henriknek  kezet  nyújtva,  — föloldom  önt 
adott  szava  alól.  Az,  a mit  ma  reggel  be- 
széltünk, megszűnt  érvényes  lenni.  Édes 
anyja  beteg  s önnek  mellette  kell  maradnia 
ön  nem  fog  elutazni. 
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— De,  kegyed? 

A fiatal  asszony  nehány  pillanatig  ha- 
bozott. 

— En  ? Segitek  önnek  az  ápolásban  ! 

- Oh! 

A megkönnyebülés  fölkiáltása  volt  ez. 
Magához  vonta  Klárát  és  szivéhez  szoritotta. 

Így,  szerelmében,  elfeledett  a fiatal  asz- 
szony  mindent,  aggályait,  neheztelését,  elha- 
tározását ; a rágalomtól  nem  remegett  többé ; 
a közvélemény  közömbös  lett  előtte.  Köl 
csönös  elragadtatásukban  fölülemelkedtek 
minden  korlátoltságon,  szükkelblüségen,  kis- 
városi pletykákon. 

A fiatal  ember  ajkai  Klárának  a haj- 
fürtéihez tapadtak.  Minden  eltűnt  szemha- 
tárukból. Ezer  mérföldnyire  voltak  minden- 
től ..  . 

Az  ajtó  egyszerre  megn;^ilt.  Péter,  az 
inas,  jelent  meg  a küszöbön,  lámpát  vive  be. 

Klára  fölsikoltott  s eltaszitotta  magától 
Henriket. 

így  kellett  látni  öt,  egy  férfi  karjai 
közt,  ennek  az  embernek ! . . . 

Az  inas  bámulva,  meglepetve  állt  meg. 

— Tedd  le  a lámpát  s távozzál  innen  ! 

— szólt  Henrik  hevesen. 

A két  szerelmes  mozdulatlan  állt  egy 
ideig  némi  távolságban  egymástól ; a nő, 
szemét  lesütve,  szégyenkezve ; a férfi  halvá- 
nyan, szavakon  gondolkozva,  de  csak  min- 
den vonatkozás  nélkül  dadogta: 

— Jól  láthatja  kegyed  ! . . . 

— ügy  van,  látom,  látom  ! 

E pillanatban  Bellamy  elhagyta  a beteg 
szobáját. 

— Orvos  ur,  én  önnel  megyek,  — mondá 
a fiatal  nő,  megfogva  a Bellamy  karját,  ma- 
gával akarva  őt  vonni. 

— Egy  pillanatnyi  időt  kérek  csupán, 

— viszonzá  a derék  orvos,  — Henrik  úr- 
ral akarok  még  elébb  pár  szót  váltani. 

Bellamy  nem  tudta  elképzelni  a Klára 
felindulásának  az  okát. 

— Tegyünk  nehány  lépésnyi  kerülő- 
utat,  — szólt  a fiatal  asszony,  a midőn  az 
utcára  értek  ; egy  szivességre  akarom 
önt  kérni,  mely  élet-halál  kérdése.  Nekem 
holnapután  Bayeuxt  el  kell  hagynom. 

— Bayeuxt  elhagyni  I 

— Ne  kérdezzen  ön,  kérem.  Később 
mindent  megmondok,  ha  nyugodtabb  leszek 
. . . Ma,  arról  van  szó,  hogy  mentsen  meg 
ön,  mentsen  meg  minden  kérdezősködés  nél- 


kül . . . Hiszen,  ön  úgyis  megért  engem  . . . 
Ismer  ön,  öreg  barátom,  születésem  óta ; jól 
tudja,  hogy  én  gyönge  — s a mint  ön  mon- 
dani szokta  — túlzó  nő  vagyok ; de  ép  oly 
képtelen  vagyok  a rossz  cselekedetre,  mint 
a hazugságra  . . . Nos,  esküszöm  önnek,  leá- 
nyomra, hogy  elutazásomban  semmi  rossz 
szándék  nem  rejlik,  hogy  az  szükséges,  múl- 
hatatlanul szükséges  a megmentésemre!  . . . 

— Segítségére  leszek  kegyednek, 
mondá  Bellamy. 

— Köszönöm.  Most,  --  folytatá  Klára 
lázasan,  — állapodjunk  meg  abban,  hogy 
mit  kell  tennünk.  Leányomnak  vagy  nekem 
valamely  fürdői  várost  választ  ön  ki,  a 
melyik  épen  szükségesnek  látszik.  Melyik 
város  legyen  ez?  Azzal  én  keveset  törődöm. 
Csak  arra  kérem  önt,  hogy  ez  jó  távol  le- 
gyen Bayeuxtöl.  Chambard  orvos  nekem  Aixt 
és  Arcachont  emlegette.  Én  az  ön  belátá- 
sára bizom  a választást.  A födolog  az,  hogy 
ön  ma  estig  beszéljen  erről  az  utazásról 
atyámmal.  Katalin  lesz  a kiséröm.  Távolié- 
tem  egy  hónapra,  legfölebb  öt  hétre  fog  ter- 
jedni. Fontoljon  meg  ön  jól  mindent;  tün- 
tesse a dolgot  komoly  színben  föl  s mondja, 
hogy  okvetlen  el  kell  vitáznom. 

— Jól  van  ; úgy  teszek,  a mint  kegyed 
óhajtja.  Most  még  visszatérek  Esnaultné  asz- 
szonyhoz,  egy  negyedóra  múlva  azonban 
meglátogatom  kegyedet. 

— Még  valamire  kéi-em  önt.  E mi  be- 
szélgetésünk köztünk  maradó  titok  legyen  . . . 

A fiatal  nő  habozott. 

— Az  imént  nagyon  hirtelen  odahagy- 
tam Esnault  urat ; rosszul  éreztem  magamat 
s levegőre  volt  szükségem.  Lehet,  hogy  ő 
öntől  kérdezősködni  fog  . . . 

— ígérem,  l)Ogy  mitsem  mondok  neki. 

— Sem  neki,  sem  vívásnak.  Az  csak  ta- 
lálgatásokra adna  alkalmat  s vége  hossza 
nem  lenne  a látogatásoknak.  Kíméljen  meg 
ön  ezektől.  Ha  elutaztam,  majd  megmagya- 
rázza ön  annak  az  okát. 

Másnap  egész  nap  nem  távozott  el  Henrik 
hazulról.  Anyjának  az  ágyától  csak  az  abla- 
kig ment,  figyelemmel  tartva  az  utcát,  a 
Mérielnéék  házát  s az  onnan  jövő  menő 
cselédséget,  hogy  kitalálhassa,  mi  történik 
a Le  Testű-palotában.  Látta  a látogatókat 
is  s valamely  szerencsétlenséget  sejtve,  szive 
egészen  elfogódott. 

Az  orvost  két  Ízben  is  látta  bemenni  a 
a szomszédaihoz. 
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Vájjon  nem  Klára-e  a beteg? 

Nem  merte  Bellamyt  kérdezni. 

— De,  miért  nem  ir  ő nekem?  Fél  a 
cselédség  pletykáitól.  Oh,  az  a nyomorult 
Péter  ! . . . De  nem,  nem  az  ö hibája  ; a 
végzet  az,  mely  ellenünk  fordult. 

Mikor  Henrik  az  ágyhoz  visszatért,  mo- 
solyognia kellett.  Látta,  mily  boldog  az  ö 
an_)ja,  mikor  ö ápolja  s minden  figyelmét 
csak  rá  fordítja. 

— Hizelegj  kissé  nekem  ! — mondá  az 
üreg  asszony  s aztán  hozzá  tévé : 

— Most  már  jobban  érzem  magamat. 

Este  Bellamy  kijelentette,  hogy  a ve- 
szély elmúlt ; de  egyszersmind  a legnagyobb 
nyugalmat  ajánlotta,  hogy  a beteg  minden 
izgatottságtól  ment  legyen. 

— Én  nem  hagyom  el  anyámat,  — 
mondá  Henrik  ; — éjjel-nappal  ágya  mel- 
lett fogok  őrködni  s ha  felüdül  s az  uta- 
zásra elég  erősnek  érzi  magát,  Párisba  vi- 
szem. 

— Miért  nem  hivatja  ön  inkább  el 
Chambard  Claudiust, 

— Mert  nekem  is  múlhatatlanul  Párisba 
kell  utaznom.  Ha  anyámat  magammal  vi- 
viszem,  nem  kell  egymástól  távol  lennünk. 

Az  orvos  mereven  tekintett  a fiatal 
emberre. 

— Hűm!  Önnek  tehát  mulhatlanul  Pá- 
risba kell  utaznia ! 

Magában  pedig  igy  gondolkozott : 

— ö most  utaznék,  ha  anyja  ily  vál- 
ságos helyzetben  nem  volna  ; de  hát  igy 
kénytelen  itt  maradni,  mikor  Klára  elutazik. 

Érteni  vélte  a dolgot. 

— A jó  gyermekek  ! — mondá  magá- 
ban. Most  már  értem  a dolgot  s megfejthe- 
tem magamnak  tegnapi  felindulásukat.  Bú- 
csút vettek  egymástól.  Azonban  Klára  figyel- 
membe ajánlotta  a titkot,  még  Henrikkel 
szemben  is.  Talán  egyedül  akar  cselekedni, 
önmagától.  Én  egyébiránt,  szivesen  támoga- 
tom őt.  ' 

Másnap  este  felé  az  elnök  kocsija  ki- 
i'obogott  az  udvarból.  Onesime  hajtotta  a 
lovakat,  Katalin  pedig  ott  ült  mellette,  egész 
halmaz  csomagot  tartva  a kezében. 

A kocsi  belsejében  Le  Testű  ur,  neje, 
Mérielné  és  a gyermek  elérzékenyülve  néz- 
tek egymásra. 

— Ez  elutazást  jelent,  — gondolta  Hen- 
rik. — Vájjon  hova  utaznak? 

Kevés  ideig  határozatlanul  állt;  de  ha- 


bozása nem  tartott  sokáig.  Fölkapta  kalap- 
ját s kisietett  a vaspályához. 

Már  messziről  megpillantotta  a pálya- 
háznál megállóit  kocsit. 

— Még  idejében  oda  érkezhetem  ! 

Egyszerre,  valaki  megfogja  a karját. 
Bellamy  orvos  volt. 

— Hová  siet  ön  ? 

— Jól  látja  ön. 

— A vasúthoz?  Felesleges;  én  már 
onnan  jövök.  Mérielné  asszony  fölkért  en- 
gem, adjam  át  önnek  az  üdvözletét.  Egész- 
sége nyugtalanított  engem  s Aix-les-Baines-be 
küldtem  őt,  a leánykájával. 

A vasúti  mozdony  sivitása  fölhangzott. 
Le  Testű  és  Le  Testuné  búcsút  intettek  ke- 
zükkel leányuknak,  ki  már  a vagonban  ült, 
gyermekét  ölében  tartva. 

Henrik  ép  az  utolsó  pillanatban  ért 
oda,  midőn  a vonat  megindult. 

— Nyissanak  nekem  ajtót,  nyissanak ! 
— szólt  a kocsivezetőhöz,  ki  azonban  e kí- 
vánságának nem  tehetett  többé  eleget.  A 
vonat  tova  robogott. 

— ö nem  látott  engem ! nem  látott ! — 
sóhajtott  föl  Henrik. 

XIV. 

A V e n a t-vendéglő  a legrégibb  szálló- 
ház Aix-les  Bainesben.  Casanova  korában 
ott  játszották  a pharao-t,  piemonti  két- 
csövű pisztolyokkal.  Ez  a vendéglő  két,  egy- 
mástól különböző  nagy  házból  áll  egy  kis 
utcában,  közel  a város  kapujához  s nehány 
nyaralóhoz,  melyek  nagy  kertekben  diszle- 
nek  s szőlő-lugassal  vannak  körülvéve. 

Alig  hogy  a nap  főikéi,  már  benépe- 
sednek e tágas  kertek  s egész  nap  látni 
lehet  a gyermekeket  a virágágyak  közt  fut- 
kosni, mig  angol  dajkáik  a lugas  alatt  ülve 
vagy  állva,  távolról  őrködnek  felettök. 

E dajkák  többnyire  fiatalok  és  vidámak 
levéli,  nehány  nap  óta  igen  jóizüen  moso- 
lyogtak egy  normand  viseletben  tipegő  öreg 
nőcseléden,  kinek  úrnője  a nyaralók  egyi- 
kének földszintjén  lakott.  Főleg  különös 
alakú  főkötője  s fehér  batiszt  köténye  szol- 
gáltak folyvást  kedélyes  tréfáik  tárgyaiul. 
De  furcsa  viselet  is  volt  az  ! 

Az  öreg  asszony  bármily  mogorva  volt 
is  különben,  közömbösnek  látszott  a többi 
dajka  elfojtott  nevetgélésekor.  Minden  figyel- 
mét egy  hároméves  leánykára  fordította, 
kit  egy  pillanatig  sem  vesztett  el  szeme 
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elől^  s ki  neki  örökös  aggodalmat  látszott 
okozni. 

— Kamilla,  ne  menjen  arra,  — ott 
gödör  van ! . . . Kamilla,  jöjjön  ide  ! . . . Bi- 
zony, még  napszurást  talál  kapni  ! . . . Ka- 
milla, nem  jut  már  eszébe,  mit  Ígért  a ma-  | 
mának,  hogy  nem  távozik  mellőlem  ? . . . j 

A kicsinyke  először,  természetesen,  | 
nem  hallotta  meg  az  első  kiáltást  ; a máso- 
dikra dm’cásan  vonta  félre  az  ajkát  s csu-  j 
pán  a harmadik  kiáltásra  szánta  el  magát 
végre  az  engedelmeskedésre,  de  még  akkor 
is  csak  duzzogva. 

— Rossz  Katalin,  rossz ! — mondá  a 
fövenyen  toporzékolva  s mérges  pillantást  ' 
vetve  gondviselőjére. 

Katalin  ilyenkor  igy  sápitozott.  kezé- 
vel hadarászva : 

— Ez  mind  az  elnök  ur  hibája.  De  hát 
lehet- e ez  máskép,  édes  istenem,  ha  egyszer 
ö oly  túlságosan  elkényezteti  ezt  a gyerme- 
ket ! Ezt  elgondolhatják,  jé  emberek  ! . . . 

— Hűm  ! O minket  jó  embernek  nevez  ! 

S a íiatal  dajkák  újra  elkezdtek  ka- 
cagni. 

Egy  reggel  két  fiatal  ember  vált  ki  a ] 
fürdőközönség  csoportjából,  mely  a vendéglő  i 
előtt  gyűlt  össze  s szivarozva  sétáltak  a ' 
lugas  felé.  Szürke  nadrágot,  fehér  mellényt 
bő  zubbonyt  viseltek. 

— En  ismerem  azt  a szőke  férfit,  — 
mondá  a fiatal  dajkák  egyike ; az  Senozan  j 
gróf.  I 

- A másik  nem  oly  nemes  származású,  i 
de  elég  gazdag  arra,  hogy  olyannak  lássék. 
Atyja  párisi  bankár.  Afféle  elzászi  név  . . . I 

— Mikor  a városban  együtt  sétálnak,  j 
igy  szólnak  az  emberek  : »Ime  a két  jó  j 
baráti*  Mert  ők  soha  sem  hagyják  el  egy-  | 
mást.  ! 

A fiatal  emberek  hangosan  s eléggé  las- 
san beszélgettek. 

— Néha,  délelőtt  vagy  délután,  meg- 
nyitja napernyőjét  s egy  sétát  tesz  a kert- 
ben. Este  kikocsizgat  kis  leányával  Tiz 
órakor  a normandi  asszony  bezárja  az  ab- 
laktáblákat. Látogatásokat  nem  fogad  és 
soha  át  nem  lépi  a casino  küszöbét.  Köszön 
tem  neki  s úgy  látszott,  mintha  észre  sem 
vett  volna ; megkisérlém  beszédbe  eresz- 
kedni vele  s úgy  színlelte,  mintha  nem  hal- 
lotta volna  szavaimat.  Az  öreg  dajkától 
pedig  lehetetlen  valamit  megtudni.  Valóban 
én  már  elcsüggedtem.  Ez  bizonyosan  vi- 


déki nő,  kinek  kedvese  itt  tűzött  ki  ta- 
lálkát s most  e nő  unatkozik,  úgy  véleked- 
vén, hogy  kissé  késik  imádója. 

— Oh,  én  már  valamivel  tovább  halad- 
tam, mint  ön,  édesem.  Először  is,  én  már 
tudom  a nevét. 

— Le  Testuné  asszony.  Ezt  én  is  tu- 
dom Hiszen  csak  a vendégkönyvet  kell 
megtekinteni. 

--  Öt  nem  Le  Testunének  hivják  ; az 
az  atyjának  a neve.  ö férjhez  ment  s fér- 
jétől elválva  él.  És  a mi  a legsajátságosabb, 
a férj  a mi  barátaink  közül  való.  Hiszen 
ön  is  ösmeri  öt. 

---  Ki  volna  az. 

— Mériel,  édesem. 

— Mériel!  Valóban  ! Oh,  akkor  én  visz- 
szavonom,  a mit  elébb  mondtam.  Ama  pil- 
lanattól fogva,  a midőn  tudom,  hogy  a férj 
az  én  barátom,  kötelességemnek  tartom,  vi 
gasztalni  a nejét. 

— On  megteszi  nekem  azt  a szívessé- 
get, hogy  várni  fog,  mig  én  is  kísérletet  te- 
szek. Lássa  ön,  én  levelet  írtam  neki.  Pom 
pás  levelet,  melyet  Balzac  egyik  regényéből 
másoltam  le,  csak  némely  szavakat  változ- 
tatva abban.  Nyolc  sürü  oldal  1 A legbajo- 
sabb dolog  most  az,  hogy  vele  e levelet 
elolvastassam.  Iparkodni  fogok,  hogy  azt  a 
normandi  anyókát  érdekeimnek  megnyer 
hessem.  Ön  engem  most,  természetesen  ma 
gamra  hagy,  egyáltalán  nem  sejtetve,  hogy 
egyet  értettünk.  Ebéd  közben  majd  elbeszé- 
lem. a mit  tettem.  Ha  kudarcot  vallók,  ám 
szabadságában  áll  önnek  újra  kezdeni ! 

E pillanatban  Katalin  elhagyta  a he- 
lyét, hogy  a gyermek  után  fusson.  A gróf 
kezet  szorított  barátjával  s a másik  oldalra 
irányzá  lépteit. 

A lugas  ama  részéhez  érve,  honnan  nem 
lehetett  öt  észre  venni,  Katalin  felé  fordult. 

— Mondja  csak,  kedves  barátnőm,  lesz-e 
oly  szives,  ezt  a levelet  úrnőjének  átadni  ? 
íme,  egy  kis  fökötőre  való,  önnek. 

— Uram,  — viszonzá  Katalin,  — én 
sem  pénzt,  sem  levelet  nem  fogadhatok  el 
oly  emberektől,  a kiket  nem  ismerek  . . . 
Jobb  lesz,  ha  segítségemre  lesz,  hogy  azt 
a kis  leányt  megfoghassam  ... 

— Oh,  szívesen. 

A fiatal  ember  neki  eredt.  Kamilla  ül- 
dözésére, ki  midőn  látta  őt  közeledni,  ijed- 
ten menekült  a dajka  köténye  alá. 

(Folyt  köv.) 
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„MARIONETTÉ/* 

(Római  levél.) 

A legrégibb  bábszínház,  melyet  ó-kori 
Író  említ,  siracusai  ember  tulajdona  volt. 
Xenophon  szól  róla,  azon  a helyen^  a hol 
leírja  Kallias  híres  lakomáját,  s a hol  ama 
mulatságok  közt,  melyekkel  a bőkezű  házi- 
gazda szórakoztatta  vendégeit,  megnevezi  a 
»nevrospasta«  szinjátékát  is.  Ebből  a törté- 
nelmi tényből  az  olaszok  azt  a következtetést 
vonták,  hogy  a bábszínház  tulajdonképen 
Olaszországban  született  és  hogy  a franciák- 
hoz, németekhez,  angolokhoz,  spanyolokhoz 
innen  ment  át.  A régi  irodalom  sokkal  ke- 
vesebb nyomát  őrizte  meg  a bábszínházak 
két-háromezer  év  előtti  produkcióinak,  hogy- 
sem  erre  vonatkozólag  határozott  Ítéletet 
lehetne  mondani.  De  egy  dolog  kétségkívül 
az  olasz  eredet  mellett  szól : az,  hogy  a báb- 
színházak iránt  az  olasz  nép  'még  ma  is 
akkora  előszeretettel  viseltetik,  hogy  Itáliá- 
ban nem  kevesebb  mint  négyszáz  »burat- 
tinaio«  jár  most  is  városról-városra,  gyö- 
nyörködtetve fabábjai  produkcióival  a »nagy- 
érdemü  közönség* -et.  E számba  azonban 
csak  a nagyobb  bábszínházak  vannak  bele- 
foglalva : azok,  melyeknek  személyzete  leg- 
alább hatvan-hetven  főre  rúg ; ezeken  kívül 
még  van  tömérdek  apróbb  múzsatemplom, 
melyek  beérik  husz-harminc  >pupazzo«-val 
és  melyek  inkább  a falusi  publikumnak  ké- 
pezik mulatságát.  A bábszínházak  most  is 
leginkább  a déli  vidékeken  vannak  elter- 
jedve : ott,  a hol  a műveltség  aránylag  még 
legkisebb.  Nápolyban,  Grazetában,  Salerno- 
ban,  Aquilában  még  most  is  virágzásuk 
tetőpontján  állanak , mig  Toscanában  és 
Piemontban  már  nagyon  is  apad  a szá- 
muk. Kétségtelen,  hogy  a civilizáció  el  fogja 
söpörni  teljesen  a művészet  e miniatűr-tanyáit 
is ; talán  nem  telik  bele  husz-harminc  esz- 
tendő, s már  csak  mint  irodalomtörténeti 
kuriozitás  fog  szerepelni  emlékezetük.  Olasz- 
országban minden,  a mi  sajátságosán  nemzeti 
jellegű,  kiveszőben  van : a kultúra  áradata 
egyenlővé  tesz  minden  vidéket,  nagyon  is 
igazolva  annak  az  ismert  mondásnak  he- 
lyességét: »Tutto  il  mondo  un  paese«  — 
az  egész  világ  egy  ország. 

Pedig  nam  is  oly  régen  a marionettek- 
nek még  óriási  becsületük  volt  a legművel- 
tebb olasz  városokban  is.  Mikor  például  a 
flórenci  Quarconia-szinházban  a híres  »com- 
pagnia  Nocchi*  tartott  előadásokat,  maga  a 


nagyherceg  is  akárhányszor  megjelent  a szín- 
házban. De  hát  nem  hiába  panaszkodnak  a 
színműírók  és  színházigazgatók,  hogy  a pub- 
likum manapság  már  roppant  követelő.  Nem- 
csak Sarah  Bernhard  kelt  szenzációt  toilet- 
tejeivel,  nemcsak  a meiningeniek  csábítják  a 
publikumot  dekorációikkal : a bábszinházas 
is  kénytelen  hódolni  a kor  követelményei- 
nek és  Így  esik  aztán,  hogy  a »mise  en 
scéne«  költségeit  nem  győzve,  szegre  akasztja 
— összes  művészeit  és  nyugalomba  vonul. 

S Így  fogynak,  fogynak  a derék  buratti- 
naiók ; fogynak  annyira,  hogy  pl.  Rómában 
jelenleg  egyetlen  egy  bábszínház  sincsen  s 
hogy  én,  élvezni  akarva  a puppazzok  mű- 
vészi játékát,  kénytelen  voltam  elmenni  az 
ide  félórányira  eső  Frascatiba,  ahol  aztán 
kielégíthettem  kíváncsiságomat. 

A direktor  ur,  kinek  bemutattam  ma- 
gamat, rendkívüli  szívességgel  fogadott.  Szí- 
vélyessége valódi  elragadtatássá  változott, 
mikor  megmondtam  neki,  hogy  én  csupán 
csak  azért  jöttem  Frascatiba,  hogy  az  ő 
színházáról  cikket  írjak  egy  híres,  híres 
magyar  lapba,  a melyben  világgá  fogom 
hirdetni  az  ő dicsőségét. 

Mivel  még  csak  délutáni  négy  óra  volt 
és  az  előadás  kezdete  félhétre  volt  kitűzve, 
meghívtam  signor  Coruzzit  (igy  hívják  a 
derék  férfiút)  egy  közeli  trattoriába,  a hol 
egy  palack  édes  frascatii  bor  mellett  meg- 
interviewoltam  ő direktorságát, 

S ő busán  beszélt  nekem  az  ízlés  ha- 
nyatlásáról, a publikum  romlásáról,  a mű- 
vészet tönkrejutásáról. 

— Higyje  el,  uram,  szólt,  ha  nem  vol 
nék  bolondja  annak  a rongyos  bódémnak, 
inkább  mennék  utcaseprőnek ! De  hát  a 
művészet  . . . Oh  a művészet  nem  ereszti  el 
azt,  a kit  egyszer  hálójába  kerített  . . . 

És  fejét  tény  erében  nyugtatva,  szomorúan 
nézett  az  előtte  álló  boros  üveg  mélyére. 

Aztán  szólt  az  ő nagy  repertoirjáról  és 
én  elbámultam,  hogy  mennyi  darabot  birt 
egy  húzómban  mognevezni.  »I1  basilico  di 
Berganasso«,  »I1  gran  Convitato  di  Pietra«, 
»I1  Re  cervo«,  »La  Fata  Morgana«  : ezeket 
említette  első  helyen.  Aztán  következtek : 
»A  bűvös  barlang*,  »A  szent-domingoi  dü- 
hös bolond*,  «A  perui  árvaleány*,  »A  sca- 
rabascani  vásár*,  » Rómeó  és  Júlia*,  »Arlec- 
chino  mint  védő  ügyvéd*,  »A  szép  cigány- 
leány*  — és  ki  tudja  hány  más  gyöngye 
a drámairodalomnak  ! És  beszélt  bábjairól, 
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melyek  között  van  olyan  is,  a ki  tudja  a fogát 
csikorgatni,  és  olyan  is,  a ki  szivarra  gyújt . . . 
És  arca  szinte  ragyogott  a büszkeségtől, 
a művészi  önérzettől. 

— De  hisz  majd  meglátja ! — szólt 

nyájas  mosolylyal. 

Aztán  hirtelen  kivette  giganticus  ezüst 
óráját : 

— Sono  le  cinque,  signor ! öt  óra  már ! 
Bocsánat  uram,  de  én  a művészet  zsoldjá- 
ban  állok  — a művészet  szava  hí ! 

És  a jó  burattinaio  elsietett,  hogy  min- 
dent rendbe  szedjen  az  estéli  előadásra. 

Hat  órakor  bódéja  elé  mentem,  a hol 
akkor  már  jókora  népcsoport  állott.  A jegy- 
árus harsány  hangon  kiabált: 

— Avanti  signori ! Avanti ! Foglalják 
el  a jó  helyeket,  mert  a ki  későn  jön,  ke- 
vesebbet élvez  ! Avanti  signori ! Ot  soldo  ! 
Három  soldo ! Két  soldo ! Az  első  hely  csak 
huszonöt  centesimi,  csak  öt  soldo ! Ma  fé- 
nyes díszelőadás ! Siessenek,  uraim ! Hé,  en- 
gedjenek helyet  annak  az  urnák,  a ki  ide 
akar  jönni!  Sámson  és  Delila  1 Fényes  dísz- 
letekkel 1 Második  hely  tetszik  ? Három  soldo  ; 
jól  van ! Sámson,  a híres  zsidó  hős,  a kit 
kedvese,  a szép  Delila  megcsalt ! Hé,  ez  a 
soldo  lyukas  1 Adjon  mást ! Sámson  csatája 
a filiszteusokkal,  zeneszó  mellett ! Nem  mész 
onnan,  te  kölyök?  Be  akarnál  szökni  ugy-e? 
A filiszteusok  gázai  palotájának  összeomlása, 
bengáli  világítással ! Cecco,  játszszál  egy  da- 
rabot ! Avanti  signori ! avanti  1 

És  Cecco  odaáll  a kintorna  mellé,  mely 
nyögdelő  hangon  adja  ki  magából  a »római 
karnevál* -t.  A soldók  pedig  szaporodnak 
a jegyárus  asztalán,  mig  a publikum,  mely 
a bódé  előtt  álldogál,  egyre  fogy. 

A journalistának  tudvalevőleg  az  a pri- 
vilégiuma szokott  lenni,  hogy  a színfalak 
között  is  szívesen  látják.  S én,  minthogy 
signor  Coruzzi  előtt  kritikusi  minőségemben 
mutattam  be  magamat,  most  is  élni  akar- 
tam e jogommal.  És  éltem  is  vele. 

Oh,  te  színfalak  bűvös  világa!  érdekes 
vagy  ott,  a hol  csintalan  kóristanőkkel  tré- 
fálózhatik  az  ember  és  bájos  primadonnák- 
nak csókolhatja  puha  kezecskéit ; érdekes 
vagy  ott,  a hol  örök  szaladgálás,  örök  zűr- 
zavar, örök  nyüzsgés  gyönyörködteti  az  em- 
bert ; a hol  Lear  király  a nagy  viharjelenet 
után  egy  pohár  márciusival  éleszti  erejét 
és  a hol  Hamlet  apjának  szelleme,  mielőtt 
visszatérne  sírjába,  egy  pár  frankfurtit  nyel 


el ; érdekes  vagy  ott,  a hol  az  arc  hiányain 
a pirosító,  a lábszáréin  a gyapot,  a memória 
hiányain  pedig  a súgó  segít : de  ah,  még 
százszorta  érdekesebb  vagy  ott,  a hol  nem- 
csak a primadonna,  hanem  a legutolsó  kó- 
ristanő  is  az  erény  példaképe,  a hol  nincs 
színházi  pletyka  és  féltékenykedés,  a hol 
a művészek  komolyan  és  méltóságteljesen 
viselik  magukat  a kulisszák  között  is,  a hol 
nincs  pirosító  s nincs  gyapot,  s a hol  végre 
nincs  súgó  sem ! A hol  a színészek  nem 
silány  pénzért  működnek,  a hol  senki  sem 
utasítja  vissza  a neki  szánt  szerepet,  a hol 
mindig  egyetértés  és  béke  honol  . . . 

Signor  Coruzzi  mély  bókkal  fogad  és  a 
legnagyobb  készséggel  ad  felvilágosításokat 
a színpad  berendezését  illetőleg.  A tulaj- 
donképeni  színpad  természetesen  kicsiny  és 
alacsony  — olyan  alacsony,  hogy  egy  a 
színpad  mögött  álló  férfiúnak  a mennyezet 
ép  a melléig  ér.  Itt,  a színpad  mögött  foglal 
helyet  a direktor  ur,  a ki  a legfontosabb 
bábokat  kezeli  (rendszerint  a hőst  és  a hős- 
nőt), mellette  jobbról  is,  balról  is,  egy-egy 
segédje  ül,  mindegyik  szintén  két  bábot 
mozgatva.  A bábok  rendesen  körülbelől  50  — 
60  centiméter  magasak ; fejükön  vasgyürü 
van,  melybe  a fődrót  van  erősítve.  E fő- 
dróton kívül,  mely  az  egész  test  mozgásait 
szabályozza,  vannak  bizonyos  vékonyabb 
fonalak,  melyek  a lábak,  kezek,  ajkak,  a 
fej  és  egyéb  testrészek  mozgatására  szol- 
gálnak. Természetes,  hogy  mennél  több  test- 
részét bírja  mozgatni  a báb  és  e szerint 
mennél  több  ilyen  fonállal  van  ellátva : annál 
tökéletesebb.  Kétségkivüli,  hogy  e »mozga- 
tás*  bizonyos  gyakorlottságot  igényel  és  ép 
ez  a gyakorlottság  az,  melyet  a »buratti- 
naio*  művészete  főkellékének  tart.  A moz- 
dulatoknak minél  természetesebbeknek  kell 
lenniök  és  szinte  feledtetniük  kell  a néző- 
vel, hogy  nem  élő  lényeket,  hanem  fabábo- 
kat lát.  Második  kelléke  a jó  burattinaio- 
nak  a modulatio-képes  hang.  Minthogy  neki 
egymagának  rendesen  két-három  szerepet 
is  kell  elmondania:  vigyáznia  kell,  hogy 
mindegyik  szerepét  más- más  hangon  reci- 
tálja. Ennek  elérésére  rendesen  egy  kis  fa- 
darabot vesz  szájába  (pivettá-nak  vagy  stregá- 
nak  hívják)  és  ennek  különböző  elhelyezése 
által  éri  el  a hang  teljes  módosulását  Gyak- 
ran megesik,  különösen  a kezdő  buratti- 
naióknál,  hogy  a pivettát  elnyelik ; no  de 
ez,  mint  sgr.  Coruzzi  biztosított,  épen  j.nem 
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baj,  minthogy  a pivetta  nem  vész  el  igy 

sem  . . . 

Látható  tehát,  hogy  a bábszinházas  fel- 
adata épen  nem  könnyű : ügyelnie  kell  sze- 
repére, melyet  az  előtte  levő  librettóból  olvas 
ki,  ügyelnie  kell  a rábízott  bábok  mozdu- 
lataira és  végre  ügyelnie  kell  hangjára ; a 
közönség  rendkívül  élesen  lát  és  a legcse- 
kélyebb hibát  is  rögtön  észreveszi ; de  sze- 
rencsére illúziója  akkora,  hogy  nem  a báb- 
szinházast,  hanem  magát  a bábot  fütyöli  ki.  Az 
pedig,  mint  már  emlitém,  a művészi  hiúság- 
nak teljesen  hiján  van  és  érzéketlen  marad 
még  a legviharosabb  füttyökkel  szemben  is. 

A bábok  jókora  almáriomban  voltak 
elhelyezve,  a hol  nyugodtan,  zajtalanul  vár- 
ták azt  a percet,  melyben  színpadra  kelle 
lépniök.  Ott  volt  a fürge  Arlecchino,  tarka- 
barka foltokból  összevarrt  ruhájában,  pici 
kalapjával,  mely  alig  födi  el  fejét,  fekete 
álarcával,  melyen  a szemek  helyén  csak 
két  ici-pici  lyuk  van  fúrva  és  10  — 12  cérna- 
fonatával kezén,  lábán,  száján,  nyakszirtjén, 
sőt  még  teste  egy  másik,  meg  nem  nevez- 
hető részén  is.  ö a társulat  legmozgékonyabb, 
legszellemesebb  és  legmulattatóbb  tagja. 
Vetélytársa  csak  kettő  van:  Pulcinella  és 
Rogantino. 

Pulcinella,  a francia  Polichinelle,  az 
angol  mister  Punch,  a német  Hans  Wurst, 
a spanyol  dón  Cristoval  Pulichinello,  nagy, 
fehér  vászonzsákba  van  öltözve,  melyet  hasán 
egy  kis  öv  tart  össze.  Fején  cukorsüvegszerü 
phrygiai  sapka,  arcán  csudásan  kidudorodó 
orral  ellátott  fél-álarc  van.  Majd  mindig 
szolga  és  majd  mindig  szerelmes  egy  szol- 
gálóba ; e mellett  irtóztatóan  félős  természetű 
és  szörnyű  falánk. 

Rogantino  senki  más,  mint  a Plautus 
»Miles  gloriosus«-a,  csakhogy  pápai  zsan- 
dárnak  öltözve.  Méltóságteljesen  jár-kel  fel- 
alá  és  folyton  körülnéz,  vájjon  merészel-e 
valaki  nevetni  rajta.  Mindenkit,  a ki  nem 
viseltetik  iránta  kellő  tisztelettel,  elevenen 
akar  megenni : >Ti  mangio  vivő  vivői*  üvölt 
szörnyű  dühvei,  de  azért  persze  nem  bánt 
senkit  sem. 

Van  az  olasz  marionette-szinháznak  még 
több  ilyen  typicus  alakja  is,  de  ezek  már 
most  kiveszőben  vannak.  Legnagyobb  ré- 
szük különben  átment  azokba  a színhá- 
zakba is,  a hol  eleven  színészek  játszanak  ; 
ott  meglehet  találni  Stenterello-t,  Carciofo-t, 
Tartaglia-t,  Gianduia-t  és  még  sok  mást  is. 


Más- más  vidéken  más-más  alakok  nép- 
szerűek, igy  pl.  Nápolyban  specialiter  a 
Pulcinella  van  otthon,  mig  Florencben  inkább 
a Stenterello.  Sajátságos,  hogy  e sok  figura 
között  nő -alak  nincsen.  >Colombiná«-t  le- 
hetne legfölebb  annak  venni,  a ki  rende- 
sen Arlecchino  imádottja,  de  a férfi-alakok- 
hoz hasonlítva,  az  ő jelleme  rendkívül  ha- 
tározatlan és  elmosódó. 

Térjünk  vissza  már  most  signor  Coruz- 
zihoz,  mert  az  első  csengetés  már  elhang- 
zott és  mindjárt  kezdik  majd  a darabot. 
Hagyjuk  ott  a színfalak  világát,  mert  úgyis 
csak  akadéknak  volnánk  ott  és  menjünk 
le  a nézőtérre,  a hol  az  első  padban  reser- 
vált  számunkra  helyet  a nyájas  direktor  ur. 

Körülöttünk  már  nyugtalankodik  a pub- 
likum ; itt-ott  már  egy-egy  éles  fütty  is  ha- 
sítja a levegőt,  jelezve,  hogy  már  félhét  el- 
múlt. A türelmetlenség  ez  ékesen  szóló  ki- 
fejezései meg  is  teszik  a kívánt  hatást ; pár 
perc  múlva  uj  csengetés  hangzik  és  a füg- 
gönyt nem  fel-,  hanem  széthúzzák. 

És  Íme,  megjelenik  a színpadon  a zsidó 
mythos  Herculese,  a dicső  Sámson.  Haja 
övéig  ér,  szakálla  térdéig.  Fel  van  fegyve- 
rezve a legmodernebb  revolverekkel  és 
kardja  kétszer  akkora,  mint  ő maga.  Kísé- 
retében Pulcinella  van,  hü  szolgája.  A ret- 
tenthetetlen hős  megáll  a színpad  közepén 
és  merően  ránéz  egy  darab  papirosra,  me- 
lyet kezében  tart.' 

— Mit  nézel,  uram?  kérdé  Pulcinella. 

— Dalila  fotográfiáját ! — felel  Sámson, 
mélyen  felsóhajtva. 

És  Sámson  leírja  imádottja  szépségét, 
egyúttal  elmondva,  hogy  a filiszteusok  még 
mindig  életére  törnek,  ö ennek  folytán  uj 
revolvert  vett  (Pulcinella  rémülten  lapul  a 
földre)  és  azt  hiszi,  hogy  még  ma  lesz  al- 
kalma megverekedni  azokkal  a brigantikkal. 
E percben  a színfalak  mögött  trombitaszó 
harsog. 

— I filistei ! — sikolt  Pulcinella  és 
ijedtében  hat  bukfencet  hány. 

De  Sámson  természetesen  nem  ijed  meg 
és  két  kezébe  fogva  irtóztató  szablyáját, 
várja  a filiszteusokat.  Ezek  megérkeznek 
és  kezdődik  a harc  — mint  hirdetve  volt 
— zeneszó  mellett.  Világos,  hogy  Sámson 
bámulatos  vitézséget  fejt  ki ; öt  perc  múlva 
hatvan  filiszteus  hullája  borítja  a színpadot 
és  csak  akkor  mer  előjönni  rejtekéből  Pul- 


140 


KOSZORÚ 


cinella.  Közeledik  az  elesettek  felé  és  meg- 
pillantja köztük  Rachelt  is,  egyetlen  imá- 
dottját,  a ki  férfiruhában  szintén  résztvett 
az  ütközetben.  Sirva  tapogatja  meg  minden- 
felől, hogy  vájjon  nem  ád-e  életjelt:  mind- 
hiába. 

— E morta,  é morta ! bőgi  a szegény. 

E percben  azonban  Rachel  igenis  ád 
életjelt : bizonyos,  közelebbről  nem  rÓ3zletez- 
hető  hangot  hallat  . . . Pulcinella  fölnéz  az 
ég  felé,  aztán  összekulcsolva  kezeit,  lelke- 
sülten kiált  fel : 

— Hála  neked,  isten ! ö még  lélek- 
zik! 

A hálás  publikum  kacagva  tapsol  és 
Pulcinella,  kezét  mellére  téve,  udvariasan 
meghajol'. 

Nem  folytatom  a darab  meséjének  el- 
mondását, csak  azt  emlitem,  hogy  Delila 
nem  a neki  Ígért  pénz  miatt,  hanem  tisz- 
tán féltékenységből  árulja  el  Sámsont  és 
hogy  a hős  a filiszteusokkal  legalább  tízszer 
ütközik  meg,  mindannyiszor  lekaszabolva 
őket  és  mindannyiszor  zeneszó  mellett  har- 
colva. 

Rátérek  már  most  a hallétre.  Mert  a 
bábszínházban  alig  van  előadás,  melyet  bal- 
let ne  követne.  Rendesen  előbb  bevonul  a 
színpadra  a királyi  udvar,  letelepszik  a fal 
mentén  és  csak  aztán  jelenik  meg  a tán- 
cosnők kara.  Oh  Coppini  Zsófia,  te  a nem- 
zeti színház  annyit  dicsért  prima-ballerinája : 
szégyenpir  szökött  volna  arcodba,  ha  láttad 
volna  signor  Coruzzi  által  szerződtetett  pálya- 
társnőd remeklését.  A legmerészebb  figu- 
rákat a legbámulandóbb  könnyedséggel  vitte 
végbe  Terpsichore  e papnőcskéje ; nincs 
tán  az  egész  choreografiában  fioritura,  me- 
lyet ne  produkált  volna  a legnagyobb  tö- 
kélylyel.  És  midőn  a publikum  tapsvihara 
kitört:  hogy  hányta  csókjait,  hogy  fonta 
össze  karjait  szösztől  dagadó  mellén ! A lel- 
kesültség  még  engem  is  elragadott  és  meg- 
feledkezve ama  szent  szabályról,  hogy  a 
kritikusnak  hidegnek  kell  maradnia  és  tap- 
solnia bűn : vitézül  csattogtattam  tenyereimet 
én  is. 

S mikor  a függönyt  végre  megint  ösz- 
szehuzták,  olyan  sajnálkozva  hagytam  ott 
helyemet,  mint  mikor  a Sarah  Bernhardt- 
előadásokon  a második  felvonás  után  je- 
gyem társ -tulajdonosa  ült  piros  bársonyszé- 
kembe . . . 

Ha  signor  Coruzzi  olvasná  e kritikát. 


bizonnyal  el  volna  ragadtatva  tőle;  látná, 
hogy  még  vannak  nemes  keblek,  akik  he- 
vülnek  az  igaz  művészetért  és  meghajolnak 
az  igazi  érdem  előtt  és  az  megvigasztalná 
őt.  Oh,  de  szorul-e  ő a vigaszra?  S nem 
elég  vigasztalás-e  neki  maga  a Művészet, 
melynek  »zsoldjában  áll«  ? 

Oh  boldog  bábszinházas  ; én  irigyellek  ! 

Dr.  RADÓ  ANTAL. 


EGY  visszautasított  SZÍNMŰ. 

I — »NÖ.«  Dráma  4 felvonásban,  irta  * — 

Hagyjuk  a találgatást,  ki  Írhatta,  uj 
j iró-e,  régi-e  — találgassuk  inkább  vesztett-e 
vele  a színpad,  érdemes  volna-e  előadni  ? . . . 

Mivel  nem  tudjuk  e színmű  Írójának 
kilétét,  annyival  elfogulatlanabbul  összegez- 
hetjük benyomásainkat,  az  ezekre  alapított 
I Ítéletet  arra  nézve  : milyen  lehet  az  iró  egyé- 
nisége, mennyiben  eredeti  iránya. 

Irányát  illetőleg  előre  is  mondhatjuk, 
hogy  kevésbé  eredeti.  Tárgya,  elvei  arra 
mutatnak,  hogy  nem  annyira  a maga  ere- 
deti, mint  inkább  egy  általa  megkedvelt 
s a mai  színpadi  ízlés  uralkodóvá  felküz- 
dött  irányában  keresi  a hatást ; müve  leg- 
sikerültebb részletei  bizonyítják  legjobban, 
hogy  az  iró  bizonyos  iskola  hive  s van  te- 
hetsége ez  iskola  virtuózaként  feltűnést  kel- 
teni. Mivel  pedig  a mi  közönségünk  igé- 
nyei a divatozó  iskola  mértékénél  nem  fel- 
csigázottabbak  ; mivel  továbbá  drámairodal- 
munk épen  nem  oly  gazdag,  hogy  a nem 
klasszikái  iskolának  megfelelő,  de  a napi 
Ízléshez  mérten  hatásosnak  Ígérkező  színda- 
rabot készséggel  ne  kellene  üdvözölnünk : 
mondjuk  ki,  hogy  a nemzeti  színház  mű- 
sora vesztett  annyit  e darabbal,  mint  ha  pl. 
Serge  Panint,  avagy  legújabban  Olgát  nem 
fogadta  volna  el  előadásra. 

Mi  az  uralkodó  drámai  géniusz?  Az 
embert  szabad  akaratában,  megfeszített  erejű, 
romboló,  avagy  önmagát  aláásó  küzködésé- 
ben  feltüntetni?  Nem.  Az  iró  ma  emberét 
nem  a száraz  földre  helyezi,  a hol  lábát 
megvethetvén  a sorssal  szembeszállhat,  ha- 
nem a tengerre,  a hol  a sorstól  hányatik, 
véletlenül  egy  rongyos  szalmaszálfélén  me- 
nekedik  partra  — ha  ugyan  nem  merül 
alá.  A legszilárdabb  egyént  is  úgy  festik, 
mint  valamely  korábbi  botlása  által  tehetet- 
lenné vált,  tengődő  lelki  elzüllöttet,  ki  leg- 
első alkalommal  a legjelentéktelenebb  ellen- 
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ség  kezében  játékszerré  válik  — a mely  ellen- 
ség azután  mint  a fatum  képviselője  arány- 
talanul hatalmasnak  tűnik  az  áldozattal 
szemben,  sőt  rokonszenvünket  is  megnyeri, 
miután  szellemi  erőt  fejt  ki  - - mig  amaz 
tehetetlenül  kipked-kapkod  az  őt  tovasodró 
árban  és  sopánkodásaival  kicsinyes,  szánal- 
mas, boszantó.  Ki  ne  tartaná  ilyennek  a 
kisértést  kerülő,  de  a kisértéseket  bevalló 
és  a következményeket  remegve  váró  Júliát 
(Feuillet  >Juliájá«-ban)  és  kit  ne  bilincselne 
le  vele  szemben  inkább  De  Cambre,  a ki 
pedig  szinte  fekete  lelkű  gaz  — de  átko- 
zott szellemmel  s furfanggal  ki  tudja  zsák- 
mányolni Júlia  gyengeségét  arra,  hogy  a 
maga  gazságának  leplezése  végett  az  egész 
darabban  Júlia  megbocsátható  ingadozását 
tárgyalja  s még  ő neki  legyen  feljebb  s ő 
szabja  meg  a szenvedő  üldözött  nő  bünteté- 
sét. Ilyen  Ínséges  gyötrelmek  közt  hősköd- 
nek, illetőleg  zül lenek  el  a fönnebbi  mü 
szerelmesei  isrDorácsL  eontine  grófné 
és  imádója  Giyalári  Diodor  is.  A grófné 
nemes,  szilárd  lelkű  nő,  hü  csapodár  férjé- 
hez, Dorács  grófhoz,  jó  anya.  Még  a II. 
felvonásban  nagy  erélylyel  mondja  : »N  e- 
kem  nincsenek  vágyaim:  a nő 
elnémult  bennem,  csak  az  anya 
é 1«  . . . Ezt  mondja  az  őt  ostromló  Diodor- 
nak  — a kit  pedig  legalább  is  annyira  szeret, 
mint  a mennyire  a férjét  gyűlöli.  Ugyan- 
csak ő ráveszi  Diodort,  hogy  Dorács 
bugát,  Helént  kérje  meg.  Leontin,  mint 
erényes  nő  igy  akarja  lehetetlenné  tenni  a 
maga  számái’a,  hogy  valaha  megbotolhasson. 
Erre  voltakép  nem  is  volna  szüksége, 
mert  Dorács  kész  nejétől  válni  s csak  a 
gyermeket  nem  akarja  neki  oda  engedni. 
A nő  igy  nem  akar  válni.  Hanem  midőn 
Helén  rájő,  hogy  Diodor  nem  őt  szereti  és 
nemesen  lemond  róla  Leontin  javára,  a hig- 
gadt, szerető  anya  eldobja  gyermekét,  nyíl- 
tan bevallja  férjének,  hogy  szeretője  lesz 
Diodornak  . . . Váratlan  változás.  Inkább 
szeretője  lesz,  (a  nélkül,  hogy  a gyermek  igy 
az  övé  lehetne)  holott  még  mindig  tisztességes 
módon  neje  lehetne  Diodornak.  Ha  Leon- 
tine  szerelme  oly  nagy,  hogy  e lépésre  ké- 
pessé teszi,  úgy  miért  hencegett  az  előtt 
annyira  anyai  szeretetével  ? Alig  tévedünk, 
azt  sejtve,  hogy  csak  azért  ábrándít  ki  szerző 
Leontine  iránt  itt  bennünket,  hogy  később 
az  embert  szeszélyesen  hányó  fatum  egyik 
ivár  képviselőjével  elégülten  mondathassa: 


»A  házasság  törvénye  összeütközött  a sze- 
relem törvényével.  A szerelem  törvé- 
nye Isten  törvénye  . . .«  Mintha  csak 
azt  mondaná  itt  szerző,  egy  kissé  elburkolva, 
hogy  az  Isten  törvénye  nem  az  érzelem, 
hanem  az  érzékiség.  Az  érzelem  haladhatna 
a maga  nemes  utján  s boldogságát  elér- 
hetné — és  mégis  az  érzékiség  fertőjébe  kí- 
vánkozik. Ilyen  volna-e  a nő  érzelme,  ez 
volna- e fátuma?  A léha  Dorács,  kinek 
»csak  becsület-fogalmai  vannak,  de  becsület- 
érzése nincs«  — a dráma  "haladásában,  a nél- 
kül, hogy  javulna  valamit,  tisztességessé  vá- 
lik, az  erényes,  szilárd  elvű  Leontine,  anél- 
kül, hogy  nézeteiben  változnék,  hirtelen 
alámerül,  úgy  hogy  még  amaz  is  joggal  lát 
törvényt  fölötte.  A modern  drámai  ethika 
persze  azt  mondja  erre,  hogy  ilyen  az  élet 
s hogy  az  embert  a véletlen  hajtja.  De  én 
ez  ethikában  üres  kibúvót  látok  a magasabb, 
tehát  nehezebb  drámaírói  vállalkozás  elől. 
Ez  abban  áll,  hogy  az  iró  a tárgyalt  egyén 
lelki  álláspontjához  következetesen  még  a 
végletekig  is  érvényesiti  az  egyén  érzelmét. 

Ha  Leontineben  oly  erős  az  anya,  hogy 
midőn  fia  föláldozásával  elválhatna  férjétől, 
követhetné  szive  hajlamát  s ezt  még  sem 
teszi : akkor  ily  erős  küzdelem  dicső  meg- 
állása után  a puszta  véletlenre  sem  inoghat 
meg  és  szerelmét  magába  temeti.  Igaz,  igy 
tragikai  hősnő  lett  volna  belőle  — s ez  a 
vacsoráját  nyugodtan  elkölteni  akaró  közön- 
ségnek nem  lenne  ínyére.  Mit  mond  hát  a 
modern  francia  dramaturgiai  káté?  Ha  az 
életben  az  egyén  véletlenül  sülyedhet  — 
szintúgy  a véletlen  tán  meg  is  mentheti. 

Azért  hát  Dorácsot  Lambert  grófledur- 
rantja  a darab  végén  s a felizgatott  közön- 
séget kiengesztelheti  az,  hogy  Leontine, 
gyermekestül  Diodor  keblére  borulhat.  Ter- 
mészetes, hogy  ily  megoldással  nem  valami 
vidám  jövőre  nyit  kilátást  a végjelenet  és 
Leontine  mint  tragikus  alak  bizonyára  meg- 
nyugtatóbb benyomást  hagyhatna  maga  után, 
mint  a milyet  bukástól  megmentett  létére 
hátrahagy.  A darab  másik  hőse,  Diodor  még 
szánalmasabb  — sőt  ellenszenves  alak.  Fur- 
csán okadatolja  engedelmes  hajlandóságát  a 
Helénnel  kötendő  házasságra  azzal,  hogy  ezt 
Leontineért  teszi,  a kit  szeret.  Ha  Leontinet 
szereti,  úgy  csak  ezt  vehetné  el.  Később  meg, 
hogy  viszonyát  Leontinehez  leplezze,  haj- 
landó Lambertné  szeretőjévé  fölcsapni. 

Én  azt  hiszem,  ha  szerző  nagyobb  lyrai 
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érrel  volna  megáldva  is,  ily  irányban  s az 
élet  ilyetén  felfogásával  nem  érvényesíthetné 
lyraiságát  kellően.  Ez  csak  ott  lehetséges, 
a hol  az  ember  minden  viszonyok  ellenére 
korlátlan  végigérezi  akaratát.  A modern 
dráma  lyrai  helyzeteiben  az  érzelem  nem 
mint  akarat,  csak  mint  megadás,  védekezés, 
elerőtlenülés  léphet  föl.  Még  a nemes  ala 
koknál  is,  miután  vagy  tullelkismeretessé- 
güknél,  vagy  a viszonyok  nyügző  hatalmá- 
nál fogva  érzelmük  blazirt,  reménytelen, 
félénk,  avagy  vergődő,  a lyrai  hullámverő- 
dés  valódi  magaslatán:  t.  i.  az  ifjúi  dacban, 
a merész  jogérzetben  alig  érvényesülhet.  A 
legképzelmesebb  költő  is  akaratlan  mono- 
tonná, passzivá  válik  ily  situatiók  rajzolá- 
sában (Ármány  és  szerelem,  Clavigo).  A ki 
pedig  nem  az,  az  még  inkább  fordul  közhe- 
lyekhez s obiigát  esdeklő  szónoki  figurák- 
kal, sóhajokkal  él  és  tántorgásokat,  felugráso- 
kat, elsápadást,  minduntalan  ájuldozásokat 
ir  a szinész  számára  utasításul.  Szerzőnk  is 
óvakodjék  az  ily  utasításoktól.  A költő  dolga 
a szó.  ö nem  ért  a színészethez  és  rende 
sen  csak  afféle  mozdulatokat  ir  elő  a szinész 
számára,  milyenek  kiválóan  szemébe  ötlenek 
a színpadon.  Jelen  műben  is  olvasva  az  uta- 
sításokat, akárhányszor  látni  véljük,  egy 
bizonyos  nagy  léptekkel  járó  kelő,  nőietle- 
nül  kiabáló,  fel-felugró  idestova  botorkáló 
színésznőnket,  a kit  szerző  úgy  látszik  nagy 
művésznőnek  tart.  Tartózkodjék  ily  nem- 
szakszerü  utasításoktól,  mert  a rendező  aztán 
ezeket  szentül  végrehajtatja,  ha  még  úgy  meg- 
kötnék is  az  ambiciózus,  teremtő  szinész 
fantáziáját  — ki  részére  a legnagyobb  költő 
is  hiába  ima  utasításokat.  Szerzőnk  bőven 
élt  ily  rhetorikai  és  mimikái  közhelyekkel 
s lyrai  szempontból  drámája  végtelen  üres 
mü  volna.  Leontinebe  valóban  csak  Prielle 
K , esetleg  Jászai  M.  önthetne  uj  érzelmet. 
De  nem  üres  e mü  a szerző,  illetőleg  a 
modern  dráma  intentiója  szempontjából,  me- 
lyet ez  úttal  — elhallgatva  csekélységem 
dramaturgiai  hajlamát  s Ízlését,  a magyar 
eredeti  műsor  érdekében  hangsúlyozni  szük- 
ségesnek tartok.  A francia  és  némely  ma- 
gyar Írók  szerint,  mint  az  életben,  úgy  a 
színpadon  is  a lelketlen,  sokszor  gaz  intel- 
ligentia  irányozza  a fátumot.  A mai  dráma 
cselekvői  nem  az  érezők  (ezek  csak  szen- 
vedő, idestova  tolt  áldozatok)  hanem  az  ér- 
zelemről lemondott  s igy  a viszonyok  fölé 
kerekedő , sivár  szellemarisztokraták.  A 


i dráma  költői  értéke  ma  a gúnyban,  élcben 
éri  el  magaslatát.  Sardou  müvei  lelketlen, 

^ üres  költőieden  termékek,  de  izgatók,  mu- 
lattatók.  Szerzőnk  müvében  is,  a mint  az 
i érző  elem  lassan-lassan  tért  veszt,  annál 
i inkább  érvényesül  benne  a hideg  értelem 
metszősége.  Leontine  chablonszerü  passzív 
hősnő,  eleitől  végig  telve  reminiszcenciák- 
kal. Dorács  is  az  » Idegen  nő«  Sepmonts 
hercegéhez  hasonló  alak  s az  iró  mégis 
elütővé  tudta  tenni  attól.  Mert  Dorács  inkább 
a szabad  akarat,  a szellem  embere  s igy 
több  tért  adott  az  iró  csapongó  leleményé- 
nek. Meg  aztán  szellemünk  állandóbban 
gyakoroltatik  és  a fejlődés  minden  phasisán 
átmegy  az  életben  — holott  kedélyünk  sok- 
szor egész  életünkben  tovahaladhat  a mély- 
ségek fölött.  Az  iró,  ki  nem  hajlandó  az 
elmerülő  érzelemre,  legalább  szelleméből 
képes  a meglevő  mintához  uj  vonást  adni. 
A »Nő«  dialógja  nem  közönséges  szellemű 
Íróra  vall.  A hol  nem  fordul  elő  érzelem, 
ott  szikráz  a szellemtől  és  bő  leleményre  ad 
alkalmat  a színésznek.  A mü  színpadi  ha- 
tását természetes  fejlődésében  vélem  biztos- 
nak mondhatni.  Szerző  drámai  cselekvény- 
érzékére  vall,  hogy  bizonyos  fejlődési  moz- 
zanatokat egészen  ki  enged  játszani,  mig 
belőlük  önkényt  folyik  a további  fejlődés 
következő  mozzanata  nem  úgy,  mint  az 
epikai  hézagoktól  tátongó  Olgában  látjuk. 
Dorács  eleinte  bizonyos  önző  számításból 
sürgeti  Helén  házasságát  Diodorral  — Leon- 
tine ellenzi.  Később,  mint  említők,  maga  L. 
sürgeti.  A nemes  férj  ebből  merít  gyanút 
a Leontine  és  Diodor  közti  viszony  sejtelmé- 
hez. Ez  a III.  felvonást  rendkívül  érdekfe- 
szitővé  teszi  — s a korán  elhunyt  Halmi 
egymaga  e felvonás  után  bizonyára  számos 
kihívást  biztosított  volna  Dorács  szerepében 
szerzőnek.  Nagy  hiba  Diodor  gépies  bele- 
egyezése a Helénnel  kötendő  házasságba.  De 
ha  már  igy  volt,  szerző  ezt  is  a következő 
fejlemények  nyomós  okozójává  tudta  tenni. 
Helén  boldog  ezáltal,  aztán  kínossá  teszi 
Leontin  helyzetét  és  sietteti  a válságot.  — 
A darab  fejlődő  mozgalmasságát  feltűnően 
megmagyarázza  az  a jelenség,  hogy  a mel- 
lékszereplők nem  egyszerre,  hanem  egymást 
fölváltva  folynak  be  a cselekvényre.  Mind- 
egyiknek szereplése  egy  felvonásban  tetőzik 
valamely  momentumban  s e momentum  a 
I következő  felvonásban  egy  másik  szereplőt 
I késztet  teljes  erejével  síkra  szállani.  Ezek 
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közül  Helén,  az  eleinte  naiv  leányka  ké- 
sőbb meglepő  szép  fordulatban  változik  át. 
A darab  befejezése  csekély  változtatással 
módosithaté  lenne.  Egyébiránt,  ha  a nemzeti 
szinház  birálói  nem  akadtak  meg  Serge 
Panine-on,  melyben  egy  asszonynyal  löveti 
le  az  Író  a dráma  rossz  szellemét : nem  lát- 
juk át,  hogy  ütközhettek  meg  jelen  esetben. 
Az  ember  méltán  keresi  egyéb,  a művön 
kivül  fekvő  okokban,  a visszautasítást  — 
vagy  tán  nem  is  kell  keresnie,  annyira  ki- 
magyarázható a magyar  drámairó  körülmé- 
nyeiből. 

Egyébiránt  ha  már  színpadon  pem  lát 
hatják,  ne  mulaszszák  el  t.  olvasóink  könyv- 
ben élvezni  e szellemes  müvet  s Ítéletüktől 
teszem  függővé,  mennyiben  alapos  abbeli 
meggyőződésem,  hogy  e dráma  igazi  helye 
nem  a könyvkiadónál,  hanem  a színpa- 
don van. 

RAKODCZAY  PÁL 


IRODALOM. 

» Cigány  világ*  cimmel  hosszabb  ver- 
ses elbeszélésen  dolgozik  társaságunk  r.  tagja 
Szabó  Endre.  Müvének  tárgya  a mai  tár- 
sadalmi életből  van  merítve  s előadásában 
a humoros  hang  az  uralkodó.  Ebből  az  el- 
beszélésből van  véve  az  a részlet,  melyet 
közelébb  társaságunkban  olvasott  föl  a 
szerző.  A febr.  17-iki  felolvasó-ülés  másik 
tárgyát;  Kvassayné  Kun  Melanie  »A  na- 
rancsfák alatt*  cimü  tapssal  fogadott  elbe- 
szélését, a »Pesti  Napló*  mutatta  be  olva 
sóinak,  mig  F i n d u r a Imre  gondos  tanul- 
mányát a palóc  népköltészetről,  mely  szintén 
ennek  az  ülésnek  felolvasása  volt,  lapunk 
egyik  közelebbi  száma  fogja  közleni. 

Kvassayné  Kun  Melanie  uriiö  száz  forinttal 
a Petöfi-társaság  alapító  tagjai  közé  lépett. 

Petőfi  Poroszországban.  Lewinsky  József 
e hó  21-én  deelamatorius  előadást  tartott  Petőfi 
költeményeiből  Königsbergben.  Felolvasásáról  a 
»Königsb.  Ztg.«  a következőket  írja:  »Levvinsky 
sohsem  játszott  szerelmest,  mert  fiatalabb  éveiben 
meg  volt  arról  győződve,  hogy  neki  a szerelmes- 
kedést elhinni  nem  fogják.  Szinte  merésznek  tűnik 
föl  tehát,  ha  tőle  olyan  költeményeket  hallunk 
fölolvasni,  minő  a Petőfi  búcsúja  ifjú  szép  felesé- 
gétől, midőn  küzdeni  megy  a hazáért.  A Neuge- 
bauer  László  áltat  fordított  költemények  előadása, 
melyekből  olyasmi  érzik  ki,  minő  a csárdás  tüzes 
rythmusa,  egyáltalán  a legtökéletesebb  volt,  mit  e 
nemben  elképzelni  lehet.  így  még  alig  látott  va- 
laki közönséget  figyelni.  Hála  a művésznek,  ki  kö- 
zelebbről ösmertette  meg  velünk  utolérhetetlen 
interpretatiója  segélyével  a nagy  magyar  lyricust.* 


Jókai  Mór  njabb  regényei  közelébb  igen 
díszes  kiállítású  illusztrált  kötetekben  látnak  nap- 
világot a Révai  testvéreknél.  A kiadók  igen  olcsó 
árakat  szabnak,  hogy  a nagy  iró  müvei  bejuthas- 
sanak ne  csak  a gazdagabbak  könyvtárába,  ha- 
nem a szegényebb  sorsuak  polcaira  is.  Azt  a di- 
cséretes célt  vallják,  hogy  Jókait  nem  elég  ki- 
adni, Jókait  el  kell  terjeszteni.  A kelendőséget  az 
olcsóság  mellett  azzal  is  előakarják  segíteni,  liogy 
a füzeteket  képekkel  illusztrálják,  s ezeket  Jókai 
Róza  kisasszony  rajzolja.  Révaiék  vállalata  a 
költőnek  csak  ama  müveit  veszi  föl,  melyek  eddig 
könyvalakban  meg  -nem  jelentek,  hanem  csakis 
a lapok  tárcahasábjain.  Az  első  lesz  »A  lőcsei  fe- 
hér asszony*  cimü  öt  kötetes  történeti  regény. 
Harmadfél  ives  füzetekben  indul  meg,  s minden 
két  hétben  megjelenik  egy-egy  füzet,  melynek  ára 
25  kr.  Előfizetni  is  lehet : ára  egész  évre  (2ő  füzet) 
6 frt,  félévre  (13  füzet)  3 frt.  Szomorú  dolog  volna 
ka  Jókai  regényeit  is  ajánlani  kellene  a magyar 
közönségnek. 

Vörösmarty  összes  müveire  Mebner  Vilmos 
kiadta  az  előfizetési  felhívást,  mely  kiemeli,  hogy 
Vörösmarty  összes  müveit  eddigelé  még  nem  bírta 
a magyar  közönség.  »Midőn  a haza  közönségét 
előfizetésre  hivom  fel,  — mondja  Mehner  — ment- 
sen fel  engem  ama  körülmény  fejtegetésétől : hogy 
miért  nélkülözte  oly  sokáig  Vörösmarty  teljes  ki- 
adású összes  müveit.  Arról  azonban  biztosítom  a 
közönséget,  hogy  sem  neki,  sem  a nagy  költő  örö- 
köseinek nincs  része  e mulasztásban.*  Most  Vö- 
rösmarty Mihály  összes  müvei  megjelennek,  tehát 
azok  is,  melyek  az  utolsó  kiadáskor  egy  pótkötet- 
ben igértettek,  de  soha  meg  nem  jelentek,  melyek 
a halhatatlan  költő  halála  után  mint  kéziratok 
találtattak  s eddig  kiadva  soha  és  sehol  nem  vol- 
tak. A kiadás  rendezését  Gyulai  Pál  vállalta  el  és 
ugyan  ő fogja  az  egyes  müveket  jegyzetekkel  ki- 
sérni, a mi  a kiadás  becsét  kétségen  kivül  emeli. 
Az  egész  mü  nyolc  kötetben  jelen  meg,  és  pe- 
dig május  havától  kezdve  minden  két  hónapban 
egy  kötet.  — A nyolc  vaskos  kötetnek  ára : fűzve 
20  frt,  díszkő tésben,  arany  metszéssel  és  vágás- 
sal 30  frt.  Előfizetési  árui  5 frt  küldendő  be, 
mely  összeg  az  utolsó  két  kötet  szállításánál  vo- 
natik  le.  A szállítás  kötetenkint  bérmentve,  után- 
vétellel fog  történni.  A mi  a kiállítást  illeti,  az  a 
lehető  legpompásabb  lesz,  szép  nehéz  papiroson, 
a legszebb  betűkkel.  A könyvpiac  bolti  ára  jóval 
nagyobb  lesz. 

Bndenz-Albnm.  Megrendelő  ivet  adtak  ki 
dr.  Halász  Ignác,  dr.  Simonyi  Zsigmond  és  dr. 
Szinnyey  József  egy  »Budenz-album«-ra,  mely  Bu- 
denz  József  érdemes  tudósunk  nyelvtudományi 
negyedszázados  működésének  lesz  irodalmi  emlék- 
könyve. A tanítványok  szövetkeztek  a szerkesz- 
tésre. Március  közepére  kerül  ki  a sajtó  alól  17 — 
18  Ívnyi  tartalompial,  Budenz  arcképével,  élet- 
rajzával, összes  megjelent  munkáinak  jegyzékével 
és  nyelvtudományi  közleményekkel.  Előfizetési  ára 
2 frt  80  kr.  A tiszta  jövedelem  a Reguly-alap  ja- 
vára van  szánva.  Ez  alapnak  is  Budenz  a megte- 
remtője, célja  pedig  az,  hogy  a rokonnyelvek  te- 
rületén teendő  tudományos  utazásokat  segélyezze. 
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Az  előfizetések  Knoll  Károly  akadémiai  könyvkeres- 
kedőnél történnek. 

A francia  akadémiának  m.  hó  21-dikén 
tartott  tagválasztó-ülésén,  melyen  az  elhunyt  L a- 
p r a d e és  Henri  M a r t i n helyét  töltötték  be, 
C 0 p p é e 24  szavazatot,  ellenjelöltje  Montégiit 
9-et,  Lesseps  22-őt  és  Petit  abbé  1-et  kapott, 
a többi  tiz  szavazólap  nem  volt  kitöltve.  A hal- 
hatatlanok közül  nem  voltak  jelen  Aumale  herceg, 
Ollivier.Dumas  a vegyész  és  Sardou,  — About,  mert 
még  ünnepélyesen  nincs  fölvéve,  nem  választha- 
tott. Az  akadémia  most  ismét  teljes,  megvan  mind 
a 40  tagja.  A párisi  lapok  előtt  feltűnő,  hogy  Les- 
seps megválasztásánál  tiz  akadémikus  üres  lappal 
szavazott.  A »Temps«  úgy  hiszi,  hogy  az  üres  la- 
pokat monarchista  érzelmű  akadémikusok  adták 
be,  a kik  igy  tiltakozni  akartak  Lesseps  jelöltsége 
ellen,  kit  »a  sajtó  erőszakolt  akadémikussá.*  A 
>Figaro«  szerint  egyes  akadémikusok  azért  nem 
szavaztak  Lessepsre,  mert  valamennyien  ugyanegy 
személytől  ajánlott  levelet  kaptak,  melynek  Írója, 
az  akadémia  méltóságára  hivatkozva  kérte  őket, 
ne  szavaznának  Lessepsre,  »a  ki  a megválasztást 
arra  használná  fel,  hogy  uj  emissiót  csináljon.* 
Különben  a francia  akadémia  nem  igen  szokott 
egyhangúlag  választani  tagot.  Coppéet  és  Lessepset 
Cherbuliez  fogja  az  ünnepélyes  fogadtatásnál  fo- 
gadni. 

Az  amerikai  nemzetőr,  a New-Yorkban 
megjelenő  uj  magyar  lap,  első  számát  megkaptuk 
és  örömmel  olvastuk,  mert  valóban  derekasan  van 
szerkesztve  és  nagy  szükséget  pótol.  »Az  Amerikai 
Nemzetőr*  meginditásával,  mondja  az  első  cikk, 
harmadszor  kisértjük  meg,  itt,  az  Egyesült-Álla- 
mokban magyar  újságot  meghonosítani.  Az  1853-iki 
év,  október  hó  15-én  jelent  meg  itt  New-Yorkban 
AMagyarSzámüzöttekLapja  első  száma. 
Ugyanazon  év  nov.  hó  30-án  a hatodik  számban, 
keserves  panasz  kel  a szerkesztő-kiadó,  Kornis  Ká- 
roly ajkán  a »szomoru  tény*  fölött,  hogy  csakis 
nyolcvanöt  előfizető  jelentkezett,  és  lapja  további 
megjelenése  felfüggesztését  tudatja  olvasóival.  Az 
1879-ik  év  julius  hó  15-én  jelent  meg  Löw  Vilmos 
és  Mogyorósi  Árkád  szerkesztése  alatt  aMagyar 
Amerika  első  száma,  ez  még  hat  számra  sem 
volt  képes  vergődni.*  Kívánjuk,  hogy  az  Amerikai 
Nemzetőrnek  ne  legyen  ilyen  szomorú  sorsa.  Me- 
leg pártolásra  érdemes  e derék,  hazafias  szellem- 
ben szerkesztett  lap ; és  megérdemli  a pártolást 
nemcsak  az  Amerikában  lakó  magyarok  részéről, 
de  főleg  a magyarországi  olvasókörök,  kaszinók 
stb.  részéről  is,  melyeknek  csekélység  az  a két  dol- 
lár, a mennyibe  az  érdekes,  tartalmas  lap  egész 
évre  kerül.  Híven  ad  tudósítást  Amerikában  élő 
honfitársaink  életének  mozzanatairól,  egyszersmind 
a tengeren  túl  élő  magyarokat  értesítvén,  igen 
lelkiismeretesen  és  pontosan,  a hazában  történő 
események  felől.  A szerkesztőség  cime : Nev-York. 
24  North  William-street.  Ismételve  ajánljuk  e de- 
rék lapot,  mely  egyetlen  magyar  lap  az  uj  világ- 
ban, a közönség  pártoló  figyelmébe. 


MŰVÉSZET. 

Jókainé  asszonynak  e napokban  adta  át 
a » Nemzet*  szerkesztősége  azt  az  arcképet,  melyet 
a művésznő  jubilaeumára  Baditz  Ottó  festett. 
A kép  a jubiláns  művésznőt  Volumnia  jelmezében 
ábrázolja,  életnagysága  térdképben.  Baditz  Ottó 
neve  a festőművészet  terén  eléggé  ismeretes  arra, 
hogy  müvének  minden  dicsérése  fölösleges  legyen. 
Itt  csak  azt  akarjuk  megemliteni,  hogy  Baditz 
mint  arcképfestő  tudtunkkal  ezúttal  lépett  fel  elő- 
ször s müvét  a nála  megszokott  ambitionál  is 
több  lelkesedéssel  állította  elő,  tudva,  hogy  fest- 
ménye Jókai  salonjának  diszitésére  van  szánva. 
A kép  nagyon  szépen  sikerült ; nemcsak  mint  arckép 
hü  a megszólalásig,  de  mint  tanulmányfő  is  mű- 
vészi. A kiváló  festő,  mint  egy  magánleveléből  ér- 
tesülünk, már  csak  april  hó  közepéig  marad  Mün- 
chenben ; akkor  Budapestre  jön  s köztünk  fog 
véglegesen  megtelepedni. 

Siemiradski  legújabb  óriási  festménye  : »Egy 
régi  szláv  vezér  holttestének  elégetése*,  melyet 
a moszkvai  muzeum  számára  festett,  legközelebb 
Berlinben  lesz  kiállítva.  Mint  egy  berlini  lap  írja, 
nemsokára  Moszkvába  viszik  a már  is  fölötte  ma- 
gasztalt képet,  a nélkül,  hogy  előbb  több  város- 
ban kiállítanák. 

Érdekes  előadás  lesz  holnap  (március  3.) 
Bécsben  a Karltheaterben  az  osztrák  fehér  kereszt- 
egylet és  a bécsi  önkéntes  mentőtársulat  javára. 
Színre  kerül  C o p p é e »Le  passant*  cimü  darabja  ; 
»A  tudós  nök«-ből  egy  felvonás,  »Les  Sphinx  des 
Pyramides*  Rousseltől,  »Conseils  á une  Parisienne 
M u s s e ttöl  és  Feuill  et  »Le  Pour  et  le  Contre* 
cimü  darabja.  — Közreműködnek  Rousseil  R. 
a Theátre  Fran^ais-től,  Colombier  Mari  az 
Odéon-szinháztól  Párisból  és  Pálmai  asszony, 
ki  cigány  zenekiséret  mellett  magyar  népdalokat 
fog  énekelni. 

>liokengrin*  Parisban.  Párisi  lapok  szerint 
Carvalho,  a nagy  opera  igazgatója,  tárgyalásokat 
folytat,  hogy  Wagner  »Lohengrin«-jét  még  ezen 
saison  alatt  színre  hozhassa.  Elza  szerepét  Marié 
Heilbronn,  Lohengrinét  pedig  Talazac  énekelné. 
E szinrehozatal  a párisi  saison  egyik  nagy  esemé- 
nye lenne  a »Herodias«  előadása  mellett.  Az  a 
baj,  hogy  Maurel,  a >Theatre  des  Italiens*  igaz- 
gatója szintén  elő  akarja  adatni  Lohengrint,  még 
pedig  olasz  nyelven ; a két  igazgatónak  tehát  előbb 
meg  kell  egyezni.  Maurel  Elza  szerepére  Materna 
asszonyt  szeretné  megnyerni  Bécsből;  a jeles  mű- 
vésznő olaszul  énekelné  szerepét. 

Művészeti  rövid  hirek.  Az  o r s z.  d a 1 á r- 
szövetségetföl  fogják  szólítani,  hogy  legkö- 
zelebbi országos  dalárünnepélyét  a kiállítás  alatt 
Budapesten  rendezze.  — ■ Lewinsky  József 
e hó  4-dikén  a »Magyarországi  Hírlapírók  nyug- 
díjintézete* javára  felolvasást  rendez  a vigadó  kis 
termében.  — Meissonnier  nagy  számú .tisz. 
telői  azon  alkalomból,  hogy  m.  hó  21-én  volt  ötven 
éve,  hogy  a mester  első  müvét  kiállította,  nagy 
bankettet  rendeztek  Párisban. 

Felelős  szerkesztő  : SZANA  TAMÁS. 


Budapest.  Weiezmano  testvérek  künyvnyoiud^ja. 
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AZ  ELSŐ  VIHAR. 


Irta  BENICZKYNÉ  BAJZA  LENKE. 

I. 

ősz  volt,  de  tavaszi  szellő  lengé  át  a 
vidéket.  November  vége  felé  közeledett,  de 
kivéve  a hajnali  ködöket,  semmisem  muta- 
tott az  év  utolsóelőtti  hónapjára ; midőn  a 
nap  keresztültörve  magát  a ködös  felhőkön, 
biborfényben  terjedt  szét  s szivárványszerü 
színekkel  boritá  az  eget,  enyhe  légáramlat 
terjedt  el  a Tisza  partján.  A halászok,  mint 
nyáron  át,  kunyhóik  előtt  ülve  köték  és 
foldozták  hálóikat. 

A Tisza  csendes  folyással  hömpölygött 
medrében,  sokszoros  szinvegyületben  tükröz- 
vén vissza  a tarka  felhőket,  melyek  a folyó 
fölött  lebegtek.  Olykor  összevegyülni  lát- 
szottak a vízzel,  határt  vetve  a máskor  be- 
láthatatlan távolságnak  s éles  körrajzokban 
tüntetve  tel  a 'közeledő  talpat,  mely  a fel- 
hőkből látszott  kibontakozni  s nagy  fekete 
pontként  úszott  a folyam  sima  tükrén. 

A halászok  éles  szeme  gyorsan  felfe- 
dezte a közeledő  jármüvet,  mely  a ködből 
eltűnve,  hirtelen  ragyogó  fénybe  jutott.  A 
lángoló  napsugarak  megvilágiták  rajta  a 
magasan  felhalmozott  fahasábokat,  melyek 
tüzes  oszlopokhoz  hasonlóan  tündököltek  a 
levegőben. 

— A » Máté* -féle  talp  — mondá  a ha- 
lászok egyike,  munkáját  félbenhagyva  s 
tenyerét  szeme  fölé  emelve. 

— Már  tegnap  kellett  volna  megérkez- 
nie, megy  egyenesen  Csongrádra  — folytatá 
a másik,  föl  sem  tekintve  a hálókötéstől, 
az  alföldi  nép  szokott  egykedvűségével. 

A hasábokkal  megrakott  talp  lassan 
közeledett.  Hat  ember  evezett  rajta ; egyi- 
kök  a talp  orrán  állva,  éles  tekintettel  vizs- 
gálta az  irányt  s az  utjokba  eső  akadályo- 
kat. A jármű  a farakások  terhe  alatt  mé- 


lyen lemerülve  úszott  a vízben ; hosszú  láng- 
sugár követé  mindenütt  útjában,  ketté  szelve 
a vizet,  mely  hangos  locscsanással  csapódott 
össze  utána. 

— Mi  lobog  ott  a farakás  tetejében  ? 

— kérdé  a halászok  egyike,  felugorva  he- 
lyéből, hogy  jobban  szemügyre  vehesse  a 
különös  látványt.  — Egyenesen  áll,  mint  a 
karó,  fehér  szoknya  vagy  rongyok  lobognak 
rajta  ; talán  madárijesztőnek  tűzték  oda ! 

Mindnyájan  a mutatott  irány  felé  néz- 
tek. A jármű  lassan  közeledett.  A találga- 
tás tárgya  magas,  karcsú  leány-alakká  fej- 
lődött a közeledés  által.  Osszetépett,  fehér 
foszlányos  szoknyát  lobogtatott  rajta  az  őszi 
szellő;  arcát  s leomló  aranyhaját  megvilágitá 
a napsugár;  fekete  szemei  tündököltek  a reá 
hulló  égő  világításban. 

Mindnyájan  csodálkozva  szemlélték  a 
közeledő  talpat,  szokatlan  terhével.  A »véd- 
szent«  — mondák  néhányan.  Faragott  kép, 

— erősiték  mások.  A Tisza  tündére  ! kiáltá 
egy  suhanc,  lefutva  a parton,  mig  a viz  bo 
kájáig  ért ; — vagy  a rossz  szellem,  fekete 
szemével,  arany  hajával.  Megrontja  az  em- 
bert, elsülyeszti  a hajót  — ki  álfák  a futó 
suhanc  után  s nem  vették  le  szemöket  a 
közeledő  járműről,  mig  az  közelükbe  ért, 
ügyes  kanyarodással  a partnak  fordult,  meg- 
állt, az  evezősök  nyugalomba  helyezték  la- 
pátjaikat s hosszúra  nyújtott  üvöltő  hangon 
kiabáltak  a partra  üdvözletét  az  ácsorgók- 
nak. Ezek  »fogadj  Isten«-nel  viszonozták 
köszöntésüket. 

Néhány  pillanat  alatt  üres  volt  a talp  ; 
emberei  a partra  ugráltak.  Csak  a farakás 
és  a leány  maradtak  ott : egyformán  számba 
nem  vett  terhei  a járműnek. 

— Kit  hoztak  magukkal  kegyelmetek  ? 

— kérdék  a part  lakosai  az  érkezőktől,  a 
leányra  mutatva,  ki  csendesen  bocsátkozott 
alá  a magas  állványról,  hova  azért  kapasz- 
kodott fel,  mert  az  evezők  csapásai  locsogó 
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esőt  hullattak  reá  s lábára  viz  fakadt  a 
talp  gerendáinak  nyílásán. 

— A parton  szedtük  fel  útközben  — 
mondák.  — A felhők  után  futott  s a ha- 
bokat akarta  megfogni.  Feltettük  a farakás 
tetejébe,  hogy  közelebb  legyen  a — vízhez ! 

Nagy  hahota  tört  ki  ez  élcre  a társa- 
ságban s legyülekeztek  a talphoz,  hogy  kö- 
zelebbről láthassák  a leányt,  kinek  hosszú 
aranyhaja  majd  itt,  majd  amott  akadt  meg 
a hasábok  rügyein.  Türelmesen  lebontotta ; 
tovább  kúszott  lefelé,  mig  a talpról  a partra 
ért ; átfutott  a kivezető  deszkán  s perc  alatt 
az  ácsorgó  halászok  közt  termett. 

— Mit  akarsz  ? — kérdé  durva  haho- 
tával tőle  az  evezősök  egyike  — miért  nem 
maradsz  helyeden,  vagy  nem  akarsz  tovább 
jönni  velünk? 

— Éhes  vagyok  ! — viszonzá  a leányka, 
ki  alig  lehetett  több  tizenhat  évesnél.  — 
Adjatok  enni,  különben  meghalok,  már  két 
nap  óta  nem  ettem  semmit ! 

— Ejnye  Máté  gazda  — mondá  egy 
öreg,  ősz  hajú  halász,  kiválva  társai  közül 

— hát  koplaltatták  ezt  a gyermeket?  Ez 
nem  magyar  szokás  ! Jer  velem  — folytatá 
a leánykához  fordulva  — kunyhómban 
kapsz  kenyeret  és  tejet.  Mi  a neved  ? 

— Verona  — viszonzá  örvendő,  hálás 
arccal  a leány  s követte  a halászt. 

— Nem  kálvinista  név,  de  hát  egy  az 
Isten  mindnyájunk  fölött  — mormogá  az 
öreg  paraszt.  Megindult  a kunyhó  felé  Ve- 
ronától követve  ; a többiek  nevetve  néztek 
utána. 

— ügy  találtuk  öt,  mint  a macskát 
szokták  az  utszélen,  a lapubokor  tövében 

— szólt  az  evezősök  egyike.  — Enni  nem 
kért,  nem  is  kínáltuk ; azt  hittük,  napsu- 
gárból és  levegőből  él.  Most  először  hallot- 
tuk, hogy  éhes ! 

Hirtelen  helyrehozták  a talpon  történt 
sérüléseket;  kenyeret,  szalonnát  vásároltak, 
gyorsan  búcsúzva  a halászoktól,  visszasiettek 
a talpra  és  ujult  erővel  kezdve  az  evezés 
hez,  megindultak  Csongrád  felé. 

— Hát  a leány  ? ! — kiabálának  a par- 
ton állók  a távozók  után.  Ezek  azonban 
hahotával  feleltek  s midőn  a leányka  az 
öreg  halászszal  visszajött  a partra,  a talp 
már  messze  úszott  a Tisza  vizén  s az  öreg 
halász  és  fiatal  védence  bámulva  néztek 
utána. 


II. 

— Én  csak  úgy  tarthatlak,  ha  dolgo- 
zol — mondá  Veronának  az  öreg  halász. 
Az  leány  tűnődve  nézte  az  eget  és  a vizet 
a kunyhó  elé  kuporodva , az  egyik  milyen 
mozdulatlan,  a másik  soha  sem  szűnik  meg 
sietni  . . . 

— Mi  gondod  neked  arra  — mondá 
az  öreg.  — Isten  alkotta  mind  a kettőt,  ö 
akarta,  hogy  egymásnak  ellentétei  legyenek. 

— Igaz,  — mondá  sóhajtva  Verra.  — 
S bármit  beszélt  is  neki  a halász,  végig 
feküdt  a homokban  ; tündöklő  napsugarak 
estek  hajára,  arcára  és  meztelen  térdeire  ; 
lehunyta  szemét  s igy  tölté  napról-napra  a 
drága  időt. 

— Kergesse  el  — mondák  a halászok 
öreg  társuknak,  ki  nehéz  munkával  kereste 
kenyerét  s önmagát  is  alig  bírta  eltartani. 

— Hova  küldjem  őt?  Tehetetlen,  mint 
a gyermek,  gyenge  mint  a harmat;  keze, 
lába  fehér  mint  a liliom,  megtörné  a z 
első  vihar. 

A többiek  kinevették  a jólelkü  öreget. 
Mindig  a bibliát  olvasta,  ha  ideje  engedte, 
abból  beszélt  és  tanult  ékes  szavakat ; szive 
érzése  finomabb,  lágyabb  volt  a többiekénél 
s bár  nagy  teher  volt  neki  a leány,  lelke 
nem  vitte  rá,  hogy  az  utszélre  tegye. 

Azt  mondják,  sehol  sem  oly  szép  az  ég, 
mint  a Tisza  fölött.  Idegen  művészek  jöt- 
tek nézni  a felhők  csodás  változásait  ; leül- 
tek a viz  szélére  és  vászonra  tették,  a mit 
a természet  elibök  tárt. 

Egy  napon  az  egyik,  egy  fiatal  olasz, 
meglátta  az  aranyhaju  Verát. 

— Kié  ez  a gyermek  ? - kérdé  bá- 
mulva az  öreg  halásztól,  ki  hálót  kötött  s 
busán  pillantott  a mellette  tétlenül  guggoló 
leányra. 

— Senkié,  — mondá  sóhajtva.  — A 
szélé,  vagy  a napé;  a Tisza  habjai  hajtot- 
ták ide,  talán  egy  napon  majd  elviszi  a 
vihar  ... 

— Mit  beszélsz  öreg  ? — kérdé  bámulva 
a festő,  ki  törte  a magyar  nyelvet  s azt 
hitte,  vagy  nem  érti  a halász  szavait,  vagy 
őrülttel  van  dolga.  Majd  Verához  fordult, 
kinek  nagy,  álmodozó  szeme  egykedvűen, 
mozdulatlanul  függött  rajta. 

— Hol  vannak  szüleid  ? — kérdé  tőle 
önkénytelen  gyengédséggel,  mert  a leány 
arca  a drezdai  Madonnákra  emlékezteté. 

— Egyszer  egy  körisfa  levél  esett  a 
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Tiszába  — mondá  Vera,  a folyó  habjait 
szemlélve.  — Szent- János  bogárka  úszott 
rajta  ; messze  tündökölt  az  éjben  ; meglát- 
ták és  kifogták : ez  a bogárka  én  vagyok. 

A festő  megdöbbenve  hallgatta.  Leha- 
jolt hozzá,  megsimitá  arany  haját  és  sötét 
szeméb^  nézett.  Álmodozó  volt  az,  de  ér- 
telmetlen kifejezésü,  a lélek  legkisebb  je- 
lentkezése nélkül. 

— Jer  velem  — mondá  neki,  kezét 
megfogva,  mint  egykor  az  öreg  halász,  mi- 
dőn kunyhójába  vezette.  S a leány  felállt, 
megindult,  hagyta  magát  vezetni ; az  öreg 
halász  pedig  megkönnyebülten  nézett  utá- 
nuk. — Vidd  el  uram  és  ne  küldd  többé 
vissza ! kiáltott  az  ifjúnak,  ki  csendesen  ve- 
zette a kavicsos  homokban  a leánykát  s 
müértői  szemmel,  bámulattal,  lelkesedéssel 
szemlélte  csodálatos  szépségű  arcát. 

Néhány  száz  lépésnyire  volt  felállítva 
a festő  műterme.  Keletre  néztek  az  ablakai, 
deszkából  voltak  a falak.  Csak  pár  hétig 
akart  a vidéken  maradni,  hogy  megörökítse 
ecsetjével  az  alföld  gyönyörű  egét,  a felhők 
csodálatos  járását,  a folyó  szeszélyes  szinve- 
gyületét ; aztán  menni  tovább  a világba,  a 
hol  uj  mintákat,  uj  élvezetet,  uj  varázst  ta- 
lál. Költőnek  és  művésznek  hazája  a széles 
világ . . . 

A műterem  mellett  kisded  szoba  volt 
s mindkét  helyiség  takarítását  egy  öreg 
asszony  végezte. 

— A parton  találtam  ezt  a leányt  — 
mondá  neki  a festő,  hozzá  vezetvé  Verát. 
Viseld  gondját,  fésüld  meg  és  bánj  vele  jól, 
szelíden.  Hagyd  gondolkozni,  tűnődni,  ál- 
modozni ; Így,  a hogy  van  — akarom  meg- 
örökíteni csodaszép  ábrázatát. 

Az  öreg  nő  átvette  Verát,  megmosdatta 
megfésülte  őt,  két  hosszú  arany  tekercset 
font  hajából.  A leányka  szelíd,  csendes  volt, 
mindent  hagyott  magával  tenni.  Az  öreg 
anyóka  megszerette  ; őszi  rózsákból  koszo- 
rút font  számára  s hajára  illesztette,  midőn 
a festő  arcképén  dolgozott.  A művész  Milto 
nevet  adott  a képnek,  Cyrus  királyfi  ked- 
vesének nevét,  de  Aspasia  kifejezését  önté 
a szemébe,  a szomorú  értelmetlen  kifejezés 
helyett. 

A leányka  arca  viruló  és  boldog  volt. 
Szeme  felvillant,  ha  barátját,  a festőt  köze- 
ledni látta  s mosolygott,  ha  az  anyóka  be- 
szélt hozzá  ...  A művész  hozott  neki  fehér 
szövetű  ruhát,  rózsaszinü  koráll  nyaklán- 


cot, hosszú  függőket  — a part  mezei  virá- 
gaiból bokrétát  kötött  számára.  Az  ifjú  az 
éghajlat  természeti  szépségeihez  tartozónak 
vélte  a bájos  teremtést,  kit  úgy  talált  ecsetje 
számára,  mint  a tündöklő  kagylót  a tenger 
partján,  a fényes  csillagot  az  égen,  vagy  a 
gerlicetojást  a zöld  levelek  között. 

Dédelgették,  kényeztették,  mert  elbájolt 
mindenkit  szépségével.  Vera  öntudatlanul 
érzé  a szeretet  melegét  s a láthatáron  úszó 
nap  mindig  uj  mosolyt  talált  az  arcán. 

— Mi  lesz  belőle  — kérdé  egy  napon  az 
anyóka  — ha  elmégy  s keresni  fog  az  égen, 
porondban  és  a vizen  és  nem  talál? 

Az  ifjú  megrendült  e gondolatra.  Soha 
sem  jutott  eszébe  ez  a kérdés.  Úgy  tekin- 
tette őt,  mint  a levegőt,  csillagot,  virágot  és 
felhőt,  melyeket  meglátott,  lefestett,  aztán 
elfelejtett  s ment  uj  tárgyat  keresni  ecsetje 
számára  a világban. 

E perctől  komoly  és  szomorú  lett.  E 
kérdés  megzavarta  gondtalan  boldogságát. 

— Az  anyókának  igaza  van,  — gondolá ; 

— ha  elhagyom,  kell  érte  tennem  valamit ; 
nem  halhat  éhen,  nem  engedhetem,  hogy 
megfagyjon,  ha  elérkezik  a tél.  Gondoskodni 
fogok  róla. 

(Vége  köv.) 


AZ  OSZLOPBÁRÓ. 

Regény. 

Irta  TOLNAI  LAJOS. 

(Folytatás.) 

Lehetetlen  volt  megállani,  hogy  ne  sír- 
jak, az  ablakhoz  mentem,  hogy  Sötér  Pista 
bácsi  ne  vegye  ki  az  arcomból  a valóságos 
állapotokat,  de  mig  én  szivem  szerint  ke- 
seregtem, a vén  Kusztoráné  (még  mindig 
ott  laktam)  oda  intette  Sötért  és  suttogva 
elmondta  a dolgaimat : a gyerek  nagy  baj- 
ban van,  lopott,  aligha  le  nem  zárják,  de 
meg  is  vesszőzik. 

Hirtelen  odafordultam  : 

— Az  nem  igaz  — kiáltám. 

— No  akkor  ugyan  jó,  hogy  épen  most 
vagyok  itt  — nevetett  Sötér  Pista.  — Ne 
féljen  Sándor,  tudok  én  olyan  orvosságot, 
hogy  a vesszőzés  alatt  akár  a legszebben 
alhatik.  Mikor  vesszőzik  ? Ma,  vagy  holnap  ? 
Csak  két  jó  órám  legyen  a stróf  előtt,  ellá- 
tom én  magát  mindennel.  Ecetes  korpa,  jó 
rozs  korpa,  ha  volna  prófunt  korpa  — az 
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az,  de  ha  olyan  nincs,  eresztek  belé  egy  fél  i 
fertály  söprő  pálinkát  és  egy  kanálnyi  szin- 
mézet.  Ezzel  megszitatom  jól  a lapockáit,  , 
mert  a vessző  különösen  arra  jár,  de  per-  | 
sze  a deákot  másutt  — s nagyokat  röhö-  ^ 
gött.  Ne  búsuljon,  úgy  elkészítem  én  a pád- 
hoz, mint  a menyasszonyt  édes  szüléje  a la- 
kodalomhoz. Ejnye,  ejnye,  hogy  ilyen  sze- 
rencsésen érkeztem. 

Oda  jött  hozzám  s kezdett  tapogatni. 

— Ne  bántson,  hagyjon  békét,  mond- 
tam, hogy  nem  igaz. 

— No,  no,  ne  szemérmeskedjék,  először 
Milanóban  én  is  úgy  voltam.  Azt  hittem, 
szégyenletemben  soha  haza  nem  megyek. 
Micsoda  ? még  jobban  szerettek  a barátaim  ; 
az  a katona-élethez  tartozik,  mint  a vitéz- 
kötés a nadrághoz.  Becsületes  embernek 
mai  világban  mindent  meg  kell  próbálni. 
Hát  azt  Sándor  meg  se  nézi,  mi  van  a ta- 
risznyában ? Mi  ? kolbász  ám  ez,  tapogassa 
csak.  Ez  meg  a pogácsa.  Csak  a szaga 
micsoda  fáin.  Egynéhány  krajcár  ára  söprő 
egészen  megszabná.  Hol  a pénz,  adja,  ho 
zok  én  szívesen.  A söprőre  úgy  is  lesz  szük- 
ség. Bízzon  rám  mindent,  a hol  én  vagyok, 
ott  kivül  kerül  a baj. 

Azt  se  tudtam,  mit  csinálok,  de  úgy 
rám  esett,  hogy  átadtam  neki  a pénzt  s né- 
hány pillanat  múlva  a hazai  ott  állott  az 
asztalon.  A legények  s a leányok  is  mind 
bekerültek,  a vén  Kusztora  is  addig  dicsért 
engemet,  hogy  meg  kellett  kínálnom.  Az 
öreg  asszony  azt  mondta  ; ő nem  eszik,  de 
lássa,  egy  darabocska  pogácsát  szívesen  el- 
tesz a vánkosa  alá.  Evett  is,  meg  egy  párt 
el  is  tett. 

— így  van  az  — vigasztalt  Sötér  Pista 
bácsi,  mikor  már  az  utolsó  morzsákat  csi- 
pegette körmeivel  — jó  szive  csak  a kato- 
nának van,  csak  a katona  tudja,  mi  a ba- 
rátság. 

Úgy  beszélt,  mintha  minden  az  övé 
lett  volna,  s az  ö pogácsája,  kalácsa,  kenyere, 
kolbásza  fogyott  volna  el. 

Kérdezni  akartam  némely  otthon  való 
dolgokról. 

— Jaj  édes  fiam,  én  most  nagyon  el 
vagyok  fáradva,  én  eddig  a szent  percig 
furton-furt  a te  ügyeidben  jártam-keltem, 
az  ördög  elvisz,  ha  nem  pihenek  egy  ma-  ' 
kulányit.  Hova  is  feküdjem  jó  emberek, 
mert  ezek  a drága  lábaim  mindjárt  lesza- 
kadnak. 


Nem  várta  meg  hol  mutassanak  neki 
helyet,  lefeküdt  az  én  ágyamra  s másnap 
hajnalig  onnan  meg  se  mozdult. 

Magamra  maradtam  tehát  a levéllel,  a 
melyet  ezerszer  elolvastam,  s szörnyű  aggo- 
dalmaimmal, hogy  délután  hova  dől  el  sor- 
som. Első  percben  azt  gondoltam,  nem  vá- 
rom meg  mit  végeznek,  úgy  se  lesz  az  jó, 
látom  Rizs  ur  rettentő  durvaságából,  mert 
most,  hogy  magamra  vettem  a bűnt,  még 
kegyetlenebb  lett  hozzám  s az  igazgató  saj- 
nálkozásaiból, ki  mindegyre  mondogatta : 
jaj  domine,  én  ugyan  minden  szegény  le- 
génynek apja  vagyok,  de  tolvajok  meg  sik- 
kasztók  nem  ülhetnek  iskolánk  szent  falai 
között.  Láttam,  hogy  a báró  is  végkép  el- 
hidegedett  tőlem  és  Rácz  ur  is  kevesebb 
részvéttel  van  irántam  a vallomás  után,  mint 
azelőtt.  Felköltöm  Sötér  Pistát,  összepako- 
lunk és  elmegyünk. 

Úgy  éreztem,  mintha  már  kicsaptak 
volna  és  a börtönben  ülnék. 

Tanulótáraimnak  nem  is  mertem  a sze- 
mökbe  nézni,  pedig  istenre  mondom,  bün- 
telenebb  egy  se  volt  köztük,  mint  én. 

Most  még  a rongyos  öreg  Kohn  is  há- 
tat fordított. 

Eljött  a délután. 

Két  órakor  már  ott  kellett  lennem,  pe- 
dig a gyűlés  csak  háromkor  kezdődött. 

Azt  gondolom  igen  sirhattam  künn  a 
nagy  terem  előtti  lócán,  mert  eleinte  a gyen- 
gébbek, majd  a legjobb  tanulók  is  odaültek 
mellém  s egy-két  szóval  vigasztalni  igye- 
keztek. 

— Ilyés,  ne  félj,  semmi  bajod  se  lesz 

— szólt  egy  középes  tanuló,  a himlőhelyes 
Nagy  Józsi  — kitűnőt  nem  csapnak  ki  olyan 
hamar.  Azt  fogják  mondani  bizonyitékok 
elégtelensége  miatt  fölmentetik.  Garai^Pál- 
lal  is  ez  történt,  ki  egy  huszárkápláron  el- 
törte a kardot.  Gyere  hozzánk  lakni,  egy 
testvérem  sincs,  valahogy  eligazítjuk,  hogy 

— ne  busulj,  tartsd  magadat  keményen : 
nem  láttam,  nem  tudom,  nem  ismerem.  Eze- 
ket kell  mondani,  sógorom  mondja,  a ki 
Írnok  a policiánál.  Tagadj  lelkesen. 

— No  hallja  bátya  — ölelgette  meg  a 
nyakamat  a széles  szájú,  örökké  zabolás 
Kontra  Lajos  — kendre  ma  aligha  meg  nem 
huzzuk  azt  a szép  kis  harangot,  a melyik 
Így  szól : kivve-lee,  kivve-leee.  Hagyja  kend 
bátya,  átmegy  Kecskemétre,  ott  úgy  is  sok 
most  az  üres  szoba.  Meglássa  kend  magát 
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valamelyik  öreg  deák  mellett  s a kutya  se 
kei-esi,  hogy  ez  a szép  legény  hogy  s mint 
vetődött  a nagy  cseber  mellé.  Vagy  pedig 
csípünk  kendből  egy  zöld  kabátos  dali  finán- 
cot. Huj,  huj  ! odajött  hozzám  két  úri  fiúval 
a gazdag  Bállá  Ákos  is,  csorba  fehér  fogán 
át  inkább  sziszegve,  mint  mondva: 

— Te,  tudod-e,  gyűjtöttünk  a számodra 
tizenöt  forint  harminchét  krajcárt  s a cifra 
kertben  megvendégelünk.  Pajtás,  leisszuk 
magunkat  a báró  is  ott  lesz.  Meglásd,  hol- 
nap visszavesznek  a professzorok,  de  a kire 
fáj  a foguk,  azt  előbb  hatalmasan  megcsé- 
pelik. Kutya  ny elves,  kemény  legény  voltál. 

S mindkettő  — a mit  eddig  soha  sem 
tett  — szeretettel  megsimogatott.  Szivar- 
kákat  tettek  a zsebembe,  s azon  esetre,  ha 
talán  mindjárt  el  is  csuknának  — néhány 
forintot  is  előjáróban. 

Bállá,  ki  a leggavallérabb  és  leghence- 
gőbb  fiú  volt  — könyes  szemekkel  nézett 
reám  s hosszan  csóválgatta  sárga,  tömött, 
lebegő  hajjal  fedett  fejét: — Öreg,  öreg,  hogy 
csinálhattál  te  olyan  bolondot.  Ha  nem  volt 
pénzed  — mért  nem  szóltál,  de  abból  a 
levélből  — — 

— Abban  a levélben  egy  krajcár  se  volt. 

— De  felbontottad  ? 

— Nem  én. 

— Hát  ki  ? 

— Nincs  neve. 

r 

— Értelek  pajtás,  most  már  a 15  fo- 
rinthoz én  teszek  még  tizet.  Hát  az  a lopás  ? 

— Az  is  ki  fog  tudódni. 

— Hiszen  magad  vallottad  be  — — 

Jöttek  a tanár  urak  kemény,  büszke 
lépésekkel. 

Rizs  Lajos  ur  bátra  maradt  — — 

— Ne  zokogj,  ha  valaki  sir,  nem  tu- 
dom kiállani.  Engem  vádolsz-e? 

— Nem  — nyögtem,  alig  birva  sirá- 
somraal. 

— Megbántad-e  a miket  tettél?  . . . No 
jól  van.  Legyen  elég  a sírásból,  büntetésből, 
de  eddig  szörnyű  kiállhatatlan  paraszt  vol- 
tál. Micsoda?  emeld  föl  a fejedet.  Nem  va- 
gyunk mi  hóhérok  — — No  ha  sirsz,  hát 
sírj  — látod  milyen  gyáva  vagy. 

Rizs  ur  kövér  szőke  orcáin  is  alá  pereg- 
tek a könyek  — s lassú  léptekkel  távozott. 

így  dőlt  el  a perem : 

— Jegyző  ur  olvassa  az  Ítéletet  — for- 
dult az  igazgató  ur  Rácz  úrhoz,  ki  a tanári 
gyűlés  jegyzője  volt. 


»A  nagyteleki  főgymnázium  igazgató- 
tanácsa  nevében  Ilyés  Sándor,  erdőháti  he- 
tedosztályos tanuló,  eddig  feddhetlen  életű  é.s 
osztályzatú  ifjú  bizonyítékok  elégtelensége 
okán  a két  rendbeli  vád  alól  fölmentetik 

— azonban  csak  ideiglenesen,  beváratván 
úgy  későbbi  magaviseleté,  mint  a patrónus 
bárói  ház,  a Méltóságos  Ladár  István  ur 
véleménye  és  további  akarata.  Főtisztelendő 
Tóth  Xavér  ur  minden  keresetről  lemond- 
ván és  teljesleg  igazgató-tanácsunk  atyás 
belátására  bízván  a későbbi  teendőket. 

Indokok : teljes  megalázódás,  magába- 
térés  s a nyomozat  lefolyása  alatt  tapasztalt 
szivbeli  megtörődés.í 

— Ezek  szerint  — vette  át  a szót  az 
igazgató-tanár  ur,  te  Ilyés  Sándor  szavazat- 
többséggel,  úgymint  héttel  öt  ellenében  ideig- 
lenesen fölmentetel,  ugyanakkor  ideiglene- 
sen báró  Ladár  Ádám  ur  ő nagysága  mel- 
lett tekintetes  Rizs  Lajos  tanár  ur  házánál 

— — zánál,  hogyan  is  volt  kérem  ez  év 

i végével  vagy  

j — Azonnal,  — kiálták  Rácz  urék. 

— Helyedet  a báró  kegyessége  folytán 
elfoglalod. 

Rácz  ur,  ki  eddig  nem  is  akart  észre- 
venni : kezét  nyujtá  és  melegen  megcsókolt. 

— Rósz  fiú  — mondá  — aztán  ne  légy 
többet  rósz.  Modorodon  változtass  — sugá 
mind  lassabb,  lassabban  — gyökeresen  vál- 
toztass. A társadalom  kevély  embert  nem 
tűr  meg  kebelében.  Rizs  ur  egy  igazi  ga- 
vallér. Ne  hencegj,  ha  boldogulni  akarsz. 
Modort,  modort  fiú. 

Még  az  nap  visszaköltözködtem  a báró 
úrhoz,  ki  ugrándozva,  sivalkodva,  ölelgeté- 
sekkel  fogadott,  s elbeszélte,  hogy  mennyi 
bort  tud  már  meginni,  hány  kártyajátékot 
ért,  Cecil  kisasszonytól,  ki  az  alatt  jött  a 
házhoz,  mig  én  távol  voltam  — épen  teg- 
•nap  estve  a vacsora  után  egy  csókot  lopott 

— és  én  — — 

De  ezek  nem  ide  való  dolgok  már,  il- 
letlenségek, korcsmás,  bordélyházi  kalandok 
Rizs  urék  kalauzolása  mellett. 

— Estvére  viszünk  a Kurkunelia  kis- 
asszonyokhoz — mondá  a báró  ur. 

Mindenki  a lehető  nyájas  volt  hozzám. 
Tanulótársaim  csakugyan  kikérték  a tanár 
uraktól,  hogy  számomra  egy  kis  testvéri 
vacsorát  rendezzenek  a Cifra  kertben. 

Rendeztek  is  annyi  odaadó  jósággal, 
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igazi  testvéri  szeretettel,  hogy  azt  soha  el 
nem  felejtem. 

Egy  külön  asztalnál  ott  ültek  az  ifjabb 
tanár  urak  is  és  felhivtak,  hogy  járuljak 
hozzájuk,  mert  koccintani  akartak  velem. 

Rizs  ur  tette  a felhívást  és  Rácz  ur 
vezetett  a tanári  asztalhoz. 

Ott  ült  egy  sarokban  Sötér  Pista  bácsi 
is,  mohén  evén,  iván  a tiszteletemre  és  foly- 
vást integetvén  és  mondogatván,  hogy  vele 
is  Így  történt,  mikor  Milanóban  először  meg- 
vesszőzték.  Megmondta  ö előre. 

Későn,  későn,  dalolva,  ölelkezve  értünk 
haza.  A Kusztora  fiuk  és  Sötér  utánam  ki- 
áltották egy  szűk  utcából : — Az  is  bolond 
a ki  nem  lop. 

VII. 

Cecil  kisasszony. 

Mélyen  a szivembe  fúródott  a Sötér  Pista 
és  a Kusztora  fiuk  szava ; minden  mámort, 
örömöt,  boldog  érzést  egyszerre  kirázott  a 
fejemből  s nem  láttam  magam  előtt  mást, 
— jóllehet  a holdvilág  tiszta  fényénél  a vi- 
dáman dülöngéző  tanár  urakat  egészen  ki- 
vehettem — mint  Bévái’di  urat  gúnyos  te- 
kintetével, és  erdöháti  volt  tanulótársaimat, 
a Császár  asztalos  fiait,  kiket  gyümölcslo- 
pásért akárhányszor  megbüntettek,  de  azért 
a kik  most  mégis  tolvajnak  mondhatnak  s 
Dús  Jánost,  a szabó  fiát,  ki  a kertész  ga- 
lambját ellopta  s ki  a Császár  fiukkal  go- 
nosz tettét  rám  kente. 

Bár  a jókedvű,  de  rósz  hangon  daloló 
Ádám  báró  egészen  belém  kapaszkodott  s 
mindjárt-mindjárt  kijelentette,  hogy  egyik 
legjobb  barátjának  tart,  s csak  úgy  szeret, 
mint  Pótharanay  Kálmánt,  Tánczos  Zsigát, 
Fülöp  Janit,  Bállá  Ákost,  Gézát,  (ezek  mind 
gazdag,  nemes  fiuk  voltak,  a szomszéd  fal- 
vakból és  Telekről) ; én  mégis  úgy  éreztem, 
hogy  mind  ő,  mind  társai,  mind  — az  egész 
város  magában  engemet  egy  semmirevaló- 
nak  hisz  és  hogy  az  máskép  nem  is  lehet. 

— Fújjad  Sándor  — taszított  egyet 
i'ajtam : 

Egy  szem  búza,  két  szem  rozs 
Mindjárt  megcsókollak  most 
Mindjárt  megcsókollak  most. 

ölnöm  kellett  és  mivel  a báró  de- 
i’ékon  kapott  és  táncra  erőltetett,  hát  mellé 
táncoltam  is. 

A többiek  is  táncoltak.  A Hajós  Pál 
szárazmalma  mellett  úgy  ordítottunk,  tán- 


coltunk, levett  kalappal,  kigombolt  mellény- 
nyel, inggel,  hogy  a legrészegebb  és  műve- 
letlenebb mesterlegények  nem  csaphattak 
volna  nagyobb  lármát. 

— Sütő  Mátyáshoz  — kiáltott  Bállá, 
Tánczos  Zsiga  hozzatok  cigányt. 

— Cigányt  — nyögte  hosszan  a báró. 
— Éjjeli  zenét  Cecilnek. 

— Cecilnek  — Cecilnek  — ordították 
a fiuk. 

A báró  felfogott  egy  követ  s valami 
ablakot  bedobott. 

Parancsolta,  hogy  én  is  fogjak  egy  követ 
s dobjam  be  a Hajós  kisasszonyok  ablakát. 
Lássa  fölebrednek-e,  az  ablakhoz  futnak-e  ? 

Kénytelen  voltam.  Tudtam,  hogy  többé 
nem  vagyok  a magam  ura. 

Követ  vettem  tehát  — — 

A malom  alatt  megpillantottam  Sötér 
Pista  bácsit,  ki  úgy  látszik  mindenfelé 
kisért. 

— Báró  — szóltam,  alázattal  kérve  a 
bárót  — egy  földim  van  ott,  menjünk  odább, 
ne  vigye  haza  a hirt. 

— Kicsoda?  erdőháti  ember?  Hallja 
maga,  jöjjön  ide  maga  erdőháti  ember,  mit 
akar  itt?  mit  leselkedik?  Fiuk,  ezt 
gazembert  le  kell  verni.  Üssed  Sándor,  te 
üssed  legelébb,  te  vetted  észre. 

Csakhogy  nem  kellett  bedobnom  a 
Hajós  kisasszonyok  ablakát,  szívesen  ütöt- 
tem egyet  Pista  bácsira,  hirtelen  a markába 
nyomva  egy  pár  hatost  s oda  súgva  neki, 
hogy  menjen,  s ne  ellenkezzék. 

Nagy  kinnal  odább  taszigáltam. 

Ekkorra  megérkeztek  cigányok 
oda  sorakoztunk  a Rizs  tanár  ur  háza  elé, 
a Cecil  kisasszony  ablaka  alá. 

A szép  alföldön,  akkor  az  a nóta  járta 
hogy  : 

»Hess  légy,  ne  szállj  rám,  beteg  va- 
gyok ám  én  — « 

Ezt  húzták  a cigányok  most  is. 

A báró  a hátunk  mögé  került  s illetlen 
szavakkal  magyarázta,  hogy  Lucia,  a pro- 
fesszorné,  hogy  fog  odabenn  ábrándozni 
fehér  háló-köntösében  s majd  hogy  jelenik 
meg  csókokkal  és  Cecillel. 

Vörös,  téglaszin  képét  hirtelen  bepú- 
derozza, hogy  angyaliabbnak  tessék  s olyan 
állást  vesz,  mint  Rómeó  előtt  Júlia  az  er- 
kélyen. 

(Folyt  köv.) 
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AZ  ELVÁLT  ASSZONY. 

(Francia  elbeszélés.) 

Irta  TONY  RE  VILLON. 

(Folyt.) 

— Ej  no,  ne  félj,  — hiszen  ez  az  ur 
nem  bánt  téged,  — szólt  Katalin,  a sival- 
kodó  gyermeket  csititva.  — A mi  pedig 
önt  illeti,  uram,  ha  valami  mondanivalója 
van  asszonyomnak,  beszélhet  vele,  ö nem 
rejtőzködik  el. 

— Azt  szeretném,  ha  ezt  a levelet  ol- 
vasná. Legyen  oly  jó,  adja  át  neki  ezt  a 
levelet. 

— Már  mondtam  önnek,  hogy  ily  meg- 
bízatásra nem  vállalkozom.  Ha  ön  oly  nagy 
jelentőséget  tulajdonit  annak  a levélnek,  a 
postára  könnyen  feladhatja. 

— Két  főkötőre  valót  adok,  ha  átadja 
e levelet ! 

Katalinnak  kezdett  a szeme  vérben  fo- 
rogni. 

— Ha  ön  nem  hagy  engem  békén,  rög- 
tön itt  hagyom,  előre  figyelmeztetem  ! 

— Három  főkötőre  valót ! 

Katalin  bosszúsan  nézett  végig  a fiatal 
emberen  s hátat  fordított  neki. 

— Ejh,  mi  az  oka,  hogy  itt  az  egész 
világ  főkötőt  akar  nekem  vásárolni?  Azt 
képzelik  talán,  azért  hagytam  oda  Bayeux-t. 
hogy  megbízatásokat  vállaljak  itt?  Mintha 
bizony  az  én  asszonyom  fölbátoritaná  eze- 
ket a szerelmes  embereket!  Hiszen  rájok 
sem  néz  . . . Amott  is  jön  egy  másik  ! 

Aztán  lehajolt  a kis  leányhoz. 

— Te  pedig  meg  ne  szökjél  tőlem 
többé  ! Mindjárt  indulunk  hazafelé. 

— En  játszani  akarok ! — viszonzá 
dacosan  Kamilla. 

— Akkor  utasítsd  el  innen  ezeket  az 
urakat,  ügy  látszik,  nem  gyönyörködnek  a 
játékodban,  mert  öj^-ökké  az  én  nyomomban 
járnak ! 

Az  ujonan  érkezett  szintén  fiatal  em- 
ber s valószínűleg  ép  úgy,  mint  Senozan  ur 
és  barátja,  a kulisszák  meg  a klubbok  kö- 
réből való  volt.  Azonban  meg  volt  köztök 
és  e közt  mind  ama  különbség,  mely  a va- 
lódi, divatos  eleganciát  s az  utánzóit  angol 
nyers  előkelőséget  egymástól  elválasztja. 
Középtermetű,  karcsú  növésű,  szép,  czaknem 
nőies  arcú,  fekete  szemű  és  hajú  férfi  volt 
ez.  Fehér  arcán  némi  lankadtság  volt  észre- 
vehető, különösen  a szemhéjakból  három- 


három finom  redő  futott  ki,  melyek  a bá- 
gyadtságot  még  inkább  feltüntették. 

A sétáló  fiatal  ember  megállt  a gyer- 
mek előtt,  lehajolt  hozzá  s megfogva  a ke- 
zecskéjét, megszólította: 

— Kamilla ! 

— Ni,  ez  már  a nevét  is  tudja ! — 
dörmögött  Katalin. 

— Kamilla,  nem  akarsz  engem  meg- 
ölelni ? 

— Mondjad  neki : »Uram  én  nem  is- 
merem önt!«  — susugta  a leánykának  Ka 
talin. 

— Nem  ismerem ! — mondá  a gyermek. 

— Majd  megismerkedünk  mi  egymás- 
sal. Jer  velem! 

— Ejh  no,  — szólt  Katalin,  — bocsássa 
el  ezt  a gyermeket!  ...  Ez  már  mégis 
sok  ! . . . Kicsoda  ön  ? 

A fiatal  ember  mosolyogva  válaszolt: 

— Én  e gyermeknek  az  apja  vagyok. 

XV. 

— Katalin  nagyot  bámult. 

— Az  ő atyja ! Ez  a fiatal  ember  ! . . . 

De  habozása  csupán  egy  pillanatig  tar- 
tott. Kivette  a gyermeket  a kezéből  s ölébe 
vette,  hogy  könnyebben  megvédhesse.  Ép 
ekkor  látta  meg  úrnőjét  a kertben. 

— Asszonyom,  asszonyom ! Itt  van  a 
férje ! Meg  is  ölelgette  a kis  leányt. 

— A férjem  ! — szólt  Klára,  — egy 
percig  elgondolkozva. 

— Törődöm  is  én  most  már  vele ! 

A lugasba  lépett  s leült  a padra. 

Mériel,  néhány  lépésnyire  tőle  a szöllö- 
venyigéken  át  leste  nejét  észrevétlenül. 

A fiatal  nő  arcán  az  őszinte  fájdalom  ki- 
fejezését látta.  Aix-les-Bainesben  egy  hét 
óta  tartózkodott  már  s még  sem  kapta  Hen- 
riknek a várva-várt  levelét. 

— Vájjon  miért  nem  ir?  En  neki  meg- 
Ígértem,  hogy  nem  utazom  el;  de  maradhat- 
tam-e ama  jelenet  után,  melyben  a szolgá- 
nak is  jutott  szerep,  hirtelen  való  megjele- 
nése által  ? Kénytelen  voltam  elutazni. 

Savoyának  gyönyörű  vidékei  nem  tud- 
ták őt  közömbösségéből  kiragadni.  A dió- 
fákkal és  platánokkal  szegélyzett  fehér  or- 
szágutak a völgyben,  a nyárfasorok  a hal- 
mokon, a nagyszerű  hegyalakulások,  a kék 
égboltozat,  a naptól  csillogó  tavak,  a nö- 
vényzet — szóval  a természet  igéző  szépsé- 
gei elsuhantak  szeme  előtt,  a nélkül,  hogy 
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nála  lelkesedést,  kíváncsiságot  vagy  bánau- 
latot  idéztek  volna  elő.  A kelő  nap  nem 
tette  őt  vidámabbá  s az  est  nem  nyújtott 
neki  enyhülést.  Erős  volt  az  áldozathoza- 
talban, de  aztán  gyöngének  érezte  magát. 

Gondolatai  Bayeuxben  jártak  s szeme 
előtt  nem  lebegett  egyéb,  mint  ama  város- 
rész, a melyben  Henrik  lakott,  búba  me- 
rülve, távozása  miatt  neheztelve  s várva 
visszatértét. 

A fiatal  asszony  szenvedélye  fokozódott 
a távolban  és  a magánosságban.  Lázban 
égtek  idegei ; nem  tudott  aludni  s olykor 
borzongás  futott  végig  tagjain  s úgy  érezte, 
mintha  egészen  kihűlt  volna.  Homlokát  és 
ajkát  néha  égni  érzé  s szeme  szokatlan 
fényben  csillogott  . . . 

Eme  reggel  is,  midőn  a levélbordó  je- 
lenkezett,  Klára  megszólította  azt.  Atyja, 
meg  az  orvos  Le  Testuné  asszony  cim  alatt 
küldték  levelüket.  »Ha  Mérielné  asszony 
cim  alatt  érkeznék  levél,  az  is  nekem  szól,« 
— mondá  a fiatal  nő  a postaszolgának. 

Semmi  sem  érkezett  Még  egy  huszon- 
négy órát  kell  várakoznia. 

Lecsüggesztett  fővel,  meredt  szemmel 
nézte  az  ut  porondját. 

Mériel  bámulva  szemlélte  őt,  lélekzetét 
is  visszafojtva. 

— Mennyire  megszépült ! — gondolta 
magában. 

A fiatal  asszony  egy  önkénytelen  moz- 
dulatot tett. 

A férfi  eltávozott,  a vendéglőhöz  vezető 
fasor  irányában. 

A folyosó  árnyában  nehány  nő  ült. 
Egyike  ezeknek,  meglátva  Móriéit,  fölkelt, 
karját  nyújtotta  egy  érdemjeles  aggastyán- 
nak s elibe  ment.  Fiatal,  szőke  hölgy  ez, 
szép,  'mint  egy  Ámor,  rikító  öltözékével, 
mely  piros  szoknyából,  szürke  zubbonyból, 
magasszáru  topányból  meg  egy  homlokát 
félig  fedő  kis  olasz  szalmakalapból  állt. 

— Ugyan,  hol  volt  ön  Fülöp?  — szólt 
a hölgy  türelmetlenül ; — már  egy  óra  óta 
várakozunk  önre.  Férjem  már  mindenfelé 
kereste  önt  . . . 

— Kivéve  a kertet  — viszonzá  Mériel, 
kezet  szorítva  az  aggastyánnal.  — Mikor 
megérkeztem,  azt  mondták  nekem,  hogy 
önök  az  aixi  lelkész  urral  beszélgetnek. 

— Igen,  — viszonzá  a nő  nevetve ; — 
azt  akarja  ő,  hogy  én  holnapután  alamizs- 


nát gyűjtsék  a szegényeknek  . . . De,  miért 
néz  ön  folytonosan  amaz  irányban. 

— Én?  . . . Semmiéi't.  Mivelhogy  önök 
készen  vannak,  indulhatunk  a kirándulásra. 

— Nemsokára. 

— Nem,  rögtön.  Mindjárt  utána  nézek, 
be  vannak-e  fogva  a lovak  ? 

S mielőtt  a fiatal  nő  visszatarthatta 
volna  Móriéit,  már  tovasietett. 

— Fülöp  ma  nagyon  különösen  viseli 
magát,  — jegyzé  meg  a férj.  — Mit  gon- 
dol ön,  édesem  ? 

— Oh,  a boldogtalan  ! — kiáltá  föl  a 
fiatal  asszony.  — Én  képzelem  az  ö zavart- 
ságának  okát. 

S megmutatta  férjének  a kertben  sétáló 
Mérielnét. 

— A neje  itt  van. 

— A neje? 

— Kétségkívül.  Hát  ön  még  nem  ös- 
meri  öt? 

— De  igen  ; noha  nagyon  megváltozott. 
Ép  oly  gyermek  volt,  mint  ön,  mig  most, 
szegény  asszony  ! Tudja-e,  hogy  nem  a leg- 
szebb történet  az  a Mériel- féle? 

— Ejh,  e nő  még  mindig  a régi.  Ha 
ön  őt  megváltozottnak  találja,  az  onnan  van, 
mert  Bajeuxben  több  gondot  fordított  öltö- 
zékére. 

Mérielné  a kertben  sétált  csakugyan ; 
hol  megelőzte,  hol  követte  őt  Senozan,  ki 
mindenképen  iparkodott,  a figyelmet  magára 
vonni. 

Valamennyi  nő,  a ki  csak  itt  volt, 
Aixból  jött  át  férjével,  kivéve  egyet,  a ki 
kék  habos  szalagot  s apáca- keresztet  viselt. 
Midőn  Klára  elhaladt  mellettük,  félbeszakí- 
tották a társalgást  s hideg  arcot  öltöttek. 

E napig  Mérielné  »az  ismeretlen  nö« 
volt.  Most  az  »elvált  asszony*  volt  a neve. 

— Senozan  — szólt  a szép  szőke  asz- 
szony,  ki  mindig  nevetett,  láttam  önt ! 

A fiatal  ember  fölpirult. 

— Soha  se  piruljon,  hanem  jöjjön  ve- 
lünk sétálni. 

— Köszönöm. 

Mériel  ur  az  önök  köréből  való ; meg- 
kérdezheti ön  tőle,  mikép  kell  alkalmaz- 
kodnia, ha  a nejének  udvarolni  akar  ön. 

— Ejh,  hagyja  el!  — mondá  a férj.  ö 
elvesztette  vagyonát  a börzén,  de  neje  gaz- 
dag volt.  Aztán  ezek  a fiatal  emberek  szó- 
rakoztatták a fiatal  asszonyt. 
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— Most  jut  eszembe,  — szólt  Senozan 

— még  némi  végezni  való  dolgom  van. 

A fiatal  nő  kezét  nyújtotta. 

— Nos,  akkor,  sok  szerencsét.  A ma 
esti  viszontlátásig. 

Senozan  közeledett  a fürdőtársaság  kö- 
réhez, mely  épen  Mérielnek  a magasztalá- 
sával  foglalkozott. 

(Folyt,  köv.) 

PETŐFI  SÁNDOR  ÉLETÉBŐL. 

1848  nyarán  Bathó  Ignác,  Jász-Ladány 
akkori  főjegyzője,  ki  Petőfivel  rokonságban 
állott,  hivatalos  kiküldetésben  Pesten  járván, 
azzal  a szándékkal^  kereste  fel  Petőfiéket, 
hogy  őket  meglátogatva,  állapotukról  tudo- 
mást szerezzen;  másrészt  pedig,  hogy  is 
merve  Petőfi  heves  természetét  és  soha 
nyugodni  nem  tudó  szellemét,  őt  az  akkor 
kitörőben  volt  nemzeti  mozgalomtól  legalább 
egy  időre  visszatartsa  s nejével  együtt  ma- 
gához Jász-Ladányra  nyaralni  levigye. 

Petöfiné,  Szendrey  Júlia  és  Bathóné 
Sismis  Fánni,  ki  Jászberényben  most  is  él, 
közel  rokonok  voltak.  A Petöfiné  apja, 
Szendrey  Ignáe,  a Bathoné  anyjának  Szen- 
drey Fánninak  testvérbátyja  volt.  Tehát 
Petőfi  sógorsági  viszonyban  állott  Bathóval. 

— Innen  a rokonsági  kötelék  és  a köze- 
lebbi érdeklődés  Petőfiék  sorsa  iránt. 

Bathó  Ignác  felmenve  Pestre,  egyene- 
sen Petőfiéknek  kerepesi-uti  lakására  ment. 
Lakásukra  érve,  mely  az  első  emeleten 
volt,  a konyhában  egy  14--15  éves  szőke 
leánykát  talált. 

— Hallod-e  hugocskám,  itt  laknak-e 
Petőfiék  ? 

— Igenis  kérem  alásan,  — felelt  za- 
vartan a leány,  ki  ép  a konyhát  seperte. 

— Ki  van  idehaza? 

— Mindketten  itthon  vannak. 

— Hát  aztán  felkeltek-e  már? 

— Igenis,  csakhogy  még  nincsenek  fel- 
öltözködve. 

Ez  reggeli  7 és  8 óra  között  történt. 

— Na  eredj  be  szaporán  húgom  és 
mondd  meg,  hogy  a sógor  van  itt  Jász-La- 
dányról  és  okvetlen  beszélni  akar  velők.  * 

E párbeszédre  Petöfiné  kijött  a kony- 
hába. Öltözete  reggeli  fehér  pongyola  volt, 
fején  széles  himzésü,  fodros  fehér  fejkötővel. 

— Isten  hozta  sógor,  hát  egyedül  ? 

— Amint  látod.  Kívántalak  benneteket 


látni,  hogy  hogy  vagytok  és  élhettek-o  bú 
nélkül. 

— Csak  megvagyunk  elég  jól. 

— Arcod  pedig  Juliskám  az  ellenkezőt 
mutatja;  nagyon  pápista  színben  vagy. 

— Tudja  sógor.  Pesten  nem  élünk  úgy, 
mint  falun. 

— De  Juliskám,  nem  néznél  te  most 
ki  jobban  falun  sem  ! 

Erre  Petöfiné  elmosolyodott. 

— Hát  Sándor  felkelt-e  már  ? 

- Fel. 

— Hol  van  ? 

— Itt  a belső  szobában.  Jöjjön  be 
sógor.  '' 

— Megyek.  Hohó!  most  jut  eszembe, 
valamit  hoztam  is  én  neked,  Fánnika  küldte . 
Pakoltasd  ki,  vagy  ne  bántsd,  hadd  marad- 
jon a kosárral  együtt. 

E közben  Bathó  átadta  Petöfinének  az 
elébb  egy  lócára  tett  jó  nagy  füleskosarat, 
mely  különböző  élelmiszerekkel,  vajjal,  to- 
jással, szalonnával  volt  megrakva. 

— Vigyázzon  sógor  ! Halkabban  be- 
széljen, mert  ha  Sándor  megtudja,  hogy  va- 
lamit hozott,  kidobja  az  ablakon,  ö nem 
fogad  el  senkitől  semmit,  — szólt  lassabb 
hangon  Petöfiné,  átvéve  a kosarat.  Köszö: 
nőm  sógor  a Fánnika  szives  megemlékezé- 
sét, mondja  meg  neki.  De  aztán  el  ne  fe- 
lejtse ! 

— Jó,  jó,  csak  dugd  el  hát  valahova, 
hogy  Sándor  észre  ne  vegye,  aztán  gyerünk 
be  hozzá. 

A kis  keskeny  szobán,  mely  a még 
vetetlen  ágyról  ítélve,  hálószobájok  lehetett, 
átmenve  a másikba,  mely  még  keskenyebb 
volt  az  előbbinél,  Petőfit  Íróasztala  mellett 
ülve  találták. 

Nyúlánk  tagjait  hosszú  reggeli  öltöny 
fedte,  melynek  alapszíne  piros  volt,  sárga 
és  kék  virágokkal. 

Székéről  felkelve,  kölcsönös  rokoni  üd- 
vözlések után  beszédbe  eredtek. 

— Hogy  vagytok  Sándor  ebben  a za- 
varos nagyvárosban? 

— Hát  csak  megvagyunk  sógor,  ügy- 
gyel-bajjal,  zaklatások  közt. 

— Miféle  zaklatások  közt'? 

— Hiszen  sógor,  majdnem  mi  vagyunk 
a policia. 

— Hogyhogy? 

— Ha  valakinek  baja  van,  csak  mi 
hozzánk  szalad,  hogy  beszéljünk  a muzeum- 
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nál  az  érdekökben  és  csillapítsuk  a felbő- 
szült népet. 

— Ugyan  ne  mond. 

— Az  ám ! 

— De  bát  gyenge  idegzetű  létedre,  te 
is  beszélsz  ? 

Petőfi  abban  az  időben  sokat  gyöngél- 
kedett. Arca  sápadt,  beesett  volt.  A beszéd 
felhevitette  és  idegessé  tette,  különösen  olyan- 
kor, ha  a népjogról,  hazáról,  szabadságról 
beszélt  Ilyenkor  szemei  megélénkültén  vil- 
logtak és  beszédét  folytonos  gyors  kéz- 
mozgással kisérte. 

— Hogyne  beszélnék,  mikor  minden 
ember  reám  támaszkodik ; s azt  hiszik,  hogy 
egyedül  én  és  Vasvári  Pali  vagyunk  hivatva 
a népet  a kitörésektől  visszatartani,  — vála- 
szolta nemes  büszkeséggel  a költő. 

— Bizol  magadban  Sándor,  hogy  ilyen 
nagy  dolognak  ilyen  gyenge  testtel  meg- 
birsz  felelni? 

— Meg  vagyok  győződve ! Miután  a 
közbizalom  irántam  annyira  nyilvánult,  ha- 
zám szabadsága  pedig  szivemen  fekszik, 
megteszem,  ha  mindjárt  a fejem  utána 
vész  is ! 

E párbeszéd  kezdetén  Petöfiné  észre- 
vétlenül kisurrant  a szobából,  valószinüleg 
a küldött  holmikat  megtekinteni  és  elrakni. 

A költő  legutóbbi  szavaira  e szavakkal 
futott  be  a szobába: 

— Sándor!  valami  rabbinus  keres,  be- 
jöhet-e? 

— Na  lásd  sógor,  igy  vagyok  én  min- 
dig. Már  meg  ez  is  háborgat. 

— Ugyan  mi  jóért  fordulhat  egy  rabbi- 
nus te  hozzád? 

A költő  vállat  vont. 

— Eredj  ki  Julim,  kérdezd  meg,  mit 
akar  velem  ? — szólt  nejének,  ki  kimeiive, 
azonnal  visszatért. 

— Azt  mondja,  négyszem  közt  akarna 
veled  beszélni. 

A költő  azonnal  kikiáltott : 

— Tessék  bejönni  I 

E szavakra,  halk  kopogtatás  után,  meg- 
nyílt az  ajtó  és  középtermetű,  hosszú  fekete 
szakállas,  szép  külsejű  férfi  lépett  a szobába, 
díszes  papi  öltönyben. 

Petöfiné  sógorával  a másik  szobába  tá- 
vozott. 

— Ugyan  te  Juli,  mit  akarhat  ez  a 
rabbinus  Sándoi’ral  ? — kérdé  halk  hangon 


sógora,  miután  az  ajtót  behúzták  maguk  3 
után.  ül 

— Nem  tudom.  De  itt  az  ajtónál  ki-  I 
hallgathatjuk  mit  beszélnek.  .1 

Erre  azonban  nem  volt  szükség,  mert  1 

elég  érthetően  és  hangosan  beszéltek.  ' 

Beszédjök  folyamából  kitűnt,  hogy  a 
rabbi  Petőfit  a zsidók  érdekében  a muzeum 
előtt  védbeszéd  tartására  kérte  fel  s a fá- 
radságért — mint  a költő  alábbi  szavaiból 
is  kitűnik  — egy  csomó  aranyat  tett  az 
asztalra.  A költő  a pénzt  e szavakkal  uta-  j 

.sitotta  vissza ; 

— Tegye  el  ön  a pénzét . . . En  jutalmat 
soha  senkitől  nem  szoktam  elfogadni.  Haza- 
fias  kötelességemet  teljesítem  mindenki  irá- 
nyában, jutalom  nélkül  is.  Forduljon  Vas-  j 

vári  Pálhoz,  ő e dologban  többet  tehet,  mint  | 

én.  De  figyelmeztetem  önt,  hogy  Vasvárit  1 

ne  merészelje  megkísérteni,  mert  bizonyos  | 

vagyok  benne,  hogy  ő majd  más  módon  j 

utasítja  vissza  az  alamizsnát.  Lehet,  majd  | 

én  is  beszélek, 

Az  utóbbi  szavakat  mindig  ei’ősebb 
hangsúlyozással  ejtette  ki  a költő.  1 

A rabbi  ezután  eltávozott,  a költő  pe- 
dig  feldúlt  arccal  és  szikrázó  szemekkel  , 
t lépett  a másik  szobába,  hol  sógora  és  neje 
I voltak. 

— Mért  nem  kisérted  ki  az  atyafit  ' 

Sándor  ? — kérdé  egészen  közönyös  arccal 
Bathó,  mintha  semmit  nem  tudna  a történ- 
tekről. 

— Ugyan  hogy  kisértem  volna  ki,  mi-  i 

kor  egy  csomó  aranynyal  akart  megveszte- 
getni, hogy  hitsorsosai  érdekében  beszéljek 
a muzeum  előtt.  Meg  is  Ígértem  félig  med- 
dig, de  az  adományt,  természetesen,  vissza- 
utasítottam és  az  atyafit  Vasvári  Palihoz 
küldtem  De  megmondtam  neki,  hogy  jól 
I vigyázzon  a bőrére  ! j 

! — Na  hiszen  jóhoz  küldted,  az  ugyan  ; 

megtáncoltatja ...  ] 

— Úgy  hiszem  magam  is.  1 

— Én  te  rajtad  csodálkozom,  sógor,  Í 

hogy  ily  szűzen  eresztetted  el.  i 

— Mondasz  valamit.  De  hidd  el,  erőmbe  j 

került  visszatartani  magamat,  mert  nagyon  ^ 

felháboritott.  Szerencséje  volt,  hogy  rögtön  .i 

j meghunyászkodott,  mert  az  ablakon  dobtam  j 

I volna  ki  aranyostul.  J 

A visszafojtott  harag  e szavaknál  még  ^ 

sápadtabbá  tette  a költő  halvány  arcát  s i 

1 egész  lényén  ideges  rángatozást  idézett  elő.  ' , 

' i* 
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— Lásd  sógor,  — folytató  a keserű 
fájdalom  hangján,  — ilyen  sors  jutott  a sze- 
gény magyar  Íróknak ! . . . Pedig  barátom 
csak  tengődöm,  alig  tudok  megélni.  Összes  t 
müveimet  1500  pengő  forintért  kérik. 

— Bizony  sógor,  abból  nehezen  lesz  ’ 
háromemeletes  házad  Pesten.  De  még  ezt 
a kicsit  is  aligha  tudnád  megszerezni  a 
magad  emberségéből,  ha  igy  fizetnek. 

— Legtöbbet  iuég  Emich  Gusztáv  Ígért. 

— Mennyit? 

— Az  még  a legbecsületesebb  a többi 
közt,  mert  ő 2000  forintot  ajánlott. 

— Ne  add  annyiért  Sándor.  Hisz  míg 
más  munkájából  ezer  példány  elkel,  addig 
a tiedből  tízezer  példányt  adhat  el  a kiadó,  ! 
szólt  közbe  Petőfiné. 

— Nem  értesz  te  ahhoz  lelkem.  Nem 
ismered  te  még  azt  a népet.  Vérszopóbb  az 
a hiénánál. 

- Már  engedj  meg  Sándor,  de  ebben 
tökéletesen  igaza  van  .Julinak.  Én  sem  ad- 
nám oda  olyan  olcsón. 

— Biz  ez  pótom  ár  sógor,  arról  szó 
sincs.  De  a kényszerűség  mindenre  ráviszi 
az  embert.  Alamizsnából  csak  nem  élhetek  ! 

— Azt  én  se  szeretném  megérni,  — 
jegyzé  meg  Bathó  — de  ne  félj,  nem  is 
fogsz  arra  rászorulni.  Meg  tudod  te  keresni 
a kenyeredet  a toliaddal  is. 

— Hadd  el  sógor  ! Magyar  iró  tolla 
nem  ér  egy  fabicskát.  Fel  is  hagyok  én  ez* 
zel  nem  sokára.  Karddal  cserélem  fel  a tol 
lat.  Nagyobb  szükség  van  most  arra.  ' 

— De  hát  mivel  mégy  el?  Honnan  te-  j 
remtesz  pénzt?  j 

— Elfogadom  az  Emich  ajánlatát. 

— Sándorkám,.  mind  csak  fel  nem  ve- 
szed ? Hát  én  miből  éljek  ? — kérdé  Petőfiné. 

- löOO  forintot  felveszek,  400-at  meg  ; 
itt  hagyok  neked.  Elég  lesz  ennyi  ? 

— Én  nem  bánom.  Tégy.  a mit  akarsz,  i 

— Talán  nehezedre  esik,  hogy  kardot  ] 
kötök  ? Hiszen  most  minden  jóravaló  em-  j 
bér  a csatatéren  van. 

— A te  dolgod.  Csak  azon  csodálko- 
zom, hogy  te  még  csak  most  jöttél  erre  a 
gondolatra,  mikor  már  a haza  fiatalságának 
szine-java  harcol. 

E szavakra  Petőfi  sógorára  nézett.  Sá- 
padt arca  kipirult. 

Nagyon  fájhatott  a költőnek,  hogy  ép 
imádata  tárgya,  saját  neje  az,  a ki  olyan 
kevésre  becsüli  az  ő lángoló  hazaszeretetét. 


Villogó  szemének  tekintetében  szembe- 
tünőleg  észrevehető  volt  a zavar,  a megbán- 
tás,  a mély  lelki  gyötrelem  kifejezése.  Ideális 
szerelmének  ilyen  kevésre  becsülése,  egész 
valójában  megrendítette. 

Homlokát  mély  redőkbe  vonta  s két 
kezével  íróasztalára  könyökölve,  mély  gon- 
dolatokba merülten  bámult  maga  elé  . . . 

Ezután  hosszabb  csend  állott  be,  mi- 
alatt a költő  nejét  több  Ízben  vizsgáló  te- 
kintettel szemlélte.  De  az  ő fájdalmas  te- 
kintete és  e sokatmondó,  jelentőségteljes 
csend  arra  semmi  legkisebb  benyomással 
nem  volt. 

Az  az  arc  változatlan  maradt. 

A költőt  végtelen  bánthatta  ez  a kö- 
zöny. s ezt  a szeméből  kicsordult  két  nagy 
könycsepp  is  igazolta. 

íróasztalától  felállott,  arcát  az  ablak 
felé  fordította  és  kendőjével  törölte  szemét. 

— Ne  busulj  Sándor,  lesz  az  még  rosz- 
szabbul  is  — szakította  a csendet  félbe 
sógora.  A világ  rendesen  hálátlansággal  szo- 
kott fizetni. 

Erre  a költőnek  egy  mély  sóhaja  és 
igazoló  kézmozdulata  volt  a válasz 

— Ne  törődj  semmivel  — folytató  Bathó 
— hadd  itt  ezt  a zavaros  fővárost  és  gyertek 
ki  velem  Jász-Ladányra.  Töltsétek  nálam 
a nyarat.  Ne  félj,  ott  nem  fogod  unni  ma- 
gadat; Írhatsz,  olvashatsz  nálam  is  eleget, 
ha  kedved  úgy  tartja  még  vadászhatsz  is, 
vagy  ha  azt  nem  akarod,  kedvedre  barangol- 
hatsz a Millér- erdőben. 

A költő  erre  nem  válaszolt  semmit. 

— Tán  azért  nem  válaszolsz,  hogy  a 
jászokkal  nem  rokonszenvezel  ? 

— Ne  is  híjj.  Nem  megyek  hozzád. 
Utálom  azokat  a kanálfülü  jászokat 

(Ez  a szabadszállási  követválasztásra 
vonatkozik,  a mikor  Nagy  Károly  ellené- 
ben alig  kapott  egy  pár  szavazatot. 

A költő  e szavait  igazolja  továbbá  : 

»Nein  jia^yhirii  város  Jászberény  városa, 
rtt  a fejem,  ráteszem,  nem  is  lesz  az  soha* 

kezdetű  költeménye  is.) 

— Hát  aztán  csak  azért  jöttél  Pestre, 
hogy  magadhoz  hívjál?  — folytató  a költő. 

— Egyrészt  ezért  is.  De  meg  hivatalos 
functióban  is  járok. 

— Miféle  hivatalos  dologiban  ? 

— A nemzetőrök  részére  rendeltem  meg 
csákókat  és  fegyvereket.  De  amint  látom 
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célt  nem  érek,  mert  fegyvereket  ez  ideig 
sehol  sem  tudtam  kapni. 

— Hát  aztán  meddig  maradsz  itt,  só- 
gor? — kérdé  Petőfiné. 

— Holnap  szándékozom  visszamenni. 
Szolnokig  vasúton  megyek,  onnan  meg  a 
község  kocsiján  haza.  — Szerettem  volna, 
ha  velem  jöttök,  mert  Fánnika  vár  is  ben- 
neteket ; de  ha  annyira  utálsz  bennünket, 
akkor  nem  is  erőltetlek.  Na,  isten  .veletek. 
Most  már  nem  is  tudom  mikor  látlak,  mert 
ma  még  fegyverek  után  kell  tudakozódnom 
s ha  nem  sikerül  is,  sietnem  kell  haza, 
mert  sok  a tenni  való. 

Szívélyes  rokoni  ölelések  és  kézszori- 
tások  után  mindkettöjöktöl  búcsút  véve, 
Bathó  Ignác  eltávozott. 

Saját  szavai  szerint  ekkor  látta  a köl- 
tőt utoljára. 

Lakásukat  elhagyva,  feltűnt  neki  az 
egyszerű,  szűk,  csakis  a legszükségesebbek- 
kel ellátott  két  kis  szoba,  régi  festésű,  ko- 
pasz falaival,  melynek  még  szerény  bútor- 
zata is  teljes  öszhangban  volt  szorongatott 
anyagi  helyzetükkel. 

* 

Pár  hónappal  az  1849.  augusztus  13-iki 
katasztrófa  után,  tél  idején,  Petőfiné  egy 
estve  Bathó  házához  ment  Jász-Ladányra. 
Itt  huzamosabb  ideig  tartózkodott  s töb- 
bekkel megismerkedett. 

Ezek  között  voltak  : Kühnel  Ignác,  je- 
lenleg is  élő  budapesti  ügyvéd,  Montpart 
Károly,  b.  Orczy  György  uradalmi  tisztje, 
Till  Endre  és  sok  menekült. 

Kühnel  Ignác  ott  tartózkodása  alatt  a 
szolnoki  cigánybandával  éjeli  zenét  adott 
Petőíinének,  ki  ezt  a meglepetést  igen  jó 
néven  vette. 

Petőfiné,  szorongatott  sorsáról  panasz- 
kodván, egy  Ízben  kijelentette,  hogy  neki 
Emich  a Petőfi  költeményei  árában  még 
400  forinttal  tartozik,  mert  a költő  1600 
frtot  vett  fel  a hadseregbe  lépése  előtt. 

Petőfiné,  hogy  ez  összeget  felvehesse, 
fel  akart  menni  Pesire  Emichhez.  Miután 
azonban  az  útlevelek  szigorú  vizsgálatával  a 
policia  igen  megnehezítette  az  utazást,  Pető- 
finé kérelmére  Bathó  kisérte  fel  Pestre. 


merve  azonosságát,  a kérdéses  összeget  min- 
den vonakodás  nélkül  lefizette. 

Petőfiné  Pestről  nemsokára  visszatért 
Jász-Ladányra,  de  csak  rövid  ideig  tartóz- 
kodott ottan,  mert  atyja  Szendrey  Ignác 
érte  ment  és  magával  vitte  Erdődre. 

Közli:  Ifj.  NAGY  GYÖRGY. 

A VASGYÁROS. 

Sziumü  4 felvonásban,  irta  Oh.net  György.  Elő- 
ször adatott  1884.  február  29-én 

Ez  is  egyike  ama  divatos  iíjdonságok- 
nak,  melyeknek  mindössze  az  az  igényük, 
hogy  mentül  többen  nézzék  meg  — nem 
pedig  az,  hogy  mentül  többször  élvezhes- 
sék a szinház  iránt  érdeklődők.  Párisban 
bizonyára  főleg  azért  lehet  száz  meg  száz- 
szor ismételni  valamely  darabot,  mert  egész 
Páris  nem  fér  be  egyszerre  a színházba. 
A mélyebb  becsű  darabot  megnézi  a müértő 
kisebbség  többször  is  egymásután  --  ámde 
ez  a kisebbség  sehol  sem  képes  minden 
ismétléskor  megtölteni  a színházat ; husz- 
szor-harmincszor  igen  — de  három-négy- 
százszor  nem.  A felületesség  fizeti  ki  magát 
legjobban,  mert  ez  a többséget  bilincseli  le. 
Mély  sülyedése  a színpadnak,  hogy  újab- 
ban kizárólag  a regény  depőtjává  alacso- 
nyitják  le.  Mert  midőn  a regényíró  drámává 
j alakítja  tárgyát,  a regény  anyagát  egysze- 
I rüen  összevonja,  rövidíti,  céljához  képest 
csonkítja.  A regény  magában  véve 
is  a legpongyolább  költészet  — 
hisz  épen  azért  a legélethivebb  költői  mü- 
forma.  Ha. tehát  a regényíró  regénye  köteteit 
néhány  fölvonásba  összeszoritja,  elhagyván 
az  elbeszélés  utján  eszközölt  körülményes  jel- 
lemzéseket, lélektani  átmeneteket : költői 
tárgyát  még  pongyolábbá  teszi.  Ezért  van, 
hogy  ha  az  ember  ily  átdolgozott  színmü- 
vet nem  olvasott  is  regényalakjában,  egy- 
szeriben szemébe  ötlik  a fércmunka  jellege 
és  oly  múló  benyomásokat  érez  kedélyé- 
ben, hogy  az  illető  színmüvet  netáni  érde- 
kessége dacára  sincs  kedve  többször  meg- 
nézni. A szigorúbb  drámai  formát  kedvelő 
néző  előtt  aztán  az  e fajta  színmű  írója 
nem  valami  eszményi  szinben|4ünhet  föl. 
Ha  a regényíró  ur  szereti  a színpadot,  miért 
nem  kényszeríti  géniuszát  a drámai  múzsa 
göröngyös,  bizonytalan  ösvényére,  miért  nem 
tehetségét  a drámai  alkotás  ke- 
. . . Pei’sze  ez  nehe- 


Petőfiné  ez  utat  álnév  alatt,  rövidre  nyí- 
rott hajjal,  férfiruhában  tette  meg  és  Pesten  j szorítja 
is  oz  öltözetben  ment  Emichhez,  ki  felis-  mény  disciplinájába ? 
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zebb  lenne,  mint  a pongyolán  irt  regényt 
egyszerűen  kivonatozni  s a csupán  szinpad- 
nak  irt  mű  bukás  esetében  kárba  veszne ; 
mert  ha  utólag  irná  meg  regénynek,  senki 
sem  olvasná  el  — még  ha  nem  bukott 
volna  is  meg.  De  a mit  előbb  olvastunk, 
aziránt  kíváncsiságunk  még  a látásban  fel- 
csigázható. Ha  a regény  kiadásai  elfogytak, 
az  olvasók  kiváncsiak  látni  mint  színmüvet 
— holott  a szinmü  után  az  illető  tárgy,  mint 
regény  már  sokakra  nézve  nem  volna  többé 
vonzó.  A regényből  férceit  színműnek  tehát 
már  előre  is  van  közönsége.  A dolog  eme 
magasztos  pénzügyi  oldalát  felfogván,  a mai 
szépirodalmi  lángelmék  előbb  megírják  a 
regényt,  azután  pedig  vagy  maguk  alakit- 
ják  át  drámává,  vagy  kényelmesen  mással 
végeztetik  ez  ambiciózus  munkálatot,  így 
is  egyre  megy,  mert  az  egész  alig  több, 
mint  kivonatozás.  író,  színigazgató,  színé- 
szek meggazdagszanak  — nyer-e  a szín- 
művészet ? Egy  makulányit  sem.  A színész 
az  ily  estéken  alárendelt  tényező,  az  iró 
nem  ad  neki  gondos  dictiót,  mely  képzel- 
mét  élesztené,  a legfontosabb  jellembeli  át- 
menetek felvonás  közben  történnek,  a he- 
lyett, hogy  a színész  rajzolná  azokat.  Nem 
is  csoda,  ha  a párisi  színészet  évtizedek  óta 
alig  produkált  valamely  mélyebb  alkotó  szí- 
nészt. No,  de  hisz  ott  azért  még  mindig 
elég  tért  találhat  az  ambíció  s a fényes 
múlt  elegáns,  nagyszabású  stílje  járja  a férc- 
müvekben is.  Mi  még  azonban  nem  képez- 
tünk magunknak  ily  stilt  — Egressy, 
Prielle,  Szerdahelyi  iskolájának  ők 
maguk  voltak  mesterei  és  tanítványai  egy- 
szersmind. A mi  színészi  stílünk  és  lele- 
ményünk forrása  nem  a klasszikus  múlt, 
hanem  a férceit  regénydráma  jelene  ; ennek 
tanulságait  visszük  aztán  be  a néha  napján 
történő  shaksperei  előadásokba.  Igazgató- 
ságunknak van  gondja  reá,  hogy  a férc- 
repertoire  folyton  el  legyen  látva  újdon- 
sággal. Sajnos,  de  még  Ohnet  jelen  hatásos 
darabját  is  ilyen  ujdonságszámba  kell  ven- 
nünk. Az  egész  élvezhető  egy  estére,  de  az, 
a mi  továbbra  is  lekötne,  az  eszme  mély- 
sége — nemcsak  az  egészben,  hanem  a rész- 
letekben, a kidolgozás  gondossága,  költői- 
sége  teljesen  hiányzik.  A mű  annyiban  fö- 
lötte áll  a hasonló  fércdrámáknak,  hogy  tár- 
gyában szakit  a chablonszerü  házasságtörő 
themával  s e helyett  újabb  s a modern 
irodalomban  kevésbé  közkeletű  jelenséggel 


foglalkozik.  Ohnet  az  élet  egy  igen  gyak- 
ran előforduló  és  sötét  mozzanatát  ragadta 
meg : a tromf , illetőleg  a dacházasságot. 
Hányszor  ismétlődik  ez  az  életben  s min- 
dig más  meg  máskép!  Azért  mindig  más- 
kép, mert  szörnyű  kedélyi  meghasonlás  je- 
lensége, következményeiben  rendesen  meg- 
rázkódtató, végzetes.  Egyike  a legköltőibb 
tárgyaknak.  Alkalmas  arra,  hogy  a költő 
egyetlen  érzelemben  központosítsa  a jellem 
előzményeit,  fejlődését,  miáltal  őt  magát  ön- 
kénytelenül  a dráma  uralkodó  központjává 
avassa.  Ohnet  drámájának  is  ritka  egysé- 
get ad  C 1 a 1 r e sorsa,  ki  hogy  megbün- 
tesse az  öt  elhagyott  Bligny  herceget,  az 
öt  imádó  Derblay  Philippenek  nyújtja  ke- 
zét. Már  a nász  estéjén  végzetes  összeütkö- 
zést idéz  elő  az  elhamarkodott  lépés,  mert 
Claire  feldúlja  Philippe  ábrándjait,  öt  ha- 
lálosan megsérti,  úgy,  hogy  midőn  Philippe 
— különféle  bonyodalmak  után  — a her- 
ceggel megvíni,  halálba  indul : még  akkor 
is  megtagadja  a töredelmes  Clairetől  a bu- 
csucsókot.  Annyira  hozzáforrt  Claire  ver- 
gődő küzdelméhez  — Philippe  személye, 
jelenléte  — ki  az  ö bünhödésének  látható 
oka,  eszközlője,  hogy  a dráma  többi  sze- 
replőjével nincs  is  alkalma  érintkezni  s 
azok  e két  szereplő  által  teljesen  eltörpit- 
tetnek. 

Ezért  is  a többi  szereplők  játékával 
érdemlegesen  nem  foglalkozhatunk,  annyira 
nem,  hogy  még  a leghálátlanabb  szerep 
(Claire  anyja)  előadójának,  Prielle  Corne- 
liának  szokott  jelességét  ésHelveyLaura 
k.  a.  (Athenais)  szokott  félszegségeit  (me- 
lyeket mai  alárendelt  szerepében  is  telhe- 
töleg  érvény  esitett)  pusztán  csak  meg  kell 
említenünk. 

Akétfőszereplö  annyival  inkább  igénybe 
vette  a néző  figyelmét. 

P.  Márkus  Emilia  asszony  (Claire) 
a napi  kritika  tükrében  legalább  is  Sarah 
Bernhard-nak  vélné  látni  magát.  Az  utókor 
kutatója  valóban  téves  következtetéseket 
fog  vonni  a jelen  szinmüvészetére,  ha  en- 
nek egyetlen  tükrében,  á kritikában  az 
örökké  kezdő  szinészekröl  hasonló  magasz- 
talást  fog  olvasni,  mint  a bevégzett  jelesek- 
ről. Mit  tartson  Prielle,  Jászai,  stb.  jellemző 
képességéről,  ha  P.  Márkus  Emilia  asszonyról 
szólva  is  alakitó,  önálló  leleményről  olvas  ma- 
gasztaló sorokat.  Mennyire  nem  tudják  né- 
melyek megítélni : az  iró  eszközölt-e  hatást. 
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vagy  a színész?  ...  A kritika  Márkus  E. 
anaa  jelenetét  tömjénezi,  midőn  férje  pár- 
bajra indulva,  jó  barátok  közbenjárására, 
megengedi,  hogy  Claire  belépjen.  »Itt  vár 
az  ajtóban  Claire  — mondja  valaki  — meg- 
történ, fájdalmasan  !«  . . . Tehát  Claire  még 
benn  sem  volt  és  — azt  hiszem  a legtöbb 
néző,  e szánalmas,  kínos  helyzet  elképze- 
lésére könyezett.  E kényeket  Ohnet  fa- 
kasztotta, nem  a mi  dagályos,  sentimentális 
.színésznőnk.  E sajátságából  már  annyit  ki- 
juttatott számunkra  az  előző  felvonásokban, 
hogy  a 4-dikben  már  a részvéttel  épen  el- 
lenkező érzést  kellett  keltenie.  Hol  kellett 
volna  Márkus  E.-nak  emlegeti  alakítását  tün- 
dököltetnie  ? Bizonyára  ott,  ahol  első  tekin- 
tetre elárulá,  hogy  nem  az  egészből  alkot, 
hanem  kritika  nélkül  a szó  után  indul.  A 
szót  ő nem  helyzete,  hanem  fogalmi  hang- 
súlya szerint  ejti  ki.  Pl.  e szó  »lehetetlen« 
a tagadás,  kétlés  erélyét  fejezi  ki.  Ámde 
különböző  helyzet,  rang  teljesen  élét  vehe- 
tik az  ősi  kifejezésnek.  Márkus  E.  egy  egész 
közönyös  alkalommal,  a tinóm  marquis  le- 
ány szerepében  kellemetlen  erővel,  fölösleges 
tűzzel  hangsúlyozta  e szót  - azzal  a bi- 
zonyos lökéssel  az  első  szótagban,  mely 
szavalatát  oly  monoton  nyomatékolóvá,  hő- 
sieskedővé  teszi.  A fönnebbi  példa  eléggé 
magyarázó  arra  nézve,  miért  oly  kellemet- 
len zajos,  nyugtalan  és  áradozó  e színésznő 
öröme,  jajongása.  Úgynevezett  jellemzése 
(szintén  az  I felvonásban)  élesen  feltűnt  oly 
alkalmakkor,  midőn  művészi  álláspontot  kel- 
lett volna  elfoglalnia  az  adott  helyzetben. 
Athenais  dicsekszik  Clairenek,  hogy  ö her- 
cegnő lesz  ; — hercegi  jegyese  Dligny  her- 
ceg, Claire  hűtlen  vőlegénye. 

Claire  szerencsét  kíván.  »Légy  boldog, 
amint  érdemied*...  Utóbbit  Márkus  E. 
oly  keserű  megvetéssel  mondja,  hogy  a raf- 
finirt,  kémlelő  Athenais  szinte  ostoba,  ko- 
mikai benyomást  tesz,  midőn  ezt  a kétsé- 
ges szerencsekivánatot  megköszöni.  A ne-  | 
mes  marquisleány  ily  felfogással  visszata-  j 
szitóvá  válik.  Hasonlag,  némely  elutasító  szót  ; 
szószerint  vévén  Márkus  E.  kellemetlenül 
durva  volt  Philippel  szemben  — a mit  a 
jellemnek  ilyetén  kiforgatása  után  nem  hall- 
gathatunk el. 

Ez  este  aránylag  N á d a y (Philippe) 
aratott  legnagyobb  sikert.  Nádayban  kitűnő 
érzelmi  anyag  van,  mely  noha  egyszerű,  ki- 
képzetlen  formában,  de  eltorzító  hang-  és 


I mimikái  rángások  nélkül,  frissen  tör  elő. 
Nincs  okunk  sajnálni,  hogy  a modoros,  pon- 
gyolább Nagy  Imre  helyett  a természetesebb 
és  salonruhában  otthonosabb  Náday  adta  e 
szerepet.  Feljajdulása  Claire  eltaszitó  mo- 
dora alkalmával  nemes,  részvétkeltő,  so- 
pánkodásnélküli.  Mélyen  megható  volt,  a 
j hogy  Náday  székbe  rogyva,  térdére  könyö- 
i kölve,  félig  sirós,  rezgő  hangon  elnyomott, 
fájdalmas  panaszszal  monda:  »On  engem  egy 
perc  alatt  szerencsétlenné  tett*  , . . Kitörései- 
ben készülődés  nélkül,  hirtelen  metszőséggel 
tud  hatni,  sőt  a düh  fenyegető,  kérdőre 
vonó  hangjára  is  képes. 

Kár,  hogy  Náday  c nem  közönséges 
adományát,  kedve  vagy  alkalma  hiányoz- 
ván a nehezebb  feladatokra,  — parlagon 
hagyta.  Szerencsés  természeti  érzéke,  a 
pathos  magaslatán  sem  engedi  modoros- 
ságban keresgélni  a hatást.  De  a mai  bo- 
nyolodottab  feladatnál  fel  is  tűnt  ám  e ne- 
hezebb gyakorlat  hiánya.  A sikerben  sok 
része  volt  a rögtönzésnek  és  némely  kitörés 
érthetetlen  szavakban  folyt  össze.  Ennél 
nagyobb  hiba  volt  a kellő  átmenetek  elha- 
nyagolása. Midőn  az  eltaszitott  Philippe 
fölocsudik  fájdalmából,  kijelenti  Clairenek, 
hogy  köztük  mindennek  vége  s hogy  bo- 
csánatát ne  is  remélje,  Náday  ezt  egyszerű 
ünnepélyességgel  mondta.  De  igy,  ha  álla- 
potában nem  látszik  a lappangó  évődés, 
a marcangoló  fájdalom,  e hideg  nyilatko- 
zat Philippe  nemességét  kétségbevonja.  Első 
közeledése  Clairehez  philiszteri  alázatos  volt, 
a helyett,  hogy  elfojtott  vágyódó  volt 
volna.  Mindezek  azonban,  hiszem,  későbbi 
előadások  alkalmával  eltűnnek  játékából, 
mely  igy  aztán  egészében  is  oly  rokon- 
I szenves  leend,  mint  a milyen  egyes,  a kö- 
[ zönség  által  nyílt  jelenetben  is  tapsolt  rész- 
’ leteiben  volt. 

RAKODCZAY  PÁL. 

IRODALOM. 

A »Petöfi-társaság«  könyvkiadó- 
vállalatában egy  uj  kötet  jelent  meg:  gr. 
Teleki  Sándor  humoros  elbeszélései  »T  e r • 
mészet  után*  címmel.  A kik  a kiváló 
Író  eddig  közrebocsátott  müveit  olvasták, 
bizonyára  érdeklődéssel  várták  ez  újabb  kö 
tetet  s ha  végiglapozzák  nem  fognak  csa- 
latkozni. Teleki  kedélye  és  bámulatos  ötlet 
gazdagsága  még  a legegyszerűbb  történetet 
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is  vonzóvá  tudja  tenni,  s a mi  reánk  nézve 
igen  érdekes:  ebben  az  újabb  müvében  a 
magyar  vidéki  élet  képét  kapjuk  — ter- 
mészet után,  nem  egyszer  nagyon  is  realis- 
ticus,  de  mindenkor  találó  vonásokkal.  — 
A kötet  hosszabb  elbeszélései : Vasady  bácsi 
viselt  dolgai  a Kajtár  agárkutyával;  Csepü- 
banket  Kendi-Lónán ; Nagy  Pista,  ■ a róka ; 
Hogy  voltam  én  száraz  dajka?  Egy  nóbel 
finánc  és  Szent  Márton  ludjai.  A díszes 
kiállítású  könyv  gróf  Zichy  Gézának  van 
ajánlva.  Ára  1 frt  50  krajcár. 

Rudolf  tróaörökös  egy  nagy  osztrák-ma- 
gyar ethnografiai  munka  kiadását  kezdeményezte 
s e végből  már  érintkezett  Wilczek  József  gróffal 
és  Jókai  Mórral.  A trónörökös  már  régebben  fog- 
lalkozik e munka  eszméjével  s gyakrabban  ki- 
fejezte abbeli  nézetét ; mennyire  kívánatos  és 
hasznos  lenne  az  osztrák-magyar  monarchiáról 
nagyobb  ethnografiai  munkát  kiadni.  — Végre 
arra  az  elhatározásra  jutott,  hogy  maga  fogja 
kezdeményezni  az  impozáns  vállalat  kiadását.  Ez 
körülbelül  négy  héttel  ezelőtt  történt.  Wilczek 
József  gróf  és  Jókai  Mór  voltak  az  elsők,  a kik- 
kel a trónörökös  közölte  a terv  részleteit  s a kik- 
nek ez  ügyben  tanácsát  kikérte.  Azóta  még  tizen- 
hét Írót  és  művészt  szólítottak  fel  munkatársakul  s 
alkalmasint  még  másokat  is  felszólítanak.  A trón- 
örökös terve  szerint  a munka  Ausztria-Magyaror- 
szág  múltjának  és  jelenének,  országainak  és  né- 
peinek leirásban  és  képekben  való  hü  tükre  lenne. 
A monarchia  összes  népei  részt  vesznek  Íróik  és 
művészeik  utján  e munkában,  mely  a trónörökös 
védnöksége  alatt  fog  állani  és  egyidejűleg  magyar, 
német,  lengyel,  cseh  és  horvát  nyelven  jelenik 
meg.  Magyarországot  két  nyelv  képviselné  s a 
munka  külső  kiállítására  is  művész  i gondot  for- 
dítanának. A müvet  a szükséges  nagyobb  előkészü- 
letek következtében  alig  kezdik  meg  egy  év  lefo- 
lyása előtt  s teljes  elkészítése  körülbelül  tiz  évet 
vesz  igénybe. 

A »Magyar  Helikon.«-ból,  ez  életrajzgyüj- 
teményböl,  melyet  a pozsonyi  Stampfel  Károly  cég 
ad  ki,  külön  füzetekben  megjelentek  Eszterházy 
Miklós  nádor,  Wesselényi  Ferenc  nádor  és  Czu- 
czor  Gergely  életrajzai.  A két  elsőt  dr.  Márki  Jó- 
zsef, a harmadikat  Kőhalmai  Klimstein  József  irta. 
— Egy-egy  füzet  ára  2ü  kr. 

A szép  Balaton  mellől  címmel  csinos  ki- 
állítású kötetben  apró  elbeszélő  müveket  bocsátott 
közre  S z i k 1 a y János,  kit  élénk,  könnyed  tollá- 
ról ismernek  a »Pesti  Hírlap*  olvasói.  Összesen 
tiz  rövidebb  dolgozat  van  a kötetben,  melyet 
csinos  vignettek  díszítenek.  Ára  80  kr. 

Dandet  Alfouse,  mint  Párisból  jelentik,  uj 
regényt  ir  »Les  ruptures*  címmel.  Egy  férfinak 
a kényes  helyzetét  dolgozza  fel,  ki  szakítani  akar 
kedvesével,  de  nincs  rá  ürügye,  mert  a nő  semmi 
olyat  el  nem  követett,  a mi  megrovásra  méltó.  ,A 
regény  hőse,  egy  hírnévre  vergődött  művész,  csak 
most  látja  be,  hogy  a nő,  kivel  sokáig  együtt  élt, 
hozzá  sem  születésre,  sem  észre,  sem  műveltségre 


nem  méltó.  Ez  erkölcsi  és  társadalmi  inferioritást 
veszélyesnek  tartja  művészetére  és  előmenetelére. 
Nagyon  szenved  miatta  s az  élet  már  teher  neki. 
Látja,  hogy  zsákutcába  jutott,  melyből  nincs  ki- 
járás. A regény  a küzdelmet  festi,  mely  a hősnek 
lelkiismereti  és  becsületérzése  között  keletkezik. 
Ez  a nő  önfeláldozólag  ápolta,  mikor  betegen  jött 
Párisba,  hol  sem  barátja,  sem  tanácsadója  nem 
volt.  Bátorította,  föntartotta  s a küzdés  óráiban 
nem  távozott  oldala  mellől,  szóval  gondviselése 
volt.  Hogyan  taszítsa  el  magátol  V Azt  mondják 
még  Daudet  sincs  tisztában,  mikép  oldja  meg  e 
kérdést.  Meglehet,  hogy  most  is  neje  és  szellemi 
társa  segíti  majd  ki  a dilemmából,  mint  már  több- 
ször. Különben  a cim  : »L  e s ruptures*  azt 
gyanittatja,  hogy  a megoldás  erőszakos  lesz. 

Palotás  Fansztin,  ki  népéleti  rajzaival  és 
elbeszéléseivel  már  némi  nevet  szerzett  magának, 
»A  mi  parasztjaink*  cim  alatt  bocsátja 
közre  e nemű  müveinek  harmadik  kötetét.  A kö- 
rülbelül 10  Ívre  terjedő  kötet,  mely  nyolc  történe- 
tet tartalmaz,  ápiúl  elején  jelenik  meg  Burger 
Gusztáv  és  társa  szegedi  könyvkiadó-cégnél,  mely- 
hez az  1 frtos  előfizetési  ár  is  küldendő. 

Az  ötvösmükiállitás  kincseit  nagy  amateur- 
kiadásu  könyvben  fogják  leírni.  Mint  a »Fővárosi 
Lapok«-ban  olvassuk,  a vállalkozó  egy  francia  cég 
melynek  egy  pár  képviselője  itt  időz.  Pompás  szí- 
nezett képekkel  füzetes  kiadás  lenne,  francia  szö- 
vegű ; de  magyar  szövegűről  is  van  szó. 

Dickens  kézirata.  Dickens  novellájának  »The 
Battle  of  Life«-nak  kéziratát  ajánlja  eladásra  egy 
londoni  ember.  Az  ötven  uegyedrét  oldalra  terjedő 
kézirat  tulajdonosa  1800  irtot  kér  érte. 

Kant  kiadatlan  müve  van  egy  hamburgi 
polgár  birtokában.  A kézirat  mintegy  száz  ivre 
terjed  s a nagynevű  bölcsész  e müvét,  melyet  maga 
is  főmüvének  mond,  a következő  címmel  látta  el  : 
»Vom  Uebergang  von  den  metaphysischen  Anfangs- 
gründen  dér  Naturwissenschaft  zűr  Physik.*  Kant 
kortársai,  Hasse  János,  Wasiasky  és  Borovsky 
egyértelmüleg  kijelentik,  hogy  a nagy  philoso- 
phus  dolgozott  ily  cimü  munkán  s azt  kéziratban 
hátra  is  hagyta.  Kant  müvei  kiadójának  1842-ben 
szintén  volt  tudomása  ily  kéziratról,  de  azt  tar- 
totta, hogy  az  nyomtalanul  eltűnt.  Csak  1858-ban 
tudta  meg  dr.  Schubert  tanár,  hogy  e kézirat  még 
megvan  s arról  a »Neue  Preuszische  Provinzial- 
blátter«-ben  cikket  is  irt.  1865-ben  dr.  Reicke  Kö- 
nigsbergbeu  tudatta  az  »Altpreussische  Monat- 
schrift*  olvasóival,  hogy  1863.  év  május  8-án  Kant 
egy  rokonától  megkapta  Kant  hátrahagyott  mü- 
veinek jegyzékét.  De  csak  1882-ben  határozta  el 
magát  Reicke,  hogy  a nagy  mü  első  négy  ivét 
közzéteszi.  Eddig  22  ivet  adtak  ki  belőle.  Dr.  Krause 
hamburgi  lelkész,  philisophiai  iró,  ki  Kant  »Tiszta 
ész  criticájá«-hoz  commentárt  is  irt,  most  kezébe 
vette  a dolgot  és  Kant  hátrahagyott  müveit  ki 
fogja  adni.  Dr.  Krause  rávette  Goszler  német  köz- 
oktatási minisztert,  hogy  az  ügyet  magáévá  tegye 
s miután  a kéziratot  a British  muzeum  is  meg 
akarta  venni,  Krause  saját  maga  vásárolta  azt  meg 
drága  pénzen.  A kézirat  három  csoportba  van 
osztva  s minden  csoport  Kant  sajátkezű  felirá- 
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sával  ellátva  a »Königsberger  Zeitung*  egy- egy 
számába  van  becsomagolva.  A kézirat,  mely  állí- 
tólag negyven  évig  Oroszországban  volt  elrejtve, 
igen  jó  állapotban  van.  Az  Írás  igen  tiszta.  Egyes 
részletek  levélboritékokra,  nyugtákra,  akadémiai 
iratokra  vannak  Írva.  A kézirat  széleire  Kant  jegy- 
zeteket irt  a hozzá  munkaközben  látogatóba  jött 
személyekkel  folytatott  társalgásról,  továbbá  házi 
ügyekről,  meghi vasokról  sat.  Dr.  Krause  csak  hosz- 
szabb  tanulmány  után  fogja  rendezhetni  a munkát, 
melyet  Kant  maga  »reudszerét  befejező  utolsó 
rész«-nek  mondott.  Hogy  a becses  kézirat  biztosit- 
tassék  minden  veszély  ellen,  fényképezés  utján  le- 
másolják s az  erre  szükséges  nem  csekély  össze- 
get egy  hamburgi  polgár  ajánlotta  fel. 

>Korank*  cimü  társadalmi,  szépirodalmi  és 
ismeretterjesztő  hetilapra  hirdet  előfizetést  Kador 
Sándor  mint  felelős  szerkesztő.  Az  uj  lap  »a  val- 
lástalanság,  erkölcstelenség,  szélhámosság,  tudá- 
kosság,  romlott  közvélemény,  jellemtelenség,  pisz- 
kos anyagiság,  szemérmetlen  férc-irodalom,  kegyet- 
lenség stb.«  ellen  akar  küzdeni.  Előfizetési  ára 
egész  évre  0 frt  lesz. 

MŰVÉSZET. 

Az  országos  képzőművészeti  társulat  pá- 
lyázatot hirdet  a néhai  özv.  N a d á n y i Albertné 
által  tett  alapítvány  után  a folyó  évre  esedékes 
‘250  frt  művészi  ösztöndíjra  a következő 
feltételek  alatt:  1.  A pályázaton  résztvehetnek  mind- 
azon hazai  festésznövendékek,  kik  életkoruknak  24. 
évét  még  be  nem  töltötték  és  Magyarországon 
óhajtják  folytatni  művészi  tanulmányaikat.  2.  A 
pályázat  elbírálásának  alapjául  olajban  festett  ta- 
nulmánymüvek fognak  szolgálni,  melyek  a kereszt- 
levéllel  és  a pályázó  eddigi  tanulmánymenetét, 
valamint  vagyon-elégtelenségét  igazoló  okmányok- 
kal felszerelendő  kérvény  mellett  a társulati  tit- 
kársághoz (műcsarnok,  sugárút  81.  sz.)  legkésőbb 
f.  é.  szeptember  15-ig  adandók  be.  3.  A társulat 
igazgatósága  a művészeti  bizottság  meghallgatása 
után  f.  é.  szeptember  hó  második  felében  fogja  a di- 
jat oda  ítélni  és  a társulat  pénztáránál  folyóvá  tenni. 

Chanmont  k.  a.,  a francia  színésznő,  ki  e 
héten  társulatával  a budapesti  népszínházban  fog 
játszani,  a Theater  an  dér  Wien  színházban  Meü- 
hac  és  Halévy  »La  Cigale«  cimü  bohózatában  mu- 
tatta be  speciális  párisi  művészetét.  Chaumont 
k.  a.  parányi  kis  nőcske,  hangja  betegesen  töré- 
keny, de  egyénisége  csupa  francia  élénkség,  vidám- 
ság, jókedv,  melynek  a közönség,  még  ha  német  is, 
nem  tud  ellentállani.  A kisasszonynyal  jött  tár- 
sulatot is  igen  dicsérik  a bécsi  lapok.  Közönség 
nem  sok  volt  a nézőtéren,  mert  Schürmann  ur,  az 
impressario,  szokása  szerint,  nagyon  fölcsigázta  az 
árakat. 

Wagner  Richard  Parisban.  Közelébb  egyik 
párisi  hangversenyen  részleteket  mutattak  be  Wag- 
ner Richard  »Parsifal«-jának  első  felvonásából.  A 
közönség  eleinte  nyugodtan  viselte  magát,  sőt  tet- 
szésének is  adta  jelét,  de  végül  türelmetlenül  dö- 
römbözni,  pisszegni,  fütyülni  és  lármázni  kezdett, 
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úgy  hogy  nem  lehetett  folytatni  a darabot,  mely- 
ben Faure  is  közreműködött,  kit  megtapsoltak, 
mikor  később  megint  a színpadra  lépett. 

>'La  Flamboyante*  cimü  három  felvonásos 
uj  vígjátékot  adtak  a napokban  a párisi  Vaude- 
villeben,  Ferrier,  Cohen  és  Valab  réguetől.  A mu- 
lattató s nagy  sikert  aratott  darabnak  a meséje, 
röviden  a következő : Auguste  Bemard  kapitány 
minden  nyáron  elindul  a »La  Flamboyante«-tal 
Havreból  a világba,  s mikor  visszatér,  a világ 
minden  részéből  hoz  ajándékokat.  Anyósa  azonban 
egyszer  csak  gyanakodni  kezd,  hogy  veje  nem 
hajóskapitány,  s állítólagos  útja  mindig  Párisba 
vezet  maitresseéhez.  Bemard  később  mulatságos 
bonyodalmakba  keveredik,  mert  csakugyan  létezik 

— az  ő tudta  nélkül  — egy  Flamboyante  nevű 
hajó,  s ennek  a kapitányát  is  Bernardnak  hívják. 
Ügyes-bajos  dolga  akad  több  emberrel,  kik  benne 
az  igazi  kapitányt  vélik,  s e mellett  meggyűlik 
a baja  az  igazi  Bemard  kapitánynyal  is,  mert 
ez  attól  fél,  hogy  amaz  elhalászsza  az  ő indián 
menyasszonyát,  kinek  hozománya  több  millió 
kagyló.  Az  álkapitány  neje  és  anyósa  véletlenül 
összejönnek  a maitresse-szel  s ez  elsimítja  valahogy 
a dolgot,  melynek  kényesebb  részletei  sohasem 
fognak  Bemard  tudomására  jutni,  s az  igazi  ka- 
pitány is  örül,  hogy  az  övé  lehet  vörösbőrü  meny- 
asszüJiya. 

Három  magyar  népdal-ra  hirdet  előfizetési 
felhívást  L e d e r e r Dezső  fiatal  hegedűművé- 
szünk, az  »Ide  látszik  . . .«,  »Várad  város*  és  »Buza 
közé  . . .*  cimü  általánosan  kedvelt  népdalok  szer- 
zője. Ifjú  művészünk  sokkal  ismertebb  a zene- 
körök  és  zenekedvelő  közönség  körében,  semhogy 
újabb  müveit  ajánlanunk  kellene.  A három  ma- 
gyar népdalra,  melyek  zongorára  irvák,  60  krral 
előfizethetni  Budapesten,  király-utca  61.  sz.  alatt. 

Művészeti  rövid  hirek.  Id.  M a r k ó Károly 
‘224  darab  vázlatát  az  országos  képtárnak  aján- 
dékozta Tivoliné  asszony,  a nagy  művész  leánya. 

— Mayerbeer  »Ordög  Róbert«-je  a jövő  ked- 
den éri  meg  századik  előadását  a nemzeti  szín- 
padon. — A bécsi  Carl-szinházat  egy 
magyar  földbirtokos  vette  bérbe ; az  uj  bérlő  Ta- 
tarczy  Károly,  a színházért  évi  32,000  forint  bért 
fizet ; művezetője  Mitterwurzer  ismert  színész  lesz. 
Az  uj  igazgató  alatt  az  első  előadást  szeptember 
második  felében  tartják  meg.  — Patti  Ade- 
1 i n a legközelebb  San-Franciscoba  utazik  vendég- 
szereplésre, melyért  325,000  frankot  kötött  ki  szer- 
ződésileg. — T u r o 1 1 a E m m a k.  a-  Nápolyba 
utazott,  hol  a San-Carlo  színházban  Boito  »Me- 
fistofele*  dalművében  Margaréta  szerepét  fogja 
énekelni.  A művésznő  april  10-én  már  a bécsi  stag- 

0- ionenál  lesz.  — Coquelin  Bécsbe  érkezett  s 
vasárnap  és  kedden  jótékony  célokra  játszott  a 
Carl-szinházban.  — Leschetitzky  Tivadar 
zongoraművész  és  tanár  máre.  1-jén  ünnepelte 
negyvenéves  művészi  jubileumát ; 1844.  március 

1- jén  mint  13  éves  fiú  lépett  legelőször  a nyilvá- 
nosság elé.  --  Párisban  az  »Üdvöske<  e 
napokban  érte  meg  700-ik  előadását. 

Felelős  szerkesztő  : SZANA  TAMÁS. 

t'iivtvek  kunyvuyoDiüiia. 
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AZ  ELSŐ  VIHAR. 

Irta  BENICZKYNÉ  BAJZA  LENKE. 

(Folyt,  és  vége.)  - 

Az  arckép  elkészült.  Valódi  remekmű 
volt.  Cyrus  fiatal  kedvese  aranyhajával, 
sötét  szemével,  széditő  szépségben  tündökölt 
a néző  előtt.  A festő  tudta,  hogy  a kép 
nagy  hatást  fog  tenni  a müértő  körökben 
s háladatos  akart  lenni  a minta  iránt. 

— Én  nemsokára  elhagyom  a vidéket, 

— mondá  egy  napon  a leánynak,  nyájasan 
véve  kezébe  annak  kezét. 

— Veled  megyek  — viszonzá  az  mo- 
solyogva s az  ifjú  megdöbbent  e nem  várt 
feleletre. 

— Hova  vigyelek  ? Nekem  nincs  ott- 
honom, biztos  fedelem.  Barangolok  a világ- 
ban, mint  a fuvallat,  majd  délen,  keleten, 
vagy  a hideg  éjszakon  vagyok;  nem  vihet- 
lek  magammal ; te  itt  maradsz. 

— Nélküled?  — mondá  hitetlenül  Vera. 

— Vigy  magaddal.  Oda  szeretnék  menni 

— folytatá  a lebegő  felhőkre  mutatva  • — 
vigy  magaddal ! 

Szemei  könyben  úsztak,  hangja  esdeklő 
volt  s az  ifjú  gyengének  érezte  magát  e 
kérelemmel  szemben.  Habozott.  — Mit  te- 
gyek vele?  — gondolá,  — nem  okoz  több 
alkalmatlanságot,  mint  egy  cserép  virág. 

Nem  felelt  a leánynak ; még  nem  ha- 
tározott, de  emészté  őt  a válás  közeledése. 
Eddig  maga  sem  tudta,  mily  erősen  vonzó- 
dott hozzá. 

— Nem  hagyom  itt,  — gondolá  végre 

— nem  teszem  ki  a szélnek,  viharnak,  kop- 
lalásnak s talán  bántalmazásnak.  Úgy  szü- 
letett, mint  a gyöngy ; én  fedeztem  föl  ér- 
tékét, ragyogását;  elviszem  Párisba,  meg- 
osztani vele  a képem  értékét.  Övé  lesz  az 
érdem,  enyém  a dicsőség ; osztozni  fogunk 
igazságosan. 

És  elvitte  magával  oda,  hol  örök  a ta- 


vasz ; a napnak  nincsen  éjszakája.  Cyprua- 
és  narancsfák  árnyékában  éltek. 

A tengerparton  egy  kis  halászfaluban 
ütötte  fel  lakását,  ott  akarta  a telet  tölteni 
s a kikeletet  bevárni,  hogy  Páriában  bemu- 
tassa » Miitó  «-ját. 

A falu  közel  feküdt  a nizzai  partokhoz 
s előtte  a tengeren  francia  fregatté  hor- 
gonyzott, eleven,  tüzes  tengerészekkel,  ka- 
landvágyó tisztekkel,  kik  csakhamar  fölfe- 
dezték a tengerpart  kavicsain  játszó  Verát 
liliom  arcával.  Madonna  szemeivel,  cédrus 
termetével. 

A festő  gond  nélkül  hagyta  őt  baran- 
golni. Munkájának  élt.  Szerette  Verát,  mint 
a galambot,  virágot  vagy  annak  illatát  sze- 
retjük ; nem  tudott  megválni  tőle,  de  mélyebb 
érzelmet  közelléte  még  nem  keltett  szivében. 

A nap  forróságát  gyönyörű  holdvilágos 
est  váltotta  fel.  A csillagok  ragyogva  füröd- 
tek  a tenger  tündöklő  habjaiban,  visszatük- 
röződvén az  égboltozatról.  Vera  álmodozva 
ült  egyik  mohos  sziklán,  midőn  Arras,  a fre- 
gatté egyik  legcsinosabb  tisztje,  lépett  hozzá. 
Régen  figyelemmel  kisérte  őt  s déli  virá- 
gokból bokrétát  nyújtott  neki  ...  A leányka 
elfogadta  s gyönyörködve  szemlélte  a bok- 
rétát. Beszélni  nem  tudtak  egymással,  de 
arra  nem  is  volt  szükségük  — a természet 
beszélt  helyettük.  A csillagfény  rezgése,  a 
tengeri  szellő  illatos  lehellete,  a virágok 
nyitott  szirmainak  édes  mérge  átjárta  Vera 
idegeit  s midőn  később  haza  ment,  elká- 
bulva, megbüvölve  érte  el  a festő  lakását. 

III. 

Ez  est  óta  rendesen  ott  találta  őt  az 
esthajnal  csillaga  a mohos  sziklán.  Ösztön - 
szerüleg  érezte,  hogy  Arras  is  megjelen  és 
— nem  csalódott.  Az  ifjú  tengerész  leült  a 
leány  mellé,  kezét  kezébe  vette  s szemébe 
nézett.  A leány  érzékei  ébredni  kezdtek, 
értelmessége  fejlődött;  fejét  az  ifjú  vállára 
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hajtotta  ; nem  tudta  neki  megmondani,  hogy  | 
szereti,  de  tekintetében  a néma  kéj  elárulta  j 
a szív  érzelmeit.  | 

— Te  vagy  az,  a kit  ''szeretek ! — | 
mondá  neki,  aranyhaját  simogatva,  Arras  — 
s a leány  megérté  őt  az  ismeretlen  nyelven. 
— Neked  adtam  szivemet,  mely  még  nőért 
sohasem  dobogott ; neked  adtam,  hogy  cse- 
rében birjam  a tiedet.  Te  vagy  az  én  úr- 
nőm, királynőm,  életem,  kit  térdeimen  imá- 
dok. Szerelmem  behálózza  kecses  lényedet, 
feloszlom  benned,  hogy  újjászülessem  a sze- 
relem igézetében  ; te  szükséges  vagy  nekem, 
mint  a kenyér,  a viz  és  a levegő  ! Te  is- 
mertetőd meg  velem  az  élet  becsét  — egé- 
szen a tied  vagyok  1 . . . 

Vera  hallá  őt  beszélni,  de  a szavakat 
nem,  csak  azok  jelentőségét  értette.  A ha- 
jára, arcára  hulló  csókok  özönétől  elszédült. 

A tenger  moraja  kábitó  zeneként  zúgott  lá- 
baiknál s az  ágak  susogó  lombozata  sürü 
árnyékba  burkolta  őket.  Megérté,  a mit 
Arras  érthetetlen  nyelven  mondani  akart  . . . 

A festő  műtermében  fel  volt  állítva 
» Miitó*  s midőn  egy  napon  Vera  szemközt 
ült  vele,  a művész  azt  találta,  hogy  a kép 
eredetijének  tekintete  megváltozott.  Miitó 
szeme  Halvány,  tökéletlen,  holt  kifejezetü 
volt  a rátekintő  tündöklő  szemekhez  képest 

— Beteg  vagy?  --  kérdé,  részvéttel 
fogva  meg  védence  kezét  — arcod,  szemed 
lázban  ég.  E kép  nem  hasonlít  többé  hozzád  ! 

A leány  bámulva  nézett  reá.  — Nem 
értem  szavaidat  — mondá  mosolyogva ; min- 
den ragyog,  meleg  van,  a tenger  beszél,  a 
a fák  suttognak,  a lepkék  fürödnek  a nap- 
sugárban — ki  lehetne  beteg?  Én  nem  tu- 
dom, mi  az ! 

— Igaz  — gondolá  megnyugodva  a 
festő  — e gyermeknek  igaza  van.  Üde  le- 
hellete  van  itt  a természetnek,  éltető  za- 
matja a szélnek,  kettős  ereje  a napnak  s a 
test  szervei  élénkebben  működnek,  hama- 
rább fejlesztik  az  agyat,  szivet.  A leány 
arca  öntudatos  kiíejezést  nyert  — ennyi  az 
egész ! 

Megnyugodott  Vera  tekintetének  vál- 
tozásában, de  elégedetlen  volt  a képpel, 
mely  a Tisza  mellett  oly  remeknek,  oly 
megszólamlásig  hűnek  tetszett  neki.  Miitó 
szemei  nem  elégítették  ki,  Vera  szemeit 
látva,  melyekben  a szerelem  mennyei  kife- 
jezése ragyogott. 

— Az  eredetit  nem  vihetem  Párisba  a 


másolat  mellé,  — gondolá  — ha  azt  aka- 
rom, hogy  kontárnak  ne  tűnjek  föl.  A fest- 
mény, melynek  egykor  Aspásia  tekintetét 
kellett  kölcsönöznöm  az  eredeti  ' szép,  de 
hideg,  kifejezéstelen  szemei  helyett,  most 
messze  hátramaradt  eredetije  megett ; s 
Verát  itt  még  sem  hagyhatom.  Miért  is  hoz- 
tam magamai  ? ! . . . 

Újra  tűnődni  kezdett,  mit  tegyen,  mint 
egykor  a Tisza  partján.  Elvinni  nem  akarta, 
ott  hagyni  szánta.  Mit  tegyen  vele  ? Dicső- 
ségét, hírnevét,  jövőjét  nem  áldozhatta  fel 
neki  s mindezt  kockáztatta,  ha  képét  az 
eredeti  mellett  látják. 

Heteket  töltött  igy  töprengve,  midőn 
egy  napon  nagy  vihar  tört  ki  a tengerpar- 
ton. Futva  érkezett  haza  sétájából ; Verát 
kereste,  de  az  nem  érkezett  vissza  baran- 
golásából s ő egyetlen  lépést  sem  tehetett 
az  orkánban  keresése  végett. 

A tenger  ki  akart  kelni  medréből,  hogy 
mindent  elpusztítson  maga  előtt.  Lángnyel- 
vek szállongtak  fel  a magasba,  a Sirocco 
halálos  hősége  felemésztő  az  ide-oda  haj- 
longó növényeket  és  fákat.  A sziklák  inogni 
látszottak ; minden  kavics  felkelt  s zúgva  ! 
futott  tovább.  A láthatár,  mintha  szárnya- 
kat nyert  volna,  röpülni  látszott  s az  ég  1 

majd  komor,  sötét,  majd  fényes  és  tündöklő  i 
lett.  A felhők  egész  tábora  repült  át  rajta,  ' 
összekeveredve  a vijjogó,  vergődő  sirályok-  ; 
kai,  melyek  majd  eltűntek  a viharban,  majd 
előtűntek  egy-egy  tündöklő  felhő  szárnyán.  : 

Vera  futva  érkezett  haza  a partról,  ' 
hova  korán  reggel  ment  s hol  kétségbeejtő 
látvány  várt  reá.  A fényes,  felzászlózott 
széllel  kacérkodó  fregatté  nem  volt  többé  ^ 

ott.  A tenger  tükrén  egyetlen  pici  folt  sem 
látszott;  sima,  tiszta,  csendes  és  üres  volt 
minden ; a habok  még  nyomát  sem  tartót-  ' 
ták  meg  a hosszú  ideig  rajtok  uralkodó, 
fölöttük  lebegő  hajónak.  A leány  rémült 
arccal,  fájdalmában  őrjöngő  szemekkel  nézte 
a táncoló,  szökdösö  habokat. 

Megdermedve  állt ; nem  voltak  szavai, 
hogy  kétségbeesését  kifejezze.  A nagy  fáj- 
dalom, mint  a nagy  szerelem  — néma ; 
fuldoklott  a belső  szenvedéstől,  de  ajkait 
egyetlen  sikoltás  sem  hagyta  el.  Csak  kar-  i 
jait  tárta  ki  az  ég  felé,  esdő  pillantással, 
ösztönszerü  könyörgéssel  kérve  megcsalat- 
tatásának  büntetését.  ' 

És  mintha  az  istenek  megértették,  — ^ 

a természet  részére  kelt  volna : zugás,  vad  ; 
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tompa  moraj  dörgött  végig  a parton.  Szél 
és  vihar  utána  iramodott  a távozó  fregatté- 
nak, felforgatták  a tengert,  összekavarták 
a porondot. 

Vera  futva,  rémülve  menekült  haza 
felé.  De  lábai  nem  birták.  Küzdött  a szembe- 
jövő széllel,  a meddig  ereje  győzte ; szive, 
bátorsága,  bizalma  meg  volt  törve  s tagjai 
dermedtek,  erőtlenek  voltak.  A festő  látta 
őt  messziről  jönni,  majd  eltűnt  egy  sötét 
porfelhőben  s midőn  az  átzugott  feje  fölött 
és  percre  előtűnt  a nap,  a művész  megfe- 
szített erővel  kereste  őt  szemeivel,  de  nem 
láthatta.  A földre  terülve,  eszméletlenül  he- 
vert. Vera  hosszú  haja  aranyos  zászlóként 
röpdösött  a szélben  s mig  le  nem  csende- 
sült az  orkán,  a festő  csak  a lobogó  arany- 
hálót látta  olykor  olykor  feltűnni,  de  hozzá 
nem  közeledhetett  . . . 

órákig  tartott  a természet  féktelen  ha- 
ragja. Aztán  kisütött  a nap,  áttörte  magát 
a sötét  felhőkön  s bámulva  tekintett  körül 
a letarolt  vidéken.  Egy  csillogó  sugár  oda 
ült  az  iszappal  bevont  liliomarc  vértanusá- 
got  hirdető  homlokára ; megcsókolá  a le- 
hunyt szemeket  s betakarta  fényes  palást- 
jával a porondon  nyugvó  testet.  Vallásos 
csend  uralkodott  mindenütt ; a természet 
megható  temetést  rendezett  neki  . . . 

A művész  keresésére  indult  s midőn 
föltalálta,  megdöbbenve  állt  meg  mellette. 
Aztán  letérdelt  hozzá,  szivére  tette  kezét ; 
nem  dobogott.  Csendes,  nyugodt  béke  ült 
halavány  arcán,  ügy  született,  mint  a gyöngy, 
úgy  tűnt  el  az  élők  sorából,  mint  a harmat, 
mint  a lehellet.  A festő  sokáig  szemlélte ; 
aztán  nehány  köny  hullott  szeméből  a le 
ány  hajára. 

Karjaiba  vette  s műtermébe  futott  vele. 
Miitó  közelébe  fektető  — s most  már  az 
eredeti  és  a festmény  ismét  nem  hasonlitot- 
tak  egymáshoz.  Emez  Aspasia  ragyogó  sze- 
mével tekintett  a festőre,  az  »Mária«,  gló- 
riájától övezve  mosolygott. 

— Most  már  senki  sem  fogja  meglátni 
az  eredetit  — sóhajtá  megkönnyebülve  a 
festő,  ki  melegszivü  ember  volt,  de  minde- 
nek fölött  művész  ! Narancsvirággal,  myr- 
thus-  és  cypruslevelekkel  ékesité  fel  a ha- 
lottat s midőn  eltemették,  a sirdombot  el- 
árasztó koszorúkkal. 

Vera  szivének  titkát,  szerelmét  és  ke- 
servét elrejté  a sirdomb,  a festő  pedig  pár 


nap  múlva  Miltójával  elutazott  Párisba,  hogy 
hírnevét  megállapítsa. 

A csendes  halott  ott  maradt  eltemetve 
a tengerparton.  Megtörte  őt  a z e 1 s ő v i- 
h a r,  mely  szivét  érte. 

AZ  OSZLOPBÁRÓ. 

Regény. 

Irta  TOLNAI  LAJOS. 

(Folytatás.) 

Oh,  a vén  csont,  nem  szégyenli  ma- 
gát. Hogy  lehet  egy  negyvenöt  esztendős 
asszony  olyan  bolond.  Ahol  ni,  látjátok  . . . 

Én  csak  Cecil  kisasszonyt  láttam  fehér 
köntösében,  vidám  mosolyával.  Tizenöt  éves, 
nyúlánk,  magas,  karcsú,  szőke  leány  volt, 
vállára  eresztett  sárga  göndör  hajjal  s olyan 
szép,  hajlékony  termettel,  a milyet  álmom- 
ban se  láttam  soha.  Ha  lehet  angyal,  csak 
az  lehet  olyan,  de  szebb  az  sem. 

Közel  jöttek  az  ablakhoz. 

Rizs  tanárné  csakugyan  integetett  a 
báró  urnák  és  hányta  ujjaival  a csókokat. 

— Hányja  maga  is  — döfött  meg  a 

báró. 

— Mit  gondol  báró  ur  — az  istenért. 

— Sem  istenért,  se  senkiért,  maga  ne 
gondoljon  semmit,  hanem  tegye  azt,  a mit 
mondok.  Hányja  azt  a csókot. 

— Énekelek  inkább  talán  — szóltam 
reszketve  dühömben. 

— No  hát  rajta  : A szerelem,  a szere- 
lem . . . 

Ott  künn,  Kusztoráéknál,  mikor  egész 
nap  éheztem  és  búsultam,  nem  voltam  oly 
nyomorult,  mint  most,  mikor  daloltam  a mu- 
zsika mellé. 

Másnap,  a legnagyobb  félelmek  közt 
mentem  le  reggelizni. 

De  im,  mindnyájan  kitüntettek  jóindu- 
latukkal. A tanárné  szemembe  mondta,  hogy 
én  egy  ravasz  Tartuffe  (nem  tudtam  ki  ez) 
vagyok,  adom  az  alázatost,  szenteskedőt, 
holott  kész  — (valami  német  szóval  mondta) 
vagyok.  Szép  hangom  van,  sokszor  igénybe 
fogja  venni. 

Rizs  ur  pedig  kijelentette,  hogy  min- 
dent elfelejtett  s azon  lesz,  hogy  én  szeren- 
csémet megalapítsam.  Még  valamikori  pro- 
fessorságot  is  említett. 

— Vidám  kedély,  dal,  ének,  tánc,  zene, 
ügyes  magaalkalmazás,  ezek  egy  ifjú  ember 
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lépcsői  fölfelé.  Ragadjam  meg  az  alkalmat 
mindig.  Ilyenek  által  sok  szegény  nevelő- 
legény  elvette  a növendékei  anyját,  igaz, 
huszonkét  évvel  ötven^hatvan  esztendős  dá- 
mát, de  grófi,  bárói  birtokba  ült,  s a hol 
a hatalom,  csakis  ott  a tisztelet. 

Tegnapi  szereplésemhez  szerencsét  kí- 
vánt. 

— Azt  hiszem  fiam  — ütött  atyai  sze- 
retettel a vállamra,  te  a jó  útra  léptél. 

Cecil  kisasszony  a bárónak  maradt ; 
öt  Ádám  báró  foglalta  el  egészen. 

Mekkora  változás  néhány  hónap  alatt ! 

Az  a félénk,  deklinálni  nem  tudó,  s 
mindjárt-mindjárt  elálmosodó,  erötelen,  sá- 
padt, reszkető  gyermek-ember  — mintha 
öt  évet  fejlődött  volna.  Egy  hetyke,  merész, 
gúnyolódó,  csufondáros  ifjúvá  lön,  a ki  előtt 
asszony  és  leány  és  tisztességes  asszony  és 
leány  alig  több  egy  utcai  rongynál. 

Hát  született  ő ezzel  ? Tanították  ennek, 
hogy  mindenkit  semminek  vegyen ; hogy 
egy  ártatlan  szép  leánynyal,  a minő  Cecil 
kisasszony,  oly  különös  hangon  beszélhes- 
sen ? Szép,  magas  homloka,  melyet  úgy  bá- 
multam egész  utón  — mintha  megráncoso 
dott  volna  ! Hangja  megvastagodott,  mohódzó 
bajusza  a korai  borotválásoktól  kiálló  szö- 
gekké hegyesed  ett. 

Mit  fog  erre  mondani  a báróné  s a 
báró  ur? 

Milyen  kedves,  szerény  ifjú  volt  az  első 
hetekben ; hogy  igyekezett,  hogy  törte  magát, 
még  jobban,  nagyobb  szorgalommal,  mint 
gondolni  mertem. 

Valóban,  olyannak  láttam,  a ki  szivé- 
ben, lelkében  el  volt  arra  készülve,  hogy 
oszlopember  legyen,  oszlopa  templomnak, 
iskolának,  minden  szép  és  igaz  ügynek  — 
s most  mivé  vált! 

Hogy  kerülök  én  neki,  mert  neki  kell 
kerülnöm. 

Már  akkor  sok  volt  természetemben 
abból,  hogy  szerettem  kiképzelni  a jövőt. 
Anyámtól  örököltem  ezt,  a ki  bár  nagy  sze 
génységben  ólt,  minket  mindnyájunkat  sze- 
rencsés, boldog  embereknek  látott. 

így  láttam  én  a bárót,  hatalmasnak, 
tisztelt,  dicsőített  embernek,  nagyon  jónak, 
a ki  áldása  lesz  szegénynek  gazdagnak 
egyaránt;  igazságosnak,  mert  annyi  gonosz- 
ság van  a földön,  kapzsiság,  erőszakosság, 
csalás,  hazudozás ; tiszta  szeműnek,  a ki 
minden  istentelen  séget  keresztül  lát  majd  s 


ki  tudja  választani,  kit  méltó  emelni  és  kit 
sújtani.  Láttam,  hogy  lesz  majd  az  erdőháti 
kis  gymnasiumnak  főgondnoka,  nem  olyan 
mint  a mostani,  a ki  minden  jutalmat,  di- 
cséretet atyafiainak  oszt,  egy  megbukott 
gyalázatos  ügyvéd  gúnyolódó  fiainak ; veje 
gyönge  gyermekeinek,  fia  korhely  fiainak  s 
az  előtte  kedvesebb  emberek  gyermekeinek  , 
nem  ilyen  lesz,  hanem  részrehajthatlan,  a 
ki  tudni  fogja,  hol  az  érdem,  hol  a valóság 
s abban  találja  fő  gyönyörűségét,  mikor  azt 
beszélik  a vidéken,  megyében,  tán  messzebb 
is  : az  isten  soha  se  adjon  jobb  embert,  mint 
Ádám  bárót. 

Láttam,  hogy  fog  majd  elnökölni  a 
gyűléseken,  mint  főispán,  a mostani  öreg 
süket  Pély  Tamás  helyett,  a kivel  azt  tesz- 
nek, a mit  akarnak  ; hogy  villámlik  a szép, 
fekete  szeme,  mikor  fölfedezi  a csalást  s 
hogy  üti  le  egy  csapással  a gazot  s hallot- 
tam, hogy  harsan  fel  reá  az : éljen ! éljen  ! 

Láttam,  hogy  pártfogolja  az  ügyefogyot- 
tat  s hogy  áldja  meg  érette  az  isten  szép, 
nagy  családdal,  kicsinyekkel  és  nagyokkal, 
mint  az  öreg  Vizsolyi  urat,  a kinek  12  szép 
nagy  fia  volt;  hogy  szólítja  meg  a paraszt 
embert  nyájasan  és  kérdezgeti  el  búját, 
baját,  hogy  simogatja  meg  az  utcai  kis 
gyermekeket  és  ad  nekik  örökké  telt  zseb- 
jeiböl.  Láttam,  hogy  jő  be  a templomba, 
anyjával,  testvéreivel,  más  nagy  urakkal  és 
mily  barátságos  mosolylyal  fogadja,  mikor 
a nép  föláll  jöttére  és  még  a pap  is  meg- 
hajtja magát  székében,  mert  a báró  megér- 
demli; láttam,  igen  sokszor  láttam  igy, 
mikor  elmerült  a tanulásába  ; mikor  vidá- 
man beszélt  el  valamit,  egy- egy  tettét, 
mert  jó  volt  mindenkihez ; mikor  reám 
hajolt,  kedveskedett  és  atyuskájának  mon- 
dott, a ki  neki  parancsol  s a ki  csak  pa- 
rancsoljon is. 

Es  most,  — mintha  szive  helyett  más 
szivet  tettek  volna  kebelébe,  mert  az  a mos- 
tani szive  sehogy  sem  is  lehet  a régi. 

Elszomorodtam.  De  majd  hirtelen  öröm 
töltötte  be  telkemet,  mert  meg  voltam  győ 
ződve  róla,  hogy  lassanként  visszaszerzem 
azt  a régi  szivet  és  megmutatom  a taná- 
roknak és  a bárónénak,  hogy  Ádám  báró 
mégis  az  lett,  a mivé  édes  anyja  már  ki- 
csiny korában  tenni  akarta. 

Oszlopbáró. 

Es  mert  gyermekifju  voltam,  még  egy 
szépet  gondoltam. 
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Cecil  kisasszony. 

Napról-napra,  hétről-hétre  inkább  meg- 
ismertem, hogy  kicsoda  Cecil  kisasszony. 
Sok  küzdelemmel  folyt  ifjú  korom  első  édes 
álma,  hajnali  fénye,  mocsoktalan,  ragyogó 
tündére,  mindene,  a miért  megszépült  előt- 
tem az  élet,  megédesedett  a keserű  s köny- 
nyüvé  lett  az  a szégyen,  melyért  sokszor 
fizettem,  de  melyet  egy  bódult  órában  ön- 
ként vettem  magamra. 

Nagy,  kék  szemei  fölött  vékony  szivár- 
vány szemöldök  húzódott,  elenyésző  gyen- 
gén összeérve,  a hosszú,  finom  tövénél ; 
szája  keskeny,  piros,  de  szélesecske  volt, 
főkép  ha  nevetett,  a mi  hamar  állott  nála ; 
fogai  aprók,  egyenletetes  fehér  egérfogak, 
nyaka  vastag,  mint  egy  erős  ifjúé  és  vállai 
oly  szélesek,  tömöttek,  hogy  a felette  kar- 
csú derékhoz  mérve  aránytalanoknak  lát- 
szottak, magas  termetű  volt,  majdnem  mint 
a legmagasabb  férfi.  De  ez  a magasság 
igen  illet  széles,  domború,  okos  homlokához,  t 

Talán  senkit  soha  meg  nem  bántott ; 
azt  hiszem,  úgy  érezte  szivében,  hogy  neki 
mindenkihez  egyaránt  jónak,  igaznak,  ked- 
vesnek kell  lenni.  Annyi  szépséggel,  annyi 
gyöngédséggel,  annyi  jósággal,  annyi  szen- 
vedést, megaláztatást  (óh  még  az  enyimnél 
is  sokkal  többet)  nem  hordozott  talán  még  nő. 

Nem  áldotta  meg  az  isten  zenei  tehet- 
séggel s bár  a tanárné  és  nehány  zongora- 
mester folyvást  kínozták  egy  távollevő  ma- 
gas cél  érdekében  és  kedvéért : alig  tudott 
valami  keveset.  Se  magyar,  se  német,  sem 
semmi  idegen  darabot  nem  volt  képes  jól  meg- 
tanulni. Mindig  eltévesztette  s akkor  lesütötte 
szép  szemeit,  kezeit  ölébe  helyezve  és  jólle- 
het nevetni  akart,  de  helyette  sirt.  Meglehet 
nem  is  tudta,  hogy  orcáin  végig  csorognak 
a nagy,  csillogó  könyek.  Hogy  szidta,  csípte 
ilyenkor  Rizs  tanárné  s milyen  sértő  szavakat 
kellett  hallania  magától  Ádám  bárótól  is. 

Kérdem,  van-e  arra  szükség,  hogy  en- 
nek a müveit  századnak  legkevesebb  becsű 
és  hasznú  ékszerét,  minden  szegény  leány- 
nak stafirungjába  iktassák.  Tudom,  durván 
és  műveletlenül  vélekedtem,  de  én  épen 
olyan  szabad  választásra  bíznám  minden 
leánynak  a zongorát,  mint  a mesterséget  a 
hogy  engedik  a polgári  fiuknak. 

Lehet,  hogy  ezt  csak  azért  mondom 
ily  élesen,  mert  Cecil  kisasszonyt  túlságo- 
san gyötörték  és  ma  látszik  — egészen  cél- 
talanul — azzal  a rettentő  hangszerrel. 


Cecil  kisasszony  irta  szép,  vékony,  tiszta 
betűkkel  a báró  fordításait  és  minden  felad- 
ványait ; ő irta  a magyar  munkálatait,  a 
szüret  leírását,  az  ősz  festését.  Philemon  és 
Baucis,  Thysbe  és  Pyramis  bús  történeteit; 
a tárnokvölgyi  ütközetet  versben  és  a mo- 
hácsi vészt  prózában  ; leírta  egyszer  a szi- 
geti veszedelem  után  Zrínyi  Miklós  hősi 
halálát  is.  De  hogyan,  hogy  mindenki  bá- 
multa és  Rácz  ur  a legnagyobb  magaszta- 
lásokkal  olvasta  fel  az  osztályban,  mint  az 
Ádám  báró  remekét,  a minőt  csak  egy  báró 
és  csakis  erdélyi  magyar  báró  irhát. 

Odáig  ment  Cecil  kiasszony,  hogy  ő 
élőszóval  tizszer-huszszor  elmondta  a leckét 
a báró  előtt  — a néni  meg  a bácsi  paran- 
csolatjára. 

S a báró  azzal  köszönte  meg,  hogy  trá- 
gár anekdotákat  mondott  érette,  olyan  osto- 
baságokat, a miket  a korcsmában  hallott 
és  az  iskolában  a folyosón. 

Miért  tette  ? Mert  a tanár  urak  szellem- 
dúsnak  és  lángeszűnek  mondták  ezekért 
Ádám  bárót;  nagy  humoristának,  a ki  epo- 
chát fog  bizonyosan  alkotni  az  erdélyi  irók 
élén.  Olyan  nagy  lesz,  mint  Gyulai  vagy 
Szász  Károly  vagy  Deák  Farkas,  általában 
mint  a ki  Erdélyből  származik. 

Elfutott  a düh,  kigyűjtött  a harag,  mi- 
kor láttam  hova  megy  a báró  izetlen  élce- 
lődéseiben. Föltettem  magamban,  hogy  a 
legkeményebben  szemére  hányom  ezt  ö nagy- 
ságának. 

— Maga  Sándor  — szólt  nyersen  a báró 
ilyenkor  — vegye  a tükröt  s takarítsa  meg 
azt  a frátert,  a kit  benne  lát  — 

— És  ki  lenne  az  báró  ur  ? — kérdém, 
hogy  mint  egy  gyávát  a földre  verjem. 

— Egy  tolvaj,  sikkasztó,  édes  ur,  a ki- 
től nem  szoktunk  tanácsokat  semmi  esetben 
is  elfogadni.  Nos?  fricskázta  meg  orromat, 
mint  egy  kutyáét. 

Lássa  édes  öreg  atyus  — ölelt  meg  ily 
szavak  után  — maga  egy  nagyon  jó  fiú, 
a kit  ón  szeretek,  de  ne  elegyedjék  maga 
az  én  dolgomba.  A gyalog  ember  térjen  ki 
a lovas  elől.  Igaz  öregem  ? Hagyjon  engem 
a magam  utján.  Ez  a mi  jogunk,  modorunk  ; 
ne  féljen,  nem  eszszük  meg  egészen  a va- 
dat ; csak  tartsa  készen  a fogait.  Maga  na 
gyón  védi  Cecilt.  Ráér  még. 

I S nevetett  azzal  a nevetéssel,  mely  éle- 
I sebb  a kardnál  és  halálosabb  a tőrnél. 
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Oly  gyenge  volt  Ádám  báró,  ilyenekre 
úgy  reszkettek  a lábai,  hogy  egy  ujjal  szét- 
morzsolhattam volna. 

Nem  tehettem.  Kétszer  mentett  meg, 
egyszer  a tanár  ur  ellenében  s most  nem 
oly  rég  a kicsapástól.  Egyenesen  az  6 mun 
kája  volt,  hogy  visszamehettem  hozzá  s hogy 
tanáraim,  tanulótársaim  egész  jóindulatukba 
fogadtak . 

Úgy  sétált,  mellén  összefogott  karokkal, 
mint  egy  állatszeliditő  a vasketrecben,  s cso- 
dálatos mosolylyal  nézett  reám,  mely  tele 
volt  jósággal,  daccal,  gúnynyal,  melegséggel. 

Addig,  mig  magamra  nem  vallottam, 
hogy  bűnös  vagyok,  ráugrottam  volna,  hogy 
szétszakgassam  — most?  be  kellett  húznom 
körmeimet.  Tanultam  tűrni,  várni  — és  hall- 
gatni. 

Ott  feküdtem  a korbács  alatt. 

Azért  a husért,  a mit  megeszem?  Nem, 
nem.  az  istenre  mondom,  hogy  nem  azért,  ha 
még  oly  zsiros  lett  volna  is.  Őrködtem  — 
jogtalanul  — Cecil  kisasszony  fölött. 

Ha  szereted  — vetettem  föl  lelkemben 
a szót  - Ádám  ; ha  elveszed,  áldjon  meg 
a legjobbal,  a legszebbel,  a legbéketüröbbel 
a jó  isten ; de  ha  egyetlen  egy  ujjal  mocs- 
kosán érinted,  ha  mindenedet  anyámnak, 
testvéreimnek  s nekem  adnád  vagy  hagy- 
nád is,  ha  ezer  kegygyei  árasztanál  is  el 
anyáddal,  apáddal  együtt  s te  volnál  az 
egyetlen,  az  utolsó  férfi  sarj  nemzetségedből, 
a mi  úgy  is  van ; leszúrnálak  s boldogan 
adnám  nyakamat  a hóhér  kezébe. 

Menj,  de  örvény  fölött  üveghidon  jársz. 
Lépten  nyomon  kisérlek.  Ha  betöröd,  mind 
a ketten  alázuhanunk. 

így  futott  el  szemeim  elöl  minden  s 
borult  sűrű  ködbe  anyám,  neveletlen  sok 
testvérem,  a jövő  — hogy  csak  egyetlen 
egy  maradjon  meg  előttem  célul,  örömül, 
biztatóul,  világitó  fáklyául  r ez  a reám  nem 
bízott  kötelesség,  hogy  egy  leányt  véd- 
jek, a ki  erről  mitsem  tud,  s a ki,  ha  meg- 
tudná, hogy  egy  tolvaj,  sikkasztó,  kegye- 
lemből tönkre  nem  tett  ember  szenteli  becs- 
telen életét  oltalmára,  talán  megvetéssel  uta- 
sítana el  magától. 

Mindegy. 

A tanár  ur  családja  nagy  ünnepélyre 
készült.  Vége  felé  siettünk  az  iskolai  évnek, 
a búcsút  fényessé  akarta  tenni  — talán  az 
egész  tanári  kar  — a báró  ur  előtt. 

(Folyt,  köv.) 


AZ  ELVÁLT  ASSZONY. 

(Fi-ancia  elbeszélés.) 

Irta  TONY  REVILLON. 

(Folyt.) 

— Láttam,  mikor  a leányát  megölelte ; 
könybe  lábbadt  a szeme. 

— Az  oly  apa,  ki  ily  gyöngéden  meg- 
öleli leányát,  nem  lehet  rossz  ember  . . . 

— Mennyit  szenvedhet  ő a miatt,  hogy 
megfosztották  gyermekétől ! 

— Talán  a gyermek  is  boldogabbnak 
érezné  magát  ő mellette,  mint  anyjának  és 
annak  a szoknyás  őrjének  a társaságában, 

— A törvényszék  nem  osztozik  az  önök 
nézetében  hölgyeim,  — jegyzé  meg  Seno- 
zan,  leülve. 

— Hát  ön  uram,  osztozik-e  a törvény- 
szék nézetében  ? 

— Kétségkívül  Mériel  szintén  egyik 
barátom ; azonban,  magaviseleté  kifogás  alá 
esik  ; ö a házához  vezette  be  kedveseit. 

— Kedveseit!  . . . kedveseit!  ...  Ki 
mondta  azt?  A neje.  Annyi  bizonyos,  hogy 
az  akarta  az  elválást  kieszközölni. 

— A bírák  gyakran  engednek  a befo- 
lyásoknak . . . Egy  hajdani  elnök  leányának 
nagyobb  az  esélye  a törvényszéknél,  mint 
az  ilyen  magamforma  egyszerű  polgárnak, 
a fölszabadítást  illetőleg  . . . 

— Fölszabadítás  . . . E szó,  azt  hiszem, 
nem  alkalmazható  Mériel  asszonyra. 

— Édes  istenem ! az  elválás,  mindig 

csak  elválás ; aztán  nem  szoktak  mindent 

/ 

elbeszélni  a törvényszék  előtt.  — En  nem 
állitom,  hogy  a férjnek  hibái  nem  voltak. 
De  legyen  ön  meggyőződve,  hogy  nem  csu- 
pán ö volt  a hibás.  A nőt  is  lehet  e tekin- 
tetben okozni ! 

Senozan  sajnálva  tapasztalta  a nők  ré- 
széről, hogy  ezek  inkább  a férjnek  akarná- 
nak igazat  adni  s kérdést  intézett  az  előbb 
beszélőhöz,  van-e  Mérielnének  oly  gyönge- 
sége,  melyet  szemére  lehetne  vetni  ? 

— Oh,  azt  én  nem  mondhatom , de 
! hát  ö oly  különös  életmódot  folytat;  arcá- 
I ból,  szeméből  a levertség,  csüggetegség  ri 
! ki!  . . . Eleintén,  midőn  őt  oly  elhagyatott- 
! nak  láttam,  csupa  jóindulatból,  olykor  be- 
szédbe eredtem  vele.  Akár  a sükethez  szól- 
tam volna:  »Mit  tetszett  mondani  ?«  — kérdé 
minden  pillanatban.  Soha  sem  lehet  tőle  egye- 
bet kierőszakolni,  mint  e két  szót:  »igen« 
és  »nem«.  Nappal  ő bezáikozik  s cEah  (M 
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sétál  ki.  Szávai  ő semmit  sem  úgy  tesz, 
mint  a hogy  mások  szoktak. 

— Az  igaz.  De  ö szenved,  mások  pe- 
dig nem  szenvednek. 

- ügy  látszik,  mintha  vigasztalásra 
várna,  — - jegyzé  meg  a nők  egyike, 

— Kétségkivül,  — mondá  egy  másik. 
— Szegény  Mériel  ur ! 

— Tény,  hogy  e nő,  noha  elválva  él 
férjétől,  ennek  a nevét  viseli.  A törvénynek 
tiltakoznia  kellene  az  ellen,  hogy  az  elvált 
nő  a férje  nevét  viselhesse. 

— A törvénynek  meg  kellene  inkább 
engednie,  hogy  más  nevet  vehessen  föl ! — 
jegyzé  meg  Senozaii. 

— Ön  tehát  a teljes  elválásnak  a ba- 
rátja, uram  ? 

— Bizonnyal. 

Katalin  a pavillon  egyik  ablakán  ki- 
ütötte a fejét. 

— Én  vagyok  az  a szoknyás  őr ! — 
mondá.  — Jó  napot  kívánok  ! 

S azzal  hirtelen  lebocsátotta  a függönyt. 

XVI. 

A legtöbb  gyötrelmet  a tisztességes 
nőknek  kell  szenvedniök.  Magyarázatát  en- 
nek, ama  ponton  találjuk,  melyet  más  nők 
mintegy  busz  év  óta  elfoglalnak.  Alig  lehet 
megmagyarázni  azt  az  elkeseredést,  azt  az 
engesztelhetetlen  dühöt,  melyet  kifogástalan 
erkölcsű,  családanyák  éreznek  nemcsak  azok 
ellen,  kik  valamely  hibát  követtek  el,  hanem 
azok  ellen  is,  kik  látszólag  elkövették  azt. 
Nem  fogadnak  el  semmiféle  enyhítő  körül- 
ményt, semmiféle  mentséget,  vállat  vonnak, 
ha  nekik  szenvedésről  beszélnek  s mosolyog- 
nak, vagy  tagadólag  csóválják  a fejőket,  ha 
előttök  őszinteséget  emlegetnek. 

Aztán  következnek  a gonoszságok  mes- 
terkélt fogásai,  a lesütött  vagy  félrefordi- 
tott  szemek,  a fagyossá  vált  arckifejezések, 
meg  annyi  mód  az  áldozat  elkülönítésére. 
Ha  ez  utóbbi  megszólal,  mintha  csak  sike- 
tekhez beszélne ; ha  leül,  egy  fé  1 centime- 
ternyivel  odább  taszított  szék  érezteti  vele, 
hogy  kár  volt  neki  oda  ülni.  Az  ily  termé- 
szetszerű üldöztetés  ellen  való  bármily  föl 
háborodás  hasztalan ; minden  magyarázat 
csak  kételkedéssel  ^ minden  óvástétel  csak 
hallgatással  találkozik.  Le  kell  hajtani  a 
fejet  és  futni!  De  ha  az  áldozat  ártatlan? 
Az  bizony  eléggé  bosszantó,  de  a helyzet 
azért  nem  változik. 


De  hát  az  emberek?  Nagyobb  részök 
hideg,  közömbös.  Ha  valaki  eléggé  nagy- 
lelkű, védelmezni  azokat,  a kiket  vádolnak, 
védelmüknek  az  lesz  az  eredménye,  hogy 
az  illetők,  még  több  rágalmaknak  lesznek 
kitéve. 

A modern  életben,  a társadalmi  osztály- 
különbség miatt,  a bemutatás  a szüksé- 
gességek egyike.  Fürdőhelyen  való  időzés 
alatt,  hol  vagy  három  héten  át  érintkeznek 
egymással  oly  emberek,  kik  az  előtt  soha 
sem  ismerték  egymást,  a bemutatás  esaknem 
mindig  lehetetlen ; de  a szükség,  mely  a 
szokást  teremti,  bizalmasakká  teszi  az  em- 
bereket, kivált  a nőket,  egymás  iránt.  Az 
első  nap  tartózkodók,  óvatosak  vagyunk  s 
átalános  dolgokról  beszélünk  ; az  utazás  be- 
nyomása és  a vendéglő  minősége,  nagy  he- 
lyet foglalnak  el  a társalgásban  •,  aztán  kö- 
vetkezik a név,  a melyet  viselünk,  a vidék, 
a hol  lakunk,  az  élet,  a melyet  folytatunk 
s viszonyaink-,  három-négy  nap  múlva  már 
ismerjük  egymást  s kérdezősködhetünk  az 
újonnan  érkezettek  felöl. 

Klára  azonban  visszavonult  s épen  nem 
bántotta  a kíváncsiság.  Otthon  ebédelt,  egye- 
dül sétált  ki,  egyszerűen  nyájasságot  tanú- 
sított azok  iránt,  kiket,  vele  egy  fedél  alatt 
lakván,  ki  nem  kerülhetett.  Katalin  pedig, 
ki  azt  vette  észre,  hogy  öt,  mint  valami 
különös  állatot  bámulják  és  nevetik,  ép  oly 
kevés  bizalmat  árult  el  az  emberek  iránt, 
mint  úrnője, 

Mérielné  egyelőre  a titokzatosság  be- 
nyomását gyakorolta  a kedélyekre.  A he- 
lyett, hogy  e zárkózottságot  egész  részvét- 
tel Így  magyarázták  volna  : »Ime  egy  sze- 
gény asszony,  kit  a betegség  vagy  bánat 
emészt,  s ki  üdülni  jött«  — a Vénát- ven- 
déglő jó  emberei  igy  szóltak ; »A  ki  igy 
rejtőzködik,  annak  van  is  rejtegetni  valója !« 

Majd  ármány  váltotta  föl  a roszakara- 
tót.  Klára  szép  volt ; a fiatal  embereknek 
szemökbe  tűnt  s mindenütt  a nyomában  jár- 
tak, mig  az  apáca-öltözetű  nőre  és  barát- 
nőire alig  ügyeltek. 

Lám,  hogy  fölbátoritja  őket!  — mon- 
dogatták s midőn  azt  vették  észre,  hogy 
Mérielné  közömbös  valamennyi  férfi  iránt, 
e körülményből  azt  a következtetést  vonták 
ki,  hogy  magaviseletét  nem  annyii’a  a hideg 
közönynek  kell  tulajdonítani,  mint  inkább 
annak,  hogy  vár  »valaki«-t. 
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— Egy  szép  reggel  majd  csak  meg- 
látjuk azt  a valakit ! 

Végre  oszlott  a homály  s némi  világos- 
ság keletkezett.  Le  Testuné  asszony  Mé- 
rielné  lett ; megtudták,  hogy  férjétől  elválva 
él.  Ha  ő bizalommal  közeledik  vala  az  ide- 
genekhez, ha  föltárja  előttök  a szivét,  elbe- 
szélve titkait,  talán  néhány  pártfogóra  is 
találhatott  volna.  De  ő sokkal  szerényebb 
volt  és  hallgatott. 

Aztán  nem  haboztak  az  emberek.  Amaz 
elegáns,  finom,  kedélyes,  könnyed  társalgásu 
fiatal  ember  közt  — ki  ott  a lugasnál  le- 
térdel, hogy  gyermekét  megölelhesse  — és 
e gyöngélkedő,  hallgatag,  sötét  öltözetű 
mélabús  nő  közt  az  átalános  rokonszenv 
nem  csalódhatott.  A fiatal  ember  képezte 
az  érdeklődés  tárgyát. 

Még  csak  összeesküvésre  sem  volt 
szükség.  A Venat-vendéglö  valamennyi  asz- 
szonya,  ösztönszerüleg,  természeti  hajlamá- 
nál fogva  is,  Klára  ellen  szövetkezett. 

Mérielné,  minden  közönyössége  mellett 
is  észrevette  ezt  az  ellenséges  indulatot.  Midőn 
reggelizés  után  a levélhordó  jelentkezett  s 
a fiatal  nő  félénken  intézte  hozzá  a szokott 
kérdést,  hallotta  közelében  a suttogást  és 
elfojtott  nevetést.  Csaknem  mindnyájan,  a 
kik  ott  voltak,  kaptak  leveleket,  s némely 
arcról  az  öröm  kifejezése  volt  leolvasható. 
Csak  ő,  Klára,  volt  az  egyedüli,  a kinek 
nem  volt  egyetlenegy  barátja  vagy  oly  va- 
laki, a ki  érdeklődött  volna  iránta ; egészen 
elhagyatottnak  érezte  magát.  Könyek  tolul- 
tak a szemébe  s hirtelen  bement  a lakosz- 
tályába. 

Az  előtt  való  nap,  férjének  a jelenléte 
legkevesebb  felindulást  sem  okozott  a Klára 
lelkében.  Most  rá  gondolt.  Tehát  ez  az  em- 
ber örökké  rossz  szelleme  lesz  neki  ? Min- 
denütt és  mindig  találkoznia  kell  vele?  Miért 
jött  ő ide  ? Vájjon  a véletlen  hozta-e  öt  e 
helyre  ? Talán  valamelyik  kedvesét  követte  ? 
Avagy  végettem  van-e  itt  ? . . . 

Eszébe  jutott  aztán  a fiatal  asszonynak 
ama  kérdés,  melyet  Mériel  intézett  a jegy- 
zőhöz, Henrikre  vonatkozólag  s nyugtalan- 
nak, elfogódottnak  érezte  lelkét. 

— Vájjon  mi  történhetett  Bayeuxben? 
Anyja  lett  talán  rosszabbul  ? De  hiszen 
akkor  vagy  az  orvos,  vagy  anyám  irt  volna 
nekem. 

Szeretett  volna  Klára  távozni,  begyalo-  | 
golni  nagy  utat,  hogy  a teljes  kimerültség-  i 


ben  találhassa  föl  nyugalmát.  Félt,  hogy 
férjével  fog  találkozni  s csak  a kertben  sé- 
tálgatott. 

Itt  meg  Senozan  közeledett  felé.  A 
tolakodót  azonban  e szavakkal  utasította 
vissza : 

— Hagyjon  bókét  nekem,  uram ; ez 
illetlenség ! 

S újra  szobájába  zárkózott.  Ez  az  élet 
már-már  tűrhetetlenné  vált.  Katalin  sétálni 
ment  a leánykával.  Becsukta  az  abiaktáb- 
lákat  s ekkép  teljes  sötétséget  csinálva  maga 
körül,  fájdalmába  mélyedt. 

Egyszerre  fölemelkedett,  összehajtogatta 
ruháit  s készült  az  elutazásra. 

— Holnap,  ha  levelet  nem  kapok,  visz- 
szatérek  Bayeuxbe  — susogta  magában. 

Másnap  reggel  elhatározta  magában, 
bármi  történjék,  hidegnek,  közönyösnek  mu- 
tatja magát  az  idegenek  előtt  s a postaórá- 
ban lement  a perronra,  hol  a vendéglő  va- 
lamennyi lakója  együtt  volt  már  a kert  felől 
való  oldalon,  várva  a szép  szőke  asszonyt, 
kinek  reggeli  körútjáról  kellett  számot  ad- 
nia. Kivágott  derekú,  csipkés  ruhában  jelent 
meg,  szabadon  láttatva  vállát,  karjait  és 
keblét ; fejét  fekete  csipkekendö  diszité.  E 
félgyászban  ő még  kihivóbb  volt,  mint  vörös 
szoknyájában  s hosszuszáru  topánkáiban. 

Komolyan  lépdelt  egy  urnák  a karján, 
ki  fekete  kabátot  s fehér  nyakkendőt  viselt. 
Nyomában  a lelkész  lépdelt  egy  másik  fe- 
kete kabátos  férfival.  Mindenki  feléjök  sie- 
tett s mindenki  boldognak  érezte  magát,  ha 
a fiatal  asszony  egy  nyájas  mosolyt  tartott 
fönn  számára. 

A mint  Mérielnét  oldalvást  megpillantá, 
egy  pillanatig  habozott,  aztán  eléggé  han- 
gosan kérdé  Senozantól : 

— Vájjon  hová  lett  Fülöp? 

A fiatal  emberek  mosolyogva  néztek 
egymásra.  Minden  szem  Mérielné  felé  for- 
dult. Fölemelt  homlokot,  szikrázó  szemet 
láttak.  A vértanú  némán  tiltakozott  bakói- 
val szemben, 

A nők  egyike  sem  mert  valamely  ész- 
revételt tenni.  Pillanatra  zavar,  csönd  állt 
be,  melyet  a levélhordó  hangja  szakított 
meg,  ki  Mérielnéhez  ment. 

— Ma,  asszonyom,  két  levelet  hoztam 
kegyednek. 

— Leveleket?  Adja,  adja  ide  ! 

(Folyt,  köv.) 
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A KÖZÉPKOR  ZENÉSZETE.  *) 

A zene  kiválólag  keresztyén  művészet. 
Az  igazi  vallásos  kedély  kibeszélhetetlen 
érzelmeinek  kifejezésére  nem  talál  jobb  esz- 
közt az  éneknél,  a zenénél.  Az  újszövetség- 
ben nyoma  van,  hogy  már  az  első  gyüleke- 
zetekben énekléssel  dicsérték  az  istent.  S 
ez  énekek  nemcsak  a héber  zsoltárok  vol- 
tak, de  igen  sokszor  rögtönöztettek.  Tertul- 
lianus  bizonysága  szerint  istentisztelet  al- 
kalmával előállt  egy  ihletett  férfi  vagy  nő 
s ha  a pillanat  sugalta  ének  tetszett,  ismé- 
telték s Így  rendes  énekké  lett.  Az  első 
keresztyén  énekekbe  kétségkívül  igen  sok 
héber  és  pogány  elem  vegyült. 

Régebben  zene  nem  kisérte  az  egyházi 
imát;  később  a mint  a keresztyénség  ural- 
kodó vallásá  lett  s a cultus  elhalmoztatott 
cerimoniákkal,  nem  volt  elég  a nép  egyszerű 
éneke.  A Krisztus  megváltó  halálának  előállí- 
tásában a mise  egy  liturgikai  drámává  lett 
8 ennek  elmaradhatatlan  kellékét  képezte  a 
zene  és  énekkiséret.  Mig  régebben  a papság 
és  nép  váltogatva  énekeltek  : a laudicaei 
zsinaton  kimondatott,  hogy  a népnek  nem 
szabad  énekelni. 

Az  antik  hangsorokból  átvették  az  egy- 
szerű octávát,  ebből  még  három  octávát 
építettek,  mi  a zenének  egyszerű,  komoly 
menetet  adott.  -A  melódia,  mint  a pogány 
zenében,  egészen  alkalmazkodott  a szöveg- 
hez. EzenN.  Gergely  változtatott  (590  — 604.) 
ö tevékenysége  nagyrészét  az  egyházi  zene 
reformjára  fordította.  »Antiphoniariumá«- 
ban  össze  voltak  gyűjtve  az  addig  használt 
énekek,  ö symmetrikus  melódiát  hozott  be  : 
az  egész  hangkép  a középpel  van  vonatko- 
zásban, a kezdőhang  nem  volt  többé  a fő- 
hang.  így  a melódia  felszabadult  a versmér- 
ték alól ; a hangsor  fel-  vagy  alászálló  moz- 
gása hangsúly  (arsis,  thesis)  által  lett  kitün- 
tetve. Ez  volt  az  ütemmérték  kezdete.  A 
nép  önkénytelenül  beavatkozott  a papok 
énekébe.  így  mindig  énekelték  a »kirie 
eleyson«-t  és  a »hallelujá«-t.  A papok  már 
elvégezték  az  éneket,  a nép  még  magában 
tovább  énekelt.  így  keletkezett  a toldalék- 
melodia,  melyhez  később  csináltak  magok- 
nak s zöveget  is.  A toldalékmelodiát  s e- 
quentiának,  a szöveget,  mivel  az  a vers- 


*)  Mutatvány  szerző  közelébb  sajtó  alá  bo- 
csátandó »Müvelödéstörtéuet«  -éböl. 
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j mértékhez  nem  alkalmazkodott  pró  zának 
nevezték.  N otker  Balbulus  látta  el  a 
sequentiákat  verses  szöveggel.  A népnek 
magának  is  voltak  tánc  és  halotti  énekei. 
Ezekhez  jöttek  most  a sequentiák,  melyeket 
önállóan  inkább  csak  processiókon,  temeté- 
seken és  harcban  énekeltek. 

Mindeddig  a keresztyén  melodiás  ének 
I plastikus  melódia  volt.  Ez  a keresztyénség 
szellemének  nem  felel  meg,  mivel  ez  min- 
den művészetben  a csoportosítást  szerette. 
Hucbaldu  s flandrini  barát  jött  először 
arra  a szerencsés  gondolatra,  hogy  az  egy 
énekes  mellé  szabad  kíséretül  egy  másikat 
adjon,  ki  az  előbbinek  melódiáját  más,  de 
rokon  hangokkal  kövesse  ; végül  mindket- 
ten az  összhangban,  az  octávában  találkoz- 
tak. Ezzel  e harmónia  fejlődésének  alapja 
meg  volt  vetve.  A XI.  század  elején  lépett 
fel  egy  ujitó,  Arezzoi  Guido,  ki  nem- 
csak a chorus  betanításában  hozott  be  uj 
módszert  halló  és  beszédszerv  képzésével, 
de  a hangjegyeknek  is  biztos  állást  adott  a 
a vonalak  rendszerével,  ö a rómaiak  hang- 
jegyeit (a  neuniákat)  vonalak  közé  szorította 
(kóta).  Ugyanő  a melódia  és  a szöveg  közt 
harmóniát  akart  létrehozni,  sürgette  tehát, 
hogy  a melódia  fejezze  ki  a szöveg  tartalmát. 

A XII.  és  XIII.  századnak  feladata 
volt  a harmonia-tant  tovább  fejlesz- 
teni. Mindinkább  belátták  ez  akkori  em- 
berek, hogy  a keresztyén  cultus  nyelvéül 
szolgálni  nincs  alkalmasabb  a zenénél.  — 
Kölni  Franko  már  különbséget  tett  a 
tökélyes,  tökéletlen  s közepesen  jólhangzó 
(octava,  quint,  quart,  terz)  consonnansok 
(concordantia)  közt.  Erezték,  hogy  a dis- 
cordansokat  is  eltűri  a fül,  sőt  consonantia 
előtt  jó  hatást  tesz.  Ezzel  fel  lett  fedezve 
a zene  egyik  leghatásosabb  eszköze : a dis- 
sonantia  feloldása.  A harmonia-tan  Francia- 
országban  fejlett  tovább.  Itt  elméletileg  és 
gyakorlatilag  művelték  a zenét;  foglalkoz- 
tak vele  tudósok,  egyházi  férfiak,  de  a nép 
is.  Adam  de  la  Halé  elméletileg  is  kép- 
zett zenész  volt  s a világi  színi  előadások 
számára  irt  melódiákat.  Az  ő találmánya 
volt  a különböző  hangsorok  egyesítése  oly 
i módon,  hogy  egy  középhang  vitte  a tulaj - 
i donképeni  melódiát  (innen  tenor  neve),  e 
i felett  fejtőzött  ki  egy  másik  (discant)  most 
consonansokban,  majd  úgy,  hogy  változó 
figurákban  mozgott,  emelkedett,  mikor  a 
tenor  sülyedt  s viszont.  Ezzel  az  ellentét 
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(contrast)  elve,  mely  a festői  hangösszeté- 
telekben (colorit)  oly  nagy  szerepet  játszik, 
fel  lett  találva.  Majd  harmadik,  negyedik 
hangot  is  társitottak  e kettőhöz.  Végül  aztán 
a hangok  ellentéteinek  ki  kellett  békittetni. 
— Tovább  művelték  a zenét : P a d u a i 
Markchetus  és  egy  sorbonni  tanár  J o- 
hannes  de  Murisas.  Ezek  főleg  elmé- 
letileg gazdagították  a harmóniát  s rendez- 
ték annak  törvényeit.  Behozták  az  után- 
zás t a zenében,  mi  abban  állott,  hogy  mi- 
dőn egyik  melódia  már  előrehaladt,  a másik 
későbben  induló  ugyanazon  melódiát  ismé 
telte.  A különböző  hangok,  melyek  felsza- 
badultak az  alaphangtól,  szükségessé  tették 
a korlátozást,  a rendezést,  a tagolást.  így 
jött  be  a különböző  hangmérték,  a hangok 
mennyiségi  megkülönböztetése,  egész,  '/a,  >,4., 
stb.  hangokra.  Most  arra  is  lehetett  ügyelni, 
hogy  mig  ezek  a különböző  melódiák  majd 
lassabban,  majd  gyorsabban  haladnak,  bi- 
zonyos időközben  mégis  végződjenek  s ösz- 
szetalálkozzanak.  így  jött  létre  az  ütem 
használata,  igy  jöttek  létre  a rhytmikus 
periódusok.  Ezt  az  időmértéket  szin- 
tén kifejezték  a kóták  elején  is,  valamint 
az  ütem  elején  pontokkal.  Egyik  hang  a 
másik  hang,  egyik  hangsúlyt  jelentő  pont 
a másik  ellenében  állott.  Innen  vette  ez  a 
kifejlett  harmónia  az  ellenpontos  (con- 
trapunct)  zenei  nevét.  (Későbben  Ockeghem 
kettős  contrapontos  harmóniává  bővitette  ezt.) 
A harmonikus  énekkel  összekötötték  a hang- 
szerzenét s most  már  annyira  hóditott,  hogy 
a melódiát  teljesen  kiszorította  az  egyházból. 

A melódia  sem  maradt  művelés  nélkül : 
fentartotta  s fejlesztette  azt  a lovagosztály, 
a polgárság  s a nép.  A lovagok  főügyes- 
ségei közé  tartozott  a zene  és  ének.  A lo 
vágok  s urhölgyek  játszottak  lanton,  hár- 
fán, hegedűn.  Használtatott  a flóta,  a mó- 
roktól átvett  obolya,  dob  és  trombita.  A 
troubadourokkal,  általuk  felfogadott  jongleu- 
rök  jártak  vándorlásaikban,  a kik  az  ud- 
vari előadásokat  zenével  kisérték.  Az  úgy- 
nevezett sortáncban  egy  hölgy  balladá- 
nak nevezett  dalt  adott  elő  ’s  a táncolók 
chorus  gyanánt  együtt  énekelték  a refraiut. 

Ugyanezeket  a szövegeket  s dallamo- 
kat eltanulta  a polgárság.  Mindenfelé  ala- 
kultak daltársulatok.  Mainzban  az  ilyen 
első  társaságot  Heinrich  v.  Meissen 
alapította  (Frauenlob).  Ezek  szöveget  s ahoz 
melódiát  is  Írtak.  Minden  nagyobbacska 


városban  voltak  céhes  énekesek,  rendesen 
az  ipartársulatok  tagjaiból.  A szabályokat 
t a b u 1 a t u r ának  nevezték.  A ki  azt  be- 
tanulta — az  inas  volt,  a ki  már  értette  is, 
az  iskolapajtás  (Schulfreund)  s aki  önkészi- 
tette  melódiával  állt  elő  az  dalnok.  Volt 
köztük  elnök,  Ítész,  igazgató,  pénztárnok, 
dijkiosztó.  Ünnep  és  vasárnap  templom  után 
gyűltek  össze.  A nyertes  dalnok  arany  vagy 
ezüst  koszorút  s a hárfázó  Dávidnak  arany- 
lemezbe vert  képét  kapta.  A néphumor  itt 
is  nyilatkozott,  amennyiben  az  újonnan  fel- 
talált hangoknak  a legfurcsább  neveket  ad- 
ták (zöld-hang,  sáfránfehér,  télkrigli,  majom- 
hang.) 

Ettől  egészen  függetlenül  fejlett  tovább 
a népdal.  Vándor  muzsikusok  sippal,  hege- 
dűvel jártak  faluról  falura,  hogy  tánchoz 
muzsikáljanak.  Voltak  a falukban  is  ilyen 
zenészek : ezeknek  élén  rendesen  a haran- 
gozó állt,  kinek  reggel  és  este  kürtön  kel- 
lett egy  chorált  elzengenie  : ő körülte  cso- 
portosultak a siposok,  dobosok,  hegedűsök 
s fejőket  hegedükirálynak  nevezték  és  sa- 
ját törvényeik  voltak.  Hasonló  muzsikus- 
szövetségek voltak  Francia-  és  Angolország- 
ban is.  Olaszországban  művészileg  képzett 
énekesek  voltak,  kik  a költők  énekéhez 
melódiákat  költöttek  s elénekelték;  a népies 
dallamokhoz  meg  a népies  költők  csináltak 
szöveget.  Szokásba  jött  az  improvisatio.  Az 
improvisátorok  mesterséget  űztek  abból,  hogy 
egyes  alkalmakkor  melódiát  is  rögtönöztek. 
(Oreaqua  hires  lantos  és  improvisator  is  volt.) 

Egy  uj  korszaka  kezdődik  a zenének 
a melódia  és  harmónia  újabb  összeolvadd 
sával.  Itt  Flandriáé  az  érdem.  A vagyonos 
és  müveit  polgárság  élvezetei  közé  tartozott 
összejöveteleik  alkalmával  a harmonikus 
éneklés.  Csakis  hol  a polgárosztály  éneke 
ily  művészi  fokot  ért  el,  jöhettek  a zene- 
szerzők arra  a gondolatra,  hogy  a világi  me- 
lódiát a templomi  zenében  értékesítsék.  Ezt 
tette  Dufay  Vilmos  (hennegaui  születésű, 
1400  körül) ; innen  került  ki  kevéssel  ké- 
sőbb Ockeghein  vagy  Ockenhaim 
János.  Úgy  az  egyházi,  mint  a népzenére 
jótékonyan  hatott  az  egyeztetés.  A harmo- 
niás  éneklés  elterjedt  a nép  közt,  a népdal- 
elemek közelebb  hozták  a templomi  éneket 
a nép  szivéhez,  az  egyházi  zenét  pedig  uj 
vérrel  látták  el.  Fejedelmi  udvarokba  flan- 
driai  zenészeket  s mestereket  vittek,  úgy 
hogy  még  a pápai  udvar  karmesterei  is 
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Németalföldről  kerültek.  Zeneiskolákat  álli 
tottak  Nápolyban,  Milanóban,  Münchenben, 
Drezdában.  Ockenheinnak  tanítványa  volt 
Josquin  des  Prés.  Még  a XVI-ik  szá- 
zadban is  uralkodott  a zenevilágban  ez  a 
németalföldi  befolyás.  — Németalföldi  volt 
Hadrian  Villáért,  a ki  előbb  a pápai 
udvarnál,  majd  Velencében  működött.  Ennél 
még  híresebb  volt  Orlandus  Lassus 
ki  előbb  szintén  Rómában,  majd  München- 
ben élt.  Az  orgona  is  tökéletesedett  s egy 
Velencében  lakó  német,  Bernhard  dér 
Deutsche  találta  fel  az  orgonapedált. 

BIHARI  PÉTER. 


EGY  NATURALISTÁRÓL. 

»Nyomop«.  (Természet  után).  Irta  B r ó d i 
Sándor.  Budapest,  1884  Révai  Testvérek 
bizománya.  Ara  ? 

Ha  az  Írót  közvetlen  hatásából  kell 
megitélni,  úgy  a »Nyomor«  könyve  oly 
szerző  munkája,  kit  hamar  környezhet  a 
mai  kor  elismerése.  Jellemző  vonásunk 
úgyis  az  újdonság  szeretető : a modort  eléje  1 
helyezzük  a szellemnek,  a mesterséget  a 
genialitásnak.  A Dumas-k  után  a Gabo-  | 
rieauk  és  Zolák  végletei  s a Süvestrek, 
Lozérek  és  egy  sereg  modern  bölcs  követ- 
keznek : a naturalisták  pedig  cserét  játsza- 
nak a spiritismussal.  Megannyi  experimen- 
tálás,  melyhez  a népgeniusnak  édes-kevés 
a köze. 

Bródy  Sándor  Zola-tanitványként  mu- 
tatja be  magát.  A kor  embere  maga  is  s 
tegyük  mindjárt  hozzá:  nem  méltatlan  kép 
mása  egyúttal  annak  az  eszmének,  melyet 
köztünk  meghonosítani  akar.  Uj  hang,  uj 
légkör,  uj  vallás,  uj  világeszme!  — mondja. 
Mienk  mindannyi  ; csakhogy  nem  hallottuk, 
nem  láttuk  s mint  utszéli  gyomot,  félrelök- 
tük lábunkkal.  Theoria  poétái  köntösben ; 
hitvallomás,  mely  frisseségével  imponál  . . . 

Van  e.  ily  világnézetnek  jogossága?  E 
kérdés  csakugyan  egy  a másikkal:  van-e 
örök  élete  oly  költészetnek,  mely  ép  társa- 
dalmi kórságunkat  keresi  föl  talajául  ? ^ 

Nem  tartozom  azok  közé,  kik  a genius 
útja  elé  gyenge  mécsest  gyújtani  akarnak  ; 
úgy  gondolom,  megvan  ennek  is  a maga  i 
szabad  szárnyalása,  ereje,  célja,  mestere 
pedig  vagy  a múlton  okulás,  vagy  az  ön- 
akarat, mely  egy  fajé  tulajdonkép.  Mégis 
a legújabb  francia  bölcselet,  — bár  Zolát, 


a nagyot  teremtette,  — elijeszt,  mikor  üres 
el  m é 1 e t hatását  érezteti  mások  szemében 
naturalismusával.  Hol  volt  ennek  bölcsője, 
kik  voltak  dajkái  és  micsoda  nép  vállalt 
felelősséget  érte  az  avatás^  napján  ? Egy 
problematikus  világ  ki  merte  rá  mondani, 
hogy  megérett  a társadalom  számára : dé- 
delgesse is  hát,  lesse  is  mosolygását,  nevezze 
is  üdvének.  Az  aesthetika  türelmesen  húzó- 
dik azalatt  pedáns  szárnyfalai  mögé  s csak 
a saját  mulatságára  végzi  legfejebb!,méregetö 
játékát.  Végtére  is  a nagyság  próbaköve  az 
idő;  a mi  pedig  az  experimentátiók  müve, 
részben  salaknak  bizonyul,  részben  átéli  a 
vajúdás  küzdelmeit.  Ha  a naturalismus 
evangéliumi  szerepre  gondolt,  erényei  eré- 
nyek maradnak,  mig  botlásai  közösek  a 
kor-  illetőleg  fajtársakéival,  kiknek  beteg- 
sége adott  nekik  életet.  Föllépésében  puszta 
reactiót  érzek  tehát. 

A francia  nép  azonfelül  mint  az  angol, 
német  és  olasz,  faji  sajátságokban  jelentősen 
különbözik  másoktól : nem  lopja  műveltsé- 
gét, mint  az  oláh,  nem  áhítozik  örökös  pasz- 
szivitással,  mint  az  orosz  és  nem  rajong 
megvalósíthatatlan  ideákért,  mint  a magyar. 
Irodalma  ezért  sajátszerü  és  ezért  örök  uju- 
lást  jelző.  Ha  államférfiai  pár  évtizeden  át 
százados  ugrásokat  létesitének  ; ha  bölcsei  a 
mysticismus  mellé  Voltairet  álliták  apostolul : 
költészetének  is  van  ma  bátorsága  és  ereje, 
hogy  a csodálatos  lombikban  szabadabb  for- 
mákká tömörüljön.  Ezért  olvasom  ma  Hugót, 
Ohnet-t,  Daudet-t  és  Zolát  békés  társaság- 
ban egymás  mellett  s olvassa  velem  a világ, 
mely  a génius  teremtő  munkáját  mindig 
méltányolta  és  türelmesen  várt  a forrongás 
természetes  folyamatára. 

Ilyen  a francia  költészet. 

Ültessük  már  most  át  a problémák 
lomba  országába,  vagy  a legálmodozóbb  em 
berek  közé,  vagy  - ha  tetszik  — világít- 
suk be  vele  az  ólombányák  rémes  sikáto- 
rait : ugyanaz  a költészet,  vagy  érzéketlen 
körökre  bukkan,  mivel  azok  más  szóhoz, 
fényhez,  ideához  szoktak  egyátalán,  vagy 
kiválogat  hívőket  innen  is,  onnan  is  magá- 
nak, csakhogy  elmondhassa : élt,  hatott  és 
megsemmisült.  Valami  kosmopolitistikus  vo- 
nás nyilatkozik  ekkor  benne ; melegedni 
kíván  idegen  napok  alatt,  exotikus  növé- 
nyek varázsával  kérkedik  és  odalopja  magát 
szivünk  mellé,  hogy  rokoni  névre  méltassuk. 

Eljutott  hozzánk  is;  de  nem  a Bródy 
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könyve  alakjában  először.  Afiféle  jött-ment 
csecsebecse  : csinos  is,  módos  is  és  minde- 
nek fölött  behizelgő  modorú.  Hiszen  van> 
a ki  az  utszéli  virágér  t örömest  nyúl,  mert 
közel  esik  ; van,  a ki  a szív  szomjúságát 
nem  nektárral  csillapitja  ; van,  a ki  a sors- 
ban csupa  büntetést  lát,  de  a szemét  körül- 
özönlö  fénysugarakban  nem  üdvét  érzi : a 
költészet  is  szólhat  a fél  - embernek, 
de  akkor  másik  felünket  érintetlen  hagyta> 
vagy  a mi  rosszabb  — elhanyagolta’ 

A magyar  költészet,  mióta  Arany  J. 
megostromolta,  csakugyan  ezt  a szerepet 
kezdi  játszani.  Divatos  operette-k  mögött 
frivolitást,  jellemzetesség-hiányt,  szintelen- 
séget  és  gyanús  könnyűséget  vonszolt  be 
közénk.  Drámánk  izgat,  de  nem  emel ; ly- 
ránk  erőtlen  sóhajokba  fül  (vagy  kiszorul) ; 
regényköltésünk  pedig  világeszmék  repro- 
dukálásában tetszeleg  magának  és  mazna- 
szülöttekkel  ijeszt.  Nem  épen  az  újság- 
vadászat  ennek  az  oka,  tüdőm ; de  hitünk, 
bizalmunk  ernyedtsége  az,  a mi  nem  szok- 
tathat más  képekhez,  s céltalan  forrongá- 
sunk, félreismert  és  mégis  imádott  ideáink 
nyűgözik  le  erőinket.  Nem  az  első  vagyok, 
a ki  követ  dobok  — önmagunkra.  Panasz- 
kodunk; elsiratjuk  reformra  kész  sorainkat 
— és  újra  megmételyezzük  a léget,  mely  is- 
ten országából  felüditésünkre  érkezett  . . . 

De  hát  mit  irok  apológiát  valami  félre 
értett  aesthetikai  álláspont  szolgálatában  ? 
Mikor  egy  fiatal  költőember  munkája  közt 
kell  lapoznom  ; mikor  az  uj  világ  figyelemre 
méltó  ciceronéja  csalafintáskodik  oldalam- 
nál ? . . . 

Bródy  többet  tett  a modern-magyar 
Íróknál : ideált  teremtett  a lomból,  a lagú- 
nák levegőjéből,  a nyomor  fertőiből.  A bűn 
az  ő Múzsája,  a kloaka  az  ő Hádese.  Jól 
épít,  mert  fundamentuma  erős,  ma  minden- 
nél erősebb : a mi  ember  bennünk.  Oltár 
elé  állit,  melyen  a meggyujtott  tömjénfüst 
hatalmas  gomolyagokban  csap  ide  s tova ; 
mi  pedig  örömmel  szóljuk  alája  mindenün- 
ket, mert  tetszik  a szokatlan  fény  és  illat 
érzékeinknek. 

Végignézek  ezeken  a sütkérező,  mula- 
tozó, vihogó,  chickes,  dib-dáb  alakokon,  a 
kik  mindennapos  szórakozást  végeznek  : jól 
laknak,  jót  alusznak  és  újra  lakmároznak. 
Ezen  a szertelenséget,  humbugot,  modorost, 
pikánst  hajhászó  élveteg  népen,  mely  kör- 
nyezetemben — szinte  magamat  is  elsodorva 


— idegen  isteneknek  áldoz  és  feledi  a maga 
templomát.  Mire  való  hát  az  eszményi  fél 
bennünk,  a mi  hitben,  erőben,  lelkesedés 
ben,  magas  szárnyalásban  és  merész  álmok- 
ban szeret  nyilatkozni?  Miért  a fajérzet, 
mely  nagyot,  újat,  dicsőt,  emelőt,  a haza 
szűk  határai  közt  is  talál  ? Kinek  lobbanjon 
fel  szivében  a rög  szeretete?  Kire  hasson 
a parányi  ház  és  szűk  társaság  rokon  képe  ? 

Bohóc  gentry,  feliperedett  armálisság, 
rongyait  rázó  céda  nép,  bukott  nagyok,  is- 
I meretlen  óriások  — — ezek  az  a mókázó, 
tapsoló  környezet.  A mammon  és  kéj  az 
[ istápjuk  s a foltjai  mögé  tűnt  szépért  lel 
! kesülnek.  Nem  elégszik  meg  egyik  sem  a 
I társadalommal ; lelkünk  is  martalékul  kell 
j nekik : az  arcunkon  élő  szűzi  pir,  a sze- 
[ meink  festetlen  árnya,  az  ajakunk  üde  lehe, 

I a szivünk  egyszerű,  természetes  dobbanása, 
j Felhangzik  a hajsza,  tapsol  a lelkes  ma- 
gyar. így,  Így  — — ha  mindenünk  oda- 
I vész  is ; hiszen  emelkedünk!  . .. 

I Ideált  keres  Bródy  a nyomorban. 

I Hiszen  a homerosi , eurypidesi,  dantéi, 
shaksperei  álmokba  csakugyan  beleunhat- 
tunk : reformálni  kell  az  eszmék  orszá- 
: gát,  uj  forrást  nyitni,  az  anyag  ideáját  — 
a korongvető  műtété  szerint  — kidombo- 
ritani!  Legyünk  egy  akol  a tévedettekkel, 
lépjünk  frigyre  a raffineriával,  házasítsuk 
össze  az  erényt  a bűnnel  és  adjuk  ágytár- 
sul a szellemet  érzéki  vágyakozásunknak. 
Ha  a Nazarethi  latrok  közt  váltotta  meg 
az  emberiséget,  miért  ne  szállhatna  le  a 
poézis  a salak  körébe : amaz  is  megtisztította 
énjét  a szenvedés  retortájában,  úgy  csillám- 
lőtt  meg  glóriája ; emez  is  renoválhatja  a 
megtévelyedett  világot.  A carricatura  is 
ideál,  ha  megfordított  ideálnak  mondják  is. 

Ez  az  ideális  világ  a fényképező  táv- 
latába jutott.  Látszik,  a mester  gyors  mun 
káju  és  amellett  hatásra  számitó.  Kedvese 
szemét  az  üveghez  vezeti,  föléje  bakacsint 
térit  s számlálja  a félperceket.  Egy-kettő- 
három ! . . . Tarka  képek ; kövér,  buja 
képű  director  ölében  a tanító  idomzatos  fe- 
lesége, egy  courtisane,  ki  a püspök  ur  car- 
tifioljaival  enyhíti  rósz  gyomrát,  mialatt  ked- 
vese mennyet  emleget,  tudakozó-intézeti  eré- 
nyek a maitresse-ágyig  s onnan  le  az  ébre- 
désig, a mosónő  bukott  leányai : egy,  a kit 
apátián  gyermek  átkoz,  más,  a ki  a csábitó 
csókjába  felejti  boszuját.  No  s aztán  — a 
disznó  tragoediája,  a kis  comtesse  Sapho, 
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kinek  a soubrette  véletlen  álcája  szörnyű 
úri  mulatságot  ad  és  Tógyer  urfi  akasztófa- 
zsinege — — mind  az  uj  ideálok  világa : 
Lidi,  a kis  Lidi  nézhet,  bámulhat  és  é p ü- 
1 ö d h e t i k utána.  Csakugyan  ilyen  a szere- 
lem, ilyen  a boldogság,  ilyen  a gyönyör  ! 

»M inden  órádnak  leszakaszd 
virágát!*  ...  — zengi  a költő.  Oh  ér- 
tem immár  e nagy  mondást:  az  űrben  jár- 
tunk eddig,  az  alaktalan  világban  a sem- 
mi ben-,  ezentúl  pedig  az  evangéliumok 
országa,  a Korán  földi  kiadása  leszünk. 
Angyalajk  és  huriszem  és  epedés  nélkül 
támadt  jóllakottság  édesgetnek  ez  uj  hazába, 
melyet  híréből  is  alig  ösm  értünk,  de  ma  — 
a magyarok  istene  jóvoltából  — a magun- 
kénak látunk. 

Prophetia-e  hát  a Bródy  Sándor  könyve  ? 

Bölcsődalaimtól  kezdve  oly  világot  fes- 
tettek elém,  mely  lelkem  szabad  kéjét  ja- 
valta.  Az  uratlan  bércek,  a vitázó  fellegek, 
a szélmoraj  egyfelül  és  a csevegő  patak,  búgó 
gerlice,  lombos  erdők  öle  másfelül  az  én 
költészetem.  Fent  és  alant  és  köröttem  az 
élet  örök  képe ; örülök,  busongok  vele ; át- 
röppenek a lég  magaslatán  s lesem  a bol- 
dog madarak  szerelmét;  leszállók  a mélybe 
s imádom  az  Erőt,  mely  annak  is  bölcsen 
intézte  sorsát.  Aztán  van  Otthonom;  van 
egy  rögdarab,  hová  nyugodtan  hajtom 
fejemet  és  álmodom  a nagyokról,  kik  em- 
léket hagytak  számomra  : az  édesha- 
z á t . . . 

Nos?  Fura  dal  ugy-e?  A fa.j  tüze  ra- 
gadt el  bizonyára  s álmodozásomban  feledem 
a valót,  az  életet ! . . . 

Igen,  a Bródy  könyve  egy  fordítás 
hatását  kelti  bennem : ide  tévedt  hang, 
semmi  más,  mely  — mint  a hegedű  mellett 
a trombitaszó  — hű  társszerre  akadt,  de 
distinguált  igényeimet  ki  nem  elégítheti.  A 
zenében  is  elválasztom  az  áriát  és  instru. 
mentumot,  a költészetben  is  az  eszmét  és 
formát.  Amazokat  emezek  nem  szolgailag 
tolmácsolják.  A »Szózat«,  bár  nagy  bűnök 
tragédiáját  siratja,  nem  a corneillei  dráma 
szárnyfalai  közé  való  és  Faustot,  noha  örök- 
emberi, nem  képzelhetem  Manzoni  világítá- 
sában. Az  én  költészetem  áttévedhet  az  idea 
lismus  szertelenségeihez  vagy  romantikus 
szárnyakat  öltve  csoda-merészséggel  bűvöl- 
heti elém  képtelen  nemzeti  nagyságunkat ; 
de  egyben  igaz  marad,  hogy  minket  fest, 
minket  ostoroz,  minket  dicsőit. 


Az  élet  csakugyan  tele  van  bajokkal : 
a Schopenhauerek  tévedéseit  mi  okozzuk 
egészben.  De  a nyomor  életiskola : edzi  a 
nagyot,  megtöri  a kicsinyt.  Mért  hogy  a 
naturalista  — mint  a parány  barátja  — az 
elsőnek  küzdelme  előtt  vállat  von  s inkább 
odaborul  szive  melegével  — a verebeihez? 
Igazi  lármás,  zsörtölődő,  buja  és  mégis,  vagy 
ép  azért  szemre  való  nép  ez  kétségtelen  ; 
csakhogy  bűneit  erényeknek  az  én  ajkam 
nem  mondhatja.  Bűn  az  valósággal,  fertő, 
melynek  egy  lehet  a poezise,  ha  erényt 
mutat.  Meg  lesz  ott  hihetőleg  ez  is,  talán 
véka  alá  rejtve,  talán  a diogenesi  lámpa  ár- 
nyában, talán  mindenütt!.  . . 

Ezt  az  útlevelet  irom  én  a »Nyomor« 
könyvének. 

Szerzője  tehetséges  ember,  a mellett 
érző  szív  is : kopogtasson,  kérjen ; a bibliai 
mondás  — tudom  — sok  helyütt  teljesülni 
fog  könyve  előtt.  De  a hány  honfi  jó  szó- 
val fogadja,  mesélje  el  neki,  hogy  tulajdon- 
képen csak  a mi  ellenképünket 
hordja,  csupa  bájszerek  az  apróságai ; a ki 
beveszi,  a r é g i lesz  megint : az  a becsüle- 
tes gentry,  az  a pirongó  szűz,  az  a lelkes 
főur.  Felébredünk  ! . . . 

Mert  hiszen  álmodunk  mi,  lomha,  beteg 
álmodással ! . . . 

TÓTH  SÁNDOR. 

SZERENCSÉTLEN  FURULYÁSOK. 

(Elbeszélések.  Irta  Porzsolt  Kálmán.  — 
Budapest,  Grimm  Gusztáv  könyvkereskedése.  1884. 
Ára  1 frt  40  kr.) 

A fiatal  Író  legelső  müvecskéjében,  »A 
párbaj*  cimü  dramolettben,  mely  a nemzeti 
színház  deszkáin  fordult  meg,  tanujelét  adta 
annak,  hogy  merészen  beleszeret  markolni 
az  életbe.  Mindjái-t  első  fogásra  egy  erős 
problémát  kapott  ki : egy  ifjú  nőül  veszi 
azt  a leányt,  a kinek  édesatyját  párbajban 
agyonlőtte.  A kérdést  persze  csak  fölvetette  ; 
hogy  meggyőző  választ  is  adjon  rá : arra 
nem  volt  elég  ereje,  de  még  elég  tere  sem, 
mert  hisz  maga  a nagy  Corneille  s a »Cid« 
öt  hosszú  felvonásában  birkózik  meg  ezzel 
a lélektani  rejtélylyel  s a végén  csak  — 
kilátásba  helyezi  a megoldását.  Mit  várhat- 
hattunk volna  akkor  Porzsoltnak  egyetlen- 
egy felvonásától  ? 

De  kíméljük  meg  a törekvő  szerzőt  az 
efféle  összehasonlítástól.  Mert  mihelyt  foly- 
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tatjuk:  azonnal  igen  előnytelen  világításba 
jut  az  ö egész  tehetsége.  íme,  e kötetben 
is  hetvenkét  lapon  mond  el  olyan  bánya- 
robbanással s szerelmi  versengéssel  elegyí- 
tett történetet,  melynek  merész  fordulatait 
Jókai  öt  kötetben.  Werner  pedig  kettőben 
is  alig-alig  bírta,  minden  kétséget  kizárólag 
valószínűkké  tenni  s azok  természetességét 
velünk  elhitetni. 

A drámai  kísérlet  s e novellák  ennél- 
fogva egy  forrásból  valók.  Azt  mutatják, 
hogy  szerzőjük  nem  riad  vissza  semmitől. 
Nincs  alak,  ha  még  oly  bizarr,  melyet  meg 
ne  merne  rajzolni,  nincs  théma,  melyet  de- 
monstrálni ne  kívánna,  s nincs  közönséges 
dolog,  a mit  ne  remélhetne  poézis  gyanánt 
elfogadtatni  az  olvasóval. 

De  koroukint  érzi,  hogy  ereje  visszás 
arányban  áll  ambíciójával ; s mintha  maga 
is  tudná,  hogy  ezek  az  elbeszélései  is  csak 
kísérletek,  a melyeknél  már  most  is  sokkal 
jobbakat  nyújthatna 

Mentegetődzik  is  több  helyütt.  A beve- 
zetés egész  kis  bocsánatkérés ; s a legelső 
mondat , » Semmi  vétkök,  még  sem  boldo- 
gulnak*, akár  önkritika  a » Szerencsétlen 
furulyások«-ra,  kivált,  ha  Porzsolt  Kálmán 
a »drámairó«  mond  ítéletet  a »novellista« 
fölött  Mert  hisz  ha  olyan  nagyon  ártatlanok 
ezek  a szánalomra  méltó  emberek  : ugyan- 
csak elhibázottak  valamennyien.  E tekintet- 
ben a dráma-  és  novellahősök  nagyon  közel 
rokonok.  — Deg  mi  jobb  barátja!  vagyunk 
a szerzőnek,  mint  ö saját  magának  s azt 
mondjuk,  hogy  ezek  az  ő alakjai  nem  is 
olyan  nagyon  ártatlanok,  sőt  egyik-másik 
oly  vétkes,  hogy  nagyobb  büntetést  is  ér- 
demel, mint  a » szerencsétlen  furulyás*  cím- 
mel való  megtiszteltetés. 

Mindjárt  »A  szerelmes  szeszé- 
lyes* cimü  elbeszélés  hősnője,  Laura,  olyan 
extravagáns,  olyan  hóbortos,  hogy  semmi 
jogosultsága  se  az  életre,  se  a boldogságra. 
Ketten  udvarolnak  neki : gr.  Reiner  kapi- 
tány és  Kardos  bányaigazgató.  Amaz  kö- 
zönséges parthie-vadász  •,  ez  derék,  de  unal- 
mas ember.  A leány  apja  Bálint,  gazdag 
bányatulajdonos : természetesen  a saját  jóra- 
való  tisztviselőjét  pártfogolja ; de  Laura 
becsmérli  őt,  néhányszor  úgy  megsérti,  a 
hogy  csak  egy  gyerek  vagy  bolond  teheti 
s csupa  szeszélyből  egy  nagy  bánya-katasz- 
trófát idéz  elő,  melyben  Kardos  bátorságát, 
Reiner  pedig  gyávaságát  mutatja  ki,  a mi 


aztán  elég  ok  arra,  hogy  a » szeszélyes* 
leány  öngyilkossá  akarjon  lenni  az  öt  imádó 
igazgatóval  lenn  a bányában.  De  hát  nem 
lesznek  azok,  hanem  az  oltár  elé  lépnek.  A 
szerző  rá  mondja:  csak  most  váltak  iga- 
zán szerencsétlen  furulyásokká. 

Hát  bizony  ennél  a hősnőnél  »a  józan 
ész  teljes  vagy  részleges  fogyatkozása,  nor- 
mális állapot!*  — a mint  maga  Porzsolt 
Kálmán  minden  szeszélyes  nő  fölött  itél.  A 
novella  introductiójában  ugyanis  elmefutta- 
tást ir  a szerelmes  és  szeszélyes  nőkről, 
hogy  az  elbeszélés  psichologiai  lehetetlen- 
ségeit némileg  palástolja  és  mentegesse.  De 
hát  mentség  az,  a mikor  az  emberek  cse- 
lekedeteinek, gondolkodásának,  élezéseinek 
különösségét  csakis  egyedül  elmebetegség- 
nek tulajdonítjuk  ? A mi  fiatal  szerzőnk 
Így  okoskodik:  »A  szerelmes  (sokak  sze- 
rint): bolond.  A szeszélyes  (szerintünk) 
bolond.  Mivel  pedig  »ha  két  menynyi- 
ség  külön  egy  harmadikkal  egyenlő,  egy- 
más közt  is  egyenlő*,  tehát  — a szerelmes: 
szeszélyes.* 

Még  bizarrabb  »A  becsület  bo- 
londja* cimü  elbeszélés,  mely  aktuális  és 
szenzációs  is  egyszerre ; de  ép  oly  hihetet- 
len is.  Barna  Géza  vizsgálóbíró  szereti 
Csonthó  Margitot,  a gazdag  és  fölfuvalkodott 
Csonthó  Lajos  leányát.  Ebben  még  semmi 
különös  nincs;  legfeljebb  az,  hogy  ugyan- 
azt a leányt  Halmy  Gyula  is  szereti,  a ki- 
nek több  igénye  és  joga  lehet  rá.  De  Barna 
Géza  tovább  is  megy.  Megkéri  imádottja 
kezét.  No  ez  már  nagy  dolog,  mert  hisz  a 
kérő  apja  valamikor  zsidó  volt  — igenis 
zsidó  — az  pedig  botrány  ! Keletkezik  is 
a következő  párbeszéd  a leendő  após  és 
leendő  vő  közt: 

— Én  szeretem  az  ön  bájos  leányát,  azzal  a 
becsületes  szerelemmel,  mely  egy  nőt  boldogítani 
képes  s hogy  Margitot  boldogitani  képes  leszek, 
erről  ö maga  — 

— Braun  ur ! — kiáltott  közbe  Csonthó  a 
dühtől  elkékült  arccal. 

Barna  a meglepetéstől  alig  tudott  annyit 
szólni.  — Kérem  Barnának  hívnak. 

— Ha  Barnára  változtatta  is  nevét,  a 
színe  nem  változott  meg,  nekem  csak  Braun 
maradt ! Tudja  meg  hát  Braun  ur,  hosy  a z é n 
lányom  nem  nyúl  bőr,  önnek  nem  eladó  ! 

Igen  ám,  de  a fiatalok  szeretik  egy- 
mást. Megszöknek  s a leányból  anya  lesz ; 
de  nem  egyúttal  feleség  is.  S a mikor  apja 
I mégis  azzá  akarja  erőszakolni,  nem  Barnát, 
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hanem  Halmyt  kell  férjéül  választani  ! A 
leány  most  már  kétségbeesésében  azt  a »nem 
normálisa  tettet  követi  el,  hogy  a csecsemő- 
jét a — Marosba  dobja.  Ezzel  a lépésével 
a történet,  mely  már  eddig  se  volt  valami 
ártatlan,  azonnal  a borzalmasba  csap  át. 
A volt  kérő  : Halmy  föllép  mint  denunciáns, 
a gyermekgyilkos  anyát  elíogják,  törvény- 
szék elé  állítják,  s ott  (óh  rémület!)  senki 
más,  mint  Barna,  a csábitó  s a meggyilkolt 
gyermek  apja  van  hivatva  rá,  hogy  Ítéletet 
mondjon  fölötte!  S az  Ítélet  szól:  » bűnös 
— halál !«  Ez  persze  elég  Margitnak,  hogy 
holtan  összeomoljon,  s Barnának  viszont  elég 
arra,  hogy  megőrüljön  . . . Föl  is  kapja  a 
halottat  s fut  ki  vele  az  utcára.  Utána 
Halmy  és  Csonthó,  meg  a nép.  s a nép 
elpáholja  Csonthót  s agyonveri  Halmyt ; 
Barna  pedig  azóta  mint  bolond  Hanzi«  jár- 
kel  elzüllve,  elkallódva. 

íme  mily  vihar  egy  gyüszűnyi  vízben, 
mily  dynamit-robbanás  egy  dióhéjban  ! 

Lehet-e  komoly  hatása  az  ilyen  erősza- 
kolt történetnek?  S mcgtüri-e  a kritikát? 

Sokkal  különb  a kötet  két  hátralevő 
elbeszélése  :a»Pünkösdi  rózsa*  s még 
inkább  a »A  tanácsos  ur  pártfo- 
gása*. Amabban  egy  festő  s végül  egy  szép 
leány  szerelmét  rajzolja  a szerző  s a lányt 
egy  bankárnak  adja,  hogy  a leendő  apóst 
megmentse ; a másikban  a tanácsos  addig 
támogatja  a diurnistát,  mig  ennek  varró- 
leány-imádottját  elszereti  s feleségül  veszi ; 
a tanácsosné  azonban  megunja  a vén  férjet 
s a diurnistával  szeretne  ismét  udvaroltatni 
magának,  de  ez  megveti  a hütelent.  Mind- 
két történetke  egyszerű,  keresetlen  s termé- 
szetes. A mit  csak  az  alakok  tesznek,  azt 
szivök  és  eszök  sugalja  nekik  s mind  a 
kettő  helyén  van  náluk . Néhány  jelenetet 
élénken  bemutat  a szerző  s a szereplők  iránt 
rokonszenvet  is  bir  kelteni.  Az  élet  néhány 
mindennapi  vonását  is  élethiven,  vonzón 
tünteti  föl;  mig  előbb  említett  novelláiban, 
sokszor  sértő  a hang  nyersesége  s a színe 
zés  kíméletlen  ridegsége. 

Az  ilyen  szerényebb  tárgyhoz  Porzsolt 
Kálmánnak  elég  tehetsége  van  ; mert  ime 
a siker  nem  hagyja  cserben.  A haladást 
nála  nem  az  fogja  mutatni,  ha  a merész 
problémákkal  némileg  több  szerencsével 
küzd  meg,  hanem  az,  ha  számot  vet  ké- 
pességével s megismeri  önmagát. 

Különösen  feltűnő  e kötetben,  hogy  az 


alakok  rajzolásában  alig  van  egyéni  vonás. 
Laurát,  Kardost,  gróf  Reinert,  Barnát,  Mar- 
gitot,  Halmyt,  Petheöt  a festőt,  Váryt  a 
bankárt  alig  látjuk  magunk  előtt.  Csak  Kis- 
telkyt  a diurnistát,  Nyárádyt  a tanácsost  és 
Nellit,  a varróleányt  leste  el  a szerző  élet 
után.  Végül,  hogy  Porzsolt  Kálmán  még  egy 
jó  és  rósz  tulajdonságát  említsem  : nem  hall- 
gathatom ei,  hogy  szereti  a reflexiókat. 
Önállóan  is  szokott  közölni  belőlök  »Por- 
szemek*  címmel.  Kötetében  sűrűn  kisérte- 
nek, mert  jóval  több  köztük  a semmit  mondó, 
mint  a szokatlan  és  találó.  Nem  sok  szel- 
lemre vall  az  efféle  megjegyzés,  hogy  : »Min- 
den  okos  ember  tetteinek  s szavainak 
okát,  ha  nem  is  mondja  ki,  legalább  maga 
tudja,  hisz  ép  innen  hívják  okosnak.* 
Vagy  az  ilyen : » Minden  vágy  kielégítése 
után  lehangoltság  áll  be*  ; »A  megnyert 
boldogság  fölött  hamar  napirendre  térünk  *, 
— az  el  nem  ért  mindig  izgatottságban 
tartja  lelkünket.* 

A közönséges  okoskodás  mindig  bánt, 
ha  azzal  az  igénynyel  lép  föl,  hogy  tanít  és 
oktat. 

A reflexiók  helyett  inkább  szerettünk 
volna  e kötetben  némi  »humoros  szánako- 
zás «-t  e különös  alakok  iránt.  A cim  az 
ilyen  hangulatra  elő  is  készít,  még  az  elő- 
szó is  biztat  vele ; de  mindkettő  csak  ámít. 
Sajátos  vonásokat,  egyéniséget  épp  e miatt 
nem  találunk  e novellákban. 

P-f. 

IRODALOM. 

A»Petőfi-társaság*-nak  e hó  9-én 
újra  igen  népes  ülése  volt.  Kezdetén  Szana 
Tamás  titkár  jelentette  be,  hogy  a társaság 
kéziratgyüjteménye  újra  becses  ereklye  bir- 
tokába jutott.  Török  Gyula  turossini  (árva- 
megyei) postamester  ur,  ki  Petőfivel  fiatal 
korában  bizalmas  barátságban  állott,  küldte 
be  a költő  emléksorait,  melyeket  1841.  már- 
cius 2B-án  Pozsonyban,  hozzá  intézett.  A 
világos-zöld  albumlapon  a következő  két  sor 
olvasható  : 

»Hogyha  messze  lészek  tőled  vettetödve, 

E lap  által  légy  rám  emlékeztetödve.* 

Aláírás : »j^  barátod  Petrovich  Sándor 
ospitos  katona.*  A társaság  köszönettel  fo- 
gadta Török  ur  ajándékát  s a nagy  költő 
többi  kéziratai  között  fogja  megőrizni.  — 
Ugyancsak  titkár  jelentette,  hogy  a kassai 
társalgó  egylet  száz  forinttal  a társaság  ala- 
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pitó-tagjai  közé  lépett.  — A hivatalos  jelen- 
tések után  N é V y László  r.  tag  ült  a fel- 
olvasó-asztalhoz s a közönség  folytonos  ér- 
deklődése közt  mutatta  be,  dr.  K r a u s z 
Jakab  vendég  nagy  szorgalommal,  alapos 
tanulmányok  után  irt  értekezését  »Az  antik 
komédia  néhány  jelleméről.*  — Komócsy 
József  tapsok  mellett  »Nagy  Mózes*  cimü 
balladát  olvasott  Szabó  Sándor  vendégtől, 
P.  Szathmáry  Károly  r.  tag  pedig  »Egy 
újkori  Teli  Vilmos*  cimü  szép  beszélyét 
mutatta  be,  melylyel  zajos  tapsokat  aratott. 
— Bodnár  Zsigmond  hosszabb  értekezé- 
sének felolvasását,  az  idő  előre  haladván, 
a legközelebbi  ülésre  kellett  halasztani. 

A sFigjyelös-ne  k,  Abafi  Lajos  irodalomtör- 
téneti közlönyének  márciusi  füzete  a következő 
tartalommal  jelent  meg  : Aranka  György  és  az  er- 
délyi nyelvművelő  és  kéziratkiadó  társaság,  J a- 
k a b Elektől.  Magyar  népszínmű  a XVIII.  század- 
ból, Dr.  V á 1 i Bélától.  Vajda  Péter,  K ereszty 
Istvántól.  Az  irodalmi  irányzatok  kölcsönös  hatása, 
C s a p 1 á r Benedektől.  Gróf  Dessewffy  József  le- 
velei Döbrenteihez,  Perenczy  J ózseftől.  Báró 
Amadé  László  kiadatlan  versei  Pintér  Kálmántól. 
Irodalmi  szemle.  Porzsolt  Kálmántól.  Kisebb 
közlemények.  Irodolomtörténeti  repertórium,  idősb 
S z i n n y e i Józseftől. 

X Oroszország  és  liazánk.*  Dr,  Thallóczy 
Lajos  e cim  alatt  adta  ki  a földművelés-,  ipar- 
és kereskedelemügyi  minisztérium  támogatásával 
oroszországi  tanulmányutjának  eredményeit.  Ismer- 
teti benne  Oroszországnak  és  hazánknak  egymásra 
hatását  a múltban  és  jelenben,  az  őstermelő  Orosz- 
országot, gabonatermelését,  gabonakereskedését 
és  állattenyésztését  párhuzamban  a hazaival.  Kü- 
lön fejezetek  tárgyalják  az  orosz-magyar  borkivi- 
telt, Oroszország  iparát,  kereskedését  s az  osztrák- 
magyar-oiosz  forgalmat.  Értekezik  az  orosz  gyar- 
matositási  politikáról  s annak  keleti  missiójáról, 
végűi  úti  emlékeit  adja,  melyekhez  Dörre  Tivadar 
rajzolt  41  képet.  — Mellékletekül  közöl  adatokat 
hazánk  közgazdasági  változásaihoz  az  urbériség 
megszűntetése  után  ; az  orosz-magyar  gabonakivi- 
tel graphikai  táblázatát ; kimutatást  Magyarország- 
nak Oroszországgal  való  áruforgalmáról  s végre 
összeállítását  az  orosz  mértékeknek  és  sulyoknak. 
A 276  lapra  terjedő  s az  Athenaeumnál  megjelent 
kötet  ára  2 frt  50  kr. 


MŰVÉSZET. 

Laroclie  Károly,  udvari  színész, 
a Burg  szinház  tagja,  e hó  11-én  délután 
öt  óra  felé,  hosszas  betegeskedés  után,  88 
éves  korában  meghalt.  Laroche,  családi  ne- 
vén Rochus,  egyike  a német  színészet  leg- 
kiválóbb képviselőinek,  született  1796.  okt. 


14-én  Berlinben.  Életéhez  fűződött  monda, 
mely  soha  sem  akart  elhallgatni,  hogy  Goethe 
természetes  fia  volt  5 annyi  bizonyos,  hogy 
kivált  ifjabb  éveiben  csodálatosan  hasonlí- 
tott a nagy  költőhez  s hogy  Goethe  a leg- 
gyöngédebb  szeretettel  viseltetett  iránta.  — 
Mikor  e század  tizes  éveiben  a fiatal  ember, 
ki  előbb  theologiai  pályára  készült,  szín- 
padra lépett,  Goethe  vezető  Nesztora  volt 
s főleg  hosszas  tanulmánynyal,  odaadással 
tanította  be  őt  Mephistopheles  szerepére, 
mely  — mint  Goethe  annyiszor  mondta  — 
Larocheban  testesült  meg  úgy,  a mint  az 
az  ö szemei  előtt  lebegett,  midőn  Faustot 
megalkotta.  Laroche  színészi  pályáját  Drez- 
dában kezdte  a Seconda-féle  társulatnál, 
majd  Lembergben  és  Königsbergben  és 
1822-ben  Weimarban  játszott,  honnan  Han- 
noverbe, Berlinbe  stb.  ment,  mig  végre 
1833-ban  élethosszig  szerződtették  a bécsi 
udvari  színházhoz.  Laroche  egyike  volt  a 
legnagyobb  színészi  lángelméknek ; sokol- 
dalúsága mellett  e hatalmas  alakitó  tehet- 
ség leginkább  az  intrikus  szerepek  felé  ha- 
jolt. Soha  oly  Mefisto,  oly  Moor  Ferenc 
nem  volt,  mint  ő ; öregebb  korában  a hu- 
mor aranyos  csilláma  tört  át  kedélyén  és 
nagy  volt,  mint  Shylock  (a  kit  ő tragikomi- 
kus alaknak  fogott  fel)  mint  az  öreg  biró 
a >Zerbrochener  Krug«-ban.  De  hatalmas 
alakítása  volt  Lear  király  is  vagy  Malvolio 
A bécsi  közönség  és  Burgszinház  tenyerén 
hordozta  az  »Altmeister«  t,  a kit  az  ural- 
kodó részéről  is  számos  kitüntetés  ért.  — 
Nyolcvanadik  születésnapján  nagy  ünnep 
volt,  melyben  résztvett  a nagy  német  művész 
minden  tisztelője  — Laroche  az  utóbbi  tiz 
évben  nagy  ritkán  lépett  már  föl ; de  ha 
játszott:  az  az  est  ünnep  volt  a Burg- 
szinházban  Az  agg  művész,  ki  ép  oly  de- 
rült, boldog  öregséget  élt,  mint  Goethe,  a 
nyarat  rendesen  a Salzkammergutban  töl- 
tötte, villájában,  mely  az  iró-  és  művészvilág 
találkozója  volt.  A legutóbbi  két  év  alatt 
sokat  betegeskedett,  de  jókedve,  elégedett- 
sége nem  hagyta  el  soha.  Halálával  a bécsi 
Burg  fényes  régi  világának  utolsó  nagy  alakja 
tűnt  el;  már  csak  az  öreg  Haizingerné  él 
közülök  s annyi  sokakkal  együtt  most  ez 
í is  elsiratja  legrégibb  pályatársát,  barátját. 

Felelős  szerkesztő  : SZANA  TAMÁS. 


Budapest.  A'eiszuiann  testvérek  Kynvvnyorad^a. 
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AZ  OSZLOPBÁRÓ. 

Regény. 

Irta  TOLNAI  LAJOS. 

(Folytatás.) 

Ösztönszerüleg  magam  is  készültem, 
hisz  a családhoz  tartoztam. 

Az,  hogy  a bárót  komoly,  lelkiismere- 
tes munkához  vezessem,  a mi  az  első  hó- 
napokban neki  és  nekem  is  annyi  édes  örö- 
met okozott,  többé  lehetetlenségnek  látszék. 
Nem  szándékom  sérteni  az  igen  tisztelt  ta- 
nári kart,  de  meg  kell  mondanom,  hogy  a 
báróval  szemközt  — igaz,  csak  egyetlen 
báró  volt  az  egész  gymnasiumban  — külö- 
nös elnézést  és  megfoghatatlan  kedvezést 
tanúsítottak.  Rendről-rendre,  a nélkül,  hogy 
erre  akár  a báró,  akár  a báróné,  vagy  Ádám 
felkérte  volna  : magán  és  pedig  titkos  órá- 
kon, hogy  nekem  sem  volt  szabad  ott  len- 
nem. Kijelölték  tárgyról-tárgyra  a pontokat, 
rövid,  fölötte  semmi  kérdéseket,  azokat  át- 
adták a fögondnok  urnák  — s a rendes 
vizsgálatokon,  szigorlatokon  pusztán  ezekből 
kérdezték  s ezekből  faggatta  szigorú,  ravasz 
képpel  a vén  főgondnok  is,  a dadogó  fele- 
letek után  minden  tisztességet  mellőző  ma- 
gasztalásokkal  jelentve  ki,  hogy  ily  excel- 
lens,  bátor  feleletekkel  ő nagysága  arany 
betűkkel  irta  be  nevét  iskolánk  évköny- 
veibe. 

A tanár  urak,  hogy  hajlongtak,  hogy 
szorítottak  kezet  a báróval,  hogy  igyekez- 
tek még  szebbeket,  lekötelezőbb  magaszta- 
lásokat  mondani : most  is  különös  érzéssel 
töltik  be  lelkemet  a férfiatlan  hazudozások. 

Ma  azonban,  midőn  e sorokat  irom, 
örömmel  kell  kijelentenem  — — eh,  kirá- 
zom toliamból  a téntát,  hátha  sok  tanár 
gúnyolódásnak  venné,  a mit  megveszteget- 
hetlen  igazságszeretetükről,  személyváloga- 
tást nem  ösmerő  egyenességükről  mondanék. 


Visszatérek  gyermekifjukorom  első  be- 
nyomásainak vázolására. 

Busán  láttam,  mint  röppennek  el  a na- 
pok napok  után  s a könnyen  szerzett  fé- 
nyes osztályzatok,  győzelmek  következtén 
mint  lesz  a báró  óráról  órára  kevélyebb, 
elbizakodottabb  és  munkátlanabb  s mint 
tér  el  amaz  útról,  melyen  felfogásom  sze- 
rint egy  valódi  oszlopbárónak  okvetetlen 
járnia  kell. 

— Báró  ur  — szólítottam  fel  pár  nap- 
pal az  ünnepély  előtt  (óh,  már  ekkora  egy 
alázatos  és  minden  kitör őbb,  nemesebb  ér- 
zéseket visszaszorítani  kész  fickóvá  alakul- 
tam !)  — nem  kellene-e  átismételnünk  csak 
röviden  minden  tárgyat? 

Azt  is  meg  akartam  említeni,  hogy 
Pótharaszthy  Kálmán  egy  buta  tökfilkó  s 
nagyon  rósz  hatással  van  a báróra,  Tánczos 
Zsiga  sohasem  tud  másról  beszélni,  csak  a 
korcsmákról  s táncestélyekről;  Fülep  Jani 
telhetetlen  a maga  magasztalásában  és  Bállá 
se  fog  lemondani  a kártyáról  — más  sze- 
rényebb fiukat  választana  talán  barátokul. 
De  egyetlen  komor  tekintete  visszariasztott. 
Reszkettem  csak  a gondolatára  is,  hogy 
megint  arcomba  vágja  a tolvaj  szót. 

Szelidefi,  hízelgő  szavakkal  kellett  hozzá 
jutnom. 

— Miért  bifláznánk  össze-vissza  annyi 
szamárságot?  — válaszolt  kérésemre  jó- 
kedvű kacagással.  — Menjünk  a temető 
mellé,  ott  Török  urtm  kitűnő  sört  kapott. 
Lássam,  hogy  áll  magának,  ha  Kálmán  az 
asztal  alá  issza.  Meleg  van,  szomjazom,  utá- 
lom ezeket  a szesztelen  tanárokat,  náluk 
nélkül  akarok  mulatni. 

— De  már  most  is  beteg  a báró. 

— Ne  féljen,  nem  halok  meg,  csak  ed- 
zem  magamat,  ha  lótejet  kell  innom  a cser- 
keszek közt  s meg  kell  verekednem  a német 
hurkosokkal : legyen  gyakorlatom.  Maga  is 
készüljön,  mert  velem  fog  utazni. 
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— Nem  szükségesek  ezek  báró  ur. 

— Nem,  ha  csak  paraszt  akai’ok  ma- 
radni. Vesse  el  azt  a könyvet,  tegye  azt  a 
mit  én  teszek,  használja  fel  az  emberek  hit- 
ványságát és  az  alkalmat ; vegye  ki  a részit 
mindenből.  Első  soi’ban  ezek  a tanárok  sem 
tesznek  mást.  Tudja- e,  hogy  Rizs  ur  csak 
épen  annyit  tud  a görögből,  a mennyit 
leckére  megtanul.  Én  láttam.  És 
hogy  káromkodik,  ha  valaki  egy  szót  rosz- 
szul  ejt  ki.  Nevetem.  A latinnal  is  úgy 
áll,  fordítás  nélkül  egy  pontban  se  biztos 
a tanár ! — Hát  a történelmet  úgy  kell 
tanítani,  mint  a Rácz  teszi  ? Hogy  les,  mint 
egy  komisz  tanuló.  Tudomány  ez,  becsü- 
let ez?  Menjen,  maga  is  csak  ne  szinesked- 
jék  a nagy  okos  képével.  No  és  Rácz  ur, 
hát  az  olyan  megérdemli,  hogy  tanár  nevet 
viseljen?  És  én  tisztelettel  hajoljak  meg 
előtte  ? Neki  étel  kell,  bor  kell,  pénz  kell, 
dicsőség  kell  s veszi  a dolognak  azt  a vé- 
gét, a melyik  semmi.  Hanem  én  tanuljak. 
Egy  pár  szivarért  kidolgozza  a feladataimat 
s jó  vacsorákért  megkitünőz.  Szégyenlje 
magát  Sándor,  hogy  maga  is,  mint  ez  a sok 
tudós,  bolonditani  akar.  Vagy  az  igazgató, 
tanár?  Délelőtt  tizenegykor  serre,  délután 
ötkor  borra,  estve  éjfélig  kártyára,  nappal 
hűhóval  a katedrán  izetlenkedik  és  ropog- 
tatja gyerekes,  goromba  vicceit.  Eh  maga 
is  csak  ilyen  ember.  Hagyjuk  el  kedves 
öregem,  ne  ámítsuk  egymást,  én  otthon  is, 
itt  is  mindenütt  azt  látok  — megcsömör- 
löttem.  Élvezni  akarok. 

Egy  finom  szivart  adott  s ö is  rágyúj- 
tott egy  kis  cigarettre. 

Hátra  vetette  magát  a széles  fekete  bőr 
díványon  s fehéres,  sárga  arcán  kékes  szin 
terjedt  el,  nagy  fekete  szemei  megállották 
és  lélekzete  a nagy  erőtlenség  miatt,  mintha 
egészen  megakadt  volna. 

Vártam,  hallgattam,  mert  üem  tudtam, 
mit  szóljak  ily  különös,  éles  szavakra.  Hon- 
nan vette  ezeket  a szemeket,  hogy  úgy  lát ; 
azt  az  észt,  hogy  mindent  fölismerjen  ; hi- 
szen gyermek  még,  csak  a feje  öreg.  Való- 
ban az,  mintha  20  — éves  ember  feje  lett 
volna. 

Kimondhatatlanul  sajnáltam. 

Nem  holdas-e  ? Azok  szoktak  ilyen 
gyengék  és  tulokosak  lenni ; elszívja  erejö- 
ket  a hold  és  megnöveli  eszöket  az  ég. 
Vagy  nincsen-e  valami  hiba  elméjében? 
Mert  milyen  csufondáros  és  mily  jószivü ; mily 


I erőtelen  s hogy  birja  az  éjszakázásokat ; mi- 
lyen alázatos,  mikor  felel  s itt  hogy  beszél 
tanárairól  ! Hogy  akart  tudni  eleinte  mindent 
jól,  alaposan,  mint  egy  szegény  fiú.  S most 
Íme  engemet  is  arra  akar  rávenni,  hogy  ne 
tanuljak  semmit.  Menjek  az  ő utain,  egyem, 
igyam,  élvezzek,  nevessem  ki  a világot  és 
használjam  fel  az  emberek  gonoszságait, 
ostobaságait,  mint  azok  felhasználják  a mi 
hibáinkat. 

És  váljon  akkor  lehetne  célt  érni,  ak- 
kor lehetne  az  ember  boldog?  Ha  igy  tesz- 
nek szüleim,  akkor  én  most  nem  vagyok 
koldus,  egy  i’ab,  a kinek  nem  szabad  töb- 
bet kimondani  azt,  a mi  nyelvén  van. 

— Menjünk  — ugrott  fel  egyszerre  — 
beszélek  magának  Cecilről.  Akarja,  hogy 
beszéljek  ? 

S a terjedelmes  temető  sürü,  magas 
szilfái  közt  járatlan  ösvényen  törtettünk  ki 
a Török  uram  sörháza  felé. 

Én  elöl  mentem,  hogy  az  ágakat  szét- 
nyissam s ő követett  és  beszélt. 

— Csak  egyszer  olyan  embert  találnék, 
a ki  nem  csal,  nem  ámit,  nem  hizeleg,  ki- 
mondja a mit  gondol  és  főkép  a mit  akar. 

— Maga  sem  olyan  ember  többé  Sán- 
dor, a milyen  volt,  de  magánál  értem 

(Oh,  hogy  vágott  ez  a szó ! Értette  bi- 
zonyosan : mióta  tolvaj  és  sikkasztó  let- 

tem !) 

— Mindenki  hasznot  akar  huzni  a má- 
siktól. Cudar  dolog.  Akkor  én  miért  lennék 
különb  ? Hogy  őrültnek  tartsanak  ? Innom 
kell  és  hitványkodnom,  mert  eszem  és  te- 
hetségem hiján  ezzel  szerzem  meg  taná- 
raim és  osztálytársaim  szeretetét.  Korcsmá- 
ról korcsmára,  kártyaasztaltól  kártyaasztal- 
hoz járok ; trágárkodom,  mint  egy  kocsis 
— és  mindenki  becsül ; azt  mondják  érte : 
sok  eszem  van  és  látszik,  hogy  minden 
izem  báró.  Semmirekelők  ? Ezeknek  az  ősz 
lopa  legyek?  Nem  oszlopot  akarnak  ők, 
hanem  bolondot,  a ki  viselje  a zsiros  sap- 
kájukat és  fizesse  az  adósságaikat.  Legyek 
király,  olyan  Bethlehemes  király,  a milyen- 
nel karácsonkor  a parasztgyerekek  kére- 
getnek.  Üljünk  le  arra  a dombra.  Elfárad- 
tam. Lássa,  mihelyt  nem  iszom : fáradok. 
Az  anyám  is  ilyen  Bethlehemes  asszony, 
koldulnak  a szemeivel,  a bolondságával, 
oszlopasszonynak  mondják,  a ki  tartja  a sze- 
gények kunyhóját,  meg  a részeg  mesterem- 
berek üres  sátorát,  meg  egy  csomó  düledezö 
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házat.  S aztán  jót  nevetnek  rajta.  Ezeknek  ' 
a professoroknak  legyek  én  oszlopa  ? hogy 
többet  szamárkodhassanak  és  lelketlenked-  : 
hessenek?  Élvezni  akarok;  jól  teszi,  ha 
maga  is  élvez.  Mit  gondol  Ceeil  különb 
mint  mi? 

— Ceeil  kisasszony  — szóltam  egész 
arcomban  égve  — egy  tiszta  angyal. 

A báró  élesen  felkacagott.  j 

— Három  hétig,  lássa  Sándor  én,  is  úgy  i 
gondoltam.  Tudja  mit  akartam  ? Hogy  el-  , 
veszem,  6 lesz  a feleségem,  vagy  soha 
senki  más. 

— Oh  bái'ó  ur  tettem  össze  kezei- 
met — ne  változtassa  meg  akaratát,  higyje 
el,  nem  lehet  a földön  jobb,  nemesebb,  tisz- 
tább, munkásabb  és  igazabb  (azt  nem  mer- 
tem mondani : szebb)  mint  ő. 

— Szegény  Sándor.  Lássa  magát  azért 
szeretem,  mert  magában  nagyon  sok  bolond- 
ság van  és  még  nem  olyan  ravasz,  hogy  ^ 
mindent  el  akarjon  rejteni.  Maradjon  még  | 
Így,  legyen  ilyen  emberem  is.  Cecil  is  olyan, 
mint  a többi.  — 

Kivettem  a késemet.  Uram  teremtöm  ! 

A báró  ölembe  hajtotta  fejét  s úgy  fe- 
küdt a mellemen,  mint  egy  erőtlen  gyermek 
a bölcsőben.  Hosszan  nézett  a tiszta  kék 
nyári  égre  s szemeiben  annyi  jóság,  bánat 
és  nyomorúság  látszott. 

— Anyám  nem  ellenezné,  hogy  azt  ve- 
gyem el,  a kit  akarok,  mert  leánytestvéreim 
is  mind  maguk  választották  férjeiket,  a kik 
nem  mágnások,  de  Cecil  ' itt  csak  háló ; j 
Rizsné  azért  hozta  a házához,  hogy  engem  i 
vele  ide  kössenek,  holott  nem  jövök  többet  | 
Telekre,  inkább  Afrikába  a vadak  közé.  | 
Rizsék  mindig  tartanak  egy  szép  rokon-  ■ 
leányt  s azzal  a jól  fizető  kosztos  urfiak  j 
kedvök  szerént  bolondoskodhatnak.  Rizsék  | 
szeretnek  nagy  házat  vinni,  pompásan  élni,  j 
nagy  urakkal  barátkozni,  mindenütt  fősze- 
repet vinni  — egy-egy  áldozat  árán.  S ez 
mindig  sikerült  is.  Ez  is  életmód  és  nagyon 
kényelmes.  Mikor  az  urfiak  elmennek  s a 
kisasszonyok  bevégezték  szerepéket : akkor 
kerül  a házhoz  egy-egy  nötelen  fiatal  tanár, 
azt  addig  etetik,  itatják  Rizsék,  hogy  vő 
lesz  belőle.  Most  Rácz  uron  a sor. 

— Ki  mondta  ezeket  a bárónak  ? — 
kiáltottam  indulattal. 

— A német  nyelv  tanára  Kóbi,  a ki 
szinte  innen  kapta  feleségét  — ki  a múlt 
évben  halt  meg. 


— Hogy  mondhatta  ? 

— Csak  úgy,  hogy  magához  akart  csalni 
a barlangból. 

— Tanár  tanártársára  ilyet  nem  mond- 
hat. Ne  higyje  a báró. 

— Oh  Rizs  ur  nagy  gavallér ! 

— Rizs  tanár  ur  lehet  mérges  ember, 
de  ilyet  nem  követhet  el. 

— Se  madár  nem  vagyok,  hogy  kalic- 
kába  csaljanak,  se  hal,  hogy  horgon  akad- 
jak. Nagyon  csalódni  fognak  bennem.  Oh, 
hogy  nevetek,  hogy  fogok  nevetni  akkor  . . . 

S a báró  az  alatt  is  mig  ivott  Török 
uramnál,  otthon  is  egész  éjjel  Cecil  kasasz- 
szonyról  beszélt,  mindent  elmondva  róla, 
hogy  egy  özvegy  örnagyné  leánya,  egy  sze- 
rencsétlen teremtés,  ki  jobb  sorsra  lett  volna 
méltó.  Hanem  kapja  meg,  a mit  keres. 

A bucsu-ünnepély  kitűnő  volt,  hang- 
versenynyel, bállal,  nagyszerű  kártyázással 
összekötve.  A báró  órákig  mulatott  Cecil 
kisasszonynyal ; vele  táncolt,  vele  bohósko- 
dott,  kissé  durván  is,  de  elnézték  Ádámnak, 
mert  azt  mondták,  megártott  neki  a bor  s 
mágnás ! 

Éjfél  után,  három  óra  tájt  a báró  nesz- 
telenül kiment  a mulató -teremből,  mikor 
Cecil  kisasszony  épen  eltávozott  volt. 

Iszonyú  érzés  fogott  el.  Utána  mentem. 
— Báró  ur ! — kiálték  — az  istenre, 
mit  gondol  ? Nem  az  a szobája  — — 

Nem  hallotta  talán. 

Pár  perc  múlva  egy  rokkanást,  egy  si- 
kojt  hallok. 

Cecil  kisasszony  éjeli  köntösben,  mezít- 
láb ott  áll  a folyosón  s előtte  a földön  vé- 
resen — — 

Ádám  báró. 

— Vezesse  be  Ily  és  a bárót  szobájába 
— szólt  Cecil  kisasszony  kemény,  érces 
hangon,  mint  egy  parancsnokié  katonatiszt. 
Én  felmosom  a vért.  Senki  se  látott  bennün- 
ket. Siessen  és  — ^ tévé  utána  halkan,  majd- 
nem fülembe  súgva  : ígérje  meg  becsület- 
szavára, hogy  erről  itt,  a mi  történt,  senki- 
j nek  se  szól  egyetlen  szót  is.  Mondja  meg 
neki,  hogy  én  megbocsátottam.  De  soha, 
sohasem  akarom  látni,  sem  itt,  sem  sehol. 

Fölvettem  a bárót  — éreztem,  hogy 
csak  egy  gyermek,  mert  olyan  könnyű  volt, 
szobájába  vittem,  az  ajtókat  bezártam  és 
megnéztem,  hol  van  megsérülve,  honnan  foly 
a vér. 

Homloka,  arca,  szája  betörve. 
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Úgy  feküdt,  mint  egy  halott,  viaszfehé  • 
ren.  Alig-alig  lélekzett. 

Teremtő  isten,  mit  tegyek  ? Ez  reggelre 
meghal ! 

Mig  mosom,  borongatom  — egyszerre 
csak  felszökik,  hogy  alig  tudtam  visszatar- 
tani s kiáltja : 

— A pisztolyomat ! 

— Nem  nem,  édes  báró  ur  — nyom- 
tam le  erősen  kezeit.  On  elesett  a folyosón, 
egy  ládába  ütötte  magát  a sötétben  — senki 
sem  tud  semmit. 

— A pisztolyomat  — vergölődött  ke- 
zeim között. 

— Maradjon  nyugodtan. 

— Cecil  — — sziszegte  fogai  között 
— Cecil  . . . 

— Cecil  kisasszony  megigértette  velem, 
hogy  arról  a szerencsétlenségről  soha  sen- 
kinek sem  szólok,  ö is  hallgatni  fog 
örökké  — — de. 

— Bocsásson  — — 

— Nem,  egy  tapodtat  sem.  Az  én  életem 
az  öné,  Ádám  báró,  hanem  az  ön  élete  sokaké. 

Birkózás  közben  úgy  összegyúrtam’ 
törtem,  hogy  végre  elalélt  s csöndes  zoko- 
gásban tört  ki. 

Hagytam,  hogy  sirjon ; jobban  illett  az 
hozzá,  mint  a mire  a tanár  urak  tanitották. 
Majd  megfogta  kezemet  és  kért,  könyörgött, 
hogy  azt,  a mit  elkövetett,  soha  el  ne  árul- 
jam, mert  a legelső  szónál  golyót  röpit 
agyába. 

Megmosogattam,  bekötözgettem  és  si- 
mogatással  — nem  szégyenlem  ide  irni  — 
és  csókjaimmal  elaltattam. 

Oh,  hogy  örvendtem  ennek  az  esetnek. 
Kedves  Ádám,  most  megint  az  én  báróm 
lész  — forgatóm  lelkemben,  az  isten  bizo- 
nyosan — — 

Magam  se  tudtam,  mit  akarok  mon- 
dani, de  nagyon,  nagyon  boldog  voltam. 

— Cecil  — húzta  e szót  remegő  han- 
gon a báró  álmában  — Cecil  — — 

És  a mit  eddig  soha  se  láttam,  láttam, 
hogy  egy  alvó  embeimek  a könnyei  hullanak. 

VIII. 

Milyen  szemmel  nézi  most  Ádám 
báró  az  embereket. 

A tanár  urak  nagyon  jók  voltak  a báró- 
hoz ; mindent  elkövettek,  hogy  mulattassák. 
Maga  az  öreg  igazgató  járt  elől,  megjelent 
délelőtt,  délután,  elmondogatta  deák,  ci- 


gány, zsidó  és  mesterlegény  anekdotáit  s 
egy-egy  szebbhez,  cifrábbhoz  odatette,  hogy 
Laci  fiam,  de  hát  még  Pista  minő  mester 
ezekben.  Oda  adom  a báró  mellé,  tanítsák 
be  nagysádat  ügyesen.  Egy  leendő  főispánt 
semmi  sem  emel  jobban,  mintha  sok  anek- 
dotát tud.  Százféle  emberrel  van  dolga, 
egy-egy  fáin  anekdotával  a legdühösebbnek 
is  be  lehet  tömni  a száját.  A báró  rázta 
a fejét. 

— De  tudok  én  olyan  minisztert  is,  a 
ki  egész  életében  nem  hallgatott  meg  mást 
figyelemmel,  mint  a zsidó  anekdotákat,  Frá 
tér,  szólt  oda  hozzám,  maga  ezeket  szépen 
Írja  le  s egy  kis  politúrral  elmondhatja  a 
báró  ur  ő méltóságának  otthon  s a báróné 
ő nagyságának.  Lehet  ezekkel  papságot  is 
szerezni.  Ez  a mi  papunk  is  az  anekdotái" 
nak  köszönheti  parochiáját.  A mai  világ  a 
vidám  embereké.  Kant,  Hegel,  Pestallozi, 
Plató,  de  még  Cicero  is  Demokritos  háta 
mögé  kerültek.  Eljött  az  ideje,  hogy  egy 
kis  fris  levegő  tisztítsa  meg  az  emberiséget. 

S bele  fogott  a korcsma-anekdotákba. 

Rizs  ur  és  Rácz  ur  majd  bányát  dőltek 
nevettökben. 

Csak  a báró  nem  akart  fölvidulni. 

Három,  négy  nap  múlva  egészen  íöl- 
épült  Ádám  báró  s most  a tanárnék  akar- 
tak még  egy  nagy  leányos  zártkörű  zene- 
és  táncestélyt  adni.  Ezt  az  ünnepélyt  Tixr 
Gergely  tanárné  szándékozott  adni  négy 
kereszteletlen  gyermekének  egy  napon  való 
beavatása  s nagyszerű  énekművészeiének 
bemutatása  céljából. 

A tanárné,  ki  valami  szegény  bajoror- 
szági, német  báró  katona  - doktor  leánya 
volt  s kit  ennek  dacára  csak  ténsasszonynak 
címeztek  Teleken,  kimondhatatlan  boldog- 
ságát találta  abban,  ha  a báró  urral  beszél- 
hetett s közbe-közbe  szúrhatta : Mi  bárók, 
tudja  maga  édes  Ádám. 

Tűrné  és  Káiné  személyesen  jöttek  meg- 
hívni Ádám  bárót  a keresztelési  ünnepélyre. 

— Az  istenért  — kérdé  nagy  hangon 
Túr  tanárné  — csak  nem  teszi  azt  a báró, 
hogy  épen  mi  előlünk  távozzék.  On  mind 
a négy  fiamnak  a keresztatyja  fog  lenni. 
Micsoda?  Azt  az  egyetlen  elégtételt,  mikor 
épen  itt  a kedvező  alkalom,  csak  meg  ad- 
hatja nekem  a sors,  hogy  egy  rangombéli 
ember  legyen  a kedves  fiaimnak  keresztapja 
Bár  Juliskámnak  — (Folyt,  köv.) 
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NAGY  MÓZES. 

Lassú  sírás  hallik  a meszesi  torul, 

Kapuján  Nagy  Mózes  szomorún  befordul. 
Befordul,  kifordul,  nyugtalan  a lelke, 

Keresi  a helyet,  a hol  nyugtot  lelne. 

Ajtaját,  ablakát,  mind  magára  csukja. 

Zörgetik:  ,Nagy  Mózes!  kész  vagy-e  az  útra 
„Készülök,  sietek,  most  öltözök  épen.“ 

Kopognak  : „Egy  kis  port  leltem  a mentémen." 

Újra  hívják  : , Mózes  ! esküvődre  várnak  ‘ 

„Csak  várjátok  végét  egy  kis  imádságnak  “ 

. . . ,Sir  a mátkád/  — „Könyét  majd  beváltom 

gyöngygyei." 

. . . , Ha  még  most  is  késel,  hidd  meg,  későn  jösz  el.‘ 

Nyitja  már  az  ajtót;  „A  szolgámnak  szólok" 

,Hejh,  mátkádtól  Fehér  Péter  kér  már  csókot.' 
„Egy  perc  alatt  végzek,  kiadom  a rendet." 

, Mátkád  s Fehér  Péter  bizony  kinevethet.* 

. . . .Többet  nem  is  hívlak,  ha  nélküled  mentem.* 
„Virágot  keresek  mátkámnak  a kertben." 

Keresi,  szakítja,  egész  teste  reszket, 

Halványan,  szomorún  bolygja  be  a kertet. 

Hosszú  kert  végéről  bús  zokogás  hallik. 

„Mig  a sírást  hallom,  nem  mehetek  addig. 
Megyek  ki  a tóhoz,  oda  állok  lesbe. 

Hogy  buját  valaki  ma  be  ne  temesse." 

Régi,  barna  kereszt,  magaslik  a parton, 

Egy  bús  históriát,  hogy  emlékben  tartson. 
Szeretett,  megcsalták  s hogy  több  bú  ne  érje 
Ott  ölte  el  magát  rég:  Mózesnek  nénje. 

A kinek  nincs  nyugta,  talán  fel  is  támad, 

Lát  is  már  Nagy  Mózes  egy  zokogó  árnyat. 
Ismerős  az  arca,  nem  idegen  hangja 
S a végső  lépéstől  Mózes  visszatartja. 

„Én  édes  virágom,  szép  mennyei  üdvöm. 

Hát  rút  hűtlenségem  a halálba  űzzön  ?" 

.„Szegény  vagyok  s árva,  úgy  vágyom  a siiba.“* 
Kérleli  Nagy  Mózes  s csak  elfakad  sírva. 

,Porozgasd,  tisztogasd  Nagy  Mózes  a mentéd 
Mátkádat  már  úgyis  más  ölében  lelnéd 
Imádságod  akár  éjfélig  eltartson, 

Kezed  rózsát  akár  hajnalig  szakasszon.* 

„Jól  tudtam,  én  hozzám  nem  szive  kötötte 
Kiporolom  mentém  majd  az  esküvőre. 

Imádkozom,  hogy  az  ég  tőle  megmentett 
S szakajthatok  igaz,  hűséges  szerelmet.,, 

Csöndes,  elboruló,  alkonyodó  tájra 
Egy  árny  szelíd  arccal,  mintha  alá  szállna 
S mig  az  ifjú  és  leány  szótlan  elmerengnek 
Mintha  szárnya  nőne  a régi  keresztnek. 

SZABÓ  SÁNDOR. 


AZ  ELVÁLT  ASSZONY. 

(Francia  elbeszélés.) 

Irta  TONY  REVILLON. 

(Folyt.) 

Méltatlankodás,  mosoly,  suttogás,  bősz- 
szántó  pillantás  minden  eltűnt.  Mit  törődött 
most  Klára  a világ  kicsinykedő  magavise- 
letével? ö most  íelülemelkedett  mindeneken, 
midőn  egyszerre  két  levelet  kapott,  melyek 
őt  hirek  felől  értesíthették. 

Először  a borítékokat  szemlélte  meg. 

Az  egyik  levél  Aix-les-Bainsben  kelt 
s a kézirat  teljesen  ismeretlen  volt.  A fiatal 
nő  bosszúsan  gyűrte  össze.  Aztán  a másik 
levelet  vette  szeműgyre,  melynek  cimiratá- 
ban  az  Esnaultné  asszony  kézvonásait  is- 
merte föl. 

— Az  anyja ! . . . Miért  ir  nekem  az  ő 
anyja?  Mi  történhetett?  Mindjárt  elolvasom 
e levelet  s tudni  fogom ! . . . 

Kezei  remegtek;  ajkán  ideges  rángást 
érzett.  Onkénytelenűl  eszébe  jutott,  hogy 
felindulását  észreveszik  s haza  akart  menni. 

A pavillon  ajtaja  és  ablakai  nyitva 
voltak.  Katalin  a leánykával  ki  akart  menni 
sétálni. 

— Jól  van  --  mondá  Mérielné  — csak 
menjenek  előre ; én  is  nemsokára  utánok 
megyek  . . . 

Végre,  egyedül  lehetett,  elolvashatta  a 
levelet.  Leült  a lugas  egyik  félreeső  padjára. 

Feltörte  a pecsétet,  kibontotta  a bori- 
tékot. 

Esnaultné  asszonynak  a levele  igy 
hangzott : 

» Asszonyom,  fiam  engem  elhagyott,  hogy 
kegyedet  meglátogassa*  . . . 

A vendéglő  folyosóján  a találgatásoknak 
az  alatt  vége  hossza  nem  volt. 

Mikor  Klára  az  első  levelet  összegyűrte, 
Senozan  igy  szólt  halkan  a barátjához : 

— En  vagyok  az,  a kit  ő úgy  össze- 
I morzsolt. 

S magával  vonva  utóbbit,  bizonyos  tá- 
volból követte  Mérielnét. 

A nők  is,  kettesével,  hármasával,  ki- 
nyitva napernyőiket,  a kert  felé  sétáltak. 

Eleintén  megelégedtek  azzal,  hogy  lopva 
vetettek  egy-egy  pillantást  a lugas  felé. 

Klára  leverten,  bágyadtan  nézve  maga 
elé,  észre  sem  vette,  hogy  a levelet  elejtette. 
Ott  hevert  az  fölbontva  a porondon. 
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Az  ájultság  egy  neme  vett  rajta  erőt. 

— Vájjon  mi  hirt  kaphatott? 

— Semmiesetre  sem  értesülhetett  vala- 
mely jó  újságról. 

— Mit  akar  édesem  ? Hiszen  ez  bün- 
hödés ! Nem  látja-e  rajta  a vezeklés  nyo- 
mait? 

A sétálók  lassankint  meglassították  lép- 
teiket ; majd  megálltak  s kört  alakítottak 
a lugas  körül. 

A levél  vonzotta  őket  oda.  Csak  egy 
pillantást  vethetnének  arra,  csak  egyetlen- 
egy pillantást ! 

Az  apáca-öltözetű  nő  előre  nyújtotta  a 
nyakát. 

— Az  Írás  megfordítva  látszik  - mondá 
bosszankodva. 

De  hiszen  ez  az  asszonyság  rosszul  van 
— szólalt  meg  egy  másik  nő.  — így  csak 
nem  hagyhatjuk  őt  itt  . . . 

— Valóban ! . . . íme.  illatszeres  üve- 
gem — mondá  egy  harmadik,  szolgálatkész- 
séggel mutatva  elő  az  említett  tárgyat. 

A hátullevők  előre  nyomták  azokat,  a 
kik  előttök  álltak. 

Beléptek  a lugasba. 

— Bocsánat,  hölgyeim  — szólalt  meg 
egy  hang. 

Hátra  fordultak  s Móriéit  pillantották 
meg,  nyugodtan,  vidáman,  mint  mindig. 

— Legyen  szives  nekem  idekölcsönözni 
pillanatra  azt  az  illatos  üveget. 

Midőn  a lugasba  lépett  a fiatal  ember, 
visszafordult  s meghajtotta  magát  a jelen- 
levők előtt,  választ  sem  várva,  mint  oly 
ember,  a ki  búcsút  vett. 

A kiváncsiak  megértették  őt. 

— Hagyjuk  őket ; hadd  értekezhesse- 
nek egymással  — 

— Igaza  van  — mondá  egy  másik. 

Mindnyájan  folytatták  a sétájukat ; mi- 
dőn aztán  jó  messze  távoztak,  Mériel  le- 
hajtott, fölvette  a levelet,  átfutotta  tartalmát 
és  zsebébe  rejtette.  Aztán  odatartotta  az 
illatszeres  üveget  Klárának  az  arcához. 

A fiatal  asszony  fölnyitotta  a szemét. 

• — Ön ! — kiálta  fel  — ön ! 

— Hát  nem  tudta  kegyed,  hogy  én 
Aixban  lakom  ? 

Klára  megtámaszkodott  a pádon,  meg- 
kisérlé  a fölkelést. 

— Mi  teendője  van  itt  önnek  ? Mit 
akar  még  velem?  Mi  közünk  többé  egy- 


I máshoz?  Nem  vagyunk-e  mi  elválva?  Nem 
j védelmez-e  engem  többé  a törvény  ? 

— A törvény  megtiltja  kegyednek  a 
helyváltoztatást,  mielőtt  engem  arról  érte- 
sítene. Tudósitott-e  kegyed  engem,  mielőtt 
Bayeuxből  eltávozott?  A mi  találkozásunk 
itt  csupán  az  esetlegesség  müve.  A törvény 
azonban  megengedi  nekem,  hogy  leányomat 
megölelhessem. 

— Jól  van ; az  már  megtörtént ! Meg- 
ölelte ön  öt  . . . Most  pedig  utazzék  el!  . . . 
Hagyjon  magamra  ! 

— Nem  ! 

— Legyen ; akkor  én  utazom  el. 

— Kegyed  nem  fog  eltávozni,  mig  en- 
gem erről  nem  tudósit. 

Klára  összeszedte  minden  erejét  s fölkelt. 

— Ha  ön,  uram,  még  egy  szót  szól, 
kiáltok.  Segítséget  hívok.  Majd  csak  jő 
valaki  . . . 

— Kegyed  nem  fog  segélyért  kiáltani 
s nem  is  fog  jönni  senki. 

Mériel  kivette  zsebéből  a levelet. 

— Kegyed  a törvényt  említette ; én  is 
ösmerem  a törvényt,  mint  kegyed,  sőt  job- 
ban, mert  én  vagyok  az,  a kit  sújtott.  Az 
a törvény,  mely  megengedi,  hogy  ne  egy 
födél  alatt  éljen  velem,  nem  menti  föl  ke- 
gyedet a női  és  anyai  kötelesség  alól. 

— Én  e kötelességemről  soha  sem  fe- 
! ledkeztem  meg. 

í — De  bizony  megfeledkezett ; ez  a levél 
! bizonyságul  szolgál.  Én  kegyedet  törvény- 
szék elé  idézhetném  s ezúttal  nem  én  len- 
1 nék,  a kit  kárhoztatnának, 
i — Uram,  ön  újabb  aljasságot  követett 
I el ! Uram,  adja  vissza  nekem  azt  a levelet, 
melyet  tőlem  ellopott ! 

— Nem  adom. 

— Tehát  nem  akarja  visszaadni  ? 

— Majd  visszaadom,  ha  otthon  lesz  ke- 
gyed s engem  szívesen  lát  egy  órai  beszél- 
getésre. 

— Nos,  akkor  tartsa  meg  azt  a leve- 
let. Esnaultné  asszony  csalódott,  esküszöm 
önnek.  Egyébiránt,  miért  esküdjem  ? Ön 
ismer  engem  és  tudja  azt  jól!  . . . Ön  fegy- 
vert akar  kovácsolni  egy  betegnek,  egy 
anyának  a tévedéséből ! Ám  tegye  azt ! 
Cselekedjék  ön  tetszése  szerint.  Kövessen 
el  bűnt  bűn  után.  Én  nem  akarom  önt  látni 
és  nem  is  fogom  ! Kiáltsak-e  ? 

— Nem.  Önnek  atyjával  fogok  kegyed- 
hez visszatérni.  Addig  azonban,  mig  kegyed 
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itt  marad,  én  is  itt  maradok  s válaszfalat 
képezek  ön  és  Esnault  ur  közt. 

Egyszerre  elhallgatott. 

— Fülöp  ! Fülöp ! — kiálta  egy  üde 
hang. 

A szép  kereső  épen  bevégezvén  körsé- 
táját, visszatért  a vendéglőbe,  hol  utasítást 
nyervén,  a kertbe  ment,  a fiatal  embert 
fölkeresni. 

— Csitt ! — szólt  a fürdőbeli  nők  egyike  ; 
— Mériel  ur  a nejénél  van,  a lugas  alatt. 

— Üm  ! Hűm ! 

— Úgy  van.  Mérielné  asszony  rosszul 
érezte  magát. 

— Valóban  ? 

— Mi  segítségére  akartunk  lenni ; de 
férje  visszautasított  minket. 

— Lám,  lám ! 

— Mi  aztán,  nagyon  természetesen, 
magukra  hagytuk  őket,  elgondolhatja  ke- 
gyed. 

— Bizonynyal. 

S a fiatal  nő  újra  kiáltozni  kezdett. 

— Fülöp  ! Fülöp  ! 

Mériel  hallgatott.  Arca  zavart  és  bosz- 
szankodást  árult  el. 

— De,  uram,  menjen  már!  — szólt 
Klára  ; — hivják  önt ! 

S midőn  Móriéi  még  sem  mozdult : 

— Kedvese  várja  önt ! 

Mériel  eltávozott. 

Ekkor  Klára  erejét  fogyni  érezve,  visz- 
szaereszkedett  a padra. 

— Vádolva  otthon,  sértve  itt,  ujjal  mu- 
tatva rám  1 . . . Végem  van!  És  egyedül, 
egyedül ! örökké  egyedül ! . . . 

XVII. 

Klára  végig  vonta  ujjait  homlokán  és 
halántékain. 

— Mitevő  legyek  már  most?  Nem  tu> 
dóm  magamat  mihez  tartani  . . . Úgy  ér- 
zem, mintha  a fejem  szétpattanna  . . . Pedig 
mégis  gondolkoznom  kell.  Nos,  ö elhagyta 
Bayeuxt,  Anyja  átkoz  engem.  Férjem  hatal- 
mába kerítette  azt  a levelet,  ö fenyeget 
engem.  Mit  akarhat  ő ? Vájjon  mit  te- 
gyek ? ...  Ej h,  én  mindent  összezavarok  1 . . . 
Lássuk  csak  ! Először  is,  Henriket,  ö el- 
hagyta Bayeuxt.  Hová  utazott?  Ha  itt  volna, 
akkor  látnám  őt.  Irt  volna  nekem  . . . De 
hát  az  Aixban  kelt  levél ! . . . 

Kivette  a zsebéből  a levelet. 


— Én  nem  ismerem  ezt  a kézirást. 

Fölbontotta  a levelet,  olvasott  arról  ne- 
hány sort,  aztán  megnézte  az  aláírást : >Se- 
nozan  gróf.« 

— Újabb  sérelem  ? Mit  jelentsen  ez  ? . . . 
Csak  tudhatnám,  hol  lehet  Henrik!.  . . . 

Katalin  hirtelen  a lugasban  termett.  A 
gyermeket  karjai  közt  tartá,  csaknem  a fu- 
ladásig  magához  szorítva  s félig  hátrafor- 
ditva  fejét,  hogy  egyszerre  hallhassák  sza- 
vait künt  és  bent. 

— Asszonyom,  ez  szörnyűség,  ez  bor- 
zasztó. 

— Mi  lelte  önt,  szegény  Katalinom  ? Mi 
baja  támadt?  . . . 

— Oh,  asszonyom,  ez  már  mégis 
sok  ! . . . Beteg  leszek  belé  ...  Itt  ezek  az 
asszonyságok  megtiltották  leánykáiknak 
hogy  a miénkkel  játszanak. 

— Megtiltották? 

— Meg  bizony.  Azt  állítják,  hogy  ke- 
gyednek kalandjai  vannak.  A kis  leány 
sirt  is. 

Mérielné  egy  ugrással  a lugas  előtt  állt. 

— Oh,  a nyomorultak,  a gyalázatosak ! 
Mindannyian  eltávoztak.  Jól  tették!  Adja 
ide  leányomat.  Jer  ide,  gyermekem  ! Ne  félj, 
itt  vagyok  én.  Te  anyáddal  vagy.  Mi  nem 
hagyjuk  el  többé  egymást;  visszautazunk 
Bayeuxbe ! 

Elővonta  zsebóráját. 

— Hány  óra  lehet?  Ugyan  nézze  meg 
csak  Katalin ; én  nem  látom  többé  jól. 
Ugy-e  két  óra? 

— Annyi,  asszonyom,  két  óra. 

— A vonat  csak  három  órakor  indul ; 
van  időnk.  Csomagoljon  s kérje  el  a szám- 
lát, hogy  fizethessek.  Nem  törődöm  most 
egyébbel,  mint  az  utazással,  a rögtöni  eluta- 
zással! Menjünk  innen,  menjünk! 

— Mamám  — szólt  Kamilla  — te  na- 
gyon szorítasz ; ez  fáj  nekem  ! . . . 

— Fájdalmat  okozok  neked ! . . . 

Csókjaival  borította  a leánykát  s le 
tette  a padra,  mintha  bölcsőbe  fektette 
volna. 

— Én  fájdalmat  okozok  neki  ! . . . Hát 
már  a gyermekemet  sem  tudom  a karjaim 
közt  tartani  !?  Még  őt  sem!  ...  ö is  sújtva 
van,  mint  én ! Hát  mit  vétett  ő ? ö ártat- 
lan, én  pedig  becsületes  nő  vagyok ! Mit  ér 
ez  nekünk  ? Mir  ér  nekünk,  ha  áldozatot 
hozunk  is  ? Mit  ér  a kötelességérzet  ? Hibáz- 


184 


KOSZORÚ 


tam,  mikor  menekültem  ; hibáztam,  mikor  ide 
jöttem  ; hibáztam,  mikor  elodáztam  a kínál- 
kozott boldogságot ! Emésztő,  izgalmas,  bűnös 
boldogság  ! Ám  legyen  ! Nem  lennék  azért 
sem  még  inkább  eltaszitva,  sem  átkozva  ! . . . 
Legalább  nem  lennék  egyedül ! . . . ö pedig 
boldog  lenne!  . . . 

Szemével  merően  nézett  a fogadó  fo- 
lyosója felé,  hol  a nők  újra  összegyűltek. 

Egy  fiatal  ember  érkezett  épen,  úri 
öltözetben.  Egy  szolga  vezette  őt. 

— Henrik  ! — kiáltott  föl  Klára. 

A fiatal  ember  meghallotta  ezt  s egye- 
nesen a lugas  felé  tartott. 

- Hozta  isten,  Henrik.  Már  vártam 
önt.  Édes  anyja  irt  nekem  . . . 

— Anyám? 

— ügy  van.  Férjemnél  van  a levele. 
Férjem  is  itt  van.  Én  el  vagyok  veszve. 
Kalandornőnek  rágalmaznak.  Eltaszitják  a 
leányomat.  Én  mindezt  egyszerre  tudatom 
önnel  . . . Mert  azonnal  utazom. 

— Klára  1 

— Visszatérek  Bayeuxbe.  Katalin  már 
csomagol  is.  Egy  óra  múlva  utazunk.  Ép  a 
legjobbkor  érkezett  ön.  Úgy  örülök,  hogy 
láthatom ! Ön  ölébe  veszi  a gyermekemet, 
nekem  pedig  karját  nyujta.  Lehet,  követ 
vetnek  ránk,  ha  körünkben  férfit  nem  lát- 
nak. így  nem  merészük  azt  tenni 

— Klára,  mi  történt?  Klára  én  tudni 
akarom  . . . 

— Majd  megtudja  ön  ; elbeszélem  . . • 
Katalin  majd  elmondja  önnek  . . . Szeret  ön 
engem  még  mindig? 

A fiatal  ember  igenlően  bólintott  a fe- 
jével. 

— Nos,  ennyi  kell  nekem.  Vegye  ölébe 
Kamillát.  Gyöngéden,  nemde?...  Én  fáj- 
dalmat okozok  neki.  Most  jöjjön. 

A fiatal  asszony  karját  nyujtá  s magá- 
val vonta  Henriket. 

— Katalin,  — szólt  a fiatal  nő  a pa- 
Villon  nyitott  ablakán  át,  — kövessen  min- 
ket a vasúti  pályaházhoz.  Siessen. 

S fölemelt  fővel  halad  el  a fürdöbeli 
asszonyságok  előtt. 

— Gyorsan,  gyorsan,  — ismétlé,  — 
gyorsabban  ! Ha  leroskadok,  önnek  kell  en- 
gem vinnie.  De  még  ha  elájulnék,  még  ha 
meghalnék  is,  akkor  sem  maradnék  itt. 
Esküdjék  meg  ön,  hogy  nem  hagy  itt! 

— Esküszöm. 


- Ha  Katalin  nem  készült  el,  annál 
rosszabb;  rögtön  indulunk.  Jó  lenne,  ha  ér- 
tesítené ön  öt  erről.  Aztán  jegyeket  is  kel- 
lene váltani  I Oh  istenem,  mindenfélével  kell 
önt  terhelnem  . . . Azt  sem  tudom,  mit  te- 
gyek . . . 

Megdörzsölte  ujjaival  a homlokát. 

— Oh,  mint  ég  itt  bent!  Mennyire 
szeretnék  elaludni  és  mit  sem  hallani  többé  ! 
Végre  is,  minden  jól  van,  mivelhogy  ön 
itt  van. 

A nyári  évszak  végéhez  közeledett.  A 
vasúti  pályaház  megtelt  utasokkal.  Henrik 
váltig  keresett  egy  kis  helyet,  a hová 
Klárát  leültethesse,  de  sehol  sem  találhatott. 
Két  parasztasszony  megpillantva  a támolygó 
fiatal  nőt  és  leánykáját,  az  ajtók  közt  levő 
falócáról  fölkeltek. 

— ■ Tessék,  asszonyom,  — szólt  a pór- 
nők  egyike  ; — mi  különben  sem  vagyunk 
fáradtak. 

Klára  bámulva  nézte  őket.  Aztán  leült, 
magához  vonva  leányát  s átkarolva,  mintha 
védelmezni  akarná  valakitől. 

Henrik  5,  kijáró-ajtóhoz  közeledett. 

Ama  pillanatban,  midőn  a jegyek  vál- 
tásán átesve  visszatért,  a Vénát- vendéglő 
omnibusza  állt  meg  a pályaház  előtt  s Ka- 
talin szállt  ki  belőle  nagy  büszkén,  hóna 
alatt  egész  csomó  esernyőt  tartva. 

— Végre,  — szólt  — ép  a legjobb 
időben.  Majdnem  elkéstem  a fürdővendégek 
miatt,  kik  engem  körülvettek,  hogy  nekik 
fölvilágositást  adjak.  No  hiszen  akkor  csak 
jöjjenek  Bayeuxbe,  ha  fölvilágositást  akar- 
nak . . . Még  ezt  a csomó  esernyőt  is  meg- 
mosolyogták . . . De  összeszedtelek  titeket, 
öreg  szerszámok,  nehogy  eltévedjetek  I . . . 

Henrik  közeledett  Katalin  felé. 

— Oh,  hát  már  jegyeket  is  váltott, 
uram  1 Minden  rendén  van.  Ott  vannak  a 
málhák  is,  — tévé  utána,  a vasúti  rakodó- 
szolgák felé  sietve.  — Nem  igen  bízom 
ezekben  az  ügyetlen  emberekben,  kik  köny- 
nyen  eltörhetnek  valamit. 

A málhákat  föladták  ^ kiki  a váróte- 
rembe ment,  az  elutazás  pillanatára  lesve. 

A vonat  megérkezett  Chamberyböl. 

— Oh,  — kiálta  föl  Klára  gyermekies 
örömmel,  — csakhogy  elutazhatunk  már  ! . . . 
Itt  van  ön,  Katalin. 

— Itt,  asszonyom. 

— Hát  Kamilla  ? 


KOSZORÚ 


185 


— Tartom  őt,  asszonyom,  a mint  lát- 
liatja. 

— És  ön,  Henrik?  Mily  boldogság! 
Mindnyájan  együtt  vagyunk ! 

Aztán  kisietett  az  első  föltárt  ajtón. 

— Jöjjenek  ! — kiáltá  vissza.  — Sies- 
senek ! . . . Vigye  elöl  a gyermekemet. 

Mikor  pedig  mindnyájan  a kocsiban 
voltak : 

— Ejh,  mily  sokáig  nem  indul  az  a 
vonat ! 

A mozdony  éles  füttye  megremegtette 
Klárát.  A vonat  végre  megindult. 

— Útban  vagyunk  már,  — szólt  Kata-  I 
lin.  — Nézze,  asszonyom,  azokat  a szép 
diófákat ! 

Majd  megvillámlott  egy  tó  is  a közelben. 
Gyönge  szellő  áradt  be  az  ablakon. 

— Oh  — sóhajtott  föl  Klára  könnyeb- 
bülve — naily  kellemes,  üditő  lég! 

Majd  hátraveté  magát  s fejét  Henrik- 
nek a fejére  hajtva,  mély  álomba  merült. 

(Folyt,  köv.) 

c 

TANULSÁGOK  AZ  ÖTYÖSMÜKIÁL- 
LITÁSBÓL. 

Ritkán  kelté  fel  valamely  tárlat  a mű- 
tudósok és  a nagyközönség  érdeklődését 
oly  nagy  mérvben,  mint  a nemzeti  múzeum- 
ban összehalmozott,  rendkívül  becses  kin- 
csek szemkápráztató  gyűjteménye.  A láto- 
gatók ezrei  tódulnak  a fényes  termekbe  s 
a toll  emberei  egész  kis  irodalmat  rögtönöz- 
tek az  egyes  osztályok  tárgyainak  ismerte- 
tésével. A kíváncsiság  s a régiség- tudomány 
ez  egy  esetben  kezet  fognak. 

A régi  magyar  műi  párnák  alig  is  van 
ága,  melyhez  annyi  dicsőség  fűződnék,  mint 
az  ötvösséghez.  Kitűnő  eszme  volt  azért, 
hogy  a múlt  e ragyogó  bizonyítékait  bemu- 
tatják a modern  aranyműveseknek,  kiknek 
formaérzéke  szánalomra  méltón  aláhanyat- 
lott.  Nem  kell  messze  keresnünk  a bizonyító 
adatokat,  ha  azt  mondjuk,  hogy  a magas 
műizlés  elválhatlan  társa  a merész  tech- 
nikai ügyesség,  mely  annál  sikeresebben 
érvényesül  , minél  nehezebb  föladatokat 
old  meg. 

Hisz  ismert  dolog,  hogy  valahányszor 
az  iparművészet  beleunt  valamely  fáradsá- 
gosabb kiviteli  módba : az  alábbhagyott 
bátorsággal  alacsonyabb  célt  is  ért  el  s a 
technika  elhanyagoltával  a műizlés  általában 
veszendőbe  indult.  Innen  van,  hogy  bizonyos 


időszakokban  a műipar  egész  ágai,  melyek 
valamikor  nagy  virágzásnak  örvendtek,  s egy- 
egy  régi  iparcikk  kiviteli  módja  s még  inkább 
ama  türelem  és  kitartás,  melyet  az  igényelt, 
szinte  csodálkozás  tárgya , s hogy  valahány- 
szor a műipar  megújhodásra  törekszik,  első 
sorban  az  ily  elfelejtett  technikák  föleleve- 
nitésére  irányozza  figyelmét. 

Ha  e szempontokat  vesszük  figyelembe 
s e nézettel  járjuk  végig  az  ötvösmükiálli- 
tást ; a tanulságok  egész  tömege  világlik  ki 
előttünk  s azonnal  minden  egyes  tárgy 
magas  jelentőségűvé  válik  szemeinkben. 
Hogyne  ! Hisz  a magyar  földön  talált  görög, 
római  és  egyiptomi  régiségek,  csak  úgy 
szolgálhatnak  m i n t á k gyanánt,  mint  a kö- 
zépkori ereklyetartók,  az  erdélyi  zománcos 
kösöntyűk,  a tizennyolcadik  századbeli  fili- 
gránkarperecek,  meg  a többi  ezer-  meg 
ezerféle  drágaság,  mely  öt  terem  szekrényei- 
ben, fogasain  képezi  a látogatók  vágyainak 
tárgyát. 

Mik  e műremekekhez  képest  a mai 
ötvöstárgyak  ! Valóban  ama  sivár  józanodás 
és  művészieden  ellapulás,  mely  a túlzásai- 
ban és  szeszélyeiben  is  legalább  érdekes 
bárok-  és  rokoko-periodus,  az  Ízlés  e má- 
moros korszaka  után  mindjobban  elterjedt: 
a műiparnak  tán  semmiféle  ágában  sem  ész- 
lelhető annyira  szemmel  láthatólag,  mint  az 
ötvösségben.  S itt  a művészet  teljes  hiányát 
a közönség  sem  érzi  valami  különösebben, 
a minek  egyszerű  oka,  hogy  valamely  ék- 
szer akkor  sem  vesztette  el  általános  érté- 
két, ha  az  egy  modern  Benvenuto  Cellini 
ügyességét  a legoktalanabb  alakban  hirdeti. 
Az  anyag,  mint  olyan,  a börze  árfolyama 
szerint  kisebb-nagyobb,  de  mindig  bir  ér- 
tékkel s a mérlegen  keveset  nyom  a latban 
az,  hogy  vájjon  az  illető  aranykarperec 
idomtalanul  vastag  csatos  szijjak,  vagy  szem- 
csés filigránnal  diszitett , farkába  hai’apó 
kigyót  képez-e  ? 

Forma  és  technika:  e kettőnek  művészi 
egyesülése  volt  a régi  ötvösség  első  hit- 
cikkelye. Az  avar,  kelta,  góth,  longobárd 
s a pogány- magyar  ékszerekben  is  ott  a 
határozott  stil,  a mely  ha  egyszerű  és  pri- 
mitív is,  de  természetes.  A római  torques 
(s  ilyen  csak  a nagy  fokorni  leletben  van 
tizenöt)  a csavart  nyakláncok  legszebb  alak- 
jait mutatja.  A legelhanyagoltabb  technikák 
egyikét  pedig,  a niellót,  néhány  egyiptomi 
arany  kancsón  és  tányéron  tanulmányoz- 
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hatjuk,  melyeket  Izis  és  Oziris  karcképei 
disziteuek.  S kell-e  vert  arany  müvekre  ér- 
dekesebb j)élda,  mint  a nagyszentmiklósi 
lelet,  ez  a tiz  hatalmas  kupa,  melyek  egyi- 
kén Emese  álma,  Álmos  vezér  anyja  látható 
a Turul  madárral  s mely  edényekről  a kül- 
földi tudósok  azt  mondják,  hogy  Athanarrk 
góth  királyéi  voltak,  mig  Pulszky  Ferenc 
sokkal  több  joggal  Attila  kincseinek  mondja. 

Az  egyház,  mint  a művészet  és  mü- 
ipar  minden  ágában,  úgy  az  ötvösségben 
is  nagy  szerepet  játszott  ennek  fölvirágoz- 
tatása  érdekében.  Csak  körül  kell  tekinte- 
nünk a második  teremben,  a hol  a kilen- 
cedik századtól  a barok-korig  a kelyhek, 
szentség-  és  ereklye-tartók,  pásztorbotok, 
oltárkák,  ampullák  és  keresztek  egész  nagy 
gyűjteménye  tárul  elénk,  hirdetve  a főpapok 
áldozatkészségét,  gazdagságát  s a szolgálatuk- 
ban állott  művészek  magas  Ízlését  és  kézbeli 
ügyességét.  Különösen  a zománc  fejlődésére 
nézve  nagy  fontosságúak  e müvek.  Ez  is 
oly  technikai  ág,  mely  csak  egy  évtized 
óta  kezd  újra  felvirágozni.  Mert  a minden 
szép  és  nagy  sorsát  az  email-diszités  s főleg 
a festés  sem  kerülte  el : aláhanyatlott  és 
elpusztult.  Az  újjáéledést  a régi  jó  minták- 
nak köszönhetjük.  Szép  mű  a tárlatban 
Ipolyi  Arnold  püspök  egy  byzanci  házi 
oltára,  mely  a zománc  tanuságos  példá- 
nya. A pozsonyi  Ferenc-rendiek  egy  ka 
lix-a,  páratlan  remek.  A sodrony-zománc 
rajta,  gyönyörű  virágmotivumaival  a mű- 
vészeti tökélyt  mutatja.  Pompás  email  di- 
sziti  ama  Rudolf  király  korabeli  kelyhet, 
melyet  gróf  Forgách  Ferenc  érsek  készít- 
tetett. Családja  címerével  van  ellátva,  de  a 
hagyományos  mezítelen  nőalak  itt  ruhát  visel. 

Az  ereklyetartókban  rendkívül  szép  ízlés 
nyilvánul  s oly  formagazdagságot  mutatnak, 
mely  mai  nap  ámulatba  ejti  az  embert. 
Legbecsesebb  köztük  a győri  Szent-László- 
szobor,  mely  a tizenötödik  századból  szár- 
mazik s ezüstből  való.  Szent  István  hermája, 
mely  a tizenhetedik  századból  való,  a ki- 
rályt tuléletnagyságban  ábrázolja  s Bernini 
ezüst  müve.  Az  aacheni  domból  ideérkezett 
kincsek  közt  van  egy  oltár  1360-ból,  me- 
lyet Nagy  Lajos  a magyar  zarándokok 
számára  küldött.  Pompásak  rajta  a szebb- 
nél szebb  színekben  ragyogó  ci merek,  köz- 
tük a királyé,  a patkóevő  struc-madárral. 
S a Vitéz  János  érsek  vert  ezüst  ampul- 
lái, bor-  és  víztartói  mily  tisztán  és  szé- 


pen mutatják  a renaissance  választékos  mo 
dórát ! 

A mint  egy-egy  hosszú  sor  ily  régi  mű- 
remek mellett  végig  haladunk,  minduntalan 
eszünkbe  jut  a mai  aranymüvesség,  mely  a 
szellemtelen  divatnak  hódol.  A magasabb 
törekvés  lelohadtával  természetesen  a kivi- 
telügyesség is  feledésbe  merült  s a nehéz  és 
mesterséges  technika  annyi  változatát  nagy 
fáradsággal  most  kezdik  föléleszteni.  A mo- 
dern ötvösség,  mely  mint  egy  ismert  műbi- 
ránk  mondta  a >manchette-stil«  szolgálatába 
állt;  legszánalmasabbnak  tűnik  fel  előttünk, 
h.i  a világi  tárgyak  termeibe  lépünk  s főleg, 
ha  az  ékszerek  előtt  állapodunk  meg.  A 
szabad  kézzel  való  kivitelt,  mely  a régi  mü- 
veken látható,  most  az  öntés  és  préselés 
pótolja.  Minek  is  volna  előleges  rajzát  ké- 
szíteni a műremekeknek?  Ott  a minta, 
az  csalhatatlanul  idomitja  a kívánt  ékessé- 
get; s a verés,  zománcozás,  csiszolás,  niel- 
lirozás,  mely  ügyességek  valamikor  féltett 
titkok  voltak  az  egyes  céhek  előtt,  mai  nap 
nagyrészt  igazán  titkok. 

A fejedelmi  jelvények  között,  melyek  a 
harmadik  teremben  vannak  összecsoporto- 
sitva,  III.  Béla  és  neje  Anna  koronái,  továbbá 
Constantinus  Monomachos  császár  koronája 
láthatók.  Ez  utóbbi  két  arany  plaque-ból  áll 
és  zománcmivű.  Bocskay  István  koronáját, 
melyet  Ahmed  szultán  küldött  a fejedelem- 
nek, niellomunka  ékíti  s a gyöngyök  és 
drágakövek  a magyar  színeket  mutatják. 
S a Margit  apáca  királykisasszony  s Mária  ki- 
rályné koronái  is  a legbecsesebb  nemzeti 
ereklyék.  Amaz  a Margitszigetről,  ez  Nagy- 
váradról való.  S a serlegek,  billikomok, 
kupák,  továbbá  a kardkötők,  kösöntyűk, 
násfák  zománcos  sora  is  mind  megannyi 
I tanulságos  tárgyak.  A negyedik  és  ötödik 
! teremben  a hölgyek  ékszerei  a régiek  fé- 
! nyüzését  egész  nagyságában  tüntetik  fel.  Az 
! erdélyi  email  s a keleti  befolyás  tanulmá 
I nyozója  itt  bő  alkalmat  talál.  Az  ötvösség 
1 regenerálására  az  antik,  a középkori  és  re- 
naissance müvek  formái  első  szerepet  ját- 
szanak ; de  a szinérzék  újjáélesztésére  a 
keleti  müvek  szintoly  nagy  fontosságú  pél- 
dányképek S az  intensiv  és  egységes  szin- 
I ben,  a pittoresque  hatásban  az  erdélyi  zo- 
máncos tárgyak  is  utólérhetlenek. 

Én  nem  tagadom,  hogy  a nagybecsű, 
lélekemelő  kiállítás  utólag  leverő  hatással 
‘ volt  reám.  A mint  kiér  az  ember  a muzeum- 
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bői  s egy  sétát  tesz;  a hatvani-  és  a váci 
utca  ékszer-kirakatai  előtt : az  ellentét  oly 
nagy,  hogy  elszomorodik  a mübarát.  Való- 
ban ama  számtalan  boglár,  melynek  feje 
holmi  gyufaesomagot,  az  a sok  medaillon, 
mely  rézsútos  szalaggal  átkötött  szivet  mutat, 
a patkót  s kengyelt  ábrázoló  fülönfüggők  : 
szinte  bosszantják  az  embert,  főleg  ha  tudja, 
hogy  valamikor  az  oly  művészek,  mint  Ghir- 
landajo,  Francesco  I'rancia,  Benvenuto  Cel- 
lini,  kik  a festészet  és  szobrászat  elsőrendű 
mivelői,  büszkén  vallották  magokat  ötvösök- 
nek, s hogy  volt  kor,  a művészeti  univer- 
zalitás aranykora,  a midőn  nagyrabecsülték 
az  olyan  festőt,  ki  neve  mellé  oda  teheté, 
hogy  »aurifer«.  FANFARON. 

„SÖTÉT  PONTOK." 

(Regény  két  kötetben.  Irta  Kvassayné 
Kun  Melanie.  Budapest,  1884  Aigner  Lajos 
kiadása.  Ara  2 frt.) 

A regényírás  újabb  iránya  kevés  súlyt 
’ektet  a bonyodalomra.  Nemcsak  nálunk, 
lanem  a külföldön  is  mindjobban  divatra 
kip  a jellemrajz,  tekintet  nélkül  a kötetek 
számára;  mig  a meseszövés,  az  érdekfeszi- 
téfc,  szóval  »die  Kunst  zu  fabulieren«,  mint 
Gotthe  mondta  : alig  áll  már  valami  nagy 
becületben. 

A mostani  korszak  a rajzoké.  Mert  rajz 
mára  regény  is,  ha  mindjárt  akkora,  hogy 
egy  hétig  szolgálhat  az  embernek  elalvás 
előtt  olvasmányul.  Még  szerencse,  hogy 
Jóka  Mór  nem  hódol  a divatnak,  s egy- 
egy  «vben  néhány  érdekfeszitő,  koronkint 
lélekatet  visszafojtó,  igazában  derekas  re- 
génynesével,  szövevényes  bonyodalommal 
látja  t a közönséget. 

Hnem  persze  az  ilyen  munkához  fan- 
tázia kll,  meg  egy  kis  leleményesség  is : 
két  olyn  adomány,  melylyel  a mi  realisz- 
tikus iányu  novella-  és  regény-költőink 
nem  igti  birnak.  Különösen  női  íróink  félve 
kerülik  komplikáltabb  viszonyokat,  a drá- 
maibb öizeütközéseket,  az  erősebb  szen- 
vedélyű lakokat.  A legtöbbje  bizonyosan 
csend-,  énképeket,  ártatlan  virágokat,  jám- 
bor tanuliányfejeket  festene,  ha  toll  helyett 
ecsetet  forgtnának.  Csak  az  egy  Beniczkyné 
Bajza  Lene  az,  a ki  magasabb  műfajra 
is  törekszik  s mindenkor  súlyt  fektet  arra, 
hogy  a mi  emeset  és  jót  akar  hirdetni,  azt 
érdekfeszitömese  folyamán  közölje  velünk. 

A »Söt(  pontok«  fiatal  Írónője  minde- 


nekelőtt igazi  leleményes  bonyodalommal 
lepi  meg  az  olvasói.  Minden  lapon  érezzük 
ugyan,  hogy  alakjait  nem  az  élet  után  raj- 
zolja, mert  szerencséjére  ily  gonosz  egyének 
ismeretségétől  eddigelé  meg  volt  óva ; de 
azt  is  látjuk,  hogy  képzelőtehetsége  igen 
élénk  s hogy  a nem-mindennapi  helyzetek, 
idegizgató  viszonyok  festésében  nemcsak 
nagy  olvasottsága,  hanem  helyes  ítélőképes- 
sége is  támogatja. 

Nem  habozok  bevallani,  hogy  Kva.s 
sayné  Kun  Melanie  regénye  mindvégig  le- 
kötötte figyelmemet.  Maga  a nagy  ellentét, 
hogy  egy  ifjú  a.sszonyka,  a ki  élte  tavaszá- 
nak s hozzá  házassága  első  évének  örvend ; 
ilyen  épen  nem  idylli  tárgyat  dolgoz  föl  — 
már  ez  a körülmény  is  nemcsak  a kíváncsi- 
ságot, hanem  az  érdeklődést  is  fölkelti.  Igaz, 
hogy  a történet,  melyet  elbeszél  sötét  és  iz 
galmas ; az  se  tagadható,  hogy  egy  gyilkos- 
sági rejtély  megoldását  bárki  mástól  inkább 
várnók,  mint  egy  alig  húsz  éves  nőtől,  a 
ki  ily  problémákról  legfeljebb  a hírlapok 
törvényszéki  közleményeiből  vagy  angol  s 
francia  regényekből  értesül ; de  maga  az 
előadás,  az  események  egymás  mellé  soro- 
zása s a sötét  helyzetek  megvilágítása  épen 
az  által  válik  szokatlanul  érdekessé,  hogy 
mindezt  egy  tapasztalatlan,  kezdő  Írónő  teszi. 
Talentuma,  ereje  ép  az  ily  műben  n^yilat- 
kozhatik  szembetűnően. 

Mint  Sardou  »Fedorá«-jában : itt  is  egy 
talányszerü  gyilkosság  izgatja  föl  mindenek- 
előtt szivünket.  A dúsgazdag  Turányai  Ist- 
vánt, Hársliget  roppant  uradalmának  bir- 
tokosát, egy  reggelen  megölve  találják  szo- 
bájában. A cselédség  rémülten  kérdi : ki 
követte  el  a szörnyű  bűntényt  ? S ugyané 
kérdést  intézi  környezetéhez  Bianka  is,  az 
elhunyt  szép  es  egyetlen  leánya,  valamint 
Várnay  báróné  is,  a ki  mint  társalgónő 
van  a háznál.  A kérdésekre  csak  igen  bi- 
zonytalan választ  ad  két  lábnyom  a kastély 
kertjének  fövenyén.  Az  egyik  férfié  a má- 
sik nőé;  ez  kétségtelen.  De  kik  járhattak 
éj  idején  e helyen  ? Minden  jel  oda  mutat, 
hogy  közönséges  rablók  nem  szerepelnek  e 
sötét  játékban,  s hogy  oly  egyének  fojtották 
meg  az  áldozatot,  kik  a ház  viszonyaival 
ismeretesek. 

Bianka  egy  pillanatra  sejti  is  : kik  a 
bűnösek  ; de  a gyanú  öt  magát  is  annyira 
megdöbbenti,  bogy  ki  se  meri  mondani. 
Mélyen  hallgat,  s a vizsgálatra  biz  mindent. 
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A bíróság  mindenekelőtt  az  elhunyt  iromá- 
nyait nézi  át.  Ezek  közt  talál  egy  végren- 
deletet. Mit  mond  ez?  Semmi  mást,  mint 
hogy  Várnay  Levente  báró  (a  társalkodónö 
fia)  vegye  el  nőül  Biankát.  Ha  a leány  el- 
lenkezik ; akkor  az  összes  vagyon  fele  a 
kikosarazott  vőlegényjelöltre  száll. 

Ez  a végrendelet  nagy  szeget  üt  Bianka 
fejébe.  Hogy  is  ne ! Hisz  Levente  nem  is 
olyan  régen  megkérte  Turányaitól  az  ő ke- 
zét s az  apa  akkor  egész  röviden  tagadó 
választ  adott.  Lehetséges-e,  hogy  kevéssel 
erőszakos  halála  előtt  mást  gondolt  volna  a 
büszke  és  leánya  boldogságára  oly  annyira 
féltékeny  öreg  ur  ? A gyanú  csakhamar  a 
megbizonyodás  alakját  ölti  fel  a leány  lel- 
kében s rémülten  gondol  rá,  hogy  a gyil- 
kosok egyike  talán  senki  más,  mint  Levente, 
az  ő jövendőbeli  férje.  De  mit  tegyen?  Hisz 
amivel  alattomban  vádolja  ez  előtte  úgy  is 
gyűlöletes  embert : azt  még  be  kell  bizonyí- 
tani. Addig  kötelessége  tűrni  és  — eltűrni 
öt  jegyese  gyanánt. 

Vannak  percei,  a mikor  már-már  hisz 
a különös  végrendeletben.  Szentnek  veszi 
atyja  utolsó  akaratát  s nem  mond  ellent 
Leventének.  Csak  azt  akarja,  hogy  várjon. 
A mig  a gyilkosokat  föl  nem  fedezik  : addig 
úgy  sem  lehetne  boldog  senkivel.  A fiatal 
leányt  szörnyű  családi  csapása  egyszerre  a 
hősnő  akaraterejével  ruházza  föl,  s ha  mind- 
addig ábrándos,  naiv,  hiszékeny  volt,  mint 
Shakespeare  Júliája:  most  egyszerre  zár- 
kózottá lesz  kedélye,  alig  mer  hinni  az  em- 
bereknek s tisztán  belátja,  hogy  saját  ma- 
gára van  utalva,  a mikor  föl  kell  vennie  a 
küzdelmet  az  élettel. 

Folyvást  sürgeti  a gyilkosság  földerí- 
tését. A türelmetlenkedő  Leventét  azzal  biz- 
tatja, hogy  mihelyt  a rejtély  kiviláglik : 
többé  nem  késik  és  nőül  megy  hozzá.  S e 
biztatás  annál  kínosabb  a leányra  nézve, 
mert  jól  tudja,  hogy  az  esetben  is,  ha  Le- 
vente ártatlan  a bűntényben  : mégis  boldog- 
talan lesz  vele,  hisz  meggyőződött  róla,  hogy 
a főrangú  kalandor  csak  a nagy  vagyon 
végett  áhítozik  keze  után. 

Bianka  helyzete  még  kétségbeejtöbbé 
válik,  a mikor  szerelmes  lesz ; de  nem  ki- 
jelölt vőlegényébe,  hanem  egy  modern  re- 
metébe. Közel  Hársligethez,  magányos  kas- 
télyban lakik  ez  a különc.  Házát  »Me- 
mento  mori«-ra  keresztelé  s annak  falai 
közt  kívánja  leélni  még  hátralevő  éveit.  Ez 


a férfi:  Bántornyai  Kázmér,  előkelő  fiatal 
ember,  a ki  egy  párbaj  miatt  has  onlott  meg 
a világgal  és  önmagával.  Erre  a párbajra 
a szép  és  gonosz  Szentimrey  Myra  bárónő 
adott  okot,  kit  az  embergyülölő  valamikor 
szeretett  s a ki  mo  st  Levente  báróval  foly- 
tat titkos  viszonyt. 

Mig  Bianka  egy  rokona  az  erélyes  és 
lelkiismeretes  Szentessy  a gyilkosság  ügyét 
vizsgálja  és  tanulmányozza ; maga  a leány 
megkedveli  az  elvonultan  élő  Bántornyait. 
Az  oly  regényes  természetű  kedély  mint  az 
övé,  akkor  is  elősegítette  volna  az  elmarad- 
hatatlan találkozást,  ha  a véletlen,  az  élet 
szinjátékának  e kifogyhatatlan  leleményes- 
ségű  rendezője,  nem  is  segíti  ártatlan,  érde- 
kes kalandjában.  Nem  kell  több,  csak  egy 
boldogságos  éj  : s a rokonlelkek  megisme- 
rik egymást.  A megismerés  pedig  sokszor 
annyi,  mint  a kölcsönös  megszeretés.  Bianka 
rajong  Kázmérért  és  Kázmér  újra  hisz 
mióta  Biankát  megnyerte. 

De  Hát  Levente!  Mit  szól  ő hozzá? 
Nos,  ezt  az  embert  nem  lehet  csak  úgy 
könnyedén  félretolni  az  útból.  Ezt  igen  öl 
tudja  a leány.  Enged  is  a kényszernek  és 
rövid  határidőt  tűz  ki  az  esküvőre.  Eá  a 
szertartás  azonban,  igen  természetesen,  aem 
történhetik  meg.  Gondoskodik  arról  az  gaz- 
ságszerető Írónő  s hogy  minden  to'ábbi 
bajnak  elejét  vegye : ismét  a véletlnnel 
szövetkezik.  Ez  a jószivü  ismeretlen  ir  ép 
akkor  lép  föl,  a mikor  a legnagyobb  szikség 
van  reá.  Nézzük  csak,  mint  igyekszik  aagát 
hasznossá  tenni. 

Myra  hasztalan  igyekszik  újra  hatimába 
keríteni  Kázmért.  Ez  idegessé  teszi  ő.  Nem 
csodálkozhatunk  ennélfogva  rajta,  hakoron- 
kint  elveszíti  önuralmát  és  Leventé  adja 
ki  mérgét.  Ez  nem  volna  baj,  ha  olan  elő- 
vigyázatlan nem  lenne ; de  egy  alklommal 
akkor  is  neki  bátorodik,  a mikor  szemre- 
hányásait a bokor  mögül  egy  harm:dik  sze- 
mély is  hallgatja.  Az  is  malhef,  ha  a 
szemrehányás  mást  nem  árul  el,  lint  hogy 
a “kipirongatott  fél  gyilkosságot  követett 
el ; még  nagyobb  veszedelem,  ha  a pa- 
naszszavakból az  is  kisül,  hog  maga  a 
szemrehányó  is  részes  a retten<es  cseleke- 
detben s végre  valóságos  szeríicsétlensóg, 
ha  mindezt  a bokor  mögül  épeíéggel  maga 
a — vizsgálóbíró  hallja. 

Szentessy  kileste  Myra  ésLevente  sza- 
vait s meggyőződött,  hogy  eök  ketten  a 
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gyilkosok.  Be  is  bizonyltja,  még  pétiig 
elég  ügyesen  s nem  menekülhetnek  az  ön- 
gyilkosságtél. Erre  aztán  nem  marad  egyéb 
hátra,  mint  hogy  Bianka  nőül  menjen  Káz- 
mérhoz. 

Két  kötetnyi  olvasmány  kivonatát  adtuk 
e rövid  vázlatban.  De  ebből  az  olvasó  csak 
halvány  fogalmat  kap  a mű  értékéről.  Mert 
a mily  elismeréssel  vagyok  Kvassayné  Kun 
Melanie  meseszövési  képessége  iránt,  a mi 
által  férfi  és  női  kollegái  közül  előnyösen 
kiválik : regényének  e jó  tulajdonságát  is 
a vonzó  előadás  s a helyzetek  festése  jut 
tatja  érvényre.  Az  elbeszélés  folyamatossága, 
a rajzolás  sokfélesége,  a kifejezések  gazdag- 
sága sok  helyütt  meglepi  az  olvasót.  Igaz, 
hogy  ez  a kifogyhatatlanság  a buzgalomban, 
midőn  valami  kertet,  verandát,  vidéket 
apróra  leir  s néha  leltári  hűséggel  megörö- 
kít : sokszor  mosolyra  indit ; de  arról  is  meg-  } 
győz,  hogy  a szerzőnő  tolla  nem  riad  vissza  ; 
a nehézségektől. 

E részletekben  a saját  tapasztalatait  i 
vetette  papírra  s azért  erős  közvetlenség  is 
szól  belőlük  hozzánk.  Szin,  árnyalat,  han- 
gulat érdekesen  váltakozik  e leírásokban  s 
a subjektivitás  egészen  szeretetreméltón  nyi- 
latkozik azokban.  Már  a jellemek  rajzában 
inkább  csak  az  olvasottság  hatása  látszik. 
Ez  a Myra  és  ez  a Levente  csakugyan  nem 
személyes  ismerősei  az  Írónőnek.  Ilyen  tán 
csak  egy  van  a műben:  Bianka,  a kinek 
kedélyét,  szerelmét,  vágyakodását  sok  finom- 
sággal s rokonszenvesen  festé.  Ez  az  egy 
alak  jóval  több  értéket  biztosit  a műnek, 
mint  amennyit  a kísérleteknek  szoktunk  tu- 
lajdonítani. Kvassayné  Kun  Melanienak  még 
sok  mondani  valója  lesz  irodalmunkban. 

PRÉM  JÓZSEF.. 

CSEVEGÉSEK  A FRANCIA  ZENE- 
KARBÓL, 

— Vaucorbeil,  Lecoq,  Duvernoy.  — 

Vaucorbeil,  a zenész  és  intendáns, 
egészen  elődjének  Halanziernek  nyomában 
járt,  a mennyiben  mindenkor  azt  tekintette 
vezérelvnek,  hogy  idegen  idők  és  idegen 
művészek  müveivel  mennél  több  pénzt  sze- 
rezhessen magának. 

Vaucorbeil  regime-je  alatt  a műsor 
mindig  öt  francia  és  nyolc  idegen  eredetű 
dalműből  állott  és  igy  joggal  ejthette  két- 
ségbe a francia  zenevilág  fiatal  óriásait. 
Mindnyájukon  sötét  pessimismus  vett  erőt, 


úgy  hogy  egyetlen  gyógyszerész  sem  mert 
nekik  mérget  eladni  attól  való  féltében, 
hogy  öngyilkosnak  bűntársává  válik.  Es  mi- 
dőn egyszer  a Szajnából  egy  ismeretlen  férfi- 
tetemet  halásztak  ki,  melynek  haja  átkozottul 
hosszú,  aprópénze  pedig  kétségbeesetten  ke- 
vés volt,  valami  kopaszfejü  színikritikus  a 
Morgue  folyosóján  ezt  a gonosz  megjegyzést 
pottyantotta  ki  a fogai  közül : 

— Ah  ez  valami  ismeretlen  zeneszerző, 
a kinek  Vaucorbeil  kitette  a szűrét! 

Szomorú  éle,  de  jellemző  a nagy  ope- 
rának akkori  vezetését  illetőleg ; ennek 
emlékei  mint  csöndes  szemrehányás  fognak 
Vaucorbeil  nevéhez  tapadni.  Maga  Lamou- 
reux  Károly,  a háznak  a hetvenes  években 
annyira  ünnepelt  karmestere  szintén  beszél- 
hetne egyetmást  az  igazgatónak  nagyon  is 
autoki'ata  föllépéséről. 

Az  alább  következő  levélből  és  annak 
válaszából  sokat  következtethetünk  a fel- 
mondás módozataira  Franciaországban: 

»Páris,  1879.  dec.  21. 

» Midőn  Uraságod  Halanzier  urnák  ál- 
lását átvette,  azt  hittem,  hogy  karnagyi 
állásomban  megmaradhatok,  meg  lévén  győ- 
ződve arról,  hogy  oly  igazgatóval  szemben, 
ki  egyúttal  zenész,  könnyebben  érvényt  sze- 
rezhetek a repertoire  jogos  követelményei- 
nek. Az  igazat  megvallom,  nem  hittem,  hogy 
kegyed  annyira  döntő  befolyást  fog  gyako- 
rolni oly  dolgokban,  melyek  eddigelé  min- 
dig a karnagynak  jogkörébe  estek.  Kegyed- 
nek zenei  kérdésekbe  való  avatkozása  bi- 
zonyára alapos  és  szakavatott  és  én  volnék 
az  utolsó,  a ki  ezt  kétségbevonná,  mindamel- 
lett azonban  azt  sem  tagadhatom,  hogy  vé- 
leményünk legtöbb  esetben  lényegesen  eltért, 
még  pedig  alighanem  a közösen  szolgált 
intézetnek  rovására.  Minthogy  pedig  állásom 
folytonos  felelősséggel  jár,  kegyednek  min- 
denkori beavatkozása  szükségképen  kell, 
hogy  gyengítse  tekintélyemet,  továbbá  ha- 
mis fényt  vezessen  tetteimre,  szóval  oly 
helyzetbe  sodorjon,  melyet  elveimmel  meg- 
egyeztetni nem  tudok.  Kérem  tehát  engedje 
meg,  hogy  azon  terhet,  mely  már  jó  ideje 
kelleténél  jobban  nyomja  vállamat,  másra 
ruházzam,  vagyis  karnagyi  állásomról  való 
lemondásomat  ezennel  tisztelettel  bejelent- 
sem. A ki  különben  stb.  stb.  maradtam 
Charles  Lamoureux.® 

Mely  diplomatikus  levélre  a hatalmas 
direktor  a következő  lakonismussal  válaszolt : 
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»Maga  menni  akar,  kedves  Lamoureux 
barátom  ? Csak  menjen ! Mától  fogva  föl  van 
mentve.  Bon  jour!« 

Igaz,  hogy  ezt  a levélváltást  talán  mind- 
ketten megbánták,  de  azért  megmaradtak 
utolsó  szavuk  mellett.  Főleg  Vaucorbeil. 
Mert  hát  vannak  férfiak  is,  a kik  nagy  súlyt 
fektetnek  az  utolsó  szóra. 

* 

Hát  ugyan  ki  az  a nagy  bajszu  ember, 
a kit  annyi  divatos  párisi  szépség  albumá- 
ban látni  ? Ki  lenne  más,  mint  Oflfenbacli 
utódja,  ki  őt  az  operette  terén  csaknem  túl- 
szárnyalta, maitre  Lecoq  ? 

Sajátságos  alak,  a ki  a zeneművészek 
nek  céhében  csaknem  úgy  tűnik  fel,  mint 
Saul  a próféták  között.  Mindenféle  rendű 
és  rangú  egyének  között  a zeneművészek 
legtovább  tudtak  megőrizni  valami  kizáró 
lagos  sajátságot,  valami  olyan  eleganciát, 
mely  mintha  egyenesen  az  ő osztályuk  szá- 
mára volna  praedestinálva.  Lecoq  a maga 
szinte  brutális  termetével  erősen  elütött  tőlük, 
torzonborz  bajuszával,  rideg  vonásaival,  me- 
lyek minden  jelentősebb  kedélyváltozásnál 
szinte  nyikorogva  fordulnak  meg  sarkukon, 
inkább  emlékeztetett  valami  rendőrtisztvise- 
lőre, mintsem  zeneművészre.  Hanem  minda 
mellett  ő mégis  tisztességes  halandó ! Óriási 
tapasztalatai  vannak  a zenei  hangszerelés 
terén,  sőt  udvari  életrajzirói  még  azt  is  állit- 
ják,  hogy  alig  három  éves  korában  már  dal- 
lamokat rögtönzött  uton-utfélen. 

Offenbach,  a ki  már  győzhetetlennek 
képzelte  magát,  egyszerre  csak  azt  vette 
észre,  hogy  ki  va^  szorítva  Lecoq  által,  a 
ki  »Fleur  de  thé«  cimü  operette-je  általános 
sikerében  a francia  közönség  osztatlan  ba 
bérjait  nyerte.  Igaz,  hogy  a commune  vi- 
haros napjai  és  a császárság  bukása  rajta 
is  sokat  megváltoztattak,  de  ebben  rejlik 
későbbi  sikereinek  kulcsa.  »Angot  asszony 
leánya*  kiirtotta  Oflfeubach  népszerűségének 
utolsó  hajtásait  is ; a közönség  elfeledte  az 
öreget  és  teljes  lélekkel  élvezte  azt,  a mit 
az  uj  nyújt. 

Offenbach  beleunt  a dologba  és  átúszott 
Amerikába,  de  még  az  öreg  Niagara  is  fé- 
lelmes versenytársának  refrainjeit  bömbölte 
és  a praerie-kutyák  Lecoq-féle  dallamokat 
üvöltöttek 

S ezalatt  Európában  Lecoq  egyik  győ- 
zelmét a másik  után  aratta.  »Griroflé-Girofla«, 
sKisasszony  feleségem*  és  társai  esőstül  ker- 


gették Lecoq  zsebébe  azt  a pénzt,  a melyet 
Offenbach  oly  nagyon  szerett  és  oly  nehe- 
hezen  nélkülözött. 

Offenbach  egy  ideig  csak  nézte  a dol- 
gokat ; arca  mind  jobban  megnyúlt  és  utól- 
jára  nagy  elhatározásra  tökélte  el  magát. 
Levetette  a régi  Jaques-ot  és  elkezdett  á la 
Lecoq  komponálni.  S ez  segített  is  rajta, 
legalább  pillanatnyira  megint  kiemelkedett 
a mellőztetésből. 

Csakhogy  1884-ben  már  a párisiak  sem 
gondolnak  többé  Lecoqra.  I^abb  erők  állot- 
tak elő.  Az  öreg  Dumas  már  régen  és  jól 
mondotta  meg,  hogy : Tout  passe,  tout  casse, 
tout  lasse  ! Es  a párisi  közönség  nyugtalan- 
kodik. 

! — A mit  Offenbach  és  Lecoq  mondani 

akarnak,  mondá  a múltkor  egy  kritikus 
(Froidemont),  azt  már  előre  is  kitaláljuk  5 
de  azt  szeretnők  tudni,  hogy  az  ifjúság  mit^ 
szól,  mit  tud  Delibes,  Planquette,  Varney 
és  — tutti  quanti ! Tehát  félre  az  öregekkel, 
éljenek  a fiatalok  ! 

í: 

»Mr.  Alphonse  Duvernoy.* 

Ez  a név  szál.  ajkról  ajkra,  valahány- 
szor a boulevardokon  a zenevilág  bohókás 
mozdolatu  csoportjai  között  egy  elegáns  férfi 
lépdel,  kinek  testi  tulajdonai  egyaránt  elüt- 
nek attól,  hogy  zenész  és  attól,  hogy  francia. 
Karcsú,  szőke  és  kékszemü  lévén,  inkább 
valami  angol  lordnak  látszik,  mintsem  zon- 
goraművésznek. S ezt  a látszatot  szívesen 
tartja  fenn  a fiatal  mester.  Hanem  ez  csak 
: divat  ám  nála,  szive  mélyén  megmaradt  jó 
j hazafinak. 

j Mikor  a porosz  invázió  ellen  egész 
I Franciaorsság  úgy  zúgott  fel,  mint  valami 
háborgó  tenger,  ő is  sietett  honvédelmi  kö- 
telezettségének eleget  tenni,  melyet  most  is 
nagyon  komolyan  vesz  s nem  egykönnyen 
fog  elhanyagolni. 

Midőn  ezelőtt  öt  évvel  az  akadémiának 
tízezer  frankját  elnyerte,  már  bizonyos  nép- 
szerűséggel rendelkezett,  »Concert  populai- 
res«  címmel  Pasdeloup  és  Colonne  népszerű 
hangversenyeket  rendeztek,  melyek  kicsiny 
kezdeményezésből  a művészi  hírnévnek  va- 
lóságos bölcsőjévé  lettek.  Azonkívül  oly 
családhoz  is  tartozik,  melynek  már  puszta 
nevénél  is  szinte  elmaradhatatlan  epitheton 
a »művész«  szó.  Apja  az  Opera  comique- 
! nak  köztiszteletben  álló  énekese  volt,  halá- 
lát megelőzőleg  pedig  néhány  évig  a lyrai 
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szavalat  tanára  a Conservatoire-nál.  Az  utóbbi 
hires  zeneintézetnél  ott  találjuk  azonkívül 
nagybátyját,  mig  sógornóje,  Frank-Duvernoy 
asszony  erősebb  térfogata  dacára  az  opera 
egyik  ünnepelt  énekesnője  és  sokat  ostro- 
molt szépsége. 

Alphonse  1842-ben  született  Párisban  s 
már  kicsi  gyermekkorában  úgy  ült  oda  a 
zongorához,  mint  a kinek  hivatása  az.  Is- 
kolai és  nagyszabású  akadémiai  győzelmei 
azonban  el  nem  kapatták;  munkáiban  gon- 
dos, játékában  pedig  kényes.  Nem  tűri  a 
vásári  munkát,  de  maga  sem  szolgáltatja  azt. 

Csekély  számú,  de  minden  szalonban 
szívesen  látott  darabjai  közül  első  helyen 
áll  egy  tizenöt  darabból  álló  cyklus,  a mely- 
nek címe:  »Voyage,  ou  il  vous  plaira.«  Ha- 
nem ebben  is  nem  annyira  a veleszületett  hu- 
mor, mint  inkább  a tétel  pittoresk  oldalai- 
nak kidomboritása  a fődolog. 

Beszélnek  még  egy  cyklusról,  mely  egy 
szép  asszony  ...  de  csitt!  Favete  linguis ! 

ECHO. 


IRODALOM, 

„Március  tizenötödike^  keletke- 
zéséről P ál  f f y Albert  az  »Ország-Világ«- 
ban  a következőket  beszéli:  Március  18-án 
reggel  e sorok  Írója  a budai  vár  sétányain 
szíttá  a fris  levegőt  és  a fináncot  nem 
ismert  szivart,  amidőn  az  a gondolat  jutott 
eszébe,  hogy  uj  lapot  kellene  megindítani. 
Olyat,  melyet  semmi  sem  köt  a múlthoz  és 
egészen  uj  elemeket  gyűjthet  körébe.  Miért 
ne?  ha  akadály  nem  volt.  Csak  akarat 
kellett  hozzá.  Engedély  nem  kellett,  a cautio 
még  nem  volt  föltalálva  •,  a bélyegnek  senki 
hírét  sem  hallotta.  — Tehát  dictum  factum, 
ez  az  ember  betoppant  Lukács  nyomdájába. 
Azt  mondta,  kezdjünk  uj  lapot  és  adjuk  el 
számonkint  az  utcán , a kávéházban , a 
vendéglőben  és  a színház  csarnokában.  A 
nyomdász  igent  billentett  a fejével ; előszó- 
litott  hat  szedőt,  meghatározta  a formátu- 
mot, kiválasztotta  a sajtót  és  papirost  s 
akkor  kérdé : hol  a kézirat?  Ezen  is  lehet 
segiteui.  A rögtönzött  szerkesztő  asztalhoz 
ült,  irt  egy  bevezető  nyilatkozatot  prog- 
ramm  czim  alatt ; utána  két  vezércikket 
s végre  apróságokat  a napi  események  folya- 
máról. Ha  készen  volt  egy  irott  lap,  a sze- 
dőfiu  elkapta  előle  s igy  ment  a dolog,  mig 
a kis  lapocska  egészen  megtelt  — Néhány 


nap  múlva  már  kívülről  is  kezdtek  cikkek 
bejődögélni.  A kinek  egy  jó  ötlete  vagy 
szivének  régóta  elfojtott  keserűsége  a toll 
hegyére  jutott,  itt  talált  nyilt  tért  panaszá- 
nak kiöntésére.  A lapot  csakhamar  meg 
kellett  nagyobbitani.  A közönség,  mint  a 
sajtószabadság  első  terményét,  kapva  kap- 
kodta. Omlott  a praenumerans,  de  hogy  a 
lapot  postán  vidékre  is  lehessen  küldeni, 
arra  a helytartó  tanács  engedélyére  volt 
szükség.  A szerkesztő  már  irt  sok  igen  rósz 
novellát,  sőt  egy  pár  regényt  is : de  az  irás- 
mesterség  ama  magaslatáig,  hogy  kormányi 
hatósághoz  folyamodványt  fogalmazzon,  még 
addig  nem  hatolhatott ! De  hogy  jó  példá- 
val menjen  elől  a forradalmi  stílus  curiális 
megállapításában,  a helytartó-tanács  akkori 
helyettes  elnökéhez  , Zichy  Ferenc  gróf 
úrhoz,  a következő  legalázatosabb  folyamo- 
dást adta  be:  »Zicsi  Ferencnek.  Polgár, 

alelölüllő  ! a szerkesztésem  alatt  megjelenő 
lapot  a postán  is  szétküldeni  akarom  s 
miután  a postai  szétküldhetés  elrendelése 
rövid  ideig  még,  a helytartótanács  intézke- 
dése alá  esik : Megkeresem  önt,  hogy  ez 
ügyre  vonatkozó  rendeletét  kiadja  és  igy 
alkalmat  nyerjen  arra,  hogy  hivatalos  kö- 
telességeinek egyik  ágát  teljesítse.*  — Kö- 
vetkezett az  aláirás.  — A siker  nem  késett. 
A többi  magától  jött.  A lap  járt,  olvasták, 
szidták  és  dicsérték.  A szerkesztőtől  sokan 
féltek,  sokan  hízelegtek  neki.  — Csak  a 
színészek,  kik  pedig  jó  barátai  voltak,  ha- 
ragudtak rá  egy  kicsit,  mert  a színházi 
publikum  páholyból,  zártszékről  kiszaladt 
a külső  csarnokba,  megvette  a lapot  és 
! egész  felvonás  alatt  olvasta.  Idősb  Lend- 
^ vaynak  Hamletja,  Lendvaynénak  Oféliája 
! jó  harmadrészben  kárba  veszett.* 

Az  akadémia  e hó  20-díkán  tartott 
ülésében  hirdették  ki  a Teleki-pályázat 
eredményét.  A bírák  egyhangúlag  az  »Első 
szerelem*  cimü  vígjátéknak  Ítélték  oda  a 
száz  aranyat.  Szerzője  : Somló  Sándor. 

»A  rézkor  Magyarországban.*  Ily  című 
nagybecsű  tudományos  mű  jelent  meg  közelébb 
P u 1 s z k y Ferenctöl  az  akadémia  kiadásában. 
Pulszky  e müvét  ötven  évi  munkásság  csekély  ered- 
ményének nevezi ; de  a magyar  közönség,  mely 
Pulszky  munkálkodásának  évek  sora  óta  tanúja, 
jól  tudja  azt,  hogy  nem  csupán  ez  a mű  az  ered- 
mény, a melyre  megelégedéssel  mutathat.  E mü- 
vében állapítja  meg  a hírneves  archaeologus  vég- 
legesen azt  az  elméletét,  melylyel  az  1876-ban  Bu- 
dapesten tartott  őskori  régészeti  congressuson 
lépett  föl  a tudományos  világ  előtt,  hogy  tudni- 
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illik  a kő-  és  a bronzkor  közt  egy  hosszabb  ideig 
tartott  rézkornak  is  kellett  lenni,  a mit  nemcsak 
az  a körülmény  tesz  valószinüvé,  hogy  a bronz 
már  ötvözés  eredménye,  tehát  bizonyos  fokú  hala- 
dott ipar  terméke,  melyet  az  egyszerű  fémnek,  a 
réznek  használata  kellett,  hogy  megelőzzön,  hanem 
bizonyítanak  a fökép  Magyarországban  talált  réz- 
leletek, melyekben  az  ónnak  semmi  keveréke  sincs, 
valamint  az  is,  hogy  a talált  tárgyak  közül  néme- 
lyek egyenesen  az  á'furt,  csiszolt  kőhöz  csatlakoz- 
nak, holott  azelőtt  sokszor  állították,  hogy  semmi 
átmenet  nincs  a kő-  és  bronz-tipuszok  közt.  Az 
emberi  mivelődés-történetének  épen  ezt  a hézagát 
töltik  be  a magyarhoni  réz-tipuszok  s ezeket  tár- 
gyazza  a nagy  negyedrétü  díszes  kiállítású  kötet, 
mely  huszonegy  illusztrációban  mutatja  be  a Ma- 
gyarország különféle  helyein  talált  réztárgyakat_ 
Pulszky  könyve  egyszersmind  jubiláris  mü,  a meny- 
nyiben ezelőtt  50  évvel,  1834.  április  2l-dikén  vá- 
lasztotta meg  Pulszkyt  levelező  tagjául  a római 
Instituto  di  Correspondenza  archeologica,  melynek 
ő akkor  Magyarországban  talált  régiségek  rajzát 
küldte  meg.  Pulszky  méltán  hivatkozliatik  arra, 
hogy  ez  a munka  mindenesetre  bizonysága  annak, 
hogy  a római  tudományos  intézet  nem  tévedett, 
midőn  őt  levelező  tagjának  megválasztotta. 

A i»Hazánk«  történelmi  közlöny  márciusi 
füzetét  változatosan  állították  össze  a szerkesztők : 
Abafi  Lajos  és  Szokoly  Viktor.  Tóth  Lőrinc  ér- 
dekes fejezetet  közöl  emlékirataiból  a két  Páz- 
mándy  Dénesről,  Rényi  Rezső  folytatja  a 64-dik 
honvédzászlóalj  részletes  történetét,  K o v ács 
Lajos  az  1849-diki  debreceni  pártokat  és  az  »Esti 
lapokc-at  ismerteti,  Szokoly  Viktor  pedig  Mészáros 
Lázár  szerepét  az  emigratióbau.  Dr.  V á 1 i Béla 
adatokat  állit  össze  a magyar  színészet  történeté- 
hez. Torma  Károly  Rettegi  György  emlékiratai- 
nak bemutatását  folytatja.  A nagyobb  közlemé- 
nyek sorát  M á t r a y Arnold  fejezi  be  : Bosnyák- 
ország  múltjáról  és  jelenéről  irt  értekezésével. 

A xBndenz-albniu«,  melylyel  nyelvészeink 
Budenz  József  25  éves  jubilaeumát  ünnepelték  meg 
tartalmas  kötet.  A mü  elején,  az  ünnepelt  si- 
került arcképe  mellett,  ott  találjuk  Budenznek 
szakavatott  és  hálás  tollal  megirt  életrajzát,  mely- 
ben egyszerű  szavakkal  van  vázolva  egy  hasznos 
élet  i’oppant  munkássága  s bemutatva  az  ^a  szó 
szoros  értelmében  korszakalkotó  emlék,  mely  e sok 
kutatásból  és  szorgalomból  az  utókorra  marad.  A 
» Magyar-ugor  összehasonlító  szótár,*  tiz  éves  fá- 
radhatatlan munkásságnak  gyümölcse,  ez  emlék 
koronája.  A tanítványok,  kiknek  dolgozatai  az  al- 
bumot megtöltik,  méltók  mesterükhöz.  A magyar 
nyelvészet  művelőinek  legfényesebb  neveit  látjuk 
kiváló  dolgozatok  alá  jegyezve  s a könyv,  mely 
nyelvtudományunk  különböző  ágait  csaknem  tel- 
jesen felöleli,  e tudomány  mai  állásáról  fog  egy- 
kor az  utódok  előtt  tanúskodni.  A dolgozatok  so- 
rát a »Kalevi-Poeg*-nek,  az  észtek  nemzeti  eposzá- 
nak első  és  sikerült  magyar  fordítása  nyitja  meg 
V i k á r Bélától.  Dr.  S z i n y e i József,  a finn-ma- 
gyar szótár  szerzője,  egy  nagyobb  ismeretterjesztő 
cikken  kivül  az  ugor  népekről,  több  finn  nyelvé- 


szeti cikkel  van  képviselve.  A kötet  egyik  legbe- 
csesebb dolgozata  kétségkívül  dr.  S i m o n y i 
Zsigmondnak  az  »Onállósitott  határozók «-ról  irt 
actualis  jelentőségű  akadémiai  értekezése.  H a 1 ás  z 
Ignác  a lapp  nyelvjárásokról  értekezik  s lapp  nép- 
dalmutatványokat közöl  szép  fordításban.  M u n- 
k á c s i Bernát  terjedelmes  dolgozata  az  altáji  nyel- 
vek szóképzéséről,  az  első  értekezés,  mely  a nagy 
altáji  nyelvcsalád  közös  elmeinek  kutatását  kezdi 
meg  szigorú  összehasonlító  módszer  segélyével. 
W o 1 f György  a debreceni  Codex-ről  értekezik  s 
Balassa  József,  Kunos  Ignác,  Kardos  Albert,  Könnye 
Nándor,  Körösi  Sándor,  Háhn  Adolf,  Kaszner  Géza 
s Tömlő  Gyula  cikkei  alkotják  további  becses 
és  változatos  tartalmát  a 300  lapnál  vastagabb 
kötetnek,  melyet  az  ünnepelt  irodalmi  munkássá- 
gának repertóriuma  rekeszt  be.  Az  album  jövedel- 
mét a Reguly-alap  javára  fordítják. 


MŰVÉSZET, 

Prielle  Kornélia  asszony,  egy  régi  Ígérete 
teljesitése  végett,  e hó  22-én,  lement  B. -Gyulára, 
hol  most  Miklósi  színtársulata  működik,  vendégsze- 
repelni. Ma  a »Proletárok«-ban,  hétfőn  a »Holt 
szív*  cimü  darabban  lép  föl.  A művésznőnek  há- 
rom évvel  ezelőtt  kellett  volna  B. -Gyulára  mennie, 
de  közbejött  betegsége  megakadályozta.  A békés- 
gyulai közönség,  melynek  egy  régi  óhajtása  telje- 
sül be,  nagy  ünnepélyességgel  fogja  a művésznőt 
fogadni. 

E.  Kovács  Gyula  a kolozsvári  nemzeti  színház 
tagja  megkezdte  vendégszereplését  Debrecenben. 
Othello  a velencei  mór  szerepében  lépett  fel  elő- 
ször. A jól  megtelt  színház  közönsége  tüntető  tap- 
j sokkal  fogadta  kiléptét,  s a taps  a felvonások  után 
1 fokozott  mérvben  megújult  Játéka  meghódított 
i mindenkit  s fogva  tartá  a közönséget,  mely  a leg- 
1 nagyobb  figyelemmel  kisérte  jeleneteinek  müvé- 
1 szí  alkotását  egész  az  utolsó  részletig.  Mellette 
I Ditróyné  rokonszenves  és  szép  Desdemona  volt, 

I ki  jól  felfogott  és  ügyesen  alakított  játékával 
szintén  kiérdemelte  részét  a tapsból.  Jagót  Halmay 
Imre  adta  elég  jól.  Rodrigot  kivéve,  a többi  ki- 
sebb szerepek  is  jó  kézben  voltak. 

Benczúr  Gyula  tanár  műtermében  jelenleg 
több  megkezdett  és  már  félig  kész  festmény  és 
vázlat  látható.  A művész  leginkább  gróf  Károlyi 
' Gyula  életnagysága  arcképén  dolgozik,  melyen  a 
I grófot  vadászruhában,  fegyverrel  vállán  tünteti 
i fel  Ezenkívül  báró  rtötvös  Józset  életnagyságu 
térdképét  festi  a család  számára.  A művész  még 
három  festményt  kezdett  meg  és  készített  el  váz- 
latban. Ezek  közül  az  egyik  »Hypnos  csókja* 
nagyobb  szabású  festmény,  három  életnagyságu 
alakkal.  A másik  kettő  két  amorett-kép.  Az  egyiken 
egy  amorett  pávával  játszik,  melynek  szétterjesz- 
tett farka  képezi  a háttért ; a másikon  egy  amorett 
Mars  sisakját  virágfüzerrel  fonja  körül. 


Felelős  szerkesztő  : SZANA  TAMÁS. 
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AZ  OSZLOPBÁRÓ. 

Regény. 

Irta  TOLNAI  LAJOS. 

(Folytatás.) 

— Hadd  el  Mari  — békité  Kál  tanárné 
roppant  gyors  beszéddel  — annak  már  fog- 
tál egy  gazdag  zsidónőt,  elégedjél  meg  vele. 
A jövőben  — s elnevette  magát  a fiatal 
Kál  tanárné  — megnyerem  én  a bárót.  Oh, 
hogy  sa,jnálom  . . . 

— Kit  sajnálsz  — rántott  egyet  Túr 
tanárné  a fiatal,  csinos  asszonyság  karján. 

— Titeket  sajnállak,  tégedet  is,  Réznét  is, 
Fehérnét  is,  Láczaynét  is,  Vörösnét  is,  mert 
mind  szerencsétlenek  vagytok.  Képzelje  a 
báró  — és  nem  lehetett  megállítani  a fiatal 
nőt  — ezek  az  asszonyok  mind  rémitő  fél- 
tékenyek, Igazán  sajnálom  szegény  Réznét, 
borzasztó  paraszt  férje  van ; egy  napig,  de 
egy  óráig  sem  ülnék  vele.  És  Febérné,  a 
biróné  ! Ah,  az  egy  sajnálni  való  teremtés  ! 
Mindenkinek  beszéli,  boltokban,  sétatéren, 
templomban,  színházban,  hogy  az  ö Károlya 
egy  gazember.  Szegény  Fehér,  igaz  az  én 
ablakom  alatt  is  megáll  egy  nap  tízszer. 
De  hát  tehetek  én  arról  ? Ne  legyen  Fehérné 
oly  ducos,  oly  kócos,  keressen  jobb  szabó- 
nét  és  fésülőnét  és  ne  egyék  annyit,  hogy 
oly  rútul  elhízzék.  És  Láczayné  — oh  meny- 
nyire sajnálom  ezt  a kis  Láczaynét,  a kinek 
a férjébe,  te,  te  édes  Mari,  te  voltál  oly  hosz- 
szasan  bele  bolondulva.  Én  ura  vagyok  há- 
zamnak. Az  én  Károlyom  az  iskolában  a 
legdurvább,  hogy  rettegnek  tőle,  de  itthon 
csitt  a neve.  S oda  megyek  a hova  akarok, 
azt  teszem,  a mi  nekem  tetszik,  attól  foga- 
dom el  az  udvarlást,  a kitől  tiszteletnek 
veszem.  S köztünk  szent  a házi  béke.  De 
legyen  az  asszony,  asszony. 

— Oh  édes  Vilma  — hordoztál  kéke- 
ket — 

— Én,  én? 


S Káiné  olyan  lármát  csapott,  hogy 
annak  rendjén  még  vagy  tizenöt  asszonyt 
sajnált,  a kiket  a férjeik  roppantul  féltenek. 

— S oly  sok  volna  itt  a »szegény«  asz- 
szony  — jegyzé  meg  mosolyogva  a báró. 

— Ez  egy  elromlott  város  báró  ur,  de 
megtisztítom  ; én  Káiné  fogom  megtisztítani, 
hogy  minden  semmirevaló  férjet  nevetségessé 
teszek. 

— Báró  ugy-e,  eljő  szombaton  — ha- 
jolt Ádám  báróhoz  Turné.  — Nagyszerű 
darabokat  fogok  énekelni.  »Oh  Róbert*  — 
ismeri  ezt  Schuberttől. 

S kezdte  énekelni . Oh  Róbert.  De 
igen  rekedt  volt  s a báró  elrejtette  arcát. 
Magyar  népdalokba  fogott,  azok  se  mentek. 
Azután  kiabált,  azután  panaszkodott  fér- 
jére, a ki  nem  tud  egy  jó  énekmestert  sze- 
rezni a városba  — és  végre,  mikor  sehogyse 
tudott  énekelni,  még  akkor  se,  mikor  tánc- 
lépésekkel próbálta : hát  sirva  fakadt. 

— Oh  báró,  ilyen  a mi  sorsunk  egy 
paraszt  faluban 

— Te  Mari,  tudod- e,  ha  nekem  annyi 
sok  szép  gyermekem  volna,  mint  neked, 
sohasem  tennék  mást,  mint  egész  nap  ott- 
hon ülnék,  mosdatnám,  fésülném  őket,  a 
rongyos  köntöseiket  varrogatnám  s egy  szót 
sem  énekelnék  soha  és  nem  vártam  volna 
meg,  hogy  négy  nagy  gyermekemet  kelljen 
egyszerre  kereszteltetnem. 

A két  asszony  csúfosan  összeveszett 
erre,  egymást  a leghatározottabban  kezdték 
sajnálni.  Turné  a nyomorult  Kált,  kinek 
kacér  felesége  miatt  örökös  máj,  szív,  vese, 
lép  és  gyomorbaja  van  és  Káiné  Túrt,  a ki 
soha  egy  jó  falat  ételt  nem  ehetik,  a ki 
évek  óta  nem  látott  jó  kenyeret  és  tiszta 
tányért  s a kinek  azért  van  oly  hosszú 
nyakig  érő  mellénye,  hogy  ingét  eltakarja. 

Azon  természetnél  és  jóságnál  fogva 
azonban,  mely  a legtöbb  nőnek  állandóan 
sajátja : a két  professzorné  heves  disputa 
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után  egész  békében,  karon  fogva  távozott,  \ 
szivökben  néma  bánattal,  bogy  a báró  mégis  ! 
csak  nem  szerencsélteti  házukat. 

— Majd  hát  a ]övö  évben,  addig  el- 
marad a keresztelő  is  — volt  Túr  tanárné  ! 
búcsúszava. 

Én  azt  gondoltam,  ezek  után  a báró  a | 
legélesebb  szavakban  fog  kitörni,  mikor  ’ 
magunkra  maradunk,  úgy  az  igazgató  ur  j 
anekdótái,  mint  a két  tanárné  beszéde 
miatt.  Nem,  egyetlen  gúnyos,  vagy  elitélő  | 
szót  sem  szólt,  csak  arra  kért,  hogy  pakol-  [ 
jak  és  a lehetőleg  rendben  legyünk  a hol- 
nap reggeli  utazásra. 

Még  két  nehéz  jeleneten  kellett  átes- 
nünk. A Rizs  ur  és  Rácz  urral  való  jele- 
netén. 

Rizs  ur  újból  és  újból  meg  akarta  mu- 
tatni, hogy  ő gavallér  és  hogy  ő egyetlen 
feladatot  ösmer : a bárót  nagy  missiójára 
tökéletesen  elkészíteni.  Reményiem  Ilyés, 
bizonyos  tények  után  a te  háládra  feltétle- 
nül számíthatok.  Mi,  nőm,  Cecil  és  én  a 
nyarat  Erdőháton  akarjuk  tölteni,  erre  tehát 
a báróné  ő nagyságát  a legszebben  elkészi 
ted.  Nem  szabad  engednem,  hogy  Ádám 
báró  unatkozzék,  különben  is  rendszerem 
akkor  lesz  hatásos,  ha  a nevelést  kezeimben 
tartom.  Az  irányokat  változtatni  a legve- 
szedelmesebb tapogatódzás.  Egy  ut,  egy 
irány.  Gyermekek,  maga  is  beteg,  Cecil  is 
beteg,  adok  én  maguknak.  Vigyáznom  kell. 

És  Rizs  Lajos  tanár  ur  széles  hátával, 
melyen  szinte  rezgett  a sok  hús,  olyan  haj- 
longva, óvatosan,  lábujhegyen  ment  ki,  mintha 
minden  lépte,  gondolata,  tekintete  a báró 
ur  boldogsága  tekintetéből  történnék. 

Váljon  az  ilyen  ember  gondolja-e,  vagy 
legalább  sejti-e,  hogy  még  afféle  gyermek- 
legény is,  a milyen  akkor  én  voltam  s a 
báró  ur : bepillanthat  a szive  rejtekébe  ? 
Mert  hogy  az  egész  Rizs  ur  semmit  sem 
akart  mást,  mint  mindig  igen  jól  élni  és 
mivel  csekély  fizetéséből  az  nem  igen  lehe- 
tett, e szerint  jó  kosztos  urfiak  után.  Én 
láttam  különben  mennyit  izzadt,  mikor  rop- 
pant vastag  ökleivel  (úgy  tűnt  fel,  mintha 
inkább  öklével  mint  kezével  ima)  órákon 
keresztül  másolta  Sallustiust,  Cicerót,  Ovi- 
diust  s a latin  pontok  után  öreg,  borsónyi 
betűkkel  oda  alkalmazta  a fordítást.  A sza- 
vakból, a mi  hitem  szerint  fontosabb  lett 
volna,  két-három  jelentéktelen  szót  irt  ki, 
mint  teszem  :et,  ita,  séd,  nem  — a többi 


maradt.  A bárótól  ezt  a néhány  szót  el  is 
kérdezte  mindig  és  meg  is  dicsérte  értök  a 
legszebb  magasztalással.  Igen  jól  van  báró, 
kitünően  vagyon,  excellenterrr ! 

És  szétnézett,  hogy  az  egész  osztály 
osztja-e  ezt?  Hogyne? 

Mert  nem  igen  osztotta,  hanem  neve- 
tett, a ki  mert  és  magában  azt  mondta  bi- 
zonyosan ; csúf  dolog  Rizs  ur,  csúf  dolog ! 

Jött  Rizs  ur  után  Rácz  Károly  tanár  ur. 

Ma  mikor  ez  emlékiratokat  jegyezge- 
tem,  igen  magas  állású  kormányhivatalnok 
ur  és  sok  sok  társaság,  egylet,  üzlet,  kör 
vezértagja  felséges  modora  után! 
— ám  akkor  inkább  rongyos,  mint  csinos ; 
inkább  nevetséges,  mint  tiszteletreméltó ; 
de  jó  indulatu,  minden  tanuló  iránt,  felette 
szívélyes. 

Verseit  hozta,  úgy  az  eredetieket,  mint 
a fordításokat  kéziratban,  pompás  aranyo- 
zott bőrkötésben. 

— Engedd  meg,  édes  Ádám  (már  ak- 
kor tegeződtek,  mi  a jó  modorból  folyt),  hogy 
szivem  szülötteit  Neked  ajánlhassam.  Arany- 
nak akartam,  de  neki  később  éposaimat 
fogom  Álmost,  Árpádot,  Lászlót,  Salamont, 
Mátyást,  mert  egy-egy  tavaszon  mindnyáját 
megörökítem.  Ezek  dalaim,  hymnuszaim  és 
világirodalmi  műfordításaim. 

— Kérlek,  talán  inkább  atyámnak  — 
utasitá  el  magától  a báró  a nagy  megtisz- 
teltetést. 

— Oh  annak  is  fogok.  Neki  tanulmá- 
nyaimat két,  esetleg  több  kötetben. 

— Vagy  édes  anyámnak 

— Neki  Imáimat  akarom.  Vagy  jól  van 
Ádám,  irhatok  számtant,  történelmet,  nö- 
vénytant, csinálhatok  anthologiákat.  Virágos 
kertet.  Gyümölcsös  kertet.  Ezer  jót.  Száz- 
szor szépet.  írok,  fordítok,  nekem  az  ilyen 
munka  balzsamom,  éltetőm.  Parancsolj,  csak 
válaszsz. 

— De  hisz  én  egy  levélen  napokig  el- 
töröm a fejemet,  hogy  lehet  oly  gyorsan. 

— Igaz,  igaz,  de  nekem  bizonyos  zse- 
nim van  hozzá. 

— És  mi  az  a zseni.  ? 

— Bátorság  — jó  modorral.  Öt  testvé- 
rem van,  mind  ezzel  a zsenivel  és  modor- 
ral. Meg  fogja  őket  ösmerni  a két  haza. 

Valóban  annyi  édesség  volt  Rácz  ur 
kék  szemeiben,  annyi  fény  magas,  tiszta 
homlokán  s oly  kimondhatatlan  kedvesség 
mozdulataiban,  hogy  ezeket  ily  szabályos 
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alakban  és  mértékben  már  kisded  korától 
fogva  tanulni  kellett. 

A báró  végre  is  elfogadta  a verseket 
és  egy  pár  igen  értékes  gyűrűt  ajándéko- 
zott Rácz  urnák. 

— Ereklyékul  fogom  tartani  és  ódát 
Írok  róluk. 

Rácz  ur  ezekkel  kezdte  meg  hires  al- 
kalmi ódáit,  melyekben  mai  nap  rettegett 
ember  és  versenytárs  nélkül  áll. 

Vártam,  hogy  a báró  szokott  éles  mo- 
dorában itt  bizonyosan  meg  teszi  észrevé- 
teleit. Azt  a sok  és  merész  kapkodást  nem 
hagyja  szó  nélkül.  Hisz  én  is  majd  kisza- 
lasztottam ajkamon  . . . 

Nem,  a báró  csak  nézett,  szíttá  ciga- 
rettáit, sétált  keményen  a szobában  és  néha 
el-elmosolyodott. 

Akkor  nem  értettem  a lélekváltozást, 
vagy  csak  homályosan  gyaníthattam  vala- 
mit, magamról  véve  a mértéket,  hogy  én  is 
türelmesebb  és  vigyázóbb  vagyok  mások 
iránt,  mióta  magamra  vettem,  hogy  tolvaj 
vagyok  s mióta  azon  a kínos,  lealázó  ítéle- 
ten átvitt  a jó  isten. 

De  hiszen  én  nem  vagyok  tolvaj  tudja 
az  isten,  hogy  nem  vagyok  és  a világ  is 
meg  fogja  tudni.  Megkeresem  a gaz  vádlót ! 

A báró,  szegény  Ádám  báró,  mit  kö- 
vethetett el  ? 

Ott  feküdt  véresen,  a küszöbön,  nyak- 
kendő nélkül,  mellén  széthasogatott  ingben, 
betört  szájjal  és  orral. 

Nem  bántotta  többé  a gyengeségekkel 
megrakott  tanár  urakat,  sem  a tanárnékat 
és  én  sem  hallottam  többé  : tolvaj,  sikkasztó. 

Csak  nem  tartotta  magát  rosznak,  hogy 
a rosszakat  meg  ne  merje  többé  ítélni  ? Hi- 
szen kemény  ítéletben  elégtétele  van  a szív- 
nek és  öröme,  hogy  ő nem  olyan,  mint  amaz. 
Vagy  nem  volna  az  szabad  és  jogos, hogy  ki- 
mondjuk : te  hibáztál,  erkölcstelen  vagy  — 

Hosszan  vizsgáltam  a bárót.  Halavány 
fehér  arca,  mikor  felém  fordult,  fekete  szeme, 
mikor  végig  mért : nem  tudtam,  ő sajnál- e 
engemet,  vagy  én  őt ; de  szivem  megnyilallott 
8 alig  bírtam  megtartóztatni  magamat,  hogy 
fel  ne  kiáltsak : oh  báró  ur  mi  történt  önnel  ? 
IX. 

Haza  felé. 

Kora  reggelen,  majdnem  sötét  hajnallal 
indultunk. 

Ugyanaz  az  inas  jött  el  értünk,  a ki 
testvéremet  a péli  pusztán  úgy  megsértette, 


a cifra  ruhás , kikondoritott,  szőke  hajú 
Károly.  Most  is,  mintha  tiz  leány  nézné, 
egyre  nyalogatta  az  ujjait  és  kondoritgatta 
a sárgás  veres  haját  és  ritkás,  hosszú  baju- 
szát, a sarkantyus  csizmáját  össze-össze  ütö- 
gette  és  egyre  vigyorgott,  nevetett.  Látszott, 
hogy  igen  jól  megy  az  állapota,  tudott  élni 
az  eszével  s merőben  megnyerhette  az  öreg 
István  báró  ur  kedvét. 

Hetykén,  föl  sem  vevőleg  vigyorgott 
reám  s utasított,  hogy  üljek  át  a málhás 
szekérre,  mert  a hintón  Bévárdi  fog  ülni  a 
báróval. 

Igen,  hogy  az  egész  utam  meg  legyen 
keserítve  : a kevély,  durva  Bévárdi  kasznár 
ur  is  eljött. 

— Nini  báró  ur  — súgta  oda  Ádám  báró 
fülébe  Bévárdi  pakolás  közben  — valami  hires 
galambokat  ne  vinnénk  ? Tán  Ilyés  tudna 
hamarosan  szerezni,  ő ebben  nagy  mester. 

És  röhögött,  hogy  majd  felvette  az 
udvart. 

Nézett  folytonosan  reám  és  várta,  hogy 
mit  mondok  erre  a gorombaságra.  Oh  iste- 
nem, mintha  leragadt  volna  a nyelvem.  Ár- 
tatlan voltam,  éreztem  jól  a lelkemben,  de 
mégis  elkerültem  a gúnyolódó  ember  éles 
tekintetét,  holott  tökéletes  jogom  lett  volna 
visszavágni  a durva  pofot.  Alázattal  hajtot- 
tam le  fejemet  és  úgy  tettem,  mint  a ki 
nagyot  hall. 

Az  inas  is  mulatott  rajtam  s említette, 
hogy  Sötér  Pista  sokat  beszélt  otthon  ezekről. 

— Hát  a bizonyítvány,  mi?  Sándor 
öcsém  ? — fotytatá  a kasznár  ur  — most 
szeretném  ám  látni.  Ehol  a nagysás  báró 
űré  — s egyet  pöckölt  a vastag  fekete  uj- 
jaival a kabátja  belső  zsebéből  kivett  ira- 
ton — kivettem.  Ez  a bizonyítvány  domine, 
igazságos,  tiszta  kitűnő,  aztán,  magaviseleté 
mintaszerű,  feddhetetlen.  Nos,  hát  a magáé 
jó  uram  ? Lássam.  Ugyan  várják  ám  otthon 
is,  a mama  tudom  elhordozza  minden  ház- 
hoz. Benne  van-e  a galambhistória  ? De  nem 
vette  ki  ugy-e?  Elhiszem.  így  jár  ám  öcsém 
az  olyan  ember,  a ki  az  öregebbet  nem  be- 
csüli, felfuvalkodik,  csúnyául  letiporja  az 
isten.  Lássa  Sándor,  én  jobb  vagyok,  mint 
maga,  kivettem  a maga  bizonyítványát  is, 
magam  tettem  le  érte  a taksát.  Itt  van,  de 
kitűnő,  csak  elvétve  sétál  benne  vagy  egy. 
Ilyen  ám  az  igazságos  sors. 

S a szürkületben  olvasni  kezdte  a bi- 
zonyítványomat 8 a báróét  is. 
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— Teringettét  domine  ugy-e?  De  Öreg- 
Telek  nem  Erdőhát  ám,  a hol  egy  kis  kéz- 
csókolással,  subickolással  eminenciákat  lehe- 
tett szerezni : im,  itt  meglátszik,  ki  hogy 
igyekezett.  Itt  igazóág,  lelkiismeretesség 
uralkodik  a professor  uraknál.  Álljon  is, 
mig  a világ  hogy  • fiat  justitia  aut  pereat 
mundus. 

S vad  örömmel  fejtegette  e latin  mon- 
dás nagyszerűségét. 

A báró  ur  intett,  hogy  hallgassak,  a 
mely  körülmény  még  kegyetlenebbé  tette 
az  úgy  is  lelketlen  embert.  Össze-vissza  be- 
szélt Kusztoráékról,  mindennemű  viselt  dol- 
gaimról, Sötér  Pistáról,  ki  fainul  lefestett  s 
ki  ellátott  utravalóval  a deres  cimü  iskolai 
paripához.  Általában  kifogyhatatlan  volt  a 
sulyosabbnál-sulyosabb  csapásokban. 

Rizs  tanár  ur  vágta  ketté  a csúfolódá- 
sokat, midőn  a hosszú  folyosón  papucsban 
hozzánk  csoszogott. 

Ossze-vissza  csókolta  a bárót. 

— Nőm  és  Cecil  nevében,  édes  Ádám 
— szólt  ölelgetve  és  csókolgatva.  Remény- 
iem a legjobb  véleménynyel  fogsz  eltávozni 
szerető  házunktól,  a melynek  csillaga,  ko- 
ronája voltál. 

S újból  kezdte  a szeretet  jeleit. 

Engemet  is  szivélyesen  megölelt,  sőt 
megcsókolt. 

— Fiú  ! itt  a kasznár  ur  előtt  kell  ki- 
nyilatkoztatnom, miszerént,  de  tartozom  is 
ezzel  az  igazságnak  — miszerént,  hogy  na- 
gyon sokat  változtál  családi  körömben.  Pa- 
raszt hányavetiségedet  merejében  elhagytad, 
jó  modort  vettél  fel,  szerény,  emberiséges 
modort,  emberré  lettél.  A mi  történt  veled : 
hasznodra  vált.  Légy  továbra  is  növendé- 
kem, alázatos,  mindenki  iránt  nyájas,  szol- 
gálatkész. A nyelveden  állandóan  ott  legyen 
a lakat  és  szivedben  a múlt  képe  — — 

— Mely  intsen,  a mint  a megszabadult 
juhtolvajt  a bitó  — mormogá  a kasznár  ur 
hátam  megett. 

— A miket  Sándor  nálam  tanultál, 
fordítsd  hasznodra,  a bárót  mint  a szemed 
világát  úgy  őrizd  mindentől.  Gyakorold  ma- 
gad az  énekben,  szép  hangod  van,  felesé- 
gem dicséri  a tenorodat.  Szegény  fiú,  azzal 
szerzi  szerencséjét  a mivel  lehet.  Ének, 
tánc  főkellék 

S a kezét  nyújtotta,  hogy  csókoljam  meg. 

Benne  voltam  e már  az  alázatoskodás- 
han,  vagy  jobb,  nemesebb  természetemet 


végkép  elvesztettem  talán:  elég  az,  hogy 
én  a kasznár  ur  előtt  megcsókoltam  a tanár 
ur  kezét.  De  sőt  — midőn  a báró  maga 
mellé  akart  ültetni  — én  egész  tisztelettel 
fölkértem  Bévárdi  urat,  hogy  öregebb  és 
méltóbb  erre , ő foglalja  el  a nekem  szánt 
helyet. 

Bévárdi  ur  rögtön  fel  is  ugrott  a báró 
mellé  a hintóba  és  épen  nem  várta  meg,  hogy 
erre  Ádám  báró  is  felszólitsa. 

E felette  csekély  körülmény  azonnal 
meg  is  termette  gyümölcsét,  mert  a gőgös 
ember  nyájasabb  lett  hozzám,  a mennyiben 
szives  volt  megígérni,  hogy  édes  anyámnak 
lakását  a legközelebbi  héten  igen  szépen 
rendbe  hozatja.  Szólott  arról  is,  hogy  Sá- 
rikája haza  jött  már  Szedresről  a nevelő- 
ből, nagy  énekes,  nagy  táncos,  nagy  gitá- 
ros. Ha  én  olyan  szépen  tudok  énekelni  — 
i nála  lehet  benne  módom.  Ne  féljek,  mert  ő 
is,  mint  a professor  ur,  becsületes,  nyílt 
szivü  magyar  ember,  meg  tud  bocsátani  s 
jó  helyébe  jót  ád,  de  még  duplán.  Az  is  a 
betegsége,  hogy  igen  jó  szivü.  No,  csak  Iá 
togassak  el  hozzájuk  bátran,  Sárika  igen 
nagyszerű  énekes. 

— En  tudok  felejteni  Sándor  — nyúj- 
totta le  hozzám  kezét  a hintóból,  fölötte 
megváltozott  tekintettel  — ez  emberi  kö- 
telesség is  azt  tartom.  A tékozló  fiút  tudod-e, 
hogy  a moslék  tette  becsületes,  engedelmes 
emberré  ? Korbácscsal  neveljük  ám  a jó 
futó  paripát,  meg  a mely  vizsla  el  nem  tud 
menni  a gazdájáig,  a szájában  levő  nyullal  — 
hason  csúszva : hát  az  olyan  eb  egy  falat 
kenyeret  sem  érdemel.  Lecke  kell  minden- 
kinek édes  barátom.  No  Károly  — indul- 
hatunk. Az  a két  első  bokros  egy  kissé  — 
ügyeljetek. 

A kocsis  megpattogtatta  hosszan  kinyúj- 
tott korbácsát  s mint  a villám  rohantunk 
át  a városon. 

Egyedül  ültem  a málhás  szekéren  és 
hovatovább  inkább  megnyugodtam,  hogy 
magam  lehetek.  Nem  bántott  többé  senki 
és  szabadon  gondolhattam  szomorú  tár- 
gyaimra — 

Elsőben  is  bizonyítványomra  gondoltam. 

, Nekem  középszerű  osztályzatom  vau  a 
latin  nyelvből  és  a bárónak  kitűnő,  a ki  az 
első  deklinációt  sem  tudja  jól  és  biztosan. 

(Folyt,  köv.) 
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AZ  ELVÁLT  ASSZONY. 

(Francia  elbeszélés.) 

Irta  TONY  REVILLON. 

(Folyt.) 

XVIII. 

Klára  csak  akkor  ocsúdott  föl  mély 
álmából,  mikor  Párisba  érkeztek.  Ama  nagy 
fölindulások  után,  a melyeken  keresztül  esett, 
teste,  lelke  megkövetelte  a nyugalmat.  Pá- 
risban  Henrik  a Szent-Lázár-part  egyik  kö- 
zeli vendéglőjébe  vitte  Klárát  s Katalin  gond- 
viselésére bizta. 

Csak  a délutáni  órákban  látogatta  meg. 

— Hogy  érzi  kegyed  magát? 

— Jól. 

— Ebben  az  esetben  utazhatik  kegyed 
négy  óráig.  Epén  most  küldtem  sürgönyt 
atyjához,  kérve  őt,  hogy  várjon  kegyednek 
a megérkezésére. 

— Jól  van. 

— Mikor  Bayeux-t  odahagytam,  azt 
mondtam  anyámnak,  hogy  Párisba  jövök  s 
itt  maradok  néhány  napig.  Azonban  három- 
négy nap  múlva  ismét  Bayeuxben  leszek. 
— Oh! 

— Nmcs-e  kifogása  ellene? 

— Nincs. 

— Mit  szándékozik  tenni  megérkezése 
után  ? 

— Nem  tudom.  A mit  ön  óhajt. 

— Nagy  gyermek  ez ! — motyogta 
Katalin. 

Ez  a szó,  gyermek,  valóban  illett  Mé- 
rielnére  tegnap  óta.  Engedte  magát  a vas- 
úthoz vezetni,  elhagyta  Párist,  visszatért 
Bayeuxbe,  látta  szüleit  az  álomkórság  egy 
nemében,  mintha  a távolból  merültek  volna 
föl  szemei  előtt. 

Nem  emlékezett  semmire,  nem  tudott 
semmit  s gyakran  nem  értett  meg  semmit. 

Midőn  atyja  vagy  anyja,  kétségbeesve, 
hogy  őt  Így  látják,  megkettőzteték  iránta 
való  gyöngéd  figyelmöket  s nyájasan  beszél- 
tek hozzá,  csak  mosolyával  válaszolt  nekik. 
Reggelizés  után  leült  a kert  egyik  padjára 
8 Kamillát  az  ölébe  ültette.  Az  enyhe  augusz- 
tusi nap  melege  álmositó  hatással  volt  a 
leánykára  s lecsukta  szemhéjait. 

— Aludjál,  aludjál ! — susogta  Klára- 

Aztán  teljes  mozdulatlanságban  ült  ott, 
nehogy  fölébreszsze  az  alvó  leánykát.  A 
gyermek  nézdelése  közben  nem  vette  észre 
sem  az  órák  gyors  múlását,  sem  a napot, 


sem  az  árnyékot  s a fasorok  közt  járókelő 
háziakat. 

Pár  hét  múlva  a whist  óráiban  Henrik. 
Gombaulttal  a szalonba  lépett. 

Klára  megrezzent.  A fiatal  ember  kö- 
zeledett s kezét  nyujtá  neki. 

— Kegyed  megigérte  nekem,  hogy  óhaj- 
tásomat teljesiti ; nos,  én  azt  óhajtom,  hogy 
gyógyuljon  meg!  — szólt  az  ifjú. 

— Én  magam  is  óhajtom. 

E pillanattól  fogva  Klára  újra  kezdte 
visszanyerni  erejét.  De  ugyanakkor  a szen- 
vedést is  újra  érezte.  De  hát  kitörölhette-e 
keserű  emlékét  a megaláztatásoknak  és  sé- 
relmeknek ? Ama  gondolat,  hogy  férje  föl- 
használhatja ellene  az  Esnaultné  asszony 
levelét,  hogy  őt  rágalmazhassa  s a botrány- 
tól való  jogosult  félelem  sok  gondot  és  bút 
okoztak  nappal  a szivének.  Éjjel  nyugtala- 
nító álmai  voltak  s hirtelen  fölrettent  gyak- 
ran, nem  tudva  aztán  sokáig  elaludni  és  ha 
el  is  aludt,  ez  az  alvás  csak  újra  nyomasz- 
tóvá vált  reá  nézve.  Reggel  aztán  idegesség 
és  kimerültség  vett  rajta  erőt,  mi  a testi 
törődöttségen  kivül  , kedély-lehangoltságot 
is  vont  maga  után.  Türelmetlenül  várta 
Henrik  látogatását  s csak  alig  beszélt  hozzá, 
ha  ott  volt,  de  midőn  tőle  távozott,  úgy  érzé, 
mintha  az  élet  szállana  el  tőle. 

— Bárminő  megrendülés  jó  lenne  reám 
nézve  — mondá  Szabinának. 

Máskor  meg  igy  szólt  Henrikhez : 

— Nekem  valamely  elöérzetem  van. 
Úgy  rémlik,  mintha  veszély  fenyegetne. 

Egy  este,  a fiatal  ember,  a szokottnál 
korábban  tett  látogatást.  Arca  benső  izga- 
tottságot árult  el. 

Klára  eléje  futott. 

— Mi  lelte  önt  barátom?  Talán  édes 
anyja  lett  rosszabbul  ? 

— Ellenkezőleg ; ő jobban  érzi  magát. 

— ö igazságtalan  irántam.  Ugy-e  va- 
lami olyast  mondott,  mi  önt  bántotta? 

— Nem.  Ne  is  kérdezzen.  Ha  titkom 
volna,  kegyednek  megmondanám ; kegyed 
jól  tudhatja. 

— De  ön  oly  fölindultnak  látszik. 

— Az  igaz ; hallgasson  meg  engem 
Klára.  Nem  ismétlem,  annyira  szeretem  ke 
gyedet ; a szavak  nagyon  gyöngék  lennének 
annak  kifejezésére.  Kegyed  minden  gondo- 
latom. Nos,  ez  érzelem,  ez  imádat  fejében 
valamire  kérném  kegyedet. 

— Beszéljen ! Beszéljen  gyorsan. 
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— Klára,  férje  újra  látta  önt.  Ha  ő 
önt  ismét  látni  óhajtaná,  ha  ima  önnek,  ha 
bármily  távolról  való  és  jelentéktelen  érint- 
kezés történnék  önök  közt,  megigéri-e  nekem, 
hogy  erről  engem  értesit? 

— Van-e  szüksége  az  én  Ígéretemre? 

— Bizonynyal.  Nyugodtabb  leszek,  ha 
azt  nekem  megígéri. 

— Jól  van ; tehát  megígérem. 

— Mindent  el  fog  mondani  ? 

— Mindent;  eszküszöm  önnek. 

— Jól  van.  Még  ma  beválthatja  kegyed 
az  Ígéretét.  Mériel  ur  itt  van. 

— Ö!? 

— Ma  reggel  érkezett  meg ; az  egész 
egész  nap  Giombaultnál  töltötte  az  időt. 
Gombaultné  asszony  mindjárt  itt  lesz,  ke-  j 
gyed  meglátogatására  készült. 

— Még  ma  este  megírom  önnek,  a mit 
barátnőmtől  hallok.  Én  semmire  sem  hatá- 
rozom el  magamat,  semmiféle  lépést  nem 
teszek,  semmit  nem  nyilatkoztatok  ki,  mig 
öntől  erre  a helybenhagyást  meg  nem  nye- 
rem. Henrik,  én  az  öné  vagyok ! Nyújtsa 
ide  a kezét.  Tehát  áll  a szövetség  köztünk- 

— íme,  Gombaultné  asszony. 

— Isten  önnel  Henrik  ! — Nem  akarsz 
szobámba  feljönni,  Szabina.  Beszélni  valód 
van,  tudom. 

Mikor  a fiatal  nők  egyedül  voltak  : 

— Tudom,  hogy  itt  van  Mériel  — mondá 
Klára.  — Az  ő érdekében  jöttél  ? 

— Nem,  hanem  a férjemében  és  a ma- 
gaméban. Te  találkoztál  Mériellel  Aixban ; 
ő értekezni  óhajtott  veled  . . . 

— A mely  értekezést  megtagadtam  tőle- 

— És  ő ez  értekezés  végett  most  a 
férjemhez  folyamodott,  hogy  azt  kieszkö- 
zölje. — »On  barátja  — úgymond  — Mé- 
rielné  asszonynak  és  egyszersmind  tanács- 
adója ; eszközölje  ki  hát,  hogy  nőm  elfogad- 
jon és  meghallgasson.  Esküszöm  önnek,  hogy 
aztán  tiszteletben  fogom  tartani  elhatározá- 
sát, bármi  legyen  az  !« 

— S mit  válaszolt  neki  férjed? 

— Károly,  mint  gondolhatod,  a te  ér- 
dekedben beszélt ; megértette  Mériel  urral, 
hogy  efféle  összejövetel  csak  fájdalmat  okoz- 
hatna ; rábírta,  hogy  mondjon  le  e tervéről, 
inkább  levélben  értekezzék  veled ; sőt  azt 
is  megígérte,  hogy  átadja  neked  a levelét. 
De  a legmakacsabb  ellenállásra  talált.  — 
»Én  látni  akarom  és  látni  fogom  öt!«  — 
»Ugy,  de  ha  Mérielné  asszony  vonakodik 


önt  elfogadni,  mint  erre  joga  van?<  — 

» Akkor  atyjához  fordulok;  minden  eszközt 
fölhasználok,  még  az  erőszakot,  a botrányt 
is  ! Fegyver  van  a kezemben  !«  Aztán  be- 
szélt arról,  mennyire  megbánta  a múltban 
elkövetett  hibáit ; hogy  őt  nem  az  érdek  ve- 
zeti, mert  ő gazdag  s csak  egy  nemes  ösz- 
tön készti ; jóvá  akarja  tenni  a mit  rosszat 
tett,  mert  ő szereti  a leányát.  Végre  is  ő 
látni  akar  s nem  akarja  elhagyni  Bayeuxt 
mindaddig,  mig  téged  nem  láthat. 

— Minő  véleményben  van  férjed? 

— Károlyt  megingatta  eme  kitartó  ma- 
kacsság. ö meg  akar  téged  kímélni  egy 
gyötrelmes  találkozástól,  de  nem  talált  erre 
módot.  » Méri  el  ur,  — mondá  nekem  fér- 
jem, — ha  neje  őt  nem  fogadja  el,  akkor 
Le  Testű  urat  fogja  fölkeresni.  Miképen 
fogja  majd  az  ő beavatkozását  kieszközölni, 
nem  tudom  ; de  félek  a botránytól,  melyet 
előidézhet.  Egyedül  Mériel  asszony  ítélheti 
meg,  mennyi  értéket  lehet  tulajdonítani  fe- 
nyegetéseinek, ő ismeri  a férjét.  Neki  kell 
e tekintetben  határozni.  Én,  részemről,  — 
tévé  utána  — Méi-ielnek  ama  ígérete  után, 
hogy  nejének  elhatározását  tisztelni  fogja, 
őt  nyílt  ajtónál,  szalonban  elfogadnám. 

— Jelentsd  ki  köszönetemet  férjednek, 
— viszonzá  Klára.  — Majd  gondolkozni  fo- 
gok . . . Holnap  választ  adok  a kérdésre. 

XIX. 

Klára  nem  aludt;  de  ő sem  fájdalmat, 
sem  aggályt,  sem  csüggedést  nem  érzett. 
Ellenkezőleg,  bátorság  szállta  meg  a lelkét. 
Ez  az  egyenes  jellem,  mely  ellensége  volt 
minden  álnokságnak  és  aljasságnak,  egy 
idő  óta  rendkívül  föl  volt  gerjedve.  Képes 
lévén  minden  hősies  elszántságra  és  áldozat- 
készségre,  elfogadta  volna  a szerencsétlen- 
séget, de  nem  a rágalmat,  gyanúsítást  és 
főleg  a megvetést.  Inkább  százszor  a nyílt 
küzdelmet,  mint  a fentebb  mondottakat  s 
az  örökös  remegést,  tépelődést,  melyben  már 
kifáradt ! 

— Tudni  fogom,  mit  akar  a férjem  s 
mit  jelent  az  ő visszatérése ; mérlegbe  ve- 
tem fenyegetésének  a súlyát  és  őszintén  ki- 
fejezem előtte  nézetemet.  Henrik  aggódott 
ma  este.  Szegény,  jó  Henrik ! ö még  nem 
ismer  engem.  Csak  betegnek,  gyöngének, 
megtörtnek  látott.  Megmutatom  majd  neki, 
hogy  erős  is  tudok  lenni,  ha  a szükség  úgy 
kívánja.  Méltónak  fog  tartani  magához  és 
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szerelmére.  Meguntam  már  a folytonos  hát- 
rálást. Jövőre  szembe  szállók  a veszélylyel. 
Nem  vagyok  többé  egyedül ! 

Ezúttal  több  erélyt  érzett  lelkében,  mint 
évek  előtt.  Korán  fölkelt  s megbízta  Kata- 
lint, keresse  föl  Esnault  urat. 

— Barátom,  — mondá  — írhattam 
volna  ugyan  önnek,  de  jobb  szeretem  önt 
látni  s beszélni  önnel. 

Aztán  elmondta  neki  Szabinával  való 
beszélgetését. 

— Hiszi-e  kegyed,  hogy  Mériel  ur  ké- 
pes lehetne  fölhasználni  az  anyámnak  a le- 
velét? — Kérdezte  a fiatal  ember. 

— Én  mindenre  képesnek  hiszem  őt, 
ha  egyszer  vágyainak  kielégítése  forog  szó- 
ban. E pillanatban  látni  akar  engem.  Miért, 
azt  nem  tudom.  Beszélt  a leányáról  is  . . . 

— S mit  fog  kegyed  tenni? 

— Azt,  a mit  ön  fog  nekem  tanácsolni. 

— Ha  csupán  önmagára  hallgatna,  el- 
fogadná-e Mériel  urat? 

— El,  csupán  azért,  hogy  atyámat  a 
bánattól  megkiméljem. 

— Nos,  hát  fogadja  el  öt. 

Klára  elővett  egy  névjegyet  s ezt  irta 
a neve  alá; 

Elfogadja  Mériel  uratkétóra- 
k 0 r. 

— Ont  pedig  három  órára  várom  — 
mondta  Henriknek,  miközben  ennek  a hom- 
lokán a komorság  árnyát  vette  észre. 

— Akarja- e,  hogy  széttépjem  e név- 
jegyet? 

— Nem,  — viszonzá  a fiatal  ember  — 
de  szenvedek. 

— Barátom,  emlékezzék  vissza  arra, 
a mit  tegnap  mondtam  önnek.  Mi  megkö- 
töttük egymással  a szövetséget.  Mitől  sem 
kell  félnie. 

Kezeik  egyesültek. 

— Tehát  három  órakor!  — mondá  a 
fiatal  asszony. 

— Háromkor  1 — ismétlé  a fiatal  ember, 
távozása  közben. 

Mériel,  Gombault  jegyzővel  tett  láto- 
gatást. 

Ez  utóbbi,  miután  Klárát  üdvözölte.  Le 
Testű  ur  után  kérdezősködött. 

— Atyámat  a kertben  találhatja  ön  — 
viszonzá  Klára. 

Midőn  a jegyző  eltávozott,  Mériel  egy 
karszéket  tolt  közelebb.  Klára  állva  maradt. 

— Nem  akar  leülni  asszonyom  ? 


— Nem ; ön  beszélni  óhajtott  velem ; 
hallgatni  fogom  önt. 

— Hogy  e találkozás  szerencséjében  ré- 
szesülhessek — szólt  a fiatal  ember  — oly 
eszközt  kellett  fölhasználnom,  mely  sem  jel- 
lememmel, sem  szokásaimmal  nem  fér  össze. 
Egy  levél  jutott  a kezemhez,  mely,  ha  ke- 
gyed ellen  pört  akarnék  indítani,  nagyon 
vádoló  bizonyíték  gyanánt  szolgálhatna.  Most 
már  semmire  sem  használom  ezt  többé  föl ; 
Íme,  vegye  át  tőlem  I . . . 

— Uram!  — szólt  Klára  elálmélkodva. 

— Akai’ja,  asszonyom,  hogy  széttépjem 
e levelet? 

S széttépte  azt. 

— Nevünk  egyizben  a törvényszék  elé 
került ; ez  az  én  hibám  volt.  Másodszor  nem 
fog  ez  megtörténni.  Nem  tudom,  vájjon  a 
kegyed  családjának  a barátja,  ki  tőlünk  az 
imént  visszavonult,  beszélt-e  minő  remény 
vezetett  engem  most  ide  ? 

— ö nem  értesített  engem  arról. 

— Legalább  is  beszélnie  kellett  meg- 
bánásomról, lelki  furdalásaimról.  Kegyed 
egykor  neheztelt  reám ; én  még  inkább  el- 
itéltem magamat,  mint  azt  kegyed  tehette. 
Fiatalságom  hevében,  megszokva  minden 
vágyam  kielégítését,  mindentől  irtóztam,  a 
mi  koromnak  a kedvtelésein  kívül  esett.  Én 
megcsaltam  önt,  asszonyom.  Kedveseim  vol- 
tak. Egy  siró  nő  engem  talán  legyőzött 
volna.  Én  lemondónak,  közönyösnek  hittem 
kegyedet.  Mikor  ön  föllázadt,  én  csupán  a 
megsértett  hiúság  följajdulásának  tartottam 
a félreismert  méltóság  óvástételét.  Bolond 
voltam.  Azt  a nőt,  a kit  ön  magától  elűzött, 
szeretni  hittem  ; pedig  nem  szerettem.  Már 
két  év  óta  szakítottam  vele. 

— Én  nem  értem  önt,  uram  . . . Ama 
tények,  melyekre  ön  egem  visszaemlékeztet, 
kitörlődtek  emlékezetemből.  Én  szenvedtem  ; 
most  már  nem  szenvedek  többé  ez  emlékek 
miatt.  Úgy  tetszik  nekem,  mintha  mindaz 
más  valakivel  történt  volna.  Végre,  uram. 
mi  elváltunk  egymástól.  Ön  él,  igaz ; de 
én  úgy  tekintem  magamat,  mintha  özvegy 
volnék. 

— De  nekünk  gyermekünk  van  és  e 
gyermek,  leány.  Nehány  év  múlva  érett 
korban  lesz ; tudni  óhajtja  miért  van  az, 
hogy  a mig  más  emberek  atyjuk  és  anyjuk 
körében  élnek,  ő a kettő  közül  az  egyiket 
sohasem  látja.  Ha  kérdezni  fogja  kegyedet, 
mit  fog  rá  válaszolni  ? 
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— A valót.  És  ez  lesz  önnek  a lako- 
lása. ö elitéli  önt. 

— Leányunk,  ha  engem  meghallgatna, 
ne  m Ítélne  el  ; ellenkezőleg  megfogná  ke- 
zeinket s egymáshoz  vezetne  minket.  Meny- 
nyire szeretném,  ha  itt  volna  . . . 

Klára  önkénytelenül  leült.  A fiatal  em- 
ber közelebb  hajlott  felé. 

Hallgasson  meg ! Ily  szenvedélyes  ter- 
mészetüeknél,  mint  mi  vagyunk,  az  élet 
nincs  minden  vihar  nélkül  . . . Én  nem  tar- 
tottam meg  a fogadást,  a melyet  önnek  tét. 
tem.  Ön  mellőzve  volt  és  szenvedett.  Kifá- 
radva a szenvedésben,  a törvénytől  kért  en- 
gedélyt arra,  hogy  messze  tőlem  szenved- 
hessen. Nos,  én  bünbánást  érzek  s ama  női 
jósághoz  folyamodom,  mely  oly  magasan 
felette  áll  a férfi  jóságának  ; esedezem  ön- 
nek, adja  vissza  az  apát  leányának  s úrnő- 
jét a házamnak  ! . . . 

Klára  fölkelt. 

— Újra  neje  legyek  önnek  ? . . . Én 
önnek  a neje?  Azt  akarná  ön?  Ezért  jött? 
És  hihette  ezt  . . . De  hát,  ön  nem  tudja  . . . 

Itt  megakadt. 

— Én  mit  sem  tudok,  mit  sem  akarok 
tudni,  csak  azt,  hogy  nagy  hibákat  követ- 
tem el,  melyekkel  szemben  kegyednek  min- 
den hibája  elmosódik  ! »Én  özvegy  asszony 
vagyok « — azt  mondja  kegyed.  Én  helyben 
hagyom  e szót.  Egy  özvegynek  a kezét  ké- 
rem én,  melyet  sokkal  inkább  vágyom  meg- 
nyerni, semhogy  számadásra  vonjam  őt  akár 
gondolataiért,  akár  tetteiért,  ama  napig,  mi- 
dőn vele  találkoztam  . . . 

— De,  nekem  nincs  semmi  titkolni 
valóm ! — szólt  a fiatal  asszony  fölemelt 
fővel,  — s önnek  ez  elnézése  sértéshez 
hasonlít ! Ennyi  mindaz,  a mit  mondani 
akart  ? . . . 

— Klára ! 

— Uram ! 

^ Szeretném,  ha  itt  lenne  kegyednek 
az  atyja,  anyja  ; hadd  hallanák  szavaimat. 
Hadd  gyűljenek  össze  szüléink,  barátaink ; 
válasszuk  meg  őket  biráinkul.  Elváltán, 
hová  jut  kegyed?  Hová  jutok  én?  Mi  fiata- 
lok vagyunk.  Még  szép  jövő  állhat  előttünk. 
Azt  a hitet,  a melyet  elvesztett  kegyed, 
újra  megtalálja.  Újra  visszaadom  azt ! Es- 
küszöm, hogy  azok  a könyek,  melyeket 
akkor  hullattam,  mikor  gyermekünket  meg- 
öleltem, valódiak  voltak.  De,  higyjen  ne- 
kem ! Van  az  őszinteségnek  oly  jellege,  a 


melyben  nem  lehet  csalódni.  Tegyen  kísér- 
letet velem,  oly  soká,  a meddig  ön  akarja. 
Csak  azt  ígérje  meg,  hogy  magamviselete  ki- 
engeszteli. Csupán  a reményt  ne  vonja  meg 
tőlem  ! . . . 

— Nem ! 

— Nem?  Jól  van!  Én  mindent  elmon- 
dok önnek  s hinni  fog  nekem  I . . . 

Halk  sóhaj  emelkedett  föl  a fiatal  em- 
ber kebléből ; hangja  remegett  s szemét  oly 
különösen  szegzé  Klárára.  Aztán  ujr^  köze- 
ledett a fiatal  nő  felé. 

— Ha  én  kegyedet  fölkerestem  Klára, 
folytatá  a férj  — annak  egyedüli  oka  az, 
hogy  szeretem  ! 

Klára  megrázkódott. 

— Törölje  ki  emlékéből  minden  sza- 
vamat. Engem  a lelkiismeret  gyötör,  mely 
fölébredt  bennem,  midőn  önt  elvesztettem  ; 
föltámadt  bennem  egyszersmind  a vágy, 
gyermekemet  és  vele  önt  újra  visszanyer- 
hetni. Igen,  én  óhajtom  ezt.  A mi  történe- 
tünk minden  nap  előforduló  történet.  Ta- 
lálkozunk egy  gyermekkel,  egy  nevelöinté- 
zetbeli  leánykával ; nőül  vesszük,  nem  ta- 
núsítva iránta  kellő  figyelmet;  ö annyira 
gyermekiesen  együgyü,  hogy  a dolgokat  ne- 
vükön nevezi ; lelkesültsége  mosolyt  gerjeszt 
s nincs  megelégedve  a bennünk  mutatkozó 
életelevenséggel  . . . Láthatja  kegyed,  én  mit 
sem  hallgatok  el.  Azonban  az  intézetbeli 
leányka  egykor  asszony  lesz,  szép,  epedö, 
ép  olyan,  mint  a minőt  én  látok  önben, 
mióta  elváltunk.  Nos,  ekkor  visszaemléke- 
zem, hogy  e szépség  az  enyim  lehetne  s 
téboly  fog  el  . . . 

— Uram ! 

— És  ha  arra  gondolok,  hogy  e szép- 
ség nem  az  enyim  többé,  birni  óhajtom  őt ! 
Feledjen  el  kegyed  mindent!  Hiszen  szere- 
tett; engedje  meg,  hogy  újra  szerethessem. 
Ön  nem  ismert  engem ; nem  tudja,  hogy  . . . 
Én  annyira  szeretem,  hogy  sikerülni  fog 
nekem  erről  kegyedet  meggyőzni  ! 

— Én  mást  szeretek. 

— Ne  is  beszéljen  erről  többet.  Azt  a 
mást  én  ismerni  sem  akarom,  látni  sem 
óhajtom  ; mit  sem  akarok  felőle  tudni  . . . 
Hát  férje  e ő kegyednek  ? Találkozott  vele 
egyszer  a kétségbeesés,  az  elhagyatottság 
óráiban.  Végre  is,  kegyed  azt  mondja,  hogy 
erényét  megőrizte  s én  hitelt  adok  szavai- 
nak. A mi  elmúlt,  el  van  feledve.  íme,  egy 
férfi,  ki  önnek  lábai  előtt  eseng,  ki  apja  az 
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ön  gyermekének,  ki  szereti  önt ! . . . Klára, 
ön  nem  felel ! Klára,  legyen  irgalmas  irántam  I 
— Mitsem  válaszolhatok  önnek. 

— Irgalom  I 

A fiatal  nő  hátrább  húzódott,  férje  pe- 
dig térdre  borult  előtte,  karjait  feléje  tárva  i 
(Folyt,  köv.) 


TÁRLAT  A MŰCSARNOKBAN. 

Kivételesen  rendezte  a képzőművészeti 
társulat  s alkalmat  rá  három  hires  né- 
met kép  bemutatása  adott.  Időközben  a 
Tedesco  testvérek  Párisból  egész  sor  fran- 
cia képeket  küldtek  s hogy  a magyarok  se 
maradjanak  hátra : ezek  is  neki  buzdultak 
egy  sor  művel.  Persze,  hogy  az  utóbbiak 
egy  része  csak  afféle  faltöltelék. 

A látogató  fő  figyelmét  két  művész  ve- 
szi igénybe  : M a x Gábor  és  Benczúr 
Gyula,  a kik  tudvalevőleg  sógorok.  Buda- 
pestre költözött  hazánkfia  most  állitá  ki  első 
képét,  melyet  már  itthon  festett.  A bemuta- 
tás minden  tekintetben  fényes.  Csak  egy 
arcképet  állitott  ki,  a gróf  Szapáry  Gézáét ; 
de  ez  a portrait  valóságos  remekmű.  A volt 
fiumei  kormányzót  diszöltözetben  tünteti 
föl.  Testét  prémmel  szegélyezett  bársony 
felöltő  fedi ; kardját  és  kucsmáját  kereset- 
len pose-ban  két  kezében  tartja.  Rendkí- 
vüli közvetlenség  szól  hozzánk  ez  alakról. 
A jellemzés  már  nem  lehet  találóbb  s az 
élethüség  e vásznon  már  az  érzékcsalódás 
erejével  hat  reánk.  Benczúr  az  arckép  régi 
tradícióját  tiszteletben  tartja  s oly  magas 
polcra  helyezi  e műfajt,  a milyenen  Tizian 
idejében  volt,  a ki  egy-egy  nevezetesebb 
kortársának  megörökítését  csak  oly  kiváló 
föladatnak  tekinté,  mint  valami  kompozíció 
megalkotását.  Gróf  Szapári  Géza  portraitja 
akár  eseménynek  tekinthető  művészetünk 
még  mindig  sivár  életében ; s tanulságos 
példa  gyanánt  szolgál,  hogy  e nem  sokra 
becsült  műfajban  is  örökbecsűt  teremthet  a 
mester.  A hus-szinek  kezelése,  az  arc  vo- 
násainak mintázása,  a tekintet  megvilágítása, 
továbbá  a rajz,  a kolorit  összhangja  s az 
egyszerű  s mégis  előkelő  felfogás  — mind 
e tulajdonokat  tanulmányozhatják  régibb  és 
újabb  ecsetforgatóink.  Valóban  Bencur  Gyula 
hazaköltözése  a legörvendetes,ebb  dolog.  — 
Az  ő magas,  igaz  művészete  üdvös  hatással 
lesz  képírásunkra.  És  ő maga  is  nem  nyer-e 
szintén,  a mikor  ecsete  közéletünk  alakjait 


festi  s mint  magyar  művész  saját  honfitár- 
sait örökíti  meg  ? 

A fiatal  P a c z ka  Ferenc  is  ambícióval 
miveli  az  arcképfestést.  Öt  különféle  értékű 
müve  közt  van  két  miniszter  : Trefort  Ágost 
és  Pauler  Tividar  képmása.  Amaz  egyszerű, 
fekete  polgári  ruhában  asztal  mellett  ül, 
kezét  iratcsomón  nyugtatva ; a másik  disz- 
öltözetü  alak  s mint  térdkép  tekint  a nézőre. 
Országosan  ismert  egyének  megfestése  an- 
nál nehezebb,  mert  vonásaik  hűségét  s a 
jellemzés  igazságát  mindenki  ellenőrizheti. 
A mellett  az  illetők  szereplésének,  műkö- 
désének tudatában  a közönség  bizonyos 
ideális  jelenséget  alkot  magának,  mely  jóval 
eltér  a fotográfiától  vagy  más  müvésziet- 
len  arcképtől.  Ezt  a képzelt  alakot  aztán 
egy-egy  igényteljes,  az  élet  után  festett  s 
az  egyéni  sajátságokat  feltüntető  művészi 
portraitban  mind  feltalálni  reméli ; és  keresi 
is.  Trefort  miniszter  érdekes  fejét  Paczka 
Ferenc  sok  szerencsével  érzékité;  de  arc- 
szine  úgy  hiszem  bágyadtabb,  mint  az  élet- 
ben. A jellemzés  nagyrészt  sikerült.  Már 
Pauler  miniszternél  jó  adagot  elengednénk 
a szelídségből.  Vannak  momentumok,  a mi- 
kor az  »igazság  szigorú  őre«  is  erélyeseb- 
ben tekint:  s ha  már  a costume  is  ünnepé- 
lyesmomentumban tünteti  föl : a » kivételes «-t 
bátran  » szabály «-lyá  emelhette  volna  a mű- 
vész. — Két  családi  képen  : gróf  Wilczek 
Henrik  és  neje,  szül.  Ordódy  Gábriellé  úr- 
nőén egyszerűbb  feladatot  tűzött  maga  elé 
a festő  s azt  jól  is  oldotta  meg.  A férj  a 
legigazabb  színeket  mutatja  s a nő  tekinte- 
tét vonzó  melegség  teszi  érdekessé.  Egy 
másik  »Női  arckép*  fehér  ruhás  lányt  áb- 
brázol,  tollas  legyezővel.  Az  arc  pikáns  vo- 
násait csak  oly  élethiven  adta  vissza  a 
művész,  mint  az  atlasz  színét  és  fényét, 
ízlés  és  routine  jól  egyesülnek  e művön ; 
de  művészi  ihlet  se  hiányzik  belőle. 

Ez  az  ihlet  nem  mindig  keresi  föl 
Vastagh  Györgyöt.  De  nem  is  csoda,  mi- 
kor annyira  túl  van  halmozva  megrendelé- 
sekkel. Most  kiállított  képe,  Somsich  Pál, 
kissé  józan ; az  arc  hű  s a diszöltözet  is 
összhangzó,  érdekes  színeket  mutat,  de  a 
felfogás  már  egészen  chablonszerü.  T öl- 
gye s s y Artúr  ezúttal  szintén  arcképet 
mutat  be,  két  gyermekleánykáét  s mint 
tájképiró  hangulatteljes,  üde  pázsitu  kertbe 
helyezte  alakjait.  Gonddal,  csínnal  készült 
mű.  Két  gyermek-,  s néhány  más  arckép 
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látható  Conráder  Gyulától  is.  Jóravaló 
rajztanár-müvek.  Már  a Stetka  Gyula 
arcképénél  tisztább  és  hivebb  -Goszleth  Ist- 
ván egy-egy  fényképe  is  s ennek  az  a haszna, 
hogy  sokkal  olcsóbb,  mint  az  olajfestmény 

A genre  terén  Roskovits  Ignác  csak 
oly  sikerrel  működik,  mint  az  egyházi  fes- 
tészetén, Sokoldalúsága  épen  nem  fosztja 
meg  művészi  egyéniségétől.  Az  utóbbi  na- 
pokban Uj-Pesten  életvidám  mosolygó  pa- 
rasztleányt festett,  ki  kulacsot  tart  kezében 
s jókedvvel  kinál  vele:  »Tgyék  már  kel- 
méd!«  Ez  a cime  a fehér  háttérrel  biró  szin- 
teljes,  jól  rajzolt  és  közvetlenséggel  festett 
képnek.  Feledi  Tivadar  két  katonaképet 
küldött  Zalafaluból,  hol  apósa,  Zichy  Mihály 
bires  műtermében  dolgozik.  Az  egészséges 
realizmus,  melynek  a törekvő  festő  hive,  e 
müvein  is  jól  hat.  Különösen  a »Huszái'ok 
a szolnoki  bidon«  cimü  kép  szine  igen  tér 
mészetes ; s annál  feltűnőbb,  hogy  a rajz, 
különösen  a nehézkes  lovaké,  igen  tökélet- 
len. A » Huszár-gyakorlat «-ról  se  szól  más- 
kép az  Ítélet.  Rajz  tekintetében  akár  Tahy 
Antaltól  tanulhatna,  pedig  ez  kezdő  ő hozzá 
képest.  A »Tűzvonalban«  cimü  képe  azon 
bán  már  routine-t  is  mutat.  A csata  egy 
félreeső  részét  látjuk,  izgalmas  hangulattal, 
mely  nemcsak  a tájban,  hanem  a megriadt 
bakák  mozdulataiban  is  kifejezésre  jut.  A 
kompozíció  egészen  artisztikus. 

Gr,  Nemes  Eliza  a sötét,  fénytelen  ko- 
loritot  most  se  hagyja  el.  Egy  genre-ja  »Két 
árva*  címmel  a jóleső  természetesség  mellett, 
feltűnő  bátortalanságot  s dilettantizmust  árul 
el.  Kémén  dy  Jenő,  ki  a rokoko  és  első 
császárság  kora  iránt  érdeklődik,  »Oreg  ga- 
vallér* cimü  képével  a franciák  tanítványá- 
nak mutatja  be  magát.  Novellisztikus  thémát 
dolgozott  fel.  A csinos  barna  nő  egykedvűen 
fogadja,  a mellette  hanyagul  álló  cifra  udvar- 
lónak széptevéseit.  A jelenet  feszültnek  lát- 
szik s a néző  nem  csalódik,  ha  a végét  nem 
sejti  kedvezőnek  a kelletlen  lovagra  nézve. 
— Sok  előnye  van  Szári  cs  Imre  »Harc 
touche*-ra  cimü  képének,  mely  napsütötte 
parkban  két  ifjút  tüntet  föl.  Az  egyik  le- 
vetette kabátját,  s a nagy  keztyüt  felhúzva 
s kardját  kezében  tartva,  vív,  híjjá  társát, 
ki  még  a pádon  ül  s olvas.  Üres  kép,  jól 
rajzolt  alakokkal.  Nem  valami  vonzó  kép 
Dux  Zsigmond  » Ólomöntés *-e,  mely  Bécs- 
ben  élő  hazánkfiának  egyik  kedvetlenül 
készült,  száraz  szinü,  kemény  rajzu  mun- 


kája. A tál  mellett  ülő  öreg  asszony  és  leány 
épen  nem  rokonszenves  alakok. 

A tájképfestők  közt  szerepel  M u n k á- 
kácsy  Mihály  is.  Az  »Isaszegi  csatatér* 
egy  színvázlata  látható  tőle.  Érdekes  adatul 
szolgál  a mester  korábbi  fejlődéséhez ; s a 
kis  müvet,  mely  nincs  jelezve,  bizonyára 
készséggel  a magáénak  vallja.  A stúdium 
főérdeme  a csata  utáni  hangulat  hatásos 
feltüntetése.  Ebben  oly  erély  nyilvánul,  mely 
ritkítja  párját.  Az  éles,  szürke  levegő  ég 
félelmesen  világit;  a láthatárnál  alul  mind 
fényesebb  nuance  okban  váltakozik  e vilá- 
gítás ; föntebb  sötét  felhők  tornyosulnak ; 
mig  a dombos  mezőséget,  melyen  a halottak 
vázlatos  alakjai  hevernek,  mély  árnyék  üli 
meg.  Dicséretes  mü  Aggházy  Gyula 
» Kender- áztatás« -a  is,  mely  késő-esti  han- 
gulatú füzest  ábrázol,  egy  csoport  paraszt- 
asszonynyal  A táj  majdnem  egészen  homá- 
lyos ; még  néhány  perc  és  beáll  a sötétség. 
Ezt  a mozzanatot  választás  mint  szerencsés 
experimentumot,  egész  virtuozitással  vitte  ki. 

A Münchenből  hazatért  Somogyi  Dá- 
niel egész  sor  csinos,  természetes  szinezésü 
müvet  állitott  ki.  A »Ujpesti  kikötő*  című- 
nek kompozíciója  dicséretes.  Szép  perspek- 
tiváju  sceneriát  nyújt  s hangulatot  is  tud 
kelteni.  Még  bai-átságosabb  a »Káposztás- 
megyer*  cimü  kép,  üde  mezejével,  tiszta  le- 
vegőjével, a háttérből  előbukkanó  gőzhajó- 
val, az  előtérben  legelő  fehér  libákkal.Halász- 
fiu  és  libapásztorleány  is  élénkíti  a képet. 
F e s z t y Árpád  »Faun  a romok  közt«  cimü 
színes  kartonja  ügyesen  komponált  történeti 
tájkép,  melyet  freskó  gyanánt  a dalszínház 
egy  termébe  festett  a művész.  Mester- 
házy  Kálmán  »Idyll«  cimü  tetszetős  erdő- 
részlete jól  hat,  T ele  py  Károly  »Egeria 
völgyé*  n a napsütés  különösen  találó  s 
Ligeti  Antal  három  érdekes,  de  gondos 
kivitelű  művel  kölcsönöz  érdekességet  a táj- 
képek sorának. 

A tárlat  fődarabjai,  M a x Gábor  három 
müve,  méltón  képviselik  a mestert.  Külön 
teremben  láthatók,  majdnem  kápolnaszex’ü 
világításban,  hogy  annál  érdekesebben  hat- 
hassanak. 

A >Beteljesedett*  címűben  mintegy  azt 
akarta  mutatni  a művész,  hogy  a régi  mes- 
terek által  oly  sokat  variált  thémát  is  uj 
vonásokkal  bírja  érzékiteni.  Nem  is  követi 
elődjeit,  kik  Kiesőiétől  Gerómig  egyik  legfőbb 
feladatuknak  tekintették,  hogy  az  üdvözítőt 
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halva,  a keresztfán  feltüntessék.  Kísérlete 
annál  érdekesebbnek  tetszhetett  magának  a 
művésznek,  mert  a mily  költői  kedélyű, 
bensőségteljes,  sőt  rajongó ; ép  oly  kérlelhe- 
tetlen a reális  felfogásban  s a természetes- 
ség iránti  előszeretetében.  E két  ellentét  cso- 
dálatosan egyesül  eme  műben.  Maga  Krisz- 
tus ideálisan  nemes  s a legszebb  vértanúi 
alak,  a milyent  kevés  ecset  örökített  meg ; 
de  a mellett  a test  idomai  épen  nem  nél- 
külözik a reális  hűséget,  úgy  az  anatómiá- 
ban, mint  a koloritban.  Az  arc  vallásos  ra- 
jongást fejez  ki  most  is,  a mikor  már  a te- 
kintet kialudt,  a vonások  az  erőszakos  halál 
által  eltorzultak  ; és  mégis  magasztos  és  meg- 
ható e fej,  s a megváltás  eszméje  ott  dereng 
a hideg  homlokon,  melyet  a tövis-korona 
megsebesitett. 

Ez  az  eszme  jut  diadalra  az  egész  mű- 
vön, annak  minden  részleteiben,  megragadó 
hangulatában. 

Sziklás  fensikon  áll  a keresztfa,  mely 
plasztikailag  kiemelkedik,  némileg  túl  a 
kép  keretén  is,  úgy  hogy  maga  az  előtért 
képezi  a festett  vásznon.  A nap  elsötétedett 
a kereszt  jobb  részén  s kékes,  borongó 
lapja  misztikus  égi  test  gyanánt  tűnik  föl  a 
sötét  levegő  égen.  A vihar  nagy  felhőt  ka- 
vart föl  s ezt  maga  előtt  hajtja.  A láthatár 
vonalát  hosszú  vérvörös  sávol  jelzi,  mely  a 
kép  egész  szélességén  végig  húzódik  s per- 
spektivikus hatása  által  csak  emeli  a han- 
gulat félelmességét.  Egész  messze  a háttér- 
ben Jeruzsálem  város  körvonalai  mosódnak 
el.  Az  emberiség  legnemesebb  tagjának  mé- 
lyen megindító  tragédiáját  ez  a környezet 
rendkívül  emeli.  A nagy  térségen  más  alak 
nem  is  látszik,  mint  maga  az  üdvözült 
halott. 

Az  adorációt  a kereszt  alján  öt  pár 
kéz  fejezi  ki,  melyek  felnyúlnak  s össze- 
kulcsolva a keresztfát  érintik.  Minden  kéz- 
pár más-más  módon  mutatja  az  imádkozást 
és  áhítatot;  s mondják,  hogy  valamennyi 
hű  portrait,  mert  a művész  családjának  tag- 
jait képzelte  oda,  mint  a kik  a kereszten 
függő  Krisztust  imádják.  Az  ötlet  minden- 
esetre különös,  de  e kezek  oly  tökélyét  mu- 
tatják a rajznak  és  jellemzésnek,  hogy  van 
Dyck  művészetét  juttatják  eszünkbe.  Aztán 
nem-e  mély  jelentőségű  az  az  eszme,  hogy 
az  imádást  a kezek  szimbolikusan  ugyan, 
-de  zavartalanabbul  fejezhetik  ki,  mint  egész 
alakok,  a kik  elvonják  a figyelmet  a főalak- 


tól ? Én  azt  hiszem  a művészt  ez  a nézet 
vezette,  nem  pedig  az,  hogy  a hatást  akár 
bizarrság  árán  érje  el. 

Az  »Iskarioth«-ot  ábrázoló  képet  maga 
is  csak  egyszerű  tanulmánynak  tekinti.  De 
milyen  érdekes  és  milyen  gonddal  kivitt 
stúdium  ez  ! Az  üdvözítő  árulóját  már  sokan 
festették  s katasztrófáját,  melyet  Max  Gábor 
e képen  érzékit,  különféle  felfogásban  mu- 
tatták be.  Itt  kissé  keresett  helyzettel  állunk 
szemközt,  dudásnak  csak  mellképét  festé 
a művész,  abban  a mozzanatban,  a mikor 
a kötél,  melylyel  a fára  fölakasztotta  magát, 
megoldódzott  s most  hosszú,  vörös  hajánál 
fogva  az  ágak  közt  lóg.  Az  erőszakos  halál 
eltorzitá  arcát,  lezárult  szemeinek  héja  el- 
kékült,  az  összeszoritott  ajkakon  megfagyott 
a dacos  mosoly.  A minta,  melyet  a festő 
választott  kétségkívül  jellemzetes  fej  s a ha- 
lottra vált  vonások  a természet  ritka  meg- 
figyelését mutatják. 

Reális  és  még  se  túlzott  ez  a felfogás 
és  kivitel,  s a kifejezés  rideg  hűségét  néhány 
szerencsés,  meleg  színárnyalat  enyhíteni 
igyekszik,  mintegy  kiengesztelő  hangulatot 
kölcsönözve  a nem  mindennapi  képnek.  Az 
ágon  álló  két  hollót  is  nem  akcióban  tün- 
teti föl  a művész.  Ott  vannak  közel  a fej- 
hez ; tekintetök  kapzsi,  éhes,  de  hosszú,  he- 
gyes csőrükkel  még  nem  vágnak  bele  a 
halott  szemeibe.  íme,  a művészi  diszkréció 
és  hatás  egy  titka. 

A gondolat  mélysége  s a kompozíció 
bevégzettsége  által  kiváló  mű  az  »Ahasver«. 
A halál  után  vágyó  és  örök  életre  kárhozta- 
tott, nyugodni  kívánó  és  otthont  nem  lelő 
örökké  bolygó  zsidót  magányos  lakba  viszi 
sötét  útja.  Ott,  a ravatalon  kiterítve  mintegy 
három  éves  gyermeket  lát.  Még  csak  az  élet 
legtavaszán  van  s már  pihenhet  csöndesen, 
örökké,  mig  a megőszült,  átokverte  jövevény 
élete  árán  sem  birja  megvásárolni  ezt  a 
nyugalmat.  A kis  halott  előtt  megáll,  ránéz 
s lecsüggesztett  fejjel  szemléli,  irigyelve  en- 
nek boldog  sorsát.  Ez  a tárgy.  De  miként 
festé  azt  a művész  ! Rembrandt  szolid,  meg- 
lepő, életigaz  modorát  alig  használta  még 
modern  festő  oly  szerencsésen  s oly  önál- 
lóan, mint  Max  Gábor  e képen.  A gyermek 
fehér  leple  s maga  a halott  egészen  világos 
központot  képeznek.  A festmény  többi  része 
árnyékba  borul ; maga  a háttér,  a hol  egy 
asztal  áll  mindenféle  orvosságos  üvegekkel, 
félhomályban  enyészik  el.  A claire-obscure 
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a finom  tónusok  egész  skáláját  mutatja.  A 
halott  gyermek  arcán  a művészi  gyöngéd- 
ség a legköltőiebben  nyilvánul  s a mellett 
reálisan  igaz. 

A kompozició  ilyen  beosztását,  midőn 
a kép  centrumából  indul  ki  a világosság, 
már  néhány  korábbi  müvében  ritka  siker- 
rel követte  a művész.  így  különösen  a 
^Krisztus  Jairus  leányánál*  címűben.  Ez 
ismert  festményen  a beteg  leányra,  kinek 
szivét  a megváltó  újólag  dobogtatásra  kész- 
teti, szintén  teljes  világosság  árad,  mig  a 
látogató  s a szoba  homályban  marad.  A 
minta  ebben  Rembrandt,  a kinek  »Krisztus 
holttestének  levétele  a keresztfáról*  cimü 
képén  (a  müncheni  régi  képtárban)  egész 
jényár  sugároz  szét  a vértanúhalált  szenve- 
dett testéről,  a nélkül,  hogy  e virtuóz-fogás 
egy  csöppet  is  ártana  a mű  életrevalósá- 
gának. 

De  Max  Gábor  távolról  sem  utánozza 
a nagy  mestert.  Másrészt  egyénisége  sokkal 
erősebb,  semhogy  bármely  modort  elsajátí- 
tani tudna.  Még  a felfogásban  sem  birna 
senkit  is  követni  s inkább  excentrikus,  kü- 
löncködő lesz,  hogy  önálló  és  eredeti  ma- 
radhasson. 

Milyen  józan,  akadémikus  és  unalmas 
mellette  W er  n er  C.  J.  a berlini  hires  pro- 
fessor.  Egy  nagyobb  képe  > Római  fürdő  *-t 
mutat,  vagy  tiz  férfiúval,  kik  közül  kettő 
athletáskodik,  de  valamennyi  csak  egyszerű 
akt  alak  más-más  mozdulatban.  Ekkora 
stúdium  már  sok  a jóból.  Még  akkor  a pi- 
káns, de  üres  francia  képek,  melyek  divat- 
múlta  modorban  készültek  s inkább  raffine- 
ment,  mint  ihlet  termékei;  sokkal  vonzób- 
bak. Persze,  hogy  az  oly  kabinet-darabok, 
a milyenek  V e r h a s Ferenctől,  P 1 a s s a n 
Antonietól,  G o u p i 1 Gyulától  s másoktól 
láthatók,  nem  tarthatnak  igényt  nagyobb 
méltatásra,  mint  az  efféle  művészeti  csecse- 
becsék általában,  de  ünalmasságuk  legalább 
szűk  térre  szorítkozik.  Aztán  rajz  tekinteté- 
ben csakugyan  ritkítják  párjukat,  ha  a kolorit 
minden  élénksége,  sőt  pompája  mellett,  nél- 
külözi is  a természetességet.  Van  azonban  né®^ 
hány  kitűnő  kép  is  a párisi  szállítmány- 
ban. Ezek  Berne-Bellecour  » Sebesült 
tiszt«-je,  Gérome  >Teve-itató«-ja  és  Ge- 
gersfeld  »Velencei  részlet«-e. 

Egészben  véve  tehát  a rögtönzött  kiál- 
lítással egyáltalán  nem  vall  szégyent  a mű- 
csarnok. PRÉM  JÓZSEF. 


KVASSAY  REGÉNYÉRŐL. 

»A  vármegye  szava*  Regény.  Irta  Kvas- 
say  Ede.  A Petöfi-társaság  kiadása.  Buda- 
pest, 1884.  Révai  Testvérek.  Ára ? 

A ícabinet  nőire*  után  földerült  világ : 
»Az  uj  földesur*  alakjai  által  életre  támasz- 
tott vármegye.  Az  emlékek  hosszú  sora 
rajzik  köröttünk,  mikor  nagyszerű  föllendü- 
lésével és  mérhetetlen  dimensióival  képzele- 
tünk elé  lép  ma,  a tespedés  napjaiban.  Hálás 
a háttér,  mert  ismerős  embereket  mutogat ; 
szerencsés  az  ecset,  mely  színeit  tőle  köl- 
csönzi: egész  múltúnk  hozzá  fűződik,  ma 
is  sóhajtva  emlegetjük  és  örökké  vissza- 
kivánjuk  magunk  közé. 

Kvassay  azt  a periódust  szemelte  ki 
regénye  számára,  a mely  legközelebb  esik 
hozzánk.  Az  aranygalléros  emberek  keresz- 
telője az,  mikor  a katechesis  szolgái  sorba 
veszik  a neophitákat,  s vagy  martyroknak 
jelentik  ki  őket,  vagy  pedig  végkép  kitör- 
lik emlékezetöket.  E lelkes  puristák  keresz- 
tet húznak  a nagy  nevekre,  mentséget  nem 
ismerve  irtják  a gyomot,  s az  alacsony  em- 
bert és  vásári  erényeket  kérlelhetetlen  gúny 
tárgyává  teszik.  Igaz,  sokszor  parasiták  ma- 
gok is ; de  hát  az  a világ  rendje,  hogy  Ítél- 
jünk, ha  birói  székbe  jutánk  és  örüljünk 
azon,  ha  kánont  Írtak  egy  időre  nevünk- 
ből ..  . 

Két  párt  zsong  a találkozónál : az  egyik 
ma  győztes  fél,  de  a másik  neveti  hát- 
térből mozdulatait.  Tehát  nem  vesztes  ez, 
csak  a hatását  nem  érvényesítheti.  Olyan 
helyzet  gondolom,  mint  mikor  lépre  csalnak 
valakit  — mókázással.  így  fejük  ki  aztán 
a regény  eszméje,  a benső  meghasonlás  igaz- 
sága, melynek  megsemmisülés  a következ- 
ménye. 

A Mohayak  bárói  ággal  sógorosodott 
ága  ignorálni  látszik  az  i'-betűs  nemest, 
Mohavecz-Mohai  Ádámot.  Méltó  ellenfelekül 
lépnek  tehát  sorompók  elé : Gábor  ur,  a 
divatja- vesztett  beamter,  kinek  a frissen  lö- 
velő  napfény  ha  rosszul  nem  esik  is,  de 
gyönyörűségére  sem  szolgál;  másfelül  az  uj 
keresztfi,  az  anathéma-forrás,  a ki  élő  em- 
berekre olvassa  rá  a szörnyű  szót:  » Meg- 
halt, nem  létezik!*  Aztán  hátterül  a báró- 
nő-anya, ki  komédiának  nevezi  pengős-ta- 
rajos lármánkat;  emitt  meg  egy  ideál,  Mohay 
Theodóra,  a ki  áldozata  lesz  szerelmének. 

Drámai  érdeket  kedvelő  ember  tudja, 
hogy  a szintért  [ügyes  kéznek  kellett  igy 
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elrendeznie.  Az  expositio  egymás  közelébe 
vezeti  a sikra  szálló  feleket,  az  eszmék 
harca  meglátszik  a letárgyalásban  és  a ka- 
tastropha  megnyugtat,  hogy  a jónak  diadal- 
maskodnia, a rosznak  pedig  bűnhődnie  kel- 
lett. A vármegye  fölveti  Ádám  ur  alakját, 
a sokszavu  emberek  ez  igazi  typusát,  ki  az 
ostracismus  nyomora  játékával  akar  Ítélni 
elevenek  és  holtak  felett.  A nép  együtt 
hösködik  vele  az  ébredés  első  pillanataiban: 
emel  és  sújt  a nélkül,  hogy  a helyzet  kérdését 
fölfejteni  módjában  állana.  A másik  fél  me 
révén,  gőgös  méregetés  közt  lesi  a mulat- 
ságot: biztosan  sejti,  hogy  az  idők  méhé- 
ben  másféle  megoldás  lappang,  mint  a mi- 
nőre számítanak.  Ez  az^  absolutistikus  szi- 
matolás biztossága,  mely  terveiben  csalat- 
kozást  ritkán  ismert. 

Csak  a titkos  rugóknak  kell  fölpattan- 
niok,  hogy  elénk  táruljon  a harc  képe  . . . 

Motívumokat  a hősök  jellemei  szolgál- 
tatnak. Mohait  benső  meghasonlásba  hozza 
az  az  ellentábor,  melynek  magának  is  buknia 
kell.  Theodóra  élete  a sarkpont,  melynek 
túlsó  véglete  a fellélekző  vármegye  — ki- 
látásba helyezett  bukásával.  A heves  pat- 
rióta pálcát  tör  a leány  apja  fölött:  Theo- 
dóra pedig  pelengérre  állítja  őt,  miután  szi- 
vében sebet  ütött;  amaz  plausibilissé  teszi 
játékát  a vármegye  szemében,  emez  kudar- 
cot vallat  megalázott  ellenfelével  a vármegye 
diadala  napján ; amaz  a’  férfiasság  torz- 
képét láttatja,  emez  több  a nőnél : amaz  is, 
emez  is  tulhajtásai  tehát  nemöknek. 

Mindegyiknek  van  köre  vagy  ellen- 
képe. S igazság  szerint,  mint  a concentrált 
fényben  a parányi  sugarak,  a főjellemekben  a 
mellékalakok  vonásai  tetszenek  meg  akár  el 
lenzetül,  akár  magyarázatul.  Mohainak  előbb 
az  újjászületésben  bajnoktársa,  majd  meg 
irigye,  Pribóczy  parasita-barátjával  együtt, 
Hantos!  Géza  gróf;  Theodóra  balszelleme 
pedig  — a tulajdon  anyja.  Hantosi  gargon- 
szerepet  visz  Kabosházán : a vármegyén  és 
a szép  nők  között ; hercegasszony-feleségét 
haza  küldve  ma  — mint  átalán  az  élősdiek 
— egy  kis  hivatalnokné  bájain  éldeleg,  de 
Theodóra  tartózkodásából  is  ösztönt  merít; 
azonfelül  sportnak  nézi  a büszkeséget  úgy, 
mint  az  erényt.  Theodóra  csinos  véglet : 
alapjában  nemes  szív,  mint  apja;  szerelmének 
lenyügzője,  hogy  az  apai  névért  valakit 
porig  alázzon  ; honleány  boszuból ; courti- 
sane,  mikor  ostort  igér  csábítójának  Delila 


bűnével  szemében  és  angyal  a tous  les 
trois-zó  mama  obesteri  örömei  között. 

Amaz  a bon-ton  napfénynél,  emez  egy 
pillantás  a coulissák  mögé. 

Kvassay  csakugyan  jól  ismeri  embereit  r 
ezeket  a lelketlenül  könnyelmű,  gőgös,  ha- 
zátlan boldogtalanokat,  kik  elvetnek  ma- 
goktól istent,  erényt  s mikor  végigtaposták 
a posványt,  jóllakottan  — ittasan  áldozatul 
esnek  akárkinek ; ezeket  a fejes,  hajolni 
nem  akaró  embereket,  a férfi-szerepre  vál- 
lalkozó amazonokat  és  e vuklis,  de  azért 
szeretkező  vén  asszonyságokat  . . . 

A környezet  bűnei  átjárják  a hősök 
idegeit.  Mohai  és  Hantosi  igy  válnak  ön- 
kénytelen ellenfelekké  Theodóra  alakjáért. 
Ugyanitt  árulja  el  a nehéz  problémában  ta- 
pogató Író  is  — első  hibáját.  A sértett  Theo- 
dóra megsemmisíti  Mohait,  az  indiíFerens 
Hantosi  Theodórát  s vele  magát.  A kép 
kettős  tehát:  az  elsőnek  psychologiai  alapját 
kézzelfoghatólag  látjuk,  a másodiknál  azon- 
ban csak  a hozzávető  ész  keresi  össze  a mo- 
tívumokat. 

Hantosi  emellett  csak  oly  praesumptiv 
alak,  mint  a mily  boszantó  Theodóra.  Azt 
kérdjük,  valóban  szüksége  volt-e  az  Írónak 
ily  exotikus  jellemekre  ? Hogy  a gróf  — 
fájdalom  ! — igen  sok  főur  arcképe,  kétség- 
telen : de  ily  élhetetlenek  képezik-e  annak 
a küzdelmes  kornak  szemen-szedett  mata- 
dorait? Az  ember  környezetének  legyen 
hive  vagy  ellentéte  ; de  nem  a mindenütt 
és  mindig  végletesen  mutatkozó  korcsalak. 
Hol  maradnak  aztán  typikus  sajátságai  s hol 
érezzük  a kapcsot  közte  és  magunk  között? 
A » örök- emberi*  nem  ez  a fogalom  és  nem 
az  extravagantia.  Lébái  és  gazemberei  min- 
den kornak  születnek  ; de  váljon  az  esetle- 
gességet motívumnak  nézzem-e,  mikor  az 
pusztán  odadobott  caracteristicum  ? Ki  az 
a Hantosi  ? Az  aktiv  bűn  képe-e,  vagy  a 
véletlen  rabja?  Igaz,  ily  eszközökkel  is  ren- 
delkezik az  élet,  hogy  érthetetlennek  látszó 
kérdéseit,  ha  nem  megoldani,  de  legalább 
kettévágni  birja;  de  a költészet  nem  ép  a 
lelkek  világát  magyarázza-e?  s ha  magya- 
rázza, nem  a szív  titkairól,  a fájdalom  re- 
dőiröl,  a bukás  okairól  beszél-e?  Hantosi- 
nak tetszik  Theodóra,  mert  föl  merte  venni 
rokonától  az  apja  elé  hajított  keztyüt, 
mert  bosszújában  érdekesnek  látja,  mert 
érzi,  hogy  szerelmét  magába  rejté.  Mi  kö- 
vetkezhetik  mindebből  ? Az,  hogy  vagy 
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emelje  is  fel  angyalául,  vagy  pedig  ne  nézze 
többnek  — gyönge  asszonynál.  Hantos!  nem 
úgy  tesz : a távlatban  mozog,  mint  egy  ál- 
mos Mefisztó  s egyszerre  — váratlanul  — 
lecsap  a bűn  szellemeként.  Ha  álnokságát 
titkon  megfigyelhetném  ; ha  úgy  osonna  is 
el  mellettem,  mint  a színpad  intrigái  : mo- 
delle-jében  sok  igazra  ismernék  ! 

Theodérárél  azt  mondaná  másrészt  egy 
reális  gondolkodású  nő,  hogy  nem  anya- 
szülte, úgy  pattant  ki  valamely  daemon  agyá- 
ból. Csoda-egyveleg  ! angyal  és  fúria.  Szereti 
a grófot,  mert  nincs  nála  különb  és  kerüli, 
mert  Hantosiné,  mint  maga  megjegyzi,  csak 
egy  lehet.  Ahhoz  pedig  a férfit  — hite 
köti.  Szerelmének  dacára  azonban  sem  kö- 
zeléből nem  kell  menekednie,  sem  vágyának 
hevétől  futnia.  Csak  egy  a ki  érdekli  s az : 
Mohai.  Hantosi  ekkép  nem  az  az  ördöge, 
kivel  szemben  védenie  kellene  magát ; csak 
itt-ott  érzi  magnetikus  hatását  modorá- 
nak s főkép  szemeinek.  Ellenfele  igy  te- 
hetlen  báb,  kit  egy  mosolyába  kerül  le- 
igáznia. 

Különös,  hogy  »A  vármegye  szava® 
Írója  nem  az  érdekkülönbség  rabjait  vezeti 
a küzdelem  terére;  de  mégis  drámai  igaz 
ságot  oszt,  mikor  Mohait  pelengérre  állítja, 
Theodórát  pedig  egy  igazán  indifferens  fél 
martalékául  veti  oda.  A leány  elrablására 

— nem  a meggyalázott  Mohai,  hanem  — 
a ki  a kéjek  játékát  úton-útfélen  játszódja 

— Hantosi  vállalkozik.  Miért  is  lép  ez  em 
bér  közbe?  A szeszély  nem  vas  követke- 
zetesség, a mint  az  esetleg  sem  motívum. 
Hiszen  Hantosi  úri  szertelenségeit  folytat- 
hatná bátran,  a Mohai  kudarca  nélkül  is ! . . . 

Kvassay  uj  regénye  a korfestő  kéz  biz- 
tosságára vall.  Látszik,  a háttér  uralmát 
megszenvedte  azért,  hogy  egyéneinek  isme- 
retét olvasóiban  feltételezte.  Valósággal  ott 
járunk  vele  a 60  as  évek  emberei  közt:  a 
hangra,  a kitörő  lelkesedésre  jól  emlékszünk, 
az  akkori  élet  mintha  előttünk  nyüzsgene, 
csak  a felvillanó  alakokat  sikerül  ritkán 
maradásra  birnunk.  Szaladó,  illanó  lények 
kel  van  dolgunk,  kiknek  ismeretsége  ép 
ezért  fogyatékos  emlékeket  ébreszt ; s nem 
csoda,  ha  a kép  fogalmán  túl  nem  visszük, 
a neveket  pedig  elfelejtjük.  A leány  légies 
alak,  kiben  egyszer  látni  igazán  az  em- 
bert, mikor  csábitóját  — egy  véletlenül  (!) 
asztalon  felejtett  tőrrel  leszúrja  és  maga  is 


követi  a halálba.  A gróf  elrabolja  a nőt  — 
puszta  kéjvágyból ; de  a glória  pillanatra 
megzavarja  s csak  utóbb  vakul  el  ismét, 
hogy  a halálba  rohanjon.  A naturalisták 
örülhetnek  ez  új  fajta  gordiusi  csomónak; 
de  a költészet  hive  azt  kérdi,  mire  való  a 
szinpadi  szenzáció  regénykeretbe  ? 

Nincs-e  a bűnnek  logikus  büntetése  ? . . . 

Az  érdemek  részletezését  immár  az  ol- 
vasóra kell  bíznom.  Kvassay  geniális  ember 
verve-vel  ir  és  a tableau-rendezésben  mester. 
Színei  ezenfelül  változatosak,  tárgykezelése 
pedig  drámai  leperdülésü.  Hogy  képzett  fő 
és  meleg  kedélyű  költő,  azt  lépten-nyomon 
látni  regényében,  melynek  az  — vélemé- 
nyem szerint  — a legkiválóbb  és  ma  sokra 
becsülendő  értéke,  hogy  Írója  a styl  kér- 
déseivel tisztában  van. 

»A  vármegye  szava®  könyvpiacunk 
egyik  legjobb  terméke. 

TÓTH  SÁNDOR. 


IRODALOM. 

Mignet,  a francia  akadémia  tagja, 
századunk  egyik  legnagyobb  történetírója, 
e hó  24-én  meghalt.  Negyvennyolc  év  óta 
j volt  tagja  a francia  akadémiának  s két  év 
; múlva  ünnepelte  volna  félszázados  akadémiai 
j jubileumát,  de  ezt  nem  érhette  meg  s kö- 
vette a sírba  két  nagy  barátját : Thierst  és 
Henry  Martint.  — A francia  akadémia  rö- 
vid időköz  alatt  a század  három  legnagyobb 
francia  történetíróját  vesztette  el.  Mignet 
1796-ban  született  Aixban  és  az  ottani  jog- 
akadémián isis  ben  benső  baráti  viszonyba 
lépett  Thierssel.  Együtt  ügy  védkedtek,  együtt 
kezdtek  irodalmi  munkákkal  foglalkozni  és 
[ együtt  léptek  a történetírói  pályára,  melyen 
í oly  fényes  sikereket  vívtak  ki.  — Mignet 
I 1822-ben  egy  akadémiai  pályázaton  tüntette 
I ki  magát  először  szent  Lajos  intézményéről 
1 és  a feudalismusról  irt  nevezetes  pályamun- 
I kájával.  Fényes  sikert  aratott  és  ez  arra  bá- 
torította, hogy  Párisba  menjen  szerencsét 
próbálni.  Igen  szívesen  fogadták  és  egyik 
pártfogója  bejuttatta  a »Courrier  Frangais® 
szerkesztőségébe.  Itt  mint  vezércikkíró  csak- 
hamar kiváló  állást  foglalt  el.  Határozottan 
szabadelvű  véleményei,  élénk,  de  jól  átgon- 
dolt támadásai  a Bourbonok  kormányrend- 
szere  ellen,  széleskörű  történeti  ismeretek- 
ről tanúskodó  alapos  elmélkedései  általános 
figyelmet  keltettek.  Feltűnt  különösen  az. 
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hogy  ifjúsága  dacára  mély  gondolkozást,  hig- 
gadtságot és  rendithetlen  elvszilárdságot  ta- 
núsított. A hosszú,  véres  harcok  által  kifá- 
rasztott közvélemény  már-már  hajlandó  volt 
a reactió  karjai  közé  vetni  magát  s Mignet 
és  Thiers  voltak  az  elsők,  kik  a forrada- 
lom nagy  vívmányait  kellő  világításba  he- 
lyezték és  az  1789-iki  eszméket  ismét  for- 
galomba hozták.  A francia  forradalom  tör- 
ténetét tárgyaló  munkája,  ragyogó  stylusban 
foglalta  össze  a tényeket,  azokban  éles  lo- 
gikával fejtette  ki  a nyilvánult  nagy  eszme- 
áramlatok  világtörténeti  jelentőségét  s a for- 
radalom férfiainak  fényes  elégtételt  szolgál- 
tatott a restaura tio  Íróinak  kicsinyes,  rész- 
letekbe kapaszkodó,  az  események  mélyebb 
indokait  szándékosan  ignoráló  és  elferdítő 
rágalmai  ellen.  — A kormány  természetesen 
nem  bocsátotta  meg  Mignetnek,  hogy  a már 
elfőj tottaknak  vélt  forradalmi  tendentiákat 
ily  erélyesen  hangoztatta  és  mintegy  újra  föl- 
ébresztette rövid  álmukból.  Mindenféle  kel- 
lemetlenségeket okozott  neki,  de  nem  tudta 
őt  eltántorítani  elveitől.  Mignet  1830  kezde- 
tén Thiers  és  Armand  Carrel  el  szövetkezve 
megalapította  a »National«-t,  a francia  doc- 
trinair  szabadelvűek  hires  közlönyét  és  mi- 
kor megjelentek  a hírhedt  »ordonnance«-ok, 
ő is  aláírta  a hírlapírók  tiltakozását,  mely 
megadta  az  első  jelt  a júliusi  forradalomra. 
— Az  Orleanisták  alatt  Mignet  csak  főlevél- 
tárnoki  hivatalt  vállalt,  hogy  történeti  tanul- 
mányainak szentelhesse  magát,  az  1851-ki  ál- 
lamcsíny után  erről  a hivataláról  is  lemondott, 
sőt  akkor  is  a magánéletben  maradt,  mikor 
régi  jó  barátja,  Thiers,  a francia  köztársa 
ság  elnöke  lett.  Tömérdek  kisebb- nagyobb 
történeti  munkát  irt  és  1836  óta  a francia 
akadémia  tagja  lett.  — Irmodoráról  Sainte 
Beuve  igy  nyilatkozott:  »Mignet  tudomá- 
nyos, szabályozó  szellem,  ki  először  arra 
törekszik,  hogy  elkülönítse  a történetben  az 
ingadozó  részt  attól,  melyet  fixnek  nevez ; 
első  pillanatra  áttekinti  a nagy  eredménye- 
ket, az  általános  tényeket,  melyek  valamely 
korszaknak,  valamely  civilisatiónak  törvé 
nyei.  Szerinte  ez  a történetnek  csontváza, 
osteologiája,  csalhatatlan  része.  Az  egyéni 
intentiók  csak  a váz  közeibe  helyezkedhet- 
nek. Ezek  a különböző  egyéni  szándékok 
és  indokok  képezik  az  események  sajátszerü 
színezetét,  ezek  függnek  a kor  szokásaitól, 
szenvedélyeitől  és  érdekeitől ; de  a nagy 
események  döntő  motívumait  nem  ezek  a 


kisszerüségek  képezik ; az  emberiség,  a ci- 
vilisatió  haladása  nem  függ  az  egyének  sze- 
szélyeitől, még  ha  ezen  egyének  a legirány- 
adóbbaknak látszanak  is.« 

Uj  apiritista  könyv.  A János  főherceg 
könyve  nem  marad  válasz  nélkül.  Hellenbach  Lá- 
zár báró  szintén  irt  röpiratot  »A  tények  logi- 
c áj  a«  cím  alatt.  A könyv  három  részből  áll.  Első 
részében  tiltakozik  Hellenbacb  a spiritismussal 
való  minden  solidaritás  ellen,  de  azt  hiszi,  hogy 
e téren  is  indokolt  a philosophiai  kutatás.  A má- 
sodik rész  válaszol  János  főherceg  röpiratának  ne- 
hány kérdésére,  ellenvetésére  és  Hellenbacli  igyek- 
szik itt  e részbeli  állításait  igazolni.  A röpirat 
harmadik  része  a tudomány  és  a sajtó  képviselői- 
nek szól.  Hellenbach  e részben  meg  akarja  bizo- 
nyitaui  a tudósok  s az  európai  hírlapírók  előtt, 
hogy  ezek  a »tények  ellen  való  hasztalan  harcba* 
fogtak.  Hellenbach  röpirata  különben,  mint  mond- 
ják, igen  nyugodt  hangú. 

Beöthy  Zsigmondi,  a kir.  tábla  tanácselnöke, 
e hó  23-dikán  ünnepelte  meg  félszázados  munkás- 
ságának évfordulóját.  Tisztelői  és  barátai  szives 
üdvözletekkel  halmozták  el  közéletünk  e sokér- 
demü  veteránját,  ki  máig  is  szorgalmas  művelője 
az  irodalomnak. 

A török  udvari  lap,  a »Vakyt«  ismét  meg- 
kapta az  engedélyt  a megjelenhetésre,  de  a »Ta- 
rik«  (igaz  ösvény)  címet  kellett  felvennie.  A lap 
kijelenti,  hogy  ezentúl  mindig  a jogos  utón  (hakk) 
fog  járni.  A tartalomból  kitetszik  erősen,  hogy  a 
megrendszabályozott  szerkesztő  úgy  fog  ezentúl 
táncolni,  ahogy  a szultáni  palotában  nagy  szere- 
pet játszó  dervis-seikek  húzzák. 

Az  Athenaenm  kiadásában  megjelentek : 
»A  z élet  öröme*,  regény,  irta : Zola  Emil. 
Fordította  Tarnay  Pál.  b07  lap.  Ára  1 frt  öO  kr. 

— »B  o z ó t i M á r t h a«,  C s i k y Gergely  szín- 
müve, három  felvonásban.  Ara  70  kr.  — u t h«, 
regény,  irta  Beniczkyné-B  a j z a Lenke.  Ára  1 frt. 

— Ez  utóbbi  műről  bővebben  is  megemlékezünk. 


MŰVÉSZET. 

Munkácsy  Mikályról.  W o 1 f Al- 
bert a »Figaro«-ban  Carolus  Durand  felöl 
tárcázva,  ezeket  Írja : »A  festők  rangját  a 
fogatok  száma  után  lehet  megítélni,  melyek 
péntekenkint  házuk  előtt  megállanak.  Mun- 
kácsynak  van  a legp  s c h u t tebb  kliente- 
lája ; nincs  az  a péntek,  hogy  ötven  díszes 
fogat  ne  álljon  meg  kapuja  előtt ; minden- 
féle családok  színeibe  öltözött  lakájok  nyit- 
ják ki  a kocsik  ajtóit ; a bakokon  Páris  leg- 
pompásabb ruháju  kocsisai  ülnek  ; a coupék, 
victoriák,  landaurek  hosszú  sort  képeznek ; 
a látogatók  a nagy  hotelbe  tódulnak,  mely- 
nek szárnyépületében  Munkácsy  rendezett 
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be  külső  műtermet,  a hol  óriási  vásznait  | 
festi.  Egy  év  óta  dolgozik  a két  lator  közt  ; 
megfeszített  Krisztus  képén,  e nagyszerű  I 
művön,  a melyről  közelebb  szólni  fogok.  , 
Mióta  Munkácsyt  királya  nemesi  rangra  ^ 
emelte,  a látogatók  még  v’l  a nabbak,  mint  ! 
előbb.  Bárót  máskép  látogat  az  ember,  mint  j 
holmi  egyszerű  festőt ; a kocsisok  még  nyal-  I 
kábbak,  az  inasok  még  kikentebbek  Mun- 
kácsy ur  palotája  előtt;  ez  a párisi  elegán- 
cia  netovábbja ; szinte  azt  hisszük,  hogy  a 
polgármesteri  hivatal  előtt  vagyunk,  valamely 
szenzációs  menyegző  napján  * 

A Deák  manzolenm  oltára,  mely  a bejá- 
rattal szemközti  fülkében  fog  felállittatni,  tiszta 
fehér  carrarai  márványból  készül,  a márványke- 
reszten a megváltó  bronzalakjával  és  az  oltár  alsó 
homloklapján  a szentlélekkel.  A kripta  fölé  jövö 
zárlap  mintegy  három  láb  magas  lesz  és  szintén 
bronzból  fog  öntetni.  Felső  lapján  Deák  relief- 
arcképe lesz,  feliratokkal,  mig  oldalait  Magyaror- 
szág összes  megyéinek  címerei  fogják  körülvenni. 

Alma  Tadema  uj  képet  fest.  Cime  : »Had- 
rian  látogatása  egy  brit  fazekasnál.*  Hadrian  bí- 
bor tógába  öltözve  egy  lépcső  mellett  áll  s vizs- 
gálja a vázát,  melyet  e szakállas  brit  fazekas 
nyújt  oda  neki.  Háta  mögött  áll  barátja : Lucius 
Verus,  másik  oldalán  neje  Sabina,  s annak  barát- 
néja  Balbilla  a fazekas  szőke  nejével  beszélgetve, 
közepén  a lépcső  karfájára  támaszkodik  Servianus, 
a Hadrián  sógora.  Ilyen  nagy  képet  még  nem  fes- 
tett Alma  Tadema. 

sBabolin*  eimü  uj  operette  került  színre 
közelébb  a párisi  Nouveautésben  és  jelentékeny 
sikert  aratott.  Szövegét  Paul  Ferr  ie  r és  Jules 
Privel  Írták.  A mese  következő:  Miraiie  her- 
cegnő. a ki  bolondja  a zenének,  utasítja  udvar- 
mesterét, Karamatov  tábornokot,  hogy  hívja  el 
hozzá  Lorenzot,  a híres  énekest.  De  ez  épen  talál- 
kán van  Bagatellával,  a tábornok  nejével  és  a 
tábornok  közeledtére  megugrik.  Babolin  ördög 
jelmezében  van,  úgy  fut  a tábornok  elöl  és  be- 
toppan Melissen  vendéglőshöz,  a ki  épen  lakodal- 
mat ünnepel.  Melissen  babonás ; azt  hiszi,  hogy 
aki  meglátja  Babolin  ördögöt,  boldog  lesz.  Térdre 
borul  az  énekes  előtt ; készségesen  ruhát  cserél 
vele  és  Karamatov  tábornok  öt  vezeti  a hercegnő 
elé.  A csúf  korcsmáros  nem  igézi  el  épen  a her- 
cegnőt, de  háta  mögött  ott  van  Lorenzo  és  az  oly 
szépen  énekel,  hogy  a hercegnő  el  van  bűvölve. 
Nem  gondol  azzal,  hogy  az  énekes  oly  csúf  kiné- 
zésű ; elhatározza,  hogy  nőül  megy  hozzá.  Melis- 
sen megfeledkezik  a menyasszonyáról  és  rá  áll  az 
alkura.  De  csapodárságáért  gyorsan  lakói.  Még  egy 
románcot  kérnek  tőle  és  ekkor  Lorenzo  a legré- 
mületesebb  gixereket  hallatja.  A hercegnő  cihámul ; 
nem  képzelhet  mást,  mint  azt,  hogy  a »kitünö  éne- 
kes* hirtelen  megbetegedett.  Egy  sereg  orvost 
hivat,  a kik  microscoppal  vizsgálgatják  a boldog- 
talan korcsmáros  torkát  és  találnak  benne  egy 
hajszálat.  Időközben  Lorenzo  megtudja,  hogy  Ka- 


ramatov tábornoktól,  a ki  »mitsem  tud,«  nem  kell 
tartania ; megismerteti  magát  és  a zenekedvelő 
hercegnő  boldog  férjévé  lesz.  A zenét  a darabhoz 
V a r n e y Lajos  irta  és  az  operettének  huszon- 
három énekszáma  majdnem  egytöl-egyig  tapsokat 
aratott. 

Az  uj  operaházat  a fővárosi  egylet  választ- 
mánya, élén  az  elnök  Kammermayer  polgármes- 
terrel, meglátogatta.  Először  megtekintették  az  elő- 
csarnokot, a főlépcsőt,  az  első  emeleti  páholysoro- 
kat és  előcsarnokot,  az  udvari  páholyt,  lépcsöházat 
és  helyiségeket,  majd  a Il-dik  emeleti  helyisége- 
ket. Innen  a karzatra  ment  fel  a társaság,  azután 
átment  az  épület  másik  oldalán  fekvő  óriási  kel- 
lék- és  ruhatárba,  onnan  ismét  tovább  a nagy 
festő  terembe,  onnan  a kisebb  festő  termekbe, 
a hol  már  a vázlatok  egész  sora  van  felállitva, 
mig  egy  másik  szobában  a különféle  sisakokat, 
vérteket,  arany,  ezüst  és  másféle  díszedényeket  és 
serlegeket  készítik  papirmacheböl. 

Liszt-hangverseny.  A nemzeti  zenede  igaz- 
gatósága a jövö  hó  elején  Liszt  Ferenc  eluta- 
zása előtt.  Liszt-hangversenyt  rendez.  A program- 
mot  egy  pont  kivételével,  teljesen  Liszt  müvei  fog- 
ják betölteni,  igy  többek  közt  nagy  hangversenye, 
rapsódiája  és  Cecília  óratoriuma 

Rafael  sMadonna  di  Loretto«-jának  eredeti- 
jét, melyet  elveszettnek  hittek,  föltalálták  a hyéresi 
múzeumban.  E kép  Loretto  város  trancia  megszál- 
lásakor eltűnt  és  csak  egy  másolaton  került  a pá- 
risi Louvreba.  A szent  szűz  e képen  fia  bölcsője 
fölé  hajol  és  fölemeli  a leplet;  Az  isteni  gyermek 
egy  párnán  fekve  kezecskéit  anyja  felé  nyújtja. 
Szent  József,  botra  támaszkodva,  Mária  mögött  áll. 

Uj  zenemű.  Táborszky  és  Parsch  zenemüke- 
reskedésében  Budapesten  megjelent : »Szegedi  pol- 
gárörségi  csárdás*  zongorára  szerzé  Dankó  István. 
Ára  1 frt 

Rövid  hirek.  N á d a y Ferenc  Győrött,  hol 
ötször  lépett  föl  Follinus  társulatánál,  igen  nagy 
tetszésben  részesült ; vendégszereplése  alatt  egy 
nap  lerándult  Bécsböl  Győrbe  Nádayné  asszony, 
az  udvari  opera  tagja  is  s a győriek  nagyon  sze- 
rették volna  hallani  a művésznőt,  de  Magyaror- 
szágon nem  szabad  énekelnie,  mert  igy  rendelte  a 
Hofoper  szabályzata  s igy  akarta  a budepesti 
nemzeti  színház  igazgatósága.  — Zichy  Géza 
gróf  közelebb  Hamburgban  hangversenyezett  nagy 
tetszés  mellett;  vele  volt  Waldner  magyar  szüle- 
tésű énekes  is,  kit  szintén  zajosan  tapsoltak.  — 
W ütné  asszony  husvétkor  Aradon  hangver- 
senyen fogja  magát  hallatni  s hangverseny  pro- 
grammja  már  össze  van  állítva ; a nagy  énekesnő 
többi  között  énekelni  fogja  a híres  Langrange- 
áriát  Hunyadi  Lászlóból  és  az  óceán-áriát  Weber 
Oberonjából.  — B ü 1 o w Rotterdamból,  hol  most 
hangversenyez,  berlini  barátainak  azt  írja,  hogy  ö 
a meiningeni  herceghez  benyújtotta  lemondását  s 
ezzel  egyszersmindenkorra  végét  vetette  a berlini 
»Hülsen-cirkusz*-ügynek. 


Felelős  szerkesztő  : SZANA  TAMÁS. 
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AZ  OSZLOPBÁRÓ. 

Regény. 

Irta  TOLNAI  LAJOS. 

(Folytatás.) 

Nekem  a görögből,  a számtanból,  a tör- 
ténelemből — — oh  istenem,  csorogtak  a 
könyeim.  De  nem  bánnám  ezeket,  csak  a 
magamviselete,  az  erkölcs  ne  volna  megbé- 
lyegezve. 

Magam  bélyegeztem  meg  magamat  gyá- 
vaságom által.  Az  a szegény,  nyomorult 
zsidó  fiú  tudott  tűrni  — s én  — — 

S itt  önkénytelenül  is  arra  kellett  gon- 
dolnom, hogy  tanáraim,  a báró,  osztálytár- 
saim — és  mindenki  jobb  indulatu  lett  hoz- 
zám, hogy  azt  a szerencsétlen  dolgot,  a ga- 
lamblopást magamra  vettem. 

Mi  ez,  miképen  van  ez  ? Micsoda  já- 
téka ez  a sorsnak  ? Kosznak  kell-e  lennünk, 
hogy  az  emberek  szeressenek  ? Fáj  az  a 
világnak,  ha  tiszták,  igazak,  nemesek  va- 
gyunk? Nem  élne-e  most  szegény  apám  is, 
ha  jó  arcot  tudott  volna  csinálni  a veszte- 
ségekhez, nemVádolta  volna  a bárót  és  nem 
kereste  volna  — úgy  is  hiában  — igazát? 
Ha  édes  anyám  is  — nem,  nem,  ő marad- 
jon tiszta,  a milyen  mindig  volt  és  marad- 
janak ilyenek  testvéreim  is.  Hátha  az  isten 
Így  is  megsegíti  őket. 

Szegény,  jó  anyám,  váljon  hogy  vagy- 
tok ? 

Szenvedtetek-e  sokat  ettől  a dölyfös 
kasznártól?  Juliskát  nem  bántotta-e  az  a 
hitvány  inas?  Mariska,  Károly  és  Jánoska 
jól  viselték-e  magukat,  nem  hoztak-e  szé- 
gyent . . . 

De  hogy  is  nézek  én  a szemeitek  közé, 
mig  ártatlanságomat  ki  nem  derítem  ? Vál- 
jon szólnak-e  hozzám  régi,  kedves  tanáraim  ? 
Mit  mond  a jó  lelkész  ur?  S hogy  fogja 
szivemből  az  igazi  gyomot  gyomlálni  a bá- 


róné, most,  mikor  már  kénytelen  leszek  ezt 
a gyomlálást  el  is  tűrni? 

Mit  csinálok  én? 

Oh,  bár  soha  se  érnénk  haza ! 

így,  ily  rettentő  gyötrelmekkel  kellett  ' 
nekem  lakolnom,  a miért  megfeledkeztem 
magamról  és  nem  tudtam  elhordozni  a reám 
mért  nyomorúságot. 

Milyen  boldog  volnék  most,  ha  gyalog 
mennék  szegényebb  társaimmal  mezítláb, 
rongyos  ruhában,  éhesen  — de  tiszta  szív- 
vel — haza  ! És  nem  kellene  mindenki  előtt 
lesütni  a szemeimet ; ha  nem  kellene  eltűrni 
minden  mocskot,  megaláztatást,  nekem,  a ki 
épen  olyan  tiszta  vagyok  ma,  mint  mikor 
édes  anyámékkal  megindultunk  a péli  erdő 
alatt!  Nem  tudtam  mi  történik  velem ; sze- 
meim elsötétedtek,  hol  a hideg  borzongatott, 
hol  a forróság  égetett.  Semmit  se  láttám, 
úgy  utaztam,  mintha  veremben  ültem  volna, 
a hova  magam  taszítottam  magamat.  Hiába 
kínált,  biztatott  a kocsis : van  ám  bor  is, 
sült  is  a kosárban  bőven,  egyem,  igyam : 
csak  kínlódtam,  sírtam  és  vertem  magamat 
a gondolataimmal. 

— Urfi,  itt  meg  kell  állanunk  — szólt 
késő  délután,  mikor  jó  közel  lehettünk  már 
Erdőháthoz  — itt  vagyunk  Körtvélyesen. 
Az  uj  tanító  urat  kell  fölvennünk. 

Leszállt,  hogy  egy  zsidó  korcsmába  be- 
menjen. 

Nem  kellett  sokat  várnunk,  mert  az  az 
ember,  a ki  az  uj  tanító  volt,  egy  kis  ba- 
tyuval már  ott  várt  a korcsma  tornácában. 

Alacsony,  kis  kurta  ember  volt,  széles 
vállakkal,  kifeszülő  hatalmas  mellel  és  sutára 
nyírott,  tüskés,  őszbe  csavarodott  vastag  ba- 
juszszal.  Szakálla  nem  volt,  de  a sok  ősz, 
apró,  kibúvó  sörte  elborította  kövéres,  barna, 
égett  arcát. 

Kubája  olyan  lehetett,  mint  a jobb  módú 
falusi  mestereké.  Tisztának  akart  látszani, 
ha  ezt  a viseltesség  és  foltosság  megengedte 
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volna.  De  — a mi  különös  ily  öltözet  mel- 
lett - keztyüt  viselt. 

Úgy  tetszik,  fizetett  a korcsmárosnak 
— és  szó  nélkül  felült  mellém. 

Mehettünk  már  egy  jó  félórát,  mikor 
még  mind  nem  szólt  hozzám. 

Azt  kellett  gondolnom  ismeri  bűnömet, 
azért  nem  méltat  egyetlen  kérdésre  is. 

— Az  a sok  kocsi  a varsádi,  szakadásig 
kenderesi  utón  — mutatott  a mondott  utak 
felé,  kezében  tartott  zöldes  kalapjával  — 
bizonyosan  jobbadán  mind  a koncszagra 
megy. 

Nem  tudhattam  micsoda  koncot  ért,  de 
csupa  illedelemböl  a szekerek  felé  néztem. 

Tiz-tizenöt  szekér  is  lehetett. 

— Jórészt  — mormogá.  Hej,  nagyon 
éhes  a világ. 

És  sóhajtott. 

— Borzasztóan  sok  a gazember.  Ki 
tudja  önből  is  mi  lesz. 

Istennek  hála,  tehát  e szerint  — gon- 
dolám — most  még  nem  tart  annak.  Meg 
könnyebbült  szívvel  hallgattam. 

— Milyen  ember  az  ifjú  báró. 

— Nagyon  jó  ember  — siettem  vála- 
szolni. 

— Szive  ? 

— Nemes. 

— Esze  ? Nos,  miért  nem  válaszol  ? 

— Jó  esze  van,  uram. 

— Értem.  Oh,  egy  bárónak  akármilyen 
esze  van,  nem  határoz,  de  szeretném,  ha 
legalább  szive  volna  igaz,  egyenes,  áldozat- 
kész. Isten  úgy  osztotta  be,  hogy  az  ész  a 
szegénynek,  a szerencse,  boldogság  a gaz- 
dagnak jusson.  Nekem  is  adott  az  isten  szár- 
nyakat (és  mintha  röpülni  akarna,  hirtelen 
kiterjesztette  a két  izmos  karját),  de  ha  nem 
adott  hozzá  levegőt.  Vergődöm  a porban  öt 
gyermekkel  és  egy  jó,  de  semmihez  sem  értő 
feleséggel. 

Sokáig  hallgatott  ismét,  mi  alatt  térdein 
ujjaival  folyvást  zongorázott. 

— Meddig  marad  ön  itt  a kastélyban  ? 

— Talán  az  egész  szünidőn  át. 

— Akkor  jó  segitségem  lehet  ön.  Én 
vagyok  az  uj  iskola  tanítója.  Tanító  vagyok, 
kinek  méltóságos  urnák  kellene  lennem,  ki- 
rályi táblabirónak,  a mik  egykori  tanuló- 
társaim, képviselőnek  — eh!  Ide  csapott  a 
sors.  Csak  azért,  hogy  mertem  tizenkét  éven 
át  folyvást  első  eminens  lenni.  Ez  rosszul 
esett  az  intéző  égi  hatalomnak,  hogy  egy 


ember  erősebb,  mint  ö,  s mikor  osztogatni 
kellett  a hivatalokat:  akkor  egy  taszítással 
mindig  utolsónak  lökött.  Persze  szidtam  az 
igazságot,  vádoltam  minden  elnököt,  össze- 
vesztem minden  gazemberrel,  de  hát  mit 
csináljak  ? A számat  csak  be  nem  foghatom, 
ugy-e  ? 

Mondanom  kellett,  hogy  : igen. 

— Most  ebbe  a bárófiuba  helyezném 
minden  reménységemet,  de  gondolom  ö is 
meg  fog  gyűlölni,  ha  megtudja,  hogy  12 
éven  át  folytonosan  első  eminens  voltam 
Azt  hiszi  elitéit  fegyenc  voltam,  azért  nem 
vihettem  többre.  Hogy  is  lehet,  minden  bi- 
zonyítványom kitűnő,  jogot  végeztem,  ördö- 
göt végeztem,  filozófiát  ittam,  csillagokon 
ültem,  s itt  vagyok. 

Kiemelte  az  ülés  alól  a kosarat,  kiszedte 
a sülteket,  üvegeket,  s mintha  úgy  találta 
volna,  nagy  örömmel  hozzájuk  fogott. 

Ragyogtak  a szürkés-barna  szemei,  sár- 
gás orcái  kipirultak  s a kezei  oly  felette 
gyorsan  szedték  szét  a csontokat,  hogy  az 
az  éhes  ember,  a ki  lopottból  vendégeske- 
dik : nem  tudna  gyorsabban  dolgozni. 

Mert  érezte,  hogy  ez  étel  és  italnemüek 
számomra  lehettek  elhelyezve,  nagy  barát- 
sággal fordult  hozzám. 

— így  ad  a sors  egy-egy  kis  oázist  az 
üldözött  embernek. 

Mikor  készen  volt,  megtörölte  kezeit, 
száját,  még  a szemeit  is,  melyek  hasonló- 
képen jól  lakhattak  és  megveregette  a vál- 
tamat. 

— Ön  derék  ifjú  lehet,  a báró  corre- 
petitora. 

— Igen. 

— Akkor  ez  a találkozás  talán  forduló- 
pontot jelez  életemben  — emelgette  a ke- 
zeit nagy  örömmel  a tanitó  ur.  A bárónénak 
sok  szegény  javára  isten  azt  a bogarat  röpi- 
tette  a fejébe,  hogy  oszlopasszony  legyen, 
a férjét  is  oszloppá  tegye,  azt  a vén,  fukar 
uzsorást  és  a fiából  meg  épen  országos  osz- 
lopot faragtasson.  Ez  a passiója.  Ki  verte 
a fejébe,  a szent  isten  tudná,  de  ugyan  jó, 
hogy  a fejébe  verte.  Most  már  meg  volna 
az  alap,  csak  erre  kellene  nekünk  barátom 
ügyesen  épiteni.  Mit  épitsünk  ? Szörnyű  sze- 
szélyes asszony,  irtóztató  makacs.  A mennyi 
csavargó,  részeges,  rest,  bukott  mesterember, 
meg  eliszákosodott  cselédasszony,  szakácsné, 
varróné,  mosóné  van  a vidéken : azt  mind 
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összefogdostatta  és  épittetett  a számukra  egy 
granariumból  meiiházat.  Ezek  most  itt  a 
Mátyás  király  lustái.  Akasztani  kellene  őket, 
de  a báróné  passiója  szerencséjük.  Istenem, 
mennyi  nyomorult,  éhező,  szerencsétlen,  va- 
lóságos ügyefogyott  van  ebben  a kis  város 
kában  is,  bizony  nem  kellene  őket  lámpá- 
val keresnünk : de  künn  maradnak,  mert 
nem  tudnak  ordítani.  Mig  itt  a mieink  között 
sok  olyan  van,  a ki  uzsorára  adja  a havi 
pénzeit  és  titkon  meggazdagszik.  Jó  volna, 
igazán  jó  volna,  ha  az  ifjú  bárónak  lenne 
esze,  hogy  látná  ezt  a sok  bolondságot  és 
csapna  szét  ebben  a kötnivaló  Falstaff-had- 
ban.  Engem  esz  a méreg  és  szólnék  is,  de 
a feleségem  térden  állva  kér : hogy  ne  koc- 
káztassam állásomat,  hadd  fusson  a bolond 
a maga  utján,  csak  a gyerekeid  ne  éhezze- 
nek. Borzasztó  ! meg  kell  tagadnom  az  igaz- 
ságot, be  kell  fognom  a látó  szemeimet,  be- 
tömnöm a füleimet,  táncolnom  egy  bolond 
muzsikájára,  hogy  élhessek.  Nem  állom  ki. 
megbolondulok,  még  ma  beadom  a lemon- 
dásomat, de  a mit  nem  lehet  eltűrni ; azt 
nem  tűröm.  Fel  kell  világositanom  a báró- 
nét, hogy  lopják,  csalják,  kacagják,  csúfol- 
ják az  oszlopságával.  Önnek  pártomon  kell 
lenni.  Csak  nem  tűrheti,  hogy  egy  csomó 
tömlöcbe  való  ringy-rongy  bolondot  űzzön 
belőlünk.  Jó,  legyenek  a bárónék  oszlopok, 
segítsenek  a szegényen,  ez  a legszebb  fel- 
adatuk , de  ne  játszanak  komédiát.  No 
nézze,  a vén  báró  a legkegyetlenebb  uzso- 
rás, oly  fukar,  hogy  egy  krajcárért  meg- 
enné az  embert,  s a felesége  mint  valamely 
rongy-  és  csontszedő  cigány  szedi  a szegé- 
nyeket, sir  velők  és  kötözi  a fekélyeiket. 
Váljon  őszintén  teszi-e  ? Ha  igen,  akkor  ha 
bolondnak  tartom  is : becsülöm ; de  ha  csak 
hiúságból  teszi,  hogy  az  újságok  emleges- 
sék, magasztalják  és  elnyerje  a palota- 
dámaságot,  a fia  meg  a főispánságot,  akkor 
egy  ilyen  oszlopasszony  alábbvaló  annál  a 
zsidó  korcsmárosnénál,  a ki  addig  itat,  mig 
az  ingedet  is  lehúzza  a hátadról.  Az  legalább 
gyerekei  számára  gyűjt. 

A kocsis  visszafordult,  hogy  hallgassa 
a beszédet.  Intettem  a tanitó  urnák,  hogy 
ne  beszélne,  mert  otthon  elmondhatja.  Ma- 
gam is  féltem,  hogy  engemet  is  elárul,  azt 
hivén,  hogy  osztom  ennek  a szegény  em- 
bernek a nézeteit. 

— Eh,  ne  integessen  nekem  barátom ! 
én  azt  mondom,  a mit  érzek.  Tizenkét  évig 


voltam  első  eminens,  jogom  van  hozzá.  Min- 
dig tanitásból  tartottam  magamat:  köteles- 
ségem az  oktatás.  És  igazán,  ez  nekem  is 
passió,  mint  a bárónénak  a koldustartás. 
De  világosítsuk  fel  az  ifjú  bárót,  ezen  tö- 
rekedjünk barátom. 

Mintha  maga  is  megsokalta  volna,  a 
mennyit  mondott:  csöndesen  elnémult. 

Épen  Félen  mentünk  keresztül,  a nagy 
kút  mellett,  a hol  Bévárdi  urnák  egykor 
jól  oda  mondogattam.  Most  akaratlanul  is 
látnom  kellett,  hogy  mi  lesz  az  olyan  em- 
berből, a ki  mindig  odamondogat.  De  fel- 
tettem azt  az  égető  kérdést  is : melyik  a 
tiszteségesebb  ember,  az  e,  a ki  maga-magát 
bűnösnek  teszi,  hogy  élhessen  ; vagy  az,  a ki 
nyomorúságban  marad  inkább,  semhogy  ha- 
zudjék. 

— Van  iskolánk  is,  derék  nagyszerű 
iskolánk  — fogott  némi  szünet  után  újból 
a beszédbe  — de  ez  is  komédia.  Minden 
gyereket  összefogdostunk  közel,  távol,  mert 
a kormány  rendeli,  hogy  6 — 15  évig  minden 
gyermek,  leány  tanköteles  és  iskolába  haj- 
I tandó  vaspálcával  is.  Tanfelügyelők  járnak 
I kötéllel,  csizma,  ruha  és  kenyér  helyett:  s 
■ erőnek  erejével,  mint  valamely  bitang  juhot 
vagy  borjut  ide  terelik  őket  a kastélyba. 
Csupa  tiszta  rabok,  úgy  bőgnek. 

— Verik?  kérdém. 

— Dehogy  verik  ? En  nem  verem,  de 
gyermeknek,  a ki  épkézláb,  munkabíró,  a 
mezőn  ilyenkor  a helye  apja  mellett.  S most 
ennek  a sok  szánandó  teremtésnek  éjjel- 
nappal itt  ólálkodik  az  apja,  anyja  vagy  a 
bátyja,  nénje,  hogy  kiszabaditsa,  kisirja  és 
hazalopja  valahogy.  Az  ember  szive  meg- 
esik a szegényeken.  Barátom  itt  magára  is 
sok  tenni  való  vár.  A bárót  oktassa,  vilá- 
gosítsa, hogy  a komédia  szűnjék  meg. 

— Van-e  bűne,  mi?  ragadta  meg  ke- 
zemet hirtelen. 

Es  nevetett. 

— A báróné  odáig  megy,  hogy  gyóntat 
is.  Hogy  állsz  a lelki  üdvösséggel,  mennyit 
törlesztettél  örök  adósságaidból ; a szegények, 
árvák  számára  hány  filléreket  raktál  félre 
hetenkint ; hát  a betegek  számára  mit  adtál ; 
és  Így  ni.  Mit?  Hát  dolgozzanak  ők  is  vala- 
mit. Ne  lopják  a napot,  én  is  árván  nőttem 
fel.  Ki  törődött  váljon  velem  ? Az  isten- 
Nevethetném. 

Hallgatott.  Bizonyosan  magában  ne- 
vetett. 


212 


KOSZORÚ 


— A belső  cseléd  hét  számra  fekhetik 
betegen,  azt  ütik,  verik ; fizetését  minden 
csekély  hibáért  lefogják,  végkép  el  is  fog- 
ják ; éhezhetik,  mint  a kutya,  vagy  eszik 
rósz,  egészségtelen  korpa-kenyeret:  ezeket 
nem  látja  meg  a jó  oszlopbáróné.  De  a kik 
be  vannak  könyvelve,  rubrikázva,  a kik 
csókolják  a báróné  lábait  és  tudnak  jól  ha- 
zudozni : azoknak  egy  csomó  komédiás  úri 
asszonynyal  maga  visz  a báróné  eledelt.Hol  itt 
a józanság  ? Erkölcs  ? Itten  ? Furcsa.  Most  a 
napokban  meghal  egy  úri  származású  vén 
leány,  de  úri  nem.  Nos,  mi  történik  ? A 
dámák  gyüléseznek,  lótnak-futnak  s elteme- 
tik az  öreg  kisasszonyt,  a ki  mindig  a más 
kenyerén  élt,  a más  ruhájában  járt  — pom- 
pával. Három  pap,  négylovas  halotti  kocsi, 
hat  halál-legény  fáklyával.  — Tizenöt-husz 
dáma  a koporsó  után  a bárónéval  mély 
gyászban,  elől-hátul  tenger  kiváncsi  nép. 
Erre  volt  pénz,  segedelem.  De  mikor  meg- 
hal egy  szegény  asztalos,  a ki  után  hat  árva 
marad : azt  takaritsa  el  a jó  isten.  Ezeket 
kell  jól  megértetni  az  ifjú  báróval.  Alig  vá- 
rom, hogy  lássam.  Ezt,  ezt  a fiatal  lelket 
kell  jól  elkészítenünk.  Ha  oszlop : legyen 
igazi  oszlop.  A porig  meghajlom  előtte,  ha 
kebelében  igaz,  okos,  egyenes  szivet  hordoz. 
De  ha  ő is  komédiából  csinálná  a Krisztus 
munkáját:  akkor  jobban  teszi  ha  uzsorából 
él,  mint  apja,  pénzt  gyűjt,  embert  nyúz,  vért 
szí  és  élő  húst  eszik.  Az  ilyenre  isten,  em- 
ber rámondhatja : akasztófára  való,  uzsorás 
gazember  •,  de  az  olyan  asszonyra,  a ki  osz- 
lopot játszik  és  a mellett  tele  van  a szive 
nevetséggel,  hiúsággal,  dicsvágygyal,  önzés- 
sel: mit  szóljak? 

(Folyt,  köv.) 

MECÉNHEZ. 

(Horác  költeménye.) 

Tyrhéni  királyvér  ! téged  immár  régen 
Vár  ez  érintetlen  ó bor  az  edényben, 
Rózsakoszoruval,  Mecénem,  és  üde 
Baláni  kenettel  a te  hajfürtidre. 

Ragadd  ki  magadat  kedvteléseidbül  — 

Nézve,  hol  Ézulaíhimes  völgye  zöldül ; 

Ne  szemléld  örökké  a sok  vizű  Tiburt, 

És  az  ormokat,  hol  Ulysszesz  vére  folyt. 

HagydCel  undorító  bőségeiteket 
S palotádat,  mely  a felhőkhöz  közeleg; 

Szűnj’  meg  csodálni  mit  a boldog  Róma  ád: 
Gőzölgő  füstjeit,  kincseit  és  zaját. 

Dúsaknak  többnyire  kedves  a változat; 

S szegény  tiszta  asztal  kis  házfedél  alatt 


Melynek  mennyezetén  se’  bíbor,  se’  szőnyeg : 
Gyakran  földeríti  a gondütött  főket.  — 

Már  mutatja  rejtett  lángfényét  Coepheusz, 

Immár  Procion  is  dühöngő  tüzet  hoz  ; 

S a nap  az  Oroszlány|bŐ8z  csillagzatába’. 

Fordítja  az  időt  perzselő  aszályra. 

Már  a lankadt  pásztor  csörgő  patak  mellett 
Selymes  nyájaival  árnyékot  keresget, 

S bozótos  cserjéket,  mert  a hallgatag  domb 
Oldalán  egy  vándor  szellőeske  sem  bolyong.  — 

S te,  a közügy  sorsán  gonddal  tekintve  szét, 
Töprenkedve  féled  Városunkra  a vészt, 

A mit  ellenünkbe  Széresz  s Baktra  készít 
S Tanaisz,  mely  belől  viszálkodva  vérzik.  -- 

A jövendő  idő  titokzatos  vége 

Bölcs  Isten  által  van  fedve  sötét  éjbe.  . . 

S mosolyog  fölötte  hogyha  a halandó 
Miatta  végtelen  rettegni  hajlandó. 

Ne  feledd  a jelent  nyugton  berendezni ! 

A többi  a folyók  szerint  fog  evezni : 

Most  félig  telt  medrén  egész  békességbe’, 
Csendesen  hömpölyög  Etruszk  tengerébe  . . . 

Majd  nehéz  köveket  a fatörzset  szakgatva, 

A barmot  s házakat  ragadvást  forgatja ; 

Zúgása  az  erdőt  s hegyeket  átjárja 
S nyugodt  folyókat  is  felzaklat  vad  árja. 

— Az  fog  elégülten  és  vidáman  élni, 

Kinek  nap  nap  után  igy  lehet  beszélni : 

„Éltem  ! a holnapot  bármint  fordítja  rám  : 

Setét  fellegekben,  vagy  napfényben  — Atyám. 

„De  a mi  már  egyszer  mögöttünk  van  — bármi  — 
Jelentéktelenné  soha  se’  fog  válni ; 

Sem  hatástalanná  nem  alakul  átal. 

Mit  egyszer  az  óra  tova  vitt  magával. “ 

Kacag  a szerencse  kegyetlen  bajokba’ ; 

Gonosz  játékait  űzi  makacskodva. 

Kétes  méltóságok  kezén  változnak  át ; 

Most  nekem,  majd  másnak  nyújtja  földi  javát. 

Dicsérem  ha  marad.  De  ha  röppen  szárnya : 
Legyen  övé  ismét  minden  adománya ! 

Én  erényeimbe  burkolózva,  sorsom’ 

A szegénységben  is  igénytelen’  hordom.  — 

Nem  az  én  gondom,  ha  nyög,  recseg  az  árboc : 
Fogadalmat  téve  nyúlni  imádsághoz 
A tomboló  vihar  engesztelésére  — 

Hogy  kincsét  a sóvár  tengertől  megvédje  . . . 

Engemet  akkor  a zugó  tenger  árján. 

Két  evezőjü  kis  ladikomon  járván. 

Veszedelem  nélkül  egy  szelíd  fuvalom 
Fog  átal  segitni,  és  Iker-csillagom.  *) 

TÓTH  ENDRE. 


*)  Castor  és  Pollux. 
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AZ  ELVÁLT  ASSZONY. 

(Francia  elbeszélés.) 

Irta  TONY  REVILLON. 

(Folyt.) 

— Keljen  fel  ön,  — ismétlé  Klára.  — 
Kinek  tart  ön  engem,  uram  ? Ugyan  van-e 
oly  nő,  kinek  szive  valamely  férfi  iránt  me- 
leg vonzalmat  érez  s egy  más  férfinak  ál- 
dozza föl  magát,  újra  visszatérve  ennek  a 
házához  ? Az,  a mit  ön  őszinteségének  ne- 
vez, rám  nézve  sértő ! Szeret  ön  ? Ön  nem 
tud  szeretni,  soha  sem  fog  szeretni.  Hogy 
ön  sovárog  utánam,  az  meglehet,  de  nem 
mint  felesége,  hanem  mint  kedvese  után 
szokott ! Higyje  meg  ön,  kevésbé  érezném 
magamat  megbecstelenitve,  ha  oly  férfinak 
dobnám  magamat  oda,  a kit  szeretek,  sem- 
mint önnek ! 

— Asszonyom  ! . . . Klára ! 

— Én  soha  semmiféle  aljas  vagy  silány 
tettre  nem  fogok  vetemedni.  Ez  a találko- 
zásunk pedig,  uram,  utolsó  legyen. 

— Utolsó?  — kérdé  nevetve  Mériel. 
Aztán  folytatá : 

— Hát,  azt  gondolja  kegyed,  lemond- 
hatok én  Így  könnyeden  a kezéről,  hogy 
aztán  ama  gondolatban  legyek,  mikép  ön, 
engem  visszautasítva,  csókjában  mást  része- 
sít? Nem,  nem,  nem!  En  maradok,  mert 
féltékeny  vagyok  ! Maradok,  mert  szerelmes 
vagyok  I Maradok,  hogy  kegyedet  újra  lát- 
hassam, hogy  közelében  lehessek  s olthas- 
sam azt  az  emésztő  tüzet,  mely  lelkemet 
égeti.  Végre  is,  én  egykor  mint  nőmet  tar- 
tottam karjaim  közt  ; ön  az  enyim  volt  . . . 

Mindezt  halkan  mondta.  Aztán  egy- 
szerre, az  ablaktól  az  ajtó  felé  pillantott, 
hogy  meggyőződhessék,  nincs-e  valaki  köze- 
lükben ? 

— Mi  egyedül  vagyunk!  . . . 

— Ha  ön  egy  lépést  tesz,  ha  még  egy 
szót  mond,  segélyért  kiáltok ! 

— Miért?  Ez  fölösleges. 

Ezt  mondva  egy  karszékbe  vetette  ma- 
gát s tenyerébe  hajtotta  a fejét. 

Klára  az  ajtó  közelében  állva,  várt. 

Végre  Mériel  fölemelkedett. 

— Majd  Írok  kegyednek,  — mondá. 
Most  még  magam  sem  tudom,  mit  fogok 
tenni ! . . . 

Azzal  gyorsan  eltávozott. 

A mit  Klára  először  érzett,  az  a női 
diadal  volt. 


— ö szeret  engem ! . . . Meg  vagyok 
boszulva ! 

Aztán : 

— Tehát  újra  föltalálhattam  volna,  ha 
akarom  vala,  a férjet,  a rendes  helyzetet,  a 
párisi  életet,  a megtisztelő  állást;  nem  élnék 
többé  úgy,  mint  osztályozatlan  a társadalom- 
ban ! Mily  boldogság,  — tévé  utána  moso- 
lyogva — hogy  mindezt  Henrikért  föláldoz- 
hatom ! Végre  mégis  tehetek  érte  valamit, 
ez  áldozathozatal  által ! . . . 

Klára  újra  látta  Mérielt,  lábaihoz  bo- 
rulva ; visszaemlékezett  tekintetére,  mozdula- 
tára s elkomorodott.  Vájjon  ama  szerelem 
nélkül,  a melyet  érez,  nem  engedte  volna-e 
magát  rábeszélni  ? 

Mily  parancsoló  hangon  beszélt  ez  az 
ember ! Mily  otromba  őszinteség  nyilvánult 
szavaiban  ! Mily  határozott  akarat,  esengései- 
ben  ! Noha  maga  irányában  gyönge  volt, 
midőn  szenvedélyét  kell  vala  leküzdenie, 
mással  szemben  elég  erős  lett  volna,  hogy 
fölötte  hatalmát  éreztesse.  Vájjon  minő  kí- 
sérletet tesz  ismét  ? Mert  az  bizonyos,  hogy 
nem  fog  lemondani  . . . 

— De  hát  mit  tehet  ő?  — töprengett 
Klára.  — Mi  elváltunk ; a törvény  védelmez 
engem.  A törvény  ? . . . 

Mily  különös ! Mintegy  három  hóval 
ezelőtt  Klára  egészen  megdermedtnek  érezte 
a lelkét ; élve  is  halottnak  tartotta  magát. 
Egyszerre  azonban  fölébredt ; rázkódásokat 
rázkódások  értek  és  ő újra  le  volt  sújtva, 
de  ismét  fölemelkedett. 

— Én  is  erőt  érzek  magamban.  Meg- 
rémülni nem  fogok  többé  ! . . . Ez  onnan 
van,  mert  szeretek ! 

Henrik  ép  ekkor  lépett  be. 

— Ugy-e  akarja  ön  rögtön  tudni,  hogy 
mi  történt?  Nos,  Mériel  a leányom  felől  be- 
szélt nekem.  Aztán  kért,  hogy  legyek  újra 
az  ő neje.  Visszautasítottam  őt. 

— ö még  mást  is  mondott  kegyednek, 
Klára. 

A fiatal  nő  lesütötte  szemét. 

— Azt  mondta,  hogy  szereti  kegyedet. 

— Hát  azt  is  tudja?  — kérdé  halkan 
a fiatal  nő. 

— Tudom ; Aixban  létem  óta  e fölött 
töprengtem. 

— Mit  bánom  én,  akár  szeret,  akár 
nem ! Mit  árthat  ez  nekünk  ? . . . De  miért 
oly  halvány  ön  ? F érhet  e kétség  az  én  Hen- 
rikem szivébe? 
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— Nem,  nem.  Én  hiszek  kegyedben, 
hiszek  határtalanul ! De  félek  ! Miért  ? Ma- 
gam sem  tudom  megmagyarázni.  Félek, 
hogy  meg  kell  kegyedtől  válnom  ; félek,  hogy 
szerencsétlenség  éri  kegyedet.  Minden  fenye- 
gető körülmény  aggaszt  engem.  Egészen  meg 
vagyok  zavarodva,  lázban  égek,  nem  birok 
többé  magammal. 

— Ebben  az  esetben  annál  több  hideg- 
vérre van  nekem  szükségem  Nem  bizha- 
tunk-e  egymásban  ? Mitől  félhetünk  mi  ? Ha 
balsors  látogat  meg  minket,  együtt  könnyeb 
ben  türjük  azt!  Ha  veszély  fenyeget  min- 
ket, egyesült  erővel  szádunk  azzal  szembe, 
hogy  legyőzhessük  ! . . . Oh,  én  azzá  lettem, 
a minőnek  engem  óhajtott  ön.  Nem  küzdők 
többé  sem  ön,  sem  saját  magam  ellen.  De, 
forduljon  bár  ellenem  az  egész  világ,  önre 
támaszkodva  szembe  szállók  vele!  . . . 

--  Klára  ! 

— Ön  azt  akarta,  hogy  szeressem  ? Nos 
szeretem.  Haboztam  elfogadni  az  ajándékot, 
melyet  nekem  önként  nyújtott.  Most  már 
nem  habozom  többé.  Újra  megalkottam  bol- 
dogságomnak az  álmát.  Ha  mi  szabadok 
volnánk,  elkísérném  a világ  végéig  is.  Oh, 
ha  az  elválás  a házasságnál  teljes  volna ! 
Oh,  ha  özvegy  volnék  ! 

- - Özvegy ! . . . 

A szerelmesek  egymásra  néztek. 

— Ön  az  én  uram,  — mondá  a nő. 
— Most,  mit  kiván  ön  tőlem  ? 

— Bayeuxben  van-e  még  Mériel  ur  ? 

— Bizonynyal. 

— Mit  mondott  ő önnek,  midőn  eltá- 
vozott? 

— Hogy  Írni  fog  nekem. 

— Klára,  ő önt  újra  akarja  látni  Es- 
küdjék meg  nekem,  hogy  nem  fogadja  őt 
el  többé. 

— Esküszöm. 

— Klára,  még  valamire  kérem  önt. 

— Szóljon. 

— Életemben  volt  egy  boldog  napom ; 
oly  boldog  valók  akkor,  a minő  csak  lehet 
halandó  ember.  Egyedül  voltunk  a tenger- 
parton, a mezőn  . . . Klára  adjon  nekem 
ily  boldog  napot,  holnap  I . . . 

— Mikor  akarja,  hogy  a partnál  le- 
gyek ? 

— Két  órakor. 

— Ott  leszek  ugyanazon  a helyen,  a 
hol  akkor  találkoztunk. 


XX. 

Henrik,  mihely  Klárától  eltávozott,  egye- 
nesen az  »Európa«  vendéglőbe  sietett. 

- Mériel  ur? 

— Epén  most  érkezett  haza,  uram. 

— Lesz-e  szives  neki  látogatási  jegye- 
met átadni  s megkérdezni  tőle,  elfogadhat- e ? 

A szolga,  a kit  Henrik  megbizott,  tá- 
vozott és  csakhamar  vissza  is  tért. 

— Mériel  ur  várja  önt. 

A két  férfi  némán  üdvözölte  egymást. 

Henrik  nem  tudta  meglepetését  elpalás- 
tolni, midőn  a szőke  fürtű,  fehér  bőrű,  el- 
puhult,  nőiesen  gyöngéd,  valóságos  párisi 
alakot  megpillantotta.  Sajátságos  vad  indu- 
lat szállta  meg,  midőn  elgondolta,  hogy 
Klára  e férfit  szerette. 

Mériel  pedig,  látva  Henriknek  hatalmas 
termetét,  férfias  arcát,  nyilt  tekintetét,  meg- 
érté, hogy  ez  az  erővel  párosult  őszinteség 
mennyire  képes  a bizalmat  maga  iránt  föl- 
ébreszteni s ezt  gondolta  magában:  » Klára 
szereti  e férfit!* 

Mériel  karszéket  mutatott  a látogatónak, 
leülés  végett.  De  ez  nem  fogadta  el. 

— Uram,  — szólt  Henrik  — látogatá- 
som önnél,  talán  különösnek  látszik.  Azon- 
ban, azt  hiszem,  meg  fog  ön  engem  érteni. 
Több  évi  utazás  után  ezelőtt  negyedévvel 
tértem  vissza  Franciaországba.  Nem  ismer- 
tem önt,  sőt  alig  emlékeztem  a nevére  is. 
Anyámnál  találkoztam  Mérielné  asszonynyal. 
Boldogtalannak  láttam  őt  s tudni  akartam 
boldogtalanságának  okát.  Ekkor  ama  rész- 
vét, melyet  bennem  fölébresztett,  fokozta  azt 
a gyülölséget  . . . 

— És,  ugy-e  e gyülölségnek  köszönhe- 
tem önnek  eme  látogatását? 

— Valóban,  uram. 

— És  egy  kis  komoly  találkozásra  akar 
engem  fölhíni,  nemde? 

— Úgy  van. 

— Én  is  úgy  voltam  azzal,  uram,  mint 
ön,  hogy  negyedévvel  ezelőtt  nevéről  is  alig 
ismertem  önt.  Ha  valaki  ön  előtt  jő  s úgy 
beszól  hozzám  mint  ön,  követelő  modorát 
nevetségesnek  tartottam  volna,  mert  azt  be- 
láthatja ön,  hogy  nincs  az  a tisztességes 
biróság,  mely  nem  nekem  adna  igazat.  Nos, 
ép  azért,  mert  nőm  özvegy  akar  lenni,  ke- 
rülném az  összeütközést  ama  gavalérokkal, 
kiket  a véletlen  utamba  hozna  1 Higyje  meg 
ön,  makacsul  ragaszkodnám  az  élethez,  ha- 
bár ezáltal  önmagámmal  jönnék  is  meghason- 
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lásba.  Most  azonban  máskép  gondolkozom. 
Vártam  önt.  Ha  nem  jött  volna  el  hozzám, 
én  kerestem  volna  föl.  E találkozásra,  me- 
lyet ön  tőlem  kér,  magam  is  vágytam.  On 
gyűlöl  engem,  mert  gátul  szolgálok  ön  és 
Mérielné  asszony  közt.  Én  meg  azért  gyű- 
lölöm önt,  mert  e nőt  szeretem. 

- Tehát  beleegyezik  ön  ? 

— Beleegyezem. 

Pillanatig  csönd  állt  be. 

— Nincs  tehát  egyéb  hátra,  mint  a föl- 
tételeket megállapítanunk. 

- Halljuk! 

— Ön  a megsértett  fél. 

— Oh,  az  egyre  megy.  Mi  karddal  ve- 
rekszünk meg.  Ön  ép  oly  kiváncsi  lesz, 
fegyverét  az  enyimmel  összemérni,  mint  én. 
Ha  az  első  összeütközés  nem  dönt,  újra 
kezdjük . 

— Azt  hiszem  ép  úgy  óhajtja  ön  is, 
mint  én,  hogy  Mérielné  asszony  nevét  ne 
keverjük  be  a dologba. 

— Kétségkívül,  uram. 

— Nos,  keressünk  valamely  ürügyet. 
Gondolkozott  ön  már  erről? 

— Megvallom,  én  egyébre  még  nem 
gondoltam,  mint  arra,  hogy  önnel  megve- 
rekedjem. 

— Ugy-e,  ön  mostanában  Párisban  idő- 
zött Esnault  ur? 

— Ott,  uram. 

— Én  is  ott  voltam.  Nos  mi  együtt, 
utazhattunk  Páristól  Caenig.  Ön  hírlapot 
olvasott,  én  szintén.  Olvasmányaink  gondolko- 
zásra adtak  okot  s a nélkül  hogy  magunkat 
észrevettük  volna,  fennhangon  gondolkoz- 
tunk. Van  önnek  politikai  elve  ? 

— Köztársasági  elvet  vallók. 

— Hiszen  ez  pompás.  Én  meg  ellen- 
kező véleményen  vagyok.  E kifejezését 
ícrime  de  Décembre«,  sérelemnek  vettem. 
Utitársaim  iránt  való  udvariasságból  fölkér- 
tem önt,  hogy  kissé  halkabban  beszéljen. 
Mi  idegesek  s rósz  kedélyhangulatban  vol- 
tunk a vonat  megkésése  miatt  is  s beszé- 
dünk heves  szóváltássá  fajult.  Ön  kissé  élén- 
ken hadonászott  a kezével  s én  megragad- 
tam önnek  a karját  . . . 

— Az  indító  ok  tökéletesen  kielégítő. 
A szóváltás  eléggé  megmagyarázza  a párbajt. 

- A kézzel  való  fenyegetőzés  pedig  a 
halálig  való  harcot.  E szerint  az  első  pontra 
nézve  megegyeztünk.  Folytassuk.  Találha- 
tunk-e Bayeuxben  tanukat  ? 


— Nagyon  bajosan.  Én  például  fölem- 
lítem Gombault  urat ; ő igen  szivesen  meg- 
tenné azt  a szivességet  irányunkban ; de  ő 
jegyző  s hivatala  lekötve  tartja,  megzsib- 
basztva  jóakaratát.  Mindenütt  nehézségekbe 
ütközünk.  Ott  van  ellenben  Bellamy  orvos, 
ki  független  s egyik  barátja  egy  volt  ka- 
tonaorvos. A két  más  tanút  azonban  a Caen- 
ben  állomásozó  lovassági  tisztek  közül  kell 
választanunk. 

j — Melyik  ezred  van  ott? 

I — A 16-dik  vadász-ezred. 

— Jól  van.  Ismerem  annak  ezredesét, 
i De  Dreuze-t.  ö a jockey-clubnak  is  tagja. 
I Ma  este  átrándulok  Caenbe  s holnap  tanuk- 
kal térek  vissza. 

I Henrik  az  asztalhoz  ment,  pár  szót 
j vetve  a papírra. 

j — Itt  van  Bellamy  orvosnak  a lakcíme, 
j Arra  kérem  öt,  fogadja  el  önt. 
i A fiatal  emberek  kissé  gondolkoztak, 

t — Most  tehát  a fődolgokkal  tisztába 

j jöttünk,  - szólt  Mériel.  — S a kardok  ? 

— Ott  vannak  az  enyimek,  — viszonzá 
Henrik;  — egyébiránt  azt  sem  bánom,  ha 
Caenből  más  kardokat  hoz  ön  magával. 

Újra  gondolkoztak. 

— Nem  tudom,  mi  volna  még  megbe- 
szélni való,  — szólt  aztán  Henrik.  — Kü- 
lönben, az  orvos  majd  közvetítőül  szolgál, 
ha  netalán  még  valamiben  kölcsönös  meg- 
állapodásra lenne  szükség. 

Távozni  készült,  de  mielőtt  a szobát  el- 
hagyta volna,  visszafordult  ellensége  felé. 

Annyira  egy  akaraton  voltak  a fiatal 
emberek,  hogy  az  udvariaskodás  szinte  elke- 
rülhetetlenné vált. 

— Nagyon  örvendek,  hogy  ön  oly  pom- 
pásan megértett  engem!  — szólt  Henrik. 

— Én  is  szerfölött  örülök  látogatásának, 

— viszonzá  Mériel. 

Bellamy  orvos  értesült  Henrik  utján  a 
vasúton  történt  összezördülés  felől  s az  azt 
követett  kihívásról.  Közbevágás  nélkül  hall- 
gatta ugyan  meg,  de  türelmetlensége  nyil- 
ván látszott;  folyvást  szemüvegén  babrált  s 
nyakkendőjének  a csokrát  igazgatta,  mely, 
kivételképen,  ezúttal  kifogástalan  volt. 

— Senki  sem  fogja  ezt  önnek  elhinni, 

— szólt  az  orvos.  — Azonban  a történet 
elég  valószínűséggel  bir  arra,  hogy  azt  a jegy- 
zőkönyvbe fölvenni  lehessen.  Ennyi  mindaz, 
a mit  mi  tehetünk.  Én  nem  kárhoztatom 

1 önt.  Ha  önnek  nem  él  az  édes  anyja  s Mé- 
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rielné  asszonynak  a szülei,  még  azt  taná- 
csoltam volna  önnek,  költözzenek  ki  mind 
a ketten  Amerikába.  De  ez  lehetetlenség. 
Önnek  igaza  van.  Majd  beszélek  Gaude- 
berttel  s lelkére  kötöm,  hogy  józan  marad- 
jon. Most  tehát  tisztában  volnánk  a do- 
loggal. 

Henrik  megszoritotta  az  orvos  kezét. 

— Köszönöm,  öreg  barátom. 

— Melyik  órát  választja  ön  ? 

— Én  alkalmazkodom  a Mériel  ur  se- 
gédeinek a föltételeihez  mindenben.  Azon- 
ban, ha  nekik  ellenvetésük  nem  lenne,  sze- 
retném, ha  holnapután  napkeletkor  megtör- 
ténhetnék a párbaj. 

— És  hol? 

— Nem  bánom,  bárhol.  Egyébiránt  ja- 
valhatja  ön  nekik  a kertünk  mögött  levő 
elhagyatott  térséget.  Akár  élve,  akár  halva, 
vagy  sebesülve,  anyám  közelében  szeretnék 
maradni.  De  ismétlem  önnek,  a kihívás  ré- 
szemről történt,  következéskép  én  vagyok 
az,  a kinek  alkalmazkodni  kell  az  ellenfél 
akaratához. 

— Jól  van. 

— Holnap  délig  otthon  maradok;  az- 
tán sétálni  megyek  ; hét  órakor  meglátoga- 
tom önt.  Tehát  holnap. 

— Henrik,  kedves  gyermekem  . . . 

— Orvos  ur  ? 

— Öleljen  meg!  Várjon.  Hol  is  van  a 
botom?  Én  is  önnel  megyek.  Föll  kell  ke- 
resnem Gaudebert  urat,  a Café  Frangaisban 
találhatom  öt  meg. 

Az  utcákon  a járókelők  s a kereske- 
dők boltajtajukban,  bámulva  néztek  a kis 
doktorra. 

— Vájjon  mi  lelte  Bellamy  urat?  Mily 
izgatott ! . . . Magában  beszél  . . . 

Bellamy  valóban  motyogott  magában 
a mint  haza  felé  ballagott. 

— Szegény  fiú ! . . . ö el  fog  esni  . . . 

Aztán  csakhamar  utána  tette : 

— Tanúskodni  párbajban  I . . . Mily 
balgák  az  emberek  1 

XXL 

Klára  és  Henrik  a tengerpart  egyik 
bemélyedésénél  ültek.  Előttök  a tenger  te- 
rült kék-zöldbe  játszó  hullámaival,  azontúl  a 
messze  égalj  fehérlett. 

Először  hallgatag  bámultak,  megelé- 
gedve azzal,  hogy  együtt  és  egyedül  lehet- 
nek. Egymás  közelében,  a nélkül,  hogy 


érintkeztek  volna,  hallani  vélték  egymás 
szivének  a dobogását. 

— Mire  gondol  ön  ? — kérdé  végre 
Klára. 

— Ama  napra,  midőn  kegyedet  először 
láttam. 

— Én  is  e napra  gondoltam. 

S fejlődésnek  indult  szerelmök  gyönyöre 
áthatotta  leiköket. 

Nagyon  jól  emlékeztek  még  ama  dél- 
utánra, ott  a beteg  nő  szobájában,  a Le 
Testű-palota  szürke  szalonjának  estéire  s a 
sétáik  közben  való  összetalálkozásokra:  ott 
a kolostor- negyed  utcáin. 

— Mikor  én  sétálni  mentem,  — mondá 
az  ifjú,  — azt  hittem,  a véletlenség  vezeti 
lábamat ; pedig  csalódtam,  mert  a falakon 
is  keresztül  láttam.  Bizonysága  ennek,  az 
is,  hogy  miután  egy-két  utcán  áthaladtam, 
megálltam  s igy szóltam  magamban:  »e  har- 
madik utca  az,  a melyen  ö vele  találkozni 
fogokJ«  És  elöérzetem  nem  csalt  meg  ; min 
dig  találkoztam  kegyeddel. 

— Engem  is  ösztönöm  vezérelt  a nél- 
kül, hogy  kerestem  volna  az  alkalmat.  Ép 
azon  a helyen,  a hol  önt  látni  véltem,  föl- 
vetettem a szememet;  ha  ön  ott  nincs,  föl- 
sikoltok  meglepetésemben. 

— Az,  a mit  én  akkor  éreztem,  gyön- 
géd vonzalom  volt.  Kegyed  betegeskedett, 
szenvedett ! Ha  elvétve  mosolygott,  úgy  tet- 
szett nekem,  mintha  megnyilnék  az  ég,  hogy 
egy  élénk  sugárt  bocsásson  át  s mintha  min- 
den táncolna  előttem  e fényben. 

— És  én  örvendtem  elmúlt  szenvedé- 
semnek, elgondolva,  hogy  talán  ép  e körül- 
ménynek tulajdoníthatom  újraéledésemet.  A 
remény  visszatért  a bizalommal  ; előre  te- 
kintettem a jövőbe  s édes  ábrándokba  me- 
rültem. 

— Oh,  mily  édes  ábrándokban  éltem 
én  is  1 Este  volt  ez,  midőn  a homályos  ut- 
cákon sétálgattam  . . . Eltűnt  előlem  Bayeux, 
Franciaország  ...  Mi  sem  választott  el  min-  , 
két  többé  egymástól;  együtt  utaztunk  egy 
uj  világ  felé.  Kegyed  egy  vasúti  kocsi  szög 
létében  ült,  fehér  köpenyébe  burkolózva  ; rá 
néztem,  és  kegyed  lesütötte  a szemét.  Vi- 
radatkor  megmozdult  kegyed,  aztán  vállamra 
hajtotta  a fejét,  hogy  tovább  aludjék.  Aztán 
egy  hajónak  a fedélzetén  ébredt  föl,  a sik 
tengeren.  A matrózok,  a kelő  napnál  e fehér 
jelenséget  látva,  azt  hitték,  tündér  lebeg  a 
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szemünk  előtt.  Én  hallottam  hangjának  ezüst 
csengését ! . . . 

— Én  is  önről  álmodoztam,  a tenger 
partján,  meg  az  erdőben.  Szemünk  a vég- 
telen vizterületen  vagy  a verőfénytől  ragyogó 
lombokon  révedezett.  Én  önre  támaszkodtam 
s együtt  sétáltunk  a harmatos  pázsiton.  És 
én  oly  boldognak  éreztem  magamat,  a 
mint  Így  a természet  szépségeiben  gyönyör- 
ködtünk. 

Aztán  újra  elhallgattak  mind  a ketten, 
elmerengve  az  első  napok  boldogító  em- 
lékein. (Vége  köv.) 

A PALÓC  NÉPKÖLTÉSZETRŐL. 

A magyar  irodalom  a nagyközönséget, 
attól  az  időtől  fogva,  a melyben  »A  Tudós 
Palóc®  cimü  furcsa  könyv,  a mai  humo- 
risticus  lapok  ősapja,  nyomtatásban  megje- 
lent, a palóc  nép  származása,  jellege,  iro- 
dalmi és  költészeti  becse  iránt  tévedésben 
hagyta. 

Voltaképen  minő  okok  vezérelték  az 
álnéven  Furkács  Tamásnak  keresz- 
telt szerzőt  ezen  csíny  elkövetésében,  ma 
határozottan  alig  tudnánk  megmondani ; de 
nem  is  érdemes  rá ; mert  a mü  oly  selejtes, 
hogy  e helyen  komolyan  figyelembe  sem 
igen  vehető. 

A magyar  nemzet  mai  hazája  területén 
egy  ezredéves  történettel  dicsekedhetik  s 
fájdalom ! nem  volt  gondja  rá,  vagy  jobban 
mondva  rá  nem  ért,  hogy  ama  népcsaládok 
egyedi  tulajdonságait,  sajátosságát,  a töb- 
biekétől elütő  természetét  cáfolhatatlan  bi- 
zonyítékokkal lépésről-lépésre  kövesse,  azo- 
kat beható  tanulmánya  tárgyává  tegye, 
holott  azok  vele  ma  nemcsak  történetileg, 
de  immáron  jogilag  és  ethnographiailag  is 
egy  eloszthatatlan  egészet  képeznek. 

Magyarországon  a közjog  és  a diplo- 
mácia a jászok-kunok,  Erdélyben  a széke- 
lyek számára  kiváló  momentumokat  bizto- 
titott ; ellenben  a Nógrád,  Heves,  Borsod  és 
Gömörmegyék  összeszögellő  vidékein  lakó 
palócok  s ennek  elágazásai  a barkó- 
ság és  a matyók  jelentősége  csak  a köz- 
tudatban él,  csak  a tradíciókban  maradt 
fenn;  úgy,  hogy  ez  ignorált  szerep  egy 
autochthon-ivadéknak  tartott  nép  számára 
— a mint  azt  hinni  szeretjük  — lealázó  s 
nekünk,  a kik  ma  a miveit  magyar  nyelvet 
használjuk,  nem  illik,  ha  csak  olyan  irók 


nyomán  teendjük  vizsgálódásaink  tárgyává, 
a kik  a jó  palócokat  inkább  csak  hírből 
ismerik,  vagy  csak  egy-kót  falu  sajátossá- 
gából következtetnek  valamennyire. 

Kik  azok  a palócok  és  ezek  elágazásai 
és  mért  épen  palócok  ők  ? — mai  napig 
sincsen  végérvényesen  eldöntve.  J e r n e y 
és  vele  együtt  Hunfalvy  Pál  leginkább 
csak  a borsodmegyei  Apátfalva  vidéken  élő 
palócokat  ismeri  ; az  előbbi  a meghamisí- 
tott »Igor  hádjárata«  cimü  orosz,  job- 
ban mondva  ó -skandináv  codex  nyomán  é.s 
talán  saját  tapasztalataiból  is,  az  utóbbi 
Jerneyből  és  az  összehasonlító  nyelvészet 
fonalán  leszármaztatva.  Néhai  SzederFá- 
b i á n benedictinus  ezelőtt  50  esztendővel 
az  igazi  palócokat  kutatta,  de  csak  kis  rész- 
ben érte  el  célját.  Szabó  István  kazári 
plébános  pedig,  ki  58  esztendő  óta  él  kö- 
zöttök,  1837  óta  nem  irt  felölök,  akkor  is 
Homérnak  egy  énekét  travestálta  a »Tud. 
Gyűjteményben®.  Hollókim  re  ésLen- 
n e r Miklós  inkább  csak  a barkósá 
got  tanulmányozták  és  írták  le,  de  nem  a 
legszerencsésebb  eredményekkel,  a meny- 
nyiben az  ő Útmutatásaik  után  elvonul- 
nak ugyan  lelki  szemeink  előtt  a paló- 
cok, de  nem  a kikre  ők  céloznak,  a bar- 
kók s a kik  Gömörmegyének  a Sajótól 
jobbra  eső  községeiben  első  pillanatra  meg- 
lepik, meghódítják  egész  lelkünket,  kedé- 
lyünket. 

Horváth  Istvá  n,  a kinek  emlékét 
minden  magyar  a legnagyobb  kegyelettel 
emlegetheti,  tevékeny  életének  javát  a palóc- 
kérdés felderítésére  szentelte.  Ott  vannak 
kéziratai  hosszú  sorban  a nemzeti  muzeum 
okmánytárában,  befejezetlenül ; ő megint 
nem  volt  nyelvész,  mint  Szabó  István  nem 
történetiró ; úgy  annyira,  hogy  ha  valakinek 
ma  kedve  kerekednék  ezen  érintetlen,  el- 
sárgult papirosok  átkutatására,  oroszlán- 
barlangba tévedne,  a hova  vezetnek  ugyan 
nyomok  befelé,  de  utat  nem  lelne  onnan 
kifelé. 

Be  kell  azért  érnünk  különösen  két 
nógrádmegyei  ügyvéd  tapogatódzásaival  s 
ezek  feljegyzéseit  saját  tapasztalatainkkal 
összefoglalva  tenni  kísérletet  a meglehetős 
parlagon  heverő  palóc  népköltészet  értelme- 
zésére nézve. 

Egy  negyed  századdal  ezelőtt  azt  irta 
Gyulai  Pál  a »Budapesti  Szemlé«-ben, 
hogy  »a  székely  népköltészetben  csalódott 
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az  irodalom*  s alig  telt  öt  esztendő  bele, 
az  erdélyi  Muzeum-egylet  fényes,  meglepő 
cáfolatot  állított  ki  Gyulai  ezen  feltevésé- 
nek tarthatatlanságára.  Ekkor  történt,  hogy 
Pap  Gyulát,  ki  jelenleg  Füleken  él,  sorsa 
a sárospataki  főiskolába  vezérelte.  Erdélyi 
János  éles  szeme  megakadt  a komoly  törek- 
vésű ifjú  tájékozottságán,  beküldötte  a tőle 
kapott  »Szép  piros  Erzsébet*  cimü 
palóc  népballadát  Arany  Jánosnak,  a ki  azt 
a » Koszorú*  1863.  évfolyamában  szives  kész- 
séggel kiadta,  de  sőt  továbbra  is  buzdította, 
mialatt  a gyűjtést  a Kisfaludy-társaság  vé- 
vén  kezébe,  az  kapott  és  közölt  egyet-mást 
a Szigligeti,  Abonyi  Lajos  és  mások 
jóakarata  közreműködése  folytán. 

Telj  es  két  évtizednek  kellett  eltelni, 
mig  P i n t ér  Sándor  szécsényi  ügyvéd  idő- 
szerűnek látta  a palóc-kérdést  újra  megboly- 
gatni, melynek  Mikszáth  Kálmán  szép- 
irodalmi  működése  ma  már  a szalónokban 
is  propagandát  csinált.  Ezen  idő  alatt  ma- 
gunknak is  sok  nyugtalanságot  okozott  az, 
leginkább  történelmi  és  ethnographiai  irány- 
ban s ba  azok  a kútfők,  melyek  a letünt  évszá- 
zadokra nézve  némi  eredménynyel  kecsegtet- 
tek a népköltészet  átértésében  inkább  elked- 
vetlenítettek, mintsem  sarkaltak,  irodalmi 
viszonyaink  az  oka,  a melyek  ellen  Pintér  Sán- 
dor fegyverét  egész  odaadással  alkalmazza. 

Azt  mondják,  vagy  van  oly  eredetiség 
a palóc  nyelvben,  mely  az  általános  magyar 
nyelvet  megelőzte,  vagy  nincs;  — ha  van, 
akkor  szemben  olyan  áramlatokkal,  a minők 
alapján  a mai  magyar  nyelvtanok  szerkesztve 
vannak  egyesek  fellépése  hiú  kísérlet,  merő 
utópia  ; — ha  nincsen,  akkor  hát  csak  tel- 
jék el  örömmel  azok  keble,  a kik  a göcsei, 
az  ormánysági  és  a székely  nyelvjárás  által 
nemcsak  a palóc  tájbeszédet  s annak  nép- 
költészetét,  hanem  mindent  képesek  kima- 
gyarázni ; a sorsát  ez  igy  is,  meg  úgy  is 
régen  megérdemelte. 

Pedig  a provincialismusok  tanától  még 
kevés  ember  feje  fájult  meg,  s mikor  a 
csángó-magyaroknak  nevezett  bukovinai  vé- 
reink hazatelepitése  iránt  indítványokat  tet- 
tünk, akkor  sem  ezek  nemzetisége  volt  a 
tulajdonképeni  ok  ; csak  ürügy,  mely  sze 
rint  bele  olvasztottuk  őket  számra  nézve  a 
nemzet  zömébe;  de  a kiknek  jellege  lassan- 
kint  elenyészik,  elenyészik  mint  a többi  nép- 
családoké itthon,  melyek  megmentése  végett 
épen  semmi  sem  történik. 


Az  a százezerét  jóval  meghaladó  nép- 
faj, a melyet  palóc  néven  ismerünk,  a mely 
röghöz  kötött  tehetetlenségén  felül  mégis 
oly  patriarchális  szokásokkal  dicsekedhetik, 
minőket  széles  Magyarországon  sehol,  még 
Erdély  bércei  közt  sem  fedezhetünk  fel , a 
hol  30 — 40  tagból  álló  családok  élnek  »more 
patrio*,  a hol  mint  Somoskőn  minden 
törzsökös  ember  Somoskeőy,  I vá  d o n min- 
denki Ivádi,  Ső  regen  nagyobbára  Szó, 
Salgó-Tarjánban  Godó  és  Herceg, 
Mihályf  alán  Forgon  és  Bodon,  Egyhá- 
zas-Báston  M e d e és  ennek  előnevel  »Kö- 
böl«,  »Tukarcs«  »Csajka«,  a hol  az  ifjú 
legény  bátyja  feleségének  kisebbik  ura,  a 
hol  a leányok  úgy  lovagolnak,  mint  a leg- 
kipróbáltabb  cirkusz-hölgyek  ; a hol  a Baal- 
cultusnak  nemcsak  kétségtelen  bizonyítékai 
vannak  az  agyag-edények  s a molnár-kalács 
sütő-vasának  jegyeiben,  a napraforgó  szer- 
telen, módnélküli  való  tenyésztésében  stb., 
hanem  a pogány  és  keresztény  vallás  elvei- 
nek olyan  reminiscentiában,  a minőket  a 
palóc  nép  lakta  falvakban  únos-untalan  fel- 
találhatunk. 

A palócnak  régi  lakóházát  két  gömbö- 
lyű oszlop  tartja  ; az  egyik,  a melyen  a szoba 
(a  ház)  közepe  táján  a mestergerenda  pihen, 
a bálvány ; a másik,  a bejárat  mellett  a 
»Boldog  anya*  tele  írva  cifra  emblem- 
mákkal,  talán  régi  húnscytha-jegyekkel  (?), 
melyeket  faluhelyen  a gyerekek  sorba  csókol- 
nak este  imádkozás  után,  lefekvés  előtt ; 
vagy  büntetésből,  ha  csínyt  követtek  volna  el. 

Avagy  nem  rejlik -e  mindezen  századok, 
talán  egy  ezredév  óta  fenálló  népszoká- 
sokban a leghamisitatlanabb  költészet,  a 
mely  egyúttal  a leghatározottabb  igazság 
ismérvein : az  ő meggyőződésükön  sarkal. 
Úgy  épit,  úgy  él,  úgy  ruházkodik  mint  ősei, 
közös  tálból  mártogatva  három  ujjal  esznek, 
mint  »néhai  való  jó  Mátyás  király*  ; — még 
a gondolatmenete  is  olyan  a palócnak,  mint 
az  ősöké ; mert  a következtetésekben  a 
praemissák  közül  a legtöbbször  kifelejt  egyet- 
kettőt  ; ha  számlál,  ötig  megy  s azon  felül 
a hat  neki  már  csak  öt  meg  egy,  a hét 
neki  öt  meg  kettő  és  igy  tovább ; írni,  szá- 
molni hajdan  rováson  szokott  s Bél  Má- 
tyás még  a múlt  században  latin  versben 
magasztalja  Baloskó  Pált,  egy  nógrádi 
földmivelőt,  a ki  a papjának  evangéliumait, 
epistoláit  ilyen  rovásra  rótta  s tiz,  sőt  több 
év  múltával  is  onnan  olvasgatta,  szent  zso- 
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lozsmáit  talán:  énekelgette,  és  a mely  rová- 
sokat, mint  az  általa  hallgatott  épületes  dől 
gok  tanúbizonyságait,  elhalálozása  esetére 
teste  mellé,  koporsójába  helyezni  rendelte. 

Mert  hisz  a palóc  nyelve  oly  dallamos, 
hogy  mikor  imádkozik,  vagy  kötött  vagy 
kötetlen  beszédben  beszél,  megcsendül  az 
ember  fülében  ; vagy  legalább  úgy  tetszik, 
mintha  csendülne.  Az  a nyomorék-koldus, 
a ki  a losonci  vagy  rimaszombati  vásáron 
maga  iránt  szánalmat  akar  gerjeszteni,  ma 
is  úgy  énekel,  mint  a gyász-vitézek,  a kik- 
ről Thuróczy  az  ő krónikájában  megemlé- 
kezett; az  a »F  ölemelte  Kádár  sze- 
meit az  égre«  kezdetű  vers,  ki  tudja 
minő  régi  lehet,  s azt  az  újoncot,  a kit  so- 
rozás alkalmával  katonának  visznek  s nem 
a kedvese,  hanem  az  édes  anyja  nevére 
rögtönzi  dalait,  csak  egyszer  kell  jól  meg- 
figyelnünk, hogy  fogalmat  szerezhessünk 
arról  a képességről,  a melyet  a palóc,  úgy- 
szólván az  anyatejjel  szívott  magába. 

És  ebben  van  ama  varázs,  a mely  miatt 
egy  Gyöngyösi  verseit  kora  a klasszi- 
kusabb Zrínyié  fölé  helyezte  •,  e miatt  nem 
tud  megválni  az  ember  a Tompa  regéi- 
től ; e miatt  kapkodták  a L i s z n y a i pa- 
lóc dalait ; ezzel  hódítottak  és  hóditnak 
Tóth  Ede,  Mikszáth  Kálmán,  Vidor 
Pál,  stb.,  ezt  eltanulni  lehetetlen,  születni  kell 
erre,  mint  a latin  példabeszéd  tartja. 

De  kitől  is  tanulta  volna  el  a palóc  a 
költészetre  való  képesítést,  olykor  hivatott 
ságot  ? — Az  a nép,  mely  egyáltalában  írni, 
olvasni  csak  az  utolsó  évtizedek  alatt  tanult 
meg  valamennyire.  Azok,  a kik  azt  hiszik, 
hogy  a nép  nem  olvashatta  a grófK  o h á r y 
»Ringyéből-rongyából  összeszedegetett  fűzfa- 
verseit*, nem  gondolják  meg,  hogy  hátha  a 
gróf  olvasta  el  vagy  hallotta  a nép  költe- 
ményeit, mely  már  az  anthologiákban  sincs 
meg  ; elég  csak  a Horváth  Ádám  vidu- 
lására  utalnunk,  a kinek  "verséből  széles  jó 
kedvében  nem  egyszer  elkurjantja  a palóc 
ma  is : 

»Utszu  gondok 
Hoppot  mondok 
Ha  sántán  is  ; 

Hopp  éjfélben, 

Hopp  ebéden, 

S vacsorán  is !« 

Es  ezt  a történeti  elbeszélésekről,  a me- 
sékről, népmondásokról,  babonákról  stb.  még 
inkább  elmondhatjuk.  Görgei  Albertnek 


»Argirus  nevű  királyfiról  és  egy  tündér  szűz- 
leányról*  irt  meséjét  és  az  1 1 1 o s v a i Toldi- 
mondáját  a palócok  messze  földön  ismerik.  A 
nép  nem  csak  elregéli  a történeteket,  de  el  is 
hiszi  rendületlenül ; és  rendkívüli  nagy  elő- 
szeretettel terjeszti,  travestálja  és  maga  csi- 
nálja azokat.  Nem  valami  régen  egy  88  éves 
értelmes  asszony  és  vele  több  is  szentül  meg 
volt  győződve,  hogy  az  egész  világ-egyete- 
met egy  nagy  cethal  tartja  a vállain,  s va- 
lahányszor terhére  esik  ezen  alkotmány  vi- 
selése pl.  ha  szendergéseiből  felébred,  föld- 
indulás vagy  valami  hasonló  áll  elő.  Cisio 
és  álmoskönyv  mindenütt  van;  elhiszik, 
hogy  a gyereket  szemmel  meg  lehet  verni, 
vannak  garabonciás  diákjaik,  halálok,  kisérte- 
tek, baszorkányok,  iz,  üdére,  tündér,  vas- 
orru  bába  stb.,  vannak  csodáik,  milyen  a 
rontás,  ráolvasás,  igézés,  a lakatnyitó  fű 
használata,  a ráró-  és  zsónamadár,  az  áspis- 
kígyó stb.,  de  sőt  a táltos  szó  a címzések 
közt  a népmesében  is  előfordul,  mikor  a ci- 
gány megszólítja  az  okos  embert  »Tekinte- 
tes,  nemes,  táltos  stb.«  úgy  mond. 

Mindez  azon  elszigeteltségnél  fogva,  a 
mely  a palóc  népet  a nemzettest  civilisatió- 
jába  való  részvételre  sarkalta  volna : igen 
természetes.  Ha  azt  mondjuk,  hogy  annál 
a háznál,  a hol  halott  fekszik  kiterítve,  tü- 
körbe tekinteni  nem  jó,  annak  van  optikai 
értelme  ; de  azt  hinni,  hogy  az,  a kinek 
tekintete  mégis  bele  tévedett,  sárgaságba 
esik ; már  babona ; azt  hiresztelni,  hogy  a 
lencsét,  hogy  zsizsikes  ne  legyen,  éjjel  kell 
megművelni,  rejtőzhetik  a természet  vala- 
mely titka ; de  hogy  az  ember  magával  el- 
hitesse, hogy  ha  azt  akkor,  mikor  a szántó- 
földön van,  kinevetik,  meg  nem  fő : már  csak 
a népmesébe  illő  képlet,  mint  a 3.  7.  9.  12. 
stb.  számok  alkalmazása  a babonában  és  a 
népköltészetben  általán  véve. 

De  hát  a palóc  földön  irmag  és  szere- 
lem van  minden  fűben,  fában. 

Mily  érdekes  volna  feljegyezve  egy  cso- 
móban bírni  mindazon  adatokat,  melyeknek 
nemcsak  tartalma,  de  szó-  és  mondattani 
szerkezete  is  az  ősök  vallására,  szokásaira 
és  gondolat-menetére  oly  híven  reá  vall; 
avagy  csak  puszta  phrasisnak  vegyük,  a 
mit  Erdélyi  János  mondott:  »Mit  nem 
adnánk  egy  dalért,  mely  ezer  esztendő  előtt 
zenghetett  atyáink  ajakán!  Nem  a legmé- 
lyebb egyesülés  volna-e,  ha  dalolhatnék, 
mit  ők?  Talán  éreznénk  mindent,  mit  ők 
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éreztenek!«  Valljuk  be,  erre  az  érzésre,  ha 
soha,  úgy  ma  valóban  szükségünk  volna ! 

Pintér  Sándor  azt  hiszi,  hogy  egy  általa 
közölt  palóc  népmese  — a melynek  ő cimet 
adni  elfejtett  — a nép  valamennyi  meséinek 
törzsökét  képezi  és  ebből  ágaznak  el  a többi 
ismeretes  népmesék  mind. 

Ebben  túlzás  van.  Annyi  bizonyos,  hogy 
a mesék  tárgya  és  szerkezete  között  morá- 
lis, sőt  kulturhistoriai  vonatkozások  vannak, 
szóval,  hogy  azok  parábolák  és  paramythiák 
dolgában  bővelkednek,  mit  ő igen  elmésen 
átvisz  a kő-,  a réz-,  a bronz-korszakra  s az 
ólomfejü  barátot  Pintér  a lőpor  feltalálásá- 
nak idejére  helyezi,  a mely  épen  odaillő  is. 

»Egy  szegény  szűcsről  és  a 
komájáról,  a halálról*  szóló  barkó- 
vidéki népmesében,  melynek  változatai  E r- 
délyi  Jánosnál  és  Merényinél  is 
feltalálhatók,  magunk  is  már  rég  sejtettünk 
hasonló  tanulságokat:  az  ember,  a ki  elő- 
ször a vele  találkozó  isten  ajánlkozását  vissza 
utasitotta,  mivel  igazságtalannak  képzeli : 
később  maga  válik  önzővé  és  mint  ilyen 
nevetségessé ; ugyanis  bebocsáttatást  nyer- 
vén a halál  birodalmába,  a hol  minden  élő 
embernek  egy  gyertyája  ég  és  ezek  az  égen 
a csillagok,  midőn  megtudja,  hogy  az  ő 
gyertyája  immár  fogyatékán  volna,  haszta- 
lan rimánkodik  s hiába  próbálja  komáját 
arra  rábeszélni,  hogy  az  ő kedvéért  igaz  | 
ságtalanságokat  kövessen  el ; nincsen  par- 
don ; úgy  van  jól  minden,  a hogy  van.  Némi  ; 
hasonlatosságot  tüntet  fel  ezen  mesével  egy,  ! 
a Kisfaludy-Társaság  gyűjteményében  közölt 
garamvidéki  mese,  »A  béka  komája*,  csak- 
hogy ott  a lelkek  fazékba  vannak  lezárva,  I 
s e mese  csonka  töredékben  Grimmnél  is  | 
feltalálható.  ' 

»A  halál  vőlegénye*  cimü  palócnak  tar- 
tott népmesét  határozottan  tót  eredetűnek  ; 
kell  kijelentenünk ; ha  semmi  más  bizonyi- 
ték  sem  volna  ezen  állításunk  igazolására, 
elég  az,  hogy  a kásában  tűzhöz  tett  emberi 
koponya  pöfögése  nem  hasonlít  annyira  a 
»Most  indol*,  »Má  felyi  utján  van*,  »Az  ud- 
varon van*  mondatokhoz,  mint  a tót  szóhoz 
»poty«,  mely  itt  hangutánzat  és  magyarul 
annyit  jelent  »jer  !« 

Egyébiránt  a palóc  elbeszélő-költemé- 
nyek kutforrása  a meg-megujuló  humor,  s 
előttünk,  a kik  ma  a mívelt  irodalmi  nyel- 
vet használjuk,  az  mint  elmaradott,  pórias, 
a gúny  bizonyos  ingerével  hat;  mit  azon 


körülmény  még  feltűnőbbé  tesz,  hogy  mig 
a komoly  satyrában  az  öntudatos  cél  nyil- 
nyilvánvaló,  a mely  az  erkölcsi  rosszat,  a 
rútat  és  hamisat  nevetség  tárgyává  teszi, 
az  alatt  a palóc,  sokszor  az  igaz,  alattomos 
ravaszságból  ; de  legtöbbször  akaratlanul, 
legkisebb  célzás  nélkül,  váratlan  öntf  ki 
humorának  üde  habjait;  mivel  a megisme- 
rés és  visszaemlékezés  elmélete  a palócnál 
inkább  a külső,  mint  a belső  ismérveken 
alapszik  s mint  f^letlenebb  népcsaládnak 
megismerő  tehetsége  sokszor  az  érzelmi  és 
akaró  tehetségnek  van  alárendelve. 

Erre  mutat  annak  az  egyszeri  katoná- 
nak a levele,  a ki  az  olaszországi  hadjára- 
tok alkalmával  anyjának  Írván  vagy  írat- 
ván, ekképen  kezdte  sorait : »Laóger  az  eég 
alatt ! Kedves  szüleim  ! Az  egyik  kezembe 
puska,  a másikba  kard : úgy  irom  ezt  a 
levelet  . . .«  igy  akarta  nagy  dérrel- dúrral 
feltüntetni,  hogy  ő milyen  nagy  hős ; — ide 
mutat  a palóc  suhanc  enyelgése,  a ki  a 
bátyjától  egész  komolyan  tudakozta : »Estaók 
baá  ! Tanaállya  ki  hány  gomolya  turaó 
van  a csuhujjamba  ?mind  az  ötöt  kled- 
nek adom*;  — végre  ilyen  a két  barkó 
asszony  párbeszéde,  a kik  közül  az  egyik 
igy  sajnálkozott: 

» — Mehhót  a tyisztéletés  uram ; méb 
bion  leikém,  ott  vótam  a véktyisztes- 
s é g é n é 1.  *)  De  asz’  mongyák  Borcsu 
(Boriska)  hosz  szeretöüje  voutá  a tyisztele- 
tes  uramnak ! 

— Bolondujeék-szi  mék  kiénd,  — vála- 
szolá  a kérdezett  — ha  meé  csak  mos’ 
tugygya.  Nyouc  esztendeje  moá 
méesse  tutta  senki.* 

Itt  mind  a három  esetben  nem  csak 
gondolatbeli  rés  vagy  más  botlás  van ; de 
előadási  sajátosság  is,  mely  körülmény,  a 
palóc  nép  eredetiségét  véve  tekintetbe,  fel- 
jogosit  bennünket,  hogy  számára  bizonyos 
alantos  fokot  jelöljünk  meg  a társadalmi  élet 
fejlődési  menetében,  a melyben  a nép  a tár- 
gyat vagy  a róla  alkotott  fogalmat  nem  volt 
képes  önmagában  véve  egyszerre  és  azon- 
nal kifejezni,  hanem  csak  más  dologhoz  való 
viszonyban,  épen  mint  a számításban,  mint 
fentebb  láttuk,  az  öt  meg  egy,  nála  a hatos. 

Igénytelen  véleményünk  szerint  subjec- 
tivismusának  is  itt  van  az  alapja,  a mi  sok- 
szor a comicumba  csap  át,  kivált  ha  a túl- 

*)  A »Magyar  Nyelvőrből*. 
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érzékenység  nem  hagy  időt  vagy  módot  a 
megfontolásra.  Valami  nevetségesebbet  kép- 
zelni is  alig  lehet,  mint  oly  nyalka,  mint 
mondani  szokás  »magyar  miskásan«  kiöltö- 
zött vőfélynek  a fellépését,  a ki  a maga 
tisztét  derekasan  akarván  betölteni  csupa 
emlékezetből,  teljesen  készületlen  rögtönzi 
azon  mondókákat,  a melyeket  az  úgyneve- 
zett »S  zószóló  Köny  v«-böl  szóról  szóra 
bemagolni  a hiúságig  menő  öltözködés  gond 
jai  közt  rá  nem  ért,  vagy  a meghatottság 
miatt  összezavarodván,  bizonyos  kimagyaráz- 
hatatlan  szóhabarlat,  galimathias  alakjában 
tálal  fel.  FINDURA  IMRE. 

(Vége  köv.) 

A LEGÚJABB  REGÉNY. 

(»R  u t h«.  Regény.  Irta  Beniczkyné 
BajzaLenke.  Kiadta  az  Athenaeum.  Egy  kötet. 
Ára  1 frt.) 

Sajátságos  egy  elbeszélés!  Változatos, 
romantikus  mese,  mely  csupán  arra  való, 
hogy  egy  erkölcsi  és  társadalmi  kérdés 
megoldásához  érdekes  fonál  gyanánt  szol- 
gáljon. A hősnőt  a regény  kezdetén  utszéli 
cigánygyermeknek  látjuk ; a derekán  mint 
valóságos  grófnét  üdvözöljük,  a végén  pedig 
kétségbevonhatlan  hercegnő  gyanánt  búcsú- 
zik el  tőlünk  Nem-e  leleményes  elme,  mely 
a mai  józan  világban  ilyen  történettel  tud 
kedveskedni  a meghiggadt  olvasónak  ; s nem 
mutat-e  élénk  fantáziára,  hogy  ilyen  merész 
ellentéteket  egymás  mellé  soroz  az  Írónő? 
Aztán  panaszkodjék  a kritika,  hogy  regény- 
költőink idegenkednek  az  érdekes  alakok- 
tól s hogy  a nehezebb  psychologiai  proble 
mákat  kerülik  ! 

A legújabb  regény  hősnője,  Ruth : épen- 
séggel  nem  tartozik  a mindennapi  lények 
közé.  Lássuk  csak.  Családjáról  annyit  tu- 
dunk, hogy  apját  ő maga  sem  ismerte ; 
anyja  pedig  szegény  cigányasszony.  Mint 
koldusok  barangoltak  világszerte,  éhezve  és 
fázva,  s a kis  Ruth  korán  megtanulta  ismerni 
az  Ínséget.  Abban  született,  az  volt  első 
társa  s az  lett  legjobb  híve  Mint  a madár: 
oly  szabadon  növekedett.  A kóborlás  mutat- 
kozott első  éveiben  életcéljául  s a szabad 
ég  volt  otthona,  a melyet  ekkép  mindenütt 
föltalált.  így  múlt  az  idő,  a mig  egy  napon 
édes  anyját  megejtette  a nyomor.  Az  emberi 
köny  őrület  forrása  kiapadt,  s az  óhhalál, 
mint  szörnyű  végzet  fenyegette  a két  sze- 
rencsétlen lényt.  Ruth  kétségbeesett,  a mint 
szülő  anyjának  közel  végét  látta.  Senki  sem 
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tanitá  semmire,  de  azt  tudta,  hogy  az  égi 
szűz,  a kinek  képe  ott  az  utszélen  állt,  se- 
gítséget adhat.  Azért  a vad  gyermek  hozzá 
fordul,  szóval  és  ököllel  követel  irgalmat  s 
indulatában  döngeti  a Mária-képet,  melynek 
közelében  édesanyja  az  éhhalállal  vívódik. 
A halál  erősebb  és  zsákmányul  ragadja 
Ruth  egyetlen  támaszát.  Többé  senkije  sincs. 
Mi  lesz  a sorsa  ? Ugyanaz,  mely  anyjának 
jutott  osztályrészül ? 

A kétségbeesés  percében  ép  oda  érke- 
zik az  öreg  Deésy  gróf.  Az  isteni  gondvi- 
selést képviseli  most.  Az  életben  sokkal  több 
baj  és  csalódás  érte,  semhogy  teljességgel 
joga  ne  lenne  az  embergyülöletre.  Nem  is 
titkolja,  hogy  életunt  s hogy  senki  előtt  se 
akar  kellemes  lenni.  Roppant  vagyona  mel- 
lett független  s azért  mogorvaságában  tetsze- 
leghet önmagának.  Ez  a különös  főur  látja 
a szerencsétlen  leányt.  Zord  szive  megindul 
s a halott  mellől  magához  veszi  Ruthot.  Az 
utszélről  fölszedve,  a saját  fényes  társaságába 
viszi  s nevelt  leányává  fogadja  öt. 

Mi  lesz  már  most  a nomád-természetű 
gyermekből  a sima  parketten,  az  előkelő 
körökben  ? E kérdés  psychologiai  megoldá- 
sát kísérli  meg  az  Írónő.  Gróf  Deésy  eleinte 
egész  önző  célokból  gyakorolta  felebaráti 
szeretetét.  A szép,  szilaj  leányka  társasága 
pompás  szórakozásnak  ígérkezett  számára 
s nem  is  tekinti  másnak,  mint  játékszeré- 
nek. Ruth  naiv  viselete,  ámulásai,  impresz- 
szióinak  különös  nyilvánulásai  — mindez 
valóságos  »haut  gout«  a rokkant  urra  nézve. 
De  ez  az  önző  szív,  mely  rég  kivette  részét 
az  életből,  sőt  többet  is,  mint  a mennyire 
joga  lett  volna,  félelmesen  megdobban. 

Nincs  mit  tagadni : gróf  Deésy t az  évek 
múltával  mind  szebbé,  értelmesebbé  átala- 
kult leány  ritka  bájai  elvakitják,  pezsgő 
szelleme  elragadja  s szégyennel  kell  beval- 
lania önnönmagának,  hogy  szerelmes  belé. 
S e szerelemmel  egyidöben  a féltékenység 
is  föltámad  szivében  ; hisz  az  ellentét  közte 
s a leány  közt  oly  véghetetlen  nagy  ! Azt 
nem  bírná  elviselni,  ha  e gyönyörű  gyer- 
meket más  számára  kellett  megmentenie, 
más  számára  kellett  fölnevelnie  és  kimivel- 
tetnie ! És  gróf  Deésy  nem  riad  vissza  a 
kegyetlenségtől : nejévé  teszi  Ruthot. 

A boldogság,  mely  az  uj  házasokhoz, 
mint  a szövetségben  harmadik,  mindjárt  az 
első  napon  társul  szegődik,  csak  a férjnek 
kedvez.  A nő  szive  másért  dobog,  a szép 
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és  ifjú  herceg  Hárskutyért.  Ez  egy  Ízben 
lovagolni  látta  Ruthot  az  erdőben,  mely  ha- 
tárt képez  a Deésy  és  Hárskuty  szomszédos 
birtokok  közt.  Ez  az  egy  találkozás  elég 
volt  arra,  hogy  Fülöp  — ez  keresztneve  a 
hercegnek  — vészes  szerelemre  gyuladjon 
a bájos  teremtés  iránt.  Még  akkor  leány 
volt  Ruth  s azért  nem  is  habozott  s viszont 
megszerette  Fülöpöt.  Vonzalmuk  nem  ma- 
radhatott titokban ; de  ezt  maga  a fiatal 
herceg  sem  akarta  A mint  azonban  gréf 
Deésy  megtudta  e kölcsönös  szenvedélyt ; 
épen  nem  lovagias  fogással  nagy  hirtelen 
nyakát  szegte  Fülöp  szerelmének,  azt  ha- 
zudva neki,  hogy  Ruth  nem  fogadott  leánya, 
hanem  szeretője. 

Célt  ért.  Fülöp  csalódva  visszavonult. 
De  szenvedélye  most  újra  meg  újra  kitör 
szivében.  Ez  emészti  őt  bárhová  megy  s ő 
mindig  a gróf  Deésy  párt  követi.  Mindenüvé 
elkísérte  őket  a nagyvilágban.  A mióta  a 
gróf  neje  lett  Ruth : ez  a szerelem  annál 
lángolóbb,  annál  leküzdhetetleiiebb  benne. 
Most  már  bánja,  hogy  hitt  a hazug  szavak- 
nak s oly  sértő  módon  hagyta  cserbe  a szép 
nőt.  Szeretné  is  megengesztelni.  Bocsánatát 
kéri ; de  késő  minden.  Az  asszony  hű  ma- 
rad férjéhez,  bár  e hűség  nagy  áldozatába 
kerül ; hisz  gyűlöli  azt,  a kit  nem  akar 
megcsalni  s szereti  azt,  a kit  most  vissza 
kell  utasítania. 

Ettől  fogva  az  olvasót  mély  rokonszenv 
fogja  el  a két  szerelmes  iránt.  Szinte  harag 
támad  bennünk  azok  ellen,  a kik  akadályai 
e szellemi  frigynek.  Ezek  közt  első  sorban 
az  öreg  herceg  Hárskuty  áll,  ki  fiát  a szép, 
de  büszke  Izidóra  grófnővel  akarta  össze- 
házasítani ; s azért  nem  jó  szemmel  nézi 
Fülöp  vak  szenvedélyét.  Még  nagyobb  el- 
lensége maga  Izidóra,  a ki  visszautasittatása 
miatt  bosszút  forral  mind  Fülöp,  mind  Ruth 
ellen.  Ez  a bosszú  jobban  foglalkoztatja  őt, 
mint  férjének,  egy  olasz  grófnak  szerelme- 
Mindenekelőtt  rágalommal  tör  áldozatára' 
Elhiteti  az  előbbkelő  körökkel,  hogy  gróf 
Deésy  csakugyan  nem  vette  nőül  az  egy- 
kori cigányleányt,  hanem  az  most  is  csak 
szeretője. 

Ezt  a pletykát  megcáfolja  az  öreg  férj 
halála.  Ekkor  kisül  minden.  A végrendelet 
szerint  az  összes  vagyon  a törvényes  öz- 
vegyé, ez  pedig  senki  más,  mint  Ruth.  De 
ez  az  öröklés  egy  erős  föltételhez  van  kötve. 
Az  özvegy  nőnek  a gróf  egy  rokonához  kell 


feleségül  mennie.  Ekkép  gondoskodott  a ha- 
lott, hogy  Fülöp  még  se  érhessen  célt.  A 
nemes  és  önzetlen  asszony  felháborodik  e 
kegyetlenségre.  Hisz  ö ismét  szereti  a fiatal 
herceget ; azért  a végrendeletet  visszauta- 
sítja. Vesszen  a vagyon,  csak  Fülöp  lehes- 
sen az  övé ! Ekkor  Izidóra  újabb  fogáshoz 
nyúl.  Elhíreszteli,  hogy  Ruth  az  öreg  herceg 
Hárskuty  törvénytelen  leánya  s igy  Fülöp 
testvére.  Tanukat  is  állít  e mese  bebizonyí- 
tására ; s a derék  tanuk  meg  is  esküsznek 
rá.  Az  özvegy  grófné,  kit  a sok  üldözés 
már  elcsigázott,  elhiszi  ez  ármányt  s kétség- 
beesésében  el  akar  bujdosni.  Ekkor  az  öreg 
' herceg  Hárskuty  lép  közbe.  Föltárja  a valót 
s ez  a való  leleplezi  és  megszégyeníti  Izidórát, 
a sokat  szenvedett  Fülöpöt  és  Ruthot  pedig 
végre  a boldogsághoz  juttatja. 

Az  Írónő  főfeladatának  tekinté,  hogy 
a cigányleány  átalakulását,  kedély-  és  ér- 
telmi fejlődését  nyomról-nyomra  híven  és 
természetesen  rajzolja.  S ebben  nem  min- 
dennapi ügyességet  és  gyakorlottságot  tanú- 
sít. Lélektani  megfigyelései  helyesek,  érde- 
i kesek;  de  nem  mindig  újak.  Jól  sikerültek 
^ ama  részletek,  melyek  Ruthnak  a társada- 
lommal folytatott  küzdelmeit  tárják  elénk. 
Részvétünket  az  írónő  nemcsak  megnyerni 
tudja  pártfogoltja  iránt,  hanem  azt  meg  is 
tartja.  S a szegény  s végül  irigyelt  nő  szen- 
vedélyes érzelmeit  sokszor  meggyőző  erő- 
vel tolmácsolja.  A jellemfestés  más  alakok- 
nál is  többé-kevésbé  sikerült.  — Fülöpöt, 
Deésyt,  Izidórát  nem  egy  jó  és  határozott 
vonással  állítja  elénk  az  írónő.  A mese  le- 
bonyolítása is  igényt  tart  az  elismerésre. 
Egyszerűbb,  mint  Beniczkyné  Bajza  Lenke 
más  müveiben ; de  egyúttal  kerekdedebb, 
bevégzettebb.  A cselekvény  mindvégig  egy 
irányban  halad ; a kitérések  nem  osztják 
meg  az  olvasó  figyelmét. 

Csak  az  érzelgősebb  helyeket  s a női 
Íróknál  szinte  elmaradhatatlan  áradozásokat 
szeretnők  törülni  e könyvből.  Az  efféle  túl- 
buzgalom  mindig  dilettánsszerű  jelleget  köl- 
csönöz a szép  nem  munkáinak.  De  hát  az 
olvasó  szép  nem  ebben  is  találhat  élvezetet, 
ügy  látszik  annak  is  szól. 

PRÉM  JÓSZEF. 


IRODALOM. 

A Karácsonyi-jutalomdij  tárgyá- 
ban hétfőn  döntött  az  akadémia.  Csaknem 
félszáz  dráma  közt,  mely  a 200  darab  ara- 
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nyos  jutalomért  versenyzett,  a bírálók  most 
sem  találtak  megaranyozni  valót.  A nagy 
tömegből  csak  két  darabot  emel  ki  a bírá- 
lat, mint  figyelemre  méltót.  Az  egyiket  egy 
bíráló  a legjobbnak  tartja  valamennyi  közt, 
a másikat  két  biráló  az  aranyakra  is  érde- 
mesíteni akarta,  de  a többség  megtagadta 
tőle.  A szigor  a Karácsonyi-dijakat  már 
régen  más  irodalmi  müvek  jutalmazására 
tereli,  s ott  már  enyhébb  zóna  alá  kerül- 
nek. — Az  akadémia  ülésén  H e i n r i c h 
Grusztáv  tett  jelentést  a bírálók  nevében. 
A »Nora«  cimü  drámát  mostani  alakjában 
is,  a színpadon  hatástevönek  mondja,  s ér- 
demes Író  müvének  sejti.  — A terjedel- 
mes jelentésből,  melyet  Heinrich  gonddal 
dolgozott  ki,  adjuk  a berekeszlő  sorokat : 
»Nora«  valószínűen  mostani  alakjában  is 
tetszenék  az  úgynevezett  nagyközönség- 
nek, melyet  a legújabb  francia  dráma  ter- 
mékei rég  elszoktattak  attól,  hogy  a szín- 
műben józan  indokolást  és  egységes  jellem- 
zést keressen.  De  e mű  szerzője,  úgy  lát- 
szik, többre  törekszik,  mint  múló  színi  si- 
kerre; — ezt  következtetjük  legalább  azon 
tényből,  hogy  müvét  elküldte  a Karácsonyi- 
pályázatra, mely,  hála  nemes  alapítójának, 
nem  hozhatja  az  ország  legelső  tudományos 
testületét  azon  szomorú  helyzetbe,  hogy  es- 
hetőleg  egy  aeszthetikai  és  logikai  beszá- 
mítás alá  nem  eső  rímes  balletszöveget  ju- 
talommal kell  kitüntetnie.  — A Karácsonyi- 
pályázat » drámai,  színi  és  nyelvi  tekin- 
tetben becses  és  igy  kitüntetésre  méltó* 
terméket  követel,  azaz  oly  müvet,  mely 
drámai  irodalmunknak  igazi  gazdagodását 
jelölje.  És  ez  helyesen  van  igy.  Hadd  legyen 
legalább  egy  fórumunk,  mely  a drámai  köl- 
tészet terén,  minden  melléktekintet  nélkül, 
egyedül  a művészet  magasabb  mértékét  al- 
kalmazza. Nem  merjük  remélni,  de  legalább 
őszintén  kívánjuk,  hogy  legyen  meg  idővel 
az  az  áldásos  hatása,  melyet  tőle  várunk : 
egy  oldalról  serkentse  tehetségesebb  dráma- 
íróinkat, a Tepertőire  napi  szükségeinek  hasz- 
nos és  érdemes  kielégítése  mellett,  legalább 
egyszer-másszor  arra,  hogy  erejüket  a leg- 
magasabb célok  elérésére  fokozzák  s köz- 
pontosítsák, — más  oldalról  pedig  riaszsza 
vissza  a mind  nagyobb  tömegben  tolakodó 
hívatlanok  seregét,  kik  végre  is  be  fogják 
látni,  hogy  ezen  pályázaton  hiába  pazarol- 
ják a másolás  költségeit.  A »Nora«  cimü 
dráma,  mai  alakjában,  minden  kiváló  tulaj- 


donsága mellett,  melyet  örömest  elismerünk, 
mégis  fogyatékosabb  munka,  semhogy  a Ka- 
rácsonyi-jutalom igényeinek  megfeleljen.  A 
biráló  bizottság  azért  tisztelettel  kéri  a tek. 
Akadémiát,  méltóztassék  elhatározni,  hogy 
a Karácsonyi-díj  ez  alkalommal  nem  adatik 
ki.*  — »Nora«,  mint  irói  körökben  hirle- 
lik,  Csiky  Gergely  munkája,  a második 
helyen  fölemlített  »Tiepolo«  cimü  tragédiát 
pedig  Prém  József  irta. 

A helsingforsi  »íiim-ngor  társaság*  már- 
cius 22-én  tartott  gyűlésében  négy  magyar  nyelv- 
tudóst választott  tagjai  sorába  ; nevezetesen  H u n- 
f a 1 V y Pált  s B u d e n z Józsefet  tiszteletbeli, 
Barna  Ferdinandot  és  dr.  S z i n n y e i Józsefet 
levelező  tagokul. 

Művelődéstörténet.  B i bari  Péter  tanár 
egy  átalános  (és  bazai)  művelődéstörténetre  hirdet 
előfizetést.  Számítva  van  a mü  a társadalmat  s 
közelebb  a népet  nevelő  osztályra,  a papokra,  ta- 
nítókra s átalában  tankönyv  akar  lenni  a felnőt- 
tek, különösen  a művelt  és  művelődni  szerető  nők 
számára,  bőven  tárgyalva  a vallási  és  paedagógiai 
fejlődést,  művészeteket,  költészet,  házi  szokásokat 
stb.  A közoktatásügyi  minisztérium  jóváhagyásá- 
val és  pártfogásával  megjelenő  s illustrációkkal  is 
ellátott  mü  előfizetési  ára  5 frt,  melyből  2 frt  május 
l-jéig  küldendő  be  előre  (szerzőhöz,  Kinizsy-utca, 
14.  sz.),  a másik  3 frt  pedig  a kötet  átvételekor 
utánvétellel. 

Daute-codex  Magyarországban.  A i>Grior- 
nale  storico  dela  litteratura  italiana*  cimü  római 
havi  szemle  legutolsó  füzetében  »Un  codice  dan- 
teseo  in  Ungheria*  eimmel  érdekes  cikk  jelent 
meg  V a i s z Ignáetól  A codex,  melyről  benne  szó 
van,  az  egri  líceumi  könyvtár  tulajdonát  képezi  és 
eddigelé  teljesen  ismeretlen  volt  Olaszországban. 
Nem  a »Divina  Commedia*  eredeti  szövegét,  ha- 
nem annak  egy  latin  fordítását  tartalmazza,  me- 
lyet a XV.  század  elején  készített  Termo  Giovanni 
de  Serravalle  püspök.  A fordítás  nyomtatásban 
soha  sem  jelent  meg  és  kéziratban  is  csak  arról 
az  egy  példányról  volt  eddig  szó,  melyet  a vati- 
cani  könyvtárban  őriznek.  Az  egri  Dante-codex 
30  cm  magas,  21  cm.  széles  és  10  cm.  vastag.  Kö- 
tése disznóbőr,  melyen  e szavak  olvashatók  : »Dante 
Aldighieri  Poemata,  diversi  argumenti.  Ms.  secoli 
XV.*  A codex  első  lapján  csak  ez  áll  : Ms.  anni 
1417,  a másodikon:  Aldighieri  mors  1321.  A har- 
madik és  negyedik  lapon  a prológus  következik, 
pergamenre  Írva,  apró,  összeszoritott  betűkkel. 

— A prológus  Zsigmond  királyhoz  van  intézve 

— Az  ötödik  oldalon  kezdődik  maga  az  épos, 
mely  2J7  lapot  tölt  meg.  A legvégén  a következő 
sorok  olvashatók  : sExplicit  translatio  libri  Dantis, 
edita  Rudo  patre  et  Domine  patre  Johanne  de 
Serravalle  arriminiensi  Dno  episeopo  et  prin- 
cipe  firmano  de  ordine  minorum  assumpto.  Princi- 
piata  de  mense  Januarii  anno  Domini  milesimo 
quadringentesimo  deeimo  septimo  et  completa  de 
mense  maji  ejusdem  anni  in  civitate  Constan- 
tiensi  Provinciáé  Moguntinae  in  partibus  Aleman- 
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niae  stb.  stb.«  A *Divina  Commedia*  utolsó  lapja 
után  egy  üres  pergamen  levél  következik,  aztán 
pedig  ismétlődik  az  ajánlás.  A commentár,  mely  a 
szöveghez  van  csatolva,  265  oldalra  terjed.  »Praeam- 
bulum«-ok  nyitják  meg,  melyekben  Dante  család- 
járól és  philosopliiájáról  van  szó  és  csak  aztán 
következik  maga  a tulajdonképeni  commentár.  Ez 
azonban  csak  a »Pokol«  34  énekére  szoritkozik, 
mig  a vaticani  codexben  megvannak  a »Purgato- 
rium«  és  a »Paradicsom«  commentárjai  is.  Magaa 
fordítás  meglehetősen  szóról-szóra  készült  és  reiid- 
kivül  lapos.  A vaticani  codex  csak  72  lap  fordítást 
tartalmaz  és  igy  az  egri  gazdagabb. 

Jókai  Mór  regényeinek  uj  olcsó  kiadását  bo- 
csátja közre  az  Athenaeum  könyvkiadó-hivatala. 
Az  eddigi  olcsó  kiadások  többnyire  selejtes  minő- 
ségű papíron,  nehezen  olvasható  kis  betűkkel  nyo- 
matott füzetkékben  nyújtották  a koszorús  regény- 
író munkáit,  mig  ez  a kiadás  tetszetős  kiállítás- 
ban, könnyen  olvasható  betűkkel,  finom  papírra 
vau  nyomtatva  s bármely  könyvtárnak  is  díszére 
válik.  E sorozatban  megjelent:  »Eny  im,  tied,  övé« 
regény  hat  kötetben,  ára  2 frt  40  krajcár  s ezt 
fogják  követni  az  » Arany  ember*,  »És  mégis  mo- 
zog a föld«,  »A  véres  kenyér*,  a »Föld  felett  és  viz 
alatt*  olcsó  kiadásai.  — Ugyancsak  az  Athenaeum 
nyomdájából  került  ki:  »A  női  szépség*  fen- 
tartásának,  ápolásának  és  növelésének  titkai.  Irta  : 
egy  nagyvilági  hölgy.  A könyv  külön  szakaszok- 
ban szól  az  egészségről,  mint  a szépség  kutforrá- 
sáról,  a vízről  és  fürdésről,  a bőrről,  az  arcról, 
a termetről,  a karokról,  kezekről,  lábakról,  a haj- 
ról s végül  az  illatszerek  és  virágok  alkalmazásá- 
ról. A csinos  kiállitásu  kötet  ára  fűzve  1 frt  70 
krajcár,  vászoukötésben  2 frt. 


MŰVÉSZET. 

A nemzeti  szinháznak  legköze- 
lebbi újdonsága  Bartók  Lajos  »K  e n d i 
M a r g i t«  cimű  drámája  volt.  A darab  az 
erdélyi  fejedelemség  korában  játszik  s a 
tizenhatodik  század  ama  véres  jelenete  vonul 
el  szemeink  előtt,  a mikor  Báthori  Zsigmond 
lefejezteti  nagybátyját,  Báthori  Boldizsárt, 
Bornemiszával  és  társaival  együtt.  Ebbe  a 
keretbe  illesztette  szerző  Kendi  Margitnak, 
Báthori  Boldizsár  nejének,  tragédiáját.  Az 
újdonságnak  nagy  külső  hatása  volt.  A kö- 
zönség — mely  szinig  megtöltötte  a házat 
— sokszor  hivta  a szerzőt  s még  melegeb- 
ben tapsolt  Jászai  Mari  asszonynak,  ki 
a darab  cimszerepét  játszotta  és  szavalatába 
igazi  szenvedélyt,  közvetlenséget  tudott  ön- 
teni. A darab  másik  női  szereplője,  P.  M á r- 
kus  Emilia  asszony  (Estella),  egy  feláldozó 
női  alakot  igen  bájosan  személyesitett.  G y e- 
n e s (Báthori  Zsigmond),  Sz  acsvay  (Bá- 
thori Boldizsár),  Bercsényi  (Carillo)  s 


V i z V á r i (Sicilia)  voltak  még  a da;  ab 
főbb  szereplői.  A drámát  hétfőn  telt  ház 
előtt  ismételték. 

A xFaln  rossza*  szerb  nyelven.  A nép- 
szinház  közelébb  megtapsolt  vendége  Deszkásev 
István,  a magyar  népsziu müveknek  szerb  színpa- 
don való  meghonosítása  körül  említésre  méltó  ér- 
demet szerzett.  Néhány  évvel  ezelőtt,  mint  a bel- 
grádi nemzeti  színház  tagja,  lefordította  »A  falu 
roszszát*,  mely  darab  a belgrádi  közönség  tetszé- 
sét úgy  megnyerte,  hogy  évek  óta  mindig  telt 
ház  előtt  adják.  Csak  e napokban  érte  meg  ötve- 
nedik előadását.  E szám  legjobban  bizonyltja  e 
már  nemzetközivé  lett  népszínmű  népszerűségét. 
Ennyi  előadást  még  egy  darab  sem  ért  meg  a 
belgrádi  színpadon.  E darabban  Göndör  Sándort 
maga  a fordító  Deszkásev  személyesité  s e szere- 
pében, kiváltkép  énekével  aratott  nagy  tetszést. 
Belgrádról  való  elmenetele  után  e népszínmű  Zág- 
rábban került  színre  és  az  első  előadást  a zágrábiak 
kifütyülték.  »A  falu  rossza*  tetszik  a müveit 
népek  valamennyi  nyelvén,  Bécsben,  Finnország- 
ban, Belgrádban,  sőt  még  Moszkvában  is.  csak 
Zágrábban  nem,  ott  kifütyölik.  Megjegyzendő,  hogy 
a darabot  Belgrádon  1877  vagy  1878-ban  adták 
először,  tehát  még  a magyar  nemzetnél  uralkodó 
török  barát  áramlat  idejében  s Belgrád  viharos 
tetszéssel  fogadta.  Deszkásev  »A  falu  rosszán* 
kívül  lefordította  még  »A  kintornás  család*-ot  és 
Szigligeti  »Stricke*-ját  E két  utóbbi  is  folyton 
műsoron  van  Belgrádban. 

Rövid  művészeti  hirek.  »A  n ő<  című  öt- 
felvonásos  drámát,  mely  nem  közönséges  zajt  csi- 
nált az  irodalomban,  szerzője  átdolgozta  s uj  alak- 
jában még  ez  ősz  folytán  előadják  a nemzeti  szín- 
padon. — »CigányPann  a«,  Almási  Tihamér 
uj  népszínművének  főbb  szerepeit  Blaha  L.  asz- 
szony  (címszerep),  Pártényiné,  Tóth  Ilonka,  Ta- 
mássy.  Tihanyi,  Eőri,  Horváth,  Kassai,  Mezei  és 
Komáromi  fogják  játszani.  — »A  tigris  és 
h i é n á«-t,  Petőfi  tragédiáját,  melynek  szinrehoza- 
talával  E.  Kovács  Gyula  Koloz  svártt  tett  először 
kísérletet,  közelébb  Debrecenben  is  előadták.  — 
Turgenyev  egy  fiatalkori  vigjátéka  : »A  vi- 
gyázatlan* került  színre  e napokban  Pétervá- 
ron  és  szives  fogadtatásra  talált;  a darab  nyelve 
nagy  költői  szépségű  és  feledtette  a cselekmény 
fárasztó  voltát. 

Uj  zeneművek.  A ^Harmónia*  kiadásában 
két  igen  csinos,  hangzatos  dal  jelent  meg  ének- 
hangra zongorakisérettel.  Szerzőjük  Steiger  Lajos, 
kinek  szerzeményei  a hangversenyteremben  már 
több  Ízben  kellemes  meglepetést  szereztek  a kö- 
zönségnek. Steiger  ur  dalai  (»Abendstándcheu« 
és  »Vesper*)  Eichendorf  szövegéhez  simulnak.  A 
füzet  ára  1 frt.  — Táborszky  és  Pár  seb 
kiadásában  megjelent : »Viszontlátásra* 

lengyelke  zongorára,  szerzé  Ro  s s Nándor  (ára  60 
kr) ; ^Szerelmi  pósta*  rezgő  polka  zongo- 
rára, szerzé  Emmerling  V ilmos  Károly  (ára 
60  kr)  és  végül  »An  di  e H e r z e n w e 1 t«  ifj. 
Fahrbach  Fülöp  keringője  (ára  1 frt.) 

Felelős  szerkesztő  : SZANA  TAMÁS. 


Budapest.  Weiszinann  testvérek  köuyvayouidája. 
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AZ  OSZLOPBÁR  Ő. 

Regény. 

Irta  TOLNAI  LAJOS. 

(Folytatás.) 

X. 

Az  oszlopok  között  és  a kertész- 
ház bán. 

így  értünk  be  a kastélyba,  a melynek 
udvara  tele  volt  már  kocsikkal. 

Ádám  báró  már  rég  otthon  volt  s a 
hogy  megtudta,  hogy  megérkeztem,  nyájas, 
derült  képpel  jött  elém  ; karon  fogott  s majd- 
nem mint  édes  tesvérét  — annyi  kitüntető 
szivélyességgel  vezetett  be  szüleihez.  Az  a 
mély  komorság,  mely  az  utóbbi  napokban 
erőtt  vett  lelkén,  mintha  itthon  végkép  el- 
enyészett volna  fehér,  halavány  arcáról. 

— Tudja-e  Sándor,  hogy  temérdek  dol- 
gunk lesz  a szünnapok  alatt ; a mama  egész 
telepeket  rendezett  be  számunkra  gyerekek- 
ből és  koldusokból.  Most  már  igazán  elemé- 
ben van,  varrat,  főzet,  tanit,  büntet,  még 
prédikál  is.  Oh  szegény  mama ! Mindig 
ilyen  volt,  de  ekkora  mértékben  még  soha 
se  adta  át  magát  szenvedélyének.  Valami 
angol  könyveket  olvas,  afféle  három  leveles 
kis  füzetkéket  s azok  teljességgel  hatal- 
mukba kerítették.  Ne  szóljon  ellene,  mert 
dühös ; hagyjunk  mindezt  reá,  úgy  is  minél 
előbb  megszökünk  innen  Erdélybe.  Nem 
akarok  találkozni  Rizsékkel  és  Ráczékkal. 
Soha,  soha  többet. 

S e szóra  ismét  elkomorodott. 

Fölvetette  fejét  és  hidegen  ment  előre 
a márvány  lépcsőkön. 

Most  voltam  legelőször  a nagy,  emeleti 
társalgóban.  Mivel  alkonyat  volt  már,  égtek 
a lámpák  s a drága  aranyos  bútorok  ezer 
meg  ezer  sugárban  verték  telém  a fényt. 
Sokan  ültek  jobbra-balra  — mások  csopor- 
tokban állottak. 


A báró  oda  vezetett  a szüleihez. 

Soha  szebb,  tiszteletreméltóbb  embert 
nem  láttam,  mint  az  öreg  báró.  Öregben, 
őszben  ugyanaz  volt,  a mi  Ádám  ifjúságá- 
ban. Nagy,  magas,  egyenes  homloka,  me- 
lyet a fehér  ezüst  haj,  mint  valamely  ko- 
szorú ölelt  át,  villogó,  apró  szemei,  melyek 
vereslő  lángban  égtek,  tömött,  szürkés  sze- 
műidéi, egyenes,  hosszú  orra,  melyből  vastag, 
fehér  szőrök  nyúltak  elé,  mellére  simuló  rit- 
kás,  fényes  szakálla,  melybe  a bajusz  egé- 
szen beleolvadni  látszott : csodálatos,  soha 
el  nem  felejthető  hatással  voltak  reám. 

Oly  tisztán,  ünnepiesen  vala  öltözve 
fehér  nyakkendővel,  fehér  mellénynyel,  nad- 
rággal, fekete  kabátban,  behorpadt  mellén 
nagy,  vastag  arany  lánccal,  rendkívül  piro- 
sas kezein  sok-sok  kisebb-nagyobb  gyű- 
rűvel. 

Aprókat  köhögött  halkan  és  folyvást 
mosolygott  azokra,  a kik  reá  néztek. 

Egy  nemes  prófétának  mertem  volna 
tartani,  mindamellett,  hogy  annyi  rosszat 
beszéltek  róla,  ha  apró  szemeinek  hunyor- 
gatása  más  gondolatokra  nem  térit.  Azon- 
ban oly  szép,  tiszteletgei’jesztő  arc  volt  igy 
is,  hogy  midőn  kezei  után  nyúltam,  hogy 
megcsókoljam  : majd  leborultam  előtte.  Senki 
se  gondolhatta  volna,  hogy  az  az  aggastyán 
egy  gonosz,  lelketlen  uzsorás,  a ki  szüléi- 
mét tönkre  tette  és  annyiakat  koldusbotra 
juttatott. 

Meg  is  voltam  győződve  azonnal,  hogy 
ezekből  egyetlen  szó  se  lehet  igaz.  Mély 
dörgő,  érces  hangon,  mint  az  orgona  szólt: 

— Ádám  báró  szeret  tégedet,  annak 
örülök ; légy  hű,  engedelmes  és  igaz  és  nem 
fogok  megfeledkezni  rólad  fiam.  Apádat 
ismertem,  makacs,  indulatos  ember  volt,  ne- 
hogy kövesd.  Anyád  jó  asszony,  nagyon  be- 
csületes, jó  asszony. 

S a kezével  és  mosolyával  figyelmezte- 
tett, hogy  félre  állhatok. 
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ö nagysága  a báróné  felé  mentem,  de  j 
felindulva,  haraggal  és  szégyennel,  hogy  a [ 
báró  apámról  oly  keményen  nyilatkozott,  í 
holott  anyám  szerint  épen  nem  apám  volt 
a hibás. 

A báróné  törpe,  gömbölyű  kis  termeté- 
vel, mintha  még  jobban  elhizva  volna,  mióta 
nem  láttam.  Szeretettel,  élénk,  szapora  kér- 
désekkel ültetett  maga  mellé.  Alig  győztem 
válaszolni  kérdéseire.  Mindenről  és  minden- 
kiről kikérdezett  pár  perc  alatt.  Professo- 
rokról,  professornékról,  tanulókról,  templom- 
ról, papokról,  színházról,  városi  egyletekről, 
kórházakról,  menházakról  és  egyszersmind 
gyorsan  előadta,  hogy  mi  teendő  vár  reám 
az  udvarban. 

— Holnap  lesz  az  uj  iskola  és  menház 
felszentelése.  Akkorra  halasztottam,  mire 
Ádám  báró  baza  érkezik. 

Elmondta,  de  milyen  lelkesedéssel,  bol- 
dogan, hogy  hány  növendéke  van  az  isko- 
lának és  hány  szegénye  az  egyletnek,  mit 
esznek,  hogy  élnek,  hogy  haladnak  az  üdv 
ösvényein  és  mily  biztosan. 

Ekkor  bemutatott  a vendégeknek  a 
vidék  küldöttségének,  főbiráknak,  papok 
nak,  alispánoknak,  elnököknek,  nevezetes 
oszlopoknak,  kik  egyes  falvak,  községek, 
városok  sőt  megyék  oszlopai. 

Hogy  emelkedtek  többen  e nevezetes 
férfiak  közül  a dicsérő  szavakra.  Tisztán 
látszott  nem  egynek  a sugárzó  tekintetéből, 
hogy  magasan  nyúló,  hatalmas  oszlopnak 
tartja  magát. 

De  másfelől  azt  is  észrevettem,  hogy 
többen  mind  egyre  az  oldaltermek  felé  te- 
kintgettek,  a hol  hosszú  patkóalaku  aszta- 
lok voltak  fölteritve  csillogó  ezüst  kések- 
kel, villákkal  és  tündöklő  poharakkal. 

Minden  vendég  akart  Ádám  báróval 
egy-egy  szót  váltani,  ha  csak  úgy  röptiben 
is  és  mindenki  el  volt  ragadtatva,  hogy  mily 
nagyszerű  ember  az  ifjú  báró,  kész  férfi, 
már  is  egy  valódi  oszlopbáró  — éljen!  Ah! 

Ádám  báró  vissza  is  nyerte  élénkségét, 
de  nem  régi,  gúnyolódó  fanyarságát,  — a 
min  nem  győztem  eléggé  csodálkozni ; — 
beszélt,  tréfálódzott,  ölelkezett  az  emberek- 
kel és  törekedett  mindenkinek  visszaadni  a 
bókot,  magasztalást  hasonló  nagy  szavakkal. 

— Öregem  — szólított  egy  ablakmé- 
lyedésbe a vacsora  előtt  — maga  nagyon 
szomorú.  Vacsora  után  elmegyünk  együtt 
édes  anyjáékhoz,  de  most  még  maradnia 


kell.  Megizentem,  hogy  nincs  semmi  bajunk. 
Mondja  mért  olyan  szomorú  ? Hogy  én  any- 
nyi  bolondot  össze  vissza  fecsegek  s a he- 
lyett, hogy  ezt  a sok  csinált  oszlopot  kido- 
batnám, magam  is  beállottam  oszlopember- 
nek? De  lássa,  hátha  ezek  jobbak,  mint 
mi  minden  bolondságuk  mellett  is?  Gon- 
dolkozzék. 

Én  arra  gondoltam,  hogy  egész  tiszta 
lelkem  szerint  felvilágositom  a bárót,  a mint 
az  uj  tanító  elbeszélte  a dolgokat;  föltárom 
a temérdek  visszaélést,  komédiát,  hiúságot, 
csalást : de  volt  tekintetében  valami  oly  sö- 
tét, gúnyos,  feddő,  tipró  vonás,  mely  hall- 
gatást parancsolt.  Bizonyosan  arra  emléke- 
zett, hogy  engemet  tolvajságért  és  sikkasz- 
tásért pereltek  s csak  az  ő nemeslelküsége 
mentett  meg  a gyalázatos  börtöntől : s im 
most  ezeket  a hiú  oszlopokat  mégis  be  mer- 
ném vádolni,  a kiknek  csak  az  a bűnök, 
hogy  nagyítják  azt  a kicsit,  a mit  a sze- 
gények érdekében  tesznek,  vagy  nagyon 
magas  kitüntetést  várnak  érette,  rendjele- 
ket, a minőkkel  némelyik  alázatos  és  ke- 
vély  ember  melle  tele  volt  és  a minőkre 
mindnyájan  áhitoztak  a kik  ilyenekre  még 
nem  birtak  eddig  szert  tenni. 

Meg  lehet  mondta  is  magában  a báró : 
te  akarnál  Ítéletet  mondani  ezek  fölött,  a 
ki  mindnyájánál  bünösebb  vagy  ; te  akar- 
nád ezeket  itt  kicsufolni,  a kit  csak  a sze- 
rencse juttatott  e körbe  ; és  te  akarnál  ne- 
kem tanácsokat  és  oktatásokat  adni  . . . 

Mélyen  éreztem,  hogy  kezem,  lábam, 
nyelvem  kötve  van  és  bár  isten  előtt  tisz- 
tán állok  : nekem  most  nem  lehet  szólnom 
egy  szót  is.  Várnom  kell,  mig  a maga  ide- 
jén és  helyén  mindeneket  a maguk  nevén 
nevezhetek  meg.  Akkor  mindent  százszoro- 
sán kipótolok. 

De  a bárót ; — ki  oly  éleseszü,  tiszta 
látású,  kíméletlen  itéletü,  igazságos  ember 
volt  ez  előtt  még  csak  pár  hónappal,  de  hét- 
tel is  — mi  korlátozza,  hogy  úgy  ne  be- 
széljen, a mint  érez  ? Vagy  volna  valami  ha- 
talom, a mi  a szivet,  lelket  egyszerre  hirtelen 
megváltoztatja  és  rendeli,  hogy  a legbecsü- 
letesebb ember  is  egészen  máskép  cseleked- 
jék, mint  azt  az  egyenesség  magával  hozná  ? 
Hogy  bókoljon,  mikor  gúnyolódnia  lehetne ; 
dicsérjen,  mikor  feddeni  tartoznék ; és  si- 
mogassa, ölelgesse  azt,  a ki  magában  is 
beösmeri,  hogy  kilöketésre  méltó  ? Az  talán 
csak  lehetetlen ! 
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Akarja  azt  az  isten  és  van  ebben  kedve, 
hogy  ily  alacsony ságok  történjenek  még 
olyanok  által  is,  mint  a báró,  a ki  jó  és 
nemes  és  ifjú  még? 

Kivertem  a fejemből  a szegény,  örökös 
eminens  öreg  tanító  vádjait,  panaszait,  téte- 
leit, felvilágositásait,  annyival  is  inkább, 
mert  egy  szögeletben  őt  is  ott  láttam  eey 
fiatal,  hetyke  alispánnal,  a ki  a tanitó  ur 
bosszú  nyakravalójával  játszott  és  táncoló 
lábaival  az  öreg  tanférfi  térdeit  rugdalgatta. 

Láttam,  hogy  az  öreg  férfiú,  ki  az  egész 
utón  egyebet  sem  tett  csak  mind  panaszko- 
dott és  feddőzött,  most  mily  boldogan  mo- 
solyog, tördeli  a kezeit,  hogy  egy  alispán 
szóba  állott  vele  és  dicsekszik  neki  a szövő 
székeivel,  felhajszolt  tanköteleseivel  s minta 
bikaborjuival. 

Törekedtem  én  is  vidámabb  lenni,  a 
mit  a báró  hamar  észre  vön  és  jó  néven 
is  vett. 

A vacsora  nagyszerű  volt,  majd  éjfélig 
tartott  — és  a mint  ma  mondják  és  Írják 
a lapok  — sfelséges , pohárköszöntésekkel 
füszereztetett.« 

Különösen  egy  széles  vállu,  nagy  lapos 
orrú,  kidudorodott  szájú  alacsony  emberke 
mondott  rendkívül  erős  hangon  számtalan 
pohárköszöntőt  igen  nagy  magasztalásokkal, 
melyeket  az  asztal  végén,  a hol  én  is  ültem 
az  öreg  tanítóval  — sokan  pirulva,  bosszan- 
kodva, sőt  nevetve  és  sértő  megjegyzések 
közt  hallgattak. 

— Ki  ez  az  ifjú  ember  ? — kérdém 
egy  vidéki  polgármestertől,  ki  fölötte  mód 
bosszankodott,  hogy  ily  alant  helyre  került. 

— Ki  ? hát  egy  szemtelen,  tolakodó 
fertály  mágnás,  egy  megyei  aljegyző,  a ki 
ezt  a kis  hivatalát  is  az  orcátlankodásainak 
köszönheti.  Hitvány  verseket  ir,  miniszterre, 
főispánra,  a grófokra;  leírja  őket  hosszú, 
vidéki  levelekben  mint  oszlopembereket,  a 
melyekre  ő rátekerődzik,  mint  lánc  a ke- 
rítésekre. Hallgassunk  csak,  most  a vén 
uzsorás  bárót  dicséri  . . . No,  no  bolond  . . . 
mondjad:  elévülhetetlen  érdemeid  . . . feddhet 
len  hazafiságod  . . . áldozatkészséged,  kimerit- 
hetlen  bőkezűséged  . . . istápja  a megyei 
ügyeknek  — fényes  árpádkori  ősök  utódja, 
nádorok  sarja,  királyok  oszlopa  — — No, 
no  pergesd  bolond,  pergesd  . . .« 

Egyszerre  mindnyájan  felállottak,  ki- 
rúgták a széket  maguk  alul  és  sorban,  mint 
gyónásnál,  oda  mentek  az  öreg  báróhoz,  ki 


mindenkivel  koccintott,  némelyikkel  kezet 
szorított  és  hulló  könyekkel,  melyek  véget - 
lenül  tiszteletreméltóvá  tették  urias  arcát  — 
mondott  köszönetét  az  ifjú  aljegyző  urnák. 

Most  meg  mindenki  ezt  a fiatal  urat 
dicsérte  és  hát  még  hogyan  az  én  polgár- 
mesterem  : 

— Laji,  ma  nagyszerűen  kitettél  ma- 
gadért, isteni  ember  vagy,  lángósz.  Te,  te 
maholnap  alispán  lész  és  egy  szökéssel  fő- 
ispán. Csókollak. 

— Maga  bátyám  uram  mindenütt  túl- 
ságos magasztalóm.  Egy  szép  minta  bikabor- 
jut  adatok  a városnak  — de  csak  a ked- 
ves Mihály  bátyám  kedvéért.  Hát  sikerült  ? 
Mi?  Jól  ment? 

— Teljességgel  kedves  Laji  öcsém  — 
de  az  ifjú  báróra  is  s a bárónéra  s az  alis- 
pánra, a törvényszéki  elnökre  — a főis- 
pánra, ha  nincs  is  itt  — tudod  fukar,  smu- 
tzig  ember  — de  ne  nézd,  emeld  föl,  hátha 
megszégyenli  magát  és  nem  szökik  el  mint 
mostanában  is  — a hivatalos  ebédadás  elől. 
Tedd  meg.  Elhal  a dicséretekért  a komisz. 

— Gondolunk  valamit  bátyám  — hát 
sikerült  ? He  he  he  . . . 

S az  ifjú  ember  széles  szájával  folyvást 
mosolyogva  és  mindenünnen  lesve  és  köve- 
telve az  elsimerő  dicséreteket  — döcögött 
poharával  helyére,  mint  győztes,  mint  a kire 
minden  szem  sóvárogva  fordul. 

— Ezek  igazgatják  a megyét  — szólt 
hozzám  az  öreg  tanitó  ur,  mellettem  foglalva 
helyet,  — mig  én,  a ki  tizenkét  éven  át 
voltam  első  eminens,  jogot  végeztem,  filiso 
fiát  faltam.  Kantot  ettem,  Hegelt  vacsorál- 
tam,  Fichtével  sétáltam,  Verbőczyvel  intim 
voltam,  egy  nyomorult  tanitó  vagyok,  öt 
gyermekkel  és  sivár  jövővel.  Mit  szól  erre 
fiatal  barátom  ? Van  ezen  a földön  igaz- 
ság, erkölcs  — mi?  Van  isten? 

— Van  — mondám  hidegen. 

— Majd  megtanulja,  hogy  nincs.  Adja 
ide  a borát,  maga  látom  úgy  sem  iszik.  Te- 
gye ide  azt  a másik  üveget  is.  Pakol  ba- 
rátom, pakol  a cukorból  ? Többet  ér  a bor, 
lelket  ád,  szivet  gyógyít,  helyre  állítja  az 
egyensúlyt  ezen  a megvesztegetett  földi 
mérlegen.  Tizenkét  évig  voltam  első  emi- 
nens . . . 

Nem  igen  hallgathattam  reá,  mert  az  al- 
jegyző fölemelkedett  és  rettentő  erős  basszus 
hangján  megszólalt;  Midőn  ...  a nap  al.^^ 
száll,  feltűnik  a biborajku  hajnal  . . . 
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Mindenki  az  ifjú  báróra  nézett  — és 
Ádám  egy  szemvillanattal  én  reám. 

A mi  nekem  legjobban  feltűnt  a pohár- 
beszédben  : az  aljegyző  ur  eleinte  méltósá- 
golta,  nagyságolta,  nagysádolta,  önözte,  ma- 
gázta  — a végén  mikor  az  emberek  ret- 
tentő éljenzésekben  kezdtek  kitörni  tegezte 
Ádám  bárót.  A mennyi  oszlop  elképzelhető, 
egyház  oszlopa,  iskola  oszlopa,  megye  osz- 
lopa, jog  oszlopa,  női  erények  oszlopa,  lo- 
vagiasság oszlopa,  a mezei  gazdászat  osz- 
lopa, a közmunka  oszlopa,  a felvirágzandó 
atbletika  oszlopa,  halászat,  vadászat,  iroda- 
lom, nemzetiség,  haza,  emberiség,  egyetér- 
tés, egyenlőség  és  szabadság  — és  még  né- 
mely szép  dolgok  oszlopa  — ez  mind-mind 
báró  Ladár  Ádám  volt. 

En  is  oda  mentem  a csörömpölő,  ujjongó 
vendégekkel  a báróhoz  — és  tartottam  a 
poharamat. 

Oda  hajolt  hozzám  és  a fülembe  súgta : 

— Várjon,  elkísérem  az  édes  anyjához, 
Juliska  pompás  leány  lett  . . . 

Sokan  azt  gondolták,  megölelt  és  meg- 
csókolt és  gratuláltak  a nagy  szerencséhez^ 
hogy  ilyen  barátom  van. 

Mikor  a báróné  ö Nagysága  is  felkö- 
szöntetett és  a nagy  közönség  az  ő igen  tisz- 
telt személye  iránt  is  kifejezte  a legnagyobb 
hódolatot  a fentebbi  odacsörtetéssel  és  itt  a 
koccintás  helyett  kézcsókokkal  és  mély  meg- 
hajlásokkal; mikor  minden  valamire  való 
főbb  ember  megkapta  a maga  éljeneit:  a bá- 
róné intésére  felkeltünk  s a számtalan  ki- 
sebb-nagyobb  termekbe  eloszoltunk. 

— Kedves  barátom  uram  — fogott  en- 
gemet  körül  három  élemedett  ember  és  kért, 
hogy  vonulnánk  félre  egy  szögletbe,  a hol 
egyedül  lehetünk  — egy  kis  bizodalmas 
kérésünk  lenne  Onhez. 

— En  — kérdé  egy  kis  görbe  emberke 
igen  nyájas  kék  szemekkel  és  a szemöldöke 
fölött  egy  jókora  holttetemmel  — a maga 
édes  atyjának  tanulótársa  voltam,  kedves 
barátom  volt  ö,  még  ugyan  igen  kedves 
barátom  és  soha  sem  is  fogom  elfelejteni 
— én  alszámvevö  vagyok  a megyénél.  Kor- 
mos Pál.  Nem  tetszett  ura  atyjának  emlí- 
teni az  én  nevemet.  Kormos  Pál,  a ki  sok 
galambot  tart  — — 

Elfutott  a melegség  és  a szégyen.  Ugyan 
mit  akarnak  ezek  ? 

— Tudom,  öcsém  uram  is  igen  szereti. 
Oh  szolgálhatok,  ezer  örömmel,  csak  egy- 


szer legyen  szerencsém  Tamásvárán.  Ez  itt 
hivataltársam,  árvaszéki  ülnök  Rétes  Károly 

— és  im  itt  Tollas  Jakab  nyugalmazott  vá- 
rosi pénztárnok.  Ont  uram  az  isten  nagyon 
megsegítette  — — 

Egyszerre  mind  a három  szivarral  kí- 
nált és  tűzzel. 

— Az  ifjú  báró  fölötte  jóindulatú  em- 
ber lehet  ugy  e ? 

— Igen. 

— Lehet  vele  beszélni?  Nem  kevély? 

— Nem  gőgös  ? — kérdé  Tollas  ur  ki- 
feszitett  nyakkal. 

— Mert  a mágnások  jobbára  lenézik 
a szegény  embert  — jegyzé  meg  Rétes  ur, 
élénk  fejmozdulatokkal.  Én  is  ösmertem  atyja 
urát.  Nagyon  becsültem.  Sándor  öcsém  sza- 
kasztott atyja  — ugy-e  Jakab  ? ugy-e  Pali  ? 

(Ezeket  az  urakat  sem  nem  hallottam 
emlegetni,  sem  soha  nem  láttam  boldogult 
édes  atyámnál.) 

— Hej  volna  nekünk  egy  kis  kérésünk 

— fúrta  magát  egészen  mellém  Kormos  Pál 
ur  — vagyon  nekem  egy  nyolc  osztályt 
végzett  fiam,  ha  azt  ide  helyeztetnék  a báró 
ur  udvarába  valaminek.  Derék  fiú,  erősen 
szereti  a gazdálkodást,  azért  a tanulásban 
egy  kissé  gyenge  is  volt.  Hej  ha  ide  tehet- 
nék ! Csak  Ilyés  öcsém  mondana  egy  szót, 
egy  kicsi  igét  a bárónak,  hogy  Kormos  Pál 
megyei  alszámvevőnek  (átadta  névjegyét),  a 
ki  atyjának  igen  kedves  barátja  és  tanuló- 
társa volt  — vagyon  egy  derék,  ügyes  fia- 
Kormos  István,  szeretne  ide  jönni  — ispán  . . . 
no  mert  a fiú  nagyon  életre  való.  Oh,  hogy 
megszolgálnám,  minő  galambokat  küldenék. 

Simogatott,  cirógatott,  hogy  a kis  em- 
berke majd  a mellényembe  bujt. 

— Hej,  hej  — sóhajtozá,  fel-feltologatva 
szemölde  fölött  a holttetemét  — ha  ide  hely- 
heztethetnők  . . . ide  ide. 

Rétes  Károly  ur  egy  csomó  Írást  vett 
ki  belső  zsebéből  és  busán  elém  helyezte 

— El  vagyok  vádolva  lelkem  öcsém 
az  alispán  előtt  — miért?  egy  semmiért, 
nehány  haszontalan  száz  forintokért.  Ha  az 
én  kedves  Sándor  barátom  élne  most,  az  ön 
édes  atyja,  oh  akkor  eligazítaná  ő a báró- 
nál, mert  az  öreg  báróval  nagy  barátok  vol 
tak,  de  isten  elvette.  lm  azonban  hagyott 
egy  lelkes  fiat. 

És  nekem  minden  okmányt  el  kellétt 
olvasnom  szóról-szóra  és  meg  kellett  reá  hal- 
lanom a magyarázatokat. 
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— Hát  nem  igaz-e,  lelkem,  jó  öcsém, 
hogy  itt  az  én  ártatlanságom  tisztán  áll,  de 
naptisztán?  Csak  egy  kis  jó  információcs- 
kát  a fiatal  báró  urnák,  az  aztán  megnyer- 
heti az  alispánt  — és  én  akkor  holtomig 
hű  alattvalója  leszek  kedves  öcsém  uramnak. 

Ugyan  tegye  meg,  látogasson  meg,  fiaim, 
nagy  leányaim  vannak.  Jöjjön  el  az  édes 
anyjával,  a kedves  testvéreivel  — — Hogy 
fognánk  örvendeni.  De  isten  úgyse  eljöj- 
jön. Kocsit  küldök,  különben  itt  a báró 
hintája  — majd  elfelejtem.  Csak  egy  kis, 
lelkes,  jó  információcskát  kedves  Sándor 
öcsém,  lelkem,  galambom.  Oh  milyen  lelki 
testi  barátom  volt  az  édes  atyja.  Az  volt 
ám  a becsületes,  tiszta  lelkű  ember.  Gyémánt 
karakter,  egy  Cátó.  Megteszi  édes  öcsém, 
ugy-e  megteszi  ? Hogyne  tenné,  hisz  Berzse- 
nyi mondja : Csak  sast  nemzenek  a sasok. 
Én  most  egy  sok  gyermekű,  szerencsétlen 
családapa  egy  ilyen  dicső  sas  szárnya  alá 
folyamodom. 

Újra  megkínált  szivarral  és  valami  jó- 
féle taplóval  is. 

— Nekem,  de  igazán  nem  tudom,  mond- 
jam-e? — állott  most  elő  Tollas  Jakab  nyu- 
galmazott pénztárnok  ur  — csak  egy  pará- 
nyi kis  kérésem  volna.  Csekélység.  Ha  édes 
atyja  nem  lett  volna  legjobb  barátom  s ha 
azt  nem  látnám,  hogy  a tekintetes  ur  öcsém 
mily  bent  van  a Nagyságos  báró  családnál, 
de  főkép  az  ifjú  méltóságosnál,  ki  maholnap 
excellenciás  lesz : hát  egyet  se  szólnék,  de 
Így  készt  az  alkalom. 

Itt  a menháznál,  avagy  az  uj  iskolánál 
hallottam,  szükség  van  egy  hű,  értelmes  és 
kauciós  gondnokra.  No  én  épen  alkalmas 
lennék  erre  az  állásra.  Tisztes  hetven  évem, 
ötven  éves  közszolgálatom  és  hogy  család- 
talan  vagyok,  hát  egészen  az  ügy  szentsé- 
gének áldozhatnám  hátralevő  éveimet  — 
mondom,  de  persze  protekció  nélkül,  ma 
csak  bélyegeket  vesztegetünk.  Ugyan  el- 
nyerhetném-e  én  ezt  a kis  állást?  Persze 
hogy  el,  ha  a tekintetes  ur  öcsém  beaján- 
lana az  ifjú  báró  ö nagyságának  bár.  El- 
mondhat minden  dicséröt,  tele  marékkai, 
mert  a ki  édes  atyjának  legbensöbb  barát- 
ságát tudta  kiérdemelni : az  bizonyára  meg- 
állja a sarat. 

Jött  két  három  érdemrendes  ur,  egy 
elnök,  egy  képviselő  s a legnyájasabban 
vettek  karjaikra:  hogy  Adám  báróhoz  vi- 
gyenek, a ki  már  régóta  keres  mindenütt. 


— Hol  volt  maga  Sándor?  — kérdé 
a báró  egy  könnyű  köpenybe  burkolózva. 
— Csakhogy  megkaptuk.  Menjünk  gyorsan 
édes  anyjához. 

S vitt  az  éjben,  kerten,  réten,  szőlőn 
keresztül  édes  anyámékhoz. 

A báró  — oh  nemes,  magas  szivü  ifjú 
ember  volt  — megölelte,  megcsókolta  anyá- 
mat, azután  oda  állt  Juliska  elé,  kezét  nyúj- 
totta és  hosszan-hosszan  nézte  húgomat. 

Édes  anyámékat  szűkös,  de  tiszta,  egész- 
séges hajlékban  találtam,  jó  egészségben 
és  vidámságban. 

(Folyt  köv.) 


AZ  ELVÁLT  ASSZONY. 

(Francia  elbeszélés.) 

Irta  TONY  REVILLON. 

(Folyt,  és  vége.) 

Klára  arca  egyszerre  elsötétült ; az  el- 
szomorító képek  is  fölmerültek  lelkében. 
Azonban  újra  megszólalt  rögtön,  nem  akarva 
e nap  derűjét  komor  gondolataival  elhomá- 
lyosítani. 

— Mily  nagy  gyermek  voltam  én  ama 
nap,  midőn  itt  künn  először  találkoztunk ! 
Mennyit  nevettem ! Oly  bohók  is  voltunk 
mi!  Emlékszik-e  még  ön  mikor  nekem  egy 
maréknyi  csillagot  Ígért? 

— Én  nem  tudom,  hogy  mentem  haza 
akkor  este.  Hol  gyorsan,  hol  lassan  lépdel- 
tem, önnek  a nevét  susogva ; költői  ihlet 
szállott  meg ; hangosan  szavaltam  a verse- 
ket, aztán  egyszerre  elhallgattam  és  sírtam. 
Oh,  Klára,  Klára ! mennyire  szeretem  én 
önt ! . . . Engedje,  hogy  huzamosabban  szem- 
lélhessem I 

— Henrik ! 

— Ne  szóljon  többet ! 

A fiatal  ember  úgy  megbámulta  Klárát, 
mintha  akkor  látta  volna  őt  először. 

Aranyszínű  haját  teknős-csont  fésű  szo- 
rította hátra,  látni  engedve  a finom  eres 
halántékot.  Gyönyörrel  szemlélte  Henrik  az 
arc  fehér,  bársonysima  bőrét,  mely  oly  finom 
volt,  hogy  a legcsekélyebb  felindulás  is  piros 
színnel  öntötte  el ; a domború  keblet,  a puha, 
átlátszó  kezecskéket,  melyeknek  megérin- 
tése is  oly  kellemes  volt;  a szemet,  melyet 
mintha  a gondolkozó  kifejezés  még  sötétebb 
kékké  és  csillogóbbá  varázsolt  volna ! . . . 

E fiatal  asszonyt  eszményítette  a Hen- 
rikben lángoló  érzelem  s ama  lázba  ragadta 
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a fiatal  ember  szivét,  melyet  csak  egyedül 
azok  ismernek,  a kik  valóban  szerettek. 

A nap  nyugvóban  volt  s szelid  fénynyel 
árasztotta  el  Klárának  az  arcát ; a tenger 
felöl  lágy  fuvalom  szállt  föl  a szerelme- 
sekhez. 

Henrik  összekulcsolta  a kezeit. 

— Ha  tudná  kegyed,  mily  szépnek 
tartom ! 

A fiatal  asszony  pirulva,  szemét  lesütve 
hallgatta  s ereiben  a szerelem  borzongását 
érezte. 

— Ön  szépnek  talál  engem  — mondá 
aztán.  — Nos,  ön  az,  a ki  nekem  e szép- 
séget kölcsönözte  ! ...  Ne  szemléljen  tovább  ! 

De,  mintha  megbánta  volna  eme  sza- 
vait a fiatal  asszony,  odasimult  a férfihoz, 
vállára  hajtotta  a fejét  s félig  fölnyitva  szem- 
héjait, susogva  mondá: 

— Nézzen  rám  most,  nemde,  mintha 
a hajó  fedélzetén  ébrednék ! . . . 

Homlokuk  érintkezett  s egymás  sze- 
mébe nézve,  végtelenül  boldogoknak  érezték 
magukat. 

— Szeret  ön  engem?  — kérdezte  a 
nő,  gépiesen  ismételve.  - Szeret  ön  engem  ? 

A fiatal  ember  hévvel  viszonzá : 

— Szeretlek ! 

Ezt  mondva,  fölemelkedett  egyik  tér- 
dével s átkarolta  Klárát.  Ajkaik  találkoztak. 

Henriket  szokatlan  érzés  ragadta  meg. 
Fölemelkedett  s ég  felé  emelte  a szemét. 

— Nem!  — susogta  oly  halkan,  hogy 
Klára  nem  hallhatta.  — Nem ! Maradjon 
szerelmünk  szeplőtlen  ! 

Aztán  fölsegité  Klárát,  ki  szintén  föl 
akart  kelni. 

— Enyim  vagy-e?  — kérdezte  Henrik. 

— Tied,  örökre! 

— Mig  élek,  folyvást  szeretni  fogsz-e  ? 
S ha  meghalok,  hü  maradsz-e  emlékemhez  ? 

— Esküszöm  neked  erre ! 

— Én  hasonló  fogadást  teszek  előtted. 
Húzd  ujjadra  ezt  a gyűrűt,  melyet  én  ke- 
letről hoztam. 

A fiatal  nő  átvette  a gyűrűt,  megcsó- 
kolta azt  s ujjára  húzta. 

— Mi  jegyesek  vagyunk  ! 

— Jegyesek  ! - ismétlé  Klára.  — És 
semmiféle  körülmény  nem  választ  el  többé 
minket  egymástól ! 

A nap  leszállt.  A fiatal  nő  szemérme- 
sen közeledett  az  ifjúhoz  s szeliden  kérte  : 

— Henrik,  támogass  engem ! 


Az  ifjú  átölelte  derekán  s igy  mentek 
a part  mellett  hazafelé. 

XXII. 

Midőn  Henrik  Klárától  megvált  s egye- 
dül maradt,  első  gondolata  is  ez  volt : 

— Még  egyszer  meg  kell  őt  ölelnem  ! 

A Mériellel  való  párbaj  már  tökéletesen 
meg  volt  állapítva ; ezzel  tehát  nem  törődött 
többé  Henrik.  Vagy  ő ejti  el  ellenségét, 
vagy  ö esik  el.  E fölött  a sors,  az  esetle- 
gesség fog  határozni. 

De  ő Klárát  még  látni  akarta. 

Eszébe  jutott  anyjának  tett  amaz  ígé- 
rete is,  hogy  az  egész  estét  körében  fogja 
tölteni. 

— Szegény  anyám ! — sóhajtá.  — Né- 
hány nap  óta  egészen  elhanyagoltam  őt. 
Pedig  én  neki  mindene  vagyok.  Ha  meg- 
halok, halálom  megöli  őt,  tudom.  Legalább 
ez  utolsó  nap  kedvében  kell  járnom. 

A mint  a városon  keresztül  haladt,  be- 
tért Bellamy  orvoshoz. 

Minden  intézkedés  óhajtása  szerint  tör- 
tént. 

— Tehát  hat  órakor  reggel  — mondá 
az  orvos.  — Akarja  ön,  hogy  fíilkeltsem  ? 

— Nem,  nem.  Majd  én  jövök  önhöz. 

— Anyám  — szólt  Henrik,  mikor  asz- 
talhoz ült,  — ma  nagy  sétát  tettem  s igen 
jó  étvágyam  van. 

Iparkodott  is  mennél  többet  enni,  hogy 
ezáltal  is  fölviditsa  a beteges  asszonyt. 

Étkezés  után  fölvette  a kalapját. 

— Ejh  1 hát  már  megint  távozol  ? 

— Negyed  óra  múlva  visszatérek,  ked- 
ves mamám  s ha  nem  vagy  álmos,  még 
majd  beszélgethetünk. 

— Hiszen  tudhatod,  hogy  én  soha  sem 
álmosodom  el,  mikor  te  mellettem  vagy. 

A fiatal  ember  átment  a szomszédaihoz. 

Mérielnét  üdvözölve,  halkan  ennyit  mon- 
dott neki : 

— Negyed  óra  múlva  hagyja  ide  a sa- 
lont  s várjon  rám  a folyosón. 

A fiatal  asszony  bámulva  nézett  Hen- 
rikre s aztán  egy  mosolylyal  nyugtatta 
meg. 

Henrik  az  egyik  whist-asztalhoz  köze- 
ledett. Húsz  perc  múlva  azonban  kimentette 
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magát  anyjának  gyöngélkedésével  s búcsút 
vett  a ház  asszonyától. 

Klára  már  ott  állt  a tornác  végén,  a 
félhomályban. 

A fiatal  ember  gyorsan  tekintett  szét 
maga  körül,  hogy  meggyőződjék,  egyedül 
vannak-e  s a nélkül,  hogy  valamit  szólt 
volna,  szenvedélyesen  megölelte  a fiatal  nőt. 

— Henrik  ! mi  lelte  önt  ? Mi  történt  ? 

— Semmi ! — viszonzá  az  ifjú  ismét 
megcsókolva  Klárát.  — Isten  veled  ! . . . 
Szeretlek ! 

Henrik  még  karszékében  ülve  találta 
anyját,  mikor  hazatérve,  hozzá  bényitott. 

— Nézd,  — mondá  az  öreg  asszony, 

— csipkegallért  vettem  föl.  Péter  pedig  meg- 
gyujtotta  a csillár  gyertyáit.  Ez  kivéte- 
lesség. 

— Látom,  anyám  ; ugy-e  theával  akarsz 
megkínálni  ? 

— Mindennel,  amit  csak  óhajtasz,  csak 
közelembe  légy ! . . . 

— Nos,  itt  vagyok ! . . . Hol  helyezked- 
jem el  kívánságod  szerint  ? 

Elővett  aztán  egy  széket,  anyjával 
szembe  ült  s megfogta  a kezét. 

— Jól  ülök  Így  ? 

— Jól,  mert  láthatlak.  Mily  szép  vagy  te  ! 

— Szépnek  találsz?  Akkor  ölelj  meg 
tehát ! 

Az  öreg  beteges  nő  boldog  volt. 

* 

Klára  nem  tért  vissza  a salonba.  Föl- 
ment a szobájába,  derülten  a Henrik  csók- 
jainak hatása  alatt. 

— Jó  estét,  kisasszony ! — kiáltá  föl 
vidáman,  leányának  kis  ágya  fölé  hajolva. 

— Aludjál  édesen.  Ez  éjjel  magam  is  oly 
jól  alszom,  mint  egy  kis  gyermek ! 

A fiatal  nő  bágyadtnak  érezte  magát. 
A külső  levegő  lankasztólag  hatott  rá.  Mély 
álomba  merült. 

Négy  órakor  hirtelen  fölébredt  s végig 
vonta  kezeit  homlokán  és  szemén. 

— Mit  is  álmodtam  én  most?  Szenved- 
tem. ügy  ! most  már  emlékezem.  Itt  vpltak 
mind  a ketten,  együtt,  előttem  ! . . . 

Az  utóbbi  napok  eseményei  mind  eszébe 
jutottak.  Lelkét  egyszerre  ama  világosság 
árasztotta  el,  melyet  az  éj  és  csönd  ad. 
>Majd  Írok  kegyednek*  — mondá  Mériel. 


És  ő mégsem  irt.  S Henrik  mennyire  só- 
várgott a tengerparti  találkozásra ! Mily  ün- 
neplések voltak  szavai ! S a hirtelen  kelet- 
kezett vágy,  őt  még  aznap  este  újra  lát- 
hatni, miután  elébb  már  az  mondta,  hogy 
nem  látogatja  meg!  ...  S az  a csók  a fo- 
lyosón! ...  S az  i>isten  veled!*,  mikor  tá- 
vozott ! . . . 

Mennél  tovább  gondolkozott  Klára  an- 
nál inkább  megszállta  a nyugtalanság. 

— Ha  Mériel  nekem  nem  irt,  nem  igye- 
kezett engem  újra  látni,  annak  nem  lehet 
egyéb  oka,  mint  az,  hogy  már  elhatározta 
magát  valamire  . . . De  vájjon  mire?  Váj- 
jon tudja-e  Henrik  mit  határozott  el  ? Attól 
fél  talán,  hogy  elveszíthet  ? Ezért  tétetett 
tehát  velem  fogadást  ? E fogadás : életre 
halálra  szól  ? 

— Oh  — kiáltott  föl  egyszerre  — ők 
találkoztak  egymással ! . . . ök  megvínak  ! . . . 

Kiugrott  ágyából  s gyorsan  öltözködni 
kezdett.  Aztán  megnyitotta  az  ablakot,  mintha 
kívülről  várt  volna  hirt. 

Még  alig  virradt.  Kelet  felől  az  égen 
vörös  és  violaszin  csikók  látszottak.  A lég 
hűvös  volt. 

Klára  odahagyta  az  ablakot,  hogy  ken- 
dőt kössön  a nyakára.  Eközben  kapunyitás 
nesze  hangzott  a fülébe. 

Melyik  kaput  nyithatták  föl.  Talán  a 
Henrikékét  ? 

Az  utcán  lépteket  hallott. 

— Oh,  én  tudni  akarom ! . . . Meg  kell 
tudnom  I . . . 

Klára  habozott.  Hová  menjen  ő ily  ko- 
rán ? Valamennyi  kapu  be  van  zárva ! . . 
Bizonyosan  valamelyik  szomszéd  cseléd  ment 
ki  azon  a kapun  . . . 

Majd  elővette  a fiatal  nő  a kalapját, 
nagykendőjét  is  fölvette;  aztán  visszatért 
az  ablakhoz.  Még  várakozott. 

— Végre  a nap  is  fölkelt  s halvány- 
sárga  fényét  a falakra  veté. 

— Oh,  tovább  nem  tudom  kiállani ! 

Hirtelen  lefutott  a lépcsőkön. 

— Oh,  asszonyom,  mily  korán  fölkelt 

ma ! 

— Gyorsan  ! Nyissa  meg  nekem  a kaput ! 

Sietve  ment  az  utca  végéig,  bámult 
mindenfelé,  de  nem  látott  senkit.  Aztán, 
mintha  valamely  sejtelem  űzte  volna,  vissza" 
tért.  Közeledett  az  Esnaultné  asszony  kapu- 
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jához,  melynek  zörgető  kalapácsát  fölemelve, 
egész  erővel  zörgetett. 

— Megtudom,  itthon  van-e.  Ejh,  be 
soká  jönnek  kinyitni ! . . . Talán  nem  is  hal- 
lották ! . . . 

Újra  zörgetett. 

Végre  föltárult  a kapu. 

— Itthon  van-e  ura,  Péter  ? 

— Bizonynyal,  asszonyom ; hová  is  tá- 
vozhatott volna  hazulról  ily  korán? 

— Menjen  be  hozzá  és  ébreszsze  föl. 
Mondja  neki,  hogy  beszélni  akarok  vele ! . . . 
Oh,  siessen  hát,  kérem ! 

A szolga  engedelmeskedett  s azonnal 
visszatért. 

— Henrik  ur  nincs  már  itthon  — mondá- 

— Oh,  én  bizonyosan  tudtam  ezt ! Ér- 
tesítse erről  az  édes  anyját ! . . . Keltsen  föl 
mindenkit ! . . . ö párbajt  ví ! . . . Meg  kell 
tudni,  hová  ment!  ö alkalmasint  mondha- 
tott valamit  anyjának  I . . . Látni  akarom 
Esnaultné  asszonyt ; vezessen  hozzá  en- 
gem ! . . . 

Csengetyühang  csendült  meg. 

— Épen  az  asszonyom  csönget  1 — szólt 
Péter. 

— Menjünk,  menjünk ! 

Klára  ágyán  ülve  találta  Esnaultnét. 

— Ön  az!  — kiáltott  föl  meglepetve 
az  öreg  asszony.  — Ily  órában  nálam ! 

— Bocsánat  asszonyom.  Fiának  az  élete 
forog  veszélyben. 

— Az  én  fiamé ! . . . 

— Kétségkívül.  Hol  van  ő ? Tudja-e 
asszonyom,  hol  van  ö ? . . . Eltávozott  ha- 
zulról . . . Párviadalra  ment ! . , . 

— Henrik  ? . . . Párviadalra  ? . . . Kivel  ? 

— A férjemmel. 

— Oh,  értem  már ! . . . Gyorsan,  adja- 
tok ide  ruhát,  cipőt,  a melyik  épen  a ke- 
zetekbe akad  . . . Föl  kell  öltöznöm  . . . 
Fiam  ! fiam ! 

A cselédek  elrémülve,  siettek,  asszonyu- 
kat felöltöztetni. 

Az  utca  felől  nagy  zaj  hangzott  föl.  A 
két  nő  az  ablakhoz  futott  Válluk  össze- 
ütődött. 

— Távozzék  1 — rivalt  Esnaultné  dü- 
hösen a fiatal  asszonyra,  miközben  hevesen 
eltaszitotta  magától. 

Alighogy  az  öreg  asszony  az  ablakon 
kitekintett,  élesen  sikoltott  föl  s összerogyva^ 
a padolaton  terült  el. 


Klára  és  a cselédség  az  utca-ajtó  felé 
rohantak. 

Bellamy  orvos  megjelent,  négy  ember 
élén,  kik  egy  saroglyát  cepeltek. 

E saroglyán  Henrik  feküdt,  halottiasan 
sápadt  arccal,  véres  inggel. 

Az  orvos  visszafordult  az  emberekhez. 

— Csak  a legnagyobb  vigyázattal  — 
szólt;  — a lépcsőkön  lassan  menjenek.  Te 
meg,  Péter,  — mondá  az  inasnak  — a di- 
vánt  vond  a szoba  közepére  s helyezd  el  jól 
a vánkosokat. 

A mikor  a szobába  értek,  igy  szólt  az 
orvos : 

— Most  szépen,  óvatosan  tegyék  le  a 
divánra,  aztán  elmehetnek  ! . . . 

Klára  letérdepelt  Henrik  mellé.  A fiatal 
ember,  hogy  láthassa  öt,  megfordulni  eről- 
ködött. Ajkából  egyszerre  patakzott  a vér. 
Klára  megtörlé  zsebkendőjével  jegyesének 
az  ajkát,  aztán  gépiesen  emelte  a zsebken- 
dőt a saját  ajkához. 

— Klára?  — szólt  az  ifjú  alig  hallha- 
tólag. 

— Itt  vagyok ! — rebegte  a fiatal  nő. 

— Hát  anyám? 

Esnaultné  megjelent  szobájának  a kü- 
szöbén, imbolyogva  a falhoz  támaszkodva. 

— Segítsetek,  ö hitt  engem ! 

Átkaroltá,  fiát. 

— Henrik,  Henrik,  Henrik ! 

De  a fiatal  ember  nem  hallhatta  többé 
anyjának  a kiáltását. 

— Meghalt ! 

Klára  felsikoltott  s élénken  szökött  fel. 
Meredt  szemmel  bámult  szerte,  mintha  va- 
lamely láthatatlan  tárgyat  keresne.  Folyto- 
nosan törölgette  arcát  a véres  zsebkendővel. 

Egyszerre  fölkacagott ; leszakított  egy 
rojtot  a keze  ügyébe  esett  karszékről  s a 
tükör  elé  állva,  hajához  tűzte  e rojtot  fátyol 
gyanánt.  Egy  virágtartóban  hervadt  virágot 
pillantott  meg,  kivette  s kebléhez  tűzte. 
Aztán  lesütött  szemmel,  lassú  léptekkel  ment 
végig  a szobán,  egy  menyasszonynak  a meg- 
illetődésével. 

Esnaultné  asszony  észrevette  őt,  fölug- 
rott a fiának  a holtteste  mellől  s mint  a meg- 
rettent vad  szökkent  vissza. 

— ö,  ő,  ez  az  asszony  volt  a gyilkosa ! 

Mérielné  letérdepelve,  Henriknek  a ke- 
zét megfogva,  esengő  hangon  mondá: 

— Anyám,  áldd  meg  gyermekeidet! 
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A PALÓC  NÉPKÖLTÉSZETRŐL. 

(Folyt,  és  vége.) 

A palócok  nem  naiv,  de  ügyefogyott 
dictióit  visszaadni  teljes  lehetetlenség;  azt 
hallani  és  látni  kellene  ; mert  a megemészt- 
hetlenség  sokszor  épen  a gestusban,  a hang- 
hordozásban rejlik. 

Mint  sokat  emlegetett  dalt,  helyen  va- 
lónak látjuk  itt  egy  boldog  vőlegény  nótá- 
jából ezt  a kötött  és  kötetlen  irály  közé 
eső  strophát  felemlíteni : 

Görbe  keemény  megölellek 
Jaj  de  melleéd  szabott  anyaám  ! 

Piros  tyizsma  a lábába  : 

Nem  süt  a nap  a szemibe. 

Itt  a szótagok  számán  kivül  semmi 
sem  emlékeztet,  hogy  vers  akar  lenni,  sőt 
a rím  kedvéért  (!)  »a  lábábac  szót  helyte- 
lenül használjak  »a  lábán*  helyett. 

Tekintetbe  véve,  hogy  a költői  nyelv 
sajátságai  között  az  érzékitést  célzó  törek- 
vés a fő  dolog,  nem  hagyhatjuk  említés  nél- 
kül a magyar  nyelvnek,  különösen  a palóc 
szójárásban  divatozó  azon  szokását,  hogy 
benne  feje  van  a káposztának,  kendernek, 
máknak  stb.  nyaka  a hegedűnek,  korsó- 
nak, szilvának;  agya,  kakasa,  sárká- 
ny a a puskának  ; s z e m e a búzának,  szőlő- 
nek, esőnek  ; s z á j a a zsáknak,  kályhának ; 
f 0 g a a fésűnek,  átvitten  a napnak,  lelke 
a tollszárnak,  igéje  a motollának  stb.,  me- 
lyek mint  a trópusok  és  metaphorák  első 
alapelemei  a magyar  nyelvben  rendkívül 
bőven  fordulnak  elő  s nemcsak  az  össze- 
hasonlító nyelvészetben  számot  tesznek,  de 
a költészetben  is. 

Arany  Jánosé  az  érdem,  hogy  e tekin- 
tetben határozottan  nyilatkozott.  »A  képze- 
lem és  felindulás  nyelvének  — irja  ő — meg- 
van az  a szabadalma,  hogy  oly  viszonyba 
helyezi  a szavakat  egymáshoz,  mely  a nyelv- 
tan szoros  és  száraz  logikája  szerint  talán 
gáncsolandónak  tetszik  . . . De  én  meg  azt 
mondom,  hogy  a magyar  nép  az  összetétek- 
ben  is  hasonlóan  jár  el.  Avagy  nincs  akár- 
hány magyar  lány  vagy  menyecske,  kinek 
kökényszeme,  bogárszeme,  da- 
rázsdereka van  ? . . . Hisz’  a magyar 
nép  bogárhátu  viskóban  lakik,  kecske- 
c s e c s ü szőlőt  eszik,  a juhfarkat  sem 
veti  meg,  aztán  mesél  borssz  em-  vagy 
borsszemü  Jankórul  stb . A palóc  is  rá  mondja 
a pálinkára,  hogy  »papra  morgó*,  bizonyos 


vastag  ételre,  hogy  »padra  szuszogó*,  a 
boglyas  gyerekre  azt  mondja  »beteg  a fé- 
sűje* s ha  azt  kérdezi  van-e  hús  a káposz- 
tában: »van-e  benne  vegye  ki  kend?* 

Különösen  pedig  a találó,  oda  illő  jelzők, 
a szokatlanabb,  nagyobbára  e tájékon  honos 
szók  használata,  továbbá  az  ódon  és  ó-szerü 
kifejezések,  a számtalan  szóismételgetés  és 
ezeknek  tömérdek  változatai  azok,  a melyek 
egykor  sok  gondot  fognak  okozni  a nyelv- 
kincsek összegyűjtőinek. 

Vegyük  például  egy  Putnok  vidékéről 
beküldött  »Cifra  Jancsi*  cimü  versből 
azt  a párbeszédet,  melyet  a leány  egy  év- 
vel előbb  a tömlőéből  kiszabadult  kedve- 
sével folytat  : 

»Ha  én  aztat  tudnám. 

Melyik  utón  mégy  el, 

Felszántanám  én  azt 
Aranyos  ekével. 

Be  is  vetném  én  azt 
Szemenszedett  gyöngygyei. 

Be  is  boronálnám 
Sürü  könyeimmel !« 

»Búra  termett  idő, 

Ködnevelö  szellő, 

Megemésztett  engem 
Ez  az  egy  esztendő ! 

Nem  lehet-e  rögtön  a Tóth  Kálmán 
költeményei  közül  ennek  ikertestvérére  rá- 
ismerni, midőn  a költő  igy  szól : 

»Hogy  ha  titkolt  könyeimből 
Néha-néha  gyöngy  is  válna  : 

Ez  a kis  lyány  porszem  helyett 
Szemem -szedett  gyöngyön  járna! 

a palócnál  az  aranyos  eke,  szeme m- 
szedett  gyöngy,  búra  termett 
idő,  ködnevelö  szellő,  mind  olyan 
kifejezések,  a milyeneket  ö a hétköznapi 
beszédben  is  mindközönségesen  használ. 

A népballadák  között  egyike;  a leg- 
kedvesebbeknek a formai  tekintetben  is  re- 
mek »Siroki  erdőben*  cimü  költemény. 
Abonyi  Lajos  mutatta  be  először  a Kisfa- 
ludy-társaság  1872-iki  évi  gyűjteményében ; 
meg  nem  állhatjuk,  hogy  ide  ne  Írjuk  e 
páratlan  gyöngédséggel  Írott  verset : 

Siroki  erdőben 
Nyílik  a gyöngyvirág, 

Gyere  ki,  galambom, 

Itt  vagyon  a világ. 
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Ki  is  mentem  hozzád 
Vissza  is  eljöttem, 

Tudom,  hogy  meglestek, 

Szóba  hoztok  engem. 

Azt  mondják  hogy  rósz  vagy 
Soh’  se  kerülsz  elő  ; 

Minap  is  tilosban 
Kapott  a kerülő. 

Vert  meg  volna  isten, 

Mikor  neked  hittem. 

Téged  áldott  volna, 

Vert  volna  meg  engem. 

Meg  is  vert  engemet 
A világ  csúfjára. 

Rá  sem  merek  nézni 
Az  édes  anyámra. 

Istenem,  istenem  ! 

Ugyan  mi  lelt  engem  ? 

Három  röf  pántlika 
Körül  nem  ér  engem.  — 

Megszenvedtem  érted 
Nem  gondoltam  volna, 

A főszolgabíró 
Hajam  levágatta. 

Levágták  a hajam. 

Még  se  vagyok  szajha  — 

Nagyon  szerettelek 
Az  isten  is  tudja  ! 

Szerelmi  dalok  dolgában  a palóc  ki- 
fogyhatatlan. 

Maga  a népélet  természete  ilyen ; csupa 
szív,  csupa  érzés  — de  nem  mindjárt  érzé- 
kiség is  — az  indító  ok  itt  mindenre ; azért 
történik  minden  ; a kiirthatatlan  népszoká- 
sok Írják  elő  azokban  a törvényt,  az  vet 
mindennek  határt,  a szerint  módosul  és  nyer 
kifejezést  leány  és  legény  szándéka,  szó- 
beszéde, cselekvősége. 

Igaz,  a matyók  között,  mint  általában 
azok  közt  a palócok  közt  is,  a kik  köze- 
lebb esnek  a nagy  alföldhöz,  avagy  azzal 
szokottabb  Összeköttetésben  állnak,  lejár  a 
szegény  nép  örege,  fiatalja  nyári  munkára 
s mikor  őszszel  haza  kerül,  nem  egyszer 
lepi  meg  azzal  a hírrel  a családfő  az  ifjú 
legényt,  hogy  »megházasitották«  vagyis  hogy 
tudtán  kívül  jegyben  jár  s az  tökéletes  bele-  i 
nyugvással  kérdezi  meg  szülőitől,  hogy  hát : i 
»kit  vettem  el?«  — hanem  aztán  az  ilyen 
házasság  manapság  már  csak  ritka  esetek- 
ben szerencsés  kimenetelű. 

A palóc  leányka  alig  hogy  felcsepere- 
dik, már  hiú  kezd  lenni ; saját  tükre  van  s 
csoportosan  jár,  kivált  nyári  alkonyon  a 


pástra  ; néha-néha  egymaga  is  elandalog  az 
eleven  sövény  (lyceum)  alatt  s mély  érzés- 
sel, szokatlan,  soha  nem  hallott,  csudás  mo 
dórban  énekli  el  a » Három  árva«  dalát 
vagy  az  országút  sürü  porfellegébe  vegyül 
s körben  forogva,  mint  egy  török  almeh, 
szive  választottjára  gondolva,  édes-busan 
kezdi  rá  a nótát : 

»Este  féléé  nincsen  bideg, 

Forog  a szerencse-kerek  ; 

Bene  Róza  benne  forog, 

Szereteője  ott  kuncsorog!* 

itt  aztán  rendszerint  a vetélytársnőinek  ne- 
vét sírja  ki  sorba  egymás  után. 

A nőnem  közönségesen  életrevalóbb, 
nyíltabb  eszű  és  mélyebb  érzésű  is,  mint  a 
férfi.  Szél  Matyi,  a » Vörös  sapká«-ban 
ilyen  szabású  suhanc,  a ki  kétségentúl  eset- 
lenebb, mint  a mátkája;  igaz,  időjártával 
gyarapodik  tapasztalatokban,  de  nem  egy- 
szer szűkölködik  talpra-esettség  dolgában  a 
biztos  sikerben.  Gonosz  Pista  a »Falu 
rosszá*  bán  hasonlókép  erről  a tőről  metszett 
alak,  a milyen  persze  más-más  változatban 
akárhány  pompás  példány  találkozik,  csak 
fel  kell  keresni  őket  a saját  tartózkodásuk 
helyén. 

Mig  a nők  éneke,  ha  szivök  választottja, 
szerelmök  tárgya  után  epednek,  vagy  ha 
az  elválás  keserűségeit  érzik,  elandalitó  : 
azalatt  ha  egy  bizonyos  legény  vonzalmáról 
gondolkoznak,  rendszerint  tréfás,  megnevet - 
tető.  A » Mátra  felől  fuj  az  őszi 
szellő*  meg  az  »Erik  a cseresznye* 
stb.  kezdetű  dalok  unalmas  egyhangúsággal, 
hosszú  variátiókkal  ismétlődnek ; ellenben 
mikor  kevésbbé  alanyias,  hát  kifigurázza 
a legényt,  élénkebb,  mint  ebben : 

Maátra  feleő, 

Fúj  a szelleő ; 

Onnan,  onnan 
Onna/i,  onnan, 

Gyön  szereteő ! 

Itt  az  utolsó  három  sort  meg-megismétli 
s mire  odaér,  hogy  »emelgeti  a kalapját*, 
úgy  csúfolja  ki  a legényt  vele,  »letyi-letyi, 
úgy  kelletyi  letyi  magát!*  vagy  mint  egy 
lassú,  hallgató  nótának  a frissében  másutt: 

Hej  túraóvaó  gombóta, 

Szaárazan  cibere, 

Levesen  derelylye  — 

Nem  adok  kennek  beleőle ! — 
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Más  szempont  alá  tartoznak  a pusztai 
ás  pásztor- dalok.  Igaz,  nagyon  kevés  van, 
a mely  a palóc  vidéken  a természet  szép- 
ségeinek magasztalásását  tűzte  volna  ki  fel- 
adatául; ő mindazt,  a mi  a természetben 
véghez  megy,  az  elengedhetetlen  szükséges- 
ség folyományának  tekinti ; ha  az  idő  hajlik, 
őszre  vagy  tavaszra  jár,  akkor,  ha  már  van 
valami  dalolásra  érdemes,  hát  a saját  érzel- 
meit festi  ;’ba  szülőhelyétől  megválik,  bármi 
nehezére  esik  is,  de  vigasztalódik,  mint  a 
Bartalus  gyűjteményében  találjuk : 

»Ha  csakugyan  meg  kell  lennyi, 

Hogy  Kövesdreö  eö  keö  mennyi, 

Könnyen  kiménék  beleöle, 

Csak  egy  raózsát  hagyok  benne. 

Az,  a mit  a palóc,  magasztal : az  öltözete, 
a gazdasága,  a hóka  lova,  csengős  ürüje, 
génes  ludja,  hullámzó  vetése,  alma-  vagy 
diófája  stb.,  de  különösen  a lova  az,  a mire 
sokat  tart: 

Nincsen  olyan  állat  mint  a laó, 

Nem  kell  annak  tyifra  viganaó  ; 
Feeketeője  neki  a kantaár: 
ügy  vetyi  rá  magát  a betyár ! 

(a  mibe  az  asszonynyal  való  összehasonlítás 
miatt  gúny  vegyül) ; majd  ismét  másutt, 
midőn  a szeretője  körében  eltöltött  pásztor- 
órák ötlenek  eszébe,  ekként  biztatja  a pa- 
ripáját : 

»Lassan-lassan  eédes  lovam  né  nagyon  ; 

Mé’  tanaálok  betegednyi  az  utón, 

Nem  messze  va’  ide  raózsám  tanyája, 

A’  gyógy  it  me’  nem  doktor  orvossága. 

Hanem  ezt  sem  panaszképen  énekli. 
Soha  lemondóbb  népet,  mint  a palóc,  a mely 
furcsa  a nélkül,  hogy  okvetlenül  ravasznak 
kellene  tartanunk ; conservativ,  a nélkül, 
hogy  fanatikus  volna,  csak  lassan  fontolgató, 
nehézkes,  a mint  azt  minden  mozdulatával 
rögtön  elárulja. 

Bordala  »M  indee’  jobb  a szin- 
bor  mint  a leőre«  arra  mutat,  hogy  a 
tiszta,  hamisitatlan  nektár,  a hegy  leve  ; ter- 
mészetesen mióta  a zsidó  méri,  meg  a pá- 
linkára rá  kapott,  nagyon  kicsiny,  arányta- 
lan adagokban  jut  ki  neki  s azt  valahány- 
szor a zsidóról  énekel,  hangsúlyozza  is,  de 
a gyakorlati  életben  nem  antisemita  s aligha 
volt  eset  rá,  hogy  a palóc  meg  az  árendás 
közt  valaha  legkisebb  meghasonlás  adta 
volna  magát  elő. 


A katona-dalokat,  kivétel  nélkül,  impor- 
tált daloknak  kell  tekintenünk,  melyeket 
valamint  a szabadságharc  idejéből  ismerete- 
seket is,  nagyobbára  a szerelmi  dalok  átira 
tálként  említhetünk  fel. 

A palóc  vidéki  dalok  és  versek  szövege, 
mindamellett  hogy  azok  alapgondolata  a 
furcsa,  a gúnyos,  — a mely  nem  szokott 
tartós  lenni  — úgy  látszik  fölötte  soká  elél ; 
a mit  neki  a dallam  közvetlensége  és  ere- 
detisége biztosit,  melynek  kölcsönös,  egy- 
másra való  hatását  megvigyázni  érdekes 
feladat  volna.  Az  a népdal,  a mely  igy  kez- 
dődik: »A  panyiti  halas  taóba«,ki 
tudja  mennyivel  régibb  ötven  esztendősnél, 
hanem  azért  annak  hatása  a barkóságnál 
most  is  olyan  fris,  eleven,  mint  mikor  ke- 
letkezett, pedig  a benne  rejlő  gúnynak  éle 
nem  valami  metsző,  nem  valami  pikáns ; 
se  zokon  nem  veszik  mint  Bénán,  ha  valaki 
azt  a nótát  emlegeti,  hogy 

A beénai  haluska,  Hm ! 

Haluska,  haluska. 

Felugrott  az  asztalra 
Sallárityi  hopp ! 

a melynek  folytatása  is  van  ; de  már  las- 
sankint  feledékenységbe  megy,  mint  az  el- 
haló hang  a fenyéren. 

Szándékosan  nem  terjeszkedünk  ki  a 
régi  magyar  nyolc  szótagu  versek,  a hang- 
súly, a költői  lábak,  a rímek  és  a sormet- 
szet stb.  elméletére,  a melyeket  természete- 
sen a palóc  népköltészetben  tapasztalt  ese- 
tek szoros  felemlitése  nélkül  H o r v á t Ist- 
ván és  Horváth  Ádám  óta  eléggé  méltat- 
tak Arany,  Greguss  és  kivált  Barna 
Ferdinánd,  a finn  költészetről  a magyar 
ősköltészetre  való  tekintettel  irt  jeles  érte- 
kezésében. 

A tartózkodás  bizonyos  nemével  kisér- 
lettük  meg  ezen  itt  elsorolt  adatainkat  az 
ethnographia  háttere  által  tenni  feltűnőbbé ; 
mivel  a palóc  népköltészet  ma  még  csak  a 
gyűjtés  első  stádiumában  van  s egyes  em- 
ber azt  behatóan  és  kritikailag  kellőképen 
majd  csak  idők  jártával  használhatja  fel. 

Egyébiránt  az  sem  lehetetlen,  hogy  jö- 
vőre is  csak  az  marad  a palóc  név,  a mi 
Furkács  Tamás  idejében  és  helylyel-közel 
— szabadságharcunk  óta  volt,  a , tréfás,  a 
mulattató  elbeszélések  és  rhapsodicus  ver- 
sek cégére  megfelelő  tárgy  és  határozott  cé- 
lok és  tanulságok  nélkül.  Ám  P e t ő fi  sem 
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ignorálta  egészen  e vidék  költészetét ; a 
»Salgó«  című  versének  meséjét  itt  találta  és 
Vergedében  dolgozta  ki;  Gyulai  Pál  a 
» Három  árvát*  a mai  irodalmi  nyelven  mily 
meghatóan  zengte  vissza,  sőt,  ha  vakmerő- 
ség nélkül  szabad  a kutforrásra  hivatkoz- 
nunk, a nagy  Révai  sem  tudta  volna  a 
legrégibb  magyar  nyelvemléket  a halotti 
beszédet  a palóc  dialectus  alapos  ismerete 
nélkül  megmagyarázni. 

Van-e  a palóc  nyelvben  és  népkölté- 
szetben oly  eredetiség  vagy  nincs,  a mely 
az  általános  magyar  nyelvet  megelőzte  : talán 
még  sem  olyan  jogosult  kérdés,  mint  azt 
az  utóbbi  évtizedek  alatt  hangoztatták.  A 
mi  egyik  mesterünk,  Horvát  István, 
a ki  a maga  kisebb  végrendeletének  tekin- 
tette a magyar  nemzet  számára  a » Rajzó - 
latok«  cimü  munkáját,  a tudós  külföld  iro- 
dalmára való  hivatkozással  mondja : »Az 
éjszaki  nyelvek  néha  a magyar,  néha  a 
palóc  nyelvet  állítják  elő : ezt  tehát  jövőre 
szem  előtt  kell  annak  tartani,  ki  e nyelve- 
ket fogja  bővebben  és  tudósabban,  mint 
mostanig  történt,  összehasonlítani.  Vajha  e 
soraim  — úgymond  — arra  bírhatnák  a 
magyar  Írókat,  hogy,  és  itt  elszámlálja  az 
egyes  népfajokat,  azok  »dialectusának  min- 
den legkisebb  apró  sajátságait  nem  nevetség- 
okozás miatt,  hanem  azért,  hogy  azt,  a mi 
számtalan  fennlevő,  úgy  nemkülönben  a latin 
és  görög  classicusi  nyelvekben  tagadhatat- 
lanul szittya  eredetű,  meghatározhassák!* 

Ha  kedvünk  volna  fűzni  azokat  a gon- 
dolatokat, a melyeket  Horvát  István  codi- 
cillusában  hagyományozott,  még  azt  is  utána 
tehetnénk,  hogy  azzal  fenyegetett,  miszerint 
száz  meg  száz  nemzeteket  nyel  el  addig  a 
föld  s nem  lesz  a világnak  összefüggő  tör- 
ténete, ha  a reánk  vonatkozó  neveket  és 
azok  fordításait  össze  nem  szedegetjük,  nem 
értelmezzük. 

És  ettől  a hazafias  szellemtől  áradozott 
Arany,  midőn  az  »Uj  Magyar  Múzeum- 
ban* a mostani  költészet  pongyolaságára 
való  hivatkozással  élénkbe  tűzte,  hogy  ne 
azt  keressük  a költeményekben,  a mi  nincs, 
t.  i,  a kölcsönzött  idegen  schémákat,  hanem 
azt,  a mi  van:  nemzeti  rythmusunk  gyön- 
gébb vagy  teljesebb  hullámzását.  Ezt  hang- 
súlyozta Greguss,  a Kisfaludy-társaság- 
ban  tartott  székfoglaló  beszédében,  mondván, 
hogy  a költészet,  mielőtt  nemzetivé  válhat 
nék  először  csak  mint  népköltészet  jelent 


kezik,  csak  azután  változhatik  egyedivé, 
elvégre  egyetemessé  ; úgy  hogy  fejletlenebbé 
a már  kifejlett  visszafelé  nem  satnyulhat, 
hacsak  egészséges,  életképes  feltételek  között 
művelték  azt. 

Távol  állunk  attól,  hogy  a palóc  nép- 
költészetnek  némi  méltánylásául  egybe  szer- 
kesztett jelen  értekezésünk  számára  azt  vin- 
dicálnánk,  mintha  azzal  csak  egyetlen  lépést 
is  közeledtünk  volna  a palóc-kérdésnek,  úgy 
látszik  ma  már  megoldhatatlan  problémái 
felé : de  azt  az  egy  szerény  észrevételt  még 
sem  mellőzhetjük  el,  hogy  azoknak,  a kik 
hivatással  bírnak,  a kiknek  isten  tudniok 
engedte,  hogy  a lant  idegeit  pengethetik 
mélyen  a lelkére  ne  kössük,  miszerint  ha 
azt  akarják,  hogy  a költészet  nemzetivé  fej- 
lődhessék, ne  az  idegen  népektől  vett  lel- 
kesedéssel, ne  a tőlük  vett  mintákat  vegyék 
kiinduló  pontul,  hasisul,  a melyeknek  szel- 
leme a magyar  nép  szellemétől  lényegesen 
elüt ; hanem  azt,  a mely  a nemzet  zömében, 
a székelyek,  palócok,  barkók,  matyók,  sár- 
köziek, ormányságiak,  rábaköziek,  őrségiek, 
nyitra-  és  balogvölgyiek,  telegdiek,  bodrog- 
köziek, göcsejiek  stb.  között,  ma  talán  még 
csak  embryóban  szunnyad,  ezeket  ismerni 
és  méltányolni  hazafias  kötelességünk. 

A local-patriotismus  — ott  a hol  he- 
lyén van  — nem  kicsinyelni,  nem  megvetni 
való ; mestereink  szeretetteljesen  jelölték  ki 
számunkra  az  ösvényt,  a melyen  haladnunk 
kell  és  hogy  azon  az  utón,  az  elénk  tűzött 
célt  sikerrel  el  is  fogjuk  érni : kezeskedik 
az  ő lankadatlan  buzgalmuk  és  kipróbált 
ügyszeretetük.  FINDURA  IMRE. 

DÖMÖTÖR  PÁL  ÚJABB  VERSEIRŐL. 

Újabb  költemények.  Irta  Dömötör  Pál. 
Zombor,  Nadaseh  Ignác  nyomása,  1884.  Ára? 

»Rajzos*  korunk,  mint  e lapban  valaki 
vitatta,  háttérbe  szorította  a lyricusokat. 
Igaz,  a mennyiben  példa  van  rá,  hogy  te- 
hetséges dalköltő  is  mohón  kapott  a diva- 
ton és  áldozni  kívánt  az  uj  kultusnak;  de 
hiba  volna  azt  állítani,  hogy  rajzok  és  no- 
vellák fojtják  el  Melpomené  szellemét.  A 
mai  lyrának  egyébb  bajai  vannak : kor-  és 
egyéni  bajok.  Innen  a közöny  és  innen  a 
szomuru  igazság,  hogy  pár  hallgató  nagy- 
ság mellett  fiatal  erőink  szunnyadnak. 

Pedig  a rajzokkal  versenyezve  látom 
telbukkani  a névtelen  és  nagyratörő  lyricu- 
sok  neveit.  Dalok  az  ifjúságról,  aDa- 
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los  ligetről,  aszerelemrőlésmá  s- 
f é 1 e dalok,  mikor  voltak  sajtó  alatt  nagyobb 
számban?  Hiszen  az  iparviszonyok  óriási 
fejlése  óriási  világot  látszik  fölverni  álmá- 
ból! Ki  fojtja  hát  el  a lyra  szavát? 

Dömötör  Pál,  kinek  első  kötetére  is 
akadtak  üdvözlő  hangok,  köznapi  nyelven 
szólva,  friss  köntösbe  ugratta  múzsáját.  Ha 
a toillette  kissé  rendezetlen  volt  előbb  : ele- 
gáns, hóditó  és  mégis  természetes  alakot 
óhajtott  ma  elénk  vezetni,  hogy  Ítéletünk 
feltétlenül  szóljon. 

Nem  ismerek  el  fokozatot  a költőkben. 
Csak  a tudósokat  klasszifikálják  még 
az  érett  emberek  között,  a mennyiben  »igen 
nagy  dicséretü«,  »dicséretes«  és  »megfelelő« 
tudósaink  vannak.  A virágról  azt  mondom, 
természetes  vagy  üvegházi  s becsületes  és 
gazembereket  ismerek : a költőt  vagy  ol- 
vasom vagy  elvetem.  A dal  arra  való,  hogy 
én  vagy  más,  sokan  vagy  mindnyájan  azt 
mondjuk  róla:  a mi  szivünk  dobbanása,  a 
mi  ujjongásunk,  sóhajunk,  reményünk  és 
tépelődésünk,  a mi  felmagasztalásunk  és 
tragédiáink  kelt  életre  benne.  Nem  — ha- 
zudt  szerelem  és  boldogtalanság,  a bukott- 
nak igaz  vezeklése  és  halál  az  ébredéssel 
kapcsolatban  szóljanak  hozzánk  a dalos  aj- 
káról s akkor  lehetetlen  mérlegelni  becsét : 
elsőfoku-e,  közepes-e  vagy  épen  a mánia 
rabja,  kit  tehát  hagyni  kell  ártatlan 
álmai  közt? 

Drámában  a hatás,  jellemfestés  és  kor- 
hüség  kérdései  — úgy  lehet  — előnyös 
helyzetbe  hozzák  az  irót;  a regény-  és  no- 
vellaköltő egyszer-egyszer  kimagaslik  kép- 
zelete nagyságával,  leiró  képességével  vagy 
subjectiv  erejével ; de  a lyra  melege  azon- 
nal átömöl  a szivbe;  csupán  azt  kérdi  meg, 
mi  van  a kamráiban  ? bánat-e,  gyönyör-e  ? 
Olyan  a dal,  mint  az  ezermester,  minden 
kívánságunkat  betölti : megbüvöl  és  mámo- 
rossá tesz,  enyhít  és  lázálmokat  szít,  emel 
és  lesújt.  — Mózes  átka  és  Dávid  resig- 
naciója,  Pindaros  szárnyalása  és  Ovidius  pa- 
nasza csak  annyiban  végletek,  a mennyiben 
az  emberi  szív  is  végletes ; de  nem  terasse- 
csucson  látom  az  egyiket  és  nem  alanti  koc 
kán  a másikat.  Nagyok  egyformán! 

Átalán  nagy  és  kis  problémák  állnak 
a lyrikusnak  rendelkezésére.  Van,  a kit  az 
idylliség  ragad  meg  és  van,  a ki  századá- 
val együtt  forrong : ezek  az  Aranyok  és 
Burnsök,  a Petőfiek  és  Byronok. 


Dömötör  szivünk  csendesebb  érzé- 
seiből olvasgat.  Erős  emotiók  híján  a szűk 
családi  körben  mozog.  Felséges  világ,  me- 
lyet a nagyok  maguk  is  ecsetökre  méltat- 
tak ; ez  a kicsi,  semmis  világ,  tele  ártat- 
lansággal, örömmel,  enyhült  fájdalommal. 
Ide  térünk  meg,  ha  az  élet  bántott ; innen 
visz  ki  a szeretet  örök  pihenésre. 

Az  »Ujabb  költemények « tehát  egy 
érezni  tudó  és  tiszta  fejű  ember  müvei. 
Maga  elmondja  magáról,  hogy  é 1 1 és  rév- 
partba jutott,  hol  »halálig  szeretni«  kíván. 
A legjobb  nő  oldalán,  két  kicsikével  ölében, 
piheni  ki  a hivatal  fáradalmait : ege  tiszta 
és  felhőtlen,  napja  derűs,  vágyai  merész 
szárnyalás  nélkül  fogannak.  Mi  következik 
tovább?  A természet  nyilvánulása  a költő 
lelkének  visszatükrözése  által.  A fecskét 
várják  apró  körében ; az  őszi  esték  nyugal- 
mukat hirdetik ; a tél  fagya  ellen  melen- 
gető óvszert  szeretetök  ad ; a Karácson- este 
is  öröm  szülője.  Szép  az  élet,  nem  zajos  és 
nem  fájdalmas.  A kis  »Blanka  emléke*  oko' 
zott  csak  pillanatra  bajt,  mikor  e földről 
elszállt;  de  a jó  isten  félkézzel  sújt  és  a 
mással  áld : a halál  percében  uj  angyalt 
küldött.  A mi  aztán  a bureau-asztal  terhe, 
azon  legjobb  a »bibamus« -fordulattal  segí- 
teni ; a mikor  pedig  (Útra  menőben)  a kö- 
telesség elhív  a fészekből,  megvigasztal  a 
tudat,  hogy  nemsokára  visszaröppenhetünk. 

Ilyesmikben  határozódik  Dömötör  lyrai 
álláspontja. 

Mindjárt  könyvének  olvasása  után,  az 
a kérdés  merül  fel : mily  egyéni  vonások 
maradtak  fenn  emlékünkben  ; avagy  ha  nem, 
megbirta-e  a forma  a végtelen  egyszerűség 
báját  s legalább  uj  modulatiókban  érezzük-e 
a költő  varázsát  ? A kérdés  kezdete  máskép 
a génius  eredetisége,  a vége  pedig  a 
formatökély,  mely  nem  egy  poézisnek 
szerezte  meg  — egyebek  hiján  — a becsü- 
letet. 

Dömötörnek  amabból  nem  sok  jutott, 
emezzel  pedig  nehezen  esik  raegbirnia.  Világ- 
nézete a mily  egyszerű,  ép  oly  erőtlen  is. 
Úgy  vagyunk  vele,  hogy  a nemes  érzést, 
gondosságot,  ragaszkodást,  mondjuk : köl- 
tői kedélyt  eleget  látjuk  benne,  de  nem 
a költőt  magát.  Igaz  hang  mindenesetre, 
nagyon  is  az ; tele  józan  philanthropiával : 
annak  az  életnek  szava,  melyet  a boldog 
emberek  mesélgetnek  el  egymásnak,  mikor 
erősebb  emotiókat  nem  éreznek.  így  a költő 
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tulajdonkép  oly  világba  vezet,  melyet  vagy 
specifikusnak  tart  az  olvasó  vagy  közönsé- 
gesnek : az  első  esetben  nincs,  ki  applau- 
susával  biztassa,  a másodikban  pedig  rész- 
\éttelen  haladunk  el  mellette,  mert  nem 
érdekelt. 

Dömötört  formaérzéke  előnyösebb 
szinbe  helyezi : technikája  elég  fejlett ; ze- 
neisége sokszor  nyilvánuló,  nyelve  szemlé- 
letes. Ennyi,  a mit  igazán  dicsérünk  költé- 
szetében. Azontúl  korántsem  látjuk  a gyakor- 
lott stilisztát  és  verselőt  e rövid  sorok  közt; 
hanem  igenis  a gyakorlatlan  embert,  a ki- 
nek dilettantizmusát  mindazáltal  örömest 
megbocsátjuk.  Avagy  kit  nem  bánt  az  az 
elnyújtott  kép  (A  fecskék),  melynek  e t é- 
V e d t gondolata  szinte  elvész  a kilenc 
szak  zátonyában  : 

sSzél  megcibálta  öt : szellő  simítgatá. 

Eső  áztatta  öt : nap  csókot  szórt  reá. 

S az  úgy  simítgatá,  ez  úgy  csókolgató : 

Mikor  megérkezett  öröm  volt  nézni  reá ! 

Szerelme  azután  ajkára  dalt  adott, 

Szerelme  azután  kis  fészket  is  rakott. 

S szerelme,  mindene  most  ott  egy  kis  család  . . . 
--  Ne  bántsd  szegényt,  ne  bántsd,  se  öt,  se 

[magzatát !« 

S mik  ezek : 

»S  a végzet  ellen,  az  élet  ellen 

Kitörtek  már  a búcsúszavak...  (46.  1.) 

» és  aztán  mit  tett  az  angyal? 

Én  nem  tudom,  de  csodát  miveit ! 

De  csak  tudom,  hogy  széppé  varázsló. 

Gyönyörű  széppé  az  életet ! . . . (46.  1.) 
sAlkotva  itt  a boldogság  van  ; 

Teremtő  ábránd.  Ég  veled  ! 

Mi  lenne  az,  mi  ott  kárpótol?  *)  (10.  1.) 

Ne  hallgassuk  el  a lendületesebb  sza- 
kokat sem.  Ilyenek  a »Ha  meghalok*, 
»Fiamnak«  (utolsó  verse),  »Blanka  emléke* 
(III.  vége  és  IV.  eleje),  » Hegyek  közt« 
cimüekben  kétségtelenül  vannak  s mégin- 
kább  »A  korral*  cimüben,  mely  egyike  a 
kötet  legszebb  darabjainak.  — th. 


PETÖFI-FORDITÁSOK. 

Holbenheyer  Mór  költöi  hagyatékában. 

Az  elhunyt  Petőfi-forditó  22  versfüzetet 
hagyott  hátra,  a melyekben  német,  magyar, 
francia  és  latin  költemények  vannak.  A né- 
metek közül  két  három  füzetben  Petőfiből 

*)  Kárpótlás  veszteségér  t történik.  Mit 
vesztett  a költö  ! ? 


eszközölt  fordítások  vannak,  melyek  közül 
néhány  megjelent  Abafi-féle  »Buch  des  Le- 
bens*  és  »Liebesperlen«  cimü  gyűjtemé- 
nyekben, nagy  része  azonban  kiadatlan.  Az 
eredeti  költemények  között  is  van  kettő,  a 
mely  Petőfire  vonatkozik,  jelesül  egy,  a 
melynek  cime:  »Petőfis  Schlachtenlied*  s 
melynek  rythmusa  a » Talpra  magyar  «-ra  em- 
lékeztet és  egy  másik,  mely  »Petőfis  Tod- 
tenklage*  cimet  visel.  A magyar  irodalom 
barátait  azonkívül  még  érdekelnék  az  el- 
hunytnak levelezései,  melyek  között  nem 
egy  irodalmi  ereklye  fordul  elő.  Jelesül  van 
ott  egy  Garay-levél,  melyben  a költő  beteg- 
ágyé] ól  köszönetét  mond  Kolbenheyernek 
abbeli  szándékáért,  hogy  tőle  néhány  költe- 
ményt németre  fordítani  óhajt,  azonkívül 
élénk  irodalmi  közlekedésről  tanúskodik 
Garay,  Kerényi  (a  levélben  Vidor  Emil) 
és  a nagy  humorista  Saphir  között.  E köz- 
lemény célja  a Petőfi-társaság  figyelmét  a 
kiadatlan"forditásokra  felhívni. 

Sopron,  1884  febr. 

LATKÓCZY  MIHÁLY. 


ZSIDÓ  OLTÁRKÉP  KERESZTÉNY 
TEMPLOMBAN. 

— Adoma  Cremieux  életéből.  — 

Hogy  az  »Alliance  Israelite  Universelle* 
alapitója  nem  volt  hajlandó  a keresztények- 
kel szemben  gyűlölködni,  vagy  őket  jótéte- 
ményeiből kizárni,  arról  élénken  tanúskodik 
a következő  történet. 

Nimes  közelében  valamelyik  kicsiny 
községnek  egyházi  védura  a várur  volt,  ki- 
nek palotáján  még  a karolingoknak  kor- 
szaka is  rajt  hagyta  nyomát.  Ez  a várur 
esküvőjének  valamelyik  évfordulóján  pom- 
pás ciboriumot  ajándékozott  a hitközségnek, 
de  nemsokára  valamin  összekapott  a lei- 
kés zszel  és  a híveknek  nagy  bosszúságára 
— visszavette  ajándékát.  Természetesen 
nagy  izgatottság  támadt  e miatt.  A kitköz- 
ség  pörbe  fogta  a várurat,  Párisba  küldé 
megbízottait  és  Cremieux-t  kérte  föl  az 
ügyvédi  tisztségnek  elvállalására.  Cremieux 
alaposan  megvizsgálta  a dolgot,  azután  pe- 
dig a következő  levelet  intézte  a perlekedő 
hitközséghez : 

» Tisztelt  uraim ! Kegyeteknek  pőre 
még  sokáig  huzódhatik  és  tetemes  költségbe 
kerülhet.  Ennélfogva  azt  tanácsolom  kegye- 
teknek, hagyjanak  föl  vele.  Önöknek  véd- 
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ura  jó  katliolikus  létére,  visszavette  a cibo- 
riumot,  melyet  önöknek  ajándékozott  volt ; 
a mint  látszik,  csöpp  kedve  sincs  azt  visz- 
szaadni,  ugyanazért  engedjék  meg  nekem^ 
hogy  mint  zsidó  hitvallású  ügyvédjök,  má- 
sikat ajánljak  fel  helyette.* 

» Vasúton  küldöm  azt  önöknek  és  meg- 
ígérték nekem,  hogy  jövő  vasárnapon  már 
kezeik  között  lesz.« 

Eltelik  két  hónap  és  az  ajándékozó 
hasztalan  várakozott  arra,  hogy  ajándokát 
megköszönjék.  Végre  aztán  óriási  terjedelmű 
levél  érkezett  a póstán,  melyben  a hitköz- 
ség összes  tagjai  aláírásával  ünnepélyes  kö- 
szönetét szavaznak  Cremieuxnek,  mint  ki- 
nek nevét  a ciboriumba  bevésették  s ékes  ke- 
retben az  oltár  fölé  függesztették,  hol  Szent 
Miklós  képével  szemben  pompázik. 


IRODALOM. 

t Geibel  iEmauuel,  a németek 
nagynevű  és  népszerűségü.  költője,  e hó  7-én 
meghalt  Lübeckben.  Geibel  1815.  október 
18-án  született  Lübeckben.  Iskoláit  szülő- 
városában kezdte  és  a bonni  egyetemen  fe- 
jezte be.  Berlinben,  hova  1836-ban  költözött, 
egyik  kiváló  tagja  lett  a Chamisso,  Gaudy 
és  Kugler  által  alakított  költői  körnek.  Sa- 
vigny,  hires  német  diplomata  ajánlatára  ké- 
sőbb nevelői  állást  foglalt  el  Katakazi  her- 
ceg gyermekei  mellett,  a ki  akkor  Orosz- 
ország követe  volt  Athénben.  Görögország 
classicus  földén  széles  tere  nyilt  a tudomá- 
nyos kutatásokra  és  költői  tanulmányokra. 
Curtiussal  együtt  beutazta  az  Archipelágus 
legnagyobb  részét.  1840-ben  visszatért  Lü- 
beckbe,  s ekkor  földolgozta  a Görögország- 
ban gyűjtött  anyagot  s egyúttal  buzgón 
hozzálátott  a francia  és  a spanyol  irodalom 
tanulmányozásához.  — Legelső  költeményei 
közvetlenül  az  előtt  jelentek  meg,  hogy  a 
porosz  király  1843-tól  300  tallér  évdijat 
adományozott  számára.  Geibel  azóta  nem 
terhelve  az  anyagi  gondoktól,  szorgalmasan 
dolgozott,  hol  St.-Goarban  Freiligrath-tal 
együtt,  hol  Stuttgartban,  Berlinben,  Hanno- 
verben és  Lübeckben,  mig  Lajos  bajor  ki- 
rály meghívására  magára  vállalta  München- 
ben az  aesthetika  tanszékét.  Mint  iró  leg- 
előbb Curtiussal  együtt  lépett  föl  a » Clas- 
sicus tanulmányok* -kai,  melyek  görög  köl- 
tők fordításai  voltak.  (1840)  Ezt  még  ugyan- 
azon évben  követte  egy  kötet  költemény, 
melyek  szép  csengésükkel,  kifogástalan  for- 


májukkal és  erősen  vallásos  szellemükkel 
általános  tetszést  arattak.  Később  megjelent 
tőle  a »Zeitstimmen«,  majd  tanulmányok 
a spanyol  népdalokról  és  románcokról,  s 
majd  ismét  a »Spanyol  dalok  könyve*,  »Ot 
könyv  a francia  lyráról*,  aztán  »Sigmond 
király  nászutja*  cimü  épos,  »Tizenkét  so- 
nett* ; majd  megjelentek  »Ujabb  költemé- 
nyei* ; ^Emléklapok*  stb.  — A szinmüirás 
terén  »Roderich  király*  lyal  tön  kísérletet, 
mig  »Lorelei«  cimü  operaszövegének  zené- 
jét Mendelssohn  be  nem  fejezheté.  »Meister 
Andrea*  cimü  vigjátéka  több  szinpadon  is 
szinre  került,  de  nagyobb  drámai  müvei 
közül  csakis  a »Brunhild«  bizonyult  vala- 
mennyire életképesnek.  Geibel  költeményei 
különösen  a bennük  nyilvánuló  érzés  ben- 
sősége  által  hatottak.  S ha  néha  el  is  lágyult 
az  érzés  e költeményekben,  viszont  gyak- 
ran öltött  az  erélyes,  hatalmas  alakot  is. 
Rövidebb  lyrai  költeményei  közül  néhányat 
magyar  nyelvre  is  lefordítottak,  a mi  kö- 
zönségünk azonban  egészen  sohasem  tudott 
megbarátkozni  Geibel  sentimentalismusával. 

Jókai  Mór  njabb  munkáinak  népszerű  fü- 
zetes kiadásából,  melyet  Pfeiter  Ferdinánd  ad  ki^ 
megjelent  a 42  -48.  füzet.  A hét  füzetben  Jókai 
egyik  legremekebb  alkotása,  a s>Jövö  század  re- 
gényé«-nek  első  része  »Az  örök  harc*  foglaltatik. 
Ára  füzetenként  40  kr.  A második  rész  »Az  örök 
béke*  sajtó  alatt  van  és  legközelebb  meg  fog 
jelenni. 

»A  sors  kegyencei*  cim  alatt  uj,  háromkö- 
tetes regény  jelent  meg  Kvassayné-K  u u Mélámé- 
tól. A regény  tárgyát  a társadalom  elöitéletességé- 
böl  származó  bonyodalmak  szolgáltatják,  melyek 
szövésében  most  is  ritka  ügyességet  árul  el  a fiatal 
Írónő.  A bárom  kötet  ára  egybefüzve  2 frt.  Kap- 
ható Dobrovszky  és  Franké  könyvkereskedésében. 
Ha  terünk  engedi : bővebben  is  méltatni  fogjuk. 

»A  nö«  cimü  drámát,  mely  nyomtatásban  is 
megjelent  s nem  kis  feltűnést  keltett,  a nemzeti 
szinház  drámabiráló-bizottsága  egyhangú  lag 
elfogadta  előadásra.  Mint  halljuk,  még  ez  ősz  foly- 
tán szinre  fog  kerülni. 

A ^Történelmi  Tár*.  A tud.  akadémia  tör- 
ténelmi bizottságának  és  a történelmi  társulat- 
nak évuegyedes  folyóiratából  az  április— júniusi 
kötet  hagyta  el  a sajtót,  a történetírásra  nézve 
számos  érdekes  publicatióval.  Első  közleményé- 
ben »Jegyzetek  Sopronmegye  régi  földrajzához*, 
S t e 8 s e 1 József  a régi  okiratokban  előfor- 
duló, különbözőn  irt,  különbözőn  fejtegetett  hely- 
névmagyarázatokkal nem  eredménytelenül  foglal- 
kozik s Pesty  Frigyes  és  Ortvay  Tivadar  mun- 
káinak egyes  helyeit  is  szóba  hozza,  tisztázza  vagy 
bővebben  illustrálja.  Ezt  követi  dr.  W e n z e 1 
Gusztáv  okmánytári  közlése  Ozorai  Pipo  történe- 
téhez, melyhez  annyi  sok  becses  rész  fűződik  ha- 
zánk XV.  századbeli  műveltségi  és  művészeti  ada- 
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lékaiból.  Szádeczky  Lajos  is  folytatja  a re- 
gestákat  Mihály  vajda  történetéhez.  Dr.  Gergely 
Samu  a gróf  Teleki  Miksáné  levéltárából  vett  ok- 
iratok nyilvánosságra  hozását  kezdi  meg  a Beth- 
len Gábor  halálát  követő  interregnum  történeté- 
hez. Szilágyi  Sándor,  e szerencsés  kezű  kutató 
és  fáradhatatlan  feldolgozó  »Levelek  Bethlen  Ist- 
ván támadása  történetéhez*  cim  alatt  oly  okirato- 
kat es  leveleket  közöl,  melyek  megvilágositják, 
hogy  mily  szerepet  játszott  Bethlen  István  fölke- 
lésében Eszterházy  nádor.  Kiadja  Bethlen  István- 
nak is  egy  1636-iki  naptárban  olvasható  naplóját, 
mely  ez  év  chronologiájához  szolgáltat  becses  ada- 
tokat. A >Történelmi  Tár«  egyik  tanulságos  része 
mindig  az,  mely  a művelődéstörténeti  adatokat 
gyűjti  össze.  Érdekesek  ezek  ebben  a számban  is  : 
W e b e r Sámueltől  »A  szepesi  városok  véradója, 
különös  tekintettel  az  elzálogosítás  idejére*  ; M i- 
kulik  Józseftől  pedig : »Egy  magyar  város  vi- 
szontagságai a XVI.  század  második  felében*, 
mely  Rozsnyó  történetének  egyik  korszakát  adja 
elő  ; mig  T h a 1 y Kálmántól  *Gróf  Bercsényi  Mik- 
lós utasítása  gróf  Eszterházy  Dániel  kassai  gene- 
rális részére  I710-ben«,  hadtani  szempontból  bir 
jelentőséggel. 

MŰVÉSZET. 

Az  ötvösmü-kiállitást  folyvást 
élénken  látogatják  s bizonyára  még  több 
nézője  lesz  a munkában  levő  nagy  catalo- 
gus  megjelenése  után.  Ennek  első  füzete 
közelébb  került  ki  a sajtó  alól.  Bőven  el  van 
látva  illustrációkkal  és  a nagy-szent-miklósi 
leletnek  csaknem  minden  tárgyát  tartalmazza 
rajzban.  A catalogus  nem  pusztán  tárgyjegy- 
zék lesz,  hanem  tudományos  pontossággal 
készül  és  értékét  és  érdekét  a kiállítás  után 
is  megtartja,  mint  oly  alapmunka,  melyben  a 
magyarországi  ötvösmükincseknek  a kiállítá- 
son képviselt  része  pontosan  le  van  irva  és 
a nevezetesebb  tárgyak  rajzokban  is  közölve 
vannak.  Falke,  az  »Oesterreichisches  Mú- 
zeum* egyik  hivatalnoka,  ki  különösen  mint 
mütörténelmi  iró  ismeretes,  jelenleg  itt  van 
és  a kiállítást  tanulmányozza.  Dr.  Rosenberg, 
a ki  a bádeni  kormány  segélyével  az  ötvös- 
bélyegeket rajzoltatja,  bevégezte  itteni  mun- 
kálatát és  Esztergomba  utazott,  hogy  az  ot- 
tani kincseket,  melyeket  a fővárosi  közön- 
ség nem  láthat,  a káptalan  kincstárában 
tanulmányozhassa.  A kiállításra  különben 
még  mindig  érkeznek  újabb  küldemények, 
így  Gróf  Bánffy  György  egy  barbárkori 
igen  érdekes  aranygyűrűt,  gróf  Károlyi  Sán- 
dorné  egy  nyilazó  Ámort  ábrázoló,  zölddel 
és  fehérrel  zománcozott,  rubintokkal  és 
gyöngyökkel  kirakott  arany  násfát  és  Ko- 


vács János  egy  magyar  csillagos  buzogányt 
küldött. 

Pállik  Béla  Düsseldorfban  szép  sikereket 
arat.  Egy  általa  kiállított  »Birkafej«-ről  egy  ottani 
lap  ezt  Írja":  »Példányszerü  mü,  mely  a technikát 
bámulatra  méltóan  juttatja  érvényre.  A kép  kabi- 
netdarab, valóságos  remekmű.*  Egy  másik  képé- 
ről, a »Delelő«  cimü  nagyobb  festményéről,  mely 
pár  nap  múlva  a nemzeti  múzeumban  lesz  már, 
hasonló  magasztalással  Írtak  a német  újságok.  Ha 
e nagy  kepe  megérkezik  a nemzeti  múzeumba,  a 
magyar  közönségnek  és  kritikának  is  alkalma  lesz 
meggyőződni  az  elismerés  méltányos  voltáról. 

sOstrolenka*,  Bonawitz  uj  dalműve  múlt 
héten  került  szilire  a St.-James  Hallben  s dacára 
a gyönge  előadóknak,  teljes  sikert  aratott.  A nyi- 
tány hévteljes,  lendülő  zenéje  szép  alapmotívumai- 
val és  finom  hangszerelésével,  a 3-ik  felvonás 
hallétje,  a 4-ik  felvonás  zárjelenete  rendkívül  tet- 
szettek s több  számot  ismételni  kellett.  A szerzőt, 
ki  a zenekart  maga  vezényelte,  többször  kihívták 
s zajosan  megtapsolták. 

Rövid  művészeti  hirek.  B 1 a h á n é asz- 
szony  legközelébb  megválik  a népszínháztól  s ép 
oly  föltételek  mellett,  mint  aminőkkel  Évva  úrhoz 
szerződve  volt,  Teleki  színtársulatának  tagjává 
lesz ; a művésznő,  egy  más  hir  szerint,  mint  üzlet- 
társ szövetkezik  a várszínház  és  színkör  uj  igaz- 
gatójával. — Deszkásev  István  ur,  a zágrábi 
színház  tagja,  s ki  a múlt  héten  a népszínházban 
vendégszerepeit,  hazaérkezett  Budapestről  és  az 
Agr.  Ztg.  azt  Írja  felőle,  hogy  a népszínház  igaz- 
gatója szerződtetési  ajánlatot  tett  neki.  — Gáb- 
riel Mas  Krisztus-képét  a műcsarnokból,  hol  sok 
nézője  volt,  tegnap  küldték  vissza  Prágába.  — 
Odry  Lehel  Aradon,  hol  a vöröskereszt-egyesület 
javára  rendezett  hangversenyben  lépett  föl,  meg- 
érdemlett  kitüntetés  részese  volt  s az  aradi  lapok 
ünnepi  hangon  Írnak  a jeles  művészről,  ki  ép  úgy 
elragadta  a közönséget  Wagner  és  Massenet  áriái- 
val, mint  a magyar  dalokkal.  A hangverseny  jö- 
vedelme ezer  forintra  rúg.  Hangverseny  után 
vacsora  volt  Odiy  tiszteletére,  díszes  közönség 
részvételével.  — Rákosi  Szidi  asszony,  ki  gyön- 
gélkedése  következtében  már  hosszabb  idő  óta 
nem  lépett  föl  a népszínházban,  e hó  folytán  üdü- 
lés végett  Abazziába  utazik.  — W o 1 1 e r Char- 
lotte,  O’tíullivan  grófné,  a bécsi  burgszinház  mű- 
vésznője felől  a bécsi  lapok  azt  a hirt  írják,  hogy 
összes  ingóságait  önkénytesen  elárverezteti.  Hogy 
a művésznőt  mi  birta  ez  elhatározásra,  azt  eddig 
nem  tudni.  — A párisi  magyar  egylet- 
ben e hó  6-dikán  az  egyleti  tagok  nagy  részvé- 
tele mellett  leplezték  le  ő felségének  a királynak 
arcképét,  melyet  Karlovszky  Bertalan,  a Párisban 
élő  széptehetségü  fiatal  magyar  képiró  festett.  — 
»Sapho«,  Gounod  operája,  újított  és  megnagyob- 
bított kiadásban  fényes  sikert  aratott  a párisi 
nagy  operában.  Krauss  k.  a.,  ki  a címszerepet 
énekelte,  igazi  diadalt  aratott  s a többi  szereplő 
is  méltó  volt  a mü  nagy  költői  becséhez. 

Felelős  szerkesztő  : SZANA  TAMÁS. 


Budapest.  Weiszmano  testvérek  kóuyvuyomd^a. 
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AZ  OSZLOPBÁR Ő. 

Regény. 

Irta  TOLNAI  LAJOS. 

(Folytatás.) 

Ragyogott  minden  a tisztaságtól.  Annyi 
volt  a virág  szobánkban  — nem  hiába  hogy 
kertészház  volt  valamikor  — hogy  ablak^ 
asztal,  almáriom,  sublát  egy  csupa  virág- 
erdő  vala. 

Anyám  erőnek-erejével  azt  akarta,  hogy 
a báró  nálunk  vacsoráljon,  holott  ez  lehe- 
tetlen volt  oly  nagy  vacsora  után.  Ám  a 
báró  leült  és  a mi  egyszerű  ételeinkből  ha 
keveset  is,  de  evett  és  jó  kedvvel. 

Sohasem  láttam  ilyen  derültnek.  Min- 
den testvéremnek  tudott  valami  szépet 
mondani,  hogy  azok  nevettek,  ugrándoztak, 
s ruhájába  csimpalykóztak.  Hogy  az  ágyon 
gitárt  látott  s megtudta,  hogy  Juliska  ját- 
szik — csupa  udvarias  jólelküségből  bizonyo- 
san — felkérte  húgomat  hogy  játszék  és  és  — 

Nagyon  jó  az  isten,  fölötte  jó : az  én 
édes  jó  anyámat  annyi  sirás,  nyomorúság 
után  dalolni  hallottam  a gitár  mellett  a bá- 
róval. 

Későn-későn  kisértem  haza  a bárót, 
mert  alig  tudott  elszakadni  tőlünk. 

— Hogy  megnőtt  Juliska,  milyen  ked. 
vés,  és  tudja-e  Sándor,  milyen  szép  leány! 
Sokszor  eljövök  magukhoz.  Ugy  e szabad 
lesz  t e Sándor  ? . . . 

XI. 

A menyasz  ony  megérkezik. 

Nem  tudom  én,  váljon  a szegény  em- 
bert az  isten  nem  úgy  teremtette-e,  hogy 
a legnagyobb  csapások  és  veszteségek  után 
is  mindig  higyjen  — és  soha  ne  tanuljon  ? 
Nem  adott-e  csupa  áldásból  az  égi  gondvi- 
selés az  özvegyek  és  árvák  szivébe,  agyába 
csupán  egy  mákszemnyit  abból  a kelesztő- 


ből,  a mely  a legédesebb  álmokat  adja,  bá- 
torságot, reményt,  teljes  bizodalmát,  s azt 
a csodálatos  mámort,  mely  a legóvatosabb 
embert  is  leveri  ? Vagy  telik-e  abban  kedve 
a legfőbb  hatalomnak,  hogy  az  ész  egy- 
szerre csak  kiforduljon,  --  mint  a gyenge 
ajtó  szélvész  idején  — sarkaiból  s a tolva- 
jók, gonosztevők  számára  tárva,  nyitva 
hagyjon  minden  fiókot,  szekrényt,  rejtege- 
tett, takargatott  kincset  ? 

Hát  az  én  anyám,  az  én  okos,  óvatos 
jó  anyám,  mikor  magunkra  maradtunk,  alig 
kérdezett  valamit,  hogy  én  mit  csináltam ; 
hogy  éltem  ; most  hogy  vagyok ; bámultam-e 
a Bévárdiék  alacsonysága  miatt,  hogy  szinte 
börtönbe  kerültem  s alig-alig  hogy  megsza- 
badulhattam : hanem  minden  szava : oh  be 
kedves  ifjú  ez  a báró,  micsoda  egy  gyöngy- 
szív,  de  milyen  ügyes,  szép  ember,  milyen 
jól  állott  rajta  az  a kis  fekete  köpenyeg, 
egész  megszakállasodott,  egy  kész  férfi,  de 
van  is  húsz  esztendős,  nálamnál  három  év- 
j vei  bizonyosan  több  s hogy  megnőtt,  soha 
, egy  Ladár  báró  se  volt  ekkora,  meg  ilyen 
1 deli  szép  férfi.  S ma  már  másodszor  van 
nálunk,  de  milyen  jó  kedvvel  .... 

így  ment  ez  mámorosán,  sebesen,  hogy 
szegény  anyám  arcái  kipirultak,  a szemei 
forogtak,  égtek  s mind  szüntelen  Juliskát 
nézte,  mérte  tetőtől-talpig,  a ki  egy  év  alatt 
valóban,  mintha  négy  évet  szépült  és  fej- 
lődött volna.  Rózsaszín  ruhája  mintha  csak 
úgy  lett  volna  öntve  karcsú,  szép,  magas 
termetére ; szemei  élénkebbek,  nagyobbak 
lettek , orra,  mint  apámé,  kissé  sasforma, 
de  vékony,  fehér  szép  orr ; a közepén  egy 
kis  emelkedéssel,  mely  mintha  homlokát  is 
magasabbá  tette  volna;  haja  fekete,  mint  a 
szén  és  vastag  ; szemöldei  dúsak,  hogy  ilyen 
fiatal  leánykának  a fele  is  elég  lenne  és 
keskeny  kis  ajkai  pirosak  mint  a megygy  ; 
s fogai  fehérek,  — mikor  nevetett,  szinte 
csillogók. 
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Anyám  csak  őt  nézte^  őt  hallgatta,  rám 
olykor- olykor  vetett  egy  pillantást.  Valami 
egészen  beszőtte  világos  elméjét.  Nem  ilyen 
volt  ő eddig  — 

Juliska  se  volt  óvatosabb.  Dalolt,  gitá- 
rozott, holott  mindkettő  felette  gyengén 
ment ; a gitár  hamisan,  az  ének  elnyújtva, 
falusiasán  minden  taktus  nélkül  és  egyálta, 
Ián  igen  fátyolozottan. 

De  nem  figyelmeztettem,  gondoltam, 
holnap,  mikor  elmúlik  a mámor : minden 
máskép  lesz.  Kisebb  testvéreim,  mire  a bá- 
rótól elváltam  — már  aludtak.  Magunk  vol- 
tunk tehát,  cak  hárman.  (Nem,  nem  — 
szégyen !) 

Minden  szó,  minden  kérdés : a báró 
Ádám  báró. 

Anyám,  mintha  mindent  elfelejtett  volna 
a múltból,  apám  életéből ; kifogyhatatlan 
volt  oly  szerencsés  történetek  elbeszélésében, 
mikor  az  isten  egy-egy  választottra  tele  ma- 
rékkai szórja  az  áldást.  Királyfiak,  herce- 
gek, grófok  fordultak  elő,  kik  szegény  pol- 
gárleányokat, postamesterleányt,  papleányt 
de  sőt  pásztorleányt  választottak  feleségül. 

— S mit  akar  ezekkel  édes  anyám  — 
törtem  ki  végre  némi  haraggal. 

— Mit  ? oh  édes  fiam,  te,  azt  csak  egy 
anya  tudhatja.  Az  én  eleim  gazdag  embe- 
rek voltak,  a Ferenciek  főispánokkal  vol- 
tak rokonságban. 

— És? 

— Es  hát  fiam,  ezt  a báró  is  olvas- 
hatta, de  hallhatta.  Látszik  a beszédéből. 

S Juliska  és  anyám  összementek  és  bol- 
dogan nevettek. 

— A báró  keveset  törődhetett  a Fe- 
renciek történetével  — 

— A Ladárok  között  gyolcsos  tótokat 
is  ösmertem  fiam. 

— Mi  következik  ebből? 

— Mi?  Az,  hogy  a Ferenci  nemzetség 
nem  áll  hátrább  a Kádároknál . Ez  az  Erdő- 
hát  is  valamely  Ferenci  birtoka  volt  egy- 
kor. Csippel-esuppal  ették  meg,  mint  a tűz 
a nádat  — a Ladárok.  Igaz  jószág  fiam  — 
azt  szokták  mondani:  nem  vész  el.  Vissza- 
kerülhet az  még. 

Láttam,  hogy  anyám  ma  a legszélső  ha- 
táron is  tulment,  nehány  szó  után  vetke- 
ződni  kezdtem  s pár  perc  múlva  úgy  tettem, 
mintha  aludnám. 

Most  közdődött  még  a csöndes,  susogó 
beszédben  anyám  és  Juliska  között  a báró 


ur  égig  magasztalása.  Hogy  szerette  azt  a 
paprikás  csirkét  (pedig  alig  evett  belőle  egy 
szárnyacskát)  — de  a túrós  csusza  hogy 
megnyerte  tetszését,  pedig  — susogá  anyám 
büszkeséggel  — otthon  a sok  német  szakács 
érti  is  mi  a jó  tészta,  a magyar  étel  ? Majd 
a palacsintát  Juliska,  azt  próbáld  te  meg, 
ordával,  finom  tejföllel,  malozsával,  rá  egy 
kis  vaniliát.  Szegény  báró!  mennyi  rosszat 
megetetnek  egy  báróval.  Igazán  örülök, 
hogy  mindenből  olyan  jól  evett.  De  hogy 
félt  ettől  a Sándortól,  alig  merte  megfogni 
a kezedet  s te  is  olyan  együgyü  voltál,  hogy 
nem  nyújtottad  neki  nyájasan,  mikor  láttad, 
hogy  ő . . . 

Észrevehették,  hogy  hallgatok  — s el- 
csöndesedtek. 

Juliska  kezdte: 

— A kék  ruhámat  holnap  el  kel  vin- 
nem a Hajnal  leányokhoz,  fehér  csipkével. 

— Csak  Oláh  Laci  ne  jönne  most  el  hoz- 
zánk — mondá  az  utóbbi  szavakat  alig 
hallhatón. 

— De  az  ünnepen,  a holnapi  iskola- 
szentelésen a kékben  fogsz  megjelenni.  Ah 
csak  meg  volna  négy  sor  gyöngyöm  — — 
atyád  betegsége,  meg  a temetése  elvitte. 
Egyetlen  gyűrűm  volna  bár.  Mit  szól  a báró, 
hogy  te  neked  még  csak  egy  mákszemnyi 
I smukkod  sincs  ! 

Hallottam,  hogy  anyám  csöndesen  zo- 
kog és  siratja,  hogy  még  esak  egy  mák- 
szemnyi smukja  sincs  — holott  a Ferenciek 

- hires  nemzetség  . . . 

Kezdett  már  bevilágitani  a hajnal,  nem 
kisérhettem  édes  anyámékat  tovább ; ag- 
gódva, félve,  mosolyogva,  nevetve  elaludtam. 

Arra  ébredtem  fel,  hogy  két  legkisebb 
testvérem  ott  feküsznek  — fejemnél  a má- 
sik lábamnál.  Vidáman  köszöntöttek,  csó- 
koltak és  kínáltak  azzal  a nagy  darab  főtt 
kukoricával  a mit  kis  kezükben  tartottak. 

— Sándor  bácsi  — csacsogott  Jánoska, 
gömbölyű  barna  arcát  oda  nyomkodva  ar- 
comhoz — mit  hoztál?  Hoztál  képet?  a 
sárga  nyőstén  galamb  megtojott  — 

— A fekete  búbos  társát  elvitte  a 
macska  — értesített  a gyászról  Marika 
busán.  A kertész  itt  járt  és  megkérte  mamát 
ne  haragudjék,  hogy  Sándor  bácsira  fogta 
a galambot,  mert  nem  Sándor  bácsi  lopta 
el,  hanem  a Dús  János  meg  a Pintér  Marci. 

— Aztán  be  is  csukták  őket  — toldá 
meg  Jánoska,  végig  bengergőzve  a mellemen. 
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— Mikor?  — kérdém,  nagyot  kiáltva 
örömömben. 

Édes  anyám  válaszolt,  ki  csinos  reg- 
geli főkötősen  hozta  be  a kávémat : 

— Megverte  az  isten  a gonosz  Dús 
Jancsinét,  mert  összeveszett  a kertész  fele" 
Bégével  8 elárulta  — no  menjetek  ki  gyere 
kék,  hozzatok  almát. 

A reggeli  hűs  lég  volt-e,  vagy  a gyér 
mekek  vidám  zaja  tette : szerettem  volna 
ugrándozni,  nevetni,  kiabálni,  szivem  any- 
nyira  megtelt  örömmel.  Egyszerre  a régi  jé 
kedvű  fiú  lettem,  a ki  semmitől  se  fél  s a 
kinek  kezét,  lábát,  nyelvét  semmi  sem  köti 
többé.  Ártatlan  vagyok,  tiszta  vagyok  becsü- 
letes vagyok,  az  egész  világnak  oda  nézhe- 
tek a szeme  közé  bátran, ®^senki  sem  vádol- 
hat tolvajsággal,  sikkasztással. 

Örömemet  azonban  hamar  ketté  vágta 
az  a tény,  hogy  a lopást  tanáraim  előtt  ma- 
gamra vettem.  Most  igy  még  gonoszabbnak, 
alattomosabbnak  tartanak. 

— Ne  sirj  fiam  — vigasztalt  anyám, 
látva,  hogy  könyeim  hullanak  — az  isten 
mindeneket  kivilágosit,  bűn  büntetlenül  nem 
marad,  de  József  is  kikerült  a Pharaó  bör- 
tönéből. Úgy  volt  édes  fiam,  hogy  — de  ne 
mutasd  iránta  haragodat,  bizd  az  istenre  — 
— hogy  Bévárdi  csinálta  az  egészet  azon 
való  bosszújában,  hogy  Pélen  oda  mondo- 
gattál neki.  Dús  Jancsi  meg  az  anyja  fel- 
biztatták a süket  kertészt,  hogy  adjon  fel 
tégedet,  mert  a galambokat  te  loptad  el.  Az 
volt  a cél,  hogy  te  kiessél  a báró  gráciájá- 
ból. No  nem  hagyta  az  isten  végkép  rajtad 
száradni  a szégyent,  forditott  a bajon.  De  j 
mégis  — — Fiam,  fiam,  mennyit  sirtunk,  j 
Mint  a kutyát  úgy  szóratott  ki  bennünket  ! 
a báróné  dühösen.  Térden  állva  könyörög- 
tem neki  — nem  nem  — még,  bocsássa 
meg  neki  a jólelkü  fiáért  az  isten  — még 
meg  is  rúgott.  Hanem,  hogy  te  visszamentéi 
a báróhoz:  minket  is  visszaköltöztetett  a 
báróné  s azóta  százszor  jobb,  mint  volt.  Ta- 
lán minden  falat  ételéből  küldene,  olyan  ke- 
gyes. Éretted  fiam  mindent  elfelejtettem  — 
de  Bévárdit  — száradjon  le  édes  fiam  ez 
a két  szép  fehér  karod  — ha  büntetlenül 
ereszted  el.  Ne  ma,  ne  most  még,  de  ha  az 
órája  üt,  mert  bizonyosan  fog  ütni.  Akkor 
mutasd  meg,  hogy  Ferenci  vér  vagy,  az 
én  fiam,  és  tipord  szét,  mint  a szeméten  túró 
férget.  A kertészné  vallott  ki  mindent,  a 
ki  féltette  a kasznárt  Dús  Jánosnétól.  így 


került  ki  az  istentelen  gonoszság.  Megkap- 
tad-e a levelet  fiam  ? 

/ 

— En  soha  anyám  egy  sort  sem. 

— Hát  a jegyző  ? De  hisz  komája  Bé- 
várdinak. 

— De  hát  a báróék  tudják  anyám? 

— Mindent  tudnak  fiam.  Pünkösd  má- 
sodnapján, mikor  mentünk  volna  a tem- 
plomba: akkor  derült  ki  a dolog.  Az  az 
akasztófára  való  Sötér  Pista  volt  a kasznár 
spiónja,  a ki  most  gazda  a munkások  mel- 
lett. Mennyi  minden  rosszat  beszélt  az  itt- 
hon rólad,  hogy  részeges  vagy,  hogy  becsuk- 
nak, hogy  megverettek  — hogy  — — jaj 
fiam  — 

lm,  hát  e szavakra  hegyesen,  tisztessé- 
ges kék  ruhában,  hosszú  pálcával,  veres 
orral,  az  orcáján  sürü  kék  buborcsékokkal, 
de  kikent,  hegyes,  fekete  ba,juszszal,  vigyo- 
rogva állit  be  Sötér  István  ur. 

— Hát  a deák  még  az  ágyban ! Ne 
bántsa  asszonyság,  mikor  haza  kerültem  a 
katonaságból  én  is  fél  délekig  elheverésztem 
a szénában,  a réten,  vagy  a hol  gusztusosán 
pihenhettem.  Hadd  heverészszen.  Nagy  ur  lesz 
ő belőle  még.  Második  Bévárdi.  Mert  a 
kasznár  ur  is  azt  beszélte  ma  reggel,  még 
hozzá  minő  magasztalásokkal,  hogy  : te  Pista, 
az  az  Ilyés  Sándor  pompás  egy  fin,  milyen 
becsülettudó,  alázatos,  igazi  finom  egy  gye- 
rek, úgy  szeretem,  mint  a legkedvesebb  vé- 
remet, a Sárikámat  tán  nem  szeretem  job- 
ban. Hej  Sándor ! a maga  napja  is  aligha 
fel  nem  virradt  ám.  Hanem  azt  mondhatom, 
de  tudja  ön  kedves  asszonyság,  hogy  arra 
én  is  sokat  tettem.  En  voltam,  a ki  dicsér- 
tem a kasznár  urnái,  a ki  beszéltem  a bá- 
róné ő nagyságánál,  hogy  az  ifjúság,  hogy 
szereti  Ilyés  Sándort,  micsoda  nagy  mulat- 
ságot adott  a tiszteletére.  De  mit  dicseked- 
jem én  itt,  látja  és  tudja  az  isten,  hogy 
miket  tettem  én  itt.  Hát  azért  is  legyünk 
jó  barátok,  én  is  a kastélyhoz  tartozom  már, 
támogassuk  egymást  lelkesen.  Én  a véremet 
adom  magáért,  mert  tudom,  hogy  nem  lesz 
háládatlan.  Most  is  egy  kosár  fain-fain  sárga 
koránérő  muskotály  körtvét  küldött  a kasz- 
nérné  teinsasszony  — én  bizony  nem  tu- 
dom, hogy  asszonyságnak-e,  vagy  Sándor 
urfinak. 

S nagy  tüntetéssel  beemelte  a kosár 
körtvét,  melyben  egy  névjegy  is  volt  a kasz- 
nár urtól,  hogy  holnap  délután  egy  kis  ba- 
rátságos uzsonára  jó  szivvel  látja  Ilyésné 
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asszonyságot  Sándor  öcsémmel  és  Juliska 
húgommal.  Más  tisztességes  családok  is  fog- 
nak lenni.  Várjuk. 

Anyám  elsápadt,  majd  elpirosodott  a 
mint  olvasta  e sorokat  a névjegyen,  nem 
mert  se  reám  nézni,  sem  Sötér  una,  nehogy 
elárulja  mit  gondol  erre  az  alázatos,  barát- 
ságos szemtelenségre,  csak  lefedte  egy  ken- 
dövei a szőlölevelekkel  csinosan  betakart 
körtvét  és  halkan  mormogta : 

— Mondja  meg  Sötér  uram  a kasznár 
urnák,  hogy  a jót  a jó  isten  jóval  szokta 
viszonozni.  Én  egy  szegény  özvegy  asszony 
vagyok,  a kitől  mindent  elszedtek,  nem  is 
tudom  mivel  viszonozzam  barátságát. 

— Hát  csüpándon  azzal  teins  asszony, 
hogy  Sándor  urfi  járogasson  el  a nyáron 
kasznár  urékhoz,  mert  úgy  hallottam  — 
már  hogy  tiszta  egyeneslelkü  ember  vagyok, 
hát  kimondom : Sárika  kisasszony,  úgy  vet- 
tem ki  a tegnap  estvéli  szavakból,  különö- 
sen jó  indulattal  van  — hanem  ha  megöl- 
nek se  mondok  többet. 

Két-három  pohár  szilvóriumot  ivott,  a 
mit  Juliska  tett  elébe  egy  csinos  kis  fatál- 
cán s még  egyszer  kijelentve,  hogy  itt  va- 
lakinek a napja  erősen  kezd  fölfelé  menni, 
de  ugyan  gyorsan,  röptiben  : eltávozott,  lá- 
baszárait, mintha  táncolna,  folyvást  ütögetve. 

A hosszú  nyomorúság,  bánat  és  nélkü- 
lözések után,  édes  anyám  igazán  nem  tudta, 
mit  csináljon.  Ennek  tulajdonítom,  hogy  erős 
ellenmondásokba  esett.  De  váljon  nincsen 
így  más  árva  fiúnak  édes  anyja  is,  a kit 
sok-sok  csapás  ért  s egyszerre  csak  szakadni 
kezd  rá  az  áldás.  És  nem  kellene-e,  hogy 
az  ilyen  asszony  be  fogja  a szerencse  su- 
gara előtt  a szemeit  és  befogja  a hizelgés 
édes  szavai  alatt  füleit? 

— Fiam  — ragadta  meg  anyám  keze- 
met — a szent  irás  mondja  : a ki  megtér, 
idvezül.  Úgy  látszik  az  a gaz  Bévárdi  meg- 
tért ; ha  megtért,  isten  téritette  meg  ; legyen 
az  ur  akaratja. 

— Nos  anyám? 

— Én  Ferenci  vér  vagyok  s ha  te  is 
az  vagy,  hát  akkor  nem  hordod  szivedben 
a haragot  s elmégysz  ahhoz  a kevély  nép- 
hez Juliskával.  Én  nem  megyek.  Nekik  esik 
az  keservesen,  hogy  meg  kellett  magukat 
alázniok,  mert  tudom,  hogy  Bévárdi  örö- 
mestebb  hányna  ki  maga  tulajdon  kezeivel 
bennünket,  mintsem  igy  megjuhászodjék : 
de  csak  hadd  törje  a bűne.  Elmentek.  Ha 


isten  csakugyan  felhozta  a napunkat,  nem 
illenék,  hogy  mi  trüccoljunk.  Isten  nem 
gyönyörködik  a makacs  lélekben.  Apád  is 
több  jót  látott  volna,  úgy  lehet,  ha  eltalálja 
a gonoszok  nyelvét.  Te  fiam,  kis  korodban  is 
igy  hitt  apád  — nagy  farizeus  vagy,  no  a 
farizeusok  okos  emberek  voltak  : hát  élj  az 
eszeddel.  Igaz,  te  Ilyés  vagy  s az  Ilyések 
az  apádon  kivid,  még  mind  talpra  estek, 
de  én  fiam  Ferenci  vér  vagyok. 

Anyám,  úgy  gondolom,  folytatta  volna 
még  a Ferenci  vár  magasztalását  — ha 
egy  igen  kedves  körülmény  azt  félbe  nem 
szakasztja. 

Ádám  báró  nyitott  be  keztyüsen,  lovag- 
ostorral, úgy  öltözködve,  olyan  elragadó  ösz- 
hangzattal,  a mint  csak  bárók  tudnak,  kik 
ezt  már  születésükkel  öröklik. 

. Szerencsémre  már  én  is  fel  voltam  öl- 
tözködve — és  hozzá  legjobb  ruhámban.  De 
mi  voltam  én  a báróhoz  képest. 

A ruha,  a gyönyörűen  álló,  feszes  kék 
kvekker,  tündöklő  fehérségű  nadrág,  fényes 
lak-topán  s a kigöndöritett  fekete  hollóhaj 
s kis  pofaszakáll  és  mohodzó  fekete  selyem- 
bajusz tette-e,  vagy  fölötte  jó  kedve,  vagy 
a mi  virágos,  sugaras  boldog  hajlékunk : 
de  rendkívül  csinos  volt  Ádám  báró. 

(Folyt  köv.) 

IMÁDSÁGOM. 

Szeretlek  ! szeretlek  most  is, 

De  százszor  jobban  . . . végtelen  ! 

Ily  égő,  forró  szerelemmel 
Még  nem  szeretett  senkisem. 

Tied  e szívnek  szentegybáza  ; 

Imám  neveddel  végezem, 

S neveddel  kezdem  imádságom  ! 

Hogy  hőn  szeretlek  végtelen? 

Leánykám,  édes  egyetlenem, 

Hallgasd  meg  kérlek  hő  imám, 

Áldását  szivem  tőled  várja. 

Mely  szép  lelkeden  esügg  csupán. 

Hiszen  szerelmed  fényes  napja, 

Ád  csak  szivemnek  életet ; — 

Oh  mondd,  imámat  meghallgattad. 

Mert  némaságod  eltemet. 

De  azt,  mit  tőled  esdve  kérek, 

Hiába  várom,  jól  tudom, 

S ha  elköltözöm  messze-messze, 

Hol  nincs  szerelem,  fájdalom  : 

Mégis  lelkem,  hidd,  csak  veled  lesz, 

Bár  sz.ivem  porbad  oda  fenn  ! — 

És  szerelmedet  fogja  kérni 
Fönn  a magasban  szüntelen. 

HALÁSZ  ALADÁR. 
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A SZERELMES  GYERMEK. 

Irta  CATULLE  MENDÉvS. 

I. 

Az  1853.  év  vége  felé,  a svéd  parla- 
ment egyik  nagytekintélyű  tagja,  Nils-Ag- 
rippa  de  Borg  gróf,  kire  fényes  származása 
8 mérhetlen  vagyona  már  régóta  rávonták 
a stokholmi  kormány  figyelmét,  abban  a 
megtiszteltetésben  részesült,  hogy  XV.  Ká- 
roly képviseletében  Berlinbe  küldetett.  A 
porosz  fővárosban  csakhamar  közbeszéd  tár- 
gyává lett  a grófnak  kezdetben  titkos  vi- 
szonya, melyet  egy  ezredes  leányával  szőtt, 
s uralkodójának  nevét  fenyegetvén  homály, 
a stokholmi  udvartól  jött  figyelmeztetés  kö- 
vetkeztében nőül  vette  a fiatal  leányt.  A 
leány  szegény  s közönséges  származású  lé- 
vén, a gróf  csak  kemény  ellenállás  után 
engedett ; hiszen  neki  egészen  más  tervei 
voltak.  Szemmelláthatólag  kényszerű  meg- 
hajlása udvarának  akarata  előtt,  nem  hozta 
vissza  számára  az  elvesztett  kegyet  s há- 
zasságának első  évében  visszahivatott  állo- 
másáról. E kegyvesztés  által  megaláztatva, 
nejére  neheztelt.  Az  imádott  szerető,  mint 
neje,  gyűlölt  lett  előtte.  Nem  vitte  Stok- 
holmba,  hanem  kényszeritette,  egész  évadon 
át,  egy  félig  romba  dőlt,  elhagyatott  kas- 
télyban lakni,  mely  Norvégiában,  Dormszoé 
egészségtelen  vidékén  állott,  hol  a grófné, 
ki  máris  mellbajban  szenvedett,  bizonyára 
csak  pár  évig  élendett.  Ellenkezhetett,  pa- 
naszt emelhetett  volna  a királynál,  de  a 
gyönge,  magába  zárkozott  nő,  megnyugo- 
dott sorsában.  Mikor  Norvégiába  vitték,  ál- 
dott állapotban  volt.  A milyen  beteges  maga, 
olyan  beteges  gyermeknek  adott  életet.  A 
gyermek  Éliás  nevet  nyert  a keresztségben. 
A gróf  évenkint  csak  egyszer  mutatta  magát 
Dormszoéban,  a vadászati  évadban.  Olyan* 
kor  aztán  az  ősi  fészek  megtelt  vendégek- 
kel s zajjal ; az  udvaron  lovászok  daloltak, 
az  istállókban  lovak  nyerítettek.  Estónkint 
hosszú,  zajos  lakomákat  ültek,  melyekhez 
meg  sem  hívták  a grófnét.  Férje  csupán 
érkezése  s távozása  alkalmából  látogatta 
meg.  Rövid  találkozások  voltak  azok.  Mikor 
a gróf  először  meglátta  a sápadt,  beteges 
Éliást,  kinőtt  mellével,  o alakú  lábával  négy- 
kézláb csúszva,  miközben  olyan  nagyon  ha- 
sonlított valami  fiatal  vadállathoz,  azt  kérdé : 
>Miféle  szörny  ez  ?«  — »A  mi  fiunk«  — 
eleié  az  anya  sértődve.  >Mondja,  hogy  az 


öné,  asszonyom*  — vágott  vissza  Borg  ur 
s távozott.  Az  éghajlat  s a bánat  óráról- 
órára  súlyosabbá  tették  a grófné  baját.  — 
Nemsokára  el  sem  hagyta  már  szobáját. 
Ódon,  tágas  szoba  volt  az,  nagy  ablakok- 
kal. Egész  napokat  töltött  ott  félig  fekve 
egy  nagy  támlásszékben,  az  ablakon  ke- 
resztül szemlélve  a komor  erdő  s ködös  ég 
kietlen,  mélabus  összhangját.  Az  öt  éves 
Éliás  mellette  játszott  ide-oda  csúszva.  Bor- 
zasztóan szomorú  órák  voltak  azok ! Az 
estéket  sírással  töltötte.  A gyermek,  kinek 
értelme  szokatlan  gyorsasággal  fejlődött,  vi- 
gasztalni erőlködött  anyját  bánatában,  minek 
okát,  mintha  kitalálta  volna.  De  a grófné 
nem  merte  sokáig  maga  mellett  tartani 
Éliást,  félvén,  nehogy  káros  befolyással  le- 
gyen az  úgyis  beteg  gyermekre  a hosszas 
tartózkodás  a már,  úgyszólván,  halottas  szo- 
bában, hol  a gyógyitalok  émelygős  szaga 
összevegyült  a tikkasztó  meleggel,  mit  a 
végükhöz  közeledő  aszkóros  betegek  lehel- 
nek ki.  Mikor  a halvány,  északi  napsugár 
játszadozni  kezdett  az  ablakon,  megmutatta 
Eliásnak  a napot  és  az  erdőt  s igy  szólott 
hozzá  : »Menj  játszani,  Éliás. « A gyermek 
távozott.  Nem  kisérte  szolga  ; az  ur  kegy- 
vesztése mintegy  szentesité  az  utálatot,  mit 
a kis  nyomorék  a cselédségben  ébresztett. 
Keresztül-kasul  futkosta  az  erdőt,  henteregve 
a harasztban,  belebonyolódva  az  ágbogakba. 
Gyakran  megtörtént,  hogy  egy-egy  domb 
oldalára  felkapaszkodván , gyönge  lábai 
egyszerre  megtagadták  a szolgálatot  s élet- 
veszély között  alágurult  valamely  szakadék 
fenekére,  ruháit  besározva ; kezei  véreztek, 
kificamodtak.  Mikor  fáradtnak  érezte  ma- 
gát, hasra  feküdt  az  avarban  s a favágók, 
kik  kettesével  vállaikon  roppant  hosszú,  haj- 
lékony fenyőszálakat  vittek,  azt  hitték,  hall- 
ván hörgő  lélegzetét  s a letört  ágak  pana- 
szos recsegését,  hogy  valami  farkas-kölyök 
van  ott.  Mikor  aztán  hazaérkezett  s anyja 
az  ablakon  át  közeledni  látván  őt,  eléje 
kiáltá;  »Siess,  fiam !«  rohant,  olyanokat 
szökve  a pázsiton,  mint  a sebzett  zerge,  pá- 
rosával ugrált  fel  a lépcsőkön  a korlátba 
kapaszkodva,  végre  lélegzetéből  kifogyva, 
anyja  lábaihoz  hullott  és  az  anya  egy  pil- 
lanatra felvidulva,  hevesen  ajkaihoz  szori- 
totta  ezt  a kuszáit,  tüskével,  szeder-indával 
teleragadt  hajat,  térdei  közé  fogta  s ruhá- 
jába rejtette  ezt  az  alaktalan  testet,  hogy  ne 
Üssön  egyebet,  mint  fiának  arcát,  azt  a hal- 
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vány,  azt  a szomorú,  azt  a magáéhoz  hasonló 
ai’cot. 

így  élt  a két  elhagyatott,  boldogtalanul 
8 minden  egyéb  vigasz  nélkül,  mint  a saját 
kölcsönös  szeretetük.  Megfosztva  az  egyik- 
től, mi  lenne  a másikból  ? Egy  napon  a 
grófné  annyira  rosszabbul  lett,  hogy  ágyba 
kellett  feküdnie.  Borg  ur,  kit  neje  levélben 
szólított  magához,  el  sem  jött  Dormszoéba. 

Éliás  nyolc  éves  volt.  ^Bocsáss  meg 
atyádnak*,  mondá  a haldokló  anya.  Eltemet- 
ték közel  a kastélyhoz,  az  erdőben.  A gyerme- 
ket nem  látták  sirni.  A szolgaszemélyzet 
száma,  melyet  már  úgyis  nagyon  megros- 
táltak, még  kevesebbre  szorittatott.  Nem 
maradt  más  a kastélyban,  mint  egy  öreg 
udvarmester,  csaknem  olyan  tehetetlen,  mint 
ifjú  ura.  Ily  módon  Éliás  egyedül  volt.  El- 
vadult, emberkerülő  lett.  Egész  napokat  töl- 
tött egy  kis  fenyvesben,  anyja  sírjához  kö- 
zel. Az  arra  menők  különös  szavakat  hal- 
lottak, a miket  a néma  kövekhez  intézett. 
Olykor  éjjel  haza  sem  tért,  s elaludt  az  utá- 
latos, nedves  földön  ; a dermesztő  szél  ellen 
megvédte  a sirhant.  A kastélyban  néhány 
száz  kötetre  menő  könyvtár  volt ; Éliás  a 
könyvtárban,  könyvek  között  tölté  azt  a 
kevés  szabad  idejét,  mi  az  erdőben  való 
barangolásából  fenmaradt.  Ekkor  is  keve- 
set olvasott;  mintha  kérdezte  volna  a köny- 
veket a nélkül,  hogy  ki  merte  volna  nyitni » 
órákig  egy-egy  szuette-kötósen  feledve  sze' 
mét.  Kilenc  éves  lett.  Semmit  sem  nőtt' 
Napról-napra  nyomorékabb : törpe,  sánta’ 
púpos  lett.  Megmaradt  halvány,  szomorú  arca’ 
melyet  úgy  szeretett  volt  anyja.  Nagyon  ko- 
mor volt.  Gyéren  beszélt.  Egy  napon  igy 
szólott  hozzá  az  öreg  szolga:  ^Tudomásomra 
jutott,  hogy  a gróf  ur,  az  ön  atyja  meg- 
nősült.* Éliás,  mintha  nem  értette  volna,  a 
mit  hallott,  kiment  az  erdőbe,  faragott  ma- 
gának mankót  vörösíenyőből,  hogy  nagyon 
sokáig  tartson.  Mintha  nem  vágyott  vagy 
nem  reméllett  volna  más  életet,  mint  a milyet 
eddig  élt.  A gróf,  igy  gondolkozott  kétség- 
telenül, élni  hagyja  a fiút  ott,  a hol  meg- 
halni hagyta  az  anyát.  Ez  valószinü  volt ; 
de  nem  úgy  történt.  Második  neje  nem  aján- 
dékozván meg  gyermekkel  a grófot,  Borg 
ur  félni  kezdett,  — nem  volt  már  fiatal  — 
hogy  neve  és  vagyona  örökös  nélkül  ma- 
rad. Eszébe  jutott  a Dormszoében  feledett 
kis  szörny.  Egy  este  Éliás  épen  a könyv- 
tárban időzött,  csendesen  elmerülve  egy 


Z 

vaskos  foliö-kötet  szemléletében  — mely- 
nek fakult,  aranyos  kötését  szelíden  meg- 
világította egy  kézi  lámpa  fénye,  — midőn 
egyszerre  ismeretlen  léptek  hallatszottak 
háta  mögött  s egy  majdnem  kemény  hang 
nevén  szólította.  A gróf  kereste  fiát,  hogy 
Párisba  vigye,  remélvén,  hogy  a francia  or- 
vosok tudományának  sikerülni  fog  tűrhető 
örököst  csinálni  ebből  a nevetséges,  alak- 
talan tömegből. 

II. 

A Marigny-sétány  s a Saint-Honoré  kül- 
város sarkán  egy  méltóságos  külsejű,  most 
lakatlan  palotát  látunk.  Ez  volt  a Borg  ur 
lakása.  Az  első  emeleten  voltak  a fogadó- 
termek  és  a második  emelet  a gróf  lak- 
osztályául szolgált.  A harmadik  emelet  egye- 
nesen Éliás  báró  számára  volt  fentartva. 
Áthaladva  az  előszobán,  fekete  bársonynyal 
kárpitozott  terembejutottunk,  melyet  néhány 
családi  arckép  ékitett,  meg-megszakitva 
egy-egy  lovagi  teljes  fegyverzettel,  melyek 
egyike  fölött,  t.  i.  mely  az  ajtóval  szemben 
volt,  széles  arany  szalagon,  karmin-vörös 
betűkkel  irva,  a Borg-család  uj  jelmondata 
volt  olvasható:  »V agyunk,  kik  vol- 
tunk.* A terem  után  a könyvtár  követ- 
kezett. A harmadik  helyiség  a hálószoba 
volt ; olyan  nagy,  hogy  szinte  sötét  volt  s 
melyet  különössé  tettek  a nehéz,  karmazsin- 
szinű,  festett  rézcimerekkel  tulhalmozott 
satin-kárpitok ; a túlsó  végén,  egy  komor 
sarokban  tömör,  ébenfa  ágy  állott,  sima, 
metszés  nélküli,  de  igen  nagy,  igen  magas ; 
hasonlitott  valami  fekete  márvány  sirhoz. 
Ez  a szoba  szomorú  s ez  az  ágy  gyászos 
volt,  mintha  a halálküzdelem  előérzete  le- 
begett volna  fölöttük.  A lakosztályok  s a 
bútorok  olykor  mintha  rendeltetésük  tuda- 
táról tennének  tanúságot.  Az  ágy  mellett,  a 
majdnem  mindig  félig  nyitott  ajtófüggönyön 
át,  széles  erkélyt  láttunk,  mely  a palota 
belső  udvarára  szolgál  s melyet  a fiatal  báró 
képzelme  tágas  növényházzá  varázsolt,  kris- 
tálytetövel  s falakkal.  Azonban  ez  a függő- 
kért, mely  tele  volt  nyiló  s kellemes  illatú 
virágokkal,  nem  vidíthatta  fel  a komor  háló- 
szobát: sir  volt  az,  melyet  virágok  kör- 
nyeztek. 

Dormszoéból  elutazása  után  másfél  év- 
vel történt,  egy  novemberi  nap  reggelén, 
hogy  Éliás  ebben  a növényházban  időzött. 
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testét  elfödte  a sürü  lombozat  s fejét  az 
átlátszó  falhoz  támasztá. 

Tizenegy  éves  volt.  Arca  fakó  volt,  mint 
egy  múmiáé,  mit  a bőrnek  az  idöszakon- 
kint  visszatérő  láz  szokott  kölcsönözni.  — 
Hosszú,  sima,  világos  lenszinü  szög-haja, 
mint  két  megaranyozott  csehgránát-lemez 
szoritotta  össze  hatalmas  homlokát,  mely 
erősen  kidomborodott  arca  fölött,  bánatos 
szemének  azúrját  még  mélyebbé  tevén  s 
beárnyékolván  arcát  egészen  az  igen  finom 
orrcimpákig.  Szintelen  ajkai  össze  voltak 
szorítva  , s eltorzította  a nála  szokássá 
vált  gonosz  mosoly.  A vonásokban,  nem 
tudom  én,  micsoda  szabályellenesség  s el- 
kényszeredés  volt;  itt-ott  egy-egy  redő  ba- 
rázdálta keresztül.  S ezen  az  arcon  végte- 
len unalom,  kimerülés  ült,  a koránérés  unalma, 
kimerültsége. 

Az  üvegen  át,  melyhez  a báró  fejét  tá- 
masztotta, a Borg-palota  belső  épületei  fölött, 
a szomszédház  udvarának  egy  részét  s egész 
homlokzatát  lehetett  látni.  E háznak  egy, 
különben  zárt  ablaka  tartotta  lekötve  az 

r 

Éliás  tekintetét  és  ebben  a merev  tekintet- 
ben hosszú  csalódás  szorongó  aggodalma 
volt  olvasható.  Két  órája  már,  hogy  a gyer- 
mek itt  leskelődött  látatlanul.  Egyszerre 
megnyílt  a csukott  ablak  s kecsesen  kiha- 
jolt rajta  egy  igen  fiatal  szőke  nő,  kétség- 
kívül fiatal  leány.  Éliás  szeme  elvakultan 
bezáródott.  Hirtelen  visszakapta  fejét,  mint 
mikor  a sötétben  eltévedt  ember  visszahök- 
ken  a váratlan  világtól;  de  nemsokára  s 
lassan,  mintha  megakarná  szokni  a ragyogó 
tüneményt,  ismét  közeledett  az  üvegfalhoz, 
mind  jobban  fölemelte  pilláit  s végre  nyi- 
tott szájjal,  nagyra  nyilt  szemmel,  mintegy 
megkövültén  állott  ott.  A szája  szögleteit 
határoló  két  gonosz  redő  egyszerre  boldog 
mosolylyá  simult  ki ; pillanatról-pillanatra 
orrlyukai  kitágultak,  mintha  távolról  jövő 
illatot  érezne  s rendkívül  boldognak  látszott 
Nagyon  sokáig  maradt  igy.  Az  ifjú  leány^ 
ablakán  kihajolva,  nem  is  álmodta,  mily  gyö- 
nyört okozott  látása  egy  szegény,  beteg  gyer- 
meknek, a ki  oly  távolról  szemlélte  őt.  Mintha 
hosszú,  édes  álmodozásba  lett  volna  merülve. 

Éliás  tudta,  hogy  a leány  vár  valakit, 
mert  tekintete  gyakran  kérdőleg  fordult  a 
rejtőkével  szemben  levő  kapu  felé.  S csak- 
ugyan nemsokára  egy  elegáns  külsejű  fiatal 
ember  mutatkozott  arról  az  oldalról,  bizal- 
masan üdvözölte  a leányt,  áthaladt  az  ud- 


varon s eltűnt  az  előcsarnok  boltozata  alatt. 
Éliás  ösztönszerüleg  lesütötte  a szemét.  Egy 
pillanatig  szép  a szerelem-  s örömtől,  egy- 
szerre rüt  lett.  Szeme,  mint  két  véres  golyó, 
vadul  forgott  üregében ; görcsösen  harap- 
dálta  ajkait  s a növényház  egy  félretolható 
üvegtábláján  keresztül  kidugva  eltorzult 
fejét,  hogy  jobban  láthassa  az  érkezettet,  az 
úgy  forgott  a hártyás,  vékony  nyakon,  akár 
egy  fiatal  kányáé.  Mikor  ismét  fölemelte 
fejét  félénken,  az  ablak  be  volt  csukva,  a 
látomány  eltűnt.  Aztán  a mint  a vér  egy- 
szerre a torkába  tódult,  Éliást  rekedt  köhö- 
gés fogta  el,  mintha  megszakadt  volna  a 
melle,  olyan  éles,  sivitó  volt  néha.  Azonban 
nem  hagyta  el  a helyét,  remélte,  hogy  valami 
véletlen  visszahozza  bálványát  az  ö templo- 
mának küszöbére.  Várt.  Közbe-közbe  mor- 
molta : j> Talán  rokona*.  Aztán  kevésbé  kö- 
högve hozzátevé  : »Igen,  igen,  fivére,  kétség- 
telenül.* De  egyszerre  dühösen  megrázta 
fejét.  íFivére  nem  jönne  minden  nap.  Nem 
úgy  várják  a fivért.*  Es  köhögése  ismét  si- 
vitóbb  lett.  Mikor  a buskomor  észlelő  meg- 
győződött, hogy  a fiatal  leány  nem  fog  többé 
megjelenni  az  ablakban,  lassan  visszavonult 
a cserjék  összefonódott  ágai  között  egészen 
az  erkély  közepéig  és  elkezdett  fel  és  alá 
járni  lehorgasztott  fővel,  összeharapott  ajak- 
kal, hátán  összefonva  kezeit. 

Éliás  szánandó  volt  igy ; hátgerince 
enyenetlen,  kupozott  válaszfalat  képezett 
vállai  között  s görnyedt  járásra  kényszeri- 
tette  ; ezenfelül  törpe,  görbelábu  volt ; ruhá- 
zata, mely  sohasem  változott,  meglehetősen 
rövid,  nem  igen  bő,  sötét  gránátvörös  bár- 
sony kabátból  s majdnem  testhez  álló  fe- 
kete szövet  pantallonból  állott.  Ebben  az 
öltözetben  ez  a nyomorék,  öreges,  megtört 
test,  melynek  tetején  egy  sápadt,  alattomos, 
vad  kifejezésü  arc  ült,  valami  Tóm  Pouce-ra 
emlékeztetett,  kinek  vásári  bódéban  XI. 
Lajost  kellett  személyesíteni,  a hogy  Ligiér 
szinész  felfogta. 

Hallgatagon  vonszolta  magát  le  s fel  a 
szobában,  majd  megállott,  egy-egy  virágot 
szakított,  legtöbbnyire  fehéret,  melyet  aztán 
gyönyörrel  nézdelt,  mintha  némi  hasonla- 
tosságot találna  a közt  s egy  távollevő,  ked- 
ves tárgy  között ; aztán  egyszerre  összemor- 
zsolta s a földre  dobta,  rátaposott  s folytatta 
kinos  sétáját,  miközben  még  jobban  lehor- 
gasztotta  fejét  s még  keserűbb  mosoly  ült 
ki  ajkaira. 
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Most  egy  szolga  lépett  be  s mondd : 
»Báró  ur,  méltóztatik  elfogadni  Delton  orvos 
urat?«  Éliás  mintha  mitsem  hallott  volna. 
Valószinüleg  ismerve  már  ifjú  urának  ezt 
a szokását,  nem  ismételte  kérdését,  hanem 
mozdulatlanul  várt  az  ajtó  előtt.  A gyermek 
folytatta  álmodozó  sétáját.  Végre,  hosszú 
csend  után:  »Jól  van«,  mondá  amaz  éles 
hangon,  mely  a törpék  sajátja  s mikor  a 
szolga  tiszteletteljesen  visszavonult,  Éliás 
átment  a hálószobába,  hová  épen  bevezet- 
ték az  orvost. 

Dr.  Delton  nem  volt  rokonszenves  em- 
ber. Bizalmas  mosolya  sok  ellenséget  szer- 
zett neki.  Elve  volt,  hogy  a lélek  állapota 
nagy  befolyással  van  a test  égészségére.  Egy 
emberről  lévén  szó,  ki  a tisztesség  nagy 
hiányáról  volt  ismeretes  s a ki  örökké 
emésztési  zavarokban  szenvedett,  azt  mon- 
dotta: »A  jó  lelkiismeret  csinálja  a jó  gyom- 
rot, s a lelkiismeret-furdalást  nem  lehet 
hány  tatóval  gyógyítani. « Érzékenysége  miatt, 
a mi  eléggé  ritka  dolog  pályatársainál,  a 
meg  nem  érdemlett  » regényes  orvos*  cimet 
adták  neki.  Még  mindnyájan  emlékszünk 
T . . . gróf  nemes  tettére,  a ki  egyik  ba- 
rátjának csacskasága  folytán  lett  híressé. 
T . . . grófné  mellbajban  halt  meg  s már 
leánykorában  jól  ismervén  baját,  borzasz- 
tóan gyötörte  magát.  Az  orvos  a házassági 
szerződésben  kiköttette,  hogy  az  egyik  há- 
zastárs halála  esetén,  az  illető  fél  ingóságai, 
mint  ékszerek,  ruhák,  fehérnemüek  nem  a 
túlélő  házastársra  szállanak,  hanem  az  el- 
hunytnak rokonaira.  A gróf,  neje  gondola- 
tait a közeli  halál  eszméjétől  eltérítendő,  in- 
góvá tette  meglehetősen  tekintélyes  vagyo- 
nát s a beteg  minden  reggel  valami  rend- 
kívül értékes  ajándékot  kapott.  Mikor  meg- 
halt, férje  ruinálva  volt;  de  a nő  azon  hit- 
ben, hogy  meg  van  mentve,  boldogan  élt 
és  halt  meg.  Azt  beszélték,  hogy  a gróf  az 
orvos  tanácsa  szerint  cselekedett.  Azoknak, 
kik  megemlékezve  ezen  eseményről,  egy 
napon  kikeltek  ellene,  hogy  egy  egészséges 
s kétségtelenül  hosszú  életre  teremtett  em- 
bert feláldozott  egy  haldokló  rövid  lelki 
nyugalmának,  az  orvos  azt  válaszolta,  hogy 
a sir  szélén  álló  végső  napjai  az  ő szemé- 
ben nem  képeztek  kevésbé  tiszteletre  méltó 
jövőt,  mint  az  egészséges  emberek  számos 
hátralevő  évei  s különben  is  nem  mindig 
dicséretes  dolog,  olyan  nagyon  tűhegyre 
okoskodni  s a mi  őt  illeti,  szándékosan 


fogja  pártját  a betegeknek,  mint  a gyönge 
félnek. 

Éliás  szobájába  lépett  s az  orvost  nem 
is  üdvözölve,  a rengeteg  szoba  egyik  sötét 
zugában  álló  nagy  támlásszékhez  ment,  abba 
belevetette  magát  s lábát  keresztbe  téve 
végre  az  orvos  felé  fordította  hideg,  gonosz 
tekintetét.  Delton  ur,  régóta  megszokván  a 
betegek  rósz  kedélyét,  úgy  tett,  mintha  észre 
sem  venné  ezt  az  ellenséges  magatartást. 

— Jó  napot,  Éliás  — mondá  néhány 
lépést  közeledve  a báróhoz. 

A gyermek  meg  sem  mozdult. 

— Hát  ma  kezet  sem  ad  ön?  — kérdé 
ismét  az  orvos  mosolyogva. 

Éliás  válaszolá  : 

— Meg  akarja  tapintani  az  üteremet? 

— Biztosítom  önt,  hogy  eszemben  sincs 
az  ön  üterét  megtapintani,  — válaszolá  Del- 
ton ur  leülve  a kerevet  közelében.  — Hát 
szükségem  van  nekem  arra  ? Megmondjam 
önnek,  hogyan  aludt  az  éjjel?  Igen  későn 
aludt  el,  nagyon  keveset  és  nagyon  rosszul 
aludt.  Gyakran  köhögött.  Egész  éjjel  olyan 
halk  zümmögést,  nyüzsgést  hallott,  mintha 
egy  egész  sereg  hangya  kelt  volna  útra. 
Halántékaiban  hevesen  lüktetett  a vér.  Mi- 
nél többet  ivott,  annál  nagyobb  szomjat  ér- 
zett. Alig  szunnyadt  el  a tikkasztó  meleg 
levegőben,  mely  mintha  önsúlyként  neheze- 
dett volna  önre,  már  ismét  felrezzent  és  va- 
lami láthatlan  hóhér  kötéllel  fojtogatván  a 
torkát,  bizonyosan  kétszer-háromszor  is  azt 
álmodozta,  hogy  egy  nehéz  bestia  terpesz- 
kedik a mellén. 

— Ön  nagy  tudós,  — mondá  Éliás  ke- 
serű hangon. 

— Lelkemre,  igen,  elég  nagy  tudós 
arra,  hogy  önt  meggyógyítsam. 

E közben  Delton  ur  kezébe  vette  a 
nyomorék  forró,  nedves  kezét,  aztán  reá 
függesztve  atyai,  jóakarata  tekintetét,  hoz- 
zátevé : 

— Akarja,  hogy  meggyógyítsam  önt, 
szegény  jó  gyermekem  ? 

Szeméből  és  hangjából  annyi  gyöngéd- 
ség, annyi  rokonszenv  szólott,  hogy  Éliás 
megingott  elhatározásában,  hogy  hideg  és 
gonosz  lesz.  Arca  felvidult.  De  ez  csak  egy 
villanat  volt  s fanyar,  sértődött  hangon  vá- 
laszolá : 

— Igen,  ön  meggyógyít  engem,  az  az, 
megakadályozza,  hogy  meghaljak.  Megér- 
tettem önt,  nemde?  Nos,  és  mi  még  sem 
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tudjuk  egymást  megérteni.  Meggyégyulni  ? 
Tudja  e ön,  mit  jelent  ez  a szó  rám  nézve? 
Nagy,  egyenes  lenni,  púpos  hát,  görbe,  kifor, 
dúlt  lábak  nélkül  ; hasonlitani  az  emberek- 
hez, a kik  az  utcán  járnak  és  nem  sántita- 
nak ; egy  napon  szerencsés,  boldog  lenni, 
úgy,  mint  más  emberek!  Vágyam  az,  hogy 
némely  férfiak  ne  tekintsenek  rám  undor- 
ral; vágyam  az,  hogy  bizonyos  nők  tudja- 
nak szeretni.  így  szeretnék  én  meggyógyulni. 
Vágyam  túlhaladja  az  ön  hatalmát,  nemde  ? 
Mit  tehet  hát  ön  értem  ? Megszabadithatja 
homlokomat,  arcomat,  egész  testemet  az  örö- 
kös forróságtól  ? Mire  való  ez  nekem  ? Én 
szeretem  a lázt,  mely  álomba  ringatja  gon- 
dolataimat s elszigetel  a valóságtól.  Nem 
akarom,  hogy  ön  megnyujtsa  életemet  öt-hat 
évvel,  talán  megölje  bennem  az  öröklött 
sorvadás  csiráját;  végre  nem  akarok  élni  — 
élni  e torz  testtel ! Ért  ön  engem  ? Ismét- 
lem, nem  akarok  igy  élni.  Áldott  legyen  az 
én  szent  és  könyörületes  anyám  emléke ! — 
tévé  hozzá  szelidebb  hangon  — mit  sem 
adhatván,  hogy  boldog  lehessek,  örökségül 
hagyta  rám,  hogy  meghaljak. 

Éliás  elhallgatott.  Arca  lángvörös  volt, 
homlokán  hideg  veriték  gyöngyözött.  Az  or- 
vos némán  szemlélte  a gyermeket  s nem 
válaszolt  mindjárt. 

— Bizonyos,  — mondá  hosszú  szünet 
után  — hogy  nincs  emberi  hatalom,  mely 
önt  egyenessé  s jól  nötté  tehetné.  Meggyó- 
gyítani önre  nézve  csak  annyit  tesz,  mint  élni. 

— Nos  tehát,  hagyjon  ön  meghalni. 

— Nem,  ön  még  boldog  lehet.  Ne  néz- 
zen rám  olyan  buskomoran  s olyan  gonosz 
tekintettel.  Ismétlem,  ön  még  boldog  lehet. 
On  eltorzult?  Mit  sem  tesz.  Mint  művész, 
vagy  tudós  nagy  dolgot  mivelvén,  a mű 
szépsége  eltakarja  a munkás  alaktalanságát. 
Aztán  ön  roppant  gazdag;  ez  tiszteltté  te- 
szi önt,  báró  ur.  Engedje,  hogy  meggyó- 
gyítsam ; a többiért  felelek  önnek. 

— Nem  fognak  szeretni,  — mondá  a 
gyermek. 

— A nők  ? Ön  tizenegy  éves  s én  nem 
képzelhetem,  hogy  ön  már  szerelmes  lenne  ? 

Éliás  összerezzent.  Delton  ur,  mintha 
észre  sem  vette  volna  ezt  a mozdulatot,  mit 
a gyermek  láznak  tulajdonított,  mondván  : 

— Lázam  van. 

— Igen,  — válaszolá  az  orvos,  — ez 
az  ideje.  És  folytatá : 

— A félelem,  hogy  önt  nem  fogják  sze- 


retni, nem  akadálya  az  ön  közvetlen  bol 
dogságának.  A jövőtől  pedig  ne  rettegjen 
ön.  Miért  ne  szeretnék  önt  egy  napon  ? Ön- 
nel lehet  e dologról  beszólni,  mert  a szen- 
vedés idő  előtt  megérlelte  önt.  Ifjú  betegek 
lelke  feltünőleg  érzékeny ; értelmük  meg- 
lepő gyorsasággal  fejlődik  s ez  a koraérés 
oly  mérvben  jelentkezik  önnél,  milyenben 
én  még  sohasem  találkoztam  gyermekeknél 
még  a lég  . . . 

(Folyt,  köv.) 

AZ  ANTIK  KOMÉDIA  NÉHÁNY  JEL- 
LEMÉRŐL. 

Az  antik  komédia  kétszáz  évi  virág- 
zása folyamában  három  változáson  ment 
keresztül,  melyeket  rendesen  az  ó,  közép 
és  uj  attikai  komédia  nevével  szokás  elne- 
vezni. Az  első  korszak  Kratestól  a pelopon- 
nesusi  háború  végéig,  a második  Nagy  Sán- 
dor haláláig,  a harmadik  pedig  még  mintegy 
nyolcvan  éven  át  terjed,  hogy  azután  a ró- 
mai utánzatoknak  helyet  engedjen.  A költői 
termékek  e téren  igen  számosak  voltak; 
negyven  költőt  említenek  az  ó komédia  kor- 
szakából, a középsőnek  ötven  képviselője 
volt,  az  újat  pedig  hatvannégy  költő  művelte. 
Az  ó-komédia  költői  (Krates,  Kratino,  Te- 
leklides,  Hermippos,  Eupolis,  Phrynichos, 
Platón,  Pherekrates,  Ameipsias  és  mindenek 
felett  Aristophanes)  Attikából  származtak, 
a középsőnél  már  néhány  idegen  is  föllép, 
a mi  az  újnál  még  nagyobb  mérvet  ölt ; 
ez  a két  utóbbi  irány  kosmopolitikus  jel- 
leméről tanúskodik,  mig  az  első  teljesen  az 
athéni  közélet  alapján  áll. 

Az  ó-attikai  komédia  a politikai 
élet  minden  nevezetes  mozzanatát,  mindent, 
a mi  általános  érdekkel  bir : a vallás  sülye- 
désót,  a babonát,  az  uj  irányokat  a zene 
és  költészet  terén,  úgyszintén  a speculativ 
philosophiát  és  természettudományt,  a so- 
phistikát,  az  erkölcsök  romlását,  a nevelést 
és  tudományt  tág  körébe  vonja. 

A közép-attikai  komédia  lé- 
nyegileg nem  különbözött  az  előbbitől,  csak 
a korszellemhez  és  a körülményekhez  képest 
módosult  némileg.  Tudjuk,  hogy  a komikus 
költők  féktelen  szabadsága  csak  addig  áll- 
hatott fönn,  míg  a nép  maga  is  szabad 
volt ; hogy  azonban  ezen  szabadság  a nagy- 
ravágyó demagógoknak  nem  volt  ínyökre, 
az  természetes,  — a szabadszólást  akarták 
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tehát  először  mellékes  utón  elnyomni,  mint 
Kleon  Aristophanesét,  akarták  azután  a 
komédia  kellő  fölszerelésére  szükséges  költ- 
ségeket megvonni,  s igy  azt  elsatnyítani, 
mig  végre  (Kr.  e.  404.)  midőn  a demokratia 
bukásakor  Athén  a lakedaemoni  Lysander- 
nek  adatott  át,  a komédia-irók  ellen  is  szi- 
gorú tilalom  volt,  midőn  pedig  Thrasybulos 
a népuralmat  ismét  visszaálllitotta,  a nép- 
szellem élénksége  már  annyira  hanyatlott, 
hogy  az  az  előbbi  szellemű  komédia  vissza- 
idézésére  képtelen  volt. 

Mint  a közép  komédia-typusát,  több 
tudós  véleménye  szerint,  Aristophanes  Pla- 
tósát tekinthetjük ; ezen  darabjában  a nyil- 
vános életet  nem  érintette,  a személyes  gúny- 
nyal is  csak  alárendelt  személyekre  céloz, 
mint  az  uzsorásokra,  tányérnyalókra,  syko- 
phantákra  és  éhező  Írókra. 

Felkapott  tárgya  volt  a közép  vígjá- 
téknak az  is,  hogy  a mythologiai  elbeszé- 
léseket a kor  szellemének  megfelelő  világí- 
tásban tüntették  föl ; még  pedig  ez  vagy 
úgy  történt,  hogy  a mythosokat  a természe- 
tes emberi  ész  mértéke  szerint  próbálták 
megfejteni,  pl.  Niobe  kővé  válását  a máj 
szólni  sem  tudó  dermedtség  kifejezésének 
vették,  vagy  úgy,  hogy  kikacagták  a régi 
mondákat  és  azzal  mulattatták  a közönsé- 
get, hogy  nevetséges  alakításban  tüntették 
föl  Kronost,  a mint  gyermekeit  megette ; 
vagy  az  istenek  csodás  szülötteit,  vagy  a 
Thébe  ellen  harcoló  hét  hőst  és  a többi  hő- 
söket úgy  mutatták  be,  a mint  az  iskola 
padjain  ülnek,  könyveket  olvasnak  és  a 
polgári  élet  minden  viszonyaiban  részt  vesz- 
nek. Az  istenek  és  istennők,  mint  Aphro- 
dité, Apollo  és  Arthemis,  Dionysos,  Athéné 
s maga  Zeus  születése  alkalmas  tárgyat 
nyújtott  a komédiának.  A színpadon  az  újon- 
nan születettek  mesterségüket  űzik  ; Athéné 
sző.  Pán  fuvoláz,  Apollo  nyíllal  lő  s ezen 
foglalkozások  alatt  isteni  természetük  az 
emberi  cselekvésekkel  bizonyára  conflictusba 
jutott,  s ez  a legkomikusabb  jelenetekre 
adott  alkalmat.  E mellett  a tragikai  hősö- 
ket is  utánozták ; Achilles,  Antiope,  Helena 
elrablása,  Meleager,  Medea,  Oedipus,  0 restes, 
Philoktetes,  Odysseus  kalandjai,  a thebai 
hősök  s még  sok  ily  címet  említenek ; csak- 
hogy Achilles  atyja  nem  mint  a thessaliai 
király  lép  föl,  hanem  mint  lámpakészitő ; 
Orestes  és  Aegisthos  a legjobb  barátok  lesz- 
nek ; a kis  Herakles  Linoshoz  megy  isko- 


lába. Ott  sok  könyvet  lát:  Hornért,  Hesio- 
dost,  Ori'heust  s a tragikusok  müveit.  A 
tanító  azt  mondja  neki,  válaszsza  azon  irót, 
kihez  legtöbb  kedve  van,  abból  majd  meg- 
tudja, mire  van  tehetsége.  Herakles  bölcsen 
Sikon  könyvét  a szakácsmesterségről  vá- 
lasztja s Linos  e választását  nagyon  meg- 
dicséri. 

Leírtak  a legkisebb  részletekig  nagy 
konyhai  tudománynyal  kiállított  nyalánk  la- 
komákat, továbbá  fényes  lakodalmakat ; 
mint  pl.  az  Iphikratesét,  midőn  az  éjszaki 
király  leányával  összekelt  és  a királyi  lak 
előtti  téren,  »mely  fel  egész'  a nagy  med- 
véig biborszőnyegekkel  volt  bevonva,  sok 
ezer  bozontos  vajfaló  thrák  sereglett  össze 
a lakomához  ; a főző-üstök  nagyobbak  vol- 
tak, mint  egy  víztartó  és  a levest  csupa 
aranyban  az  ipa,  Kotys,  hordta  fel  saját 
fenséges  kezével®  — és  sok  más  hasonló 
mulatságos  napi  eseményeket. 

Felhasználta  továbbá  a komédia  az  atti- 
kai társas  élet  felsőbb  rendű  kedvtöltéseit 
is,  mint  a szellemes  beszélgetés  kellemét, 
melyben  éle  és  szeszély  nyilvánul ; aztán 
jelentékeny  szerepet  játszottak  a színpadon 
a versekbe  foglalt  rejtvények  is,  melyekkel 
az  athéni  társas  összejövetelekben  igen  sze- 
rettek foglalkozni.  Különösen  a nők  és  szaká- 
csok tudtak  sok  rejtvényt  feladni.  S a p p h o, 
a ki  a közép-komédiában  mint  felette 
okos  és  pikáns  salonhölgy  szerepel  — 
hat  Sappho  cimű  darabot  említenek  e 
korból  — különösen  elmés  talányokat  ad 
fel.  Például  a következőt : Egy  női  személy, 
a ki  keblén  néma  gyermekeket  hordoz  s 
ezek  mégis  tengeren  és  országon  túl  be- 
szélnek; a kivel  csak  akarnak,  mig  mások, 
ha  mellettök  állnak  is,  nem  hallanak  sem- 
mit. Mi  ez  ? Azt  felelik  rá  : Ez  nem  más, 
mint  a város,  melynek  gyermekei  a szóno- 
kok, a kiknek  hangja  a tengeren  túl  is  hal- 
latszik s Ázsia  és  Macedónia  uralkodóival 
egyet  értenek,  mig  a nép,  mely  körülöttük 
van,  ez  árulásról  nem  tud  semmit.  De  ez 
nem  helyes,  mert  a szónok  nem  néma,  ha- 
csak nem  tiltották  el  neki  a beszélést.  Végre 
kiderül,  hogy  e nő  a levél,  s némán  beszélő 
gyermekei  a betűk. 

Minden  bátorságot  azonban  a költők 
még  nem  vesztettek  el ; elővettek  élő  szemé- 
lyeket is  : költőket,  kiknek  erőltetett  for- 
dulatait gúnyolták,  államférfiakat,  kiknek 
izgató  beszédeit  tették  nevetség  tárgyává, 
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bölcselőket,  kiknek  különcségeit vitték  a 
szinpadra,  bemutatták  őket  majd  mint  cy- 
nikusokat  és  pythagoreusokat,  kik  mint  szá- 
nalomra méltó  esztelenek  makacsul  megve- 
tik az  istenek  ajándékait  és  önkéntes  alá- 
sülyedtségökben  szegényesen,  piszkosan  és 
kedvetlenül  bolyonganak  ide  s tova  ; majd 
úgy  tüntették  fel  őket,  mint  az  Akadémia 
előkelő  urait,  kik  sokat  adtak  arra,  hogy 
gondosan  ápolt  hajjal  és'válogatott  öltözetben 
jelenjenek  meg.  Maga  Plató  különösen  nagy 
figyelem  tárgya  volt  és  javasolt  ujitásai  a 
vagyonközösségről,  a nők  emáncipációjáról 
s több  eflFélékről  szóló  tanai  a legkedveltebb 
anyagot  szolgáltatták  a mulattatásra.  Azt 
azonban  minden  bölcselőnek  együttesen  tűr- 
nie kellett,  hogy  nagyot  nevettek  rajtok,  mint 
naplopókon  és  sületlen  szőrszálhasogatókon, 
a kik  a dolgok  valódi  lényegéről,  akár  egy 
ugorkáéról  is,  annyifelé  el  tudják  csürni- 
csavarni  a beszédet.  A philosopbusok  az 
életben  kirívó  ellentétben  voltak  a tanokkal, 
melyeket  hirdettek.  A darabokban  láthatjuk 
a mestert  az  iskola  ajtajára  irni,  hogy  az 
általa  hirdetett  collegiumot  »a  mértékletes- 
ségről* nem  tarthatja  meg,  mivel  az  előtte  való 
napon  annyi  halat  evett,  hogy  gyomra  fáj. 

Valaki  kérdezte  társától : Ember  vagy-e 
és  van-e  lelked?  Felelet:  Plató  szerint  nem 
tudom,  de  én  azt  vélem,  hogy  van.  A py- 
thagoreusokat egyszerű  asketikus  életmód- 
juk miatt  sajnálják.  Eledelük  : hosszú  be- 
szédek és  elmélkedések,  naponkint  kenyér 
és  víz.  Egy  pythagoreus  lakoma  a követke- 
zőkből áll : füge,  olajbogyó  és  sajt,  hozzá 
jön  az  éhség,  piszok,  fagy,  hallgatás  és  bús- 
komorság ; de  ennek  fejében  az  alvilágban 
az  örök  jutalmat  nyerik  el.  — 'Biztos  csak 
az,  a mit  napról-napra  élvezesz,  még  a fe- 
dett asztalhoz  is  lopózhatik  valaki,  azért 
csak  az,  a mi  a fogak  közt  van,  teljesen 
biztos.  Azért  egyél  és  igyál,  halandó  az 
élet,  rövid  a földi  lét,  csak  a halál  az  hal- 
hatatlan. A ki  már  meghalt,  az  egy  ángol- 
nát  sem  ehetik  meg,  de  még  kalácsot  sem 
sütnek  a holtaknak.  Mit  ér  a bölcseknek 
kutatása  ? Semmit ; három  kötelessége  le- 
gyen a bölcsnek : enni,  inni  és  szeretni,  a 
többi  mellékes  dolog.  Semmi  sem  kedvesebb, 
mint  a has,  ez  egyedüli  atyánk  és  anyánk  : 
minden  emberi  cselekedet  esztelen,  mert 
hisz  csak  foglyok  vagyunk,  kiket  a halál 
és  sötétség  rövid  időre  napvilágra  bocsát, 
hogy  egy  kissé  mulassunk.  A ki  legtöbbet 


élvezett,  az  legjobban  járt  s jókedvűen  megy 
vissza  a sötétségbe. 

Minthogy  ily  theoriák  közt  a gyomor 
mintegy  a centrum,  mely  körül  az  egész 
világ  forog,  azért  e jeles  emberi  alkatrész 
három  állandó  typust  szolgáltatott  a komé- 
diának : úgymint : a halárust,  a szakácsot 
és  a tányérnyalót. 

A halárus  a piac  királya  ; egy  had- 
vezérrel könnyebben  beszélhetünk,  mint  vele. 
Halain  jártatja  szemeit  s ha  valaki  megszó- 
litja,  nem  is  felel,  hanem  csak  megvetően 
pillant,fel.  A halárus  hosszú  hajat  visel,  mely 
állítólag  Neptunnak  van  szentelve,  de  va- 
lóban azért,  hogy  homlokán  a megbélyeg- 
zést ne  lássák.  A szavakat  félig  elbarapja  ; 
ha  kérdezik : mennyibe  kerül  egy  hal  ? azt 
feleli:  »minc  bolos«,  e helyett  harminc  obo- 
los  s ha  azt  mondod  »huszonnyolcat  adok* 
egyszerűen  elutasít.  — Ha  végre  mégis 
megveszik  a halat,  a kifizetésnél  az  sül 
ki,  hogy  nem  attikai,  hanem  aeginai  obo- 
lost  értett,  mely  majdnem  kétszer  annyi, 
mint  az  attikai.  Azért  oly  gyűlöletesek  a 
nép  előtt  s hogy  a büszkeségöket  korlátoz- 
zák, azon  törvényt  hozták,  hogy  állva  kell 
eladniok  halaikat.  A jövő  évben,  veti  közbe 
egyik  vevő,  valószínűleg  lógva  fogják  majd 
eladni  ángolnáikat ; akkor  majd  hamarább 
megalkudunk  velők,  ha,  mint  istenek,  a le- 
vegőben függve,  szabják  majd  az  árakat* 
A halárusok  nagyon  furfangosok.  A rendőrség 
megtiltotta  nekik,  hogy  a halakat  vízzel  le- 
öntsék, hogy  ezáltal  friss  színt  kapjanak. 
De  mit  tesznek  ők  ? Szinleg  összekoccannak, 
az  egyiket  megütik,  ez  ájultan  elesik  ; vizet 
kiáltanak.  Erre  egy  segéd  nagy  sajtár  vizet 
hoz  és  az  elájulttal  együtt  a halakat  is 
leönti. 

Sokkal  derekabbak  a szakácsok. 
Jól  tudják,  hogy  az  eledel  készítéséhez  nem 
elégséges  az  egyszerű  főzés ; van  szakács- 
iskola, rendszer  és  történet.  Azt  állítják, 
hogy  a szakács -mesterség  a vad  embereket 
civilizálta,  mert  eleintén  nyersen  falták  föl 
egymást,  később  egy  állatot  sütöttek  meg 
s észrevették,  hogy  ez  jobban  izük.  A hét 
bölcs  nem  volt  más,  mint  derék  szakács, 
kiknek  mindegyike  más  ételt  talált  föl.  De 
a tudomány  e téren  is  haladt;  nem  főznek 
most  már  erős  fűszeres  ételeket,  mint  Kro- 
nos  idejében;  az  ioniai  Sophon  óta  az’ 
olaj  jött  divatba.  Síkon  nagy  iskolát  ala- 
pított; itt  előadták  a csillagászatot,  hogy  a 
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csillagok  állásából,  mely  minden  eledelnek 
izét  adja,  a kellő  időt  megfigyelhessék ; épí- 
tészetet és  mértant,  hogy  konyhát  és  ké- 
ményt tudjanak  építeni,  orvostudományt  a 
kellő  mértékletesség  megtartására,  Epikur 
és  Demokritos  tanait  az  összhangról,  hogy 
ellenkezőket  ne  keverjenek  össze;  festésze- 
tet a tálak  kiékesitésére,  de  még  a hadásza- 
tot is,  hogy  a különféle  eledeleket  illő  sor- 
rendben tudják  föltálalni.  Éjjel  mestereik 
müveit  tanulmányozzák,  nappal  pedig  a 
tűzhelynél  ülnek  s segédeiknek  úgy  paran- 
csolnak, mint  a hadvezér  a csatában.  Min- 
dig homéri  kifejezéseket  használnak,  úgy, 
hogy  a házi  gazdának  szótárt  kell  segítsé- 
gül vennie,  hogy  megértse  őket.  Végtelen 
konyhaszabályokat  recitálnak  el  s a sok 
beszéd  és  dicsekvés  fő  tulajdonságai  a de- 
rék szakácsnak  ép  úgy,  minta  hadvezérnek. 

Ezekhez  hasonlítják  magokat  leginkább  ; 
ellenségeik  a vendégek,  a kik  már  jó  idő- 
vel az  ebéd  előtt  a lakomára  készülnek  s 
jaj  a szakácsnak,  ha  valami  nincs  ínyökre. 
A szerelmes  párnak  csak  kis  halakat  ád. 
mert  nem  éheznek  annyira,  gondolataik 
u£:yanis  máshol  járnak  ; a philosophusoknak 
nagy  darabokat  tálal,  mert  ezek  legtöbbet 
esznek ; az  öregek  mustárt  és  csípős  étele- 
ket kapnak,  melyek  a nyelvet  csiklandoz- 
zák. Ha  az  emberek  temetésről  jönnek,  ő 
csak  a fazékról  a födőt  veszi  le  s azonnal 
mosolyognak.  Csak  azt  nem  szereti,  ha  a 
házi  ur,  a ki  fogadta  — csakis  fogadott 
szakácsok  voltak  — mindent,  a mit  átad 
neki.  megszámlál,  mert  akkor  még  többet 
dug  zsebre.  Ha  valaki  egy  szakácsot  meg- 
bánt az  nemsokára  lakói  érte,  mert  művé- 
szete kedves  az  istenek  előtt.  De  a szaká- 
csok a család  titkait  is  hamar  megtudják 
és  minden  pletykát  nagyobbitanak ; ha  va 
lami  rosszat  hallanak,  egész  eposokat  csi- 
nálnak belőle,  de  ha  valami  jó  történik, 
akkor  némák,  mint  az  areopagiták.  — A 
római  színpadon  a jellem  nem  játszik  oly 
nagy  szerepet  ; mindig  csak  episodikusan 
lép  föl,  mert  a római  szakács  mindig  rab- 
szolga volt  s ez  által  a büszke  jellem  is 
megszűnt.  Állásának  egyedüli  méltó  képvi 
selője  a szakács  a Pseudolusban  (IH.  2.), 
a hol  az  imént  felsorolt  jellemvonások  né- 
melyikére akadunk.  Terentius  e jellemet 
soha  sem  léptette  föl,  s a római  komédia 
többi  töredékei  közt  is  csak  kétszer  talál- 
juk a szakács  említését. 


Mindezen  komikus  alakokat  azonban 
messze  fölülmúlja  a parasitus,  a tá- 
nyérnyaló. E jellem  először  más  név 
alatt  Epicharmos  egyik  darabjában  lépett 
föl  a syrakusai  színpadon ; az  athéniek 
mintegy  ötven  évvel  később  Eupolis  H i- 
zelgők  cimü  darabjában,  mely  Aristopha- 
nes  B é k éjével  versenyzett,  üdvözölték,  azon 
bán  még  csak  Alexis,  a középkomédia  egyik 
költőjének  érdeme,  hogy  e komikus  hőst  az 
athéni  színpadon  meghonosította.  A tányér- 
nyaló annyira  dicséri  önmagát,  hogy  érde- 
meit könnyen  beláthatjuk,  ö a leghívebb, 
legnyájasabb  és  legelnézőbb  ember ; ha  sze- 
retünk, ő velünk  együtt  szeret ; ha  kinevet- 
jük, ő önmagát  is  kineveti.  Mindig  jókedvű, 
sohasem  bosszús  s mindenre  alkalmatos  ; a 
verést  eltűri,  mint  az  ülővas,  másokat  pofoz 
barátja  nevében,  mint  a villám ; részeg  urát 
úgy  emeli  föl  a földről,  mint  egy  erős  ar- 
gosi  dandár;  a házak  kapuin  éjjeli  kalan- 
doknál kopogtat,  mint  a faltörö  Kapaneus ; 
létrául  szolgál,  hogy  ura  az  ablakokon  be- 
mászhasson, de  még  a szép  leányokat  is  el- 
rabolja vagy  elcsábítja,  ha  urának  szolgá- 
latot tehet  vele.  Ha  a köpenyen  egy  por- 
szem van,  leveszi,  s ha  ura  az  asztalnál  va- 
lamit elbeszél,  ő az  első,  a ki  kiáltja:  fön- 
séges  egy  gondolat ; ha  az  éle  még  oly  rósz, 
ő majd  megpukkad  nevettében  Gyöngesége 
csak  az,  hogy  nagyon  szeret  másoknál  in- 
gyen enni,  s ki  ne  szeretné  ezt  a halandók 
közt ! Hisz  az  olympiai  győzőket  is  jutal- 
mul ingyen  táplálják  és  Zeus  a tányérnya- 
lók  patrónusa.  Ha  az  Olympusról  leszáll  a 
a földre,  szegényeket  és  gazdagokat  látogat 
meg,  s a hol  jó  nyugvóhelyet  és  jó  eledelt 
talál,  ott  eszik  s iszik,  azután  haza  megy 
fizetés  nélkül.  Ép  úgy  tesz  az  élősdi,  s jó 
dolga  is  van,  ha  okos ; Tantalust  nevezik 
dédatyjoknak,  a ki  Zeus  asztalánál  is  ült, 
de  még  nem  értette  jól  a mesterséget.  Sokat 
csacsogott,  erre  leesett  székéről,  Zeus  ha- 
sái  a ütött  úgy,  hogy  a világ  forogni  látszott 
körülötte  s azt  hitte,  hogy  a Siphus  hegy 
i'á  esett ; de  ez  csak  azért  történt,  mert  os- 
toba phrygiai  volt.  Azért  fontolja  meg  min- 
denki jól,  mielőtt  a mesterséghez  fog,  vájjon 
van  c hozzá  tehetsége  is,  s taníttassa  magát 
I egy  derék  mestertől,  mert  sok  a vetélytárs 
s a nagy  szellemeknek  is  alig  jut  már  va- 
lami. Mindenek  előtt  legyen  jó  melle  és 
szemtelen  pofája,  oly  arcszine,  melyet  sem 
! harag,  sem  szégyen  meg  nem  változtat,  végre 
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erős  teste,  hogy  a verést  kibirja.  Katonai 
pontosság  egyik  fő  erényök ; a ki  a la- 
komához nem  érkezik  idején,  az  bizonyára 
a csatában  sem  fog  pontosan  megjelenni- 
Mivel  rendesen  ők  az  elsők  a lakománál, 
azért  a többi  díszes  cím  között,  minők  : 
bogár,  féreg,  légy,  tücsök,  bagoly,  szélvész, 
kút,  pofonnyelő,  levesnek  is  hivják.  Chaere- 
phon  hires  volt  köztük,  azért  egy  katona, 
a ki  csatába  indul,  igy  kezdi  imáját:  »Se- 
gitségül  hivom  Arest  és  Nikét,  hívom  Chae- 
rephont  is,  mert  ha  nem  hivom,  hivatla- 
nul  is  eljön. « Életök  szép,  de  csak  rövid 
tartamú,  mert  a mint  öregek  lesznek,  nem 
kedvelhetik  őket. 

E jellemeken  kivül  fölléptették  még  az 
uzsorást,  a játékost,  a hányiveti  művészt,  a 
fortélyos  rabszolgát,  az  esetlen  parasztot,  a 
zsémbelő  gyámot,  a verekedő  katonát,  a 
tüzes  szerelmest,  a gaz  pénzváltót,  az  ünne- 
pélyesen együgyü  orvost  és  több  eflFéléket 
Mindezek  költött  nevek  alatt  léptek  föl, 
melyek  aztán  általános  jelentést  nyertek  ; 
vagy  pedig  történeti  neveket  vettek  föl  és 
Theramenesben  rajzolták  az  ingatagságot 
Timonban  az  embergyülölést,  Lamponban 
babonaságot. 

evésre  köv.) 

, ,, MAGYAR  HELIKON.“ 

(Széchenyi  Pál.  — Arany  János.) 

A magyar  nyelv  és  irodalom  nagynevű 
mivelői  közt  egyszer-másszor  állami  életünk 
és  nemzeti  kultúránk  egy-egy  kiváló  bajno- 
káról is  megemlékeznek  a »Magyar  Heli- 
kon* Írói.  Stampfel  Károly  e buzgó  pozso- 
nyi kiadó-vállalata  valóban  megérdemli  a 
pártfogást.  A tapintatos,  képzett  munkatár- 
sak egész  sorát  sikerült  neki  megnyernie  s 
ezek  nemcsak  jól  választják  ki  a nekik  való 
kérdést,  hanem  azt  sikerrel  meg  is  oldják. 
Legalább  az  eddig  megjelent  nagyszámú 
biográfiák  kevés  kivétellel  mind  olyanok, 
melyekből  úgy  az  ifjúság,  mint  a nagy  kö- 
zönség tanulhat.  Kedvet  kap  az  életrajz 
után,  hogy  az  illető  költőnek,  tudósnak,  ál- 
lamférfinak munkáival  is  megismerkedjék. 
S kell-e  ennél  nagyobb  dicséret  valamely 
életrajzra  ? 

Az  újabban  megjelent  füzetek  egyike 
oly  férfi  életét  és  működését  tartalmazza,  a 
kinek  érdemeit  eddigelé  nem  méltatták  kel 
lőleg  az  irodalomtörténet  s a história  irói. 


Ez  a kitűnő  egyén  Széchenyi  Pál,  a 
hires  kalocsai  érsek.  Jó  szolgálatot  tett  en- 
nélfogva dr.  Márki  Sándor,  hogy  ez  egy- 
házfejedelem életrajzára  vonatkozó  adatokat 
összegyüjté,  jellemét  megrajzolta  s viszontag- 
ságteljes szereplését  ismertette  s a hazáért 
tett  nagy  szolgálatait  méltányolta. 

A közel  hetven  évig  (1643 — 1710)  élt 
férfiú  működését  kezdettől  végig  egyszerűen 
és  jellemzetesen  tárja  elénk  a szerző.  — 
Széchenyi  Pál  abban  az  évben  született, 
melyben  Eszterházy  Miklós  nádor  azt  irta  a 
királynak  a közférfiak  hiányáról,  hogy  »a  te- 
hetségeket nem  készítik  elő,  nem  javadalmaz- 
zák az  ország  és  a király  szolgálatára  s igy  a 
főhivatalokat  magán  nagy  vagyonosokkal  töl- 
tik be,  ha  nem  bírnak  is  azok  szükséges 
kellékekkel;  mig  a szellemi  tehetségek,  me- 
lyekben egyébiránt  nem  volna  hiány,  va- 
gyontalanságuk  miatt  eltemetve  rejlenek.* 
A biográfia  aztán  kifejti,  hogy  Széchenyi 
Pál  a meglevő  »szükségés  kellékek*  dacára 
sem  aratott  oly  sikereket,  melyeket  más 
körülmények  közt  nálánál  igénytelenebb 
szellem  és  akaraterő  is  könnyű  szerrel  kivi- 
vőit volna. 

A kort  és  annak  sokféle  áramlatát  en- 
nélfogva jól  kell  ismerni,  hogy  az  abban 
kiváló  szerepet  játszott  férfi  törekvését  mél- 
tányolhassák. A szerző  rajta  is  van,  hogy 
a históriai  háttért  minél  világosabban  raj- 
zolja Már  a Széchenyi  Pál  gyermek  éveinél 
rámutat  az  egykorú  eseményekre.  Jellemzi 
a pálos  szerzetet,  melybe  a későbbi  érsek 
lépett : Sok  nevezetes  férfit  adott  e rend  a 
hazának.  A közéletben  oly  erélylyel  állták 
meg  helyüket,  a mily  alázattal  éltek  a ko- 
lostor szűk  szobáiban.  »Martinuzzi  is,  a ki 
pálos  perjel  korában  a maga  semmiségét 
érezve,  oly  megadással  tudott  térdelni  a sajó- 
ládi  templom  hideg  kövezetén,  utóbb,  mi- 
kor két  hatalmas  fejedelmet  tartott  bizony- 
talanságban, büszkén  vetett-;  föl  fejét;  ilyen- 
kor mások  érezték  a maguk  semmiségét. 
Ott  istennel,  itt  hazájának  ellenségeivel  állt 
szemközt.* 

Ez  a célzás  a mily  merész  oly  találó, 
főleg  az  akkori  korszellem  jellemzésére.  Nem 
hiába  emlegeti  a szerző  Martinuzzit  és  Szé- 
■ chenyit  egyszerre.  Az  érsek  egész  nyilvá- 
nos élete,  attól  kezdve,  midőn  1696-ban  a 
császár  előtt  kifejezést  adott  az  Ausztria  el- 
leni hangulatnak  egész  az  1707  ben  kiadott 
s általa  is  aláirt  tiltakozásig,  mely  az  ónodi 
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gyűlésre  vonatkozott:  azt  bizonyítja,  hogy 
a nemzet  s a szabadság  érdekeit  csak 
nehezen  bírta  összeegyeztetni  konzervatív 
meggyőződésével  és  dinasztikus  hajlamaival. 
Az  nem  sokat  változtat,  hogy  ez  utóbbiak 
győztek. 

Életrajzírója  elmondja  Lipót  királylyal 
való  nagyfontosságn  beszélgetését  a jogta- 
lan adóbehozatal  felett,  ismerteti  további 
politikai  szereplését,  továbbá  a szabadság- 
harc  alatt  tanúsított  magatartását,  a rákö- 
vetkező békealkudozások  alkalmával  való 
működését  s visszavonulását  és  halálát.  Jel- 
lemző ama  kérelem,  melyet  az  érsek,  mint 
a király  s az  ellene  zúdult  párt  közvetítője 
intézett  a fejedelemhez : »Mi  ensremet  illet 
— irta  Széchenyi  Pál  — én  készebb  vasrvok 
ezen  könvörgésem  miatt  bárkinek  rágalmait 
is  magamra  zúdítanom,  mint  hogv  felséged- 
nek mély  alázattal  ne  tanácsolnám  a jelen 
mozgalmak  megszüntetésére  szolgáló  ezen 
eszközt,  mely  szokásban  vau  másutt  is  és 
mely  ezen  országban  sem  uj.«  Arról  volt 
ugyanis  szó,  hogy  az  Egerben  összegyűlt 
urak  szabályszerű  kezességet  követel- 
tek, még  pedig  nem  csak  az  angolok  és 
hollandok,  hanem  a svédek  és  lengyelek  ré- 
széről is  s e követelésüket  arra  építették, 
hogy  a Bocskaynak,  Bethlennek  és  a Bá- 
kóczyaknak  Bécsből  tett  ígéretei  mind 
csak  Ígéretek  maradtak. 

Az  életrajz  utolsó  fejezete  éles.  határo- 
zott vonásokban  Széchenyi  Pál  jellemzését 
nyújtja.  A fűzetet  az  érsek  arcképe,  a csa- 
ládnak 1697-ben  adományozott  grófi  cimer 
rajza  s a névaláírás  facsimiléje  ékiti. 

Szintoly  világos,  de  terjedelmesebb  s 
azért  kimerítőbb  Arany  .János  biogra- 
grafiája,  melyet  dr.  Badi  cs  Ferenc  irt.  E 
fiatal  irodalomtörténész  már  több  jóravaló 
életrajzzal  gazdagitá  a vállalatot  s a legjobb 
füzetek  között  mindenesetre  az  övéi  is  ott 
vannak.  Rendesen  oly  költőt  választ,  hogy 
annak  életét  és  műveit  megismertesse,  a kit 
maga  is  jól  ismer  s a ki  iránt  előszeretettel 
viseltetik.  Már  Arany  János  iránt  méltán 
nagy  előszeretete  lehet.  Látszik  is  a kettős 
füzet  minden  lapján.  Mindjárt  az  introduk- 
ció  meleg  hangja  által  kelt  érdeket  s a min+ 
életét  rajzolja,  egyszerűen,  cikornya  és  ára- 
dozások  nélkül:  az  ép  oly  jellemző,  mint 
élvezetes. 

Az  ilyen  népszerű  kiadású  vállalatnál 
első  kellék  a tapintatosság.  A biográfnak 


I tudnia  kell : mi  szükséges  az  élet-  és  jel- 
j lemrajzhoz,  hogy  a költőről,  tudósról,  állam- 
^ férfiúról  találó,  hű  képet  nyújtson  az  olva- 
I sónak.  Minden  hiányzó  vonás  kétszeresen 
j hiányzik,  minden  fölösleges  adat  kétszere- 
I sen  fölösleges.^ A szerző  eleget  tesz  felada- 
! tának,  ha  a már  ismert  anyagot  tetszetősen 
i dolgozza  föl  s úgy  csoportosítja  a részlete- 
ket, hogy  azok  aztán  szerves,  érdekes,  ta- 
nulságos egészet  képezzenek.  A minden 
áron  való  uj  adatok  hajhászása  nem  ide 
való ; s a bibliográfiái  jegyzetekben  való 
kifogyhatatlanság  fitogtatása  egyenesen  ne- 
vetséges. 

Az  Arany  János  életrajzirója  ért  hozzá, 
mint  bánjon  el  az  eléje  gördülő  sok  nehéz- 
séggel. Feladatát  valóban  jól  oldotta  meg. 
A költő  életének  egy-egy  mozzanatát  min- 
dig szerencsés  vonatkozásba  hozza  müvei- 
j vei.  Rámutat  a kölcsön  hatásra  s ekkép 
! mindig  élénk  jellemzést  nyújt.  A mi  fontos 
és  érdekes  vonást  tud  Arany  János  család- 
jára, a költő  gyermekkorára,  iskolai  éveire, 
színészi  pályájára,  tanítóságára  s jegyzői 
hivatalára:  azt  mind  alkalmazza,  hogy  az 
ifjú  küzdelmeit,  hol  meghasonló,  hol  ismét 
felbuzduló  kedélyét  híven  rajzolja. 

A sanyaruság  ez  elbeszélése  persze  nem 
valami  festői.  Az  előadásnak  nincs  különö- 
sebb színezete  ; de  hát  ezt  nem  is  keres- 
sük. Általában  dr.  Badics  Ferenc  minden 
munkájának  első  sorban  a korrektség  s az 
igazság  a jó  tulajdonságai.  Kritikai  élesség, 
erő  az  okadatolásban  és  stilbeli  emelkedett- 
ség másodrendű  érdemei. 

A költő  házas  és  hivatali  életét,  továbbá 
az  irodalomban  való  föllépését  s mind  na- 
gyobb szereplését  egész  hiven  mutatja  be. 
Röviden  ismerteti  az  »Elveszett  alkotmány  «-t 
s kritikát  is  mond  róla,  majd  a »Toldi«-t, 
aztán  a »Toldi  estéjé«-t,  a gyorsan  szapo- 
rodó románcokat,  balladákat  s a »Murány 
ostromát -t  fejtegeti.  Vonzó  a Petőfihez  való 
viszony  rajza  s Arany  képviselőjelöltsége, 
szereplése  mint  nemzetőr  s fogalmazó,  to- 
vábbá bujdosása  szintén  érdekes  részletek. 
E rajzzal  ellentétet  képez  a nagykőrösi  ta- 
nárkodás, a pesti  szerkesztői  munkásság  s 
a későbbi  csöndes,  elvonult  élet  ecsetelése. 

A költő  működését,  elért  diadalait  min- 
denütt a kellő  helyen  mutatja  be.  A »Nagyidai 
cigányok  «-at,  »Buda  halálá«-t,  »Toldy  sze- 
relmé«-t  s a kisebb  költeményeket  s prózai 
dolgozatokat  bővebben  is  méltatja  s úgy  az 
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az  embert,  mint  a költőt  nem  csak  helyesen 
Ítéli  meg,  hanem  tetszetős,  jó  arcképet  nyújt 
róla,  mely  hiven  tünteti  föl  a nemzet  ko- 
szorúsát. A népszerű  életrajzok  közt,  melyek 
eddig  Arany  Jánosról  megjelentek  ez  egyike 
a legszabatosabbaknak. 

A szövegben  látható  a költő  arcképe  a 
hatvanas  évekből,  mely  Barabás  Miklós  fest- 
ménye után  készült,  továbbá  a nagykőrösi 
lakóház  rajza,  a költő  portraitja  élete  vég- 
szakából s az  Izsó  Miklós  által  készített 
mellszobor  rajza,  mely  a költőt  fiatalabb 
korából  tünteti  föl.  Az  öreg  Arany  János  mell- 
szobrát tudvalevőleg  Kiss  György  mintázta. 


IRODALOM. 

A zsidók  története  Magyarországon  a leg- 
régibb időktől  a mohácsi  vészig.  Részben  kiadat- 
lan kutforrások  nyomán  irta  dr.  K o h n Sámuel. 
A pesti  zsidó  község  érdemes  hitszónoka,  évek  óta 
dolgozik  azon  a nagy  munkán,  melynek  első  felét 
most  bocsátja  ki  egy  közel  ötszáz  oldalra  terjedő 
vaskos  kötetben.  Ez  a kötet  négy  könyvre  oszlik 
s a speciális  tárgy  szerint  a következőket  tartal- 
mazza: 1.  A legrégibb  időktől  fogva  a honfogla- 
lásig, 890.  2.  A honfoglalástól  a szabolcsi  zsinatig, 
890 — lOt/2.  3.  A szabolcsi  zsinattól  a zsidók  szám- 
űzetéséig, 1092 — 1360.  4.  A zsidók  száműzetésétől 
a mohácsi  vészig.  Dr.  Kohn  mindenütt  a leghig- 
gadtabb, tárgyilagos  hangon  iparkodik  szólni  s 
fejtegető,  egybevető  képességét  különösen  az  első 
kötet  elején  a zsidó-vallásu  kozárok  és  a magya- 
rok összeköttetéseinek  taglalásánál  bizonyltja  be. 
A politikai  történet  mellett  mindenik  részben  kü- 
lön fejezetben  tárgyalja  a szerző  a zsidók  társa- 
dalmi, vallási  és  szellemi  életét,  kereskedelmét, 
iparát,  szóval  a meglevő  adatok  alapján  lehetőleg 
teljes  feldolgozását  nyújtja  tárgyának.  A kötethez, 
mely  dr.  Hirschler  Ignácnak  van  ajánlva,  függe- 
lékül hatvannyolc  kiadatlan  okiratot  mellékel  a 
szerző. 

Az  akadémia  könyvkiadó  bizottsága  aláirási 
felhivást  bocsát  ki  könyvkiadó-vállalatának  negye- 
dik, 1884— 1886-iki  ciklusára.  A könyvkiadó  bizott- 
ság a történelmi  és  irodalmi  sorozatba  felveendő 
munkák  kijelölésénél  tekintettel  volt  arra,  hogy 
az  eddig  kiadott  művekhez  az  újak,  tárgyukra 
nézve,  folytatva  vagy  kiegészítve  csatlakozzanak. 

jog*  ós  államtudományi  sorozat  összeállításánál 
pedig  figyelembe  vette  a gyakorlati  élet  némely 
igényeit  is,  melyeknek  a tudomány  szempontjából 
való  kielégítése  nem  esik  a könyvkiadó-vállalat 
feladatán  kivűl.  Az  uj  folyamnak  ez  irányelvek 
alapján  összeállított  programmjából  felsoroljuk  a 
következőket :Mac-Carthy:  Korunk  története. 
Banké:  A római  pápák,  egyházuk  és  államuk  a 
XVI.  és  XVII.  században.  Simonds:  Az  olasz- 
országi  renaissanee  művészete.  Alexander  Ber- 
nát : Kant.  (Eredeti.)  Beöthy  Zsolt : A szép- 
prózai elbeszélés  a régi  magyar  irodalomban.  — 


Heinrich  Gusztáv:  A német  irodalom  törté- 
nete. Dante  Divina  Commediájából : A Pokol, 
Szász  Károly  foiditásábau.  — Concha  Győző: 
Újkori  alkotmányok.  6 i d e Pál : A nők  joga. 
Laver  gne  Leó:  A mezőgazdaság  Angliában, 
Skóciában  és  Irlandban.  — A történelmi  sorozat- 
ból évenkint  nyolcvan  iv,  az  irodalmiból  hatvan 
iv,  a jog-  és  államtudományiból  ötven-hatvan  iv, 
angol  diszkötésben  fog  20—30  ives  kötetekben 
megjelenni.  Az  első  sorozat  egy  évfolyamának  ára 
négy,  a másodiké  és  harmadiké  három-három  fo- 
rint. Ezcnkivűl  az  angol  vászonkötésért  köteten- 
ként 40  kr.  fizetendő.  Az  aláirási  ár  előre  bér- 
mentve küldendő,  ily  cim  alatt:  Akadémiai  könyv- 
kereskedés (Knoll  K.  és  Társa)  Budapesten,  az 
akadémia  épületében. 

Az  elhalt  Mignet  helyébe  a francia  Aka- 
démiánál sokan  a kiváló,  de  excentrikus  Barbey 
d’Aurevilly  történetírót  akarták  megválasztani,  ő 
azonban  kijelentette,  hogy  esze  ^ágában  sincs  az 
Akadémiába  pályázni.  De  nem  is  valószinű,  hogy 
megválasztanák,  mert  többször  igen  kiméletlenűl 
megtámadta  az  Akadémiát,  s róla  egy  Ízben  eze- 
ket irta : »Bármüyen  szigorúak  vagyunk  egy  nagy 
tehetséggel  szemben,  melynek  megvannak  a maga 
gyarlóságai,  sőt  bűnei  is,  még  is  kétségtelen,  hogy 
nincs  arány  a kép  és  kerete  között,  ha  Hugó  Vic- 
tort  az  akadémiában  látjuk,  s hogy  egy  vén  tölgyfa 
gyökerei  nem  foglalhatnak  helyet  egy  salátás  tál- 
ban . . .«  Ilyen  dolgokat  egy  Akadémia  sem  felejt 
el  könnyen ! 

A i>Hazáuk«  történelmi  közlöny  legújabb 
száma  a következő  tartalommal  jelent  meg  : G e- 
li  c h Rikhárd  : István  nádor  életéből.  —Jakab 
Elek  : Bem  tábornok  irataiból.  — I v á n y i Ist- 
ván : A tiszai  határőrvidék.—  Sző  Hősi  Károly : 
Beöthy  Ödön  levélváltása  a vegyes  házasságok 
ügyében.  — Torma  Károly : Rettegi  György 
emlékiratai  1718 — 1767.  — A b a f i Lajos  : A sza- 
badkőművesség és  az  uralkodóház.  — Lehoczky 
Tivadar : Néhány  adat  1848-iki  szabadságharcunk 
történetéhez.  — Tárca : Büntetések  hajdanában. 
— Gr.  Guyon  Rikhárd  levele  Haynau  cs.  kir.  al- 
tábornagyhoz a világosi  fegyverletétel  után.  — 
Almásy  Pál  levele  Szemere  Bertalanhoz.  E köz- 
lönyt, mint  e tartalomjegyzékből  is  látható,  Abafi 
Lajos  és  Szokoly  Viktor  igen  tapintatosan  szer- 
kesztik. 

A Kemény  Zsigmond  társaság  igazgató  vá- 
lasztmánya március  27-dikén  tartott  gyűlésén  azt 
határozta  el,  hogy  a társaság  működését  ez  év 
végéig  felfüggeszti  és  a »Pigyelő«  kiadását  a 14-ik 
számmal  beszünteti.  E határozat,  mint  br.  Bánffy 
Zoltán  nyilatkozatából  látjuk,  következménye  volt 
ama  kíméletlen  és  rút  bajszának,  melyet  némelyek 
a Kemény  Zsigmond  társaság  titkára  s a »FigyelÖ€ 
szerkesztője  dr.  Tolnai  Lajos  ellen  folytattak. 
A nyilatkozat  reményt  nyújt  ahoz,  hogy  a Ke- 
mény Zsigmond  társaság  évi  nagygyűlésén  újra 
kimondhatja  működésének  tovább  folytatását  s 
tán  lapja  megindítását  is. 

A »Flgyelö«  áprilisi  füzetének  tartalma  kö- 
vetkező : Kazinczy  Ferenc  magyar  Pantheonja, 
Abafi*  Lajostól.  — Aranka  György  és  az  érdé- 
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lyi  nyelvművelő  és  kéziratkiadó  társaság.  Jakab 
Elektől.  — Vackot  Sándor  élete,  dr.  Váczy  Já- 
nostól. — A nemzeti  visszahatás,  G s a p 1 á r Be- 
nedektől. — B.  Amadé  László  kiadatlan  versei, 
Pintér  Kálmántól.  — Irodalmi  szemle,  Por- 
zsolt Kálmántól.  — Kisebb  közlemények.  — Iro- 
dalomtörténeti repertórium,  idősb  S z i n n y e i Jó- 
zseftől. 

Előfizetési  felhivások.  P ó s a Lajos,  fiatal 
költő  előfizetési  felhívást  bocsát  ki  Tiz  év  alatt 
cimü  könyvére,  melyben  tiz  évi  irodalmi  működé- 
sének válogatott  termékeit  adja  uj  és  még  meg 
nem  jelent  költeményekkel  bővitve.  A kötet  elő- 
fizetési ára  2 frt,  diszkötésben  3 frt,  szerzőhöz  a 
szegedvárosi  színházhoz  küldendő  be  junius  1-ig. 
— Brankovicb  György,  előfizetési  ivet  bo- 
csát ki  az  »E  létből  az  életnek*  cimű  mű- 
vére, mely  élettapasztalatokból  merített  észrevéte- 
leket, csevegés,  elmefuttatás  alakjában  fog  tartal- 
mazni. Előfizetési  ára  1 frt,  mely  ápril  30-ig  kül- 
dendő be  a szerzőhöz  (Budapest,  gránátos  utca  fi. 
szám.)  — Balogh  Gyula  Szombathelyen  »Tizen- 
hét  év  egy  szerkesztő  életéből*  cimű  könyvet  bo- 
csát ki,  melyben  a Vasmegyei  Lapok  szerkesztésé- 
ben eltöltött  17  évének  emlékeit  irja  le.  Előfizetési 
ára  1 frt.  — G.  Miháltz  Ödön  miskolci  ref 
főg.  tanár  Horác  költeményeihez  való 
teljes  szótárt  bocsát  ki  fűzetekben,  melyre  előfize- 
tők gyűjtésére  hiyja  föl  kartársait.  A 12  füzetes 
munka  egyegy  füzete  25  kr  lesz  s julius  1-én  indul 
meg.  — Kálmán  Károly  főreáliskolai  hittanár 
Magyar  verses  zsoltár  könyvének  második  kiadá- 
sát fogja  legközelebb  kibocsátani.  Ara  2 frt  lesz. 
A megrendelések  Székesfehérvárra  a szerzőhöz  in- 
tézendők. 


MŰVÉSZET. 

Az  ötvösmü-kiállitás  nagy  laj- 
stromából megjelent  az  első  füzet  dr.  Pulszky 
Károly  szerkesztésében.  — A füzet  elején 
Szalay  Imre  közoktatásügyi  min.  osztály- 
tanácsos  a kiállítás  történetét  irta  meg  rö- 
viden 8 ezután  a kiállítás  első  termében 
levő  ötvösművek  fölsorolása  következik  rö- 
vid magyarázattal  s mindenütt  megemlíté- 
sével a kiállítónak  s a kornak,  a melyből 
a tárgyak  valók.  A kereszténység  korát 
megelőzött  időnek  emlékei  tárgyalvák  e fü- 
zetben, mely  számos,  díszes  és  pontos  rajz- 
zal van  ellátva.  Ára  1 forint.  A kiállítás 
tárgyai  pár  nap  előtt  egy  rendkívül  be- 
cses és  ritka  darabbal  szaporodtak,  a XVI. 
században  élt  világhírű  Jamniczernek  (?) 
egy  müvével,  mely  hivatva  van  a szak- 
értők legnagyobb  figyelmét  igénybe  venni. 
Egy  aranyozott  ezüstből  készült  ágaskodó, 
sugáralaku  szarvas  ez,  megkapó  helyes  ana- 
tómiai érzékkel  mintázva.  Nyolc  szegletü 
talpán,  levelek  és  virágok  közt  egy  csiga. 


gyik  és  béka  erősen  kiszökellő  dombormű- 
ben remek  művészettel  van  kiverve.  — Rud- 
nyánszky  Károly  és  neje  egy  láncszemü 
ezüst  mente-  és  kardkötőt  küldtek  be,  mely 
előbbinek  kapcsát  a koronázási  aranyem- 
lékérem képezi,  továbbá  egy  niellós  és  vert- 
müvü  csontmarkolatu  tőrt,  egy  ezüst  vert 
és  vésett  fedeles  serleget,  egy  ezüst  vertmüvü 
hamutartót,  két  darab  drágakövekkel  és  gyön- 
gyökkel díszített  násfát  és  4 ugyanolyan 
fülönfüggőt.  — Kántor  Osvald  egy  vésett  és 
zománcozott  arany  burnótszelencét  küldött. 

A magyar  színészetnek  halottja  vau.  U j- 
f a 1 u s y n é,  a magyar  szininűvészet  egyik  úttö- 
rője, ki  Budapesten  már  évtizedek  óta  teljesen 
visszavonulva,  azok  támogatása  mellett  élt,  kik 
mind  utána  léptek  a szini  pályára,  végelgyengü- 
lésben meghalt.  Ujfalusyné  pályája  messze  vissza- 
nyúlt a nemzeti  színház  megnyitása  előtti  időbe. 
Szini  pályájáról  a mai  generatió  vajmi  keveset 
tud  ; de  rokonszenves,  szerény,  jóságos  egyénisé- 
gét mindenki  szerette,  a ki  az  öreg  asszonyt  — 
ki  oly  szivesen  elbeszélgetett  a régi  szinészvilág 
nehéz  és  mégis  fényes  napjairól  — ismerte.  Pedig 
elaggott  korában  is  sokan  ismerték,  mert  igen  sok 
fővárosi  Író  és  színész  házába  volt  járatos.  Elhuny- 
téval egygyel  kevesebb  élő  emléke  maradt  a ma- 
gyar színészet  kezdő  korának,  a melyben  a meg- 
boldogult nem  játszott  ugyan  elsőrendű  szerepet, 
de  a melynek  dicsőségéhez  s a kegyelethez,  mely- 
lyel  minden  tényezőjére  tekintünk,  jogcíme  volt 
neki  is.  A 84  éves  színésznő  hűlt  tetemeit  e hó 
14-dikén,  nagy  részvét  mellett  a kerepesi  úti  te- 
metőben helyezték  el  örök  nyugalomra. 

A népszínház  legközelebbi  újdonsága  Mil- 
löcker  operetteje  »G  asp  ároné*  lesz,  mely  már 
e hó  25-éu  fog  színre  kerülni  Pálmai  Ilkával  és 
Hegyi  Arankával. 

Az  ötvenaranyas  népszínmüpályázat,  me- 
lyet Pál  m a y Ilka  asszony,  a népszínház  tagja 
hirdetett,  e hó  15-én  lejárt  és  2y  pályamű  érkezett 
be  rá.  A huszonkilenc  szerző  közül  kettő  annyira 
udvarias  volt,  hogy  pályamüvének  Ilka  len- 
cséje és  Iluska  címet  adott.  Az  ötven  aranyért 
vételkedő  müvek  között  különben,  alkalmasint 
gyöngéd  célzásból,  a női  elem  a túlnyomó ; tizen- 
két cim,  generis  feminini.  Leánya  van  a hódosi 
bírónak,  a vén  cimbalmosnak  és  senkinek  (ennek 
kettő  is,  különböző  jeligékkel),  vannak  továbbá 
Bársony  leányok,  aztán  Pór  kisas  z- 
szony,  Csaplárné,  Dajka,  végre  Cson- 
gor Erzsi  és  Genovéva.  Fiú  csak  kettő  ver- 
senyez, a biró  uramé  és  a s e n k i é,  a ki  utóbbi 
tehát  úgy  látszik  egész  családdal  indult  a pályá- 
zatra. A falunak  ez  egyszer  kivételkép  ládája 
van.  Az  egyházat  az  Utolsó  kenet  képviseli, 
az  állatvilágot  A kis  fülemüle,  a romantikát 
Faublas  lo  vág  stb.  Szóval  sok  a pályázó  és 
csak  az  a kívánatos,  hogy  a pályázatnak  eredmé- 
nye is  legyen. 

Felelős  szerkesztő  : SZANA  TAMÁS. 


Budapest.  Weieimann  testvérek  konvviuoiDd^ja, 
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A MISKOLCI  KAKAS. 

(Rajz.) 

Irta  DARVAS  ALADÁR. 

Akkorjában  történt  az  a dolog,  a hogy 
az  öreg  Búzás  László,  a híres  szürszabó- 
mester  férjhez  adta  Katáját. 

Igaz,  hogy  sok  ujhold  elmúlt  a kézfogé 
éta,  mert  az  öreg  Adorján  még  a kézfogé 
után  is  huzalkodott,  szüntelen  azon  volt, 
hogy  a fia  más  leány  után  nézzen,  a hol 
több  csordul,  a hol  öregebb  a leány  apja 
és  hamarabb  rámarad  a vagyonka ; de  hiába, 
Andris  úgy  szerette  Katát,  hogy  jobban  se 
kellett ; ki  is  mondta  a sentenciát,  hogy  vagy 
Katát  veszi  el  vagy  az  életét.  Persze,  erre 
az  öreg  Adorján  hamar  megjuhászodott : nem 
vélte  jónak  a dolgot  tovább  huzni,  halasztani. 

Amikor  aztán  már  senkin  se  múlt,  ki- 
hirdették a gyerekeket  a templomban;  le- 
hetett is  látni,  hogy  tömték  be  füleiket  az 
irigyek. 

Soha  annyi  pletyka  nem  repült  Miskol- 
con szájról-szájra,  mint  akkor  ; mint  hogyha 
az  ördögök  kerülgették  volna  azokat  a szeny- 
nyes  nyelvüeket,  egyre  csak  a szegény 
Andrist  szidták,  mocskolták. 

De  mikor  bizonyítani  kellett,  akkor  el- 
bújt valamennyi. 

Soha  annyi  izzadást  nem  törölt  Andris 
homlokáról,  mint  akkorjában.  Végig  sem 
mert  menni  az  utcán,  ország- világ  csak  őt 
bámulta. 

Amikor  aztán  Kata  elé  került,  meg- 
megérinteni sem  merte  őt.  Kata  pedig  bár- 
sony kezeivel  fekete  bajuszába kapaszko- 
dott, hogy  tüstént  vallja  meg,  mi  van  a he- 
gyiben, hol  hagyta  régi  jó  kedvét? 

Ilyenkor  olyan  jól  esett  Andris  lelké- 
nek ; szerette  volna,  ha  Kata  kicibálta  volna  a 
haját,  megrángatta  volna  a füleit,  ha  jól  össze- 


szidta volna ; jobban  esett  volna  ez  neki, 
mint  az  a forró  csók,  mely  tele  volt  édes 
szerelemmel ! 

Andris  csak  kapkodott  fühöz-fához, 
hogy  hát  — tudja  isten  — fáj  a fejem,  zúg 
a fülem,  meg  mi  . . . 

Zúgott  is,  de  nem  a füle,  hanem  a lelke. 

A lelkiismeret  erős  hullámai  kavarták 
azokat  az  örvényeket,  melyek  oly  erősen 
csapkodtak  egymáshoz,  melyek  oly  morajjal 
lármázták  fel  a fejet,  — oda  is  elért  az 
erejök.  — Egy-egy  vigasztaló  habocska  is 
föl-fölfujódott  a hullámok  közt,  de  csak- 
hamar nyoma  veszett  mindegyiknek ; egy 
pillanatig  sem  élhetett  abban  a zavaros  vi- 
lágban. 

Mikor  aztán  Kata  a nyakába  kapasz- 
kodott, a mikor  Kata  Andris  reszkető  ke- 
zeit megfogta  és  a maga  dereka  köré  fűzte, 
Andris  kábultan  nézett  Kata  bolonditó  sze- 
meibe. Sűrű  fátyol  takarta  el  gondolatait,  a 
föld  nyelte  el  azokat  a csapkodó  hullámo- 
kat és  ő egész  erejével  magához  ölelte  Katát 
és  bimbó  ajkára  lehelte  forró  csókjával  egész 
lelkét,  szivét,  mert  érezte,  hogy  az  egész 
esze  csak  Katával  van  tele. 

Akkorjában  történt,  hogy  a mikor  a 
lakodalmas  nép  a templnmba  indult,  régi 
szokás  szerint  egy  kakast  vezettek  elöl. 

Meg  is  bámulta  az  egész  világ  a mis- 
kolciaknak ezt  a szép  szokását. 

A kakast  úgy  vezették,  hogy  a két 
orra  lyukán  húzták  keresztül  a madzagot, 
aztán  két  ember  vezette,  mind  a kettő  tö- 
rökösen  volt  felöltözve. 

A kakas  mellett  egy  pár  ember  mas- 
karás ruhában,  lárfával  lépegetett  ünnepé- 
lyes tempóban.  Hátuk  mögött  a cigányok 
húzták  a magyar  indulót.  Nagyon  éhesek 
lehettek  már,  mert  mérgesen  rántották  a 
vonójukat,  nyikorgott  az  a vonó,  mint  hogyha 
egy  esztendeje  nem  látott  volna  már  gyantát. 
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Ahogy  odaértek  a templom  elé,  a ka- 
kas kísérete  a bejáratnál  várt,  mig  Buzásék 
és  Adorjánék  dolgát  eligazítja  a pap. 

Nem  sokba  múlt  és  a két  gyei-ek,  Kata 
meg  András  össze  lettek  boronáivá  annak 
rendje,  módja  szerint. 

Hazafelé  a kakas  és  kísérete  ment  elől. 
A szegény  kakas  nem  tudta,  hogy  mit  akar- 
nak tőle,  soha  sem  vétett  nekik;  ficánko 
lódott  jobbra-balra,  de  a két  török  ilyenkor 
egy  rántással  a leve’gőbe  emelte  ő kigyei' 
mét,  mire  aztán  a kakas  egyet  bukfence- 
zett és  kénytelen  kelletlen  muzsikáltatía  ma- 
gát hazáig. 

Egy  kis  fertály  múlva  Buzásék  portá 
ján  voltak.  Az  udvarban  állott  a sátor  te- 
rített asztallal;  a boros  hordó  is  ott  állt  meg- 
csapolva a sátor  végében. 

Piros  kedvvel  volt  a fiatalság. 

A vőfélyek  hamar  leugrottak  a kocsik- 
ról, aztán  egyenest  be  a konyhába,  hogy 
hordhassák  ki  az  éleit. 

Azalatt  az  udvar  közepére  egy  asztalt 
cipelt  ki  valamelyik  cseléd  és  három  szé- 
ket az  asztal  mellé. 

Megválasztották  a birót  és  két  esküd- 
tet, a kik  nyomban  el  foglalták  helyeiket. 
Vagy  hat  esztendeje,  mindig  Varjú  István 
biráskodott  a kakas-pernél ; mégis  halt  az  ő 
szigorú  Ítélete  következtében  vagy  kétszáz 
kakas. 

így  annak  a rendje. 

Nem  szabad  addig  egy  falatot  se  ha- 
rapni, mig  vége  nem  szakad  ennek  a nagy 
dolognak. 

Biró  uram  jelszavára  elővezettetik  a 
vádlott  — a kakas. 

A kakas,  szegény  már  lógatta  a fejét; 
nagyon  meghurcolták,  megnehezedtek  a lá- 
bai is  m.ár  az  istenadtának,  úgy  emelintette 
oda  a két  török. 

Biró  uram  intésére  összegyülekezik  a 
lakodalmas  nép,  hogy  okuljon  a példán.  Az 
uj  házasokat  ellenhát  ültették,  hogy  jól  lás- 
sanak, jól  halljanak,  mert  főkép  nekik  szól 
ez  az  Ítélet. 

Mikor  aztán  mindenki  letelepedett,  el- 
kezdték a kakast  vallatni. 

A maskarák  közül  felel  az  egyik  a kér- 
désekre, de  kakas-hangon. 

A kakas  legelső  bűne,  hogy  »az  anyát 
és  leányát  egyaránt  szereti!* 
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Rettentő  például  szolgáljon  az  utókornak 
az  ő büntetése,  mert  hova  jutnánk,  ha  az 
ilyen  emberek  élve  maradnának  a föld  hátán  ? 

A második  bűne,  hogy  »több  szeretője 
és  több  felesége  van!« 

Ez  iszonyú  és  a bűnök  bűne.  Ennél 
már  figyelmeztette  a biró  ur  az  újdonsült 
házasokat  is,  hogy  okuljanak  a kakas  meg- 
fenyitésén,  mert  az  emberiség  elfajulna,  ha 
ilyen  dolgok  előadnák  magukat. 

— Vigyázz  fiam,  — mondá  a biró  ur 
Andrisnak,  — hogy  meg  ne  feledkezzél 
magadról ! Egyet  kell  szeretni  és  a kinek 
hűséget  esküdtél,  azt  kell  szeretned  teljes 
életedben. 

Andris  dörzsölgette  szemeit,  minthogyha 
kigyulladtak  volna;  utóbb  meg,  mintha  pók- 
háló vonta  volna  be  a szeme  golyóját,  az 
orcája  is  úgy  elhalványodott,  akár  a fal, 
végre  körülnézett,  nem  hallja-e  valaki  ? 

A bii’ó  ur  hol  jobbra,  hol  balra  fordul, 
mintha  tanácskozni  akarna  az  esküdt  urak- 
kal, végre  sok  csürés-csavarás  után  ki- 
mondja, hogy  . . . mindezeknél  fogva  a ka- 
kas halálra  ítéltetik. 

Még  azt  is  kérdezte  a kakastól,  nem 
akar-e  appellálni  ? 

A török  felelte  helyette,  hogy:  »nem!« 

Andris  eltalálta  magát  szólni,  hogy : 

Nem  kell  bántani ! 

Csodálkozott  a lakodalmas  nép,  hogy 
épen  Andris  az,  a ki  a bűnöst  pártolja.  A 
biró  ur  még  hallani  sem  akarta  Andris 
szavait,  hanem  egyet  intett  és  a hóhér  elő- 
lépett a baltájával,  oda  tették  a kakas  nya- 
kát egy  buckóra  és  volt  — nincs,  földre 
potytyant  a feje,  bepirositotta  a földet 
bűnös  vérével. 

A biró  ezzel  befejezte  a tárgyalást  és 
odament  Andrishoz,  hogy  megleckéztesse 
ezért  a dologért;  de  ebben  a percben  ve- 
szi észre  Andris  irigyeit,  a kiktől  legjobban 
félt.  Épen  akkor  léptek  be  a kapun  és  Man- 
cit taszigálták  előre,  Andris  régi  szeretőjét, 
a kinek  hűséget  esküdött,  a miért  a kéz- 
fogó óta  szidalmazták  is. 

Volt  is  aztán  hadd  el  hadd ! 

Megeredt  a Manci  nyelve  kereke,  akár 
a szélmalom ; jól  megmosta  Andrist  és  ott 
hagyta  a faképnél. 

Hát  akkorjában  történt,  hogy  a mis- 
kolci kakasnak  hiába  ütötték  le  a fejét  1 
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AZ  OSZLOPBÁRÓ. 

Regény. 

Irta  TOLNAI  LAJOS. 

(Folytatás.) 

Lehúzta  keztyüjét  s fehér,  átlátszó  fehér, 
kicsinyke,  vékony  kezeivel  sötét,  göndör 
ürtjeit  babrálgatta  s úgy  egyengette  el  ma- 
gas, szép,  okos  homlokát,  hogy  még  hódi 
tóbbnak  lássék. 

Mire  való  ez?  nyomult  e kérdés,  mint 
valami  kés  szivembe. 

És  szegény  Juliska  is,  hogy  fel  volt 
cifrázva.  Hajában  virág,  nyakán  gyöngy 
(a  Schwarcz  pékné  gyöngye),  szép,  csinos, 
bár  nem  fehér  ujjain  gyűrűk  (mind  a Schwarcz 
pékné  gyűrűi.) 

Isten,  jó  isten ! hogy  örömed  telhetik  a 
szegény  ember  oktalanságában ! Hogy  föl- 
emeled — ^ és  — — 

— Sándor,  a mama  hivat ; gyorsan,  va- 
lakinek be  akar  mutatni.  Kérlek,  aztán  ne 
nevess  és  ne  szánakozzál  szegény  Ádámon. 
Rögtön  otthon  leszek  én  is.  De  Juliska  kis- 
asszonynak kell  valamit  elbeszélnem  a mai 
iskolaszentelésről  és  hogy  a templomban 
hova  üljön.  Rettentő  sokan  leszünk,  a mama 
az  egész  világot  ide  gyűjtötte  s azt  akarja> 
hogy  ezt  a roppant  tömeget  én  tartsam,  mint 
egy  bolond  oszlop.  Igen,  ha  segit  valaki. 

S Juliska  két  keze  már  a báró  ur  két 
kezében  pihent. 

Égő  agygyal,  vergődő  szivvel  mentem 
át  a báróné  ő Nagysága  parancsolatára. 

— Ilyés  — ültetett  le  a báróné  maga 
mellé  kegyesen  — magának  egy  ügyes  kis 
nővére  van. 

Megdöbbentem,  felhőt  láttam  s éreztem 
a villám  szelét. 

— Igenis,  méltóságos  báróné,  van  egy 
kedves  nővérem. 

— S annak  egy  ifjú  mérnöksegéd,  va- 
lami Oláh  László  nevű  kedvese. 

— Ezt  még  nem  tudom.  (Tehát  ez  az 
az  Oláh  Laci,  kiről  suttogtak.) 

— Én  tudom.  Akarom,  hogy  itt  a kas- 
télyban történjék,  ma  délután  az  ő élj  egy  ez- 
tetésök  is,  tiz  más  leányéval  együtt,  mert 
a tizenkettedik  a hercegnő  lesz,  Hohenau 
Matild  hercegnő,  az  Ádám  báró  menyasz- 
szonya.  Adja  ezt  hirűl  édes  anyjának  s még 
ma  a templomi  szertartás  előtt  jelenjenek 
meg  előttem  a vőlegénynyel.  Ádám  kitűnő 


lett,  maga  Sándor  jól  viselte  magát.  Itt  a 
jutalom. 

A ki  egyetlen  fiamhoz  oly  jó,  oly  hű 
és  igaz  volt,  s a ki  meg  tudja  szavát  tar- 
tani — a mi  szinte  példátlan  az  én  gyakor- 
latomban : az  megérdemli  tőlem,  hogy  éle- 
tem e szebb  órájában  közelebb  hozzám  csa- 
ládomhoz. Ádám  19  éves  ma.  Huszonhárom 
éves  korában  átveheti  birtokait,  addig  utazni 
fog  magával  édes  Ilyés.  Tanuljon  egy  kis 
jogot,  gazdászatot  vagy  a mit  szeret,  ösmer- 
jen  embert,  világot,  értse  meg,  minő  feladat 
vár  reá ; mi  az,  mikor  valaki  elnyeri  az  osz- 
lop nevezetet,  s három  év  múlva  itt,  ezen  a 
helyen,  ezen  a napon,  őseim  kastélyában 
megtarthatja  lakodalmát  a hercegnővel. 

Jöjjön,  bemutatom  a hercegnek  s a her- 
cegnőnek. Nagyon  előkelő  család.  Egyik 
ága  souverain  a német  földön.  Ádám  hi- 
vatva van,  hogy  följebb  emelje  a Ladárok 
címerét.  Semmi  fáradtságot  sem  sajnálok ; 
örömest  áldozom  időmet,  pénzemet,  nyugal- 
mamat, de  a mit  leányaimban  megtagadott 
tőlem  a sors  : azt  meg  kell,  hogy  adja  nekem 
fiamban.  Hallottam,  hogy  Öreg-Teleken  va- 
lemi  német  katonatiszt  leányával  akarták 
összehozni.  Mondja  ki  volt  az?  Miért  nem 
irt  nekem  erről? 

— Nagyon  jó  leány  volt,  Cecil  kis- 
asszony. 

— De  szép  ? 

— Ritka  szépnek  és  jónak  mondta 
mindenki. 

— Ide  jönnek,  de  akkorra  mi  beuta- 
zunk Erdélybe.  A Ladároknak  mindig  az 
volt  a betegsége,  hogy  futottak  a polgár- 
leányok után.  Jó,  nem  bánom  • Adám  is  él- 
vezzen, ajándékozzon  ; az  tetszik  nekem,  ha 
egy  ifjú  itt  is  ismereteket  akar  szerezni 
ennyivel  tartozunk  a polgárosztályoknak, 
csak  arra  vigyázzon,  hogy  egy  csinos  kis 
viaszbaba  rá  ne  kösse  magát  végzetesen. 
A pénzt,  ha  kell,  ne  sajnálja,  legyen  gaval- 
lér s ezzel  törleszsze  le  adósságait  apró  sziv- 
viszonyaiban. 

Éreztem,  hogy  az  alatt,  mig  lelkemmel 
anyáméknál  jártam  s szivem  a félelem  miati 
szét  akart  hasadni,  a báróné  erősebben  meg- 
ragadta karomat. 

— Édes  Ilyés,  az  első  kérésemet  meg- 
tette, szavát,  mint  egy  becsületes  férfi  be  is 
váltotta : most  egy  második,  de  nagyobb 
kötelességgel  bizom  meg.  Vállalkozik-e  reá? 

— Parancsoljon  a nagyságos  báróné. 
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— Tudja,  én  mindent  megteszek  ma- 
gukért, anyjáért,  testvéreiért,  magáért,  de 
itt,  ebben  e pontban,  a mit  mondani  aka- 
rok, feltétlen  hűséget  követelek.  Édesanyja 
meg  van-e  elégedve  a lakással  s gondozá- 
sommal ? 

— A legnagyobb  hálával  köszönjük  ke- 
gyességét. 

— Boldogok- e nálam?  Olvassák-e  szor- 
galmatosán a füzeteket,  miket  küldök  időn- 
kint  ? »Az  ég  bárányát*  ajánlja  nővérének, 
az  egy  igen  szép  történet,  egészen  fiatal 
leányoknak  való.  Ovakodásra  és  alázatos- 
ságra tanit.  És  hát:  »A  liliom«-ot;  » A szép 
eltévedtet*  ? »A  nagyravágyás  áldozatát*  ? 
Vagy  édes  anyja  olvassa-e  > A hét  főbűnt*  ? 

A kasznártól  hallom,  hogy  anyja  túl- 
ságosan öltözteti  Juliskát.  Ez  minden  anyát 
veszedelembe  visz,  a mint  »A  hét  főbűn* 
ezt  nagyon  jól  kifejti ; el  a csipkékkel,  ke- 
nőcsökkel, apró  tükrökkel.  El,  el,  gyorsan 
fiam.  De  nem  ezt  akarom  mondani,  hanem 
azt,  hogy  maga  minden  lépten- nyomon  sar- 
kában lesz  Ádám  bárónak.  Jegyezze  meg, 
hogy  a báró  menyasszonya  Hohenau  Matild 
hercegnő  és  nincs  a földön  senki  más,  a ki 
ezt  a helyet  betöltse  fiam  mellett.  Ezeket 
azért  mondom,  mert  Ádám  báró  szenvedé- 
lyes, könnyen  lángra  lobbanó.  Ah,  nővérei 
is  azok  voltak  mind,  azért  lettek  polgár- 
emberek nejei  s azért  nem  léphetik  át  kü- 
szöbömet soha.  Tartson  Ádám  szeretőt  — 
ezt  meg  kell  engednem,  mivel  gyermekes, 
polgári  tilalmakat  a mi  rangunk  nem  ismer : 
de  ezen  túl  senkiért,  semmiért  soha  egy 
lépést  is.  Adám  báró  felesége  csak  Hohe- 
nau hercegnő.  Ennek  a szent  jognak  őrizője 
lesz  ön.  S ha  itt  férfiasán  teljesiti  köteles- 
ségét : tudja  meg,  hogy  nem  lesz  önnek 
soha  oka  megbánnia,  hogy  a péli  erdő  mel- 
lett akkor  a szekerünkbe  ült.  Anyja  az  én 
testvérem  lesz  és  a testvérei  az  én  gyerme- 
keim. Ezzel  a kezébe  vette  ön  ifjú  ember 
a kulcsot  a szerencséhez.  Emlékszik-e,  hogy 
atyja  koldusmódra  halt  meg  s hogy  anyja 
a varrásából  élt:  nos,  ön  úrrá,  boldog  em- 
berekké teheti  családját.  Megértett  ön  en- 
gemet  édes  fiam  ? Ne  válaszoljon,  maradjon 
itt  pár  percre. 

S a báróné  kövér,  vastag  termetével 
térdre  vetette  magát  egy  régi,  fekete  festésű 
kép  előtt. 

Hevesen,  gyorsan,  suttogva  imádkozott, 
de  én  szinte  minden  szavát  megértettem. 


Könyörgött,  kérte  az  istent,  hogy  ezt  az 
egyetlen  gyermekét  oltalmazza  meg  ; hozza 
haza  majd  tisztán,  nemesen  ; oltalmazza  meg 
a kisértésektől,  rósz  nőktől ; mentse  meg  az 
alacsony  családok  tőreitől  és  adja,  hogy  sok 
vesztesége,  bánata,  megaláztatása  után,  élete 
legfőbb  célját  fiában  elérhesse.  »Te  arra  ta- 
nítasz Uram  — szólt  hangosabban,  majd- 
nem énekelve : megemlékezzetek  azokról,  a 
kik  nyomorúsággal  terheltetnek  — te  látod, 
hogy  én  engedelmeskedem ; te  arra  taní- 
tasz : a tiszta  és  szeplő  nélkül  való  isteni 
szolgálat  ebben  áll : meglátogatni  az  árvá- 
kat’ és  özvegyeket  az  ő nyomorúságukban 
— te  látod,  hogy  én  ezt  tenni  sohasem  vo- 
nakodtam. De  ha  te  édes  Atyám  ezekben 
hűnek  találsz  és  találtál  engemet : akkor  te 
is  tedd  meg  az  ón  egyetlen  kérésemet : hall- 
gasd meg  imádságomat  és  tartsd  meg  egyet- 
len fiamat ! . . . 

Soha  sem  érzett  melegség  fogott  el  e 
szavak  hallatára.  Én  is  összetettem  kezei- 
met, én  is  térdre  ereszkedtem  és  imád- 
koztam. 

És  mintha  abból  a képből  szegény  hal- 
dokló édes  atyám  nézett  volna  felém:  ne- 
kem csodálatosan  úgy  tetszett.  Mintha  lát- 
tam volna,  a mint  megnyitja  száját  és  figyel- 
meztet, hogy  ő is  bizott  rám  valamit  — és 
hogy  első  egyetlen  kötelesség  a világon 
isten  és  ember  előtt : a becsület ! 

Mikor  a báróné  elvégezte  imádságát  — 
fölkelt,  s intett,  hogy  kövessem. 

Középtermetű,  veres  pofaszakállas,  nagy 
fityegő,  veres  bajuszu,  szemüveges  katona- 
tiszthez vezetett  ő Nagysága.  Mondott  neki 
valamit  franciául,  melyből,  legújabb  tudo- 
mányom után  pár  szót  értettem,  s azután 
reám  mutatva  folytatá  németül,  a mely  nyel- 
vet már  beszéltem  gyermekkoromtól  fogva: 

— Fiamnak,  Ádám  bárónak  tanítója 
®gy  megbízható,  lelkiismeretes,  szegény 
fiú.  Anyját,  egész  családját  én  tartom.  Fel- 
tétlenül bizom  benne. 

Aztán,  mintha  nem  tudnék  németül, 
magyarázni  kezdte : 

— Herceg  Hohenau  tábornok,  fiam 
leendő  apósa.  Nagyon  nemeslelkü  ember. 
A magyaroknak  nagy  barátja.  Tisztelje  és 
szeresse  édes  Ilyés.  És  itt  a hercegnő  — 
ugrott  a báróné,  mint  egy  gyermek,  nagy 
örömmel  egy  elhízott,  veres,  szeplős,  szem-^ 
üveges  — már  épen  nem  igen  fiatal  leányhoz- 
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De  a hercegnő  nagyon  nyájas  volt  ős 
bizonyosan  azt  hívén,  hogy  én  valami  elő- 
kelő ifjú  ember  vagyok,  felszökött  helyéről, 
és  hosszan,  hosszan  megrázta  kezemet. 

— Ön  — mondá  németül  — Ádám 
barátja,  akkor  nekem  is  az.  Jöjjön  kérem, 
s beszéljen  nekem  sokat  a báróról.  Vidám 
ember,  szeret  vadászni  — — s ön  is  ? 

— Epén  itt  a báró  ur  — tigyelmezte- 
tém  a hercegnőt  a báróra,  ki  a fenyves 
mellett,  levett  kalappal  s azzal  magát  le- 
gyezve nagy  kipirulva  jött. 

En  pár  perc  múlva  távozhattam. 

Mindent  isten  kezébe  teszünk. 

A virágház  udvaráról  egy  magastetejíi 
kalapos,  fekete  ruhába  öltözött  úriember  kö- 
szöntött. 

— Kérem,  kérem  — szólt,  hogy  álljak 
meg.  Nemde  ön  Ilyés  Sándor? 

— Igen. 

— Oly  régóta  várjuk  önt.  Szabad  ka- 
romat ajánlani,  menjünk  együtt;  én  Oláh 
László  vasúti  segédmórnök  vagyok,  de  min- 
dennap remélhetem  rendes  mérnöki  kine- 
veztetésemet.  Nagybátyám,  Horváth  igaz- 
gatósági tanácsos,  s a Horváthok  mind  igen 
segítik  egymást.  Borzasztó  jó  rokonok.  A ki 
egy  Horváthnak,  Szásznak,  Magyarnak  ro- 
kona : az  bizton  számíthat  előmenetelre. 
Nagyon  örvendek,  hogy  élj  egyeztetésünkre 
megérkezett  ön.  Azonban  tudatnom  kell, 
hogy  édesanyjánál  valami  hidegséget  tapasz- 
taltam ma  reggel,  csak  ma  reggel.  Mondja 
mi  történt?  Nem  akar  ön  d Horváthokkal, 
Szászokkal  és  Magyarokkal  rokonságba  lépni. 
Azon  igen  csodálkoznám. 

Nevetett  és  kétkedőleg  rázta  a fejét. 

— Nem  tehetném  fel  önről.  Ki  volt  az, 
a ki  imént  önöktől  kijött? 

— A báró  ur. 

— Az  i^u  báró  ? Derék.  Csinos,  csinos 
fickó.  Fesch. 

S Oláh  ur  mutatta,  hogy  ö se  marad 
mögötte. 

Valóban  a mérnök  ur  igen  csinos,  szőke 
ember  volt  és  nem  lehetett  több  huszon- 
négy évesnél.  Csak  fogai  voltak  felette  rútak, 
főkép  elől,  a hol  majd  úgy  tetszett,  mintha 
egy  sor  helyett  két,  sőt  három  sor  foga  is 
lett  volna.  De  fogyatkozás  nélkül  mely  em- 
ber van  a földön  ? Bizonyára  a Horváthok, 
^Szászok  és  Magyarok  sem. 


Észrevehette,  hogy  fogait  nézem,  s kék 
selyemkendöjével  szorgalmatosán  eltakai’ta 
a száját. 

— Öt  és  fél  hava  s két  napja,  hogy 
ismerjük  egymást  Júliával,  de  komoly  nyi- 
nyilatkozatra  nem  bírhattam  egész  tegnapig. 
Oh,  mi  igen-igen  szeretjük  egymást  és  hi- 
szem a legboldogabb  párok  leszünk.  Kép- 
zelheti, hogy  mennyire  vártam  önt.  De  most 
itt  van,  vagy  mondjuk  itt  vagy  — 

És  megölelt  kétszer-háromszor  igen  szí- 
vélyesen. 

— Hiszed-e  Sándor,  hogy  mi  boldogok 
leszünk?  Én  még  senkit  sem  szerettem  s 
főbe  lőném  magam,  ha  Júlia  anyád  miatt 

— ki  igen  büszke  a nemzetségére,  holott  a 
Horváthok,  Szászok,  Magyarok  barátom  — 
hohó,  mind  főemberek.  Különben  hallottam, 
hogy  apád  gazdag  ember  volt.  No,  én  nekem 
egy  krajcár  se  kell,  csak  szív,  mely  sze- 
ressen, forrón. 

— Megállj  Sándor  — folytatá  nehány 
hosszú  lélegzetvétel  után  — te  jól  vagy  az 
ifjú  báróval,  de  tudod  úgy  értem,  hogy  a 
kedvedért  megtenne  valami  csekélységet. 

— Elég  jól  vagyok. 

— Kainz,  az  igazgató,  igen  le  van  kö- 
telezve az  öreg  bárónak.  Most  már  a ti 
családotok  tagja  vagyok,  bizodalmasan  kell 
beszélnem.  Kainz  igen  sokkal  tartozik  az 
öreg  bárónak,  no  és  egy  osztálymérnöki 
üresedés  van  jelenleg  nálunk.  Bévárdi,  a 
kasznár  mindent  elkövet,  hogy  házához  kös- 
sön rút,  szeplős  leánya  által,  ám  abból 
semmi  sem  lesz.  ö tette  nekem  azt  az  aján- 
latot : mérnök  ur,  tekintetes  mérnök  ur, 
én  önt  az  öreg  báró  által  kineveztetem  osz- 
tálymérnöknek, de  persze  — no  persze,  én 
nem  az  az  ember  vagyok  Sándor,  a ki 
eladja  magát.  Nagynevű  rokonaim  azt  meg 
nem  engednék.  Hanem  te  tehetsz  nehány 
nyomós  szót  az  ifjú  bárónál  s én  — a töb- 
biben értesz  engemet.  Protekció  nélkül  kép- 
telenség mai  nap  haladni.  Rokonaim  a Ma- 
gyarok, Németek,  Szászok  mind  [protekció 
által  jutottak  magas  állásaikhoz,  jól  lehet 

— de  hibáikról  később.  Egyik  hatvanezer 
forintig  buktatott  meg  egy  iotézetet,  megérde- 
melte volna,  hogy  becsukják  : és  a protekció 
oly  tisztára  mosta,  mint  a nap.  Nehány  erdélyi 
báró.  Ezt  a bárót  nekünk  is  meg  kell  fog- 
nunk, oszlop  ő,  a kibe  kapaszkodnunk  kell. 
Tehát  te  jól  vagy  vele,  azt  megértettem  le- 
veleidből, melyeket  édes  anyádnál  volt  sze- 
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rencsém  olvasni.  Nagyon  kívánatos  lenne, 
lia  lakodalmunk  előtt  megnyerhetném  kine- 
vezésemet. Kérlek  feküdj  ebbe  a dologba, 
még  ma  feküdj  bele.  Oh  mi  igen  boldog 
házasok  fogunk  lenni.  Rokonaim  a Magya- 
rok, Németek,  Szászok,  no  és  Oláhok,  Tó- 
tok a legmagasabbra  emelhetnek  bennünket. 
De  kérlek  feküdj  bele  a dologba,  még  ma 
bele  feküdj. 

(Folyt,  köv.) 


A SZERELMES  GYERMEK. 

Irta  CATULLE  MENDÉS. 

(Folytatás.) 

Delton  ur  habozott. 

— Még  a legnagyobb  mérvben  angol- 
kórosoknál  sem,  — fejezé  be  Éliás. 

— De,  — kezdé  az  orvos,  — beszél- 
jünk a nőkről.  Én  már  sok  nőt  láttam  s 
olyanokat,  kik  méltók  arra,  hogy  jellemök- 
kel  megismerkedjék  az  ember.  Az  orvos 
sokat  tud  s ehez  nem  is  kell  valami  nagy  ész- 
lelőnek lennie  — előttem  nem  titkolnak  el 
semmit.  Nos,  biztositom  önt,  hogy  vannak 
imádandóan  jó  nők  s a »nő«  elnevezés,  — 
ha  valamennyi  olyan  volna,  mint  az  a né 
hány,  — az  ég  angyalaira  alkalmazva,  na- 
gyon dicsteljes  minősítés  lenne.  Reméljen, 
kedves  Éliásom,  a nők  könyörületesek. 

— Könyörületesek ! — israétlé  a gyer- 
mek félrevonva  száját. 

— Igen.  Tegyük  fel,  hogy  ön  húsz  év 
múlva  találkozik  egy  ilyen  nővel,  milyenek 
különben  nem  épen  oly  gyérek,  az  életben, 
mint  a világfiak  képzelik;  az  első  érzelem, 
mely  annak  keblében  ön  iránt  ébredni  fog, 
a szánalom,  a könyörület  lesz.  De  ön  ne- 
meslelkü,  ön  gazdag,  legyen  jó,  legyen  nagy 
és  mindenek  fölött  szeresse  azt,  a ki  irga- 
lommal közelit  önhöz.  A gyöngédség,  mely 
az  ön  iránt  érzett  rokonszenvböl  fog  szü- 
letni, nem  kevésbé  lesz  szerelem,  mint  az, 
melyről  ön  gyermeklétére  ábrándozik  s me- 
lyet, mint  férfi  meg  fog  érteni. 

Az  orvos  sokáig  beszélt  azzal  a köz- 
vetlenséggel, a mi  ékesszólását  oly  meggyő- 
zővé tette  s minek  élénk  benyomása  a be- 
teg lelkére  nem  is  maradt  el.  Delton 
még  be  sem  végezte  szavait,  már  a gyer- 
mek felállott,  elkezdett  gyorsan  fel  s alá 
járni  a szobában  és,  mintha  egyedül  lett 
volna,  hangosan  beszélt  önmagával. 


— Lehetséges  lenne  ez  ? Megtörténhet- 
nék az,  hogy  egy  nő  nem  utasítana  vissza  ily 
nyomorék  teremtményt,  milyen  én  vagyok  ? 
Nem  úgy  teremtve,  mint  mások,  lehetnék 
én  úgy  szeretve,  mint  azok  ? Oh  ! ha  az 
lehetséges  lenne?! 

így  beszélve,  haja  lebegett,  szemében 
láng  égett  s ekkor,  ha  nem  rutitotta  volna 
el  a bicegő  járása,  szépnek  lehetett  volna 
mondani,  annyira  hasonlit  az  öröm  a nap- 
hoz, mely  a homályt  fénynyé  s a szalmafö- 
delet aranytetövé  varázsolja. 

— És  most.  Éliás,  — kezdé  ismét  az 
orvos,  a gyermeket  a felindulás  azon  fokán 
látván,  hová  vezetni  akarta,  — nem  akarja 
ön,  hogy  meggy ógyitsam  ? 

Éliás  újra  leült  a kerevetre  s mereven 
az  orvosra  függesztve  szemét,  mondá : 

— Valóban  képes  lenne  ön  arra? 

— Azt  hiszem. 

--  Nos,  tehát  akarom.  Mit  kell  tennem  ? 
Rendeljen.  Én  engedelmeskedem. 

Delton  egy  pillanatig  hallgatott,  aztán 
a gyermek  lenszinü  haját  simogatva,  mondá: 

— On  okos,  Éliás,  hallgasson  meg.  Mi- 
kor az  ön  atyja  ezelőtt  tizennyolc  hóval  Pá 
risba  hozta  önt,  mindjárt  láttam,  hogy  lehe- 
tetlen az  ön  testét  kiegyenesíteni.  Ön  torz- 
alakkal született,  torz  fog  maradni ; de  életét 
illetőleg  legkisebb  komoly  aggodalmam  sem 
volt.  A bajt,  mit  ön  anyjától  örökölni  lát- 
szott, a tünetek  nem  bizonjdtották  olyannak  ; 
és  remélni  lehetett,  hogy  kifejlődését  lehet- 
séges lesz  megakadályozni.  Az  első  hetek- 
ben minden  jól  ment ; semmiféle  complicatió 
sem  látszott  föllépni  s én  feleltem  volna 
önért.  Azonban  az  ön  állapota  egyszerre 
súlyosabbá  lett:  arca  beesett  s a folytonos 
álmatlanságtól  szemére  vér  borult ; lélegzete 
megszűnt  rendes  lenni,  olykor  hörög,  fütyül, 
mint  most  is  s végre  mindezekhez  hozzájá- 
rult a láz.  A bajnak  ez  a heves  kitörése, 
mit  én  csak  évek  múltán  vártam,  engem 
nagy  mérvben  meglepett,  kerestem  az  okát, 
nem  találtam,  de  kell  okának  lenni. 

Éliás  összeráncolta  szemöideit : vissza- 
tért bizalmatlansága. 

— Ezt  az  okot  ismernem  kell,  hogy 
önt  meggyógyíthassam.  Önt  bánat  gyötri, 
gyermekem.  Valami  heves  lelki  fájdalom 
hajtotta  kitörésre  a lappangó  bajt.  Végre, 
azt  hiszem,  sőt  bizonyos  vagyok  benne, 
hogy  önnek  titka  van ; közölje  azt  velem  s 
meg  fogom  önt  gyógyítani. 
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— Ah ! — kiáltá  Éliás  haraggal  föl- 
xigorva,  — ön  tőrbe  akart  csalni ! 

— Hogy  megmentsem  önt.  Beszéljen, 
kérem.  Hát  nem  vagyok-e  én  barátja 
önnek  ? 

Éliás  állva  mii  rád  t,  arca  biborpiros  volt. 

— Ön  nem  orvosom  többé  Delton  ur, 
— mondá  a beteg,  mintha  vipera  sziszegett 
volna  belőle  — s nincs  szükségem  önre, 
mert  nem  akarok  meggyógyulni. 

Szavait  megvető  tekintettel  kisérve,  föl- 
emelte az  ajtószőnyeget,  mely  a szobát  el- 
választá  az  erkélytől,  kilépett  a növényházba 
s hogy  a nehéz  függöny  csak  lassan  eresz- 
kedett le,  Delton  láthatta,  a mint  a gyer- 
mek heves  mozdulattal  letépett  egy  pompás 
fehér  kaméliát,  megcsókolta  s aztán  indula- 
tosan beleharapott. 

III. 

Éliás  elhatározta,  hogy  sohasem  fogja 
elárulni  titkát.  Az  a lélek  volt,  mely  nem 
engedi  magát  meztelenül  látni.  Letépheted 
a fa  törzséről  a repkénjt,  le  a szikláról  a 
rátapadt  kagylót,  de  nem  bírhatod  rá  bol- 
dogságuk vagy  fájdalmuk  bevallására  eze- 
ket a szívós  lelkeket.  Éliás  különben  tudta, 
hogy  nyilatkozata  csak  a szánalom  moso- 
lyával találkoznék.  Azt  mondanák  neki  : 
»On  gyermek «,  vagy:  *Ez  nem  lehet  ko- 
moly dolog«.  Aztán,  hogyan  találjon  szava- 
kat oly  rendkívüli  érzelem  megértetésére,  mi- 
nek természetét  ő maga  is,  a ki  pedig  érzi, 
csak  nagyon  tökéletlenül  tudja  önmagának 
megmagyarázni  ? Szerelem  volna  ezen,  egy 
távollevő,  csak  véletlenül  meglátott  alak  cso- 
dálatos bálványozása  ? Ha  a fiatal  báró  szel- 
lemi tehetségei  hatalmasan  kifejlődtek  a be- 
tegség hatása  alatt,  nem  látszott  ugyanez 
állani  testi  vérmérsékletéről,  mert  a szerelem 
oly  összetett  érzelem,  melynek  belső  nyilvá- 
nulásaiban  közreműködik  épugy  az  idegek 
izgatottsága,  mint  a felmagasztosult  gondo- 
latok. Meglehet,  hogy  Éliásban,  ki  zsenge 
korától  boldogtalan  volt,  mert  atyja  elhagyta 
s Dormszoéban  nem  igen  jóit  bánt  vele  a 
cselédség,  de  a kit  imádott  s ezer  gyöngéd- 
séggel dédelgetett  beteg  anyja,  a nők  iránt 
átalában  egy  neme  élt  a hálás  szeretetnek. 
Azonban,  ha  az  érzelem,  mely  az  ablakból 
ismert  fiatal  leányhoz  vonzá,  nem  volt 
6gyéb,  mint  oly  személyre^' átvitt  gyermeki 
hála,  ki  letűnt  boldogságára  emlékeztette, 
honnan  volt  az  a megmagyarázhatatlanság  ? 


Mire  valók  voltak  a könyek  ? Mire  való 
volt  a féltékenység  ? Bármiként  volt  legyen 
a dolog,  1 liás  szenvedett  s senki  sem  volt 
képes  megvigasztalni.  Láttuk,  hogy  vissza- 
utasitotta  a Delton  orvos  rokonszenv  ve- 
zette ajánlatát;  nem  bocsátott  meg  atyjának 
a Borgnénak  okozott  szomorú  napokért : — 
különben  a gróf,  ki  sokat  forgott  a világ- 
ban, majdnem  mindig  távol  volt  a palotából, 
így  a szerencsétlen  nyomorék  magára  ha- 
gyatva élt  s lassan-lassan  senyvedt. 

Egyszer  egészen  estig  maradt  a növény- 
házban. ügy  tetszett  neki,  mintha  valami 
rendkivüli,  szokatlan  dolog  történnék  a szom- 
szédházban. Kilenc  órát  ütött.  Az  ablakok 
sorban  megvilágosodtak  s a lebocsátott  füg- 
gönyök mögött  árnyak  körvonalai  voltak 
láthatók.  Nemsokára  kocsik  robogtak  be  az 
udvarra.  Éliás  ragyogó  öltözetű  nőket  látott 
belőlük  kiszállani,  fejükön  fátyol,  vállaikon 
kék,  vagy  fehér  köpenyek.  Férfiak,  kik 
előbb  szállottak  ki,  karjaikon  vezették  fel 
a nőket  a födött  csarnok  szőnyeggel  borí- 
tott lépcsőin,  mely  pompás  virágokkal  volt 
díszítve.  Két  karosgyergyatartó  az  első  fokon 
s a kivilágított  ablakok  annyi  fényt  szórtak 
az  udvarra,  hogy  a gyermek  kedve  szerint 
láthatott  mindent.  Megértette,  hogy  bál  van. 
Milyen  gyűlölettel  nézte  azokat  a férfiakat, 
főleg  a fiatalokat,  kik  nem  voltak  gyerme- 
kek, kik  nem  púposak,  nem  halálos  bete- 
gek s kik  látni  fogják  őt.  Mint  minden 
rendellenes  szenvedély,  a szerelem  (mert 
hát  ez  mégis  szerelem  volt)  a fiatal  báró 
szerelme  saját  rendkivüliségéből  merítette 
erejét.  Ha  már  a mindennapi  akadályok 
képesek  a rendes  körülmények  közt  levő 
szerelmest  kétségbeesésbe  űzni : a fájdalom 
mily  magas  fokára  kellett  emelkedni  ezen 
torz  gyermek  szenvedélyének,  mely  látható- 
lag reménytelenségre  volt  kárhoztatva  ? A 
sokaság  között,  mely  a kocsikból  kiszállott 
s a lépcsőkön  felhaladt,  megismerte  a fiatal 
embert,  a ki  mindennap  el  szokott  jönni ; 
jól  látta,  hogy  szebben  s sokkal  jobban  volt 
öltözve,  mint  a többiek.  Elátkozta  mind,  de 
legjobban  elátkozta  ezt  az  egyet.  E pilla- 
natban a gyűlölet  s a szerelem  annyira  egyen- 
súlyban voltak  Éliás  keblében,  hogy,  ha  vá- 
lasztania kellett  volna  a között : foglalja  el 
ezen  ember  helyét  a szép,  ismeretlen  olda- 
lánál, vagy  ölje  meg  őt,  sokáig  habozott 
volna.  Lassankint  a hivatalosok  mind  cse- 
kélyebb számban  érkeztek ; az  udvar  csak- 
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nem  csendes  lett;  alig  lehetett  kivenni  ne- 
hány szolgát,  a kik  egyik-másik  sötét  sa- 
rokban suttogtak,  kiket  a szép  éj  kicsalt 
a szabadba ; mig  a teremben  nagy  volt  az 
élénkség.  Vidám  zene  hangzott  ki  s a párok 
gyorsan  röpülve  perdültek  körül  a redő- 
nyök mögött.  Eliásnak  eszébe  jutottak  görbe 
lábszárai,  kifordult,  csülkös  térdei  s szomo- 
rúan mosolygott.  Csupán  egy  ablak  volt  kü- 
lönben szintén  kivilágitva,  mely  mögött  nem 
látszottak  futó  alakok,  az,  mely  Éliás  minden- 
napi figyelmének  volt  tárgya.  A gyermek 
ma  este  azt  még  több  gyöngédséggel  szem- 
lélte ; hasonlót  érzett,  mint  az  az  ember,  a 
ki  utazásáról  visszatérve,  házát  lángokban 
látja,  de  örömmel  veszi  észre,  hogy  a lán- 
gok nem  érintették  azt  a részt,  hol  dolgozni 
s a jobb  jövőről  álmodozni  szokott.  De  ez 
a szoba  sem  maradt  sokáig  üresen.  Egy 
lenge,  fehér  alak  az  ablakba  lebegett,  ki- 
nyitotta s a gyermek  felkiáltott  örömében. 
Megismerte  a félhomályban,  mit  a terem- 
ből kiömlő  világ  az  éjbe  vegyülve  okozott, 
a mindennapi  jelenséget  az  ablak  kereszt- 
fájához támaszkodva.  Éliás  gyönyöre  tető- 
pontjára hágott.  Kitárta  karjait ; szólitotta  s 
hozzá  akart  rohanni.  Az  ismeretlen  bájos, 
fehér  kisértetnek  látszott  az  éjben.  Éliás 
remegett  a gyönyörtől.  De  egyszerre  ismét 
felkiáltott  8 ez  az  ijedtség  kiáltása  volt.  Egy 
férfi  — oh  ! mi  hamar  felismerte  a gyermek 
a mindennapi  1 látogatót ! — egy  férfi  támasz- 
kodott a leány  mellé.  Nagyon  közelről  be- 
szélt vele.  Mit  modhatott  neki  ? Ej ! hát  azt 
mondotta,  a mit  ö,  Éliás,  mondott  volna,  ha 
férfi  volt  volna  és  nem  gyermek,  jól  meg- 
térmett  lény  és  nem  torzszülött  s ha  mel- 
lette lett  volna  éjjel,  keringő  után,  melyet 
együtt  jártak,  a helyett,  hogy  áruló  módra 
oda  támaszkodik  az  üvegfalhoz,  tátott  száj- 
jal, előrenyujtott  nyakkal ! A nyomorult  te- 
remtés annyira  szenvedett,  hogy  fájdalma 
hallatára,  ha  azoknak  egyszerre  felfedezte 
volna,  talán  elvált  volna  a két  szerelmes  s 
a fiatal  ember  abbanhagyta  volna  azt  a 
hosszú  csókot,  melyet  épen  most  nyomott 
barátnőjének  fehér  vállára.  Éliás  látta  ezt 
a csókot;  mintha  hallotta  volna  is.  Szemei 
elhomályosultak,  mintha  valami  megszakadt 
volna  mellében,  térdei  összecsuklottak,  ha- 
nyatesett,  agya  azi  erkély  kövezetére  vá- 
gódott s elájult. 

Egy  szolga,  ki  épen  a könyvtárban 
volt,  odafutott  az  esés  zajára.  A bárót  az 


ágyra  helyezték,  levetkőztették,  lefektették  : 
nem  adott  életjelt  magáról.  Az  egész  palota 
talpon  volt,  de  senki  sem  tudta,  mittevő 
legyen.  Borg  ur,  szokása  szerint,  távol  a 
háztól,  csak  reggel  jött  meg.  Szerencsére, 
valamelyiknek  eszébe  jutott,  fölkeltette  a 
kapust  s Delton  orvosért  küldötte.  Ezalatt 
a szolga,  a ki  azt  hitte,  hogy  ura  meghalt, 
mellette  virrasztott. 

Majdnem  egy  óra  telt  el,  mig  az  orvos 
megérkezett.  Nem  találták  honn,  hanem 
anyja,  a kivel  együtt  lakott,  pontosan  meg 
tudta  mondani,  hol  található.  Delton  bálban 
volt,  mely  barátjának,  Chardinnak,  Poean 
Júlia  kisasszonynyal  eljegyzése  alkalmából 
adatott.  Szerencsés  véletlen  hozta  talán  ma- 
gával, hogy  a Poean  palota  egészen  közel 
volt  a Borg  palotához  s a kapus  visszatér- 
vén, kihivatta  az  orvost,  a ki  sietve  elhagyta 
a bált. 

Delton  egyenesen  a beteg  ágyához  ment 
s megfogta  a kezét. 

— Meghalt  ? — kérdé  a szolga. 

A szolga  félvén,  hogy  meg  fogják 
dorgálni,  a miért  oly  sokáig  magára  hagyta 
a gondjaira  bizott  bárót,  azt  beszélte  az  or- 
vosnak, hogy  Éliás  korán  lefeküdt,  nagy 
láza  volt  s végre  keveset  félrebeszélt  s el- 
ájult. Az  orvos  csodálkozni  látszott,  hogy 
ennek  a válságnak  nem  volt  volna  köze- 
lebbről meghatározható  oka. 

»Majd  megfigyeli  a beteget*  mondá 
némi  szünet  után  és  mintha  valami  előérzet 
folytán  egyedül  akarna  lenni,  hogy  csak 
ő hallja  a betegnek  valószinüleg  lázas  első 
szavait,  intett  a szolgának,  hogy  távozzék 
s ne  mutassa  magát,  a mig  nem  szólitja, 
vagy  Borg  ur  meg  nem  érkezik. 

Éliás  felnyitotta  a szemét.  Delton  úgy 
helyezkedett  el,  hogy  a beteg  ne  vehesse 
észre  mindjárt.  A gvermek  homlokához 
emelte  kezét  s mondá:  »Oh,  milyen  meleg 
van  !«  Aztán  karjai  lehanyatlottak.  Aztán 
csend  következett,  mit  a következő  kiáltás 
szakított  félbe:  »Ah!  emlékszem.  Megcsó- 
kolta. Láttam.  Hallottam  is.  Az  ablakban. 
Nem  tudták,  hogy  ott  voltam.  Mikor  is  volt 
ez?!  Tegnap,  gondolom.  Nem  Nagyon  ré- 
gen. Vagy  nyolc  napja  már.  Éj  volt.  Hát 
nyolc  napig  aludtam  volna  ?«  Az  orvos, 
elbámult,  mintha  kővé  vált  volna.  Éliás  he- 
vesebben folytatá : >Nem  ! ma  este  I e pil- 
lanatban ! Bizonyos  vagyok  benne  ! Hagyja- 
tok békében,  mondom,  hogy  megcsókolta  I* 
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S borzasztó  látvány  volt,  a mint  a torzszü- 
lött inkább  legurult,  mint  lelépett  az  ágy- 
ról s félmeztelen,  akár  egy  őrült,  sirt,  kiabált, 
révedező  kézmozdulatokkal,  egészen  a sző- 
nyegajtóhoz  kúszott  és  azt  fölemelve  talál- 
ván, eszeveszetten  rohant  a növényház  félig 
nyitva  maradt  üvegajtajához. 

Delton  követte  ; látta,  hogyan  dugja  fejét 
az  ágak  közé  ; de,  Éliás  mögött  állva,  nem 
tudta  tisztán  kivenni  azokat  a személyeket, 
kik  a gyermek  ajkára  csalták  a következő 
fájdalmas  felkiáltást:  »Még  az  ablaknál 
van ! Egyedül.  Álmodtam  volna  ! ? Nem,  még 
el  fog  jönni.  Ah ! most  megy  keresztül 
az  udvaron ! Ment  megnézni,  felöltözött-e 
már?«  Delton  egy  falócára  hágott,  melyen 
nehány  kertészeszköz  állott  s innen  láthatta, 
hogy  egy  nő  támaszkodik  az  ablak  párká- 
nyára. Előre  volt  hajolva  s egy  fiatal  em- 
berrel beszélt,  a ki  áthaladván  az  udvaron, 
bucsuzásul  csókot  intett  reki.  »Mégis!«  ki- 
áltó Éliás.  »Nem  akarom  többé  látni,  nem 
akarom !«  és  visszafordulva,  szemközt  találta 
magát  az  orvossal,  a ki  épen  akkor  szállott 
le  a falócáról. 

— Ön ! ön  itt  van ! mit  csinál  ön  itt  ? 
Távozzék  ! 

S üldözött  vadként  a sarokba  rejtőzött. 

— Csendesedjék,  kedves  gyermekem, 
— mondá  Delton  néhány  lépést  közeledve. 

— Ne  közeledjék  ! — kezdé  ismét  a 
beteg,  éles  s egyszersmind  hörgő  hangon,  — 
a törpe  s a haldokló  hangján.  — Ön  meg 
akar  engem  gyógyítani,  nemde  ? Ön  azt 
akarja,  hogy  éljek  s lássam  őket  minden 
nap,  minden  este  ? Minek  éljek  én,  ha  ő 
azt  az  embert  szereti?  Ah!  hát  vannak  nők, 
kik  többet  érnek  az  angyaloknál?  Vannak 
nők,  kik  irgalmasok  ? Ön  mondotta.  Ön  ha- 
zudott. Ön  hazug!  Ne  közeledjék,  megve- 
tem önt ! 

A gyermek  lihegett.  Delton  nem  mert 
közelebb  menni,  nehogy  a végsőig  hajtsa. 
Éliás  egyszerre  összerázkódott  tetőtől  talpig. 

— Értem.  Ön  is  szereti  őt ! azért  van 
ön  itt.  Ide  jött,  hogy  lássa,  mint  én,  az 
üvegen  át.  El  akarja  ön  tőlem  ragadni ; igen, 
ön  is.  Ah  ! gyáva  ! Ah ! hazug  ! megölöm  önt ! 

Dühösen,  mint  egy  sakál,  rávetette  ma- 
gát az  orvosra,  megragadta  kezét  s elkezdte 
harapni.  Delton  hiába  iparkodott  a gyer- 
meket karjaiba  fogni,  hogy  az  ágyba  vigye, 
a bol  jobban  bírhatott  volna  vele.  E liás 


ordított,  karmolt,  harapott.  Eszét  vesztette. 
Egyre  kiáltozott : » Rajta  kaptalak  ! szereted 
őt ! el  akarod  talán  ragadni ! meg  akarsz 
gyógyítani ! megöllek!*  Aztán  egy  hirtelen, 
váratlan  mozdulattal  kisiklott  az  orvos  kezei 
közül,  a falócához  rohant,  felkapott  egy  sze- 
kercét  s egy  ugrással  az  orvos  előtt  ter- 
mett. »Itt  van!  ne!  méghaltál-e  már?«  Az 
orvos  kénytelen  lévén  életét  védelmezni, 
alig  volt  ideje,  hogy  Éliás  karjait  vissza- 
tartsa. Végre  jobbjával  megragadva  s ösz- 
szefogva  a gyermek  mindkét  karját  (bizony 
egész  erejére  volt  szüksége),  másik  kezével 
pedig  mzgmarkolva  elferdült  térdeit,  sike- 
rült a szomszédszobában  az  ágyra  lenyomni 
ezt  az  iszonyatos  terhet,  mely  sirt,  nyöszö- 
gött,  köhögött  s hörgött. 

(Vége  köv.) 

AZ  ANTIK  KOMÉDIA  NÉHÁNY  JEL- 
LEMÉRŐL. 

(Folyt,  és  vége.) 

A babonás  ember  olyan,  ki  miután 
forrásnál  kezét  megmosta,  vagy  a szentelt 
vízzel  magát  megfecskendezte,  borostyán- 
falevelet vesz  szájába  s úgy  járkál  egész  nap. 
Mikor  előtte  menyét  szalad  az  utón  keresztül 
ő nem  indul  elébb  helyből,  mig  csak  más 
nem  megyen  el,  vagy  mig  maga  három  kö- 
vet nem  dob  az  utón  keresztül.  Ha  házában 
kígyót  lát  s az  olyan  fajta,  melyet  parias- 
nak  neveznek,  Sabasioshoz  (Bacchus)  esede- 
zik, ha  pedig  szent  kígyó  az,  oltárt  emel 
azon  a helyen  és  áldoz.  Ha  az  oly  helyeken, 
hol  három  ut  találkozik  s az  ott  lévő  zsíros 
kövek  mellett  halad  el,  üvegéből  azonnal 
olajat  vesz  s azzal  kenegeti  s térdre  borulva 
csókolgatja  és  csak  ezután  halad  tovább.  *) 
Ha  valami  egér  bőrből  való  liszteszsákját 
kirágja,  a jelfejtőhöz  szalad  tudakolni,  mi 
tevő  legyen-,  s ha  azt  válaszolja:  vigye  a 
szíjgyártóhoz  és  foltoztassa  meg,  nem  hall- 
gat rá,  hanem  otthon  engesztelő  áldozatot 
hoz.  Mikor  hazamentében  bagoly  talál  mel- 
lette elrepülni,  összerezzen  s könyörög : 
» Athéné,  hárítsd  el  a gonoszt!*  s ezzel  to- 
vább megy.  Házában  gyakran  végez  val- 
lási füstöléseket,  állítólag  azért,  mert  va- 
lami gonosz  ember  Hekatét  (átokistennőt) 

*)  A hellének  oly  helyeken,  hol  három  út  ta- 
lálkozott, szent  köveket  raktak  s ezek  a kenéstől 
zsírosak  voltak. 

* 
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bűvölte  be  a házába.  *)  óvakodik  sirra 
lépni,  halotthoz  \agy  gyermekágyas  asszony- 
hoz közeledni,  mert  jobb,  úgy  mond,  magát 
meg  nem  fertőztetni.  Mikor  álomlátása  van, 
végig  járja  az  álommagyarázókat,  a jóso- 
kat és  madárnézöket,  tudakolandó : melyik 
istennek  vagy  istennőnek  kelljen  áldoznia. 
Hónaponkint  meglátogatja  az  orpheusi  ke- 
resztuton  a mysteriumok  papjait,  még  pedig 
nejével  együtt,  s ha  ennek  nincs  érkezése, 
gyermekeit  és  dajkáját  magával  viszi. 

íme  a főbb  jellemek,  melyeket  a közép- 
komédia alkotott  s melyeket  az  uj-komédia 
még  jobban  kifejtett.  Az  uj-komédia  e jel- 
lemek kitűnő  feldolgozása  által  a jellemvig- 
játékot  alkotta,  mely  kevés  változással,  a 
mint  azokat  az  illető  kor  kívánta,  még  mai 
napig  is  virágzik.  — Az  uj-komédia  a 
vallási  ős  politikai  eszméket  mellőzve  a csa- 
ládi élet  körül  forgott;  az  eszményi  világ 
helyett,  melybe  a közönséges  valóból  előbb 
a költő  varázsolt,  most  a való  egész  termé- 
szetes hűségében  áll  előttünk  ; akkor  az  em- 
ber valami  másnak  és  jobbnak  képzelte  ma- 
magát, most  ott  találja  magát  gyengéi  és 
hibái  közepeit  s gyönyörködik  a művészet- 
ben, mely  az  életet  oly  hiven  tudja  utánozni ; 
akkor  a szív  volt,  most  az  ész  van  elfog- 
lalva; akkor  lelkesített  a nemes  és  szép^ 
most  vidít  az  élces  és  találó.  Ha  a tragédia 
és  régibb  komédia  a nemesebbnek  és  jobb. 
nak  magasabb  vallási  és  politikai  szempont- 
ból adott  kifejezést,  akkor  az  uj-komédia 
a gyakorlati  ész  kifejezője,  tehát  tapaszta- 
latok és  életszabályok  tárháza,  minek  kö- 
vetkeztében az  élet  iskolájává  s bizonyos 
gyakorlati  bölcsészetié  vált. 

Az  uj  attikai  komédia  darabjai  csak- 
nem kivétel  nélkül  a körül  forognak,  hogy 
egy  fiatal  embert  bájos,  de  igen  kétes  er- 
kölcsű kedvesével  összehozzanak.  A szerelmi 
boldogság  útja  rendszerint  a pénzcsalás  va- 
lamely esetén  vezet  keresztül,  s a darab 
tulajdonképi  mozgató  eleme  a furfangos 
inas,  ki  a szükséges  összeget  s a megkiván- 
tató  cselt  szolgáltatja,  mialatt  a szerelmes 

*)  Érdekes,  hogy  Hekate  a magyar 
babonában  is  szerepel.  így  Jókai  »Hét- 
köznapok*  című  regényében  fekete  bikát  hajtanak 
neki  az  uj  hidra,  Gálnak  »Peleskei  nótárius«-ában 
pedig  Tóti  Dorka  Hekatét  hivja  segitségül,  mint 
céhbeli  védasszonyt.  Igaz,  hogy  ezek  nem  tudo- 
mányos és  csupán  közvetett  források,  de  mindkét 
szerző  a népéletböl  meritett,  még  pedig  közvetlen 
szemlélet  alapján. 


szerelmi  és  pénzbeli  bajai  felett  sopánko 
dik.  Obiigát  elmélkedések  a szerelem  örö- 
meiről és  fájdalmairól,  könyhullatással  járó* 
bucsúzási  jelen  etek,  s szerelmesek,  kik  szi- 
vök  fájdalmában  azzal  fenyegetőznek,  hogy 
magok  ellen  fordítják  kezöket,  nem  hiányoz- 
nak bel  őlök  ; a szerelem,  vagyis  inkább  a 
szerelmesség,  mint  a régi  műbirák  mondják, 
volt  a menanderi  költészetnek  éltető  eleme. 
A darabot,  a legalább  Menandernél  nélkü- 
lözhetetlen, la  kodalom  fejezi  be ; mely  alka- 
lommal a közönség  nagyobb  épülésére  és 
megelégedésére  még  a leányzó  erényéről 
is  ki  szokott  sülni,  hogy  ha  nem  is  egé- 
szen, de  legalább  úgyszólván  tiszta,  a leány- 
ról magáról  pedig,  hogy  valamely  gazdag 
embernek  elveszett  gyermeke,  tehát  minden 
tekintetben  jó  partié.  — A bűn  megkapja 
büntetését,  az  erény  jutalmát,  netaláni  apró 
botlások  pedig  az  esküvő  előtti  vagy  utáni 
megtérés  palástjával  fedetnek  el.  Vannak 
darabok,  mint  Plautus  »Három  tallér«-ja  és 
Terentius  több  vigjátéka,  melyekben  min- 
den személybe,  le  a rabszolgákig,  egy-egy 
adag  erény  van  belevegyitve ; mindezek 
csak  úgy  hemzsegnek  becsületes  emberek- 
től, kik  másokat  hagynak  magok  helyett 
csalni  ; leányoktól,  kik  erényesek  ha  lehet ; 
egyenlő  kedvezményekben  részesülő  és  tár- 
sasági kötésbe  lépett  szeretőktől ; az  erköl- 
csi loci  communes  és  jól  kiesztergályozott  er- 
kölcsös mondások  úgy  teremnek  bennök, 
mint  a gomba.  Az  egyiknek  engesztelő  finá- 
léja — minő  a két  Bacchusé,  melyben  a 
csaló  fiúk  és  a rászedett  apák  végül  mind- 
nyájan együtt  équivoque  házba  indulnak 
poharazni  — valódi  kotzebuei  erkölcsi  rot- 
hadást lehel. 

Aristoteles  a közép-  és  uj-komédia  által 
alkotott  jellemeket  három  osztályra  osztotta, 
u.  m. : tréfáló,  gúnyoló  és  szédelgő  jelle- 
mekre. Ezek  közt  a gúnyolóra  legkevesebb 
példát  hozhatunk  föl;  a tréfáiéhoz  tartoz- 
nak a furfangos  szolgák,  a hízelgők  és  tá- 
nyérnyalók,  a szédelgők  közt  kiválik  a nagy- 
szájú hős,  a macedoni  katona,  a mint  őt 
Plautus  M i 1 e s g 1 o r i o s u s-a  és  Terentius 
E u n u c h u s a mutatja. 

Zsoldért  szolgáltak  már  ez  időben  a 
katonák ; egy  országból  a másikba  mentek, 
hogy  szolgálataikat  fölajánlják ; hős  tettei- 
ket nagyították  s untalan  dicsekedtek  velők. 
A vígjáték  e szájhősöket  színre  hozta  s a 
legnevetségesebb  jellemet  alkotta  belőlük 
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A görögnek  a legrégibb  időktől  fogva  volt 
alkalma  a szájhős  természetét  fejlődésében 
tanulmányozni  s már  a legrégibb  naiv  köl- 
tők a nagy  testi  erő  mellett  önként  a szel- 
lem egy  bizonyos  deficitjét  tételezték  fel. 

Gondoljunk  csak  Aresre  Homerosnál 
úgy  az  Iliásban;  midőn  megsebesül,  valamint 
az  Odysseában,  midőn  házasságtörésen  érik. 
Mennyit  szenved  Lamaehos  az  Acharnaeiek- 
ben,  mert  a háborút  annyira  szereti ! Mint 
hozzák  összezúzott  testtel  a színpadra,  a 
hol  jajgatásainak  paródiáját  Dikaeopolistól 
kell  hallania!  Magokat  az  isteneket  sem  kí- 
mélte a komédia  e tekintetben ; akár  Peis- 
thetaeros  nyilatkozatait  a Madarakban,  akár 
Dionysos  gyáva  magaviselelét  a Békákban 
nézzük.  Az  aristophanesi  alakok  közt  az 
athéni  Falstaff,  Kleonymos  és  a hermoko- 
pidák  inquisitora,  Pisandros,  a ki  ellen  Pla- 
tón, a komikus,  egy  egész  darabot  irt,  tar- 
toznak ide.  Nagyban  fejlesztette  a katonai 
bramarbasokat  — mint  már  fönnebb  jelez- 
tük — a zsoldos  szolgálat  idegen  országok- 
ban, a mely  a tízezer  hősies  visszavonulása 
éta  mindinkább  terjedt.  Mennél  ingóbb  ta- 
lajon álltak  az  ilyen  condottierek,  annál 
büszkébben  kellett  föllépniük,  hogy  fentart- 
hassák  magukat. 

Nikostratos,  az  argosiak  hadvezére,  He- 
rakles  módjára  oroszlánbőrrel  és  buzogány- 
nyal indult  a csatába ; Adáios,  makedón! 
Philippos  alvezére,  győzelmeit  fenhéjázó  bul- 
letin-ekben  adta  ki,  a miért  is  Philippos 
kakasának  nevezték  s ezen  név  alatt  lép- 
tették fel  a színpadon.  Különösen  a hen- 
cegő makedón  bramarbasokkal  találkozunk 
gyakran  a töredékekben,  de  ez  csak  addig 
tart,  mig  Görögország  szabad.  Mennyire  nö- 
velte Nagy  Sándor  diadalmenete  minden 
egyes  tisztnek,  sőt  közembernek  önérzetét, 
arról,  a komédián  kivül,  az  egykorú  forrá- 
sok tesznek  említést.  Hisz  mindaz,  a mit 
láttak  és  tapasztaltak,  az  ismert  határokon 
túl  ment : a roppant  nagy  utak,  a sok  is- 
meretlen tartomány  és  nép,  a mesés  kelet 
minden  csodája,  a nagy  vérengzések  az  is- 
meretes csatákban,  a roppant  gépek  a vá- 
rosok ostromlására,  a győzelmi  orgiák  és  a 
sok  préda,  melyben  minden  katona  része- 
sült, mindez  elég  tárgy  volt  az  ismét  haza- 
térő katonának.  Nem  vitt-e  véghez  Nagy 
Sándor  Achilleshez  méltó  tetteket,  nem  gon- 
dolhatták-e, hogy  a homéri  csatározások 
kora  ismét  beállt?  Nem  hasonlitották-e  Nagy 


Sándor  menetét  Dionysoséhoz  ? Ehhez  járult 
a hízelgő  rhetorika  és  a phanthastikus  le- 
lemény, a mely  e tettek  leírásában  nem 
ismert  határt.  Egy  sereg  sophista  és  tányér- 
nyaló veszi  körül  Nagy  Sándor  és  emberei- 
nek asztalát  és  pénztárát.  A legmerészebb 
hyperbola  köznapi  phrasissá  lesz.  Miután 
Nagy  Sándort  Ammon,  Zeus  fiának  is- 
merték el  s isteni  fenségének  kultusa  az 
udvari  ceremóniákhoz  tartozott,  hadvezérei 
is  isten  fiainak  tekintették  magukat.  E szé- 
delgés a Demetriusra,  Poseidon  és  Aphro- 
dité fiára  irt  athéni  hymnusban  tetőpontját 
érte  el.  Bibor  chlamysban  vagy  páncélban, 
fején  sisakkal,  melyen  nagy  kócsag  van, 
oldalán  fényes  paizs  és  kard,  igy  lép  fel 
a hetvenkedő  katona  a színre.  Álarca  és 
neve  már  eléggé  jellemzik.  Thrason,  Thra- 
sonides,  Thrasyleon,  Bias,  Polemon,  Strato- 
phanes,  Cleomachus,  Antamoenides,  Haire- 
siteiches,  Pyrgopolinices  vagy  rómaiasan 
Polymachaeroplagides,  Patruus,  Pultiphago- 
nides,  Therapontigonus,  Platagidorus  s még 
oly  hosszú  címek  is,  hogy  a viasztábla  négy 
lapjára  sem  férnek.  Szavai  és  mozdulatai 
után  Ítélve,  valódi  oroszlán ; bombastikus 
kifejezésekben  Írja  le  győzelmeit,  s muto- 
gatja sebeit.  Haragjában  dörmög,  de  nagy 
testében  nyulsziv  rejlik.  A veszélyben  meg- 
futamodik, a sértéseket  nem  veszi  fel,  go- 
rombaságok megijesztik,  pénzzel  megelég- 
szik. Nagy  hajfürtéivel  Adonisnak  tartja 
magát  s szépsége  ép  oly  ellenállhatatlan, 
mint  karja ; Erős  mezején  ép  annyiszor 
győzött,  mint  Marsén,  de  valóban  a leg- 
rútabb megaláztatást  tűri.  Ostobasága  és 
jóhiszeműsége  oly  nagy,  mint  hetvenkedése, 
s azért  mindig  megcsalják.  A színpadon  el- 
mondja, hogy  ő Mars  fia,  Vénus  unokája, 
ugyanazon  napon  született,  mint  Jupiter, 
ha  egy  nappal  előbb  születik,  akkor  ő a 
világ  ura ; neve  oly  hosszú,  mint  alakja. 
Leheletével  légiókat  oszlat  szét,  az  általa 
legyőzöttek  névsorát  tányérnyalója  utána 
hordozza,  mint  Leporelló  Don  Jüan  szerelmi 
tabelláját,  a macedoni  király  az  ő pajtása. 
Szépsége  sok  bajt  okoz  neki,  mert  minden 
női  szív  érte  dobog,  az  utcán  csak  vele  ipar- 
kodnak találkozni,  kísérőjét  mindig  kérde- 
zik, vájjon  ez  Achilles-e?  Nem,  feleli  ez, 
hanem  az  ő bátyja.  A bramarbas  jészivü  s 
kegyességét  mindenfelé  osztogatja,  s mivel 
gyakran  megy  szerelmi  kalandokra,  ren- 
desen a nők  vagy  furfangos  szolgák  kelep- 
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céjébe  esik,  a kik  csak  nagy  ígéretek  és 
áldozatok  árán  eresztik  szabadon,  de  leg- 
többnyire  nagy  vitézségéről  is  le  kell  mon- 
dania, s a nézők  előtt  kinyilvánítani,  hogy 
ő a leggyávább  katona.  Menander  kü- 
lönös előszeretettel  hozta  a színpadra  s bi- 
zonyára finomabban  jellemezte,  mint  római 
utánzói.  A betvenkedés  számos  példáját, 
t öbb  plautusi  darab  mutatja ; Antamoenides 
a Poenulusban  és  Curculio  a basoncimü  da- 
rabban a netovábbját  érik  el. 

Az  uj -komédia  azonban  nemcsak  az 
említett  jellemeket  művelte;  az  életet  nem- 
csak vig,  hanem  árnyoldalairól  is  nézték  s 
főtörekvésök  volt,  hogy  a közéletben  gyö- 
keredző gyöngeségeket  és  vétkeket  mennél 
jobban  nevetségessé  tegyék,  s ez  által  a 
polgári  társadalmat  javítsák.  Szomorú  idők- 
ben virágzott  a komédia  e harmadik  iránya. 
Nagy  Sándor  halála  után  az  athéni  hon- 
szeretet  tüzének  utolsó  föllobbanása  csak 
magikai  fényt  vetett  az  előbbi  kor  nagy 
tetteire ; a macedoni  diadochák  sötét  és  gyá- 
szos ideje  következett,  melyben  Athén  egyes 
csapatvezérek  játékává  lön.  De  az  athéni 
genius  még  nem  fajult  el.  Ha  a lyra  és 
tragédia,  melyek  csak  szép  és  dicső  idők- 
ben fejlődnek,  alásülyedt  is,  de  még  élt 
Aristophanes  iskolája  s a többi  nagy  phi- 
losophus.  Épen  a görög  uralom  sülyedése- 
kor  és  midőn  Athént  rabigába  hajtották, 
mutatkozott  leginkább  a görög  szellem  plas- 
ticitása  s oly  jellemeket  és  alakokat  hozott 
a színpadra,  melyek  évezredeken  keresztül 
szerepeltek,  mint  a valódi  vígjáték  alakjai. 

Dr.  KRAUSZ  JAKAB. 


MÉG  EGYSZER  HUGÓ  VIKTOR. 

— Töredék  egy  párizsi  levélből.  — 

Hugó  Viktor  gyűlöli  a németeket.  Kü- 
lönösen Goethére  haragszik.  Az  utóbbinak 
már  puszta  neve  is  képes  őt  sodrából  ki- 
hozni. Goethe  az  ö veres  posztója,  barátai 
óvatosan'  kerülnek  el  minden  alkalmat,  hogy 
a »Faust«  szerzőjét  említsék. 

Nemrég  egy  irodalmi  színezetű  társa- 
ságban valami  adomát  beszéltek  el  Goethe 
életéből,  a mely  Eckermannal  folytatott  pár- 
beszédeiben foglaltatik.  Hugó  Viktor  még 
nem  volt  jelen,  de  beléptekor  meghallotta 
azt,  hogy  az  imént  Goethéről  beszéltek.  Ha- 
ragosan mondá : 


— Goethe?  De  hát  mi  is  az?  Hiszen 
az  nem  is  létezik.  Mit  is  csinált,  mit  is  irt 
tulajdonképen  ? Semmit ...  ah  igaz,  a » Ha- 
ramiák «-at. 

— Bocsánat,  mester,  hiszen  a »Hara 
miák<-at  Schiller  irta,  jegyzé  meg  valaki 
tiszteletteljesen. 

— Et  encore  — no  hát,  még  azt  sem 
ő irta,  hanem  Schiller ! kiáltott  fel  Hugó 
szánakozó  vállvonással. 

Annak  már  jó  ideje  és  ha  a történet 
nem  is  egészen  igaz,  hanem  elég  jól  van 
kieszelve. 

* 

A hetvenes  évek  derekán  egyszer  Hugót 
az  a kitüntetés  érte,  hogy  a német  demok- 
ráciának fő-főemberei  szinte  elárasztották 
hódoló  ömlengéseikkel.  Ez  alkalommal  — 
legalább  Kivet  Gusztávtól  úgy  hallottam  — 
benső  barátaival  szemben  következőleg  nyi- 
latkozott : 

>Pár  napja,  hogy  Németországból  leve- 
leket kaptam ; a demokrácia  ott  valóban 
rettenetes.  Általában  a németekben  sok  vo- 
nás emlékeztet  a vandalokra.  Ha  náluk  va- 
lami erőszakos  társadalmi  kitörés  következ- 
nék be,  akkor  százszorta  rosszabb  lenne 
mindannál,  a mi  nálunk  történt.  Különben 
az  is  megtörténhetik,  hogy  e hatalmas  törzs- 
nek emancipációja  minden  rázkódás  nélkül 
fog  végbemenni.  A három  latin  nemzet,  mi- 
helyt saját  szabadságát  kivívta,  mulhatlanul 
meg  fogja  váltani  a többi  nemzetet !« 

És  ez  képezi  Hugó  Viktornak  politikai 
eszményét : A népeknek  üdve  a románok- 
tól ered  ; ők  fogják  az  » európai  egyesült 
államokat*  megállapítani  és  azokban  a ve- 
zérszerepre vállalkozni. 

»Én  már  meg  nem  élem  ezt  a nagy 
európai  köztársaságot*,  mondá  egyszer  ba- 
rátainak körében,  hanem  ti,  i^abbak  élvezni 
fogjátok  verőfényét.  Egyszer  asztalnál  ül- 
tem: jobb  felül  Castelar  ült,  balfelül  Gam- 
betta ; s én  a következő  pohárköszöntőt 
mondottam  : » Iszom  a három  nagy  köztár- 
saságra és  annak  három  képviselőjére  Ga- 
ribaldira, Castellarra  és  Gambettára!* 

* 

Szóljunk  most  valamit  Hugó  Viktornak 
képeiről.  Maga  is  ügyes  rajzoló  lévén,  nagy 
gyönyörűséget  talál  az  ecset  és  véső  termé- 
keiben. Fáradhatatlanul  fényképeztetgeti 
magát.  Ezáltal  egyúttal  szép  pénzt  keresnek 
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n<ála  a fényképészek.  Legrégibb  szobra  1838- 
ból  való  és  d’Angers  Dávid  müve.  Szakáll 
nélküli  arccal  mutatja  a költőt,  azonkívül  pe 
dig  feje  körül  majdnem  sörényszerü  fürtök 
lengenek.  Legújabb  és  legjobb  képét  azon- 
ban Bonnat  festette  és  mint  a müncheni 
nemzetközi  kiállítás  egyik  gyöngye  szerepelt  [ 
(1879.)  Haja  és  szakálla  rövidre  nyírott  és  ! 
hófehér  szinü,  arcának  alapszíne  egészséges 
rózsapiros,  sötétkék  szemének  kifejezése 
komoly  és  gondolatokba  merült.  Ajkai  me- 
lyek soha  sem  érintettek  szivart,  szorosan 
egymásra  szoritvák,  könyökével  Homér  mü- 
veire támaszkodik.  A természeti  nagyság- 
ban ábrázolt  alak  ülve  mutatkozik  a képen. 

A műnek  nagy  realismusát  még  a realismus  ! 
honában  is  elismerik,  bár  még  mindig  vár- 
juk a mestert,  a ki  tökéletes  képet  van 
hivatva  teremteni. 

* 

Hugó  Viktor  az  igazi  lyrikus  tulajdon- 
ságát, a közlékeny  séget  és  saját  tulajdonai- 
nak naiv  leírását,  mai  napig  megőrizte. 

Egy  Ízben  a Trocadero-palotában  jelen 
volt  egy  díjkiosztáson  tanuló-ifjak  részére. 

A nagy  költő  maga  osztotta  ki  a dijakat, 
egy-egy  csókkal  és  kézszoritással  meg  is 
toldotta,  utoljára  pedig  a következő  szavak- 
kal vett  búcsút  a jelenlevő  szülőktől ; »Én  ' 
egyike  vagyok  azon  vándoroknak,  a kik  J 
mindenhová  elmennek,  a hol  tanácsot  adni 
vagy  kapni  lehet,  a kik  megindult  szívvel 
állapodnak  meg  az  élet  szentélyei : a gyer- 
mekség, ifjúság,  remény  és  munka  előtt. 
Valóban  megelégedés  és  megnyugvás  lopó- 
zik  szivünkbe,  mikor  elmehetünk  az  élet 
láthatárának  szélétől  és  azt  mondhatjuk  az 
embereknek:  Minden  jól  van  úgy,  a hogy 
van,  ti  a helyes  utón  jártok,  a rósz  mögöt- 
tetek van,  a jó  előttetek.  Folytassátok,  hogy 
a legfelsőbb  lény  akarata  beteljesüljön ! « 


IRODALOM. 

Elsfí  kötet.  (Költemények.  Irta  S z á v a y 
Gyula.  Győr,  1884.  Czéh  S.  özvegye.) 

Ha  Szávay  Gyula  a sajtó  elismerését 
tekinti  költői  működését  illetőleg  irányadó- 
nak, mint  ezt  a kötetéhez  mottó  gyanánt 
csatolt  sorok  sejtetik : »első  kötet«-e  nem 
lesz  egyúttal  utósó  is.  Kevés  fiatal  költőt 
fogadott  a napi  kritika  oly  általános  és  egy- 
hangú biztatással,  mint  az  »Első  kötet* 
szerzőjét.  Dicsérték  természetes,  őszinte  hang- 


ját, érzelmeinek  melegségét,  szatíráját  pedig 
életre  valónak  találta  csaknem  mindegyik 
ismertetője. 

Nincs  szándékomban  ellenkező  véle- 
ményt adni  a fiatal  költő  első  gyűjteményé- 
ről. Elismerem  én  is  édes  örömest,  hogy 
Szávay  sok  tekintetben  elüt  provinciális 
collegáitól  már  csak  azért  is,  mert  kerüli  a 
hangzatos  frázisokat  ép  úgy,  mint  a csil- 
logó szóvirágokat,  melyeknek  rendeltetésük 
legtöbbször  csak  az,  hogy  a gondolatok  üres- 
ségét palástolják.  Sőt  azt  is  örömmel  látom, 
hogy  költeményeiben,  melyeket  nem  a pil- 
lanat rögtöni  hatása  alatt  termelt,  a nemes 
egyszerűség  iránt  is  nem  közönséges  érzé- 
ket tanusit.  Egyik  versében  (Ne  légy  érzé- 
keny !)  például  finom  érzékre  mutató  mér- 
séklettel használja  a költői  kifejezésmód  egyik 
eszközét : a hasonlatot  midőn  ekép  énekel : 

Ne  légy  érzékeny ! — szól  az  intés,  — 
Hatása  nincs,  csak  visszahat  ; 

Ten  szived  érzi  csak  a kint  és 
Megkettözött  fájdalmadat. 

Mint  hogyha  nyil  szivedbe  pattan, 

S a kinos  első  pillanatban 
Enyliitni  vélvén  a sebet: 

Kitépi  hirtelen  kezed. 

Máshol  (Ül  Aranyné  gyászban  . . .)  emel- 
kedett hangulatot  keres  és  talál,  anélkül’ 
hogy  dagályossá  válnék  ; de  viszont  neki  is, 
mint  a legtöbb  fiatal  verseiének  megvan  az 
a gyöngesége,  hogy  nagyon  is  gyorsan 
lelkesül  sirimbe  igyekszik  szedni  érzelmeinek 
minden  parányát.  Phantasiáját  minden  apró 
esemény  mozgásba  hozza,  sőt  ir  olyankor 
is,  midőn  az  írásra  épenséggel  nincsen  dis- 
ponálva  ; a bajon  ilyenkor  aképen  igyekszik 
segíteni,  hogy  valami  váratlan,  nem  egyszer 
mesterkélten  előrántott  fordulattal  fejezi  be 
versét,  mint  ez  a humoristicus  lapok  vers- 
iróinál  divatban  van.  Szintén  hallom  a jó- 
szívű censorok  válaszát : hiszen  Szávay  maga 
is  élclapszerkesztő  s kell,  hogy  lantja  min- 
den fontosabb  mozzanat  megörökítésére  ké- 
szen álljon.  Nincs  kifogásom  az  ilyen  ter- 
mékenység ellen,  mert  hiszen  az  élclaptól 
sem  lehet  megkövetelnünk,  hogy  örökké 
csak  maradandó  becsű  dolgozatokkal  táp- 
lálja éhes  hasábjait ; de  az  irói  ambíció  fo- 
gyatkozását látom  abban,  ha  valaki  az  ilyen 
munkálatokat  is  összegyűjti  s fölmelegitve 
tálalja  a közönség  elé.  Már  pedig  Szávay 
kötetének  több  mint  egy  harmada  olyan 


versekből  áll,  melyek  megállták  helyüket  a 
szerző  sGaraboncás  diák«-jában  (ha  nem 
csalódom : ez  a címe  a fiatal  költő  élclapjá- 
nak),  de  arra  igényt  nem  tarthatnak,  hogy 
a nagyobb  igényű  könyv-publicatió  lapjain 
uj  életre  keljenek. 

Ez  a kifogás  első  sorban  Szávay  al- 
kalmi költeményeit  illeti ; de  forditható  az 
úgynevezett  humoros  és  satirikus  verseze- 
zetek  ellen  is,  melyeknek  jelentékeny  része 
nem  egyéb  nagyon  is  múló  értékű  ötletnél 
A satiricus  versek  sorozatában  tagad- 
hatatlanul legtöbbet  ér  a s>Vidékiesen«  cimü, 
melyben  Szávay  a fővárosi  és  vidéki  életet 
helyezi  ellentétbe,  egyaránt  csipdesve  mind- 
kettőnek félszegségeit.  A jóizíí  tréfálózás- 
ból, mutatvány  gyanánt  ideírok  három  vers- 
szakot : 

Újságokban  hangos  szavú 
Cikkeket  teszünk  : 

Építenek  nagy,  állandó 
Színházat  nekünk ; 

És  ha  már  kész,  nem  tekintünk 
Még  feléje  sem, 

A direktor  jön,  bukik,  megy  — 
Vidékiesen. 

Elmegyünk  a gyűlésekre 
Szépen,  pontosan  ; 

Elmondjuk,  hogy  ez  is,  az  is 
Milyen  hátra  van. 

És  mindent  lekritizálunk 
Mi  volt,  van  s leszen : 

De  semmit  se  produkálunk  — 
Vidékiesen. 


Majd  ha  egyszer  a főváros 
Lejárja  magát. 

Svindlerestül,  mindenestül. 

Megy,  amerre  lát : 

Jó  világ  hej  ! akkor  lészen 
Gácson,  Gimesen,  — 

Legalább  mi  igy  gondoljuk 
Vidékiesen. 

Vannak  jó  részletek  az  » Ahány  poéta 
csak  vagyon  . . .«  kezdetű  versben  is,  melyet 
e sorokkal  rekeszt  be : 

Morál : 

Akár  mit  is  darál 

Egy-egy  poéta  gusztusa  szerint: 

Csak  lári-fári  mind. 

Mindent  összevéve : a fiatal  költőben 
van  tehetség  s megérdemli  a buzdítást;  de 
saját  érdekében  arra  kell  intenünk,  hogy 
ne  tekintse  erénynek  a sokat  Írást,  s ha 


újra  kötettel  lép  a közönség  elé,  ne  gyűjtse 
össze  mindazt,  a mit  nem  egyszer  a dolgo- 
zás kényszere  alatt  papírra  vetett. 

SZ.  T. 


A Petőfi-társaság  vasárnapi  felol- 
vasó-ülésének díszes  hallgató-közönsége  volt, 
s a társaság  tagjai  is  igen  szép  számmal  gyűl- 
tek össze  részt  venni  a zárt  ütés  tanácsko- 
zásaiban. A felolvasások  után,  melyeknek 
tárgysorozatát  múlt  heti  számunkban  közöl- 
tük, K 0 m ó c s y József  alelnök  bejelentette, 
hogy  Székesfehérvár  polgármestere  meghívta 
a társaságot  az  emléktábla  leleplezésére, 
melyet  Horvát  István  születése  százados 
évfordulójának  alkalmából  állítanak  föl  az 
egykori  koronázó-város  polgárai.  Társasá- 
gunk részt  vesz  az  ünnepélyben  s Komócsy 
József  vezetése  alatt  Ábrányi  Emil,  Kiss 
József  és  Neugebauer  László  r.  tagokat  bízta 
meg  képviselésével.  — Ezen  az  ülésen  ha- 
tározott társaságunk  ez  idei  vidéki  felolvasó- 
ülése  felöl  is,  melyét  Szegeden  fog  megtar- 
tani. A város  meghívója  igy  hangzik:  »A 
Petőfi-társaság  tekintetes  elnökségének.  — 
Értésünkre  esvén,  hogy  a Petőfi-társaság  a 
legközelebbi  hó  folyamán  vidéken  fölolvasó - 
ülést  szándékozik  tartani,  örömmel  ragadjuk 
meg  az  alkalmat  s fölkérjük  a tisztelt  tár- 
saságot, hogy  ezúttal  Szegedet  szerencsél- 
tetni s fölolvasását  itt  rendezni  szívesked- 
jék. A tisztelt  társaság  megjelenésével  le 
fogja  kötelezni  Szeged  közönségét,  a mely- 
nek élénk  óhajtása,  közvetlen  élvezni  alko- 
tásait azon  társulatnak,  a mely  a legnagyobb 
magyar  költő  nevét  tűzte  lobogájára  s már 
is  oly  kitűnő  müvekkel  gazdagította  szép- 
irodalmunkat.  Legyen  meggyőződve  a tisz- 
telt társaság,  hogy  itt  a legszivélyesebb  ma- 
gyar vendégszeretettel  fog  találkozni.  Haza- 
fiul üdvözlettel:  Szegeden,  1884.  év  ápril  18. 
Szabados  János  hely.  polgármester. « — A 
társaság  örömmel  megy  az  alföld  nagy  vá- 
rosába, s Jókai  Mórt,  küldöttségileg  kéri 
föl,  hogy  legyen  a társaság  vezére  s tartson 
felolvasást.  Az  ülés  napja  fölött  hosszabb 
vita  támadt,  végre  abban  állapodtak  meg  a 
társaság  tagjai,  hogy  május  25-én,  vasárnapi 
napon  tartják  meg  a szegedi  felolvasásukat. 
Az  ülésre  ez  ideig  P.  Szathmáry  Ká- 
roly, Mi  kszáth  Kálmán,  Ábrányi 
Emil,  N é V y László,  Komócsy  József  és 
Szabó  Endre  jelentettek  be  felolvasásokat. 
Fölkérik  Szabados  Jánost  is.  E vidéki 
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fölolvasás  következtében  a Petőfi  társaság 
május  hóban  nem  tart  ülést  Budapesten. 

Charles  Reade  angol  regényíró  és  drámai 
költö  meghalt  Londonban.  Reade  1814-ben  az 
Oxfordshire  grófságban  született  s eleinte  a jogi 
tudományok  szolgálatába  akart  állani,  később 
azonban  egészen  az  irodalom  és  színpad  foglalták 
le  munkásságát.  Több  színmüvet  irt  barátjának  : 
Tóm  Taylornak  közreműködésével,  melyek  közül 
a »Masks  and  Faces*  című  nagy  sikert  aratott. 
Regényeiben  Reade  többnyire  társadalmi  napi  kér- 
désekkel foglalkozik;  kiválóbb  regényei:  >Never 
too  laté  to  mend*  s az  újabb  időkből  a »Hard 
cash»,  melyben  az  angol  tébolydák  titkait  rajzolja. 

Gounod  könyvet  ir  Wagner  Rikhárdról,  mely- 
ben a nagy  német  zeneköltö  nézetei  ellen  száll 
síkra.  Müve  három  fejezetből  fog  állani  Az  em- 
ber. — A művész.  — Az  iskola  cimek  alatt. 

Az  angol  királynő  uj  könyve  eddig  négy 
kiadást  ért  s közel  20,000  példányban  került  for- 
galomba. Amerikában  eddig  három  külömböző  ki- 
adás jelent  meg  ebből  a könyvből.  E kiadások 
egyike  csak  7 és  ‘/a  censbe  kerül,  mig  a könyv 
ára  Angliában  még  mindig  silling. 

A Magyar  Helikon-ból  két  újabb  füzet  ér- 
kezett hozzánk  : Deák  Ferenc  életrajza  Deák 
Farkastól,  ésHorvát  István  életrajza  Vass 
Bertalantól.  Deák  Farkas  népszerűén  s a kis  füzet 
terjedelméhezképest  elég  kimerítően  adja  elő  a nagy 
hazafi  életét  és  működését,  közhasznú  müvecskét 
nyújtva  igy  a magyar  közönség  nem  »ifjuságic 
részének  is.  A füzetet  Deák  Ferenc  arcképe,  söj- 
töi'i  szülőházának  és  utolsó  lakásának  képe  disziti- 
Horvát  Istvánt  Vass  Bertalan  mint  Írót,  tanítót 
és  hazafit  méltatja,  miután  egy  fejezetben  életének 
főbb  mozzanatait  adta  elő.  E füzet  is  három  képet 
tartalmaz  : Horvát  István  arcképét,  székesfehér- 
vári szülőházát  és  a muzeum  Sándor-utcai  hom- 
lokzatát. A Magyar  Helikon  egyes  füzetei  20  krjá- 
val  külön  is  kaphatók. 

» A spiritismns  titkaiból. c János  főher. 
cegnek  nagy  érdeklődést  keltett  röpirata  e cim 
alatt  magyar  nyelven  is  megjelent.  Élvezhető  for- 
dításban kapja  a magyar  olvasóközönség  az  érde- 
kes füzetkét,  mely  sajnálatos  előítéletek  ellen  bát- 
ran, gazdag  érvekkel  és  szellemesen  küzd.  A nagy 
elterjedésre  méltó  füzet  Dobrovvsky  és  Franké 
budapesti  könyvkereskedő  kiadásában  jelent  meg 
s ára  50  kr.  A mű  kiállítása  igen  Ízléses ; becsü- 
letére válik  a pesti  könyvnyomda-részvénytársa- 
ságnak. 

A soproni  irodalmi  és  művészeti  kör  pá- 
lyadijat tűz  ki  a következő  irodalmi  munkálatokra 
és  zeneműre:  1.  Komoly  prózai  értekezés  vagy 
népszerű  tanulmány,  az  irodalom,  a tudomány  vagy 
magyar  közélet  köréből.  Tiszteletdij  50  frank 
aranyban.  2.  Komoly  vagy  humoros  költemény. 
Tiszteletdij  50  frank  aranyban,  ii.  Humoristikus 
felolvasás.  Tiszteletdij  50  frank  aranyban.  4.  Ma- 
gyar müdal,  férfi  kardalra.  Tiszteletdij  50  frank 
aranyban.  Az  irodalmi  munkák  terjedelme  olyan 
legyen,  hogy  azok  felolvasása  legfeljebb  órát 
vegyen  igénybe.  A pályamunkák  idegen  kézzel 
Írva,  jeligés  levél  kíséretében  legkésőbben  f.  1884. 


évi  augusztus  hó  végéig  a kör  elnökségéhez  Sop- 
ronba bérmentesen  beküldendők.  A pályanyertes 
müvek  az  irodalmi  és  művészeti  kör  valamelyik 
rendes  havi  előadásán  az  elnökség  beosztása  sze- 
rint felolvastatnak,  a zenemű  pedig  ugyan  hason- 
előadáson  a soproni  férfi-dalegylet  által  előadatik, 
— azontúl  a müvek  a szerzők  tulajdonát  képezik. 
A dicséretre  érdemes  munkák,  illetőleg  müdalok 
a szerzők  kívánságára  a kör  előadásain  szintén 
felolvastatni,  illetőleg  előadatni  fognak. 


CSIKY  UJ  VIGJÁTÉKA. 

(»B  u b 0 r é k 0 k«,  vígjáték  3 felvonásban. 
Először  adták  a nemzeti  színházban  april  18-án.) 

A siker,  úgy  látszik,  állandó  kisórőjévé 
szegődött  Csiky  munkásságának.  Újabb  da- 
rabjait habozás  nélkül  bocsátja  színre  a nem- 
zeti színház  igazgatósága,  s a közönség  örö- 
mest előlegezi  jóindulatát  az  írónak,  ki  évek 
óta  uralkodik  ízlése  felett.  Sokan  azt  monják  : 
követi  e közönség  ízlését ; ne  vitatkozzunk  a 
kitételek  felett  s jelezzük  egyszerűen  az 
eredményt,  mely  mindenkor  Csiky  javára 
tanúskodik.  Szerencséje,  e páratlannak  mond- 
ható szerencse,  még  akkor  sem  hagyja  el, 
ha  olykor  megfeledkezik  tehetségének  kor- 
látáiról, s olyan  tárgyakat  visz  a színpadra, 
melyek  más  keretet,  a fejlesztésben  más 
eszközöket  követelnének,  mint  a minők  fe- 
lett ő rendelkezik. 

Legújabb  müvét  is  ezek  közé  soroz- 
hatjuk. 

» Vígjáték « elnevezése  alatt  került  a 
lámpák  elé,  pedig  tulajdonképen  iránydráma, 
s az  anyag,  melyből  gyúrva  van,  épen  nem 
vígjátéki  természetű.  Fáradságába  is  kerül 
az  Írónak,  hogy  meggyőzze  hallgatóit ; nem 
veszik  komolyan  sem  őt  magát,  sem  alak- 
jait, de  örömest  nevetnek  jártas  kézzel 
rajzolt  személyein  s az  ötleteken,  melyek 
legtöbb  esetben  az  iró  ötletei. 

A »Buborékok«-ban  Csiky  azt  igyeke- 
zik megmutatni,  hogy  egy  fényelgő,  erején 
felül  költekező  család  álmai,  szép  reményei, 
mint  válnak  egymásután  buborékokká.  A 
tárgy  egészen  drámai  természetű,  s vannak 
is  a darabban  jelenetek,  melyek  felett  bo- 
rult, sőt  komor  hangulat  uralkodik ; de  az 
alakok,  melyek  az  alapeszme  bebizonyítá- 
sára törekednek,  egytől-egyig  oly  közel  álla- 
nak a karrikaturához  s annyira  nélkülözik 
az  élet  igazságát,  hogy  a komoly  oktatást 
senki  sem  fogadja  tőlük  készpénz  gyanánt^ 
s meggyőző  ereje  nem  lehet  sem  szavaik- 
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nak,  sem  tetteiknek.  Ilyen  alakokkal  mai 
napság  már  csak  szórakoztatni,  megnevet- 
tetni lehet  a közönséget.  Egy  bohózat  ke- 
retében tisztességesen  megállják  a helyüket 
s jogosultságukat  senki  sem  vitathatja  el, 
de  arra  nem  alkalmasak,  hogy  komolyabb  1 
színpadi  kérdések  megoldásánál  igazi  té-  ' 
nyezők  gyanánt  szerepeljenek. 

Erezhette  ezt  a közönség  nagy  része 
az  első  előadás  alkalmával  is;  de  Csiky 
annyi  jó  ölletet,  annyi  tréfás  apróságot  szórt 
a nézők  elé,  s a mese  beosztásában,  a jele- 
netek rendezésében  oly  sok  leleményességet 
tanúsított,  hogy  mindenki  hálátlanságnak  | 
tartotta  volna  a magyar  színpad  ezermeste-  I 
rétől  megtagadni  tapsait.  Tapsoltak  is  zajo-  ! 
san  minden  fölvonás  után  és  Csiky  nagyon 
meglehetett  elégedve  legújabb  darabjának 
külső  sikerével.  — Hogy  azonban  a nagy- 
miveltségü  és  finom  Ízlésű  iró  vágyakozik  e 
ezenkívül  más  valami  egyébre  is,  — arra 
egyedül  csak  ő maga,  Csiky  Giergely,  ad- 
hatná meg  a feleletet.  _y 


MŰVÉSZET. 

Meissonier  festményét : »La  Rixe«  az  an- 
gol királynő  el  fogja  küldeni  a Páriában  május 
hó  15-én  megnyitandó  Meissoniei'-kiállitásra.  Ez  a 
kép  eredetileg  Albany  herceg  tulajdona  volt,  ki 
1855-ben  emlékül  kapta  III.  Napóleon  császártól. 
A festmény  ára  akkor  25,000  frank  volt,  mig  most 
.500,000  frankra  becsülik. 

»Krisztns  keresztre  feszittetése.s  Munká- 
csy uj  festménye,  mint  a »Pester  Lloyd«nak  Írják 
Párisból,  teljesen  elkészült.  — E hó  folytán  ki 
lesz  állitva  a »Krisztus  Pilátus  előtt*  képpel  együtt 
a külön  e célra  épült  helyiségben,  Sedlmayer  párisi 
palotájában,  megelőzvén  a »Salon<  kiállítását.  A 
kép  Párisban  három  hónapig  lesz  látható  s azután 
körútra  indul.  Az  óriási  festmény  nyolcvan  centi- 
méterrel hosszabb  és  ötven  centiméterrel  maga- 
sabb, mint  a >Krisztus  Pilátus  előtt.*  A kép  el- 
lenállhatatlan varázszsal  köti  le  a szemlélőt,  meg- 
magyarázhatatlan szomorúsággal  tölti  el  a keblet, 
s dacára  realistikus  fölfogásának,  áhítatot  kelt. 
Hosszas  lenne  leírni  a képet,  mely  másodika  a 
Krisztus-trilógiának  A nagy  tragoedia  két  első 
felvonását  már  megfestette  a mester,  késztető  szük- 
ségesség, hogy  ezen  második  képet  kövesse  egy 
harmadik  is,  a trilógia  utolsója,  melynek  körvo- 
nalai már  megelevenítve  élnek  a mester  lelkében. 

A párisi  «Saloii«  juryje  nem  kevesebb,  mint 
négyezer  képet  utasított  vissza  az  idei  kiállításról. 
Képzelni  lehet,  hogy  mily  elkeseredést  és  izgatott- 
ságot szült  ez  a müvésznépség  közt.  Az  önérzetük- 
ben Így  megsértett  művészek  az  idén  is  »Salon  des 


refu8és«-t  alakítanak  s nagy  tüntető  meetingre 
készülnek. 

Charles  Gounod  most  készülő  müvéről  a 
következőket  Írják  Párisból : Oratórium  lesz  a 
»Redemption«  stíljében  »Mors  et  vita*  címmel. 
Több  nagy  részre  oszlik ; szaka.«zai : a halottak 
örök  álma,  egy  requiem,  egy  Dies  irae  s befeje 
zése  szent  János  víziója.  E mü  eszméje  két  évvel 
ezelőtt  fogamzott  meg  a zeneköltőben  s azt  még 
az  idén  be  akarja  végezni.  Jövő  évre  már  elő  is 
adják  a birminghami  nagy  zenészünnepen  s 1886- 
ban  a párisi  Trocaderoban  mutatják  be,  mind- 
két helyen  a szerző  személyes  vezetése  mellett.  A 
vallásos  irányt,  mely  Gounod  legújabb  alkotá- 
saiban nyilvánul,  külön  papi  befolyásnak  tulaj- 
donították. Valóban,  órák  hosszáig  ül  a lakásán 
fölállított  orgona  előtt.  Buzgó  tagja  a francia 
misszionárius-társulatnak  s a gyűjtők  sohasem  for- 
dulnak hozzá  hiába. 

Ascher  Antal  a bécsi  színházi  és  társasélet 
egyik  legösmertebb  alakja  e hó  21-én  meghalt 
Meránban.  Drezdai  születésű  volt  és  hatvannégy 
évet  élt.  Korán  a színészi  pályára  szánta  magát  és 
sikerrel  működött  különböző  németországi  színpa- 
dokon, mig  végre  a hatvanas  évek  elején  Bécsbe 
került ; 1866-tól  1872-ig  a Carl-szinházat  igazgatta 
és  a néhány  év  alatt  közel  egy  milliót  szerzett 
magának.  Eredeti,  sajátos  egyéniségű  ember  volt, 
a kit  a bécsi  színházi  világban  nem  egykönnyen 
fognak  feledni. 

Művészeti  rövid  hírek.  Bérezik  Árpád 
»A  paraszt  kisasszony*  cimü  uj  3 felvonásos  nép- 
színművet fejezett  be  a népszínház  számára;  a da- 
rab az  őszszel  fog  színre  kerülni.  — E r d ő s y 
Eugénia  k.  a.,  a népszínház  volt  tagja,  a múlt  hé- 
ten a berlini  Walhalla  operette-szinházban  ven- 
dégszerepeit. — Goldmark,  a »Sába  királynője* 
cimü  opera  szerzője  uj  operát  ir,  melynek  fősze- 
repét Turolla  Emma  kisasszonynak  szánta.  — 
Johannes  Brahmst  választotta  meg  Miller 
Ferdinand  helyére  városi  karmesterül  a kölni  ta- 
nács ; a nagyhírű  zeneköltő  még  nem  nyilatkozott 
a felöl,  hogy  elfogadja-e  a tisztességet.  — B ü 1 o w 
felöl,  mióta  az  ismeretes  Hülsen-cirkusz-botrányt 
elkövette,  egymást  érik  az  adomák,  a melyek  célja 
bizonyítani  e nagy  művész  nagy  — hóbortosságát. 
Például  a meiningeni  herceg  nevenapján  rendezett 
klasszikus  hangversenyen,  mikor  Berlioz  Római 
karneváljára  került  a sor,  Bülow  hamis  orrot  tett 
föl,  felöltőjébe  burkolózott  és  úgy  dirigálta  a da- 
rabot. — Reményi  Ede  a minap  Hazletonban, 
Pennsylvánia-államban  hangversenyzett.  Ez  volt 
Amerikában  ü38-ik  hangversenye.  Most  Ausztrá- 
liába készül  és  junius  hóban  fog  útra  kelni.  — 
Wachtel,  a híres  német  tenorista,  május  el- 
sején a berlini  Walhalla-szinházban  kilencszázad- 
szor fogja  énekelni  »A  lonjumeaui  postakocsis*  cím- 
szerepét. 


Felelős  szerkesztő  : SZANA  TAMÁS. 


Budapest.  Wcisziuanii  testverek  kunyviiyouidiia. 


KOSZORÚ 


18  szám.  1884  Május  4. 


AZ  OSZLOPBÁRÓ. 

Regény. 

Irta  TOLNAI  LAJOS. 

(Folytatás.) 

• Haza  értünk  ez  előterjesztések  alatt. 

Oláh  ur  felette  udvariasan  csókolt  ke- 
zet anyámnak,  de  kétszer,  háromszor  is, 
s mint  a ki  már  egészen  fent,  fent  maga- 
san áll,  egy  szökéssel  benn  termett  nővérem 
szobájában. 

— Júlia  hol?  kiáltott  a mérnök  ur. 

— Talán  — nem  tudom  — dadogá 
anyám  kedvetlen  mozdulatokkal,  száraz 
hangon  — meglehet  Bévárdiékhoz  ment  át, 
hogy  együtt  menjenek  a templomba  — nem 
tudom  . . . 

— Ah,  megyek.  Jössz  Sándor?  Maradsz 
Sándor?  Isten  veled  Sándor ! kérlek  Sándor 

— de  ekkor  már  futott  — feküdj  a dologba, 
csak  ...  jól  ...  s hangzott  mind  elenyészőb- 
ben  — erősen  . . . bele  . . . feküdj. 

Nővéremet  a kis  oldalszobában  talál- 
tam. 

— Hogyan  ? hát  te  itt  vagy  ? S a mér- 
nök urat  kizárod?  mi  ez? 

— Nem  engedem  — toppantott  anyám 

— hogy  ez  a szélhajtó  ide  járjon.  Már  min- 
den valamire  való  leányt  megkért  itt  a kör- 
nyéken, most  ide  kapott.  Kereszteséknél 
pénzt  keresett,  Benkőéknél  hivatalt,  Mada- 
rászéknál  a házat  kérte. 

— De  Juliskát  szereti,  s mondja,  hogy 
féléve  jár  már  házunkhoz  s Juliskával  sze- 
retik egymást. 

— No,  csak  ezentúl  nem  engedem. 

— Miért  anyám  ? Juliska  szegény  leány, 
s Oláh  ur  elég  csinos  ember.  Igen  előkelő 
rokonai  vannak  ...  ha  egymást  szeretik  . . . 

— A báró  megkért,  hogy  senki  se  lá- 
togassa Juliskát. 

S látszott  édes  anyám  arcán  az  a vég- 


telen boldog  kifejezés,  melyet  bizonyos  re- 
mények támasztottak. 

De  egy  okos,  jó  asszony,  egy  szegény 
anya ! 

— Tudja-e  anyám,  hogy  a báró  meny- 
asszonya megérkezett? 

— Oh,  beszélte  a báró,  hogy  egy  vén 
német  leányt  akarnának  a nyakára  kötni 

— hanem  abból  semmi  se  lesz.  ö férfi  és 
korlátozást  nem  tűr.  Ezt  itt  mondta,  ezen 
a helyen,  Juliska  előtt. 

— De  édes  anyám,  következik  ebből 
valami  reánk  nézve? 

— A báró  egy  igen  lelkes,  jó  ember, 
elütött  apjától,  látom  én  azt,  hogy  elütött. 
S aztán,  ha  isten  akarja  . . . 

— Isten  semmi  lehetetlent  sem  akar 

— Gyermek  vagy  te  még  fiam. 

S Juliska  is,  anyám  is  derült  kacagás- 
ban törtek  ki. 

— Anyám  nem  tudja,  hogy  a báró 
csak  hercegnőt  vehet  el. 

— Oh,  királyfiak  is  vettek  el  szegény 
leányt  s aztán  a Ferenczy  vér  olyan  vér, 
hogy  azzal  egy  bárócska  se  szégyelheti  meg 
magát. 

— De  anyám  nem  tudja  — 

— Csak  ne  pattogj  fiam.  Én  vagyok 
az  anya,  nekem  kell  mindent  látnom.  A 
Ladárok  tönkre  tették  apádat,  isten  a Ladár- 
nemzetségben  akarja  visszaadni  a szeren- 
csét — és  miért  volna  az  lehetetlen,  hogy 
épen  Ádám  báróban. 

— Tehát  anyám  elhiszi,  hogy  egy  látás 
. . . egy  szegény  leány  — egy  báró,  egy 
hercegnő  . . . 

Mindent  felhoztam,  de  két  nővel  birni 

— az  képtelenség. 

— Az  úgy  van  fiam,  a kitől  isten  min- 
dent elvett:  annak  egy  napon  fog  vissza- 
adni mindent.  A templomban  is  ezt  tanul- 
hatni, de  százszor  föltárták  ezt  nekem  az 
álmok, 
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— S anyám  hiszen  az  álmokban? 

— Abban  hiszek  fiam,  a kit  isten  hoz- 
zánk küld. 

— De  mi  szegények  vagyunk. 

— Csak  az  Ilyés  nemzetség  volt  a sze- 
gény, a Ferenczy  vér,  az  más.  Az  én  vé- 
rem úri  vér,  a tied  fiam  bocskoros  Ilyés 
vér,  azért  nem  tudsz  följebb  látni.  Asztal- 
főre akar  ültetni  a szerencse : s te  a pad 
alá  dugnál  bennünket.  Ezért  kár  volt  annyit 
tanulnod.  Alispánná  is  lehettem  volna. 

— Nem  anyám  irta-e  a levelében,  hogy 
szálljunk  meg  hazajövet  a köblösi  urambá- 
tyáméknál  — az  akarta  édes  anyámat  el- 
venni. Molnár  bácsi  pedig  csak  rektor. 

Ez  a szerencsétlen  emlékeztetés  merő- 
ben feldúlta  házi  békességünket. 

Anyám  sírni  és  átkozódni  kezdett,  hogy 
őt  a sors  milyen  rósz  gyermekkel  verte 
meg,  a ki  egy  irigylelkü,  csufolédó,  gonosz 
Ilyés  vér ; a ki  nem  átallaná  egy  hitvány 
lánchordozónak  oda  vesztegetni  a drága, 
szép  testvérét,  mikor  épen  a szerencse  . . . 
de  úgy  van  az,  — légy  bolond  anya  jó, 
igaz  ; add  a véredet  gyerekeidért,  tedd  rá- 
juk a csillagokat  — azt  kapod,  hogy  kigu- 
nyolnak  érte. 

Sok  vad,  sok  kemény  ítélet  zudult  reám 
midenünnen. 

Nem  csodálom,  ha  megtántorodtam  a 
tiszta  nézetemben  s egy  percig  elvesztettem 
a látásomat  s meghajoltam  a többség  előtt. 

— Mi  lesz  hát  Juliska  — mondám 
enyhültebben  — hisz  már  készülődnöd  kel- 
lene, az  idő  itt  van,  a báróné  vár  — — 

— Miért  vár  ? 

— Hogy  Oláh  mérnök  urral  eljegyez- 
tessél. A báróné  azt  akarja,  hogy  mind  a 
tizenkét  pár  lakodalma  egyszerre  legyen. 

— Az  én  leányom  se  lúd,  se  réce,  hogy 
a vásárra  vigyék  — pattant  fel  anyám,  ho- 
lott jól  emlékszem  reá,  mennyire  dicsérte 
azokat  a kegyes  asszonyokat,  a kik  egy 
csomó  szegény  leányt  szoktak  kiházasitani. 

— Nem  értem  mi  ludság  és  réceség 
lenne  abban,  ha  valakit  egy  báróné  akar 
férjhez  adni. 

— Az,  — felelt  Juliska  élesen,  — hogy 
a báró  kikötötte. 

— ügy  van,  — erősitó  anyám  — hogy 
Juliska  itthon  maradjon. 

— Jó,  tehát  maradjon  itthon  — ha  nem 
szereti  a mérnököt. 


— Ki  nem  állhatja  — válaszolt  hugoni 
helyett  anyám.  — Az  olyan  ember,  a ki  egy 
látásra  kész  házasodni  — nem  becsületes 
szándékú  ember. 

— Anyám  most  nagyon  igazat  mondott 
— gondoltam  a báróra. 

— Mikor  voltam  én  vak  gyermekeim  ? 
Hiszen  a sors  csak  egyetlen-egyet  nem  ve- 
hetett el  tőlem  — a tiszta  eszemet.  Bízzátok 
én  rám  ezt  a dolgot  ; érzi  a szivem,  hogy 
itt  isten  munkálkodik.  Ha  elküldte  a ked- 
ves vendéget:  fogadjuk  illő  tisztességgel. 

A kedves  vendég  — bizonyosan  a báró 

volt 

— Aztán  még  egyet  mondok  fiam  — 
tette  hozzá  anyám  kiderült,  vidám  orcával, 
e jelenet  után  néhány  perccel,  mikor  már 
! másról  kezdtünk  beszélgetni,  — hogy*  a 
ki  oszlopnak  készül : az  csak  egy  tiszta, 
egyenes  lelkű,  nagy  szivü  iQu  lehet,  a mi- 
lyennek én  Ádám  bárót  tartom  is. 

Gondoltam  felhozom  anyám  előtt  a sze- 
gény Cecil  kisasszonyt,  a ki  mennyivel  oko- 
sabb, szebb  és  kitünőbb  leány  volt  Juliská- 
nál, 8 a kivel  mégis  hogy  bánt  a báró : de 
Cecil  kisasszonynak  csak  az  emléke  is  oly 
különös  hatással  volt  reám  — hogy  hall- 
gattam. 

Pedig  lehet,  hogy  ha  körülményesen 
elmondom  a dolgot:  a történetnek  más 
vége  lesz. 

— Csak  tegyünk  mindeneket  gyerme- 
keim az  isten  kezébe  — erősített  bennün- 
ket jó  anyánk  — én  úgy  látom  — — 

És  leültette  Juliskát  egy  székre  az  ab- 
lak mellé. 

Kibontotta  fekete  sürü  haját,  mely  szinte 
a földig  ért  s fésülte,  fésülte  egy  szép  ünne- 
pélyhez, egy  ragyogó  jövőhöz  s beszélte, 
hogy  neki  is  épen  ilyen  haja  volt  s az  is- 
ten őt  is  Így  megkísértette  a szerencsével,  de 
nem  volt  eszem  fiam  — nevetett  busko- 
i molyán. 

, Most 

1 Besütött  a nap  a kis  alacsony  ablako- 

i kon,  a tükörből  felém  verődött  egy  büszke, 
szegény,  szép  leánynak  s egy  boldog  anyá- 
nak a képe  — s teljes  megadással  indultam 
a templom  felé. 

XIII. 

Fiatal  szivem  egész  bizodalmával  tekin- 
tettem tehát  a jövőbe,  melyet  édes  anyám 
vallásos  lelke  oly  tiszta  fényben  látott.  Nem 
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tagadom,  örvendtem,  hogy  a nagy  rokon- 
ságú, léha  mérnöksegéden  anyámék  kiadtak. 
Rosszul  hatott  reám  az  a három  erőszakos 
fogsor  Oláh  ur  szájában,  mintha  a Németh, 
Szász,  Magyar  és  Oláh  családokat  láttam 
volna  egymás  hátán  emelkedni  és  előre- 
törni. Mindig  borzadtam  a tolakodástól.  — - 
Szörnyű  szemtelennek,  aljas  gondolkozásu- 
nak  és  gonosz  szivünek  kell  az  olyan  em- 
bernek lennie,  a ki  mindig  ökleivel  és  ro- 
konaival csinálja,  fesziti,  töri  az  ütat. 

Oláh  László  urat  ilyennek  láttam  én 

Hogy  én  tegyem  hivatalba  a báró  által 
s hogy  abban  úgy  is  nekünk  lesz  hasznunk  : 
de  hát  nem  szégyenl  egy  ifjú  ilyen  aján- 
lattal és  kéréssel  előállani  ? 

Ezt  az  embert  nem  bántam,  hogy  el- 
szalasztottuk 

Mily  boldogság,  ha  az  embernek  egy 
őszinte  jó  barátja  van,  a kivel  minden 
titkát  közölheti.  Nekem  — szégyenkezve 
vallom  be  — ilyen  jó  barátom  sem  akkor 
sem  később  nem  igen  volt.  Mit  tette  ezt? 

Némelyek  azt  mondták  : borzasztó  önző 
vagyok. 

Mások,  hogy  igen  jónak  és  eszesnek 
tartom  magamat. 

Nem  tudtam  belátni  soha  e két  nyomós 
vád  alapos  voltát,  de  meg  kellett  nyugod- 
nom a végzeten,  hogy  magam  intéztem  min 
dón  ügyemet,  ha  jól,  ha  rosszul,  ha  nem 
találtam  célszerűnek,  hogy  idejében  kössem 
magamat  a Németh,  Szász  és  Magyar  csa- 
ládok valamelyikéhez,  mint  egy  haraiadik, 
— örökké  készen  álló  fogsor  az  elöretörek- 
vés  fáradhatlan  állkapcájában,  ha  a közös 
munkában  családilag  segíteni  kell. 

Az  egész  Erdőhát,  de  a megye  nagy- 
szerűen készült  az  ünnepélyre,  még  testvé- 
reim is  — Juliska  kivételével,  mert  ő isten 
kezébe  tette  sorsát  a báró  kedvéért  — száz- 
szor beszaladtak  és  felkiáltottak : anyám 
egy  gombot  a kabátomra ; egy  zsebkendőt 
nekem ; egy  csipkét  a nyakamra ; egy  tol- 
lat, egy  tüt!  Anyám,  hallja  már  harangoz- 
nak — én  megyek ! Juliska  nem  láttad,  az 
Oláh  Laci  bácsi  Bévárdi  Sárikát  kiséri  ám 
a karján  — — Hát  mért  nem  jösz  ? És 
édes  anya,  mit  akar  itthon? 

Ezek  a rohamos  kérdések  egyik  test- 
véremtől a másikhoz  csapódtak  gyorsan,  mint 
egy  lapda. 

Anyámon  egy  cseppet  se  látszott,  hogy 
sajnálná  az  -elmaradást  és  igy  meg  kellett 


győződnöm,  hogy  itt  csakugyan  titkos  ügy- 
ben isten  keze  működik. 

Némi  kényes  kérdéseket  tettem  ma- 
gamhoz. 

Azokra  igy  válaszoltam ; 

Igaz,  a báró  leánytestvérei  mind  sze- 
gény erdélyi  nemesekhez  és  pedig  szegény 
nemesekhez  mentek,  a kiknek  csak  a ka- 
tonaruhájuk volt  — és  a nagy  szerencséjük. 
Hát  ez  a szerencse  nem  érhetné-e  folytató- 
lag Juliskát,  a ki  igaz,  becsületes,  munkás 
és  bizony  csinos  leány.  Ha  most  a báró 
élj  egyeztetése  — szülői  kényszer  folytán 
ma  megtörténik  is  a hercegnővel : három 
évig  még  sok  minden  megváltozhatik. 

Olyan  szépen,  nyugodtan  szövögettem 
a jövőt,  hogy  lassanként  Ádám  báró  mind 
fényesebb,  magasztosabb  alakban  kezdett 
előttem  megjelenni,  ö oszlopember,  egyház- 
nak, községnek,  minden  szép  ügynek  osz- 
lopa, sőt  a haza  leendő  szilárd  oszlopa. 
Anyja  akarja  igy. 

Egy  ily  ifjú  miért  ne  tehetné  meg  azt, 
egy  ily  magas  pályáju  ifjú,  a mit  gyengébb, 
és  nem  is  oszlop-leánytestvérei  önálló,  szép 
gondolkozásból  meg  mertek  és  meg  is  tud- 
tak tenni. 

A szeretet  . . . 

És  itt  szent  lángolással  gondoltam  arra, 
hogy  az  én  szent  képemért  mit  meg  nem 
tennék,  talán  rabja  tudnék  lenni  Rizs  uréknak. 

Pedig  én  csak  egy  rongyos  Ilyés-vér 
vagyok 

Az  ég,  mintha  ketté  vált  volna  s én 
innen  is,  túlról  is  egy  nő  alakot  láttam  volna, 
egyiket  feketében,  a másikat  ragyogó  fehér- 
ben — ki  lehet  a fekete  ruhás  — és  ki  a 
fekér  ruhás  ? 

Hirtelen  felöltözködtem  s a lehető  csi- 
nos ruhában  megindultam  az  ünnepélyre. 

— Juliska  jön  ? — kérdé  nagy  felindu- 
lással Ádám  báró  a kastély  parkjában,  egye- 
nesen felém  tartva. 

— Nem. 

S a báró  hevesen  össze-vissza  ölelt. 

De  mintha  fázott,  reszketett  volna.  A 
szemei  zavarosak  voltak  s alig  tudott  egy 
helyben  állani,  oly  izgatott  volt. 

Vigasztaltam  és  biztattam. 

— Oh  egy  oszlopember nevetett 

s a kezeivel  hadonászott  a levegőben,  mint 
a ki  ott  valamivel  dobálódzik. 

— Az  a hazáé  báró. 
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— Te  is  Így  vélekedel,  mint  a mama, 
meg  a hercegnő,  meg  a herceg  ? 

— Igen. 

— Köszönöm  a szívességieket. 

S kedvesen  tűnt  fel  előttem,  hogy  Adám 
báró  a régi  tréfás,  vidám  hangján  beszél. 
Ettől  a hangjától  már  nem  féltem.  Most  a 
régi  természetes  ember  ismét  — gondolám 
örömmel. 

S ha  azt  nézem,  hogy  az  ünnepély  kez- 
dete épen  a küszöbön  van,  s az  idő  rövid, 
meg  mertem  volna  ragadni  az  alkalmat, 
hogy  az  uj  tanító  igen  üdvös  javításairól 
szóljak. 

Hogy  köszöntötték  az  emberek,  egész 
földig  hajolva,  a legmélyebb  tisztelettel.  So- 
kan kezeit  csókolták,  az  asszonyok  még  a 
ruháját  is.  Felséges,  oh,  dicső  dolog  maga- 
( san  születni  s már  kora  ifjúkorban  oly  mü- 
veket végezni,  minőkre  más  középsorsu  em- 
bernek férfi  idejében  sincs  ereje  és  módja. 

Felkeltek  előttem  egy  pillanatra  a régi 
görög  és  római  hősök,  kik  egész  életüket 
nemzetüknek  s az  emberiségnek  szentelték, 
Míltiades,  Óimon,  Aristides,  a nagy  Brutus, 
Mucius  Scaevola.  Manlius,  s Cato,  ki  ké- 
szebb volt  öngyilkos  lenni,  semhogy  egy 
aljas  korban  tovább  éljen.  Láttam,  szinte 
könyeken  keresztül  láttam,  hogy  Ádám  báró 
ezek  mellé  sorakozik  fölemelt  homlokkal, 
tiszta  szívvel,  mint  Aristides  és  áldozat- 
készséggel,  mint  Óimon. 

Menj  nemes  ifjú,  vezessen  a kedvező 
sors,  légy  dísze  hazádnak,  föleraelője  ki- 
halni készülő  nemzetségednek ; támogasd  a 
gyengét,  mert  bizony  ritka  az  ilyen  ; mondd 
ki  az  igazat  és  ne  félj  szenvedni  érette, 
mert  mindnyájunknak  hálája  követ  utadon  ; 
rántsd  le  a gonosz  hízelgő  álarcát  és  vágd 
szeme  közé  bűnét,  óh  az  ógiek  is  megélje- 
nezik az  ilyen  bátort ; építs  iskolákat  pin- 
cék és  istállók  helyett,  találj  gyönyörűséget 
a megmentett  boldogtalanok  könyeiben  és 
ne  az  uzsorás  pénzekben,  mint  az  öreg 
báró ; oh  menj,  menj  kedves  ifjú,  ott  leszek 
mindenütt  nyomodban,  hogyha  elfáradnál, 
karjaimban  pihend  ki  magadat,  hogyha  bán- 
tanának : én  fogjam  fel  az  ütéseket  s hogy 
ha  majd  koszorúkkal  ékesíti  egykor  fejedet 
a világ,  én  legyek  az  első,  a ki  szívből 
kiáltsam:  tudtam,  hogy  ilyen  lesz  Ádám 
báró  — az  igazi  oszlopbáró. 

(Vége  köv.) 


NEM  KAPOK  . . . 

Nem  kapok  egy  biztató  szót 
Egy  mosoly  nem  támogat. 

Lantom  azért  néha-néha 
Egy-egy  hangot  mégis  ad. 

Eltűnődöm:  mily  szerencsés 
Az  üvegházi  virág, 

Delnö  tűzi  kebelére 
S megcsodálja  a világ. 

Bárók,  grófok  sőt  királyok 
Bókot  mondanak  neki, 

A művészet  büszke  daccal 
Fenkölt  báját  hirdeti. 

Félre  vonult  árva  lantom 
— Szegény  erdei  virág  — 

Oh  ki  venne  észre  téged, 

Ki  figyelne  te  reád? 

Nem  nem,  mégis  rád  figyelnek  : 

A csevegő  kis  patak, 

Az  ég  fényes  csillagai 
Es  a dalos  madarak. 

NÓGRÁDI  PAP  GVULA. 


A SZERELMES  GYERMEK. 

Irta  CATULLE  MENDÉS. 

(Folyt,  és  vége.) 

De  ez  az  ütósó  roham  ki  is  merítette 
az  őrült  erejét.  Kinyujtózkodott  s mozdulat- 
lan maradt,  szeme  nyitva  s nem  látott,  szája 
tátva.s  nem  tudott  hangot  adni. 

Delton  csengetett.  A szolga,  a ki  a 
mellékszobában  elaludt,  csak  sokára  jelent 
meg. 

— Maradjon  a báró  mellett.  Nem  sza- 
bad neki  a növényházba  mennie.  Ne  en- 
gedje fölkelni,  semmiesetre  sem.  Ha  más- 
kép nem  tudja  visszatartani,  kösse  le.  Eb- 
ben a percben  visszatérek. 

— Nagyon  rosszul  van  a báró  ur?  — 
kockáztatá  a szolga,  a ki  most  már  sajnálta, 
hogy  eltitkolta  az  erkély  történetét. 

— Igen,  halálos  beteg,  — válaszolá  az 
orvos  s távozott,  hosszú,  részvétteljes  tekin- 
tetet vetve  a szegény,  fekvő  gyermekre. 
Olyan  volt,  mint  a halott,  kinek  még  nem 
fogták  le  a szemét. 

IV. 

I A hagymáz  nem  mutatkozott  többé 
1 Éliás  külsején,  de  a beteg  belsejében  még 
: mindig  hevesen  dúlt.  Milyen  gondolatok 
: űzték  egymást  egy  haldokló  agyában  1 Min- 
1 den  megelevenedik  s összekavarodik,  össze- 
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omlik  8 ismét  fölépül.  — Éliás  mint  va- 
lami homályos  tükörben  újra  látta  bús  gyer- 
mekségét a Dormszoé  kastélyban,  látta  kó- 
borlását a nagy  fák  alatt  s az  ódon  szobákban, 
hol  anyja  üldögélt  a vaskos  fakeretü  ablak- 
ban. Látta  az  ismeretlent  is  az  ablakban, 
a mint  mosolylyal  viszonozta  barátja  üdvöz- 
letét 8 a bált,  és  a csókot  és  az  orvost  s 
mindezt,  mintha  köd  bontotta  volna : sem 
a helyet,  az  időt  nem  tudta  pontosan  meg- 
különböztetni. S halálos  gyötrelmeket  szen- 
vedett. Lélegzete  elakadt.  Szomjazott.  Jéggel 
szerette  volna  szomját  oltani.  Mintha  valaki 
a torkára  térdelt  volna.  Hallotta  a saját 
hörgését,  de  úgy  tetszék  neki,  mintha  az  a 
zaj  nagyon  távolról  jött  volna,  mintha  a 
távozó  tenger  morgása  lett  volna,  tengeré, 
melyből  ihatott  volna.  Hideg  veriték  borí- 
totta egész  testét.  Semmit  sem  látott.  Ma- 
gában suttogá;  »Most  meghalok «.  Azonban 
később  úgy  tetszett  neki,  mintha  valami 
kellemes,  ismeretlen  dolog  környezné  Szelid 
világot  vett  észre,  a reggeli  szürkülethez 
hasonlót,  mely  az  alvó  szobájába  behatol. 
Azt  képzelte,  hogy  valaki  félrevonta  az  ab- 
lakfüggönyt s bevilágított  a nap.  Lélegzete 
kevésbé  nehéz  lett,  tüdejét  balzsamos  áram 
üdítette  s úgy  volt,  mint  a tetszhalott,  a 
kinek  egyszerre  visszaadták  a levegőt,  na- 
pot és  az  életet. 

Mikor  teljesen  visszanyerte  eszméletét, 
saját  ágyában  találta  magát,  szelidfényü 
lámpa  közelében,  egy  fehér  gáz-ruhába  öl- 
tözött, elragadóan  szép,  fiatal  leánynyal  szem- 
közt, kinek  hajába  ibolyák  voltak  tűzve. 

— ö,  ő ! — mondá  a beteg. 

Nem  tudta:  álmodik  e,  vagy  ébren  van? 
Azt  hitte,  már  a paradicsomban  van,  mely- 
ről anyja  beszélt  volt  neki. 

Poean  Júlia  kisasszony  tizenhat  éves 
volt.  Az  ég  legtisztább  azúrja  sötétnek  tűnt 
volna  fel  kék  szemei  mellett ; arany  haja 
alatt  bőrének  fehérsége  olyan  volt,  mint  a 
fehér  liliom,  de  nem  oly  hideg  s mosolya 
szelid,  mint  egy  szenté. 

E mellett  a nemsokára  halottaságy  mel- 
lett olyan  volt,  mint  egy  angyal,  ki  azzal 
van  megbízva,  hogy  átvegye  s magával  vi- 
gye a haldokló  gyermek  lelkét. 

— öl  — ismétlé  Éliás  s ösztönszerü 
mozdulattal  takarója  alá  rejtette  fejét. 

Poean  kisasszony,  kit  eleintén  megza- 
vart a szokatlan  helyzet,  összeszedte  erejét, 
legyőzte  félelmét  s a beteghez  lépett. 


— Uram,  — mondá  habozva  — báró 
ur,  jobban  érzi  ön  magát? 

A szóban  közhely  volt,  de  a hangból 
mély  szánalom  szólott.  E váratlan  hang 
hallatára  Éliás  összerezzent.  A gyors  és 
mély  felfogás,  mivel  a végükhöz  közeledők 
birnak,  a gyönyörteljes  érzelmek  egész  hosszú 
sorát  varázsolta  eléje.  Majd  megölte  az  öröm ; 
maga  pedig  azt  hitte  megörült. 

— Hogyan,  ön  itt?  On  I ön  az?  Ho- 
gyan lehetséges  az,  — hogy  ön  itt  van?! 

— Delton  orvos  ur  mondá,  hogy  ön 
látni  óhajt,  hát  eljöttem.  Távozom,  ha  ter- 
hére vagyok  önnek. 

— Tehát  igazsága  volt ! vannak  nők, 
kik  jobbak  az  angyaloknál  1 

Éliás  kezeivel  elfödte  arcát  s könyezett. 

— Mi  baja,  gyermekem  ? — kérdé 
Júlia. 

Éliás  fölegyenesedett. 

— Ne  nevezzen  engem  gyermeknek,  én 
nem  vagyok  gyermek ! 

Olyan  haragosan  mondta  ezeket  a sza- 
vakat, hogy  Poean  kisasszony  ijedten  hátrált. 

— Oh  1 bocsánat  1 bocsánat ! ne  nehez- 
teljen rám.  Hiszen  nincs  helyén  az  eszem  ! 
Nem  mondták-e,  hogy  őrült  vagyok  ? ! Le- 
gyen irgalmas.  Ne  menjen  el.  Mióta  élek, 
boldogtalan  vagyok.  Most  történik  először 
hogy  örömemben  sirok.  Ne  távozzék.  Én 
még  soha  sem  szerettem  senkit,  csak  anyá- 
mat és  . . . önt,  önt  jobban,  mint  anyámat 
. és  csak  önt,  mert  most  már  tudom,  hogy  ő 
benne  is  már  önt  szerettem.  Dormszoéban 
a szolgák  meg  is  vertek.  Mikor  még  kicsi 
voltam.  Ha  kérdeztem  tölök,  miért  vernek, 
azt  felelték:  » Azért,  hogy  tanulj  egyenesen 
járni. « Hát  az  én  hibám  volt,  hogy  sántí- 
tottam ? Máskor  meg  azért  ütöttek,  mert 
púpos  voltam.  Mert  meg  kell  önnek  mon- 
danom, kisasszony,  hogy  sánta  is  vagyok, 
meg  púpos  is.  Ezt  ön  nem  veheti  észre, 
mert  fekszem,  de  ha  egy  pillanatra  szives 
lesz  elfordulni,  felöltözöm  s járni  fogok  ön 
előtt ; majd  meglátja,  hogy  sántítok  s púpos 
vagyok.  Nem,  nem.  Én  nagyon  rút  vagyok. 
Ne  rázza  a fejét.  Nézzen  rám.  Anyám  azt 
mondotta  nekem,  hogy  szép  hajam  van. 
Midőn  nem  kínoztak,  nem  beszéltem  arról 
anyámnak,  hogy  ne  okozzak  neki  bánatot. 
Hiszen  már  olyan  nagyon  beteg  volt;  mell- 
bajban halt  meg.  ügy  látszott,  hogy  az  örö- 
kölhető baj  8 nekem  is  abban  kell  meghal- 
nom. Ezeket  a dolgokat  azért  mondom  el 
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önnek,  hogy  legyen  szánalommal  irántam. 
Az  én  atyám  rósz  ember.  Bennünket,  anyá- 
mat s engem,  nagyon  boldogtalanokká  tett. 
Nagy  ideje,  hogy  valaki  érdeklődjék  irán- 
tam. A férfiak  nem  olyanok,  mint  anyám 
volt.  Ön,  ön  olyan,  mint  ő volt ; de  szebb. 
Nevetséges  tőlem  ilyet  mondani,  nemde? 
Nekem  semmi  közöm  ahoz,  hogy  ön  szép, 
hiszen  én  gyermek  vagyok,  nagyon  szánandó 
gyermek.  Ön  mégis  mellettem  marad,  mert 
ön  jó.  Nemde,  nagyon  egyszerű  dolog  egy 
haldokló  gyermek  mellett  virrasztani  ? Aztán 
ön  testvérem  lehetne.  Nos,  ön  testvérem. 
Láthatja,  hogy  nem  vagyok  olyan  örült, 
mint  a milyennek  Delton  orvos  mondott.  Ön 
bátran  itt  maradhat.  Nem  fogok  önnek 
semmi  rosszat  mondani.  Senki  sem  fogja 
önt  ezért  megszidni.  Ha  atyám  megérkezik, 
nem  szabad  bebocsátani.  Láthatja,  hogy  nem 
olyan  nevetségesek  az  én  gondolataim.  Gyer- 
mek vagyok  s úgy  beszélek,  mint  egy  gyér 
raek.  Ne  menjen  el.  Okos  leszek  ; nagyon 
okos. 

A közben,  mig  ezeket  mondotta,  gyenge, 
de  gyöngédteljes  hangon,  Éliás  gyönyörrel 
szemlélte  utolsó  éjének  imádandó  látomását. 

— Nem  hagyom  el  önt,  — mondá  sze- 
líden a mélyen  megindult  fiatal  leány  s az 
ágyhoz  támaszkodott. 

A gyermek  arca  sugárzott  a boldog- 
ságtól. Mintha  a boldogság  egy  perce  meg- 
hozta volna  neki  az  annyira  óhajtott  kort. 
Mosolygott,  ezer  mindenféle  dologról  beszélt' 
Szeretett  volna  lóra  ülni,  ha  nem  volt  volna 
nyomorék.  Megkérdezte  a leány  nevét.  » En- 
gem, mondá,  Eliásnak  hívnak. « Aztán  a 
leány  kora  után  tudakozódott  s mikor  a 
kérdezett  azt  válaszolta:  »Tizenhét«,  ör- 
vendve hozzátevé  : »Milyen  öreg  ön!«  Poean 
kisasszony  azt  hihette,  hogy  Delton  orvos 
nagyította  a helyzet  borzadalmasságát ; s 
csupán  azt  tapasztalta,  hogy  örömet  szerez 
a gyermeknek  s boldognak  érezte  magát, 
hogy  jó.  Éliás  hangos  nevetésre  fakadt,  de 
ez  az  indulatos  nevetés  hörgésbe  ment  át, 
mit  nehéz  köhögés  követett.  Ekkor  aztán 
borzasztó  volt  látni : szemei  mintha  ki  akar- 
tak volna  ugrani  üregeikből,  haldoklott,  a 
halállal  küzdött.  Poean  kisasszony  megré- 
mülve, kiáltani  akart,  mert  valami  rettentőt 
sejtett',  de  a beteg  még  nagyobb  akaraterő- 
vel, milyen  fájdalma  volt,  hirtelen  elcsende- 
sedett. Nem  köhögött,  mosolygott  s igy 
szólt:  »Ne  kiáltson,  már  jobban  vagyok. 


Meggyógyultam  ; nagyon  jól  érzem  magamat, 
maradjon.*  És  a fiatal  leány,  kit  ez  a lát- 
szólag visszatért  élet  félrevezetett,  megnyu- 
godott. »Nem  hal  meg*,  mondá  magában. 

f 

Éliás  némi  szünet  után,  mialatt,  mintha 
gondolatait  látszott  volna  összeszedni,  egy- 
szerre felkiáltott : 

— Egyedül  jött  ön  ? 

— Nem,  itt  van  anyám  a teremben, 
az  orvossal,  a ki  barátunk.  Kívánja,  hogy 
behívjam  anyámat  ? Szívesen  bejön.  Majd 
ketten  ápoljuk  önt. 

— És  fivére?  — kérdé  Éliás  Poean 
kisasszonyt,  élesen  szemügyre  véve.  Fivére 
nem  kisérte  el  önt  ? 

— Nincs  fivérem,  — válaszolá  Júlia 
meglepetve. 

— Önnek  nincs  fivére?  Hát  nem  fivé- 
re önnek  az  a fiatal  ember,  a ki  minden 
nap  jön?  Akkor  hát  jegyese,  férje,  vagy 
kedvese?  Én  nem  vagyok  gyermek.  Szere- 
tem önt.  Féltékeny  vagyok.  Hazudtam.  Ti- 
zenegy éves  vagyok,  de  ez  évek  mindegyike 
az  aggodalom  és  félelem  századait  foglalta 
magában.  Egyszerre  öregedtem  meg  anélkül, 
hogy  valaki  észrevette  volna,  mint  hazám 
mondabeli  vadászai,  kiket  a gonosz  szelle- 
mek becsalogattak  végtelen,  sötét  hajszba. 
Reám  nézve  nem  létezett  idő  : férfivá  lettem, 
mikor  púposnak  születtem.  Épugy,  mint  torz- 
alakom nem  változott,  szellemem  sem  fejlő- 
dött. Mindig  olyan  volt,  mint  e pillanatban  : 
a férfi  szelleme  s én  szeretem  önt.  Igen,  én 
szeretem  önt,  mint  férfi ! Nem  vagyok  gyer- 
mek, törpe  vagyok  s féltékeny.  Ma  este 
meg  akartam  ölni  az  orvost.  Ön  nem  is  tudja, 
hogy  azt  is  meg  akarom  ölni,  a kit  ön  sze- 
ret. Oh ! meg  fogom  ölni ! A törpe  is  tud 
tőrdöfést  adni.  Meg  fogja  ön  látni,  meg 
fogja  ön  látni.  Gyűlölöm  őt.  Önt  is  gyűlö- 
löm! Minek  jött  ön  ide?  Hogy  lásson  meg- 
halni, nemde,  hogy  biztos  legyen  benne, 
hogy  nem  tudom  megölni  ? Távozzék  1 Bánt 
a jelenléte.  Nem  akarom  önt  többé  látni. 
Menjen,  távozzék  ! 

Júlia  megrémülve  felállott.  Éliás  han- 
gos beszédjére  egy  ajtó  félig  kinyílt  s a 
nyíláson  Delton  orvos  kémlő  arca  jelent 
meg.  A gyermek  felfogta,  hogy  ha  a fiatal 
leány  csakugyan  visszavonul,  nem  bocsátják 
be  többé  s mindennek  vége.  Nem  tudta  el- 
viselni azt  a gondolatot,  erőt  vett  magán  s 
mondá : 
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— Bocsásson  meg,  kisasszony  ! könyör- 
gök  önnek.  Én  rósz  vagyok.  De  midőn  az 
ember  szenved,  akaratlanul  is  kiállhatatlan. 
Ne  haragudjék  rám  azért,  a mit  önnek  mon- 
dottam. Nagyon  ostoba  voltam.  Nincs  abban 
semmi  rósz,  ha  valakinek  nincs  fivére.  Nem 
fogok  többé  kiabálni;  már  nem  vagyok  ha- 
ragos ; maradjon  mellettem ; nagyon  nyu- 
godt vagyok  ; a láz  volt. 

Éliás  hallotta,  hogy  becsukódott  az  ajtó. 
Júlia  ismét  közeledett  hozzá  s szelíden 
mondá  : ^Szegény  barátom!*  A kitűnő  lélek 
szándékosan  elkerülte  a »gyermek«  szót, 
nehogy  fölélessze  a haldokló  kínjait. 

— Rósz  vagyok,  mert  szeretem  önt  s 
mert  ön  nem  tud  engem  szeretni,  — kezdé 
ismét  Éliás  kevésbé  elkeseredett  hangon.  — 
Milyen  :boldog  lehet  az,  a kit  ön  szeret ! 
Ne  beszéljen  nekem  soha  róla ; rögtön  meg- 
halnék. Én  is  szeretem,  önt,  jobban,  mint 
ő,  fogadok.  Egy  év  óta  csak  egy  gondola- 
tom van ; ön ! Nézze,  ott  növényház  van. 
Egy  üvegtáblán  át  épen  az  ön  ablakára  le- 
het látni ; abban  a növényházban  éltem  én. 
Minden  nap  láttam  önt,  de  ön  soha  sem  né- 
zett arra.  Különben  nem  is  vehetett  észre; 
nagyon  jól  el  voltam  rejtőzve.  Mikor  ön  vé- 
letlenül odaforditotta  fejét,  hirtelen  elbúj- 
tam. Borzasztó  ez  és  bájos.  Hányszor  szőttem 
magamnak  álmokat.  Húsz  éves,  szép  vagyok, 
egy  bálban  be  fogom  magamat  mutatni 
anyjának  s táncolni  fogok  önnel.  A növény- 
házban hófehér  virágok  vannak,  melyeket 
szeretek,  mert  önhöz  hasonlítanak.  Midőn 
ablakához  lép,  mégis  megösmerem  önt  da- 
cára, hogy  jól  távol  van.  Mikor  önt  először 
láttam,  kedd  volt.  Nekem  jó  emlékezö-te- 
hetségem  van.  Ön  fehér  ruhát  viselt.  Hajá- 
ban örökzöld  volt.  Én  nem  tudhattam,  ter- 
mészetes virágok-e  azok,  ez  engem  sokat 
nyugtalanított.  Tegnap  szürke,  selyemruhát 
vett  ön  fel  — bizonyos  vagyok  benne,  hogy 
selyem  volt,  mert  a napfény  visszatükrö- 
ződött a szoknya  ráncaiban.  Hát  nem  igaz, 
hogy  én  imádom  önt?  Én  nagyon  bol- 
dogtalan vagyok.  Éjjel  csak  önt  látom  ál- 
maimban s azok  nem  álmok,  mert  nem  al- 
szom. Delton  orvos  megmondhatja  önnek, 
bogy  egész  éjeken  át  nem  alszom.  Csak 
gondolkozom  s önt  látom.  Ön  egészen  közel 
van  hozzám’.  De  az  nem  halottas  ágyam 
mellett  történik,  hol  ön  jelenleg  van,  hanem 
egy  nagy  erdőben,  egy  régi  kastély  közelé- 
ben, közel  azon  kastélyhoz,  hol  anyám  élt. 


abban  az  erdőben,  hol  anyámat  eltemették. 
Tavasz  van,  reggel  van.  Norvégországban 
vannak  olyan  hófehér,  apró,  illatos  virágok ; 
sohasem  láttam  itt,  a Boulogne-erdőben  ha- 
sonlót. Egyedül,  kettecskén  haladunk ; én 
szép  fiatal  ember  vagyok  s nagy  kard  az 
oldalamon,  mint  a regényekben ; ha  tigris 
jönne,  megölném,  mert  én  nagyon  bátor 
vagyok  — kicsi  létemre.  Ismét  igen  nagy 
vagyok  álmaimban ; néhányszor  megállunk, 
hogy  jobban  halljuk  a madarakat ; mikor 
pedig  elhallgatnak,  nagyon  boldog  vagyok, 
mert  akkor  ön  beszél  ; aztán  lassankint 
elérkezünk  anyám  sírjához,  ott  leülünk ; 
ön  Így  szól  hozzám  : » Éliás,  vissza  kell  tér- 
nünk* ; én  azt  felelem:  »Meg  kell  várnunk 
anyámat*  és  valóban  anyám  jön,  kilép  a 
kőlap  alul,  egészen  fehérbe  öltözve ; már 
nem  halott,  homlokon  csókolja  önt,  mondván  : 
»Leányom«  és  erre  mindhárman  visszaté- 
rünk a kastélyba,  ő komoly  és  boldog,  ön 
pedig  vidám,  fejét  vállamra  nyugtatja,  mi- 
közben távolról  hallatszik  a vörösfenyőkre 
mért  fejszecsapások  tompa  moraja,  beleve- 
gyül az  én  erdőm  favágóinak  kellemesen 
csengő  hangja  ! 

Ezen  utósó  szavaknál  maga  az  Éliás 
hangja  is,  mintha  nagyon  távol  hang  volt 
volna,  hang,  mely  sivár,  elhagyatott  helyről 
jön,  miután  nagy  pusztaságon  áthaladt,  végre 
elgyöngülve  ideérkezett. 

— Lássa,  hogyan  szerettem  önt.  És 
most  még  jobban  szeretem.  Milyen  szép  ön, 
és  milyen  jó,  óh : oly  jó,  hogy  eljött ! Aztán 
ön  nem  is  tudja ; ön  miatt  halok  meg.  Az 
orvos  mondta.  Ha  ön  nem  volna,  nem  hal- 
nék meg.  Köszönöm.  Ön  angyal.  Meg  fogok 
halni.  Ha  élnem  kellene,  soha  sem  beszél- 
tem volna  önnel.  Milyen  jó  ön,  hogy  enged 
meghalni ! 

Poean  kisasszony  valóban  visszaemlé- 
kezett, hogy,  Delton  orvos  szerint,  Éliás 
baját  csodálatosan  megsulyosbitották  valami 
reménytelen  szerelem  félelmei.  Már  a be- 
teg szavaitól  hevesen  felindulva,  nem  tudta 
elviselni  azt  a gondolatot,  hogy  ő az  oka 
ennek  a borzasztó  halálnak  és  csendes  zo- 
kogás vett  rajta  erőt. 

— Oh ! ne  sírjon,  kisasszony ! megér- 
demlőm én  azt  a fájdalmat,  hogy  értem 
sírjanak  ? Ön  sirt ! köszönöm.  Szeretem  önt. 
Boldog  vagyok. 

Éliás  megragadta  Júlia  kezét  s elra- 
gadtatással megcsókolta.  A fiatal  leány  meg- 
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rettenve  felkiáltott,  az  ajtó  kinyílt  b Delton 
orvos  és  Poean  asszony  a beteg  ágyához 
rohantak,  a ki  vagy  ezen  egyetlen  csók 
által  felindulva,  vagy  talán  Júlia  ijedt  fel- 
kiáltsa által  kétségbeejtve,  végső  vonaglás- 
sal  küzdött. 

— Mi  történik  itt  ? — kiáltá  Poean 
asszony  leányát  karjaiba  fogva. 

— Ah  1 anyám,  azt  hiszem,  meghalt. 

— Igen,  — mondá  Delton  orvos,  — 
vége. 

— Ah ! orvos  ur,  mit  csinált  ön  ? — 
mondá  Poean  asszony,  majdnem  eszméletét 
vesztett  leányára  mutatva,  és  öt  karon  fogva 
kiáltá : 

— Jöjj  leányom ! jöjj,  kedves  gyer- 
mekem ! 

A haldokló  e szavakra  fölemelkedett  s 
kezét  a fiatal  leány  felé  kinyújtva,  komoly 
hangon  mondá : 

— Júlia  maradjon ! 

Ebben  a két  szóban  annyi  akaraterő 
nyilvánult,  hogy  Poean  kisassony,  mintegy 
delejes  hatástól  legyőzetve,  visszafordult  s 
alázatos  hangon  mondá : 

— Maradok  barátom. 

A keresztény  hívőnek,  a ki  a halál- 
küzdelem  rövid  időközeiben  meglátja  a val- 
lása által  Ígért  paradicsom  szent  ragyogását, 
nem  jelen  meg  az  arcán  nagyobb  elragad- 
tatás, mint  az  Eliásén  Júlia  ezen  válaszára. 
Csendesen  visszaereszkedett  vánkosára  s 
Poean  kisasszony  felé  nyujtá  lesoványodott 
kezeit,  melybe  a fiatal  leány,  kit  a helyzet 
komoly  s ünnepélyes  volta  mintegy  felma- 
gasztalt, nem  félt  beletenni  saját  jobbját. 

— Hallgasson  meg  Júlia,  — mondá  a 
gyermek  oly  halkan,  hogy  az  orvos  s Poean 
asszony,  kik  pár  lépéssel  távolabb  állottak, 
nem  hallották,  — hallgasson  meg.  Látja, 
hogy  meghalok  s ki  által  ? Ön  által.  Azon 
a ponton,  hol  én  vagyok,  nem  létezik  gyer- 
mek ; nincs  idomtalanság,  rútság ; egy  óra 
múlva  ott  leszek,  hol  nincs  sem  kor,  sem 
alak.  A mi  innen  számomra  megmarad,  az 
lelkem ; oly  közel  ahoz,  hogy  megszabadul- 
jon rút  burkától,  hogy  már  nem  egyéb, 
mint  a megtisztult  lélek,  Júlia,  joga  van 
önhöz  Így  szólni : »Ön  miatt  történik,  hogy 
idő  előtt  száműzöm  magamat ! Akarja  ön, 
hogy  kétségbeesetten,  elátkozva  s elkárhozva 
mindörökre  távozzam  ?c 

Eliásnak  igazsága  volt.  A halál  ünnepé- 
lyes félelme  reá  tette  kezét ; az  egyenlő- 


ség kezdődött  s a haldokló  férfi  volt.  Poean 
kisasszony  meglepetés  nélkül  válaszolá  : 

— Mit  kíván  tőlem,  barátom? 

— Imádom  önt,  Júlia  ! s féltékeny  va- 
gyok. Esküdjék  meg  nekem,  hogy  soha  sem 
lesz  más  férfié. 

A fiatal  leány  visszahökkent;  azt  hitte, 
Éliást  őrület  fogta  el ; ki  akarta  szabadítani 
kezét,  de  a gyermek  gyöngéden  visszatar- 
totta s folytat  á inkább  lehelve,  mint  mondva 
a szavakat : 

— Ne  tagadja  meg  tőlem  ezt  az  esküt 
Júlia!  Hát  a haldoklónak  ne  legyen  egyet- 
len öröme,  a ki  előtt  életében  minden  öröm 
ismeretlen  volt  ? ígérje  meg  ezt  nekem, 
kisasszony.  Bármily  borzasztó  legyen  is  ez 
áldozat,  hozza  meg  azt  nekem.  Az  Isten 
megfizeti  önnek  ezt  a könyörületességet. 

Éliás  hangja  mindinkább  gyöngült.  Nem- 
sokára csak  érthetetlen  hangokat  suttogott. 
Szavait  elfojtotta  a hörgés.  De  a mily  mérv- 
ben hatalmába  kerítette  a halálfélelem,  hogy 
többé  el  se  bocsássa : oly  mérvben  össze- 
pontosult  egész  akaratereje,  mivel  még  ren- 
delkezett, egész  élete,  egy  futó  pillanatra, 
szemeibe  s kezeibe.  Ezek  a szemek,  ezek 
a kezek,  világosan  beszéltek  Júliához.  A 
kezek  azt  mondották : » Egyezzél  bele,  mi 
csupán  egy  szóra  várunk,  hogy  örökre  meg- 
merő vüljünk  s holtan  hulljunk  alá  !«  a szemek 
meg  Így  beszéltek:  >Esküdjél!  s mi  boldog 
elragadtatással  záródunk  le!«  A halott  s a 
fiatal  leány  között  olyan  szoros  szellemi  ka- 
pocs képződött,  hogy  egyik  a másikát  szó 
nélkül  is  megértette.  Egyesülés  és  harc  volt 
ez  egyszerre.  De  ebben  a harcban  az  élő  érezte 
magát  gyöngének.  Hiában  igyekezett  Éliás 
akaratának  ellenállani,  hiában  idézte  vissza 
emlékébe  vőlegényét,  szerelmüket,  reményei- 
ket 8 álmaikat ; látta,  hogy  engednie  kell 
a haldokló  kívánságának ; nem  volt  bátor- 
sága segítségül  hívni  az  orvost  vagy  anyját : 
Éliás  tekintete  s kezei  teljesen  uralkodtak 
fölötte.  Gyászos  perc  volt  ez ! Hirtelen, 
mintha  megkétszereződtek  volna  a haldokló 
szenvedései : hörgése  rekedtebb  lett,  haja 
az  égnek  meredt  s szája  kinyílt  mintegy 
utolsó  kiáltásra.  E közben  kezének  szorítása 
mind  hevesebb  lett,  tekintetében  emberfö- 
lötti erő  8 Júlia  még  egyszer  fölemelkedni 
látta  Éliást,  hogy  örökre  visszahulljon  s ke- 
zével lebilincselve,  tekintete  által  legyőzve, 
» Éliás  ! Éliás  !<  kiáltá  mielőtt  a haldokló 
ajkát  a végső  sóhaj  lezárta  volna,  >Éliás, 
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esküszöm!*  Határtalan  boldogság  kifejezése 
tűnt  fel  az  Éliás  arcán  s vége  volt. 

E pillanatban  nagy  zajjal  feltárult  az 
ajtó:  Borg  ur  lépett  be  rajta  estélyöltö- 
zékben. 

— Hogy  van  fiam?  — kérdé  hangjá- 
ban a helyzethez  illő  megindulással. 

Az  Éliás  kimúlásánál  jelen  volt  három 
személy  Borg  ur  kérdését  válaszra  sem  mél- 
tatva, néma  komolysággal  visszavonult. 

— Ah ! orvos  ur,  — mondá  halkan  Jú- 
lia, mikor  a halottas  szobát  elhagyta  — ha 
tudná  ön,  mire  esküdtem  én  meg ! 

— Kisasszony,  — válaszolá  az  orvos 
— ön  angyal,  de  . . . 

— De  ? kérdé  a leány, 

— De  gyermek. 

♦ 

Azokat,  a kik  elbeszélésemet  valószínűt- 
lennek találják,  kérem : gondolják  meg, 

hogy  a való  élet  néha  oly  csodálatos  esete- 
ket s jellemeket  tár  elénk,  mik  a legtulcsa- 
pongóbb  költők  és  regényírók  képzelmét  is 
fölülmúlják  — nos,  az  én  esetem  szintén  a 
való  életből  van  merítve. 


A „HEGEDÜKIRÁLY“  MÚLTJÁBÓL. 

— Joachim-adomák.  — 

Joachim  József,  a legnagyobb  élő  he- 
gedűművész, hazánk  szülötte  : Köpcsényben 
született  Pozsony  mellett,  hol  alkalma  nyílt 
a cigányok  művészetét  a maga  öntudatlan 
naivságában  magába  szívni  és  a motívumo- 
kat, melyek  Európaszerte  méltán  oly  nagy 
feltűnést  keltettek,  művészetének  minden 
registrumába  beigtatni. 

Közelállói  körében  egy  eseményt  emle- 
getnek, mely  idő  tekintetében  a hegedűki- 
rály  gyermekéveibe  esik  és  szülőhelyén 
esett  meg  rajta.  Köpcsényben  aránylag  ke- 
veset tartózkodott  ugyan,  de  olyankor  estén - 
kint  csülagfényen  és  holdvilág  mellett  sze- 
retett elbolyongni  és  ilyenkor  gondos  szülei- 
nek rémületére  néha  csak  későn  vetődött 
haza.  Kérdeztetvén,  makacsul  megtagadta  a 
felvilágosítást,  csupán  egy  öreg  szolgának 
vallotta  be,  hogy  akkor  este  — cigányok 
között  volt.  Tévednénk  azonban,  ha  azt 
hinnék,  hogy  a kis  Joachimot  talán  művé- 
szeti hajlandóság  vezette  ; ellenkezőleg  egé- 
szen más : a babona.  Szüleinek  cselédei  so- 
kat beszéltek  az  ördöggel  cimboráló,  tenyér- 


ből okos  népről,  mely  gyermekeket  lop  és 
azoknak  kitolja  a szemét,  hogy  kis  koldu- 
soknak használhassa.  A phantastikus  gyer- 
mek ezóta  nem  nyugodott,  mig  a cigányok 
közé  nem  jutott,  kik  viszont  nomád  sátruk 
alatt  szívesen  fogadták  és  játszva  kezdték 
hegedűre  tanítani.  Ezen  utóbbi  körülményt 
azonban  még  az  öreg  szolga  előtt  is  eltit- 
kolta. 

Természetes,  hogy  az  utóbbi  kedvencé- 
nek extravagáns  mulatságát  annak  szülei 
előtt  el  nem  titkolta,  mire  a kis  szökevényt 
rendőri  felügyelet  alá  h elyezték,  már  mint 
a házi  rendőrségnek  felügyelete  alá.  Tapot- 
tat  sem  mehetett  el  hazulról  szülőinek  tud- 
tán kívül,  úgy  azonban,  hogy  a kis  kalan- 
dor mitsem  tudott  a dologról.  Lesték,  várták, 
de  vissza  nem  tartották. 

Egy  ideig  csöndesen  viselkedett,  de 
mihelyt  a holdvilágos  esték  megújultak,  hir- 
telen eltűnt  hazulról.  A családi  rendőrség- 
gel sarkában  futott-futott  a megyeszerte  is- 
meretes köpcsényi  vízmosásokig,  hol  csön- 
desen lehasalt  és  az  egyik  domb  tetejéről 
ugyancsak  hallgatta  az  alant  muzsikáló  ci- 
gányokat. Valamelyik  dádé  épen  hanyatt 
fekve  húzta  keservesen  a nótákat,  a rajkók 
pedig  visongatva  kergetőztek  a tűz  körül. 
A kémlelésre  küldött  szolga  azzal  a hírrel 
ment  haza,  hogy  az  urfi  semmi  rosszat  se 
csinál,  csak  hallgatja  a cigányokat.  Újra 
visszatérve,  mintegy  véletlenül  ráakadt  az 
urfira,  kinek  azóta  egyedüli  kívánsága  egy 
hegedű  volt.  A vén  cigány,  kinek  játékát  a 
későbbi  hegedűkirály  oly  figyelmesen  hall- 
gatta, megérdemelte  e kitüntetést,  hisz  fia 
volt  a felvidék  egyik  leghíresebb  prímásá- 
nak — kinek  Nyitramegye  több  magyar 
népdalszövegét  tulajdonítják  — az  öreg 
Hamadzsú  r-nak. 

* 

Hanslik  Ede,  kit  Joachim  személyes 
barátai  közé  sorolhatunk,  arról  tudósit  ben- 
nünket, hogy  a hegedűkirály  első  rendsze- 
res oktatását  Bécsben  nyerte  ugyan,  de 
azért  mégis  Lipcse  volt  az,  a hol  szeren- 
csecsillaga az  igazi  útra  terelte.  Különösen 
Mendelssohn  volt  az,  ki  az  élénk  gyerme- 
ket rendkívül  megszerette.  »A  nagy  mester*. 
Írja  egy  szemtanú,  »mindjárt  az  első  talál- 
kozásra megszerette  a piros-pozsgás  gyer- 
meket, kinek  szemeiből  a génié  mindunta- 
lan kivillant.  Gyorsan  meggyőződött  arról 
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is,  hogy  kedvence  sokkal  előbbre  haladt, 
semhogy  a lipcsei  konzervatórium  látoga- 
tása neki  positiv  hasznára  válnék.  így  tör- 
tént, hogy  Mendelssohn  intézte  saját  belátása 
szerint  a Joachim  továbbképzését,  de  nem- 
csak a zenét  illetőleg,  hanem  általában  is.« 
Érdekes,  hogy  Joachimot  az  egész  Mendels- 
sohn-család  mennyire  megszerette,  miről  a 
család  egyik  nőtagjának  Fannynak  követ- 
kező szavai  tanúskodnak : »Mult  héten  ér- 
kezett meg  a lipcsei  zenekar,  hogy  az  ün- 
nepélyen {a  »Szentivánéji  álom«  első  bemu- 
tatása, Berlin  1843)  részt  vegyen.  Megjött 
Hiller,  Dávid  és  Gade,  de  mindenekfölött 
egy  ennivaló  kis  magyar,  a tizenkét  eszten- 
dős Joachim,  a ki  olyan  jól  játszik  hege- 
dűjén, hogy  már  nincs,  a mit  Dávidtól  el- 
tanuljon és  olyan  életrevaló  okos  fiú,  hogy 
a vasúton  egymagán  utazik,  a »Rheinischer- 
Hof«-ban  maga  lakik  és  mindez  senkinek 
föl  nem  tűnik. « Azóta  innen-onnan  jófor- 
mán letelt  vagy  negyven  esztendő  és  az  en- 
nivaló magyarból  derék  művész  vált,  kinél 
sok  mindent  megszoktunk,  a mi  fölött  más- 
nál csodálkoznánk. 

* 

Joachimnak  legháladatosabb  és  leghí- 
vebb publikuma  az  angol.  Pedig  ő az  egye- 
düli, kinek  művészete  a reklámtól  elvben 
és  gyakorlatban  egyaránt  távol  áll.  Soha 
nem  lépett  pénzért  nagy  urak  parquetjára, 
hanem  megvárta  és  kivárta,  a mig  azok 
fölkeresték. 

Hanem  azért  valamivel  mégis  meg  kell 
barátkoznia,  a mit  még  az  ő nem  minden- 
napi erélye  sem  képes  megfékezni : a »sé- 
táló  hirdetések*  intézményével.  Ezek  bér- 
szolgák, a kiknek  melléről  és  hátáról  egy- 
egy  öregbetüs  hirdetés  függ  le  s kik  nem 
ritkán  hatosával  járnak-kelnek  az  angol  ut- 
cai publikum  között,  mely  őket  a jellemző 
»Sandwiches«  elnevezéssel  tisztelte  meg. 
Joachim  barátai  mind  ismerik  ezt  a körül- 
ményt, de  ismerik  azt  a haragot  is,  a mely- 
lyel  a mester  őket  mindenütt  kikerüli,  úgy, 
hogy  valamelyik  bizalmas  emberével  pusz- 
tán azért  vesztek  össze,  mert  az  egyszer 
Joachimmal  együtt  sétálván,  valahányszor 
ilyen  vándorló  reklámmal  találkoztak,  mind- 
annyiszor udvariasan  kalapot  emelt  barát- 
jának neve  előtt.  Évek  múltak  el,  mire  Joa- 
chim ezt  a tréfát  a fejéből  ki  tudta  verni. 


A mester  naplójában  megható  epizódot 
képez  az,  midőn  1867-ben  régi  urával,  az 
immár  detronizált  hannoverai  királylyal  Hie- 
tzingben,  Bécs  mellett,  találkozottt.  Joachim 
régente  a vak,  de  a zene  iránt  rendkivüli 
érzékkel  megáldott  királynak  udvari  kar- 
mestere és  különös  kedvence  volt.  A köl 
csönös  hajlandóság  tovább  tartott  a király- 
ságnál, melynek  ura  lemondva,  de  még  min- 
dig reménykedve  élt  hietzingi  magányában. 
Midőn  Joachim  1867-ben  meglátogatta,  so- 
káig magánál  tartotta  az  exkirály  a mű- 
vészt s különös  hajlamot  mutatott  arra,  hogy 
együtt  a hannoverai  szép  emlékeket  megint 
visszaidézzék. 

— Sehol  sem  volt  olyan  szép  a zene, 
mint  nálunk  a hannoverai  kastélyban.  No 
de  — tévé  hozzá  — majd  játszunk  mi  ott 
még. 

Joachim  hallgatott,  szivét  összeszoritá 
e gyermeteg  remény,  hisz  ő már  akkor  be- 
látta, hogy  Európa  az  ősz  király  felett 
napirendre  tért. 

* 

Fejezzük  be  a reminiscentiák  e kis  ka- 
leidoskopját  azzal,  a mit  Joachim  első  bu- 
dapesti felléptéről  egy  külföldi  hölgy  ma- 
gánlevélben följegyzett.  Személyisége  az  illető 
hölgy  szerint  » simára  beretvált  arcával, 
halványsárga  arcbőrével  és  sűrű,  kétfelül 
füle  mögé  fésült  hajával  inkább  hasonlitott 
valami  fiatal  paphoz,  mintsem  hegedűmű- 
vészhez. Egy  Beethoven- féle  darabbal  kez- 
dette meg  előadását,  de  mi  már  az  első 
futamok  után  tudtuk,  hogy  nemcsak  nagy 
művész,  hanem  nevezetes  személyiség  és 
minden  tekintetben  jelentékeny  egyén  áll 
előttünk.  Joachim  minden  bravourjával  egé- 
szen az  eszmény  barátja  és  az  afifectatió  ép 
oly  távol  esik  tőle,  mint  a pedantéria  I« 

S ezt  az  Ítéletet  ma  is  aláírhatjuk. 

ECHO. 


A MŰCSARNOKBAN. 

(A  tavaszi  tárlat  második  sorozata.) 

Gábriel  Max,  a hires  német  mester  há- 
rom képe  helyett,  mely  a sugárúti  palota 
látogatóinak  oly  tiszta  élvezetet  nyújtott^ 
egész  sor  uj  festvény  volt  látható  a kiálli- 
tási  termekben.  Nagy  változás  nem  történt 
a rendezésben.  Egyik  másik  kép  előnyösebb 
helyre  jutott,  néhány  müvet  a neki  jobban 
megfelelő,  jótékony  félhomályba  száműzött 
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a műtárnok  s csak  a harmadik  számú  ter- 
met alakította  át  teljesen. 

Ennek  falait  több  érdekes  mű  borit 
gáttá. 

Ott  volt  mindenekelőtt  báré  M e d- 
nyánszky  László  túléletnagyságu  képe 
az  »ElitéIt«.  A különcködő  fiatal  művész 
tehetségének  minden  előnye  föltalálható  rajta, 
de  egyúttal  fogyatkozásai  is,  melyek  közt 
első  sorban  a bizarr  tárgyválasztás  áll  Kép- 
zeljen az  olvasó  egy  magános  fiatal  férfit. 
Félig  levetkőzve  ott  térdel  a földön,  majd- 
nem hátat  fordítva  a nézőnek.  Fejét  lehajtja 
s várni  látszik  a hóhér  sujloló  bárdjának 
csapását.  A háttér  egyszerű,  rideg ; s nem 
tudjuk:  mi  fal,  mi  levegő  a képen?  Nincs 
is  más  hatása  a műnek,  mint  a milyen  vala- 
mely vázlatos  tanulmánytól  várható.  De  hisz 
festvényt,  bevégzett  alkotmányt  nem  is  igen 
láttunk  még  báró  Mednyánszky  Lászlótól. 
Az  ő művészi  szeszélye  megelégszik  a félig 
kész  dolgokkal,  mintha  a műalkotás  fele  Út- 
jában elvesztené  kedvét  munkája  iránt. 
Atelier-jában  folyvást  egész  sora  látható  azér 
dekesebbnél-érdekesebb  stúdiumoknak,  me- 
lyek pompás  részleteket  mutatnak  s a mű 
vész  ecsetének  sokoldalúságát  a legelőnyö- 
sebben tűntetik  föl ; de  a kiállitásba  küldött 
képei  se  mások,  mint  természet  utáni  tanul- 
mányok ; táj -részi etek,  melyeken  vagy  csak 
a rajz  érdekes,  vagy  csupán  a hangulat 
megragadó  és  egyszerű  akt-alakok,  melye- 
ken a művész  szinezési  és  mintázó  képessé- 
gét csillogtatja,  de  olyképen,  mintha  abban 
csak  önmagának  kivánna  élvezetet  nyújtani. 
Egy  ritka  tehetség  érdekes  kedvtelései  mind 
e müvek.  Nézzék  csak  például  ez  »EIitélt« 
mily  igaz  találó  érzékre  vall  az  alak  moz- 
dulata, az  anatómia  mily  alapos  ismeretét 
mutatja  a hát,  a karok,  a nyak  rajza  és 
festése  s a fej  lehajtása  mily  egyszerű  s igaz. 
A laikus  az  ilyen  mű  előtt,  melyben  nem 
talál  elegendő  tartalmat,  közönyösen  halad 
el ; de  a műértő  s különösen  a ki  maga  is 
festő,  nem  tudja  eléggé  méltányolni  a jó 
iskola  s a naturalisztikus  felfogás  e müvét, 
mely  persze  több  talentumot  árul  el,  mint 
a mennyi  sikert  képvisel. 

Szintén  fiatal  művész  munkája  volt  a 
kiállítás  vallásos  képe  »Nepomuki  szent 
János  apotheozisai  Kimnach  Lászlótól. 
Oltárképnek  készült  s a jálnai  templomot 
fogja  disziteni.  A feladatot,  melylyel  az 
egyházi  festészet  emelésére  kiküldött  bizott- 


ság a képirót  kitüntette,  ő maga  is  oly  ne- 
héznek ismerte,  hogy  csak  Velencében,  Ti- 
zián  és  Paolo  Veronese  hazájában  vállal- 
kozott annak  megoldására.  A nagy  minta- 
képek hatása  meg  is  látszik  a képen.  Szín- 
vázlatán, mely  dijat  nyert,  néhány  szeren- 
csés változást  tett  a művész  s a kivitel, 
különösen  a kompozíció  lendületessége  s a 
kolorit  a velencei  iskolára  emlékeztet.  De 
épen  az  a baj,  hogy  az  egész  művön  na- 
gyon is  meglátszik  az  igyekezet,  a szór 
galom,  melyeket  az  erő  nem  mindenben 
támogat  készséggel.  Onnönmagát  kellett 
volna  felülmúlnia  a fiatal  képirónak,  hogy 
a festvény  teljesen  sikerüljön.  A főalak : 
Nepomuki  szent  János,  díszes  egyházi  ru- 
hában, három  angyal  által  támogatva,  fel- 
száll az  égbe.  Az  egyik  angyal,  legfelül, 
fejét  tartja,  a másik  kettő  jobbról,  balról 
viszi  a drága  terhet.  Ez  a motívum,  s ez 
a jelenet  épen  nem  ismeretlen.  A renaissance 
művészei  sokszor  variálták.  De  nem  is  az  el- 
rendezés, a beosztás  s a felfogás  újsága  az, 
a mi  a magyar  művön  tetszik.  Teljes  ere 
detiség  mai  nap,  a mikor  az  egyházi  művé- 
szetnek oly  nagy  múltja  van,  szinte  lehe- 
tetlen ; miéit  lenne  Kimnach  László  az,  a 
ki  egészen  újat,  szokatlant  nyújtson  ? A 
nem  mindennapi  vonásokat  inkább  a kivi- 
telben kell  keresnünk  s azokat  meg  is  ta- 
láljuk Mindenekelőtt  jól  esik  látnunk,  hogy 
a művész  elkerülte  a chablonszerü  angyal - 
típusokat.  Inkább  realisztikus  lett,  csakhogy 
ne  kelljen  utánzóvá  lennie.  Igaz,  hogy  ez 
merészség,  s a merész  fogások  a művészet- 
ben, kivált  ha  fiatal,  nem  elég  izmos  erő 
él  velők,  rendesen  megboszulják  magukat; 
de  az  egyházi  művészet  épen  azért  seké- 
lyesedett  el,  mert  a tradíció  minden  thémá- 
nál  sokkal  határozottabban  követeli  jogait, 
semhogy  ezeket  kijátszani  lehetne.  A tizenki- 
lencedik század  kevés  Bougueraut  mutat  föl ; 
s vájjon  e kitűnő  francia  mester  bir-e  úgy 
hatni  a saját  kortársaira,  mint  akár  Fran- 
cesco  Francia  az  övéire  ? — A mi  fiatal 
magyar  ecsetforgatónk  annyira  ellensége 
minden  modorosságnak,  hogy  három  angyal 
helyett  egész  közönséges  modell-alakokat 
fest,  a kiknek  a fehér  szárny  ugyancsak 
különösen  illik  a vállaikra.  De  ezek  a szár- 
nyak aztán  természetesek  s megvilágitásuk 
szinte  meglepően  igaz.  A drapéria  is  jó  vo- 
násokat mutat,  s az  egész  jelenet  hangu- 
lata szintén  sikerült.  A világias  vonások 
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egészben  véve  nem  alteráJják  az  egyházi 
jelleget  s mint  oltárkép,  főleg  a jálnai  hivek 
számára  épen  nics  művészeti  becs  hián, 

A genre  terén  F e s z t y Árpád  ezúttal 
szerepelt  először.  Rég  láttunk  tőle  kéjoet  a 
műcsarnokban,  mert  a dalszínház  főlépcső- 
házába festett  freszkói  nem  engedtek  neki 
időt  kisebb  müvekre.  Ezúttal  egy  »Rok- 
kant  honvéd*  volt  látható  tőle.  A kiérde- 
mesült vitéz,  érdemrendekkel  kopott  kabát- 
ján, egy  előszoba  padján  ül.  Kezében  el- 
gyürt  folyamodványt  tart,  fejét  csüggedten 
hajtja  le,  mintha  maga  se  bíznék  valami 
nagyon,  hogy  kérelmét  » odabenn*  meghall- 
gatják. A foltos  ruha,  a rongyos  posztó-cipő 
s az  egész  megjelenés  mind  nem  igen  aján- 
latosak. S nem  sok  bizalmat  gerjeszt  a bor- 
virágos arc,  a tétovázó,  alattomos  tekintet, 
a nyomor  és  cinizmus  e különös  kifejezése, 
mely  ez  alakot  oly  humorossá  teszi.  Mert 
félig  kémikus,  félig  szánalmas  hatást  tesz 
reánk  ez  a » névtelen  félisten*.  S hogy  ezt 
a humort  érzékiteni  tudta  a művész  ez  ala- 
kon, az  mutatja  jellemzési  képességét. 

Ha  a túlságos  gond  elég  valamely  mű 
sikeréhez:  úgy  Pállik  Béla  »Delelő*-je 
ellen  nem  igen  volna  kifogásunk.  De  szeren- 
csére (ha  nem  is  épen  Pállik  Bélára  nézve) 
a természetes  hatás  legtöbbször  a kereset- 
len kivitelben  nyilvánul.  Ép  azért  a nemzeti 
muzeum  számára  festett  képe : nem  birta 
megnyerni  tetszésemet.  A közvetlenség  na- 
gyon is  hiányzik  belőle  s e legfőbb  dologért 
a detailleok  finomsága  oly  kárpótlást  próbál 
nyújtani,  melylyel  sehogy  sem  birunk  meg- 
elégedni. Árnyas  fák  alatt  egész  juh-nyáj 
pihen.  Van  itt  birka  bő  választékban  : fiatal 
és  öreg,  vén  kos  és  gyönge  bárány,  a meny- 
nyi csak  kell.  Ezeknek  a festésében  a mű- 
vész excellál.  Olyan  jól  megfigyelte  e békés 
állatok  természetét,  külsőségeit,  tunyaságát 
s főleg  gyapját,  hogy  szebbnél-szebb  példá- 
nyokat egész  játszva  ir  oda  ecsetével  a vá- 
szonra s Mali  Keresztélyt  is  fölülmúlja  ve' 
lök.  A mi  más  van  a képen  az  már  többé- 
kevésbé  mind  gyönge.  így  a középtéren  ülő 
juhászok  igen  közönséges  staffage-alakok, 
a kikben  valami  sok  életteljesség  nincs ; 
még  legjobb  az  az  előttük  álló  menyecske, 
a kiben  a művész  szeretetreméltó  nejére 
ismerünk,  kinek  vonásait  megörökité.  A 
kép  tájrészlete  chablonszerü.  Különösen  a 
baloldali  facsoport  egészen  bizonytalan  rajzu. 
Ezekben  a vaskos  törzsekben  nincs  életnedv. 


Az  előtér  gyep-pázsita  pedig  meglepően 
rósz.  Hisz  ez  merő  gyapjú,  zöld  kiadásban ! 
Ugyanaz  a technika  s festési  mód.  Hát  még 
a melancholikus  szamár.  Akár  csak  kitömve 
volna  •,  semmi  élet  benne  ; rajza  bizonytalan, 
színezése  elnagyolt.  Hanem  vannak  jó  olda- 
lai is  az  ambicióval  készült  műnek.  Ilyen 
a kompozíció  beosztása  s a napsütés.  Kü- 
lönösen a háttérben  összegyűlt  birkák  meg- 
világítása találó. 

S p á n y i Béla  egy  igen  tetszetős  müve 
a » Száraz  malom*  egész  bravourját  mutatja 
a koloritnak.  A motívumban  alig  van  va- 
lami uj,  mert  a viznek  ezt  a fény-vibrálá- 
sát, a fák  lombjának  ez  elválását  a kék 
levegő-égtől  s a fehér  párázatos  horizontnak 
e szinhatását  már  több  ízben  megfestette  a 
művész.  Mind  e detailleok  azonban  oly  tet- 
szetősök, hogy  ismétléseikben  is  újra  meg 
újra  megvesztegetik  a szemet.  A mi  örven- 
detes az  uj  képen  az  a tehenek  rajza,  mely 
szabatosabb,  mint  Spányi  Béla  előbbi  mü- 
vein. T e 1 e p y Károly,  a régibb  Markó- 
féle  irány  hive,  de  a mestert  távolról  sem 
követi  idealisztikus  túlzásaiban.  A mit  a 
fiatal  nemzedéknél  ritkán  találunk  : a rajz 
tisztasága,  főleg  a fáknál : az  e művésznek 
egyik  kiváló  erénye.  Egy  másik : hogy  a 
természetet  szabad  és  helyes  szemmel  nézi. 
Nem  szépíti,  de  nem  is  utánozza  nyersen. 
Müvet  fest  s a művészet  tudvalevőleg  a 
való  látszatával  hat.  Ez  a hatás  szól 
hozzánk  ez  »Ut  a magasba*  cimü  képről. 
Csinos,  tetszetős  mű  Me  sterházy  Kál- 
mán »Az  utón*  cimü  festménye.  Sudaras 
I fák  közt  magános  vadász  ballag;  a háttérből 
kunyhó  kandikál  elő.  Mindez  ép  oly  egy- 
j szerű,  mint  vonzó.  Somogyi  Dániel,  ki  a 
I gondos  kivitelt  többre  becsüli  a közvetlen- 
i ségnél  (s  hogy  ez  mennyiben  helyes  azt 
fönnebb  már  érintettem)  ezúttal  egy  >A1- 
kony«-t  küldött,  pirosló  éggel,  gyöngéd  fel- 
hőkkel, üde  pázsittal,  melyen  ökrök  legel- 
; nek.  A kép  távlata  is  jó. 
i A tárlat  fő-müve  D u p r é J.  »Erdő 
I belseje*  rósz  helyre  jutott.  A veterán  francia 
mester  e ritka  szép  képe  alig  volt  élvezhető 
az  előnytelen  világításban,  mely  három  oldal- 
ról is  áradt  rá.  Nem  értjük : miért  bánt  a 
mütárnok  ily  mostohán  vele?  A tölgyfa- 
erdő, mely  elénk  tárul,  a sűrűség  minden 
titokteljességével,  idylli  költészetével  hat 
reánk.  Rég  nem  kapott  meg  bennünket  va- 
lamely táj  hangulata  ennyire,  mint  e fest- 
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vényé.  Az  a bravourteljes  mélység,  melyet  I 
a kitűnő  perspectiva  által  hoz  létre  a mü-  | 
vész : ritka  tanulmány  tárgya  lehet  a fiata-  j 
labb  festőknek.  Ezen  a képen  is  az  impressió 
a fő  ; de  ezt  a hatást  nem  nyeri  naturalis- 
mussal,  vázlatszerü  rajzolással,  hanem  ihlet- 
teljes, gondos  munkával  éri  el.  A rajz  be- 
végzett  s a festés  csupa  lazur.  De  azért  ki- 
csinyességgel nem  találkozunk  az  egész 
művön,  sőt  a részletekben  nem  is  dol- 
gozta ki  a festő.  Olyan  ez  az  »Erdö  bel- 
seje«,  mint  Ruisdael  valamely  tájképe:  ép 
annyi  élvezetet  nyújt,  mint  tanulságot.  A 
művészetben  ez  a kettő  sokszor  ugyanegy. 

Jéravalé  dekoratív  képeket  küldött 
W i 1 b e r g Keresztély . Egy  római  császár 
fényűzésteljes  villáját  három  különféle  pont- 
ról mutatja  be.  A berlini  » Hotel  Bauer« 
számára  készültek  e festvények,  hol,  mint 
freszkók  nagy  elismerésben  részesültek.  A mű- 
vész vászonra  is  megfesté  s igy  jutottak  hoz- 
zánk. Rajz  és  kompozíció  tekintetében  becses 
mind  a három  kép.  A gazdag  plasztikai  ékít- 
mény, a centaurok,  egyes  szobrok  s külön- 
féle groupe-ok,  továbbá  a pazar  archltek 
túra  mind  meg  annyi  hatásos  részletek,  me- 
lyek az  üde,  exotikus  természetben  annál 
hatásosabban  tűnnek  fel.  A motívumok  ideá- 
lisak, de  azért  elég  természetesség  van  c 
képek  elrendezésében.  Maga  a festés  tech 
nikája  azonban  elavult.  Ilyen  simán  ma  már 
nem  igen  festenek ; kivált  ekkora  arányú 
képeknél  ez  a modor  majdnem  élvezhetet- 
len. A néző  azért  szívesen  fordult  S c h i n d-  I 
ler  Ede  ^Részlet  Haslau  vidékéről*  című 
müvéhez,  mely  közel  szomszédságban  füg- 
gött, s mely  a festő  egyik  érdekes  alkotása. 
Mintha  csak  azt  akarta  volna  megmutatni, 
hogy  a természet  legkevésbé  romantikus 
pontjait  is  tárgyául  választhatja  a művészet, 
s az  igazság  erejével  vonzóvá  is  tudja  tenni. 

A dombos,  sziklás,  mostoha  tájat,  különö- 
sen az  előtért  rendkívül  hiven  festé. 

Plasztikai  müvek  dolgában  szegény  volt 
a tárlat.  Csak  Kiss  György  küldött  egy 
terracotta-csoportot.  » Gyümölcstolvaj  «-t  áb- 
rázolt, kit  menekülése  közben  egy  kutya  | 
megragad.  Életteljes,  mozgalmas  genre,  me- 
lyet a művész  ötven  forintjával  kinál.  A 
külföldön  ily  apróságért  épen  hatszoros  árt 

PRÉM  JÓSZEP. 


IRODALOM. 

„Magyar  Salon.“ 

A művészet  és  irodalom  legjobb  erői- 
nek összemüködése  által  uj  vállalat  indult 
meg,  mely  » Magyar  Sálon*  cimet  visel  s 
havonkint  terjedelmes  füzet  gyanánt  jelenik 
meg.  Az  első  számot  a szerkesztők  Fekete 
József  és  Hevesi  József  elég  ügyesen 
állították  egybe  s a kiállítás  is  egészen 
salon-képes.  Néhány  jó  és  népszerű  névvel 
találkozunk  a közlemények  alatt  s a nagy- 
számú illusztrációktól  se  tagadható  meg  a 
csin  8 az  érdekesség. 

Magát  a címlapot,  mint  olvassuk,  Jókai 
Mór  utasítása  szerint  Jókai  Róza  rajzolta. 
Díszes  termet  ábrázol  az,  lantot  pengető 
daliával,  tükörbe  néző  hölgygyei  s egy  má- 
sik fiatal  nővel,  ki  rokka  mellett  ül.  Alul 
a művészet,  irodalom  és  tudomány  emblémái 
szolgálnak  ékességül.  Az  efféle  tollrajzok- 
ban  a fiatal  művésznő  mind  nagyobb  hala- 
dást tanusit ; a nehéz  technikának  egy  és  más 
titkát  már  elsajátitá  s az  Ízlés  is  hiven  tá- 
mogatja. Jellemzetes  rajzokat  készit  szintén 
koszorús  atyjának  útmutatása  szerint  »Az 
apja  fia«  cimü  regényhez,  melyet  Jókai 
Mór  e vállalat  számára  ir.  Már  ez  az  első 
közlemény  is  nagyon  érdekfeszitő,  s két  il- 
lusztráció egy-egy  hatásos  jelenetet  tesz 
szemlélhetőbbé. 

Kép  tartozik  »A  kortes- tanyán*  cimü 
szatirához  is ; amazt  Szemléi’  Mihály  ké- 
szité,  emennek  Komócsy  József  a szer- 
zője. A vers  épen  alkalomszerű.  Ilyen  korcs- 
mái jelenet,  melyen  egy-egy  hires  Pozsgár 
Máté  oktatja  a választó-polgárokat,  ezrével 
van  széles  ez  országban.  Ott  áll  az  asztalon 
környezve  hiveitől  s szónokol : 

.Minden  községben  iskolákat  épít 
Bosszantásunkra  már  a hatalom, 

Hogy  a tudásnak  életölö  mérgét 
Csepegtesse  a gyermekek  szivébe. 

És  szarkatollas  csendörség  tanyázik 
Az  országutak  mentiben, 

Hogy  korlátozzák  hősi  bátorságát 
A szabad  élet  kedvelőinek, 

Kik  pusztáinkat  oly  híressé  tettek 
A plundrás  német  — és  zsidó  előtt  . . .« 

Jóízű  szatíra;  jellemzetesebb,  mint  a hozzá- 
tartozó kép. 

Már  a D ö r r e Tivadar  illusztrációi, 
melyeket  Mikszáth  Kálmán-nak  »A  hol 
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a víz  is  virágzik-!  cimü  életkép-ciklusához 
rajzolt,  ép  oly  finomak,  hangulatteljesek, 
mint  maga  a szöveg.  Az  iré  ez  apróságai 
mind  igen  kedvesek.  Érdemeit  S z a n a 
Tamás  egy  önálló  tanulmányban  méltatja  s 
arcképét  Paczka  Ferenc  rajzolta  meg, 
nem  valami  hízelgőn.  A tollrajz  charakte- 
risztikus,  de  a vonásokat  nagyon  is  kemé- 
nyen, mereven,  mutatja.  Végül  Szász 
Károly  egy  Ronsard  féle  csinos  románc- 
forditása  s Hevesi  József  »Egy  májusi 
reggelen*  cimű  csevegése  gazdagítják  a 
szépirodalmi  részt. 

Az  ismeretterjesztő  közlemények  közül 
az  első  gróf  Zichy  Jenő  tollából  való.  Az 
»Ipartörvény  és  kiállítás*  címmel  mond  el 
egy  és  más  nem  ismeretlen  dolgot ; P u 1 s zk  y 
Ferenc  behatóan,  tanulságosan  értekezik 
»Az  ötvösmű  kiállitás-r  ról.  A most  jubiláló 
veterán  tudós  arcképe  is  ékíti  a füzetet. 
Szem  ere  Atilla  úti  jegyzeteket  adott,  a 
melyek  »A  japán  müvészet«-tél  foglalkoz- 
nak ; s e jegyzetek  érdekességét  négy  illusz- 
tráció is  emeli.  Utána  Vámbéry  Ármin 
a »Mahdik  Ázsiában  és  Afrikában*  cim 
alatt  alkalomszerű  cikke  következik;  s ez, 
valamint  Borostyáni  Nándornak  »Az 
indigenák  s az  1830-iki  országgyűlés*  cimü 
tanulmánya  a füzet  legraagvasabb  köziemé 
nyei  közé  tartozik  Van  nyelvészeti  cseve- 
gés is  Simonyi  Zsigmondtól : » Az  idegen 
szók  és  a míveltségtörténet*  cim  alatt; 
egészségügyi  közlemény  : »A  betegségek  és 
azok  okai*  Hidasi  Páltól ; madártani  cikk  : 
»A  bíbic*  Hanusz  Istvántól  és  egy  finn 
népéleti  rajz  »Az  uj-major*  cim  alatt  P e k k a 
Páioráinte  tollából. 

Nem  feledkeztek  meg  a szerkesztők 
a Horvát  István  emlékünnepélyéi’ől  sem, 
mely  Székesfehérvártt  lesz,  s ez  alkalom- 
mal az  Író  arcképét  és  szülőházának  raj- 
zát mutatják  be.  Van  aztán  könyvismertető 
közlemény,  divattudósitás  s a »Humor«  ro- 
vatban néhány  jeles  rajz  Jankó  Jánostól ; 
sőt  zenemű  sem  hiányzik  a füzetből,  a miről 
Serly  Lajos  gondoskodott,  ki  egy  szép 
»Gavotte«-ját  engedte  át. 

íme  a vállalat  gazdag  tartalmú  első 
száma.  S ára  csak  60  krajcár.  Hisszük  hogy 
életrevaló  marad  továbbra  is.  FANFARON. 

»A  magyar  hírlapirodalom  statistikája 
1780— 1880-ig«  összeállította  Szalády  Autal,  be- 
vezetéssel ellátta  Ferenczy  József.  Megjelent  Lam- 
pel  Róbertnél.  Tekintetbe  veendő  adatgyűjtemény 


a magyar  hírlapirodalom  történetéhez,  melynek 
kidolgozására  az  akadémia  által  kiadatott  pályá- 
zat már  három  Ízben  eredménytelen  maradt.  Sza- 
lády a magyar  hirlapirodalom  száz  éves  múltját 
tevő  hírlapok  névjegyzékét  állította  össze,  betüso- 
ros  rendben,  rnindeniknél  megjelölve  a szerkesz- 
tőt, kiadót,  a keletkezés  és  megszűnés  idejét,  az 
alakot,  az  előfizetési  árt.  Használta  id.  Szinnyey 
Józsefnek  a >Vasárnapi  Ujság«-ban  évről-évre  meg- 
jelenő gondos  kimutatásait,  de  azonkívül  vissza- 
menőleg még  eleget  kellett  kutatnia,  hogy  a po- 
zsonyi Ráth-féle  sMagyar  Híradó*  megindultától 
(1780)  kitöltse  a hézagot,  1879  december  utolsó 
napjáig,  meddig  a kutatás  tart.  Fáradságos  munka 
a magyar  hírlapirodalomról  teljes  kimutatást  kö- 
zölni, mert  a lapok  sehol  sincsenek  összegyűjtve. 
Sokszoros  munkára  van  szükség,  hogy  egyik  ki- 
egészítse a másikat.  Szalády  műve,  mint  a mely 
megkezdi  az  összeállitást,  elismerést  érdemel. 

»Őtvi>smii-kiállitási  emlék*.  Szendrc  i 
János,  ki  az  ötvösmükiállitás  munkálataiban  kez- 
dettől fogva  részt  vett  s a kiállításról  a lapokban 
cikkeket  közölt,  most  a szétszórt  hírlapi  közléseket 
egybegyűjtve,  a kiválóbb  műkincsek  fényképnyo- 
raatainak  kiséi-etében,  bocsátotta  a kiállítás  em- 
léke gyanánt  a »nem  szigorúan  szakközönség* 
kezei  közé  A díszes  negyedrét  fűzetet  Divald  Károly 
adta  ki  a Franklin  társulat  könyvnyomdájában  a 
saját  készítette  tizenhat  fényképnyomatu  táblával. 
A l.'í  kép  a következő  műtárgyakat  ábrázolja  : 1. 
a híres  őskori  vert  sáraranyból  álló  bütykös,  a 
hun  lovassal  és  Emesével  ; 2.  Sz.  László  király 
ezüst  szobra  ; ö.  Sz.  István  király  ezüst  mellszobra  ; 
4.  egy  disz-boglár,  u.  n.  morsus,  melyet  Nagy 
Lajos  adományozott  egyéb  drága  fölszerelvények- 
kel együtt  az  aacheni  templomnak ; 5.  Losoncy 
Antal  boros  kancsója  ; 6.  a kassai  székesegyház 
csúcsíves  modorban  készült  kelyhe  a XVI.  század- 
ból ; 7.  tizenkét  darab  különféle  billikom  és  kupa 
kisebb  mértékben  levéve  ; 8.  a Pálffy-féle  bibor- 
zománcu  billikom  ; 9.  az  Eszterházy  kincstár  tu- 
lajdonát képező  hires  disz  serleg  Cleopátra  félalak- 
jával a triton  hordozta  csigán  ; 10.  Bocskay  koro- 
nája; n.  a azebeni  Hann  Sebestyén  készítette 
kanna  ; 12.  három  zománemüvü  násfa  ; 13.  az  Esz- 
terházy kincstárbeli  hires  talpas  csésze,  drága 
kövekkel,  gyémántokkal  borítva ; 14.  egy  XV. 
századbeli  zománcos  oltárkereszt  ; l.h.  a Rumy 
serleg  az  Eszterházy  kincstárból.  A szöveg  a ki- 
állítás általános  ismertetése  mellett,  kiválóan  e 
tizenöt  kép  eredetijének  leírásával  foglalkozik  A 
pazarul  kiállított  könyv  ára  2 frt. 

^Zwingli  Ulrik  élete  és  a helvét  reforraá- 
eió  megalapítása*  cimü  müvet  adott  ki  »a  nagy 
reformátor  négyszázados  évfordulójából,  emléké- 
nek szentelve*,  B e n k e István  ref.  gimn.  tanár 
Sepsi-Szentgyörgyön.  A terjedelmes  kötet  1 frt  10 
krért  rendelhető  meg  a szerzőnél. 

sAlkihiades*.  Ily  cimü  tragédiára  hirdet 
előfizetést  K o r o d a Pál  fiatal  iró.  Müve  néhány 
év  előtt  az  akadémia  Teleki-pályázatán  figyelmet 
keltett  s a bírálók  jelentése  főleg  a hős  jellemé- 
nek érdekes  rajzát,  a történeti  háttér  gondos  és  ala- 
pos festését  s az  egész  mű  költői  színezetét  dicsérte, 
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MŰVÉSZET. 
Munkácsy  és  uj  képe. 

A >Consummatum  est«,  mely  néhány 
nap  éta  nagy  tömegeket  gyűjt  Sedelmayer 
kiállítási  termébe,  a párisi  sajtó  általános 
elismerésével,  sőt  megasztalásával  találko- 
zik. A francia  mübirák  csaknem  kivétel 
nélkül  egyet  értenek  abban,  hogy  Munká- 
csy uj  alkotása  művészi  becs  tekintetében 
a »Krisztus  Pilátus  előtt  cimü  festménynek 
is  fölötte  áll,  sőt  színezés  tekintetében  a leg- 
bámulatosabb képek  mellé  állítható.  A mű- 
vész valóságos  virtuozitást  fejtett  ki,  mely 
őt  minden  időn  legkiválóbb  mesterei  mellé 
emeli. 

A német  lapok  párisi  tudósitói  szintén 
nagy  elragadtatással  szólanak  a magyar 
művész  uj  alkotásáról.  Hogy  csak  egyet  idéz- 
zünk a »Berliner  Tagblatt«  levelezője  a 
következőket  Írja;  »Munkácsy  első  nagy 
képe  :»KrisztusPilátus  előtt«  óriási 
sikere  után,  megfogható  feszültséggel  várta 
mindenki  a pendant:  » Krisztus  a Gol- 
g 0 t h á n«  befej eztetését.  Néhány  választott 
kivételével,  csak  a sajtónak  és  kritikának 
volt  tegnap  módjában  Sedelmayer  kiadó- 
műkereskedő  meghívására  a magyar  mester 
legújabb  alkotását  bámulni.  Mikor  reggel 
tizenegy  órakor  a Rue  Rochefoucauldba 
érkeztem,  hol  a két  Munkácsy-féle  kép  szá- 
mára külön  pavillont  építettek,  a művészt 
a sötét  vörössel  bevont  teremben  találtam, 
a mint  a munkásokat  utasitgatta  a díszíté- 
sek elhelyezésében.  A magas,  férfias  alakon 
bizonyos  idegesség  volt  észrevehető.  Furcsa 
dolog  is  az,  mikor  elvágva  a köldök-zsinór, 
mely  a müvet  a művészhez  kötötte.  A mit 
addig  oly  szeretettelj^esen  alkotott  s szűziesen 
óvott  a tömeg  szemei  elöl:  most  ott  áll  ki- 
téve a szeretet  nélkül  való,  indiskrét,  irigy^ 
értelmetlen  tekinteteknek  ép  úgy,  mint  a 
jóakaró,  őszinte  és  lelkesedni  tudó  bírálat- 
nak. Meg  a művész,  mint  nekem  maga  Mun- 
kácsy bevallotta,  mindig  érez  mindenféle 
apró  lelki  íurdalást;  mikor  kész  a kép,  maga 
is  látja,  hogy  ezt  vagy  azt  jobban  is  meg- 
csinálhatta volna.  A Munkácsy  lelki  furda- 
lásai  alkalmasint  elviselhetők  lesznek.  Müve 
hatalmas.  Azt  a hatást  ábrázolja,  melyet 
Krisztus  haldoklása  a tömegre  tesz  s ez  tág 
teret  nyújt  Munkácsy  sajátos,  rendkívül 
éles  egyénitő  tehetségének.  A képről  bírá- 
latot majd  csak  beható  tanulmányok  után 
fogok  Írni,  egyelőre  csak  a tényekre  szo- 


rítkozom. A kép  voltaképen  két  részből 
áll,  melyek  azonban  szoros  szellem  össze- 
függésben vannak  egymással.  A kép  jobb 
szélén  függ  Krisztus,  a feje  kissé  oldalt 
hajolva,  szeme  fölfelé  irányozva.  A két  lator 
között  van,  kiknek  keresztjei  tompa  szög- 
ben állanak  az  üdvözítőéhez,  úgy  hogy  az 
egyik  teljes  arcban,  a másik  Krisztus  felé 
fordított  fejjel  oldalt  látható.  Krisztus  nem 
halott,  mint  azt  Albert  Wolf  a Figaro-ban 
irta  s ezért  nem  jogosan  kereszteli  el  úgy 
a képet,  hogy  » Beteljesedett*.  A Megváltó 
csak  el  van  ájulva.  A kereszt  lábánál  vég- 
telen anyai  fájdalmában  Mária,  a szeretett 
fiú  lábait  csókolja,  átkulcsolván.  Mellette 
Mária  Magdolna,  egyike  a kép  legbájosabb 
alakjainak,  jobbra  János  evangélista,  balra 
Mártha.  A kereszt  mögött  egy  fájdalommal 
teljes  női  arc  bukkan  elő.  Az  előtérben  őr 
ül,  a ki  a körülötte  töx'ténőkkel  csak  annyit 
törődik,  a mennyi  a hivatásával  jár.  — A 
hóhér,  vállán  a létrával,  kezében  a kala- 
pácscsal, a kereszt  csoportját  brutális  kö- 
zönynyel nézi.  A létra  a kompozíció  mester- 
müve, a képet  két  mezői’e  osztja  és  eltakarja, 
a mit  födni  kell.  Egy  őr  az  előrenyomuló  s a 
legkülönbözőbb  érzelmeket  eláruló  tömeget 
szólítja  vissza.  A hivatalos  személyiségek  és 
honoráciorok,  kik  ott  voltak  a szomorú  jele- 
netén hazafelé  indulnak  a Golgotháról.  Leg- 
elői egy  öreges  ember  siet,  a kiről  azt  lehetne 
hinni  hogy  gyorsan  akarja  megvinni  a hirt 
Jeruzsálembe.  Tudtomra  adták,  hogy  ez  ana- 
chronizmusképen  a rósz  lelkiismeret  által 
gyötrött  Judás,  a ki  pedig  már  Krisztus 
halála  előtt  felakasztotta  magát.  Mögötte 
az  egyik  légionárius  százados  lovagol  s mé- 
lyen meghatva  fordítja  fejét  a haldokló  Meg- 
váltó felé.  Két  farizeus,  az  egyik  hosszú, 
fehér  szakállal  (szakasztott  Arséne  Houssaye, 
ha  Munkácsy  azt  is  mondja,  hogy  akarat- 
lanul) a másik  fiatal  és  a Gambettához  ha- 
sonlít, a lovas  mellett  mennek  hátratekintés 
nélkül ; az  öreg  nyilván  megingott  a kivég- 
zett felöl  való  nézeteiben,  mig  az  ifjabb  azt 
látszik  bizonyítani,  hogy  jól  történt  az,  a 
hogy  történt.  A néptömegből  fenyegető  ka- 
rok emelkednek  a kereszt  felé,  más  embe- 
rek mélyen  meg  vannak  rendülve,  mig  is- 
mét mások  tele  gúnynyal  kiáltozzák  : »Szállj 
le  a keresztről !«  A tömegtől  s a kereszt- 
től is  elválasztva,  egy  ifjú  áll ; lába  a ke- 
reszthez vezető  lépcsőn,  karjai  a haldokló 
Krisztus  felé  terjesztve,  fejét  lelkesen  föl- 
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emelve : ő az  uj  vallás  reménye  és  jövője . 
A száraz  sceneria  fölött  zivataros,  komor 
ég,  melyből  csak  egy  sugár  esik  a Megváltó 
felségesen  szép  fejére.  Valamennyi  alak  éles 
realizmussal  van  felfogva ; a mivel  a transz- 
cendentális anyag  tekintetéből  sokan  nem 
igen  tudnak  megbarátkozni.  — Munkácsy 
elbeszélte  nekem,  hogy  képe,  lényegében, 
egy  apáca  könyvén  alapszik,  mely  véletle- 
nül akadt  kezébe.  Egy  stigmatizált  leány 
valahol  hallucinációi  közt  az  Ur  egész  szen- 
vedését átélte”s  egy  apáca  leirta  e fantaz- 
magóriákat. E leirás  után  készült  a kép 
terve.  A képről  birálólag  szólva,  visszatérek 
majd  e nevezetes  könyvre,  melyet  megígér- 
tek nekem.  Még  csak  annyit  mondok,  hogy 
a művész  teljes  tizenkét  hónapig  festette  a 
képet,  mely  szeptemberig  itt  lesz  kiállítva, 
aztán  Budapestre  megy.«  — Munkácsy  bá- 
mulatos rugékonyságával,  melyet  még  az 
utolsó  hetek  megfeszített  munkássága  sem 
tört  meg,  uj  munkához  fogott.  Az  1885  iki 
budapesti  kiállítás  számára  akar  két  képet 
befejezni.  Az  egyik  a »Consummatum  est«  fő- 
csoportjának tanulmányképen  készített  »ere- 
deti«-je,  mint  bátran  mondhatjuk;  a két 
lator  közt  felfeszitett  üdvözítő  és  a kereszt 
lábánál  fájdalmuk  remek  kifejezésével  al- 
kotott csoport;  Mária,  Mártha,  Magdolna  és 
Szt.-János  önálló  művészi  alkotássá  teszik  e 
j>fragmentumot«,  mint  Munkácsy  szerényen 
nevezni  szokta.  Még  emeli  érdekét  az  a kö- 
rülmény, hogy  Krisztus  alakja  itt  sokkal 
realistikusabban,  a testi  kínt  bámulatos  erő- 
vel feltüntető  módon  van  ábrázolva,  úgy 
hogy  érdekes  összehasonlításra  ád  alkalmat 
a nagy  képpel  és  tanulságos  pillantást  en- 
ged vetnünk  a művész  alkotási  módjába. 
A másik  kép  Haynald  bibornok  arcképe, 
melyet  tudós  főpapunk  utolsó  tartózkodása- 
kor Párisban  kezdett  meg  Munkácsy,  de  a 
melyen  csak  az  arcot  végezte  be  eddig 
teljesen. 

Érdekes  kis  nnicnm  kerül  legközelebb  ki- 
állításra. Egy  Q-cm.  területre  festett  kis  kép  az, 
melyen  szabad  szemmel  alig  láthatólag  pastosus 
modorban  egész  tájkép  foglaltatik.  A kis  képecs- 
kén  az  előtérben  vágtat  a királyné,  a háttért  pe- 
dig egy  vadászlak  és  nagy  kastély  foglalja  el.  A 
maga  nemében  mestermünek  mondható  képnek 
egyik  sajátsága,  hogy  közönséges  ecsetekkel  ké- 
szült. Festője  Engel  Ede  hazánkfia,  ki  jelenleg 
Bécsben  él.  A szemetrontó  művön  kilenc  hónapig 
dolgozott. 


A nemzeti  szinházban  Wiltné  asszony  még 
május  , 24-ig  fog  vendégszerepelni.  Az  opera  igaz- 
gatósága megkínálta  Wiltné  asszonyt  egy  újabb 
szerződéssel,  a mely  szerint  ez  az  1885.  év  nyári 
hónapjaiban  (a  kiállítás  alatt)  az  operaházban 
vendégszerepelne.  A művésznő  azonban  még  nem 
határozott  az  iránt,  vájjon  a tavaszi  saisonban 
vagy  később  fog-e  eljönni 

Colombier  Mari  nj  drámája.  »Bianca«, 
melyet  a hírhedt  szerző  a napokban  Versaillesben 
színre  hozott,  botrányos  jelenetekre  adott  alkal- 
mat, úgy  hogy  a darabot  alig  lehetett  végig 
játszani. 

A párisi  Sálon  a közönség  élénk  részvéte 
mellett  nyílt  meg.  Összesen  4658  műtárgy  van 
kiállítva,  közte  2488  festmény.  Magyarország- 
ból hét  festőművész  van  képviselve. 
Feltűnt,  hogy  Matejko  János  alig  részesült 
figyelemben. 

Verdi  »Othelloc-ja.  A dalmű  cselekménye 
Cyprus  szigetén  kezdődik,  tehát  az  esküvő  után. 
Jago  nem  játszik  olyan  kiváló  szerepet,  mint  Shaks- 
perenél.  Ellenben  Cassio  és  Rodrigo  szerepei  na- 
gyobbak. Különösen  magasztalólag  szólnak  Verdi 
barátai  az  »Ave  Maria«-ról,  melyet  Desdemona  az 
utolsó  felvonásban  énekel.  — A szöveget  Boito 
Arrigo  irta. 

Henry  Irving,  az  angol  charakter-szinész 
ápril  27-én  lépett  föl  utoljára  New-Yorkban  és 
most  búcsút  mond  az  Egyesült-Államoknak.  Zsú- 
folt ház  előtt  játszotta  Shylock,  XI.  Lajos,  I.  Ká- 
roly és  Benedikt  (Sok  hűhó  semmiért)  szerepeit. 
Az  előadás  végén  búcsúbeszédet  intézett  a közön- 
séghez, a melyben  megígérte,  hogy  jövő  télen  visz- 
szatér  Amerikába.  Huszonhat  hét  alatt  Irving  Ame- 
rikában 405,604  dollái't  keresett.  Ez  a legnagyobb 
jövedelem,  melyet  művész  ott  valaha  elért. 

Margitay  Tihamér  jeles  tehetségű  képiró 
a tudományos  akadémia  egy  termében  kapott 
atelier-t.  Most  fogott  hozzá  József  nádor  teljes 
alakú  és  életnagyságu  arcképének  festéséhez,  a 
melylyel  a kormány  bízta  meg.  Jász-kún  kapitányi 
öltözetben  tünteti  föl  a főherceget  s a kép  a mű- 
egyetem dísztermét  fogja  ékíteni. 

ZenemüTek.  A Cigány  Panna,  Almási 
Tihamér  legújabb  népszínművének  összes  dalai. 
1.  Tyuk-dal.  2.  Hej  mit  akar  engemet  megölelni. 
ó.  Cigány-tánc.  4.  Cigány  Panna  dala.  5.  Kolduló 
barát  nótája.  6.  Csufolódó  dal.  7.  Cigány-kar.  8. 
Magyar  románc.  9.  Két  csillag  együtt  az  égen. 
10.  A ki  téged  egyszer  meglátott,  egytöl-egyig 
Serly  Lajos  karnagy  eredeti  szerzeménye  megje- 
lentek a Harmónia  nemz.  zenemükereskedésében 
és  ugyanott  megrendelhetők.  Vidéken  minden 
könyvkereskedésben  kapható.  Ára  1 frt  80  kr.  — 
Tábor  szky  és  Parsch  zenemükereskedésé- 
ben megjelent : P r e c i o s a,  polka-mazurka,  zon- 
gorára, ifj.  Fahrbach  Fülöptől.  Ara  74  kr. 


Felelős  szerkesztő  : SZANA  TAMÁS. 


Budapest.  Weiszmana  testvérek  kön; vayomd4ift< 
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AZ  OSZLOPBÁR Ő. 

Regény. 

Irta  TOLNAI  LAJOS. 

(Folyt,  és  vége.) 

A sok  vidéki  ur,  megyei  tisztviselő 
kalap  levéve  közeledett  felé  és  mindenki 
tudott  neki  mondani  valami  szépet,  magasz- 
talét, a minek  az  igazi  édességét  mind  az 
én  szivem  érezte  legjobban. 

— Szervusz  Ádám  ! — kiáltott  eléje 
messziről  a vastag,  kurta  kis  pohárköszöntő, 
a megyei  aljegyző.  — Jer,  jer,  informálja- 
lak egy  kicsit.  Készitettem  a számodra  ne- 
hány  jeles,  de  igazán  fenkölt  hangú,  hiva- 
talos toasztot.  Ma  minden  ember  szeme  te 
reád  néz,  a nap  hőse  te  vagy,  illő,  hogy 
homlokodról  a nemzetiség,  hazafiság,  ember- 
szabadság fénye  sugározzék.  Ne  félj,  a nép 
mindenért  kamatostól  fizet,  ha  értünk  hozzá. 
Megtanítalak.  Te  Ádám,  le  kell  vernünk  az 
alispánt,  ki  magát  hiszi  első  szónoknak  a 
megyei  életben,  pedig  egy  talpraesett,  jó 
konstrukciója  nincs.  Haza  beszól  mindig, 
örökké  magát  dicséri.  Majd  megösmered. 
Beszélj  csak  az  én  számmal  — az  öreg 
Csibi  báró  is,  a gazdasági  egylet  elnöke 
folyvást  az  én  beszédemmel  pompázik  s 
mekkora  hatásokat  tesz.  Majd  megösmered. 
Beszélj  csak  az  én  számmal. 

S kitátotta  hatalmas  száját,  hogy  a báró 
meggyőződjék,  hogy  akkora  szájjal  lehet 
beszélni. 

— Hódítani  fogunk.  A magyarnál  fő, 
édes  barátom,  a beszéd,  a ki  beszélni  nem 
tud,  órálni,  dikciózni,  föllengősen,  hazafiasán, 
ellenzékiesen : az  nálunk  szerencsétlen  csil- 
lag alatt  született.  Már  ez  igy  áll.  Első 
a beszéd.  Beszélj  csak  te  fiú  az  én  szám- 
mal s meglátod  rajongani  fognak  éretted. 
Nyeregbe  teszünk  az  első  nap,  mindenki 
rólad  beszél,  kunyhó,  palota  a te  neveddel 
lesz  betöltve.  Aztán,  ha  egyszer  népszerű 


lettél : azt  teheted  a mit  akarsz,  válogat- 
hatsz hivatalokban  — s te,  te  fiú:  válogat- 
hatsz asszonyban,  leányban  kedved  szerént. 
De  beszélj  csak  az  én  számmal. 

Az  aljegyző  ur  kivette  nagy,  ökölnyi 
ezüst  óráját  s odatartotta  elém,  hogy  néz- 
nem meg  jól,  mert  antik,  a híres  kancellá- 
rus  őséé  volt.  Megnézte  hány  óra  s átölelte 
bizodalmasan  a bárót. 

— Egy  kis  jó  negyedóránk  van  még.  Jer. 

S oda  vonta  egy  nagy  hársfa  alá,  mely- 
nek vastag  törzsét  bokrok  takarták  el  a 
szem  elől. 

Köhögött  s mély  hangján  olvasni  kezdte 
a toasztokat. 

— Majd  maga  öcsém  ezeket  azonnal 
lekapja,  jó  öreg  hetükkel  — fordult  felém 
fél  fejjel.  — Hát  Ádám,  mit  szólasz  erre  a 
beszédre  ? Ugy-e  ? Pompásan  fog  menni,  de 
bátor  légy,  vágd  a jobb  kezedet  a mellé- 
nyed elejébe  s a bal  kézzel  csöndesen  bab- 
rálsz a pohárral.  Ez  az  én  modorom  s igen 
hatásos.  Egy  uj  Wesselényit  csinálunk  be- 
lőled. Csak  a végén  ezt  a citátumot,  hogy : 
minden  erkölcs  támasza  talp- 
köve a tiszta  ország,  mely  ha 
egyszer  megvósz  

Alázatosan  kijavítottam,  hogy  »m  i n- 
den  ország...* 

— Csiba ! utasitott  rendre  . . . Róma 
megdől  s rabigába  görnyed  — ezt  hangsú- 
lyozd hatalmasan.  Ezt  hogy  » rabigába*  — 
ezt  szereti  a magyar.  Talpra ! Előre ! ezek 
a főszavak.  Ezt  mondod  a magyar  nemes- 
ségre. Ez  a választó.  Ennek  nem  kell  pénz, 
bár  szegény  jobbadán  — csak  dicsérő  be- 
széd. A magyart  csak  dicsérni  kell:  s ve- 
rebet fogathatsz  vele.  De  hízelgés  nélkül, 
parulázás  nélkül,  csókolódzás  nélkül  egy 
tapodtat  se  mozdul.  Nesze  ez  a második 
a hölgyekért.  ^Magyar  hölgyeknek  születni, 
szép  és  nagy  gondolat*  — ez  a fő  théma. 
A magyar  hölgy  a legszebb  hölgy  a vilá- 
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gon,  a magyar  hölgy  a legmiveltebb  a vilá-  | 
gon  — no  csak  mondd  el,  tettem  én  ide  | 
annyi  dicséretet,  hogy  egy  országutat  ki  ; 
lehetne  vele  kavicsozni.  De  ez  adja  meg  a i 
savát,  borsát.  Van  a várlaki  esperesnek  két 
hóbortos,  ferde  szájú  leánya,  azok  felé  nézz, 
legjobban  ők  vannak  felcifrázva  — meg- 
ösmered  őket  — feléjük  nézz  s az  egész 
megye  a tied.  Egy  vastag,  fekete-vörös  asz- 
szony  ül  mellettük  — a nagynénjük.  Száz- 
ezeres.  Érted?  No  és  végre  Ádám  — csőn- 
desité  mély,  basszus  hangját  — ugy-e  meg- 
teszed — ezt  a toasztot  reám  fogod  emelni. 
Ha  én  neked  adom  a megyét,  a fél  orszá- 
got — ennyit  te  is  megtehetsz  pajtás  éret- 
tem. Főjegyző  akarok  lenni.  Ha  te  dicsérsz: 
meg  van.  Rád  aztán  meg  vannak  már  téve  elő-  | 
készületeim.  A hercegnőért,  a bárónéért  — 
éretted  én  iszom.  Vessünk  fiam  vállat-váll-  i 
hoz  s te  pár  évek  múlva  főispán,  én  alispán  | 
s a megye  a mienk.  Értesz?  No  de  most 
pajtás  siess,  jönnek  a küldöttségek.  Én  ren- 
deltem, hogy  a templomi  dolgok  előtt  tör- 
ténjenek meg  ezek,  hogy  már  ott  fel  légy 
ékesítve.  Bele  kell  markolni  ám  fiam  a tár- 
cába, hanem  ott  leszek  én  melletted.  Csak 
beszélj  az  én  számmal. 

Fölmentünk  az  emeletre,  a báró  szobá- 
jába — s én  Írni  kezdtem  a toasztokat.  Nem 
vehettem  külön  a bárót,  hogy  ezt  a szájas 
embert  elkergettessem  vele.  Ott  ült  a nyakán. 

A hidegháti  polgári  és  úri  egyesült  da- 
lárdák küldöttsége  nyitott  a terembe. 

Ádám  báró,  mivel  ilyes  dolog  még  nem 
érte  eddig  — elsápadt  és  reszketett. 

Husszu,  hízelgő,  égig  emelő  beszéd  után, 
melyet  egy  vörös-szőke,  sűrű  hajú,  gőgös 
magatartásu,  huszáros  bajuszu  fiatal  ember 
tartott  — fölajánlotta  a küldöttség  az  el- 
nökséget. 

Hallottam  a mint  az  aljegyző  ur  oda 
súgta  a báró  fülébe : 

— Egy  gyenge  százast  ezért  fiam. 

A báró  kiegyenesedett  és  villámló  sze- 
mekkel fordult  a küldöttség  felé. 

Dadogva  mondott  nehány  szót  — s két- 
száz forint  alapítványt  ajánlott  fel. 

Hirtelen  uj  küldöttség  lépett  be,  mely 
hallotta  az  egetverö  éljenzéseket  és  magasz- 
talásokat. 

A megyei  testületek  gyámintézete.  So- 
vány tanítók,  őszbe  csavarodott,  kopott  fe- 
kete ruhás,  de  hódoló  tekintetű,  tisztes  fér- 
fiak, heten,  nyolcán. 


Hozták  az  ő gyenge  elnöki  széküket. 

— Itt  elég  lesz  huszonöt  forint  — sugá 
az  aljegyző. 

— Huszonöt  forint  — — hangoztató  a 
báró  — — 

Oh  istenem  — mondám  magamban  — 
bár  ezeknek  a szegény  embereknek  adott 
volna  inkább  többet.  Hiszen  a dalárdis- 
ták  fölbálozzák  úgyis,  ezek  otthon  levő 
rongyos  gyermekeiket  takargatták  volna  be 
egy  kis  tisztességesebb  összeggel.  Én  pirul- 
tam, az  én  orcám  égett,  mert  szerettem  a 
bárót. 

Uj  ajtónyitások  és  sorakozások.  Ezek 
már  derék,  tehetős  emberek  voltak  jobbára 
piros,  pofók  orcával. 

A központi  borászati-egylet. 

Elnöki  szék  — — száz  forint. 

— Lelkes  éljenzések  és  kézszoritások 
és  a bor  mivelésének  dicsérete. 

— No  — nevetett  a báró  — lesz  még  ? 
— kérdé  a borászok  távozása  után. 

Csögödi  agarász-egylet. 

Elnöki  szék  — száz  forint. 

Iparszövetkezet  — elnöki  szék  — ötven 
forint. 

Egyetemi  ifjak  segély- egylete el- 

nöki szék. 

Már  nem  lehet.  (Mit  szemtelenkednek.) 

Honvédrokkantak  fiók-egylete  — el- 
nöki szék  — bizony  nem  lehet,  de  azért 
egy  kis  segedelem.  Öregebb  férfiak  aján- 
latba hozatala.  Ej  — ej  . . . Pedig  . . . 

Csolnak-  és  korcsolyázó-egylet  — disz- 
elnöki  szék  — — 

— Ötszáz  forint  — — fiam. 

— Ötszáz  forint  — hangzott  lelkes  él- 
jenzések közben. 

Szövőipar  — tehenészet,  juhászat,  kis 
birtokosok- egylete  — elnöki  újabb  meg 
újabb  székek  — — 

Csak  akkor  vettem  észre,  hogy  egy  te- 
remből a báróné,  a herceg,  a hercegnő  s 
s egy  csomó  megyei  mágnás  ur  és  urhölgy 
nézik  e jeleneteket,  mikor  valami  kacagás, 
taps  és  nehány  durva  szó  szakította  meg  a 
távozók  éljenzéseit. 

— Mennyi  éhes  kutya  — sivitott  egy 
görbe  hátú,  apróra  nyírt,  ősz  hajú,  rák-piros 
vén  ember.  Libapál  báró  — majd  adtam 
volna  én  ennek  a sok  szemtelen  disznónak 
korbácsot. 

Á hölgyek  nevettek  és  éljenezték  Ádám 
bárót.  Mily  jól  viselted  magadat  Ádám ; 
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pompásan  álltái;  magnifique,  superbe : te 
egy  kész  elnök  vagy  — hangzottak  a di- 
csérő megjegyzések. 

— De  hát  mi  lesz  ebből  a sok  koldu- 
lásból — csavargatta  bajuszát  kedvetlenül 
a herceg.  Hisz  ezt  lehetetlen  eltűrni.  Nincs 
itt  policia  ? Ezek  valóságos  zsebmetszők  . . • 

— Ez  nálunk  igy  van ! hercegséged  — 
mondá  az  aljegyző  ur.  — ősi  szokás. 

— Hát  a magyar  igy  árulja  elnöki  szé- 
keit — egy  gyermekembernek  ? Nincsenek 
itt  tisztességes  vén  emberek,  szakférfiak  ? 

— Igen,  de  elnöki  széket  mi  csak  mág- 
násnak adunk. 

— Hát  persze  — orditott  Libapálbáró 
— hogy  legyen  a ki  fizesse  az  ételt  meg 
az  italt.  Jönnének  csak  én  hozzám. 

Oh,  nagyon  gúnyos  szavakat  mondtak 
a magyarra,  hogy  nem  mertem  föltekinteni ; 
hogy  a magyar  polgári  osztály,  egy  megvá- 
sárolható csőcselék,  hogy  — nem,  nem,  in- 
kább a nyelvemet  szakítom  ki,  semhogy 
tovább  mondjam. 

De  a mi  ennél  is  jobban  bántott,  hogy 
Ádám  báró  is  kifigurázta  a küldöttségeket; 
utánozta  a szónokok  fölfujt  modorát,  vagy 
alázatos  hebegését,  orrhangból,  krákogva, 
bassus  hangon,  hogy  a nők  nem  tudtak  hova 
lenni  nevettükben  s a férfiak  nem  tudtak 
betelni  az  Ádám  báró  oszlopságának  dicsőí- 
tésével, hogy  ebből  a kölökböl  mi  lesz  még  ; 
egy  nagyszerű  fickó ; egy  uj  modern  osz- 
lop, korbácsalakjában,  hogy  hasítsa  a szem- 
telen, éhes,  talpnyaló  ebek  hátát 

És  Ádám  báró  még  csipősebbre  vette 
megjegyzéseit  — — 

De  jött  a főrendező  s jelentette,  hogy 
a nép  s a papság  teljes  segédlettel  várja  az 
urakat,  ö Méltóságaikat,  Nagyságaikat,  ő 
hercegségeiket  — a templomban. 

S megindultak  vidám  nevetéssel  — az 
isten  szine  elé ! 

XIV. 

Ádám  báró  a hazáé. 

Minden  okos,  józan,  világi  gondolko- 
zása ember  (most  már  annyi  idő  után  én  is 
hiszem !)  abban  a határozott  vélekedésben 
van,  hogy  inkább  nekem  is  jót  kellett  volna 
nevetnem  ezeken  a nagyúri  mulatságokon, 
semhogy  fölháborodjam  miattuk  s elveszít- 
sem a kedvemet.  Csak  hadd  kacagjanak  az 
urak,  de  építsenek,  ajándékozzanak  és  ala- 
pitványozzaiiak  — ez  a fő.  Csak  hadd  gú- 
nyolja ki  Ádám  báró  egy  csomó  küldöttsó  g 


őszinte  vagy  nem  őszinte  hódolatát,  de  nyúl- 
jon könyökig  az  erszénybe:  ez  marad  meg 
a történelem  számára.  Ki  tudja,  mikor  Ci- 
mon  levetette  felső  drága  köntösét  és  rá- 
akasztotta a koldusokra  : ő is  nem  nevetett-e 
leikéből  s barátai  előtt  nem  satyrizálta-e 
ki  a hiú  világot  ? De  azért  Cimon  ma  nagy 
és  nemes  lelkű  férfiú.  Ki  tudja  Aristides, 
mikor  saját  feje  betörése  árán  is  kimondta 
az  igazat,  nem  gondolt-e  arra,  hogy  ezért 
őt  minden  idők'  dicső  alaknak  tartják  s a 
mellett  nem  a hosszú  nyakasság,  hóbort  ve- 
zette-e az  igazi  szó  kimondásában  ? Mikor 
Brutus  a haza  üdvéért  kész  volt  halálra 
vetni  saját  fiait : nem  volt-e  már  meghi- 
bázva elméjében?  Nem  lehet  tudni.  És  meg 
lehet  a Mucius  Scaevola  keze  elégetése  sem 
tiszta  dolog.  Meg  lehet. 

De  e férfiak  dicső,  fenséges  példák  és 
ragyognak  jobban,  mint  a nap ; melegíte- 
nek forróbban,  mint  a nap  ; és  örökebbek, 
mint  a nap. 

Gyermekember  voltam  ; azokon  a ma- 
gasztos példákon  növekedtem  fel  és  sokért 
nem  adtam  volna,  ha  hazámért  mind  a két 
kezemet  elégethetem. 

Mondják  sokan,  nem  is  ártott  volna, 
most  ezeket  a keserű  dolgokat  nem  Íro- 
gatnám. 

Milyen  alázattal,  szemlesütve  mentek  a 
hölgyek  a templomba  és  a magas  uraságok 
is  díszruháikban : kardosán,  csattosan,  bog* 
lárosan,  sarkantyusan,  kalpagosan ; mily 
megható  tekintettel  lépkedtek  a fehér  ruhás 
leánysorok  között  s mily  gyöngéden  bólin- 
gattak  fejőkkel  az  üdvözlő  sokaságnak. 

Az  öreg  István  báró  felrakta  rendjeleit. 
Jutott  egy  a háta  végére  is,  valami  kulcs 
forma,  a melle  pedig  nem  is  látszott  a 
sok  tündöklő  drágaságtól.  Kalapját  a ke- 
zében tartotta,  hogy  szép,  tisztes,  jámbor 
képét  járja  meg  a íris  levegő  s csillogó 
fehér  haját,  szakállát,  nagy  sűrű  ősz  szemöl- 
deit  aranyozza  be  a nap  verÖfénye.  Úgy 
mosolygott,  oly  áhitatosan  s úgy  lógázta  a 
vékony  karjait,  mint  az  oltár  előtt  a mi- 
nistráló  káplánok.  Nem  látszott  most  be- 
lőle ; csak  a jó  ember,  az  istenfélő,  ember- 
szerető aggastyán,  ki  boldogan  megy  nagy 
fia  élj  egyeztetésére.  Más  se  gondolt,  de  bi- 
zonyosan ö nagysága  sem  most  arra,  hogy 
mily  fukar,  lelketlen  és  uzsorás  egy  ember 
— otthon.  Szóltak  a harangok  elébe-elébe, 
meg  a többi  uraságok  elé. 


292 


KÖSZÖRŰ 


A báróné,  mivel  igazán  buzgó  asszony  | 
volt  — imádkozott  folyvást  és  csöndesen  | 
sirt,  a mint  ezt  az  illedelem  eltűrte,  vagy  j 
talán  némi  részben  kivánta  is,  és  föl-fölte-  í 
kintett  a hercegnőre  — hogy  váljon  ö is 
nem  imádkozik-e  és  egy  kicsit  nem  sir-e? 

A hercegné  nyaka,  füle,  keze,  karja  tele 
volt  ezereket  érő  ékszerekkel  — ezekre 
ügyelt  tehát  — s ezeket  igazgatta  hol  idébb, 
hol  odább  — szorgalmasan. 

Ádám  báró  — óh  nem  tudtam  most 
úgy  nézni  reá,  mint  eddig,  holott  teljes  meg- 
hatottsággal, kikékült,  kizöldült  arccal  ha- 
ladt az  isten  háza  felé  és  meg  vagyok  győ- 
ződve, hogy  egy  csöpp  se  volt  most  szivé- 
ben a csufolódó  gúnyból. 

Minden  nagyszerűen,  szivet,  lelket  meg- 
ható módon  folyt  le  a kis  templomban  — 
s a báró  eljegyzése  megtörtént  a herceg- 
kisasszonynyal,  valamint  az  Oláh  László 
mérnöksegéd  űré  is  — Bévárdi  Sárikával. 

Bévárdi  ur  egész  idő  alatt  szakadatla- 
nul Oláh  urat  nézte,  de  oly  ragyogó,  elé- 
gedett, boldog  tekintettel,  hogy  ezt  látni 
kellett  volna  anyámnak  és  Juliskának  és 
gondolkoznia  a felett,  hogy  szabad-e  egy 
szegény  leánynak  csak  a legszerényebb,  há- 
zassági alkalmat  is  — elszalasztani. 

Már  ez  is  késő  ! 

Oláh  ur  egyszer  jól  odafordult  felém  s 
hirtelen  mind  a három  fogsorával  mutatta, 
hogy : nos,  ugy-e  ez  megtörtént  ? 

Mintha  láttam  volna,  hogy  a Németh, 
Szász  és  Magyar  egyesült  családok,  mily 
megelégedéssel  veszik  ezt  tudomásul  és  tá- 
maszkodnak rögtön  a báróra,  bárónéra  sőt 
magára  a német  hercegre,  kinél  isten  tudja 
hány  jó  hivatal  lehet  üresedésben. 

Nem  tagadom,  mély  fájdalommal  érez- 
tem a veszteséget ! 

E kínzó  érzés  tehette,  hogy  sok  fényes 
és  megemlítésre  méltó  jelenet  elveszett  sze- 
meim előtt  és  csak  ott  ébredtem  fel  meren- 
géseimből, midőn  délután  három  órakor  meg- 
kezdődött a nagy  ebéd. 

Én  a második  terembe  kerültem,  de 
jó,  mert  a báróné  úgy  sem  méltatott  egyet- 
len tekintetre  sem.  Tudom  azért,  mert  en- 
gemet  is  bűnösnek  talált  a Juliska  elmara- 
dásában. 

De  Bévárdi  ur  mint  örömapa  az  első 
terembe  jutott  nejével,  leányával  együtt. 
Mellém  az  uj  tanító  ur  került  Kormos,  Tol- 


las és  Rétes  urakkal,  mint  szegény  boldogult 
édes  atyám  legbensőbb  barátaival. 

— Itt  is  igazságtalan  a sors  — kezdett 
reá  már  az  első  fogás  ételnél  az  uj  tanitó 
ur  — hát  nem  adhatott  volna,  bár  az  én 
nagyobbik  leányomnak  is  egy  valamire  való 
szerencsét?  De  értem!  a sors  is  bosszúálló, 
hogy  mért  voltam  csupa  truccára  12  évig 
első  eminens.  Szégyenli  ezt  a zsarnok  sors, 
hogy  egy  egyszerű  ember  annyi  éven  át 
dacolni  tudott  vele.  Tizenkét  évig  voltam 
első  eminens  — fordult  teljes  páthossal  az 
én  néhai  jó  atyám  legbensőbb  barátaihoz.  Te 
Rétes,  te  tanulótársam  voltál  Debrecenben. 

— Igen,  két  évig  ültem  ott  a jogon. 

— Elmondhatod  itt  a fiatal  barátom- 
nak, hogy  ki  voltam  és  mi  voltam  ? Ki 
nyerte  a pályadijakat?  És,  ki  üdvözölte 
névnapi  ünnepélyeiken  a tanárokat?  És, 
ki  helyettesitette,  ha  valamelyik  beteg  volt? 
És,  ki  kormányozta  az  ifjúságot,  mikor  a 
vén  Tulok  ablakait  be  akarta  verni,  a miért 
a vén  Tulok  igen  helyesen  egy  szemtelen 
grófocskának  azt  mondta  : szamár!  Én  men- 
tettem meg  az  ifjúság  becsületét.  Mi  a ju- 
talmam ? Mellőzés,  üldöztetés  — mert  tizen- 
két évig  voltam  első  eminens.  És?  . . . 

— És  nem  tudtál  fiam  — mormogá 
Rétes,  felém  fordulva  inkább  — megférni 
a gőg  miatt  a bőrödben. 

— Az  csak  tiszta  öntudat  volt.  Érez- 
tem, hogy  ki  vagyok  köztetek. 

— Leszóltad  a tanárainkat,  hogy  osto- 
bák — mire  való  volt  ez? 

— Miért  nem  tanultak  ? Évről-évre 
ugyanazt  darálták,  ugyanazon  hibákkal. 

— S mindenkivel  összevesztél,  a ki 
nem  hajolt  meg  előtted. 

— Belőled  a régi  bosszú  beszél.  Rétes ! 
— s hátat  fordított  a tanulótársnak. 

Bele  tenyereit  majdnem  a sültes-tálba 
s evett  hatalmasan  és  ivott  sűrűn,  s egy-egy 
könye  perdült  a pohárba. 

— A nyomorúság  nagy  ur  — sugá  fü- 
lembe Rétes  — elvette  a szolgálóját,  mikor 
vehette  volna  a professzor  Ágnesét.  Ágnes, 
igaz,  vén,  sovány  leány  volt,  de  professzor 
lehetett  volna  utána.  Most?  a mit  vetett: 
arassa. 

Az  uj  tanitó  ur  gyuladt  képpel,  lesütött 
szemekkel  odább-odább  húzódott  tőlünk,  s 
maga  elé  szedegette  a gazdátlan  tele  üve- 
geket. 
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Szerettem  volna  melló  ülni,  hogy  egy 
szót  szóljak  neki  — mit?  hogy  mógis  ne 
búsuljon  — talán  móg  megfordulhat  a sors 
— hiszen  jó  az  isten ! 

Nóztem,  nóztem,  s hogy  láttam,  mint 
csurognak  a könyei  — fölkeltem,  de  az 
emberek  is  mind  fölkeltek,  valami  toasztot 
hallgattak. 

— A báró  beszól,  az  ifjú  beszól,  ah, 
be  dicső  fiú,  abból  lesz  az  ember! 

r 

— Éljen  — kiabálták  már  előre. 

— Fiú ! — üt  valaki  e toaszt  után  nem- 
sokára a vállamra  — te  neked  velem  kell 
innod.  Te  tetszel  nekem.  Tudod-e,  hogy  a 
báró  nagyon  szeret  ? Tudod-e  ? 

Osszenózett  apám  három  benső  barátja, 
s közelóbb  tolta  hozzám  tele  poharát. 

— Igyunk  — kiáltott  a valaki,  az  al- 
jegyző ur.  Töltsünk  poharat. 

S ki  kellett  ürítenem  a kemóny  vörös 

bort. 

Hamar  odabent  egymásután  sok,  za,jos 
pohárköszöntő  hangzott  s nekünk  mind- 
nyájára kellett  innunk. 

Pompás  legóny  vagy  te  Tlyós,  te  nagy- 
szerűen iszol  — dicsórt  az  aljegyző,  tóged 
beosztunk  a megyóhez.  Mellém  osztalak. 
Igyál.  Urak ! igyunk  a báróért. 

Sohasem  éreztem  még  igy  a bor  ha- 
tását. Ereimben  forrott  a vér,  mind  szün- 
telen nevetni  akartam  ~ (és  restellem) : 
csókolózni.  Ha  Ádám  báró  idejő,  bizonyo-  | 
san  össze-visszacsókolom. 

— Hej,  kedves  öcsém,  simogatott  Kor- 
mos Pál  ur,  ha  beszélne  az  ifjú  báróval, 
csak  egy  szavába  kerülne  — milyen  hálás 
lennék,  a tatájának  legkedvesebb  barátja 
voltam  — ugy-e  megteszi? 

— Bolond  szerencséje  van  öcsém  — 
magasztalt  Rétes  ur  — biztos  a fölfelé  ha- 
ladása. Vigyázzon,  el  ne  essék.  Fogja  meg 
kezét  — a bárénak,  magasra  mehet.  Vi- 
gyázzon. Hej,  ha  szegény  boldogult  bará- 
tom látná,  minő  ember  lett  a fiából,  milyen 
szerencsés  ! — terringettét  minő  szerencsés. 

S a tányérom  mellé  tolta  folyamodását. 

— Mit  akarsz  te  itt  ? szóltam  legkisebb 
fiútestvéremhez,  ki  észrevétlenül  odafurako- 
dott  mellém.  Már  alkonyat  volt. 

— A mama  — húzta  le  fejemet  öcsém 
— azt  kérdezteti,  miért  hivatja  Sándor  bácsi  ? | 

— Én  ? ütödtem  meg  egyszerre  ~ hogy  j 
a mámor  kezdett  kiszökni  a fejemből  — i 


én  Jánoska  nem  hivattam,  hogy  hivattam 
volna.  Hol  van  anyám? 

— A folyosón.  Olyan  cukrot,  mint  a 
ki  ott  van  az  üvegen  — mutatott  a kis  fiú 
a csemegés  tál  felé  — a báró  bácsi  is  ho- 
zott Juliskának. 

— Háta  báró?’te  — mit  beszélsz?  Szólj, 
j — Hova,  hova  barátom  s — fogott  meg 
1 erős  szorítással  az  aljegyző  ur  — innét  nem 
j fiú,  mig  egy  pohár  bort  meg  nem  iszunk. 
De  kettőt  — — 

— Anyámmal  kell  beszélnem. 

— Azzal  holnap  is  ráérsz.  Most  igyál 

— kevés  örömödet  a borba  találd. 

S széles,  vastag  szájával  nevetett  az 

aljegyző,  de  olyan  csúfosan,  hogy  meghűlt 
bennem  a vér.  Kirántottam  magamat  a kezei 
közül  s székeken,  asztalokon  keresztül  törve 

— kifelé  siettem. 

— Megálljon,  ragadta  meg  vállamat 
Rétes  ur  — ; maradjon,  teremtette,  marad- 
jon 1 Fogadjon  nekem  szét,  én  az  apja  leg- 
bensőbb . . . 

— Hadd  megyek  — kiáltám. 

— Ne  törje  össze  fiatal  ember  a szeren- 
cséjét. Álljon  meg.  Ne  halljon  meg  minden 
bolondot  és  ne  lásson  meg  minden  gyerek- 
séget.  Magáé  a fényes  jövő  — tudja  mit  ? 

— Küszködött  velem,  hogy  leteperjen  — én 
a boldogult  atyja  legbenső  jó  . . . Vigyázzon 
a szerencséjére  . . . 

Szerencsésen  elszabadultam. 

Mint  a villám  értem  el  lakásunkat. 
Gyenge  világosság  verődött  keresztül 
a függönyön. 

Hallottam  az  erdőcskéből  a Rétes  ur 
hangját  — te  megállj ! de  ugyanekkor  a 
lámpa  csekély  fénye  mellett  az  ablaknál  ott 
támaszkodott  — apám,  reám  szegezett  te- 
kintettel. 

Az  ajtó  be  volt  zárva. 

— Juliska  itthon  vagy?  döngettem  az 
ajtón,  mint  a bolond. 

Valami  zuhanást  és  éles  sikojt  hallottam. 
— Nyissák  ki  ezt  az  ajtót  — mert 
feltöröm. 

Be  kellett  törnöm.  Ahogy  beestem : 
szökött  ki  az  ablakon  Ádám  báró  . . . 
Utána  vetettem  magamat. 

Ah,  de  egy  nyomorult,  szegény  ifjú  mit 
kergessen  egy  oszlopbárót ? ö a hazáé! 

Kabátja  darabja  itt  a kezemben  — de 
a mi  becsületünk  hol  ? 
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BOSSZÚ. 

— PROSPER  MERIMÉE  novellája.  — 

Valamelyik  badajozi  püspök  nem  tud- 
nám hamarjában  megmondani,  hogy  melyik, 
megállott  egyszer  egy  szegényes  ház  előtt, 
melynek  falairól  számos  évszázad  tekintett 
az  arra  menőre.  Mikor  már  jó  sokáig  nézte 
azt  a házat,  egyszerre  fölkiáltott:  ^Kicsiny 
fészek  ekkora  madárnak !«  Abban  a szegé- 
nyes házban  ugyanis  Cortez  Ferdinand  szü- 
letett. Medellin  lakosai  mindmáig  büszkén 
mutogatják  azt  az  idegennek,  s azon  hidal- 
gék  közül,  kiknek  birtokait  a Guadiána 
öntözi,  nem  egy  van  arra  hivatva,  hogy 
Cortez  rokonságával  dicsekedhessók. 

Egyike  a leggazdagabbaknak,  név  szé- 
rint  Hernando  Hernandez  de  San  Pedro  y 
Bachamonde  y Pena  Fulgida,  azon  spanyo- 
lok közé  tartozott,  a kik  mereven  ragasz- 
kodtak őseiknek  nemcsak  szokásaihoz,  ha- 
nem még  öltözetéhez  is.  Dacára  annak,  hogy 
a világ  minden  zegét-zugát  bejárta,  csorbit- 
tatlan  őrizte  meg  a nemzeti  jellegnek  min- 
den vonását,  sőt  lelkiismeretbeli  kötelesség- 
nek tartotta  a régi  viseletnek  minden  leg- 
kisebb fodrát,  csattját  és  csipkéjét  megőrizni. 
Köpenye  és  kardja  ép  oly  kevéssé  hagyta 
el,  mint  árnyéka.  Szerencsét  pi’ébált  volt 
Amerikában  és  sokáig  élt  Comayaquában, 
de  akkor,  midőn  Uj-Spanyolország  elszakadt 
az  anyaországtól,  visszatért,  sok  pénzt  és 
egy  ifjú  feleséget  hozott  magával,  a ki 
szenvedélyesebb  volt,  mint  valami  andalusiai 
leány  csókja. 

Donna  Eugracia  Loyabanez  a trópusok 
izzó  forróságu  égalja  alatt  születvén,  a kreol 
nők  látszólagos  epekedésével  egyesitette 
azoknak  teljes  hevességét  és  vágyaiknak 
korlátlanságát.  Nagy  tisztelettel  viseltetett 
Don  Hernando  Hernandez  hosszú  bajusza 
és  barna  bőre  iránt,  de  már  a szerelemre, 
arra  nem  volt  képes  iránta.  Másrészt  azon- 
ban szükségét  érezte  a szerelemnek  is.  Vá- 
lasztása sokáig  ingadozott.  Utoljára  azután 
egy  fiatal  franciát  szemelt  ki  magának,  a 
kivel  naponkint  találkozott,  mikor  a tem- 
plomba ment  és  a kit  férje  minden  figyel- 
mének dacára  be  tudott  csempészni  házába. 
A vállalat  nehéz  és  veszélyes  volt,  de  a 
szeretők  nem  ismerik  a nehézséget,  sem  a 
veszélyt,  ha  csak  tudják,  hogy  egymást  él- 
vezhetik. 

Különben  az,  a kit  szivével  megaján- 
dékozott, maga  sem  volt  okosabb  és  óvato- 


sabb nálánál,  bár  bölcs  Salamon  az  mondja  : 
»Ki  fog  keblében  tüzet  hordani,  a nélkül, 
hogy  ruháját  elégetné?  Ki  halad  által  pa- 
rázson, a nélkül  hogy  lábát  megperzselné  ?« 

Hernandez  nemsokára  eltalálta  azt,  hogy 
kijátszották,  hanem  minden  törekvése,  me- 
lyet a bűnösöknek  leálcázására  fordított, 
kárba  veszett,  roiglen  utoljára  a véletlen 
vezette  őt  helyes  nyomra. 

mikor  donna  Eugracia  ked- 
vesét szokás  szerint  megint  bebocsátotta,  az 
ifjú  szenvedélyének  közepette  eltévesztette 
kedvesének  nevét  és  élvezettől  remegve  ezt 
rebegó : — Jaj  ! be  gyönyörű  vagy  te  Ju- 
ditom  ! — Micsoda  mi ! kiáltott  a nő,  mint- 
egy álomból  fölrezzenve,  te  mást  ismersz, 
valami  zsidóleányt?  Hütelen,  áruló  !!  Hasz- 
talan akarta  magát  az  ifjú  igazolni,  a nő 
oda  sem  hallgatott,  sőt  még  izgatottabbá 
lön  és  utoljára  is  akkora  dühre  lobbant, 
hogy  semmi  áron  sem  tudott  hallgatni.  El- 
felejtette azt,  hogy  férje  a mellékszobában 
alszik  s oly  hangosan  kiabált,  hogy  az 
egész  házban  meg  lehetett  hallani. 

Don  Hernando  Hernandez  fölébredt 
erre  a pogány  lármára  és  gyorsan  eszmélve, 
hevesen  megkopogtatta  az  ajtót,  egyre 
kiabálva : — Nyiss  ajtót ! nyiss  ajtót  ! hal- 
lod ! ? parancsolom  neked ! 

Már  egymaga  ez  a hang  fölkeltette 
donna  Eugraciát  féltékenységének  mámo- 
rából. Öntudatára  jutott  meggondolatlan  tet- 
tének, de  már  késő  volt  annak  következ- 
ményeit eloszlatni.  De  hol  rejtse  el  kedve- 
sét? Sehol  semmi  rejtekajtó,  semmi  me- 
nekülő. 

Utoljára  egy  szőnyegre  esett  tekintete, 
mely  a szobának  egyik  sarkában  feküdt  és 
többszörösen  össze  volt  hajtva,  hogy  a kan- 
dallóból kihulló  szikrák  meg  ne  gyújtsák. 
Ez  volt  az  egyedüli  — bár  nagyon  kétsé- 
ges — mentőeszköz.  Az  ifjú  néhány  pillanat 
alatt  be  volt  csavarva  és  a mig  a férj  kard- 
jának markolatával  dörömbölt  az  ajtón,  a 
menyecske  nagyon  is  nem  szinlelt  félelem- 
mel kiáltá : — Félek!  félek!  segítség! 

segítség ! — Ezalatt  a férj  fölfeszitette  az 
ajtót,  de  most  már  elszántan  találta  nejét, 
a ki  Így  szólott  hozzá : 

— Sennor,  zörejre  ébredtem,  a melyet 
tolvajok  okoztak,  a kik  kétségkívül  az  ab- 
laknak vasrácsát  feszegették.  Nem  érzem 
magamat  e házban  többé  biztonságban,  hív- 
jon embereket  és  kutattassa  föl  velők  a 
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kertet!  A tolvajt  kétségkívül  meg  fogják 
találni. 

Hernandez  nem  engedte  magát  félre- 
vezettetni, azonban  úgy  tön,  mintha  töké- 
letesen hinne  nejének.  — Tudod  biztosan, 
kérdé  azután,  nincs-e  valahol  itten  elrej- 
tőzve? Nem  bujt  a tolvaj  valahova? 

— Dehogy  is,  mondá  az  ifjú  asszony  ; 
nincs  itt  senki  rajtam  és  rajtad  kívül.  Ki 
is  rejtőzhetne  el  itt  ebben  a szobában? 

— Igazad  van  — mondá  Hernandez, 
lábát  az  összecsavart  szőnyegre  téve  igazad 
van,  ebben  a szobában  kívülünk  senki  sin- 
csen. — Amig  azonban  igy  beszélt,  dühös 
tekintete  ellenkezett  szavaival.  Valóban  itt 
senki  sincs.  Azonban  mikor  Godoy  Aran- 
juezben  a nép  dühe  elől  menekült,  Osuna 
hercegnő  egy  ilyen  szőnyegbe  csavarva,  két 
napig  rejtve  tudta  tartani.  — Ha  én  ott 
lettem  volna  . . . 

— Nos,  mit  tettél  volna  ? 

— Mindent  kardomnak  hegyével  vizs- 
gáltam volna  meg.  Hanem  itt  nincs  rája 
szükség,  sennora,  mert  itten  senki  sincsen, 
nemde? 

Amig  ezt  mondotta,  kardját  ismételten 
beledöfte  az  összecsavart  szőnyegbe.  Fáj- 
dalmas nyöszörgés,  nehéz  sóhajok  hallat- 
szottak ki  a szőnyegből,  de  Hernandez  úgy 
tőn,  mintha  mitsem  hallana,  csak  hosszú, 
torzonborz  bajusza  rándult  meg  a gúnyos 
mosolytól,  a melyre  ajkai  fodorodtak. 

— Majd  fölkeresem  a rablókat ! — 
mondá  gúnyosan  és  eltávozott  nejének  szo- 
bájából, a ki  sietve  bezárta  utána  az  ajtót. 
Azután  széjjelcsavarta  a szőnyeget,  de  meg- 
rendülve csapta  össze  kezeit.  A szegény 
ifjú  franciának  mellén  három  seb  tátongott, 
melyből  ugyancsak  patakzott  a vér.  Hasz- 
talan borult  térdre  mellette,  hasztalan  igye- 
kezett a vérzést  elállitani : semmi  sem  hasz- 
nált ; legdrágább  csipkéi,  sevillai  fátyla  nem 
állították  meg  a vérzést,  ellenkezőleg  az 
ifjú  mindig  gyöngébb  lett.  Látszott,  hogy 
beszélni  akar,  de  csak  néhány  szót  tudott 
kiszorítani,  nevezetesen:  » Tévedtél  édesem 
. . . Judithnak  nővéremet . . . hívják  . . . meg- 
halok, de  azért  . . . téged  szeretlek*  . . . Ez- 
zel szemei  megtörtek,  azután  örökre  lezárta 
azokat.  A szép  asszony  több  óráig  hevert 
térdein  a halott  mellett,  s kétségbeesve  me- 
legítette csókjaival  az  egyre  hülő  tagokat. 
Mikor  azonban  belátta,  hogy  semmi  sem 
használ,  hirtelen  nagy  elhatározásra  tökélte 


el  magát,  mert  azok  közül  a nők  közül 
volt  való,  a kik  fájdalmuknak  máskép  is 
kifejezést  tudnak  adni  és  nem  csupán  köny- 
nyekkel.  Mivel  kedvesét  megmenteni  már 
nem  tudta,  elhatározta,  hogy  meg  fogja 
bosszulni. 

— Meghalt,  senora?  Nos,  annál  jobb, 
hagyjon  aludni  ! volt  férjének  szava. 

— De  majd  gyilkosságban  keresnek. 

— Csupán  feleségem  szeretőjét  gyil- 
koltam meg,  az  pedig  jogomban  áll.  Hadd 
aludjak. 

— Tiltakozom  olyan  rágalom  ellen: 
nekem  nincs  és  nem  is  volt  szeretőm,  ha 
ha  pedig  lenne  is,  akkor  vele  együtt  enge- 
met  is  meg  kellene  ölnöd.  Nem  ismered  ha- 
zádnak törvényeit? 

— Különben,  tévé  hozzá  gúnyosan,  any- 
nyira  óhajtod,  hogy  házunkban  halottat  talál- 
janak és  az  igazságszolgáltatás  helénk  avat- 
kozzék? A holttestet  el  kell  takarittatnunk. 

— Sokkalta  nehezebb,  semhogy  azt 
magamban  elvihetném ! 

— Majd  segítségedre  leszek. 

Csakugyan  a vállalkozó  szellemű  me- 
nyecske összekötötte  a szőnyeget,  segítsé- 
gére volt  férjének,  hogy  a nehéz  terhet  vál- 
lára vegye  és  azután  még  azon  az  éjjel 
együtt  levitték  a Guadiana  partjára,  mely- 
nek habjai  épen  az  ő kertjük  alatt  höm- 
pölyögtek. Előbb  még  nagy  köveket  kötöz- 
lek a csomagra,  hogy  valamikép  felül  ne 
maradjon,  azután  pedig  a legmélyebb  he- 
lyeknek egyikén  a folyóba  hajították. 

Ettől  a pillanattól  fogva  azután  Donna 
Eugracia,  a ki  eddig  az  urával  édes-keve- 
set törődött,  mindent  elkövetett,  hogy  a tör- 
ténteket elfeledtesse.  Szép  szem  és  szép  ajk 
nagy  hatalom  mindenütt.  Már  pedig  minden 
asszonynak  ezenkívül  még  száz  meg  száz 
eszköze  van,  mikor  csalni  akar. 

Alig  múlt  el  pár  hónapja  és  dón  Her- 
nando  Hernandez  már  mérget  vett  volna 
arra,  hogy  akkor,  azon  a végzetes  éjjelen 
tévedett;  elhitte,  hogy  akkor  csakugyan  rab- 
lók hatoltak  nejének  szobájába  és  ö azok- 
nak egyikét  ölte  meg.  Hiszen  az  ember 
oly  szívesen  hiszi  el  azt,  a mit  óhajt.  Azon- 
kívül arról  is  meg  volt  győződve,  hogy  ha 
csakugyan  nejének  kedvesét  gyilkolta  volna 
meg,  a szép  asszony  nem  egykönnyen  bo- 
csátott volna  meg  neki.  Ellenkezett  pedig 
mindezzel  nejének  viselkedése.  Donna  Eu- 
gracia gondosan  kikerült  mindent,  a mi 
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férjét  féltékenynyé  tehette  volna.  Alázatos, 
engedékeny  és  gyöngéd  volt,  mint  soha, 
úgy  hogy  férjét  egyszerre  szokatlan  bol- 
dogság kezdette  környékezni,  s utoljára  el- 
mondhatta, hogy  mindennemű  balsors  mel- 
lett akad  egy  kis  szerencse  is. 

Egy  este,  mikor  szive  már-már  túláradt 
a nem  sejtett  boldogságtól,  önkénytelenül  a 
múltról  kezdett  beszélni.  — Mindent  meg- 
magyaráztál nekem,  mondá  nejének,  csak 
valamit  nem,  a mit  mai  napig  sem  vagyok 
képes  megérteni.  Hogy  volt  képes  ez  az 
ember  egymagában  oly  szorosan  becsava- 
rodni a pokrócba.  Máig  sem  tudom  elhinni, 
hogy  senki  sem  segitett  neki. 

A menyecske  mindegyre  bizonykodók, 
hogy  biz’  ahhoz  senkinek  a segitsége  sem 
szükséges.  — Ha  nem  hiszed,  próbáld  meg, 
mondá. 

— Dehogy,  dehogy,  lehetetlen  ! 

— No,  majd  rád  bizonyltom,  gyere 
csak,  gyere ! 

S azzal  a mulatságos,  félig  parancsoló 
félig  méltóságteljes  mozdulattal,  melyhez  a 
nők  és  az  elkényeztetett  gyermekek  oly  jól 
értenek,  bajuszon  fogta  Hernandez-t  és  a 
szőnyeg  széléhez  vezette.  Ekkor  már  újat 
helyeztek  oda,  a helyett,  a melyben  a sze- 
gény franciának  szive  vére  kicsordult.  Don 
Hernando  kacagott  és  készséggel  belenyu- 
godott a kis  boszorkány  parancsába.  Ez  az 
utóbbi  pedig  lecsatolta  a nehéz  kardot  és 
megparancsolta,  hogy  lefeküdjék.  — Most 
fogd  meg  a szőnyeg  szélét  és  csavard  ma- 
gadat bele ! A férj  még  mindig  nevetett  és 
Így  szólott;  — Nem  megy,  nem  megy,  hiába 
próbálgatom ! 

— Dehogy  is  nem,  csakhogy  te  nem 
akarod  ! — Mintegy  tréfából  néhányat  for- 
dított rajta. 

— Bobé  te  ! — kiáltá  a férj,  — hiszen 
megfulladok,  hogy  tudsz  annyira  becsavarni. 

— Próbálj  csak  mozdulni,  karjaidat 
mozgatni ! — Lehetetlen,  lehetetlen,  hiszen 
úgy  összesodortál,  mint  valami  szivart. 

Akkor  a szép  asszony  szemei  hirtelen 
villámokat  kezdettek  szórni  ; haragos  moz- 
dulattal kapta  föl  a kardot  és  kirántva  a 
hüvelyt  messzire  hajította  el  egymástól.  Az- 
után rálépett  az  összecsavart  szőnyegre, 
mintha  meg  akarna  győződni,  vajon  hol 
van  férjének  a melle.  Egy  pillanatra  csend 
állott  be.  Azután  igy  szólott  a szép  asszony 
izgatottságtól  remegő  hangon : 


— Don  Hernando  Hernandez  de  San 
Pedro  y Bachamonde  y Pena  Fulgida,  tu- 
dod-e,  hogy  ugyanígy  volt  az  is  beszorítva, 
a kit  te  meggyilkoltál  ? 

— Ne  soká  folytasd  ezt  a tréfát,  aszszony  ! 

— Don  Hernando  Hernandez  y Baeha- 
monde  y Pena  Fulgida,  tudod-e  azt,  hogy 
anyámnak  leánya  megesküdött  rá,  hogy 
megbosszulja  ? 

— Szerencsétlen  őrült ! Eressz  ki  rög- 
tön, vagy  kiáltok  ! 

— A mint  tetszik,  szabadságodban  áll, 
de  tudd  meg,  hogy  mindenkit  elküldtem  ha- 
zulról s tudd  meg  azt  is,  hogy  ö nem  kiáltott. 

Don  Hernando  akkorákat  ordított,  hogy 
a tüdeje  majd  ketté  vált.  De  senki  sem 
hallotta.  Donna  Eugracia  mindenkit  eltávo- 
lított, azonkívül  pedig  a szőnyeg,  a melybe 
be  volt  csavarva,  annyira  gyöngítette  a 
hangot,  hogy  alig  hallatszott. 

— Ö bátor  volt  és  nem  kiáltott,  mondá 
donna  Eugracia  megvetőleg,  ellenben  íe, 
dón  Hernando  Hernandez  y Bachamonde 
y Pena  Fulgida,  gyáva  vagy,  mert  remegsz  ! 

— Háthogy,  aranyocskám  ! Látom  ked- 
vesem, hogy  mindenáron  meg  akarsz  ijesz- 
teni. Édes  drágám,  szivem  fényes  napja 
(alma  sol  de  mi  corazonato)  ereszsz  ki  ebből 
a pokolból ! Mindent  megteszek  neked,  a 
mit  csak  kívánsz.  Mit  akarsz  ? 

— Vért,  bosszút! 

— Nem  ismered  a büntetést,  melyet  a 
törvény  a gyilkosokra  szab  ? 

— Azt  hiszed  elfelejtettem  a folyóhoz 
vezető  utat? 

— Csakhogy  meglátnak  .... 

— Azt  már  bízzad  reám ! 

A mig  ezt  mondta,  fölemelte  kardját 
és  azt  teljes  erővel  döfte  a szőnyegbe.  Az- 
után pedig  annyi  döfést  adott  férjének, 
hogy  utoljára  is  szivén  találta  és  a szőnye- 
gen belül  megszűnt  minden  mozgás. 

Másnap  reggel  a Guadiana  folyó  halá- 
szai nagy  bámulatukra  a gazdag  Hernan- 
deznek  holttestét  találták  hálójukban. 

Az  alkalde  mindjárt  a megholtnak  há- 
zába ment,  hol  az  özvegytől  bámulva  és 
borzadva  hallotta  az  általunk  imént  elmon- 
dott történetet.  A tüstént  felvett  jegyzőkönyv 
alapján  perbe  fogták,  ám  donna  Eugracia 
börtönében  megmérgezte  magát,  a nélkül, 
hogy  azt  megnevezte  volna,  a kinek  segít- 
ségével férjének  holttestét  a folyóba  vitte. 
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TURGENYEY  ÉS  YIARDOT 
ASSZONY. 

— A legelső  Turgenyev -életrajzból.  *)  — 

Azon  idő,  melynek  folyamában  Turge- 
nyevnek  igazán  korszakot  alkotó  regényei 
megjelentek,  különös  figyelmet  érdemel  a 
költőnek  életében  már  csak  azért  is,  mert 
benne  érte  el  tetőpontját  és  nyugodt  összbang- 
zatos  lefolyását  ama  barátság,  mely  őt  szá- 
zadunk egyik  legnagyobb  művésznőjével, 
Viardot-Garcia  asszonnyal  kötötte  össze. 
Garcia  Paulin  leánya  volt  Garcia  Manuel 
hires  tenoristának  és  nővére  Malibran  Má- 
riának ; 1840-ben  férjhez  ment  Viardot  fran- 
cia mükritikusboz  s beutazta  Európát.  Is- 
mételten megfordult  Spanyol-  és  Franciaor- 
szágban, de  meg  egyszersmind  Olaszország- 
ban is  és  Oroszországba  is  elvetődött,  jelesül 
Pétervárra,  a hol  Turgenyevvel  megismer- 
kedett. A költő  hire  még  messzire  elmaradt 
a művésznőétől,  de  a mi  barátságuknak 
alapja  és  hosszas  fennállásának  tulajdonké- 
peni  titka  volt : az  eredeti  és  tőről  metszett 
egyéniség  és  annak  kölcsönös  átérzése,  már 
akkor  meg  volt  mindkettőjökben.  Liszt  Fe- 
renc rajongó  jellemzései,  melyek  1859-ben 
villanyozták  fel  a közönséget,  azt  a kétség- 
kívül nagy  érdekű  tényt  örökítették  meg 
az  irodalomtörténet  részére,  hogy  Sand  George 
»Consuelo«-ja  tulajdonkép  Viardot  Paulina 
jellemének  megörökítése. 

Habár  »Consuelo<-ban  minden  erény 
a hyperbola  költői  tükrében  jelenik  meg, 
mégis  igazat  mondunk  akkor,  midőn  azt 
állítjuk,  hogy  Turgenyev  lelki  finomsága 
már  akkor  méltó  volt  barátnőjéhez.  Hatal- 
mas alakja,  mely  már  az  ifjúban  is  férfiúi 
erőt  és  erélyt  sejtetett,  valósággal  gyöngéd 
kedélyt  és  mélyen  érző  szivet  takart.  Az 
ifjúság  aranyos  napjaiban  ezer  remény  és 
képzelet  tűnő  világánál  szőtték  ezen  barát- 
ságnak fonalát,  de  a férfikor  és  aggkor  órái 
nem  gyöngítették,  sőt  még  erősebbé  tevék. 
1863 — 70-ig  Baden-Badenben,  később  Lon- 
donban, majd  Párisban  hű  barátja  és  küzd- 
társa,  sőt  sokaktól  irigyelt  disze  volt  Tur- 
genyev Viardot-ék  villájának,  melynek  úr- 
nője uj  nemzedéket  akarván  saját  szellemé- 
ben nevelni,  egész  körét  gyűjtötte  maga 
köré  a tehetséges  fiatal  kezdő-énekesnőknek. 

Ezen  ház,  mely  hasonlóan  Prospero 

*)  »lvan  Turgenyev*.  Eine  literarische  Studie 
von  EugeuZabel.  Lipcse,  Wigand  Ottó,  1884. 


bűvös  szigetéhez  » telve  volt  dallal  és  édes 
hangokkal «,  természetesen  nagy  és  termé- 
kenyítő hatással  volt  a költőre,  a mennyi- 
ben nemcsak  kedélyének  rugalmasságát  fo- 
kozta, hanem  egyszersmind  a laikusnak 
finom  sejtelmét  a zenében  való  müértő  ön- 
tudattá fejlesztette.  Munkáiban  elszórtan 
százával  mutathatnánk  be  oly  dolgokat,  me- 
lyek Ítéletének  mélységéről,  valamint  felfo- 
gásának igazi  aristokraciájáról  tanúskodnak. 
Ha  nem  irt  volna  mást,  mint  ama  jellem- 
zést, mely  a »Vadász  naplójá«-ban  foglalta- 
tik, még  akkor  is  bátran  sorozhatnék  a 
legnagyobb  zenekritikusok  közé.  De  bár- 
mily finom  is  volt  Turgenyevnek  zenei  íté- 
lete és  bármily  sokoldalulag  működött  is 
elméjében  közre  a Viardot-villa  köre,  mégis 
határozott  ellenszenvvel  viseltetett  az  újabb 
zene  és  különösen  a Wagner-féle  darabok 
iránt.  Jellemző  az,  midőn  utolsó  novellájá- 
ban, »Milics  Klárába«-ban  Aratow  megszö- 
kik imádottjától,  mert  az  Liszt-féle  dara- 
bot zongorázik.  Viardot-ék  házában  mindig 
az  antik  egyszerűségű  zenét  hallotta,  a mint 
az  kendőzetlenül  jelenik  meg  imádói  előtt. 
Erről  Írja  egy  szemtanú  a következőket  : 
>Viardot-ék  villája  emberemlékezet  óta 
igazi  otthona  volt  az  igazi  művészetnek  és 
élvezetnek.  Két  leányka  és  egy  fiú  — mind- 
ketten már  bölcsőjükben  a múzsa  csókjával 
homlokukon  — képviselték  a ház  ifjabb 
művészi  csemetéit.  Hogy  ez  a kis  kör  a 
dramatikai  szerepgyakorlatnak  és  a színpad 
beható  ismeretének  se  legyen  híjával,  a mű- 
vésznő egyre-másra  gyakorolt  be  olyan  dal- 
műveket, melyeknek  szerepei  egyetlen  fiu- 
hangnak  kivételével  csaknem  mind  soprán- 
hangok  voltak.  Ezekhez  a dalművekhez 
aztán  Turgenyev  irta  a librettókat  és  talán 
ez  volt  az  egyedüli  költői  munka,  melyet 
igazán  kedvvel  és  az  alkotás  tudatos  élve- 
zetével végzett.  Pedig  ezeket  a librettókat 
megírni  nem  volt  valami  könnyű  feladat. 
A dalművek  címei  a következők : »Le  der- 
nier  des  sorciers«,  >Trop  de  femmes«  és 
»l’Ogre«.  A szerető  herceg  szerepét  több- 
nyire maga  Viardot  asszony  vállalta  el,  a 
ki  még  mindig  bírta  azon  lyrai  szerepek- 
nek hányó  csillámait,  melyekkel  tiz-husz 
évvel  előbb  a világot  beragyogta.  Az  öreg 
basának,  varázslónak  vagy  emberevőnek 
szerepét  a ház  úrnőjének  valamely  barátja 
vállalta  el,  a ki  akkor  véletlenül  Badenben 
időzött.  Ha  azután  megtörtént,  hogy  a ház- 
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nak  valamely  barátja  erre  alkalmas  nem  volt 
volna,  akkor  maga  Turgenyev  vállalta  el  a 
társaság  kedvére  ezt  a szerepet  és  pompás 
basszus  hangjával,  keveredve  az  üde  fiatal 
hangok  zajába,  engedte,  hogy  a szép,  fiatal 
hölgyek  kínozzák,  haragítsák  és  elfogva 
tartsák,  nagy  gyönyörűségére  egy  oly  kö- 
zönségnek, mely  nem  ritkán  csupa  király- 
ból és  királynőből  állott,  kik  hatalmuknak 
sugárkörét  letéve,  tisztán  emberi  érzelmeik- 
kel keresték  fel  az  állatkertvölgynek  vil- 
láját, mely  felé  Baden-Badennek  minden 
művészi  paránya,  akár  csak  a delejhez  a 
vas,  úgy  vonzódott.  1869-ig  ezen  mintaelő- 
adások Turgenyev  villájának  földszinti  sza- 
lonjában folytak,  később  egy  kis  színpadon, 
melynek  színházát  Viardot-ék  kertjében  ál- 
lították fel.  De  engedjük  át  a beszédnek 
fonalát  egy  hivatottabbnak  : » Hasztalan  fes- 
teném szóval  ezen  nyári  estéknek  és  az 
azokra  következő  éjeknek  varázsát,  melyek 
közben  a kelő  és  hunyó  csillagok  a régi 
idyllek  világát  látták  újra  ébredni  és  a vén 
hegyek  visszhangja  ezüstcsengésü  női  han- 
gokat ringatott.  És  ha  azután  az  egész  csa- 
pat phantastikus  öltözeteiben,  olykor  való- 
ban mesés  díszben  végigsuhant  a holdnak 
kékes  fényével  elöntött  pázsiton,  letiporva 
annak  harmatos  szőnyegét,  micsoda  kápráz- 
tató látvány  volt  az ! S aztán  a hazatérés 
Turgenyev  oldalán,  keresztül  a mély  álom- 
ban és  hallgatásban  elmerült  völgyeken, 
mig  az  éji  pillék  röpke  gondolatokként  su- 
hantak el  mellettünk  ; egész  Turgenyev  ka- 
pujáig, a hol  leghívebb  barátja  és  társa,  a 
bosszuszőrü  P e g a s e kutya  várakozott 
reánk ! . . . Mily  gyakran  történt,  hogy 
ki-ki  már  a gyertyával  kezében,  még  egy- 
szer megállapodtunk  az  ajtó  küszöbén  és 
ellestük  a költő  ajkairól  annak  valamely 
szellemi  termékét,  sokszor  olyat,  a mely  ké- 
sőbb bámulatos  szépségűvé  forrta  ki  magát ! 
Vagy  az  is  megesett,  hogy  távol  keleten  a 
hegyek  orma  mögül  kipirkadt  a hajnal,  mire 
kiszakadtunk  a bűbájos  országból,  hová  a 
költő  szavai  lelkünket  magával  ragadták  1« 
S valamint  hogy  ez  esték  a legfino- 
mabb élvezetnek  bélyegét  viselték  magukon, 
úgy  azután  másrészt  egészen  kosmopolitikus 
természetűek  valának.  A mig  a porosz  ki- 
rályi pár,  mely  Baden-Badenben  való  tar- 
tózkodása közben  különös  vonzódást  muta- 
tott Viardot  asszony  iránt,  két  palotahöl- 
gyével, a híres  Bettina  leányaival  s mások- 


kal a német  elemet  képviselte,  addig  a spa- 
nyol vérből  származott  háziasszony  férje 
tőről  metszett  franeia,  viszont  Turgenyev  a 
zongora  melletti  kedves  helyén  a legszeretet- 
reméltóbb orosz  volt.  így  sikerült  e kis 
müvészhazában  a művészetnek  világot  bé- 
kítő hivatását  kifejtenie,  bár  az  1870/71  ese- 
mények megrendítő  realismusa  ez  ideális 
önfeledtségnek  csakhamar  véget  vetett. 

A Turgenyev  és  Viardot  asszony  kö- 
zötti barátságnak  jelentőségét  azonban  ko 
rántsem  merítettük  ki  azzal,  hogy  két  nagy 
szellem  közeledését  a platonikus  egyesülés 
pontján  bemutatnunk  sikerült.  Van  annak 
még  sokkalta  nagyobb,  sokkalta  mélyebb 
jelentősége,  a mennyiben  egyenesen  össze- 
függ költőnk  szellemi  termékenységének 
kérdésével.  Alapos  okok  jogositnak  föl  arra, 
hogy  elhigyjük,  mikép  Turgenyev  földi 
múzsája  Viardot  asszony  volt. 

Turgenyev  lelki  életéből  ugyanis  hiány- 
zott az  a két  rugó,  mely  a legnevezetesebb 
Írók  lelkét  és  munkaerejét  oly  hatalmasan 
sarkalta,  hiányzott  az  irodalmi  becsvágy  és 
a birtokszerzésnek  vágya.  Igaz  ugyan,  hogy 
ép  ezáltal  menten  maradt  a hétköznapi 
munkának  aljas  kifolyásaitól  és  szabadon 
szentelhette  magát  mindannak,  a mit  hiva- 
tása elébe  szabott,  de  a közöny  is  nem  cse- 
kély mértékben  fenyegette  öt.  Nem  annyira 
közöny,  mint  inkább  belső  kényelem.  Ez  a 
belső  kényelem,  mely  az  oroszt  még  a küz- 
delem és  a rég  óhajtott  gyönyör^élvezetében 
sem  hagyja  el,  Turgenyevben  nem  kevésbé 
volt  meg,  mint  bármelyik  honfitársában. 
Egy  újabb  orosz  iró,  bizonyos  Groncsarov, 
rendkívül  sikerültén  ábrázolta  e nemzeti 
jellemvonást  egy  »Oblomov«  cimü  regényé- 
ben, melynek  alapján  azután  ez  a jellem- 
vonás »oblomovismus«  nevet  nyert.  Es  ez 
az  »oblomovismus«  volt  az,  mely  ellen  Viar- 
dot asszony  barátsága  oly  hathatos  gyógy- 
szerül szolgált,  ö buzdította  és  serkentette 
barátját  és  annak  legszebb  alkotásai:  a 
»Puszták  Lear  királya*,  »Füst«  és  >Láto- 
mányok*,  jelentékeny  részben  az  ő egyenes 
befolyása  alatt  keletkeztek  és  öltöttek  hatá- 
rozott alakot.  Munkájának  módszerére  is 
nagyban  folyt  be  ezen  müveit  lelkű  és  a 
mellett  tanult  nő,  kinek  Bougivalban  muta- 
tott önfeláldozó  ápolása  nem  kevesebb  lelki 
nagyságról  tanúskodik,  mint  az,  hogy  Turge- 
nyev kedvéért  nem  egyszer  mondott  le  ki- 
rályok tapsairól. 
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„A  SORS  KEGYENCEI.“ 

(Regény  három  kötetben.  Irta  Kvassayné 
Kun  Melanie.  Budapest,  Dobrowsky  és  Franké. 
1884.  Ára  két  forint.) 

A terjedelmes  s ugyancsak  szövevényes 
történet  alakjai  közül  főleg  kettőt  tart  a 
világ  »a  sors  kegyencei«-nek : a szép,  csá- 
bos és  szerencsétlen  Coralie  gréfnét,  s a 
nemes,  gyönge  és  szintén  szerencsétlen  Le- 
tenyei  festőt.  De  hát  a látszat  sokszor  csal ; 
miért  ne  csalna  e legújabb  regényben  is? 
Ki  is  sül  a legvégén,  bogy  voltaképen  csak 
Viola  grófnő  az,  kire  a sors  állandóan  mo- 
solyog s a kit  a jövő  az  élet  örömeivel 
biztat. 

Ebben  a Viola  grófnőben  az  Írónő  a 
fiatal  leány  igazi  ideálját  festé:  de  oly  vo- 
násokkal, melyek  nem  igen  teszik  élettel- 
jessé, sőt  képzeletbeli  alaknak  tüntetik  föl. 
S itt  azonnal  újra  elénk  tolakodik  az  a 
kérdés : vájjon  nem  tenne-e  jobban  a fiatal 
szerző,  ba  oly  egyének  szívbajával  foglal- 
koznék, a kiket  ismert,  megírva  ezek  tör- 
ténetét kisebb  terjedelmű  novellában,  a he- 
lyett, hogy  sok  mindenféle  olvasmányainak 
hatása  alatt  érdekfeszitő  mesét  gondol  ki  s 
többé-kevésbbé  életképtelen  alakokat  rajzol? 

Kvassayné  Kun  Melanie  legújabb  mü- 
vében is  a talentum  oly  kiváló  tulajdon- 
ságai leptek  meg,  melyek  arra  bírnak,  hogy 
leplezetlenül,  őszintén  megmondjam  müve 
fogyatkozásait.  Arra  már  nem  szorult  az 
Írónő,  hogy  a kritika  szemet  hunyjon  hibái 
előtt  s azokat  legyezgesse.  Ezzel  egyáltalán 
nem  használ  tehetségének,  mely  sokkal  erő- 
sebb, semhogy  nagyon  is  rászorulna  az  el- 
néző biztatásra.  Beköszöntő  regényének  bí- 
rálása alkalmával  mindenki  illőnek  találta, 
hogy  az  irodalom  uj  jelenségét  — mint  va- 
lami szívesen  látott  vendéget  — udvariasan 
üdvözölje.  A dicséretek  egy  része  tán  nem 
is  volt  egészen  pártatlan  ; s tán  senki  job- 
ban nem  tudta  megkülönböztetni : mi  igaz- 
ság, mi  csupán  előzékenység  bennök,  mint 
épen  a fiatal  írónő. 

De  erre  a dédelgetésre  »A  sors  ke- 
gyencei«  szerzőjének  többé  nincs  szüksége. 
A termékeny  irók  rendesen  kevésbé  lelki- 
ismeretesek  az  önkritika  gyakorlásában ; 
annál  inkább  eltűrhetik  azt,  hogy  müveik- 
kel szigorúbban  bánjanak  el,  mint  tán  má- 
sokéval. íme,  Kvassayné  Kun  Melanie  m';g- 
tréfálta  Liiálóit.  Alig  hogy  elolvasták  »Sötét 
pontok « cimü  regényét,  s alig,  hogy  a kü- 
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lönféle  lapokban,  folyóiratokban  megjelen 
tek  az  ismertetések,  kritikák ; már  újabb 
alkalmat  ád,  hogy  érdekes  elbeszélő  tehet- 
ségével foglalkozzunk  s elmondjuk  újra  azt, 
a mit  csak  nem  rég  mondtunk  el. 

Mert  haladás  nem  igen  mutatkozik 
ebben  a második  regényben ; hisz  ideje  se 
volt  a szerzőnek,  hogy  haladhasson.  Aztán 
lehetetlen  is,  hogy  ez  a három  kötetes  mű, 
mely  nem  egy,  de  egy  féltucat  történetet 
tartalmaz  s melyben  az  alakok  egész  sora 
ostromolja  az  olvasó  figyelmét,  érdeklődését : 
hogy  ez  a hosszú  lélekzetü  regény  néhány 
hét  alatt  készült  volna  el.  Sőt  kétségtelen, 
hogy  nagy  részét  előbb  irta  a szerző,  mint 
első  regényét  s igy  két  munka  egyszerre 
foglalkoztatta  őt. 

Hát  biz  ez  épen  nem  elismerésre  való. 
A termelésnek  ez  a gyorsasága  a »Fa  Presto« 
nevet  nem  úgy,  mint  a hires  olasz  festőnek 
dicséretkép,  hanem  gúnyos  értelemben  szerzi 
majd  meg  az  írónőnek.  S ha  áll  Groethe 
mondása : »In  dér  Beschránkung  zeigt  sich 
erst  dér  Meister«,  úgy  a mi  uj  pályatárs- 
nőnk egyáltalán  nem  mutat  még  hajlandó- 
ságot, hogy  mester  kívánna  lenni. 

Visszatérve  a regény  főalakjára : ez  a 
Viola  grófnő  visszavonulva  él  Lenkefalván, 
atyjával,  gróf  Lenkey  Istvánnal.  Mint  a re- 
gények visszavonult  alakjai  általában,  úgy 
ennek  a grófnak  is  különös  szivbeli  oka 
van  arra,  hogy  a nagyvilág  izgalmairól  le- 
mondjon. De  kap  kárpótlást  eleget  leányá- 
tól, a ki  őt  rajongással  szereti  s tapaszta- 
latlan szive,  nemes  lelkülete,  ritka  eszessége 
által  méltán  büszkesége  a meghasonlott  fő- 
urnak.  Kvassayné  Kun  Melanie  idylli  vo 
násokkal  rajzolja  Viola  grófnő  környezetét 
az  elhagyatott  faluban.  Bemutatja  nagynén- 
jét,  aztán  a lelkész  családját,  valamint  az 
uradalmi  erdészt  Füzessy  Ernőt,  ki  a kör- 
nyék egyetlen  distingualt  amorosója  s azért 
semmisem  természetesebb,  mint  hogy  a 
comtesse  föltétlenül  belészeressen.  Mit  te- 
gyen erre  az  erdész  ? ö is  beleszeret  a 
grófnőbe,  a mi  nem  is  olyan  szokatlan  dolog. 
Ez  elég  érdekes,  de  veszedelmes  is.  Az  ol- 
j vasó  azt  hiszi,  valami  viharos  bonyodalom 
I fejlődik  e leendő  mésalliance-ból ; de  hát 
nem  azért  vannak  az  apák,  hogy  egy  ilyen 
botránynak  még  jókor  elejét  ne  vegyék. 
A mint  gróf  Lenkey  István  megtudja : mi 
változás  történt  leánya  szivében,  azonnal 
radikálisan  gondoskodik  a baj  gyógyitásá- 
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ról.  Az  orvosi  recept  egyetlen  szóból  áll: 
utazni. 

De  miért  ijedt  úgy  meg  az  apa,  hogy  leá- 
nya az  erdészt  szereti  ? Csakugyan  olyan  ke- 
véssé demokrata,  hogy  ezt  a frigyet  meg 
nem  engethetné  ? E kérdésre  egyelőre  még 
nem  válaszol  az  Írónő,  legalább  nem  egészen 
őszintén ; a valódi  ok,  mely  a grófot  az  el- 
lenkezésre bírja  csak  a regény  végén  világ- 
uk ki  s az  igaz,  hogy  mindenkit  meg  is 
győz  aztán.  Viola  grófnő  maga  mit  sem  tud 
róla  s mert  atyja  nem  akarja  elhagyni  Len- 
kefalvát:  nagynénjével  Kresztszegby  gróf- 
néval  megy  utazni.  A mosolygó  olasz  ég  sok 
bánatos  szívnek  adott  már  enyhet : mért 
ne  adhatna  Viola  comtessenek  is?  Oda  siet 
garde  des  dames-jával  s Nápoly  regényes 
vidéke  s műkincsei  közt  csakhamar  szóra- 
kozást talál. 

Uj  alakok,  uj  viszonyok  is  hozzájárul- 
nak, hogy  a szerény,  csinos  erdészt,  odahaza 
a magyar  faluban  mihamarább  elfeledje. 
Mindenekelőtt  megismerkedik  egy  »pittore«- 
val,  de  nem  hevesvérű  olaszszal,  hanem  egy 
földijével  Letenyei  Arthurral.  Az  ember  azt 
hinné,  hogy  Viola  grófnő  újabb  meggon- 
dolatlanságot követ  el  s a csábítóan  érde- 
kesnek rajzolt  ecsetforgatóba  is  beleszeret; 
de  nem  : őt  tisztább  szándok  vezérli  s azt 
a nem  mindennapi  célt  tűzi  ki  magának, 
hogy  az  alapjában  jó,  de  eltévelyedett  fiatal 
honfitársat  a helyes  útra  vezérli.  Az  elté- 
velyedés abban  áll : hogy  Letenyei  egy  olasz 
menyasszonyt  szeret,  sőt  ha  nem  csalódunk 
bűnös  viszonyt  is  folytat  vele.  Ez  a meny- 
asszony : Giulietta,  akinek  az  a különös  öt- 
lete támad,  hogy  vőlegényét,  Griacomo-t> 
bosszúra  bírja  á magyar  festő  ellen,  a mikor 
ez  hűtlen  lesz  hozzá,  A derék  Giacomo, 
mint  akármely  nápolyvidéki  bravó  egy  nem 
kevésbe  derék  kollegájával  megrohanja  a 
pittorét  s megsebzi,  szerencsére  azonban 
nem  halálosan. 

S miben  állt  Letenyei  hűtlensége?  Viola 
azt  hitte,  hogy  megmentette  őt : a mikor 
megszabaditá  Giuliettától ; de  nagyon  csa- 
lódott. A fiatal  festő  szive  nem  maradhat 
ideál  nélkül  s az  olasz  leány  egyszerűen  he- 
lyet enged  Coralienak,  a büszke  és  tréfát 
nem  ismeri  Antalffy  gróf  nejének.  Coralie, 
a Viola  garde  des  dames  jának  leánya,  tehát 
Viola  unokanővére.  E rokonság  cimén  a 
comtesse  beleavatkozik  a készülő  viszonyba, 
mely  minden  jel  szerint  komoly  színezetet 


kezd  váltani.  Nem  sok  híja*  s Coralie  ir- 
galmatlanul elbukik ; de  e lépéstől  Viola 
még  jókor  visszatartja.  Hanem  azért  a két 
szerelmes  el  nem  kerüli  a legszomorubb  ka- 
tasztrófát; sötétebbet,  mint  a milyent  meg- 
érdemeltek. 

Viszonyuk  nem  válik  bűnösé,  oly  érte- 
lemben, a hogy  mai  nap  a házasságtörést 
nevezzük.  Mert  hiába,  nem  élünk  Bánffi 
idejében,  a mikor  egy  csók  elég  volt  a ha- 
lálra. S hogy  a csóknál  maradtak  Coralie 
és  Letenyei,  annak  más  oka  nincs,  mint 
hogy  kifogytak  az  időből.  Giacomo  és  társa 
ugyanis  sokkal  hamarább  teszik  ártalmat- 
lanná a festőt,  semhogy  a szerelem  minden 
gyönyörét  élvezhetné  a magyar  grófnővel. 
Ennek  pedig  az  az  elve,  hogy  az  egészsé- 
ges udvarló  mindent,  a beteg  az  semmit 
sem  ér.  Ott  is  hagyja  Letenyeit  betegen, 
halálos  sebével.  És  követi  az  ő példáját  Viola 
is,  a ki  egyszerre  kiesik  a gondviselés  sze- 
repéből s az  annyira  dédelgetett  barátot  szin- 
tén elejti. 

De  Letenyei  nem  hal  bele  a sebébe.  Más 
végzet  vár  rá  s ezt  nem  is  kerüli  el.  A mint 
felgyógyul : fölkeresi  Coraliet.  Tán  hogy 
szemrehányásokat  tegyen  neki  kegyetlensé- 
géért s a hűtlent  most  már  megvetéssel  sújtsa  ? 
Nem ! Beállít  hozzá,  hogy  megvallja  neki 
mennyire  szereti  még  mindig.  Nem  is  akar 
nyugodni  addig,  a mig  meg  nem  hódítja  s 
ezt  Violának  is  megmondja,  a mi  egysze- 
rűen tapintatlanság,  mert  hisz  tudhatja,  hogy 
Viola  mindent  el  fog  követni  a viszony 
megszüntetésére.  Rajta  is  veszt  Letenyei. 
Coralie  egy  komornája  ugyanis  elárulja  a 
titkot  a férjnek ; gróf  Antalffy  párbajra  hivja 
a festőt  és  agyonlövi.  Maga  Coralie  tőrrel 
szivén  döfi  magát  s meghal.  Ez  már  máso- 
dik áldozata  Letenyeinek,  mert  hogy  ne  fe- 
lejtsem megemliteni : Giulietta  már  előbb  a 
halálban  keresett  feledést  a pittore  hűtlen- 
ségére. 

Mind  ez  alakok  letűnése  után,  a kik- 
nek életével,  halálával  az  írónő  oly  gond- 
talan kedvteléssel  játszik,  mint  a gyermek 
a fényes  kavicscsal : ismét  Viola  lép  elő- 
térbe. Az  öreg  grófnak  terve  sikerült,  mert 
Viola  a nápolyi  tartózkodás  alatt  csakugyan 
elfeledé  Füzessy  Ernőt.  S most  tudjuk  meg, 
hogy  ez  a feledés  igen  bölcs  dolog.  Nagy 
titok  sül  ki  ugyanis,  melynek  megtudása  után 
mindenki  belátja,  hogy  Viola  és  Ernő,  a 
grófnő  s az  erdész  nem  lehetnek  egymáséig 
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ha  csak  a régi  egyiptomi  állapotokat  nem 
idézzük  vissza,  mert  hisz  az  egykori  két 
szerelmes  — testvérek!  Igenis.  Viola  tör- 
vénytelen gyermeke  Lenkey  István  gróf- 
nak s az  Füzessy  is.  Ezt  a leleplezést  va- 
lami Aglaja  grófnő  teszi  meg,  a ki  szereti 
Thuray  Livius  grófot  s féktelenül  harag- 
szik Violára,  a miért  ennek  a Liviusnak 

' t 

tetszeni  mer.  Es  sikerrel  is  tetszik  neki. 
Füzessy  kénytelen  megelégedni  azzal,  hogy 
grófnő  imádottját  nővéréül  fogadja  és  vetély- 
társát,  mint  sógort  üdvözli.  így  aztán ; vége 
jó,  minden  jó. 

Nem  is  a befejezés  a hibás  a műben, 
hanem  a jellemek  fejlődése,  a cselekedetek 
indoka,  a fordulatok  önkényessége  és  az 
anyag  túlságos  összehalmozása.  Elég  bőven 
mondtam  el  a mesét,  tekintettel  arra,  hogy 
az  olvasó  már  a vázlatból  is  kiérezze : mi- 
ben és  mivel  vét  az  Írónő  a valószínűség  s 
a lélektan  ellen ; s hány  epizód,  hány  alak, 
hány  helyzet  van,  melyet  érintenem  sem 
lehetett ! A főcselekvény  minduntalan  meg- 
szakad s az  elbeszélés  folyója,  a mint  erő- 
sebben megárad,  azonnal  széles,  sekélyes  tó- 
csává válik.  Holt  vízzé  — hogy  a hason- 
latot tovább  füzzük. 

Sok  dolog  azért  nem  hat,  mert  nincs 
eléggé  előkészítve  ; s ez  a fogyatkozás  Violá- 
nál, Coralienál,  Letenyeinél  igen  szembe- 
szökő. Csak  egyes  vonásokban  rajzolta  őket 
jól  az  Írónő ; egységes,  igaz  alakokat  nem 
birt  belőlök  formálni.  A mi  jó  müvében,  az 
a társadalmi  élet  vonzó,  eleven  festése ; a 
sok  uj  inventióban  bővelkedő  fantázia,  a 
párbeszédek  természetessége,  választékos- 
sága, a leírások  szépsége,  melylyel  leköti 
az  olvasó  figyelmét;  s végül  egy  nem  eléggé 
becsülendő  elbeszélői  tulajdonság,  a múzsák 
valóságos  adománya  : az,  hogy  az  írónő  érti 
a módját,  mint  keltsen  rokonszenvet  s érde- 
ket oly  alakjai  iránt  is,  a kik  alapjában  tel- 
jesen meg  sem  érdemlik.  Nil  desperandum ! 

PRÉM  JÓSZEF. 

A MÜYÉSZ-ÉLETBÖL. 

I. 

Páris  boulevardjairól  igy  szól  a posta : 

Két  énekesnőről  kell  különösen  meg- 
emlékeznem, mert  úgy  hozzátartoznak  a 
komponisták  és  librettisták  sikereihez,  mint 
a dallam  és  szöveg  egymáshoz.  En  például 
mernék  fogadni  rája,  hogy  Simoné  szerepe 


egyenesen  valami  bűbájos  muszka  szépség 
részére  készült.  Ez  a muszka  szépség  pedig 
nem  más,  mint  Engally  asszony,  kinek 
ősjellegü  szépsége,  kéjes  rugalmasságú  ido- 
mai csak  saját  mozdulatainak  megnyerő  bá- 
jával versenyezhetnek. 

Még  a nyelvezete  is  sajátszerü.  C’est 
un  melange  de  cosaque  et  d’auvergnat  I — 
mondá  egy  tudós  hölgyismerő. 

Hanem  a hangja ! Ritkán  hallott  a vi- 
lág üdébb,  természetesebb  conraaltot. 

Numero  kettő:  Bilbaut-Vauche- 
1 e t asszony,  az  opera  comique  egyik  csil- 
lagja, mely  napról-napra  fényesebben  ra- 
gyog. Kedves  orgánuma,  egész  megjelenésé- 
nek szűzies  bája  már  előre  arra  látszottak 
őt  praedestinálni,  hogy  az  ábrándos  pász- 
i torlányka  (Arlette)  szerepében  babérokat 
; arasson  és  a zeneszerzőnek  is  babérokat 
szerezzen. 

Alig  4 — 5 éve  szerepel  a világot  jelentő 
deszkákom,  hanem  előrelátható,  hogy  egyre 
emelkedő  sikerei  és  egyre  szaporodó  jöve- 
delme még  sokáig  fogják  odafűzni.  Eleinte 
csak  hatszázötven  frankot  kapott  havonkint, 
mely  összeg  azonban  már  a legelső  két  elő- 
adás után  megkétszereződött.  Következett 
a »Mousquetaires  de  la  Reine«  című  darab 
és  azzal  együtt  uj  diadalok,  miknek  folytán 
az  igazgató  (Carvalho)  azzal  állított  be  az 
ifjú  szép  leány  öltözőjébe,  hogy  havi  fize- 
tése kétezer  frankra  emelkedett.  Midőn  azon- 
ban a művésznő  nyugtájával  a pénztárhoz 
fordult,  időközben  már  ismét  változás  állott 
be,  nyugtáját  visszaadták,  azzal,  hogy  írjon 
újat : háromezer  frankról.  »Jean  de  Ni- 
velle«  uj  babérjain  nyugodva  uj  jövedelem 
is  köszöntött  be,  a mi  természetes  is,  mert 
az  ügyes  igazgatónak  jól  felfogott  köteles- 
sége biztosítani  magának  a bájos  »Arlette«-t 
kinek  már  puszta  megjelenése  elégséges 
arra,  hogy  frenetikus  tapsot  keltsen. 

1878.  szeptember  9 én  volt.  Az  » Opera 
comique « csak  az  imént  adta  volt  Heroldnak 
remekművét  (Pré  au  deres)  ezerkétszá- 
zadszor.  A második  felvonás  nagy  áriája 
után  Bilbaut-Vauchelet  kisasszonyra  való- 
ságos virágeső  özönlött.  A legnagyobb  bok- 
rétát, mely  gyémántos  karperecbe  volt  eöve- 
kelve,  a színpadon  adták  át  . . . 

Másnap  reggel  fiatal  leánykát  láttak 
kora  reggeli  órában  a temetőben.  Herold  ze- 
neköltő sírját  kereste,  s a márványkőre  szép 
bokrétát  helyezett  el. 
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Bilbaut-Vauchelet  kisasszony  volt,  ki 
dicsőségének  ^virágait  megosztá  szeretett 
mesterével. 

Boldog  zeneköltök,  kik  ilyen  nők  szá- 
mára Írnak  ! 

Szerencsés  Delibes  Leó! 

II. 

Egyszer  a >Globe«  arra  az  élelmes  gon- 
dolatra jött,  hogy  valamelyik  Salon-kiálli- 
tásról  Sarak  által  irat  magának  jelentést. 
Szemtanuk  most  is  élénken  emlékeznek  rája, 
a mint  tisztelőinek  valóságos  seregétől  kö- 
rülvéve végighaladt  az  egész  kiállításon, 
minden  kép  előtt  megállva  és  a bírálatot 
halkan  odavetve.  Sem  papír,  sem  irón  nem 
volt  nála,  e helyett  szüntelen  hangoztatta 
dallamos  hangjával:  »Écrivez,  Henri!  Ecri- 
vez  René!«  és  ez  a két  úri  ember,  mint 
jókedvű,  önkéntes  és  (Saraknál  mindenek- 
felett)  ingyenes  titkár  jött  és  ment,  fülelt  és 
jegyzett,  úgy  hogy  jegyzőkönyveik  utoljára 
egészen  megteltek' a modern  Sibylla  jósmon- 
dásaival, a melyekből  még  azon  este  mű- 
vésziesen kikerekitett  jelentést  készített 
Sarah. 

III. 

Midőn  Berlioz  a halálos  ágyon  feküdt, 
élénken  foglalkozott  zenemüveinek  sorsával. 
Egyik  bizalmas  barátja,  ki  a haldoklót  meg- 
látogatta, a következő  vigasztalással  sietett 
megédesíteni  a halálnak  keserű  óráját: 

— Türelem,  mester,  a kegyed  dalmüvei 
nemsokára  sorra  kerülnek  ; igyekezzék  csak 
betegségéből  mielőbb  kiépülni! 

Mire  a haldokló  mosolyogva  mondá : 

— Ellenkezőleg ; ha  azt  akarom,  hogy 
operáimat  a francia  színpadon  előadják, 
sietnem  kell  a halállal,  mert  csak  halotti 
jelentésem  lesz  a belépti  engedély  dalmű- 
veim számára. 


IRODALOM, 

Kiss  József  »M  ese  a varrógépről* 
cimü  költői  elbeszélése  Baditz  Ottó  valóban  szép  raj- 
zaival a Révai  testvéreknél  már  második  ki- 
ad á s b a n hagyta  el  a sajtót.  Minthogy  lapunk 
ismertetését  úgyis  hozta  a műnek,  csak  röviden 
jelezhetjük,  mennyire  megvalósította  előzetes  fel- 
tevésünket az  olvasóközönség,  mely  némely  iro- 
dalmi egyéniség  haragos  erőködése  dacára  is  sze- 
retettel fogadta  nagy  tehetségű  költőjé- 
nek ez  újabb  müvét.  Valóban  lehetetlen  örömmel 
nem  constatálnunk  azt,  hogy  a mint  mi  és  sokan 


mások,  erős  biztosítékát  láttuk  Kiss  jövőjének  : 
úgy  a költészet  számos  barátja  is  siet  megosztani 
az  elismerés  adóját  az  uj  költői  mű  írójának.  Kiss 
meséje  egyszerű  de  bájos,  nyugodt,  de  az  érzések 
örök  zsongását  magyarázó,  vázlatos,  de  minden 
fordulatnál  festői.  Bármit  mondjanak  is,  az  élet 
igazságát  melegebben  nem  hallatta  költő  manap 
Kiss  Józsefnél.  Ki  gondol,  — mint  néhány  gán- 
csolója  — pár  rim  szabadságával,  műfaji  tökélet- 
lenséggel, mikor  a génius  kétségbevonhatatlanul 
jelentkezik?  Sorról-sorra,  művészi  pongyolaság  és 
festői  tableau-k  közepett  halad  szemünk  s csupán 
az  élet  nagy  feltételét  olvassuk,  melynek  egy 
szegény  leány  dicsőén  megfelelt.  A nyomor  képe 
ez,  melynek  azonban  nincs  fertője,  csak  megdi- 
csőülése ; nincs  bűne,  csak  menyországa.  Ha  szép 
Vörösmarty  »Szép  Ilonkája*,  a romantikái  virág- 
hervadás  e bájos  képe  : úgy  tartós  hatású  lesz  Te- 
réz drámája  is.  Modern  angyal  ö,  kit  nem  az  er- 
dők büsében  találunk  meg,  hanem  a negyedik 
emeleti  padlásszobában  és  nem  a lágyan  susogó 
szellő  társaságában,  hanem  a zakatoló  gépkerekek 
között.  — A költő  »Elöszót«  is  adott  müvének  : 
»A  kik  engem  fölfedeztek*  címmel,  mely  mint  ön- 
életrajzi vázlat  a Koszorú  1882.  fehruáriusi  szá- 
mában jelent  meg.  Felelet  — azoknak  : a kik  öröm- 
mel olvassák  és  azoknak  a kik  nem  örömest  olvas- 
nak róla.  A Révai  testvérek  emez  újabb  kiad- 
ványa a legszebb  könyvek  egyike.  Melegen 
ajánljuk  mindenkinek.  A díszes  kötet  árai  frt  40  kr. 

»A  hogyan  megtörtént*  cimü  elbeszélések 
első  részét  vettük  a R é v a i T.  kiadásában. 
A kis  füzet  szerzője:  Lenkey  Ferenc,  kinek 
neve  ismeretlen  a szépirodalomban.  De  mivel 
» Előszavában*  irói  múltjára  hivatkozik  s mi 
több,  fogadásos  fellépésről  beszél,  röviden  jelezni 
kívánjuk,  hogy  sem  tehetséges  elbeszélőink  sorát 
nem  szaporítja,  sem  irodalmi  érdekek  füzeteinek 
folytatását  nem  tartják  alkalomszerűnek.  Lehet, 
hogy  irói  koszorúkat  aratott  másutt,  de  a Parnas- 
sus  magaslatához  külön  talentum  kell.  Lenkey 
tiszta  fej,  képzett  szellem,  ügyes  iró-mechanikus, 
angolul  és  latinul  idézget  s a mellett  cérnaszálon 
rángatott  bábuival  mesét  is  kerekít  ki ; minden, 
csak  poéta  nem.  Füzete  egyébként  két  elbeszélést 
nyújt  az  irói  életből.  Hogy  lelemény,  compositió 
és  egyénités  átalánosságokban  vesznek  el,  felesle- 
ges talán  mondanunk.  Ara  ? 

A »Franklin.  - Társulat*  kiadásából  egy 
csomó  érdekes  könyvet  kaptunk.  Ezek  közt  van 
P u 1 s z k y Ferenc  emlékiratainak : »É  1 e t e m és 
korom*  második  kiadása,  mely  két  izmos  kötet- 
ben, összesen  több  mint  ezer  oldalon,  sűrű,  de 
azért  igen  olvasható  nyomtatásban  nyújtja  az  ér- 
dekes munkát.  A két  kötet  ára  5 forint.  — Az 
»Utazások  könyvtár  á«-ból,  melynek  szer- 
kesztését a földrajzi  társaság  végezi,  a negyedik 
kötet  jelent  meg  >Zájzánból  Khámin  át 
T i b e t b e«  címmel  Przseválszkij  Mikhájlovics  Ni- 
koláj  orosz  ezredes  harmadik  útját  tartalmazva 
Közép-Ázsiába.  A 491  oldalra  terjedő  és  számos 
illustrációval  ellátott  munkát  Csopey  László 
fordította.  Ára  3 frt  60  kr.  — A »F  i 1 o z ó f i a i 
Írók  tára*  melyet  az  akadémia  támogatásával 
Alexander  Bernát  és  Bánóczi  József  szerkesztenek 
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szintén  gyarapodott  egy  újabb  kötettel : A 1 e x a n- 
d e r Bernát  » A XlX-ik  század  pessimis- 
m u s a<  cimü  munkájával.  Az  érdekes  kötet  Scho- 
penhauer és  Hartmann  bölcseletével  foglalkozik 
s ára  1 forint.  — A társulat  újabb  kiadványai 
közt  a hazai  szépirodalmat  a sGordiusi  cso- 
m ó«-nak,  Jósika  Miklós  ismert  regényének  má- 
sodik kiadása  s Ábrányi  Emilnek  »T  e r é z 
és  kisebb  költeményébe  cimü  igen  diszes 
kiállítású  kötete  képviselik.  Ez  utóbbiról  később 
bővebben  is  meg  fogunk  emlékezni.  — Két  kül- 
földi regény  fordításával  is  találkozunk  a társulat 
küldeményében:  Black  William  »Jolán«-jával 
(fordította  Szász  Károly)  és  V e r n e Gyula  »Ké- 
raban,  a vasfejü«  cimü  újabb  müvével,  melyet 
G y ö r g y Aladár  és  1 1 1 é s y Piroska  ültettek  át 
nyelvünkre.  Az  elsőnek  ára  1 frt  50  krajcár,  az 
utóbbié  2 forint. 

Vörösmarty  összes  munkáinak  uj  kiadásá- 
ból Mehner  Vilmos  4 füzetet  bocsátott  közre.  — 
Minden  füzet  négy-négy  Ívből  áll  s nyolc  füzet 
tesz  egy  kötetet.  Egy  füzet  ára  36  kr.  A kiállítás 
igen  diszes,  a nyomás  tiszta  és  hibátlan. 

Az  ik-es  igék  kérdéséhez,  23  lapra  ter- 
jedő füzetben  Takács  István,  a tud.  akadémia 
iroda-igazgatója  is  hozzá  szól.  A füzet  cime  »Az 
ik-es  igék  kérdése  és  Révai  tana.*  Takács  azzal 
árul  a kérdés  megoldásához,  hogy  az  át-nem-ható 
igék  vegyes  ragozását  a majd  eltűnő,  majd  meg- 
jelenő »ik*  ingatag  alakja  helyett  az  illető  kép- 
zők észszerű  és  szilárd  alapjára  utalja.  Ára  30  kr. 

Füzetes  vállalatok.  Gelich  Rikhárd  tá- 
bornok »M agyarország  függetlenségi 
ha  r c a 1848— 49-ben  nagy  munkájából  a 10-ik 
füzet  hagyta  el  a sajtót  Aigner  Lajos  kiadásában. 
Ez  a nádor-főherceg  magatartását ; a téli  hadjárat 
megkezdését ; az  osztrák  sereg  támadási  művele- 
teit, Görgey  visszavonulását  Győrig,  stb.  irja  le. 
Ára  40  kr.  — »U jfalvy  utazásaPáristól 
Szamark  andi  g*,  irta  Ujfalvy-Bourdon  Mária, 
a francia  kiadás  után  annak  illustrátióival  közre- 
bocsátják a Révai  testvérek.  A 9—12  füzetek  egé- 
szítik ki  az  eddig  megjelenteket.  Az  egész  mintegy 
30  füzetben  jelenik  meg.  Egy-egy  füzet  ára  30  kr. 

Moutesquieu  levelei.  Páriából  jelentik,  hogy  a 
Lancontagne  hagyatékához  tartozó  irományok  ren- 
dezése alkalmával  Moutesquieu  32  eddig  kiadatlan, 
sajátkezű  levelét  találták.  E hagyatékot  a városi 
tanács  szerezte  meg.  — Lancontagne  a bordeauxi 
akadémia  titkára  volt  huzamos  időn  át.  A levelek 
részben  az  akadémia  ügyeire,  részben  pedig  a 
csehországi  háborúra  vonatkoznak.  A levelek  leg- 
közelebb Bordeauxban  közzé  fognak  tétetni. 

Az  Egyesült-Államok  hirlapforgalma.  A 
sajtó  alatt  levő  »American  Newspaper  Directory* 
1884-iki  adataiból  kitetszik,  hogy  az  Egyesült- 
Államokban  és  Kanadában  13.402  hírlap  és  folyó- 
irat jelenik  meg,  1600-al  több,  mint  a múlt  évben 
és  561 8- al  több,  mint  tiz  évvel  ezelőtt.  1873-tól 
1874-ig  493-mal  szaporodott  az  amerikai  hírlapok 
száma.  Az  utolsó  év  alatt  a naponkint  megjelenő 
újságok  száma  1138-ról  1254-re  emelkedett,  a heti- 
lapoké 9062-ről  10,028-ra,  a folyóiratoké  1091-ről 
1499-re.  Ez  év  folytán  a nyugoti  államokban  volt 


legnagyobb  a szaporodás.  Illinoisban  most  1009 
lap  van,  mig  tavaly  még  csak  904  lap  volt.  Mis- 
souriban 602  jelenik  meg  az  idén,  holott  a múlt 
évben  csak  530-at  adtak  ki  ott.  A New-York  állam 
hírlapjainak  száma  1523-ra  rúg,  mig  tavaly  csak 
1399-et  tett  ki. 


MŰVÉSZET. 

»Az  ötvösség  remekei.*  E cim  alatt  magyar 
és  francia  nyelven  két  kötetes  munka  fog  megje- 
lenni Grill  Károly  udvari  könyvkereskedő  kiadá- 
sában. A nagy  munka  szövegét  dr.  P u 1 s z k y 
Károly  irja.  Lesz  e diszmüben  150  színes  és  réz- 
nyomatu  lap,  a szövegben  pedig  számos  rajz,  mely 
utóbbiakat  Kauscher  Lajos  tanár  vezetése  alatt 
az  orsz.  mintarajztan  oda  tanítványai  készítik.  — 
A magyar  történeti  ötvösmü-kiállitás  hazánk  ipar- 
művészeti  mozzanatainak  legfényesebbje,  műtörté- 
netünknek pedig  leggazdagabb  bányája.  Egyhá- 
zaink, közintézeteink,  főuraink  és  gyűjtőink  leg- 
szebb kincseiket  kiállították,  köztük  nagyon  sok 
olyat  is,  melyet  kutató  szeme  még  nem  látott.  A 
nagy  közönség  a magyar  ötvösmüvesség  letűnt  fé- 
nyes századait,  mondhatjuk,  a maguk  teljességében 
élvezi  8 átérzi,  hogy  a nemzet  nemcsak  kardjával 
tudta  biztosítani  hazája  integritását,  de  a szép  és 
nemes  ízlés  terén  is  olyanokat  tudott  alkotni,  me- 
lyek szomszédainak  hasonló  müvei  közt  bátran 
megállják  helyüket.  Úgy  a régibb  egyházmüvé- 
szeti  termékek,  mint  a XVI.  és  XVII.  századbeli 
történeti  vonatkozásokban  gazdag  ötvösművek 
nemcsak  az  iparost,  nemcsak  a művészt,  nemcsak 
a történetírót  érdeklik ; de  felköltik  mindazok 
figyelmét,  kik  a magyar  művelődésben  szükségle- 
tet, kik  a nemes  ízlés  fejlesztésében  kötelességet 
látnak.  A remekek,  melyek  az  ötvösmükiállitáson 
láthatók,  csak  május  közepéig  lesznek  együtt.  A 
közvetlen  szemléletnek  kétségkívül  nagy  hatása 
lesz,  de  a müveit  magyar  közönség  szükségét  érzi 
annak  is,  hogy  e kiállítás  maradandó  emlékezete 
megörökittessék.  Ám  kerüljenek  vissza  a tárgyak 
a kincstárakba  honnan  eljöttek,  de  a bennök  ki- 
fejezett művészet  legyen  köztulajdonná : fejlesz- 
tőjévé az  Ízlésnek,  élesztőjévé  a munkakedvnek, 
gazdagitójává  a magyar  művészet  történetének.  A 
legjobb  művészi  erők  feladata  legyen  : megörökí- 
teni a kincseket,  hogy  méltó  sokszorosításban  ke- 
rüljenek az  érdeklődők  kezeibe.  A legkiválóbb  fran- 
cia könyvkiadók  egyike  szövetkezett  Grillel,  hogy 
a kiállítás  remekeit  az  egész  müveit  világgal  s 
első  sorban  hazánkkal  megismertesse.  Nem  kétel- 
kedünk benne,  hogy  a magyar  közönség  e nagy 
vállalatot  oly  örömmel  fogadja,  mint  a mily  buzga- 
lommal fáradoznak  annak  kiadói,  hogy  a munka 
elsőrangú  helyet  foglaljon  el  az  európai  diszkiadá- 
sok  fényes  sorozatában.  — A két  kötetből  álló 
nagy  díszmunka  220  számozott  példányban  jele- 
nik meg,  és  pedig  1 — 20.  sz.  japáni  papíron.  Elő- 
fizetési ára  500  frt.  (E  példányokon  az  illető  aláíró 
neve  és  címere  rajta  lesz.)  21—210.  sz.  velin-papi- 
ron.  Előfizetési  ára  150  frt.  (Minden  példányban 
benne  lesz  az  aláírók  névlajstroma.)  Az  aláírások 
folyó  évi  julius  15-éig  küldhetők  be  Grill  könyv- 
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kereskedésébe.  Azontúl  a munka  ára  magasabb 
leend.  A munka  15  füzetben  jelenik  meg.  Meg- 
említjük, hogy  a legelső  példányt  ö felsége  a ki- 
rály kérte. 

»Ernani«:  jabilaeuma.  Kedden  máj.  hó  6-án 
volt  a nemzeti  színházban  Verdi  »Ernani<  dalmű- 
vének százötvenedik  előadása.  Először  ada- 
tott e dalmű  1847.  év  február  3-án  és  pedig  Hol- 
lósy  Cornélia  javára,  a következő  szereposztással  : 
Ernani : Wolf  Károly  ; — Don  Carlos  : Füredi  M.  ; 

— Don  Sylva : Köszeghy  Károly ; — Elvira : Hol- 
lósy  Cornélia;  — Riccardo:  Reszler  István;  — 
Jago  : Udvarhelyi  Sándor  ; — Giovanna : Hube- 
naiué.  — E dalmű  közkedveltségét  akkoi-ibau  leg- 
jobban bizonyítja  az,  hogy  az  első  három  év- 
ben 33-szor  adták  és  a tagok  ez  idő  alatt  Er- 
nani-1 11-szer  választották  jutalomjátékul.  Világ- 
hírű vendégek  többször  léptek  fel  e dalműben  ; 
Így  p.  o.  Elvirát  Medoni  asszony  és  Wiltné,  Er- 
nani t Stéger  és  Cárion,  Carlost  Beck  és  Pandol- 
fini,  Sylviát  Medini  énekelték.  Az  eddigi  14 ) elő- 
adásban a dalmű  — a bérletet  nem  számítva,  — 
66,625  frt  68  krt  jövedelmezett,  tehát  esik  átlag 
egy  előadásra  440  frt  44*/2  kr.  A 150  ik  »Ernani« 
előadás  szereplői  a következők : »Elvira«  Wiltné, 

— »Ernani«  Hajós  Zs.  — »Don  Carlos*  Alexi,  — 
>Don  Sylva*  Ney  D.  — sGiovanna*  Doppler  J. 

— »Kiccardo«  Dalnoki  B.  — »Jago«  Szekeres. 

Tisza  Kálmán  arcképe.  A szegedvárosi 
közgyűlés  egyhangúlag  elhatározta,  hogy  Tisza 
kormányelnök  arcképét,  a város  újjáépítése  körül 
szerzett  érdemei  elismeréséül,  a közgyűlési  terem 
díszére  le  fogja  festetni.  E határozatnak  meg- 
felelöleg  a tanács  most  utasította  Szabados  ta- 
nácsnokot, hogy  a kép  festése  iránt  valamelyik 
előkelő  magyar  müvészszel  lépjen  érintkezésbe  s 
lehetőleg  oda  törekedjék,  hogy  úgy  a miniszter- 
elnök, mint  a volt  kir.  biztos  arcképét  is  ugyan- 
azon festőművész  készítse  el. 

A dalmaszinházliau  oly  serényen  folynak 
a munkálatok,  hogy  a színház  a kitűzött  időre, 
azaz  szeptember  21-ére  teljesen  be  lesz  rendezve. 
A szobrászati  és  festészeti  munkák  már  elkészül- 
tek. Jelenleg  a színpad  berendezésén  és  a néző- 
tér díszítésén  dolgoznak.  A színpadi  próbák  julius 
15-én  veszik  kezdetüket. 

Munkácsy  és  az  apáca.  Mikor  Munkácsy 
megfestette  a Krisztus  Pilátus  előtt  képet,  min- 
denki azt  mondotta,  hogy  a nagyszerű  miiben  a 
Kenan  Jézusa  testesült  meg.  A Beteljesedett ! kép- 
ben is  a Vie  de  Jésus  hatását  látták,  pedig  a mes- 
ter egész  más,  egész  ellentétes  könyvből  kapta 
impulzusát  ez  alkotásra.  Ez  egy  1824-ben  elhalt 
vesztfáliai  augusztina-apáca,  vallásos  őrültségben 
és  hyszteriában  szenvedett  u.  n.  stigmatizált  nő 
álomlátásainak  leírása,  mely  1835-ben  jelent  meg 
j>La  douloureuse  Passión  de  N.  S.  Jesu  Christ. 
Meditations  d’Anne  Catherine  Emmerich*  (A  mi 
Urunk  Jézus  Krisztus  fájdalmas  kiszenvedése,  el- 
mélkedések Emmerich  Anna  Katalintól)  cim  alatt 
és  azóta  vagy  harminchat  kiadást  ért.  A szegény  be- 
teg nő  éveken  át  clairvoyanee-szerü,hypnotikus  álla- 
potban volt  és  abban  a képzeletben  ringatta  magát, 


hogy  ö végigéli  Krisztus  kínszenvedéseit.  Az  apáca 
gyóntató  atyja  pontosan  följegyezte  a stigmatizált 
leány  által  elmondott  álomlátásokat,  melyek  ugyan 
nem  mondanak' többet,  mint  az  eddigi  hagyomá- 
nyok, de  oly  élesen  realisztikusok,  hogy  csak  a 
legutóbbi  kiadásban  merték  szószerint  kinyom- 
tatni. E könyvet  olvasva  termett  meg  Munkácsy 
lelkében  a » Beteljesedett !«  kép.  íme,  semmi  sem 
vész  el  a természetben  ! Az  a nagyszerű  alkotás  e 
beteges  termék  gyümölcse. 

Zenemű.  Az  idei  gyógyszerész-bál  souper- 
csárdása,  melyet  Balázs  Kálmán  szerzett  és  Cser- 
halmay  Ferencnének  ajánlott,  a Táborszky  és 
Parsch  zenemükereskedésében  megjelent.  Ara  egy 
forint. 

Műtermekből.  U j h á z y Ferenc  egy  nagy 
»Csendélet*-képet  fejezett  be,  melylyel  a képző- 
művészeti társulat  által  kitűzött  Ráth-féle  pálya- 
dijért  versenyez.  — Jankó  János  »Vásár«  cimü 
nagyobbszabásu  életképet  fest,  mely  szintén  pá- 
lyamű s az  őszi  tárlaton  lesz  kiállítva.  — V a s- 
t a g h György  műtermében  gróf  Zichy  Rezső  két 
leányának  arcképei,  továbbá  Csengery  Antal  arc- 
képe készülnek.  Mind  a három  kép  a műcsarnok 
őszi  kiállításán  fog  szerepelni  s Csengery  arcképe 
az  uj  városház  nagy  termét  fogja  disziteni.  — 
T e 1 e p y Károly,  a képzőművészeti  társulat  mű- 
tárnoka  jelenleg  káposztás  megyeri  nyaralójában 
egy,  két  méternél  magasabb  fogadalmi  képen  dol- 
gozik, továbbá  két  miniatűr-arcképet  fest  és  az 
országos  kiállításra  készít  több  festményt.  — Fes- 
tőművészeink tervezett  nyáii  kirándulása  már  be- 
fejezett tény.  Az  indulás  Budapestről  julius  köze- 
pére van  tervezve  és  a kirándulás  hat  heti  idő- 
tartamra van  szabva.  A kirándulás  közelebbi  mó- 
dozatainak végleges  meghatározása  iránt  az  érde- 
kelt festőművészek  legközelebb  értekezletet  tar- 
tanak. A kiránduláson  való  biztos  részvételüket 
eddig  megígérték  : Ebner  Lajos  és  Bruck  Lajos 
Párisban  élő  festőművész  l^zánkíiai,  továbbá  a 
helyben  lakók  közül : Telepy  Károly,  Vastagh 
György  és  Spányi  Béla. 

A festészeti  mesteriskola  igazgatója  ‘.Ben- 
czúr Gyula  jelenleg  három  arcképen  dolgozik, 
nevezetesen  gróf  Andrássy  Gyula,  gróf  Károlyi 
István  és  Pulszky  Károlyné  Márkus  Emília  asz- 
szony  arcképein.  Mind  a három  festmény  a mű- 
csarnok őszi  tárlatán  lesz  kiállítva.  Benczúr  a 
mesteriskolában  — melyben  jelenleg  9 művész - 
növendék  dolgozik  — hetenkint  háromszor  tart 
előadást. 

Becses  lelet.  Mint  Rómából  írják,  a Tivoli 
felé  néző  erdő  déli  részében  egy  kútnak  fenekén 
négy  folyosóhoz  való  bejáratot  találtak.  A folyo- 
sók egyike  szobába  vezetett,  melyben  egy  jó  kar- 
ban levő  Apollo-szoborra  akadtak.  A szobor  már- 
ványból van.  Apollo  fához  támaszkodik,  melyre 
tegez  van  akasztva.  A tegez  mellett  van  egy  össze- 
csavarodott kígyó.  A szobor  feje,  ruházata  s a 
meztelen  testrész  állítólag  kitűnően  van  kidolgozva. 


Felelős  szerkesztő  : SZANA  TAMÁS. 


Budapest.  Weifizmaon  Ustrérsk  könyviuromd^ja. 
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A KUKUKKOS  ÓRA. 

(Rajz.) 

Irta  JAKAB  ÖDÖN. 

Tik-tak,  tik-tak  . . . ketyegett  az  óra 
a szép  fehér  falon,  a mint  a nagy  időt  apró 
darabokra  tördelte  csendesen. 

Még  csak  egy  napja  múlt,  hogy  Már- 
ton Elek  azt  a derék  kukukkos  órát  a 
gyalakuti  vásáron  megvette  és  felakasztá 
a tulipános  nagy  láda  fölébe.  — S azóta 
egészen  megváltozott  a világ  a háznál : 
öröm,  megelégedés  sugárzott  mindenki  ar- 
cáról. 

Márton  Elek  úgy  érezte,  hogy  ezen- 
túl százszorta  pontosabban  megy  a gazda- 
sága ; a felesége  pedig  valami  felségesen 
szépnek  találta  az  órával  a szobát.  Hát 
még  a gyerekök,  hogy  el  volt  telve  a fur- 
csa portékával ! Tetszett  a kujonnak  az  óra 
úgy  egészben  véve  is,  hanem  a kukukkot, 
na  azt  már  a bolondulásig  kedvelte ! Képes 
volt  egyik  órától  a másikig  elálldogálni  ott 
a láda  előtt,  hátra  szegett  nyakkal  türelme- 
sen lesve  a madár  szólását.  S valahányszor 
csak  ütött  az  óra,  mindannyiszor  az  öröm 
miatt  majdnem  a szinéböl  kikelve  futott  az 
anyjához,  kinek  lelkendezve  vitte  meg  az 
állandó  újságot : 

— Édes  anyám  1 Megint  szólott  a ku- 
kukk  1 Bizony  isten  szólott ! 

Ilyen  örvendetes  környülállások  mellett 
folydogált  az  élet.  A következő  reggel  még 
a nap  is  vidámabban  ült  ki  keleten  az  égre, 
csillogó  derűvel  árasztva  el  a harmatos  vi- 
lágot. Gyönyörű  idő  kinálkozott  a mezei 
munkára. 

Márton  Elek  levette  a kaszáját  a szeg- 
ről s beszólott  a feleségéhez  a kinyitott 
ablakon  : 

— Te  asszony ! Kimegyek  a mezőre, 
hogy  kaszálnám  le  az  eklézsia  vágatjánál 
azt  a kicsi  rétet.  Ügyeljetek  holmire.  Délre 
itthon  leszek. 


Azzal  útnak  indult. 

Mikor  a gazda  kilépett  a kapun,  már 
a gyermek  is  talpon  volt  a háznál.  Máskor 
a világ  minden  ígéretével  sem  birták  ki- 
csalni ily  korán  az  ágyból ; de  most  lekö- 
tözve sem  tudta  volna  öt  óránál  tovább  be- 
hunyni a szemét,  úgy  a fejébe  vette  az 
idő-kiáltó  madarat. 

Az  asszony  egy  darabig  a dolga  után 
látott ; hanem  egyszer  megérkezett  az  örö- 
kös baja.  Olyan  csudálatos  természete  volt 
a szegény  teremtésnek,  hogy  a betegség 
mindig  elővette,  mihelyt  az  ura  az  életről 
kihúzta  a lábát.  Ilyenkor  aztán  pogány  fáj- 
dalmak gyötörték  a belső  részében  s a nagy 
kinok  közt  rendszerint  elbujdosott  hazulról. 
Igaz,  hogy  többnyire  csak  a felső  szomszé- 
dig birta  ki  a lába,  hol  a görcsök  miatt 
már  alig  tudott  a házba  vánszorogni.  Sze- 
rencsére a szomszédasszony  mindig  megkú- 
rálta valami  utálatos  erős  pálinkával,  melyet 
kis  üstökben  főzött.  Erőnek-erejével  töltötte 
a betegbe  az  italt,  ki  annak  még  a szagjá- 
tól  is  undorodott,  annyira  gyűlölte.  Pedig 
ritka  jó  orvosságnak  bizonyult  mindenkor. 
A beteg  apródonkint  vidámulni  kezdett  az 
orvosság  után  s néha  szinte  délfeléig  a szom- 
szédasszonynál felejtette  magát. 

Ez  a gyógyíthatatlan  szenvedés  kerülte 
meg  most  is. 

A gyermeket  haragosan  hajtá  ki  az 
ajtón  8 oda  ültette  a tornác  párkányára.  A 
szomszéd-udvarról  még  egyszer  visszafenye- 
getett : 

— A nyakadat  facsarom  ki,  ha  felmoz- 
dulsz onnat ! 

Jóska  már  ismerte  az  anyja  természe- 
tét s épen  nem  volt  kedve:  ellenére  tenni. 
Néma  megadással  ült  a tornác  szélén,  hon- 
nan egy  izmos,  hajlékony  husánggal  ked- 
vetlenül sujtolta  a közelébe  eső  burjánok 
levelét.  Majd  valami  gyerekes  nótát  fütyö- 
részett,  melynek  szakadozott  dallama  jobbára 
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csak  akkor  liallszott  egy  kicsiniiyég,  mikor 
ajkai  között  a levegőt  befelé  szürcsölte. 
Unalmában  elfeledkezett  lassan  az  anyja 
haragjáról  s tekintetével  lustán,  gondtala- 
nul méregette  le  és  fel  az  utcát. 

A Czékusné  fiának  bezzeg  jobban  ment 
a sorsa ! Egy  ingre  vetkőzve  rótta  hosszá- 
ban a falut,  ölében  egy  kalapfő  éretlen 
gyümölcsöt  cipelve  magával. 

Jóska  észrevette  lakmározva  cellengö 
pajtását  s elnyújtott,  éneklő  hangon  szólt  le 
a tornácból : 

— Feri!  Uyere,  adj  nekem  is. 

Az  egy  almát  csakugyan  kivett  kalap- 
jából s ingerelve  arrafelé  forgatta  kezében, 
hanem  aztán  maga  harapott  beléje  és  meg- 
iramodott. 

Jóska  csalogatva  kiáltott  utána : 

— Gyere  na ! Megmutatom  a kukuk- 
kos  órát. 

De  már  erre  úgy  megállott  Feri,  mint 
a földbe  ütött  cövek. 

— Igazán  ? 

— Meg  hát,  csak  gy^ere  bé. 

Pár  pillanat  múlva  benn  valának  az  óra 
előtt  ketlen.  Visszafojtott  lélekzettel  bámul- 
ták a különös  jószágot  s nagyokat  lendülő 
hosszú  sétálóját. 

Feri  törte  meg  a csendet,  reá  mutatva 
a lendő  drótvesszőre: 

— Hát  az  az  izé  miért  mozog? 

Jóska  megmagyarázta : 

— A kukukk  mozgatja. 

— Mivel  ? 

— A szájával. 

— Hát  a kukukk  hol  van  ? 

Ott  benn  az  órában. 

— Hát  ott  mit  csinál? 

f 

— Édes  apám  azt  mondta,  hogy  kőtől 
a tojásain. 

Újból  elhallgattak.  Szemük  egyre  fénye- 
sebben égett  a kíváncsiságtól. 

A vendég  javaslatot  tett  a pajtásának  : 

— Te,  gyere,  keressük  meg  a tojásait. 

— Ha  adsz  még  almát. 

Hihetetlen  hamar  összeegyezének. 

Felpeszterkedtek  a tulipános  láda  fe- 
delére, melyről  a fejőkkel  pompásan  elértek 
a madaras  óráig.  A házi  fiú  egyszer  látta 
az  apjától,  hogy  kétfelöl  az  óra  oldalain  ki 
lehet  nyitni  az  apró,  kis  ajtókat,  ö is  ad- 
dig mesterkedett,  a mig  kinyitotta. 

— Ügyelj,  kifut,  — figyelmezteték  köl- 
csönösen egymást. 


Elővigyázatból  a két  nyíláshoz  tették 
kalapjokat,  hogy  megcsípjék  a kifelé  re- 
pülő madarat,  melyet  azonban  hasztalanul 
vártak.  Nem  mutatta  magát. 

Megunták  a meddő  várakozást  s be- 
kandikáltak a két  keskeny  nyíláson. 

— Itt  van,  te ! — sikoltott  fel  örömé- 
ben Feri.  Né,  ott  mozog  valami.  En  látom. 

Jóska  izibe  az  ajtó  megé  ugrott,  hol  a 
nyirág-seprüböl  két  vékony  szálat  tört  ki. 

Egyiket  Ferinek  nyújtotta : 

— Szurkáljuk  egy  kicsit  vele,  hogy 
jöjjön  ki  onnat. 

Aztán  szurkálták  szépen,  óvatosan ; de 
ennek  sem  volt  haszna. 

Feri  végre  belefáradott  a madárkere- 
sésbe.  Leszállott  a földre  és  a fényesen  le- 
csüngő sárga  réz-láncokkal  kezdett  prakti- 
káin!. 

A jámbor  óra  tűrt  a mig  tűrhetett, 
hanem  egyszer  a sétáló  vesszője  hirtelen 
megállott. 

Feri  csak  ordítani  kezdett,  minta  ölték 
volna  8 kereket  oldott  a kerteken  keresztül. 

Jóska  először  nem  igen  értette  a tái-sa 
állapotját,  de  mikor  meglátta,  hogy  el  van 
romolva  az  óra ; tökéletesen  elvesztette  ő is 
fejét  a roppant  ijedtségtől.  A legszomorubb 
jövő  képei  rajzolódtak  egyszerre  fiatal  lei- 
kébe ; minden  tagjában  vessző-ütésszerü  saj- 
gásokat érzett. 

Azon  módon  hagyta  az  egész  alkalma- 
tosságot s teljes  erejéből  iparkodott  a ház 
megett  álló  lombos  eperfára  feljutni  vala- 
hogy. 

Szerényen  húzódott  meg  a tömött  ágak 
között,  melyeknek  enyhe  boltozata  alatt 
szepegve  elmélkedett  a következendőkről. 

Az  anyja  is,  mintha  i*osz  sejtelmek  kör- 
nyezték volna,  hamarább  jobban  lett,  mint 
rendesen  szokott.  Már  az  utcán  duruzsolt 
magában,  hogy  a fia  nem  mutatkozott  a 
napsütött  tornácon. 

Hát  még  mikor  megakadt  szeme  a moz- 
dulatlan órán,  melyen  oldalvást  a két  ki- 
nyitott ajtó,  kajla  fülek  módjára  terült  ki 
előtte ! 

Akkorát  visított,  hogy  három  asszony  is 
összeszaladott  reája. 

— Jaj,  édes  Megváltóm ! — sopánko- 
dék  a begyült  asszonyoknak.  Nézzenek  ide  : 
összerontották  a drága  uj  óránkat!  Eleve- 
nen éget  meg  az  uram,  hogy  nem  tudtam 
vigyázni. 
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Az  asszonyok  tehetetlenül  bámultak 
egymásra. 

A hcgyeshangu  Erdősné  meglendítette 
az  óra  sétáló-vesszőjét,  mely  egyet-kettőt 
kettyent,  de  megint  megállott. 

Csordásné  bölcselkedve  húzta  el  Ei’- 
dősnét : 

— Ne  bizgesse  többet ; még  jobban 
elrontja.  Olyan  az  már,  mint  a halott  em- 
ber karja:  ha  mozgatják,  mozog;  ha  el- 
hagyják, nyugszik.  Annak  már  akár  s 
akár  ne ! 

, Márton  Elekné  bekapcsolta  a két  ol- 
dalajtót s jajgatva  igazgatta  fején  a ken- 
dőjét. 

Erdősné  alattomos  célzással  vigasztalta 
szegényt : 

— Ne  sírjon,  kincsem ! Azért  csak  nem 
öli  meg  a férje,  hacsak  ilyen  jókor  fel  nem 
öntött  valahol  immár  a garatra. 

S gonoszul  vágott  a szemével  a többi 
idegen  asszonynak. 

Márton  Eleknét  elöntötte  még  inkább 
a méreg.  Alig  várta,  hogy  a három  asszony 
haza  párologjon. 

fiSícerült  az  udvarra,  hogy  Jóskát  fel- 
kutassa. 

— Hol  vagy  te  hoplás,  te  tolvaj,  te 
kötélre  való  ? Hagy  tapossam  ki  a lelket  itt 
mindjárt  belőled!  Hol  vagy? 

Jóska  ugyan  hallotta  az  eperfáról  eze- 
ket az  édesgetéseket,  de  annál  csak  több 
esze  volt,  hogy  bár  egy  hangot  adjon.  Meg- 
lapult okosan  a horihorgas  ágon. 

Csupán  egy  dologban  nem  tartotta  meg 
a kellő  mérsékletet. 

Vala  ugyanis  a kebelében  még  egy 
alma  abból,  a mit  attól  a boldogtalan  fele- 
barátjától kapott,  a kivel  az  órát  olyan  szé- 
pen kiexpediálták.  Ezt  az  almát  szorult 
helyzetében  sem  tudta  végkép  felejteni.  Ki- 
vette a kebeléből  és  belé  harapván  : édesen 
szivogatta  levét. 

Rosszul  cselekedte ! 

Az  eperfa  árnyékában  heverészö  kutya 
eleven  figyelmét  magára  vonta  a halkan 
lehallszó  csemcsegés.  Rögtön  talpon  termett 
s fülelve  nézett  fel  a fára,  hol  a kedves 
kicsi  gazdáját  meglátván : rettenetes  hizel- 
kedéssel  kezdé  a farkát  csóválgatni. 

A gyermek  gyönge  elméje  felismerte 
a fenyegető  veszélyt  s pusmogva  cirmolta 
a sóvár  tekintetű  kutyát : 

— Czuvel,  Vitéz  ! „ 


A kutyában  pedig  határtalan  lett  a lel- 
kesedés, a mint  az  ő kedves  játszótársa 
hangját  is  hallotta.  ]\Lég  szemtelenebbül  kez- 
dette a fa  alatt  egyengetni  magát. 

Márton  Elekné  éppen  akkor  czirkált 
arx’afelé  s a kutya  magaviseletéből  megta- 
nulta, hogy  merre  kell  a gyermekét  ke- 
resni. 

— Jöszte  csak  le,  úrfi ! — integetett 
fel  boszusan  a mutató  ujjával. 

Jóska  az  ágakon  még  fölebb  kapasz- 
kodott. 

— Jaj,  veszedelmes  teremtette  kölyke  ! 
Leszállj,  ha  mondom,  mert  rögtön  lefüstöl- 
lek, mint  a bujdosó  méheket ! Hiába  papu- 
sáltad  oda  fel  magadat. 

Beszélhetett! 

— Na  megállj  ! — fortyant  fel  ismét 
a berzenkedő  asszony,  — leverlek  én  tüs- 
tént, mint  a körtvét  az  ágról. 

És  egy  hosszú  póznát  kapott  a kezébe, 
melylyel  eszeveszetten  rohant  a fa  alá. 

Küszöbön  állott  a kész  szerencsét- 
lenség. 

Kukukk  ! . . . kukukk  ! . . . hangzott  a 
szobából  az  utolsó  percben. 

Márton  Elekné  ijedten  dobta  le  a póz- 
nát s nagyot  csodálkozott,  mintha  álomból 
ébredne : 

— Mi  volt  ez  ? 

Kukukk  ! . , . kukukk ! . . . szólott  a 
hang  ismét. 

Lábujj  hegyen  az  udvar  felé  indult  a 
zavarodott  asszony. 

A férje  a ház  bütüjénél  vele  szembe 
bukkant : 

— Melyiketek  cserélte  meg  az  óra  ne- 
hezékit,  hogy  a miatt  megállott  ? Üssön 
meg  a ménkő  ! Megmondtam : ne  járjatok 
vele,  még  elrontjátok.  Most  is  két  órával 
kellett  elébb  vinnem. 

Márton  Elekné  mélyen  lélekzett  fel, 
mint  a ki  valamely  közelgő  veszedelemből 
könnyen  kimenekszik.  Egy  árva  szót  sem 
felelt,  hanem  incselkedve  húzta  be  az  urát. 

— Ne  ákációzuskodjék  örökké  ! Jöjjön 
inkább  : faljon  valamit  ebédre. 

Barátságos  csend  lett  megint  az  udva- 
ron, mintha  mi  sem  töi’tént  volna. 

Egyedül  a kutya  vinnyogott  az  eperfa 
alatt. 

Valaki  boszúból  megdobta. 


308 


KOSZORÚ 


KERECSENDI  ÖRZSE. 

Ballada. 

I. 

Kerecsendi  Örzse  kerekszemü  asszony, 

Szép  nyaka  azért  van,  hogy  arra  akasszon 
Aranypénzből  fűzött  cifra  ékességet.  -- 
Diizzadozó  keble,  patyolat  a karja, 

Piros  kis  szájával  megver,  ha  akarja, 

Árnyas  két  szemének  pillantása  éget. 

Csodálatatosan  szép  eleven  járása : 

Mint  a felnyergelt  ló  toporzékolása, 

Ha  a gazdát  várja  táncolásra  készen 
Kordován  csizmája  rippen  egyet,  koppan  ; 

Minden  egy  lépésnél  dereka  megroppan.  — 

A ki  megpillantja : veszedelme  lészen ! 

Kerecsendi  gazda  nem  azért  lett  férje. 

Hogy  a szép  menyecskét  ölelésre  kérje. 

Vén  legény  volt  már  ö ölelésre,  csókra!  — 

Neki  volt  a legszebb  hátasparipája, 

Négy  hámos  csikója,  nemesi  portája ; 

Kertjének  hires  volt  minden  szöge-bokra. 

»Nem  paripa  a ló,  ha  nincs  bársony  nyerge ! 
Mihaszna  asszonynyal  meg  van  a férj  verve.  — 
Hét  országra  szóló  szép  asszony  keli 

[nékem! 

Ne  legyen  szótalan,  tétovázó,  bámész ; 

Lelje  ki  a hideg  érte,  aki  ránéz ; 

Ha  megmozdul:  fürgén,  elevenen  lépjen.* 

II. 

Szegény  Gólya  Marci ! — Sokszor  nézett  rája  : 
Megverte  az  asszony  tüzes  szeme  párja ; 

Kilelte  a hideg  piros  két  ajkáért.  — 

Örzse  észrevette ; — hogy  ne  vette  volna ; 

>Belém  kavalyodott!  — Jaj,  de  megcsókolna  .... 
Na,  csak  hadd  viselje,  amit  isten  rámért!* 

Kerecsendi  uram,  — nem  jól  foly  a nóta! 

Nem  veszi  észre,  hogy  Örzse  pár  nap  óta 
Milyen  szemeket  vet  arra  a 1 egényre  ? — 

»Csak  hadd  vesse,  nem  baj,  gyönyörködve  nézem  ; 
Mei’t  ö azért  az  én  hitves  feleségem.  — 

Ha  baj,  nem  rám  baj,  de  Marcira  szegényre.* 

III. 

flKerekszemü  asszony  ! — mit  műveltél  vélem  ? 
Hogyha  meg  nem  csókolsz,  ebb’  a nyomba’  végem.  — 
Te  gyújtottál  lángra;  — akarattal  tetted. . . 
,Talán  nem  jól  tettem  ? — Ne  pityeregj  érte  ! — 
Te!  ha  egy  szép  asszony  nagyon  szépen  kérne: 
Vennél-e  neki  egy  arany  ékességet  ? 

— Ma  reggel  a zsidó  házaló  pakkjában 
Aranypénzből  fűzött  nyakbavalót  láttam  ! . . 

Marci ! — legény  vagy-e  ? — Ha  szép  asszony 

[kérne  . . . 

— Tőlem  csókot  eddig  sok  nyalka  legény  kért  — 
Egy  se  kapott  — de  te  . . . Megcsókollak  érte  !‘ 

IV. 

, Aranypénzből  fűzött  nyakbavalóm  zörren. 

— Mért  rázkódol  össze,  ha  néha  megesörren  ? — 


Hiszen  te  ölelgetsz ; nem  más  csörögteti !' 
„Kerekszemü  asszony,  ne  kérdezd  ezt  tőlem.  — 
Csak  nem  hiszed  tán,  hogy  érte  embert  öltem  ? 

— így  csörög  a lánc  is,  ha  a rab  csörgeti ! . . . . 

— Kerekszemü  asszony,  jer  még,  ülj  le  mellém ; 

Ne  gondold  rólam,  hogy  zavaros  az  elmém ! 

Ha  akadoz  nyelvem,  ródd  föl  azt  a bornak.  — 

— Kerekszemü  asszony  ! — Jaj,  beh  édes  a szád  ! . 

— Ugy-e,  hogy  elhoztam  ? ! — Most  jussom  van. 

[hozzád.  — ‘ 

„Ölelj  meg,  ahogy  tudsz ; — hajnalig  csókollak.* 

,Kerekszemű  asszony  ! Na  még,  na  egy  csöppet. 
Aztán  isten  veled,  mert  soh’  sem  látsz  többet  . . . 

— Miért  is  kellett,  hogy  veled  találkozzam  ? — 
Nem  kéne  most  futnom,  mint  üldözött  vadnak. 
Akinek  nyugalmat  hej ! sehol  sem  hagynak  .... 

— Hasad  már  a hajnal,  — kell,  hogy  eltávozzam  ! 

V. 

Hire  szalad  másnap,  hogy  a patak  mellett 
Egy  vándorló  zsidót  a rablók  megöltek ; 

Halálát  okozta  egy  réz  nyakbavaló.  — 

Kiküld  a törvényszék  a vizsgálat  végett 
Egy  zsandárhadnagyot,  öt  megye-cselédet : 
Nyomozzák  az  ügyet,  ha  csakugyan  való. 

Fiatal  a hadnagy ; katonás  dolmánya 
Aranyos  zsinórral  gazdagon  kihányva. 

Látszik  a szeméből,  hogy  nem  készült  papnak.  — 
Előkelő  vendég  ! hova  szállásolnak  ? 

Megkérlelik  szépen  Kerecsendi  gazdát : 

Hivja  el  magához ; más  helyet  nem  kapnak. 

Folyik  a vizsgálat  — nem  nagyon  sebesen  ; 

Nincs  tanú,  nincs  bűnjel,  mely  nyomra  vezessen. 
Fél  szeme  a tisztnek  Örzsin.  — De  szép  asszony  ! — 
„Aranyos  virágszál ! — No  ne  féljen,  nem,  nem  ! 
Csak  azt  mondom  meg,  hogy  holnap  el  kell  men- 

[nem  .... 

Nincs  egy  szava  hozzám,  hogy  tovább  marasszon  ?* 

Mint  rezzent  őz  áll  meg;  két  szeme  rávillan; 
Elneveti  magát,  aztán  tovaillan. 

A hadnagy  utána.  — „Oh,  te  csali  fecske ! 

— Nem  megyek  még  holnap ! — Itt  maradok  véled 
Csalfa  nézésedre  szerelmem  föléled  . . .« 

— Mint  kezes  galamb  meglippen  a menyecske. 

VI. 

j „Három  napja  vagyok  csak  miattad  itten, 

I A gyilkosnak  pedig  hirenyoma  sincsen, 
j Nem  lehet,  nem  szabad  már  tovább  maradnom.* 

I ,Hát  ha  nyomra  jönne  ?‘  — „Itt  maradnék  véled, 

I Bársonyos  ruhába  felöltöztetnélek. “ 

,Nem  tenné,  tudom  jól  !‘  — „Megtenném,  ha  mon- 

[dom.“ 

,Ha  én  beszélhetnék !‘  — „Mért  nem  beszélsz  szen- 

[tem  ?“ 

,Mit  ad,  ha  a gyilkost  ma  ide  teremtem?* 
„Megcsókolom  százszor  pici  piros  szádat.** 

. . . Gólya  Marci,  hallod?  — Ne  jöjj  el  estére: 
Szeretőd  eladott,  pár  csók  volt  a bére.  — 
Fordítsd  el  e tájról,  fordítsd  paripádat. 
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deníe  o sekvesírácíi  i 

ra.  Na  majctkooh  buőc  prevedcná  rcví- 
a o tóm,  ako  sa  ho<podárilo.  Profi  te.jfo 
VIZŰ  nict  námietok,  alc  zásadne  treba 
vaf  na  stanovisku,  ze  Stát  uz  neprc- 
zinc  ziadnycii  novych  závaz- 
ov  finánc  nej  povahy.  Odovzda-  , 
c správy  majetkov  do  rúk  administrá-  | 
ra  Jantau.scha  predsa  len  nic  jc  s hfa-  ! 
\ska  právneho  eSte  plnoprávne,  lebo  tre- 
a este  zru^if  vládne  nariadenic  o sekves-  ; 
ácii  cirkevnyeh  majetkov.”  | 


IMBEJIV-ltrELE 

olvorené 

Zelezitá  voda  — sliamové  lsú[ic!e 
inliaíatoriüiii  — §írand  s tepiou  vodou 

Celodenná  nensia  Ke  32,  pre  de  ti  Ke  19' 40 

SFava  restovného  na  zeleznici 

7/iadaite  prospekty!  734 

Riadiíelslvo  Bardelovsk^ch  kúpePov 


pechu  práca! 

v^ch  organizácií  (§SOO) 
vök  slov.  zameslnancov 

I 

Vzhradom  na  zvysovanic  cc- 
nového  indexű  vypiácat  na 
Slovcnsku  v§ctkym  katego-j 
fiám  zamcstnancctva  jedno- 
razove  vypomoce. 

Novelizovaf  platovy  zákoo  103,  ahy  bol 
vscobecnc  zavedeny  automaticky  poship  | 
platov. 

Uzákonif  definitivnu  úpravii 
platov  ncvstátncho  ucitefstva 
la  Slovcnsku  s dodrzanim, 
íplncj  parity  platov  s ostal-í 
lym  uciteFstvom  rcpublikyi 
-eskoslovenskej. 

Viadif  zamestnanerkií  komoru. 

.avicsf  samostataiy  status  státnyeh  zamest-  i 
ov  vsetkych  kategorií  pre  Slovensk? 
-iednomyserne  usnesené  iitv 
^ í^ovny  akeny  vybor  SS 
Slovenska  v Bratislav 
-áujme  slovenského  zamesti: 
novai  intenzívnejsi  styk 
íradroi  a puj 
n 


Polireb  Fr.  Poula 

Slereolj’per  »SlováI>a«  Fr.  P « ii  1 bol  dna 
3.  júna  pochovany  za  verkej  úcasü  svo.jich 
priaterov  na  sv.-onclrojskoan  cinlon'iic  v Bra- 
lislave.  Pohrebné  obracly  odliavil  vdp.  Mariink 
Zosnulého  na  poslednej  cc.sle  odprcvadil  cely 
personál  flaciarne  »Andrej'u<,  redakcie  a admi- 
nkstrácie  »Slováka«.  Rozlúckii  nad  otvorenyin 
hroboin  povodal  inclcur  »Slováka«  Kornél 
Wetzlcr  ztí  personál  tlaciarnc  »Andrcja«. 

Célé  krafe  v Mexlku  zaíopené 

Vo  vinách  zahyiiulo  150  l'iidí. 

Mexikó,  4.  júno. 

V kraji  San  Pedro  následkom  veFkych 
dazd'ov  rozvodnily  sa  potoky  natorko,  ze 
zaplavily  eely  kraj.  Burka,  klóra  sa  pri- 
hnala,  prekvapila  na  pútmiekom  micste 
folíekych  mcxiekyeh  Tndiánov.  Vo  vh 
vozbiírciiych  vOíI  zahymilo  150  Fűd' 

Skaza  y Betud 
doko 
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fravé  loieaové  plásie,  spertové  saty  z loieau  a piátna 


líaÉolIclce  ilisdeialsívo  celélio  s\ei 
sisemovaf  bude  v 

XIV.  kongres  medzlnárodnel  konfederácie  kai.  Pax  román 
V Prahe  a v Braílslave  v onoch  31.  aug.  tío  8.  sepí.  193 


V dnocíi  31.  augusta — 8.  seplembra  1935 
^koná  sa  v Prahe,  Olomouci  a v Bratislavc 
XIV.  medzinárodny  kongres  svetoyej  konfe- 
derácic  kato!.  éfudentstva  Pax  romany  (sí- 
dlo:  Friburg).  Kongres  tcnto  shromazdí  v 
na§ej  republike  do  300  delegátov  katolicke- 
ho  Studenfstva  nie!cn  z Prahy,  ale  i zo  zá- 
moria,  z Juznej  i Severnej  Ameriky,  i z 
francúzskeho  Al/iru.  Kongres  koná  sa  pod 
protektorálom  najdőst.  episkopátu  cesko- 
slovenského  a strelol  sa  s vel’kym  pochope- 
ním  i podporou  vsadé.  Nesporne  kongres 
bude  ma(  vefky  vyznam  pre  propagáciu  re> 
publiky  V zahraniéí.  Práve  z ohfadu  na  pro- 
pagáciu CSR  a turistiku  sostavovany  bol  aj 
program  kongresu.  Program  skiadá  sa  z 
dvocb  (astí:  I.  casf  kongresu  bude  v Prahe. 
Okrem  pracovnej  a slávnostnej  casti  zahr- 
nutá  je'v  programé  í prehliadka  památnosti 
Praby  a návsteva  blízkeho  turistickébo  vy- 
cbodiska  v okoli  Prahy.  Po  Prahe  navstívia 
űcastnicí  kongresu  Olomouc,  Sv.  Kopecek, 
dalej  moravsky  Vclehrad  a Ziín.  II.  casf 
mgresu  koná  sa  na  Slovensku.  Slávuostné 
acovué  zasedania  budú  v Bratislavc.  V 
me  zahrnutá  je  aj  návsteva  Devíua, 
súcasne  s kongresom  usporiadaná 
ludového  umenia  slovenské- 
'2.  sept.  bude  zájazd  úcast- 
'••encianskych  Teplíc  a 


Tatier,  s (Hhsím  pobytom  a turistickym 
gramom  v Tatrách. 

Kongres  bude  maf  dalekosiahly  vyzi 
pre  hnutie  kafolickeho  Studentsiva  íesk 
a slovenského  a i pre  kától,  stiidentsí’t 
ostatnych  státov.  Ústredná  téma  kong 
je;  „Novy  ciovek  v novej  dobé”.  Mimo 
mácich  vyznacnych  kapacít  kalohekcho 
ta  vedeckého,  cirkevného  i politick 
predná^at  budú  msgr.  dr.  K.  Rudii 
Rakúska,  P.  C.  C.  M a r t i n d a I e z 
glicka,  M.  Róbert  G a r r i c z Pariza,  m 
S c h l ü t e r-II  e r m k e s z Berlina  atd'. 


Toka|-asszú  Ke 

S-pulfkové,  sladké,  •vonné. 


Iriumfálny  sp 
sv.  Domir 

R í m,  2.  jú 

Pred  700.  rokmi  cirkev  sv.  zapísala 
kladatela  rádu  kazatelského  sv.  Domii 
do  soznamu  svátyeh.  Toto  jubileum 
vujú  dominikáni  na  célom  svete.  30.  n 
tiez  Vecné  mesto  sláuriostnym  spőso 
zacalo  jubilovaf.  Z Bologne  zvláU 
ovencenym  vlákom,  ktory  bol  preme 
na  káplnku,  bola  prenesená  hlava  sv. 
linika  do  Rima.  Na  stanici  vyso'-  ' 
^nchovenstvo  s dr.  M.  Gillet 
Dominikovi.  So  staníce 
■»triumfálny  automobilis 
sv.  Marii  nad  Minervou.  St 
automobilov  ubieralo 
Rima  pi.e 


K O 8 Z O K U 


Nem  hallja ; ép  itt  jön ; szive  húzza  erre.  — 
„Legények,  vigyázni.  — A gyilkos!  — Fegyverre! 
Add  meg  magad,  Marci ; jösz  velünk  bilincsen.  — 
Össze  kell  kötözni  ! — Hasztalan  tagadnod, 

Jó  bizonyságunk  van  : — szeretőd  rád  vallott. “ 

,. . . Kerekszemii  asszony  . . . verjen  meg  az  isten  !‘ 

Hallja  Kerecsendi  s látja  : mi  történik  ? 

Megtudja  a dolgot  elejétől  végig.  — 

„Az  én  feleségem?!  — Kerecsendi  Orzse  ? ! — 

— Hogy  szeretője  volt  . . . Hiszen  fiatal  még ! 

De,  hogy  elárulta,  adta  szeretőjét  . . . 

Pusztuljon  ! — Cselédek,  pakkoljátok  össze  ! 

VII. 

Kerecsendi  Örzse  megvánnyadt  vén  asszony ; 

Vén  nyaka  azért  van,  hogy  arra  akasszon 
Sárgarézből  készült  koldus-szabadságot  — 

„Ez  is  volt  valaha  kerekszemü  szép  lány  ! 

Szép  volt ! — De  a lelke  nagyon,  nagyon  hitvány.  — 
Okuljatok  róla  kerekszemü  lányok !“ 

MARGITAY  DEZSŐ. 


IKERPÁR. 

Irta  : JOLY  VIKTOR. 

Önök  már  bizonyosan  megállották  leg- 
alább egyszer  egy  kis  árvakákából  font 
vagy  filigrán-ezüst  kalitka  előtt,  melyben 
egy  pár  baitii  zöld  papagály  játszadozott 
— az:  elválbatlanok. 

Ezek  a smaragd-zöld  szinü,  kedves  ma- 
dárkák ugyanazon  pálcikán  üldögélve,  csupa 
szerelmeskedéssel  töltik  napjaikat:  tekin- 
tetük, szárnyaik  s csőrükkel  dédelgetve  egy- 
mást. Ha  az  egyik  leugrik  a válura,  leugrik 
a másik  is;  ha  az  egyiket  hirtelen  álom 
lepi  meg,  a másik  rögtön  szárnya  alá  dugja 
fejecskéjét;  végre  ha  az  egyik  baleset  vagy 
betegség  folytán  meghal,  a másik  csakhamar 
követi.  Nos,  én  soha  sem  szemlélhettem 
ezeket  az  érdekes  állatkákat  a nélkül,  hogy 
eszembe  ne  jusson  a két  Némée  fivér. 

Higyjék  el  önök,  feltűnést  okoztak, 
midőn  kinevezési  okmányaikkal  zsebükben, 
mint  alhadnagyok  megérkeztek  a 111.  ez- 
i’edhez,  mely  Rouenban  volt  helyőrségen. 
Képzeljenek  maguknak  két  húsz  éves  tisz- 
tet, kicsi,  de  arányos  termettel,  határtala- 
nul kellemes,  megnyerő  arccal,  hosszú  pil- 
láktól beárnyékolt  nagy,  kék  szemekkel ; 
arcuk  fehér,  rózsás,  hajuk  szőke,  sima ; szé- 
pen metszett  ajkukat  szűz  bajusz  ékité,  ke- 
zeik, lábaik  kicsinyek.  Ilyen  volt  a Némée 
fivérek  arcképe.  De,  a mi  leginkább  lekö- 
tötte a figyelmet,  az  a fivérek  hihetetlen  ha- 
sonlatossága volt.  Külsejük  után  teljes  lehe- 
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tétlenség  volt  őket  egymástól  megkülönböz- 
tetni. Nemcsak  külsejük,  járásuk,  hangjuk 
volt  annyira  hasonló,  Ízlésük  is  teljesen 
megegyezett.  A fiatal  emberek,  kik  imád- 
ták egymást,  nem  is  tudtak  egymástól  meg- 
válni s mikor  Pétert  szerencse  érte,  nem 
volt  az  teljes,  ha  János  is  nem  osztozott 
benne.  — Ugyanegy  napon  jöttek  világra 
Meillerayeban,  Bretagneban,  s egy  bölcsőbe 
is  fektették  őket.  A csecsemők  már  akkor 
elannyira  hasonlók  voltak,  ho  >;y  megkülön- 
böztetésül Péter  karjára  mindig  kis  jegyet 
kellett  tenni. 

Miután  a gyermekek  a pólyából  kike- 
rültek, angol  nevelőnő  gondjaira  bizták  őket, 
később  pedig  egy  fiatal  nevelő  adta  nekik 
az  első  oktatást.  Némée  ur,  mint  falusi  ne- 
mes, maga  adott  nekik  leckéket  a testgya- 
korlatban, vívásban  s lovaglásban.  Egy  na- 
pon Némée  ur  Pétert  és  Jánost  a nagy  kép- 
tárba szólította,  hol  az  ősök  arcképei  szép 
rendben  függöttek  egymás  mellett  a falakon 
s körülbelől  következőleg  szólott  hozzájuk : 

— Most  tehát,  fiam,  uraim,  Gibson  kis- 
asszony megtanított  benneteket  az  angol 
nyelvre,  nevelőtök  a tudomány  és  szépirodalom- 
ban oktatott,  anyátoktól  meg  elsajátítottátok 
a jó  nevelést  és  modort;  a mi  engem  illet, 
én  bevezettelek  a testgyakorlatok  elemeibe 
. . . nagy  sajnálatomra  kicsik  maradtatok  . . . 
de  napjainkban  a fő  és  szív  után  mérik 
az  embert  s e mérték  szerint  ti  nagyobbak 
vagytok  sok  másnál  . . . Ma  reggel  életetek 
tizennyolcadik  évébe  léptetek,  itt  hát  az 
óra  nyilatkoznotok:  mily  életpályát  óhajto- 
tok választani?  . . . 

— Katonák  akarunk  lenni,  mondá  az 
ikerpár  habozás  nélkül. 

— Nagyon  jól  van,  uraim,  önök  elta- 
lálták óhajtásomat. 

Péter  és  János  beléptek  a saint-cyri 
katonai  iskolába.  Mindketten  a lovasságnál 
óhajtottak  szolgálni,  de  János  a húzott  sor- 
szám szerint  nem  választhatta  ezt  a fegy- 
vernemet, azért  Péter,  nehogy  fivérétől  el- 
válaszszák,  minden  sajnálkozás  nélkül  áldo- 
zatul hozta  választását.  Pár  ut  a hadügy- 
miniszterhez s a két  ikertestvér  ugyanazon 
ezredbe  osztatott. 

I Alig  érkeztek  a csapathoz,  máris  a vén 
I normande  város  összes  kicsikéinek  cso- 
dálatuk tárgyaivá  lettek ; de  kacsintgatás, 
I illatos  szerelmes  levélkék,  felajánlott  légy- 
^ Ottók,  — minden  hasztalan  volt:  mocsok- 
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tálán  ruhájuk  nem  kapott  szennyfoltot.  — 
Ezek  a hölgyecskék  aztán,  hogy  megboszul- 
ják  magukat  nem  is  hívták  őket  máskép, 
mint;  a Némée  kisasszonyok. 

A Rouenban  fekvő  11 1.  számú  ezredre 
azért  esett  az  apa  választása,  mert  először 
annál  legtöbb  kilátás  volt  gyors  előléptetésre, 
másodszor  közel  volt  és  főleg,  mert  abban 
szolgált  Cazanove  hadnagy,  a kastély  erdő- 
kerülőjének fia.  Némée  asszony  irt  is  neki, 
gondjaira  bízván  kedves  gyermekeit  s a 
hadnagy  azt  válaszolta,  hogy  azzal  a gon- 
dossággal fog  fölöttük  őrködni,  mint  atyja 
őrködik  a báró  ur  őzei  és  nyulai  fölött. 

Cazanove  István  hadnagy  derék,  erő- 
teljes fiú  volt  s nyilt  arcán  a jóság  tükrö- 
ződött. Afrikában,  mint  altiszt,  három  köz- 
legény segélyével  kivágta  parancsnokát,  a 
kit  tiz  arabbal  együtt  elfogott  az  ellenség. 
Ezen  fegyvertényéért  a becsületrend  lovag- 
jává neveztetett.  Franciaországba  vissza- 
térve, szárnysegéddé  léptették  elő.  Parancs- 
noka ilyenformán  ajánlotta  : Egy  azok  kö- 
zül, a kiket  nem  szükséges  ajánlani,  ajánlja 
önmagát. 

Cazanove  hadnagy  már  negyven  felé 
közeledett,  mikor  két  földije,  Péter  és  János 
első  látogatását  tette  nála.  Kalauzolta  s be- 
vezette őket  a gyakorlatba  s az  ezred  szo- 
kásaiba. Kibérelt  számukra  egy  csinos  la- 
kást ugyanazon  ház  első  emeletén,  hol  a 
negyedik  emeleten  magának  volt  egy  sze- 
rény szobája.  Ily  módon  naponkint  többször 
is  láthatta  őket.  Cazanove  István  igazi  atyai 
szeretettel  viseltetett  két  porontya  iránt,  a 
hogy  tréfásan  nevezte  őket,  ifjaink  meg,  a 
maguk  részéről,  élénken  vonzódtak  a derék 
hadnagyhoz,  kinek  egészséges  Ítéletét  s irán- 
tuk való  teljes  odaadását  nagyrabecsülték. 

Cazanovenak,  kétségkívül  nem  volt  sem 
oly  jó  nevelése,  sem  oly  modora,  mint  a 
Némée  fivéreknek ; társalgását  gyakran  a 
kaszárnyából  hozott  szólamokkal  s képle- 
tekkel zománcozta  be;  de  hát  mit  ártott  az? 

Alapjában  jó  volt  — s ez  a fődolog. 

Cazanove  egy,  tisztté  neveztetése  óta 
dédelgetett  álmát  látta  most  megvalósulni. 
Végre  együtt  volt  a százötven  frank,  mit 
polgári  ruha  beszerzésére  rakosgatott  félre. 
Hanem  a mint  először  kiment,  meglepetve  | 
tapasztalta,  hogy  senkisem  néz  utána.  Va- 
lóban lett  volna  is  miért  ? ! Alacsony  tetejű, 
széles  karamu  kalap  ; magas,  kemény  ing- 
gallér, melyből  nagy  hájfeje  úgy  ült  ki,  mint 


a bokréta  a boritó  papírból ; égszínkék  nyak- 
kendő préselt,  virágos  bársonyból,  melybe 
egy  kis  dob  mell  tű  volt  tűzve ; sötétkék 
posztó  redingót  bársony  gallérral , mely 
combja  közepéig  ért,  sárga  pantalló,  végre 
tiszti  keztyü  és  csizma : ilyen  volt  a Caza- 
nove hadnagy  polgári  ruhája.  Higyjék  el 
önök,  hogy  mikor  a kikötőben  vagy  a Boil- 
dieun  sétált  Péterrel  és  Jánossal,  kik  a leg- 
újabb divat  szerint  voltak  öltözve,  önkény- 
telenül egy  nagy,  gatyás,  kotlóstyuk  jutott 
az  embernek  eszébe,  a mint  két  aranyfácán 
csirkéjét  vezetgeti. 

Mondottam,  hogy  az  ikreknek  egészen 
ugyanaz  volt  az  Ízlésük,  csupán  egyetlen- 
egy pontban  különböztek  egymástól,  Péter 
szerette  a társaságot,  járt  bálokba,  estélyekre ; 
János  pedig  honn  maradt  egyedül ; de  fivére, 
hazajövet,  sohasem  mulasztotta  el  öt  föl- 
kelteni s elmondott  neki  mindent  apróra, 
hogy  miből  állott  a vacsora  s az  estély  kü- 
lönféle eseményeit. 

A prefektus  bálján  vagyunk.  Éjfél  kö- 
rül jár  az  idő.  Épen  egy  keringő  végződött, 
s a teremben  az  a bájos  össze-vissza,  az  a 
kedves  rendetlenség  uralkodik,  mikor  a tán- 
cosok helyeikre  iparkodnak  vezetni  ragyogó 
táncosnőiket.  Egyszerre  kétfelé  nyílik  a 
csevegő,  kacagó  tömeg  s az  igy  képződött 
sorfal  közepette  a prefektus  egy  fiatal  höl- 
gyet vezet  be  karján,  kinek  megjelenése 
átalános  feltűnést  kelt:  » Csodálatos! . . . hisz 
ez  a spanyolnö  . . .«  suttogja  minden  csoport. 
Mikor  a prefektus  a kandalló  előtt  elhaladt, 
melyhez  támaszkodva  állott  Némée  Péter, 
az  idegen  hölgy  tekintete  találkozott  a fiatal 
tisztével,  a kin,  mintegy  villamos  ütésre, 
valami  hirtelen,  leírhatatlan  érzés  futott  ke- 
resztül . . . 

És  valóban,  R.  grófnőn  minden  igéző 
volt.  Fekete  haja  kékbe  játszott,  mint  a 
holló  tollazata,  testszine  halvány,  meglehe- 
tősen széles  ajka  élénk-piros,  fogai  aprók, 
fehérek  ; keble  telt,  dereka  karcsú  s ezt  a 
karcsúságot  nem  válfüzőnek  köszöné ; végre 
körvonalai  olyanok,  milyeneknek  a festők 
a szépségvonalakat  festik.  De  a mi  ez  arc- 
nak a feltünőségét  kölcsönzé,  az  a jól  ive- 
zett  szemöldök  alatt,  az  a két  nagy,  sötét- 
zöld szem  volt,  melynek  tekintete  zavarba 
hozta  a közönyös  szemlélőt  s lebilineselt  má- 
sokat. Egész  lényén  pedig  bizonyos  macska- 
szerű  mozgékonyság  ömlött  el,  a mi  félel- 
met gerjesztett. 
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Némée  Péter  az  atyai  háztól,  hol  föl- 
nevelkedett, egyenesen  ' Saint-Cyrbe  ment, 
honnan  csak  gyéren  távozott,  hogy  egy-egy 
szünnapot  anyjánál  töltsön.  Soha  sem  kapott 
mást,  mint  anyai  csókot  s hozzátehetjük, 
hogy  szive  még  soha  sem  vert  nőért. 

A prefektus  kisérőnéjét  egy  üres  tám- 
lásszékhez vezette,  honnan  egy  ajtón  át  a 
másik  terembe  lehetett  látni.  Alig  ült  le  a 
hölgy,  mikor  egy  fiatal  ember  kibontakozva 
egy  csoport  gavallér  közül,  az  ujonéi’kezett 
szomszédnöjéhez  sietett : 

— Testvér,  — mondá  — itt  nincs  többé 
helyed  . . . nyújtsd  karodat. 

Az  idegennek  arcába  szökött  a vér  s 
mialatt  az  ifjú  leány  fivére  karján  távozott, 
láthatólag  valakit  keresett  tekintetével  a 
vehdégek  között,  a ki  védelmére  kelne. 
Megpillantotta  Pétert,  kinek  tekintete  való- 
sággal reá  tapadt  attól  a pillanattól,  mikor 
előtte  elhaladt.  A hölgy  tekintetének  villa- 
mos áramától  vonzatva,  az  ifjú  tiszt  köze- 
ledett ; 

— Ön  látta  uram,  mi  történt  vélem  . . . 
védelmezzen  . . . 

— Esküszöm  asszonyom,  ön  meg  lesz 
boszulva. 

Némée  Péter  egyenesen  a sértőhöz 
lépett : 

— Uram,  — mondá  neki  — a mit  ön 
tett,  az  . . . rósz  nevelésű  ember  tette  volt  . . . 

— Uram,  milyen  jognál  fogva  adja  ön 
a lovagot  ? . . . 

— Uram,  az  a nő  rokonom  . . . 

— Nem  irigylem  önt,  az  én  . . . 

— Elég  uram  . . . ime  névjegyem  . . . 

— S itt  az  enyém  . . . holnap  segédeim- 
nek megjelenni  lesz  szerencséjük. 

Némée  Péter  rögtön  távozott  s laká 
sára  sietett.  Először  történt,  hogy  künn  töl- 
tött est  után  nem  ment  be  János  szobá 
jába,  hanem  felsietett  Cazanovehoz  s fel- 
költé  őt. 

— Mi  újság,  kicsikém,  - kérdé  a had- 
nagy világot  gyújtva. 

— Az,  derék  Istvánom,  hogy  jöttelek 
segédemül  felkérni,  holnap  verekszem  , . . 

— Ezer  bomba  és  kartács  ! . . . te  ve- 
rekszel holnap  ; hát  miért  és  kivel  ? . . . 

Péter  elbeszélte,  mit  sem  hagyva  el, 
mindazt,  a mi  a prefektus  bálján  történt. 

— De  — ellenveté  Cazanove,  — talán 
rendezhetnők  az  ügyet  amúgy  is  . . . 


— Nem,  azt  megtiltom  neked  — vála- 
szolá  szilárdul  Péter,  — égek  a vágytól, 
hogy  a vérkeresztségben  részesül- 
jek . . . aztán  nem  is  haragudnám  meg,  ha 
R.  grófnő  tudná,  hogy  érte  vivtam  . . . 

— Az  ördögbe  ! . . . . talán  csak  nem 
vagy  szerelmes  abba  az  idegenbe? 

— Szerelmes  . . . arról  mit  sem  tudok  . . . 
de  boldog  lennék,  ha  lekötelezném  ...  V. 
segédei  reggel  ide  jönnek  s én  hozzád  fo- 
gom küldeni  . . . gondoskodjál  társról  . . . 
most  pedig,  drága  barátom,  aludjál  tovább 
s mindenekfölött  egy  szót  sem  a történtek- 
ről Jánosnak. 

Cazanove  István  hiába  forgolódott  ágyá- 
ban, nem  tudott  elaludni,  százszor  is  el- 
mondá  magában:  » Szegény  kis  Petim!  csak 
ne  esnék  valami  baja  . . . szerencsére  ő épugy, 
mint  fivére,  kitünően  kezeli  a kardot  ...  és 
anyja,  a ki  felkért,  hogy  őrködjem  fölöt- 
tük ! . . . ezer  bomba  és  kartács  1 de  hát  én 
ezt  nem  akadályozhattam  meg  . . . aztán 
meg  becsületéről  van  szó  s a báró  ur  ezt 
érteni  fogja  . . . Mindegy : cudar  egy  kaland 
és  aztán,  hogy  megcukrozza  a lapdacsot, 
nem  sejtett  e a kicsi,  hogy  szerelmes,  tu- 
dom is  én,  miféle  grófnőbe  . . .« 

Másnap  reggel  Némée  Pétert  a lakta- 
nyába szólította  a szolgálat;  csak  nehány 
perccel  azelőtt  távozott,  hogy  két  fiatal  em- 
ber csengetett  a lakás  ajtaján.  János  kinyi- 
totta s miután  leültette  őket,  igy  szólott : 

— Minek  köszönhetem  a szerencsét, 
uraim  ? 

— Uram,  — mondá  a fiatal  emberek 
egyike,  — mi  a tegnap  éjjeli  ügyben  jöt- 
tünk . . . 

— Miféle  ügyben  ? 

— Csak  nem  feledte  el  ön  a botrányt, 
mely  a prefektus  bálján  történt  ? . . . 

— Ah  ! nagyon  helyes  . . . nagyon  he- 
lyes ...  — mondá  János,  ki  rögtön  belátta, 
hogy  fivérének  tartják. 

— N.  ur  fölkért  bennünket,  hogy  te- 
gyük magunkat  érinkezésbe  az  ön  segé- 
deivel. 

— Egészen  rendén  van,  uraim  . . . ke- 
gyeskedjenek követni  . . . 

János,  a két  látogatótól  követve,  felment 
Cazanovehoz : 

— Kedves  Pistám,  — mondá  — szük- 
ségem van  rád  . . . találkozásról  van  szó  . . . 

— Ezer  bomba  és  kartács  I hát  ő is  ! . . • 

— Ezen  urak,  kiket  ezennel  bemuta- 
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tok  neked,  a V.  ur  segédei  . . . meg  fogják 
neked  mondani,  mi  történt  velem  a prefek- 
tus bálján. 

— Derék  fiú ! gondolá  Cazanove,  min- 
dent magára  vállal. 

— Magadra  hagylak  az  urakkal,  foly- 
tatá  János,  de  kérlek,  ne  szólj  egy  szót  sem, 
tudod  már  kinek. 

Nómée  János  visszatért  lakására  s V. 
ur  segédei  elbeszélték  a hadnagynak  az  ese- 
tet, melyet  már  ismert. 

— Láthatja,  uram,  mondá  a fiatal  em- 
berek közül  az  öregebbik,  hogy  barátunk 
meg  van  sértve  . . . nekünk  van  jogunk  a 
fegyverválasztáshoz  s mi  pisztolyt  ajánlunk. 

— Nem  úgy,  L i s z k a ! — mondá  Ca 
zanove.  Szerintem  a pisztoly-párharcban  az 
egyik  fél  kiteszi  magát  annak,  hogy  a gyil- 
kos szerepét  játszsza  és  a másik  egy  gyá- 
váét . . . aztán  nincs  is  bebizonyitva,  hogy 
önök  a sértettek  ; hiszen  természetes,  ha  ö 
védelmébe  vett  egy  grófnőt,  mit  tudom  én 
miért,  a ki  neki  unokanővére,  buga  vagy 
nagynénje  ...  én  nem  vagyok  tökéletesen 
beavatva  a dologba  ...  én  kardot  ajánlok  s 
ahoz  ragaszkodom  . . . 

V.  ur  segédei  eleintén  nem  akartak  tá- 
gitani,  de  később,  teljhatalommal  lévén  fel- 
ruházva, engedtek. 

A találkozást  másnap  reggeli  hét  órára 
tűzték  ki ; a szinhely  egy  kis  erdő  leendett, 
nem  messze  a nagy  gyakorlótértől.  Ezen 
kemény  tanácskozás  után  Cazanove  had- 
nagy nagy  veritékcsöppeket  izzadott:  lé- 
pésröl-lépésre  védte  a terrénumot,  rug-ka- 
pálózott,  mint  az  ördög  a megszállottban, 
mikor  a fejére  olvassák  az  igét,  s a mi  a 
legnagyobb  baj  volt,  lelkiismerete  nem  hagyta 
nyugodni.  Volt-e  joga  János  ártatlan  hazug- 
ságának részese  lenni?  . . . Ez  pedig  nem 
azért  volt,  mintha  szivesebben  látta  volna  a 
kardot  Péter  kezében  . . . nem,  mert  kicsi- 
nyeit egyenlő  gyöngédséggel  szerette  . . . 
hanem  szabad  volt-e  elfogadnia  János  ön- 
feláldozását?  Gondolataiban  egészen  el  volt 
merülve,  mikor  Péter  lelkendezve  betoppant 
hozzá. 

— Átkozott  véletlen  ! Parancsot  kap- 
tam, hogy  őrszolgálatot  teljesítsek  . . . Nem 
rajtam  a sor,  de  két  tiszt  betegnek  jelen- 
tette magát  . . . Legyen  godod  rá,  kedves 
Pistám  8 ha  V.  ur  segédei  jönnek,  eszkö- 
zöld ki,  hogy  az  ügy  elintézése  holnaputánra 
halasztassék  . . . 


— Csak  ennyi  az  egész,  — mondá  Ca- 
zanove, — nagyobb  ellenséggel  is  állottam 
már  szemben  . . . légy  nyugodt,  kicsikém  . . . 
Ígérem,  hogy  szuronyszegezve  ostromlom 
meg  a sáncot. 

Másnap,  pontban  hét  órakor,  mikor  Pé- 
ter legnagyobb  nyugalommal  elterülve  az 
őrszoba  kandallójához  tolt  támlásszékben  ol- 
vasott, két  bérkocsi  egyszerre  érkezett  a 
kis  erdőbe.  Nem  tartozik  elbeszélésem  ke- 
retébe a párharc  lefolyásának  leírása,  elég 
az  hozzá,  hogy  János  a derék  kis  János, 
két  centimeternyire  döfte  kardját  ellenfele 
vállába.  A seb  nem  volt  veszélyes,  de  mert 
a vér  bőségesen  omlott  belőle,  a segédek, 
az  orvos  véleménye  folytán,  kijenlentették, 
hogy  a becsületnek  elég  tétetett.  Ki  volt  elé- 
gedettebb, mint  Casanove.  Annak  a veszé- 
lyére, hogy  megzavarja  a küzdőket,  a sze- 
gény hadnagy  hétszer  is  fújta  az  orrát  az 
összecsapás  alatt. 

Délután  két  óra  felé,  János  megláto- 
gatta V.  ur  első  segédét.  Nyugtalankodik, 
mondá,  a sebesült,  állapota  miatt,  a ki,  va- 
lószínűleg, legalább  tizenöt  napig  fogja  az 
ágyat  őrizni.  Aztán  szerencsét  kívánt  neki 
tapintatáért,  melylyel  reggel  a harcot  meg- 
előző tanácskozást  vezette  s végül  egészen 
bizalmasan  érezvén  magát,  folytatá : 

— Azt  mondottam,  hogy  rokona  va- 
gyok li  . . . grófnőnek,  a való  pedig  az, 
hogy  nem  is  ismerem  . . . láttam  egy  höl- 
gyet oltalmazó  nélkül,  kit  előttem  sértettek 
meg  s ösztönszerüleg  védelmére  keltem  . . . 
s én  lekötelezettje  lennék  önnek,  ha  felvi- 
lágosítana, kicsoda  tulajdonképen  az  a nő? 

— Örülök,  hogy  igy  beszél  ön,  uram, 
annál  inkább,  mert  a felvilágosítás  a mit 
adhatok,  a lehető  legrosszabb. 

R . . . grófnőt  nem  fogadják  sehol  . . . 
ajánlotta,  vagy  inkább  rátukmálta  a prefek- 
tusra a belügyminiszter  ...  Itt  egy  borzasztó 
kérdőjel  tolakodik  elénk.  A mi  erkölcsi  re- 
putációját illeti,  e tekintetben  kétségbeejtő 
hir  előzte  meg  Rouenban  . . . biztosítanak, 
hogy  a fiatal  emberek  közül,  kik  bájainak 
rabjául  estek,  miket  ki  sem  vonhat  kétségbe, 
többen  vagy  életüket,  vagy  becsületüket 
vesztették. 

Szives  kézszoritás  s azon  ígéret  után, 
hogy  viszont  fogják  látni  egymást,  a két 
két  ifjú  elvált  s János  haza  sietett.  Mikor 
a küszüböt  átlépte,  egy  egyenruhás  inassal 
találkozott,  a ki  címeres  pecséttel  lezárt  le- 
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velet  hozott  Némée  urnák.  Átvette  a leve- 
let 8 felvitte  Cazanovehoz. 

— Azt  mondottad  nekem,  kedves  Pis- 
tám, hogy  Péter  szerelmes  R . , . grófnőbe? 
Most  már  ismerem  a grófnőt  s a legvesze- 
delmesebb asszony  a világon  . . . minden 
áron  meg  kell  akadályozni,  hogy  Péter  an- 
nak a vampirnak  a körmei  közé  kerüljön  . . . 
Azt  hiszem,  hogy  az  első  csatározás  meg- 
indult, mert  ime  itt  egy  illatos  levél  . . . 
Én  felnyitom,  mert  hiszen  csak  Némée  ur- 
nák szól : 

»Uram ! 

Ön  megverekedett  érettem  s én  égek 
a vágytól,  hogy  önt  láthassam  s ön  iránt 
érzett  hálámat  bebizonyíthassam.  Siessen, 
várom  önt. 

Carmen  R . . . grófnő. 

Angol  királynő.* 

— Nos,  mit  mondasz  hozzá? 

— Azt  mondom,  — válaszolá  István  — 
hogy  nem  kell  himezni-hámozni  . . . oda  kell 
menni  rögtön  s a ki  megy,  az  nem  te  le- 
szesz,  sem  Péter  . . . hanem  leszek  én . . . 
Civilbe  öltözöm,  hogy  jobb  benyomást  te- 
gyek arra  a grófnőre. 

Félóra  múlva,  Cazanove  hadnagy,  pol- 
gári öltönyben  megérkezett  az  Angol  ki- 
rálynőhez.  Felhaladt  az  első  emeletre,  hol 
R . . . grófnő  nagy  lakást  foglalt  el.  A had- 
nagy rendeletére  a szolga,  kit  az  előszobá- 
ban talált,  bejelenté  Némée  Péter  urat.  A 
grófné,  a bejelentett  név  hallatára  felállott, 
néhány  lépést  tett  az  ajtó  felé,  de  Cazano- 
vet  megpillantva,  visszahökkent : 

— Kicsoda  ön,  uram  ? . . . nekem  Né- 
mée urat  jelentették  . . . 

— Nem  ő,  grófnő,  de  épen  annyi, 
mintha  . . . 

— Tréfa  volna  ez  ? . . . behivatom  cse- 
lédeimet . . . 

— Nem  tanácsolnám  a mamlaszoknak, 
hogy  közeledjenek  . . . 

— De  végre  is,  uram  ; mit  akar  ön  ? . . . 
Beszéljen  gyorsan,  mert  minden  percem 
drága. 

— Ne  nyugtalankodjék  asszonyom,  el- 
mondom két  perc  és  négy  másodperc  alatt.  . . 
De  először  is  kegyed  nem  kinál  meg  üléssel, 
hát  én  leülök  ...  A dolog  igy  áll : az  én 
ifjú  barátom,  Némée  Péter  fölkért  engem, 
hogy  jöjjek  helyette  e légyottra,  mert.  habár 
nagyon  bátor  fiú,  mégis  fél  a sirenektől ; 
aztán,  mivel  Bretagneban  egy  fiatal  roko- 


nával jegyben  jár,  kit  imád,  meg  akarja 
annak  a számára  őrizni  hűségét,  szivét  s 
minden  érzelmét ...  ez  az  egész. 

A grófnő,  mint  sebzett  párduc  járt  fel 
s alá  a szobában.  Szemei  villámokat  lövői- 
tek. Aztán  Cazanove  elé  állott  s kezét  az 
ajtó  felé  kinyújtva,  mondá : 

— Távozzék  uram ! 

— Ballábat  ki,  indulj  ! vezényelt  a had- 
nagy s távozott. 

Az  oszlopos  csarnok  alatt  találkozott  a 
vendéglő  felügyelőjével  s meghívta  őt  egy 
pohár  absinthre. 

Ezen  idő  alatt  Péternek  letelt  a szol- 
gálati ideje  s hazajövet  azon  kérdéssel  nyi- 
tott be  Jánoshoz:  honn  van-e  Cazanove? 

— Péter,  mondá  János,  először  törté- 
nik, de  most  titkolsz  előttem  valamit . . . 
nem  jól  teszed  ...  de  én  tudok  mindent . . . 

— Hogyan,  te  tudod  . . . találkoztál 
azokkal  az  urakkal,  vagy  István  fecsegett 
volna?  . . . 

— Mindent  tudok,  ismétlem  . . . ügyed 
már  rendezve  van  . . . 

— Hogyan,  rendezve  ? szakitá  öt  félbe 
Péter,  hiszen  határozottan  megtiltottam  . . . 

— Nem  helyes  kifejezést  használtam  ; 
azt  akartam  mondani,  el  van  intézve  . . . 
az  alkalom  nagyon  csábitó  volt  s én  nem 
akartam  elszalasztani  . . . Megverekedtem 
helyetted. 

— Igen?  mondá  Péter  elkeseredetten, 
s fivéredből  gyávát  csináltál  . . . 

— Gyávát . . . kinek  a szemében  ? Azok 
az  urak  meg  vannak  győződve,  hogy  Némée 
Péter  volt,  a ki  verekedett  ...  Az  én,  vagy 
az  István  szemében?  hiszen  mi  ismerünk. 
Különben  képzeld  magadat  az  én  helyze- 
tembe : mit  cselekedtél  volna  te  ? 

— Lelkemre,  megverekedtem  volna  he- 
lyetted ! 

— Nos,  tehát  . . . 

— Legyen ; de  van  más  dolog  is,  kezdé 
ismét  Péter,  némi  habozás  után.  Egy  hölgy 
volt  a játékban  . . . megvallom  neked,  hogy 
boldog  lettem,  volna  . . . 

E pillanatban  belépett  Cazanove,  leve- 
let tartva  kezében. 

— Fogd,  Péter  — mondá,  odanyujtva 
a levelet,  neked  szól  ! Nagy  vörös  pecsét 
van  rajta  s azon  láb-  és  csőrnélküli  mada- 
rak stb.  ...  a kapus  kért,  adjam  át  neked. 

Péter  átfutotta  a levelet  s aztán  han- 
gosan olvasá : 
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>Uram ! 

Egy  óra  múlva  elutaztam.  Szerencsét 
kívánok  önnek  a bretagnei  rokonával  való 
egybekeléséhez  . . . őrizze  meg  híven  szá- 
mára hűségét,  szerelmét  s minden  érzelmét. 

Carmen. « 

— De  hát  jóságos  ég,  mit  jelent  ez? 
mondá  Péter  meghökkenve. 

— Azt  jelenti,  mondá  Cazanove  István, 
hogy  szépen  kelepcébe  kerültél  volna,  ha 
János  és  én  meg  nem  előzzük  a bajt . . . 
Tudakozódtam  a grófnő  után  és  szép  dolgo- 
kat tudtam  meg  felőle  . . .0  kém. 


PETŐFI  SÁNDOR  MINT  PÁPAI  TA- 
NULÓ 1840— 41-BEN. 

(Parragh  Gábor  elbeszélése  után.) 

Pápán,  a 40-es  évek  elején,  a Fazekas- 
utca arról  volt  nevezetes,  hogy  abban  igen  sok 
kollégiumi  diák  (a  mai  nyelven  tanuló)  la- 
kott. Parragh  Gábornak  is  ott  volt  a szál- 
lása 1840-ben,  laktársa  Petrics  Samu  lévén, 
ki  ez  időben  szalma-rakosgatással  vetette 
meg  későbbi  művészetének  alapját  s később, 
mint  jeles  festész  Orlai  név  alatt  lett  isme- 
retes. 

Ugyancsak  abban  a házban  lakott  Or- 
laival  együtt  Salkovics  Károly  is,  jelenleg 
a gödöllői  uradalom  mérnöke.  — Egy  másik 
szobában  Nagy  Sándor  jogász,  most  bőnyi 
földbirtokos,  a harmadikban  pedig  Kiss 
Gábor,  jelenlegi  pápai  lelkész. 

Egy  márciusi  napon,  Petrics  Samuhoz 
sápadt  arcú,  porlepte,  kopott  öltözetű  ifjú 
kopogtatott  be.  Orlai-Petrics,  mint  kedves 
barátját  ölelő  karokkal,  a legszivélyesebben 
fogadta  s szállását,  élelmét  megosztotta  vele, 
mert  útról  jött  vendége  igen  szegény  fiú 
volt  s nagyon  szerette. 

A fennebb  elősorolt  s a fazekas-utcai 
házban  lakó  diákok  közül  némelyiknek 
nemcsak  két,  hanem  három  órát  is  kellett 
a kollégiumban  hallgatnia,  mint  például  Par- 
raghnak  is,  ki  a jogi  tudományokon  kívül, 
az  első  évi  theologiát  is  hallgatta.  Ekként 
az  egy  házban  lakó  tanuló-pajtások  csak 
délelőtti  tizenegy  órakor  jöttek  ismét  össze,  | 
s ilyenkor  a szép  tavaszi  verőfényes  napon 
a ház  eresze  alatt  folyt  a társalgás.  A csak 
imént  messzeutról  érkezett  halvány-arcu  s 
szegényes  öltözetű  ifjú,  a tanulók  távollétét 
versírásra  használta  fel  s mindjárt  össze- 


gyülekezésük  után,  három  költeményt  sza- 
valt el  hévvel,  lelkesüléssel.  Minden  jelen- 
levő megtette  észrevételeit,  elmondta  bírála- 
tát ; természetes,  hogy  szigorúan  is,  mert 
hiszen  melyikük  sejthette  volna,  hogy  az 
igénytelen  külsejű  ifjú  egykor  a magyar 
nemzet  büszkeségévé  növi  ki  magát,  kinek 
dicső  emlékét  ércszoborral  fogják  megörö- 
kitni  ? 

A szegény  ifjú,  Petőfi  Sándor  volt. 

Ez  Így  folyt  három  napon  át.  Az  egy 
házban  lakó  tanulók  reggel  nyolc  előtt  tá- 
voztak, tizenegy  óra  után  hazatértek  s a 
ház  eresze  alá  siettek,  hol  már  Petőfi  várta 
őket  uj  költeményeivel,  mert  ő távollétük- 
ben mindig  verseket  készített. 

. Parragh  Gábor,  ki  már  ifjú  korában 
igen  komoly  volt,  harmadnap  azt  kérdé  Pe- 
tőfitől ; hogy  hát  milyen  kilátása  van  Pá- 
pán ? Miként  reméli  a tanfolyamot  bevé- 
gezni ? S miből  él  ? 

Petőfi  Parraghnak  minden  kérdésére 
csak  e lakonikus  választ  adta : »Nem  tu- 
dom !«  Többet  egy  szót  sem  szólt,  dacára 
annak,  hogy  Parragh  figyelmeztette,  hogy 
hiszen  Orlai  Samunál  csak  nem  maradhat 
a tanév  bevégeztéig,  mert  hiszen  az  is  sze- 
gény fiú. 

Petőfi  rövid,  de  sokat  mondó  felelete 
meggyőzte  Parraghot  a szegény  ifjú  aggasztó 
helyzetéről.  Szótlanul  elhagyta  a társaságot 
azzal  a szándékkal,  hogy  az  eszes,  szorgal- 
mas, törekvő  i^'uért  tenni  kell  valamit. 

Ugyanazon  utcában,  a túlsó  soron  lakott 
egy  nyugdíjas,  világtalan  református  lelkész  : 
Török,  kinek  Parragh  szerdán  és  szomba- 
ton délutánonként  a »Pesti  Hirlap«-ot  szokta 
felolvasni,  s a ki  ezért  őt  nagyrabecsülte. 

Parragh  e világtalan  öreg  ur  jó  hajla- 
mát igen  nemesen  használta  fel.  Bekopog- 
tatott hozzá ; előadta,  hogy  ő ugyan  szíve- 
sen olvassa  fel  ezután  is  a >Pesti  Hírlap «-ot, 
de  az  mindössze  is  kétszer-háromszor  tör- 
ténhetik meg  egy  hétben,  mikor  előadásra 
nem  kell  mennie ; mig  ellenben  egy  épen 
most  Pápára  érkezett  szegény,  de  széptehet- 
ségü  i^u,  minden  nap  megtenné  azt  délben 
vagy  délután,  ha  a tiszteletes  ur  egy  kis 
ebédet  adna  neki.  Ezzel  egyszersmind  abban 
a jótéteményben  is  részesítené,  hogy  a tan- 
folyamot Pápán  hallgathatná. 

A jólelkü  öreg  tiszteletes  készséggel 
vállalkozott  s magához  kérette  Petőfit.  Az 
ifjú  megtetszett  neki  s e naptól  fogva  állandó 
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asztaltársa  lett.  Ekként  jutott  Petőfi  Pápán 
ebédhez. 

Élelme  tehát  volt  már  a fiatal  költő- 
nek ; most  arról  kellett  gondoskodni,  hogy 
fölvegyék  a bölcsészeti  osztályba,  ha  nemis 
rendes  hallgatónak,  de  legalább  benevolus 
auditornak,  mert  akkor  már  március  hóban 
voltak.  Ezt  leginkább  Bocsor  tanár  eszkö- 
zölhette ki,  Parragh  tehát  nála  sürgette 
Petőfinek  a collegiumba  leendő  fölvételét. 
Jókai  Mór  és  Orlai  Samu  pedig  Tarczy  ta- 
nárnál csinálták  ki  az  utat,  sőt  még  kér 
vényét  is  megirták  az  iskolai  tanácshoz. 

A jó  szándék  végre  is  sikerült  Az  is- 
kolai tanács  Petőfinek  a bölcsészeti  osztályba 
való  bejárhatást  megengedte,  oly  megjegy- 
zéssel, hogy  ha  szorgalmat  s törekvést  ta- 
núsít az  iskolai  év  végéig,  a reá  következő 
évben,  ha  nem  is  lenne  tanoda!  bizonyít- 
ványa, rendes  tanulónak  fog  fölvétetni. 

Midőn  már  föl  lett  véve,  mint  hallgató 
tag  bejárt  a pápai  tanuló-ifjuság  képző-tár- 
saságának üléseibe  is. 

Mindezek  dacára  Petőfi  helyzete  nem 
a legkellemesebb  volt  Az  a körülmény, 
hogy  huszonnégy  ói’ában  csak  egyszer  ét- 
kezett, nagyon  káros  befolyással  volt  orga- 
nismusának  fejlődésére.  Barátai  tehát  mó- 
dokról gondoskodtak,  hogy  ha  teljes  ké- 
nyelmet nem  nyújthatnak  is  neki,  de  leg- 
alább koplalni  ne  engedjék  s illő  ruházata 
legyen. 

Ez  ismét  Parragh  gondját  képezte ; 
kire  már  számitott  a pápai  közönség,  kivált- 
képen pedig  számítottak  az  érdeklődő  szü- 
lők, hogy  tanulmányainak  bevégzése  után 
a negyedik  osztály  tanára  (praeceptora) 
lesz.  Ebbe  az  osztályba  két  helybeli  izraelita 
kereskedő  fia  is  járt;  ezek  egyikének  atyjá- 
hoz ; Politzer  kereskedőhöz  ment  el  Parragh, 
s Petőfit  a gyermekek  mellé  házi  nevelő- 
nek ajánlotta.  A derék  izraelita  készséggel 
fogadta  az  ajánlatot  s Petőfit  nevelőnek  föl- 
vevén,  havonkint  tiz  váltóforinttal  díjazta, 
mely  összeg  az  akkori  olcsó  világban  ritka 
szerencse  volt  egy  szegény  tanulóra  nézve, 
kis  vidéki  városban. 

Ugyancsak  Parragh  eszközölte  ki  azt 
is,  hogy  Petőfi  Horváth  István  ügyvédnél 
a következő  1840  — 41-ik  évben  az  irodá- 
ban alkalmazást  nyerhessen  a ekép  szabad 
óráiban  pénzkeresethez  juthasson. 

Petőfi  tehát  bölcsészet-hallgató  s ügy- 
védi Írnok  lett.  Mikor  már  annyi  jövede- 


lemre szert  tett,  hogy  egy  pár  forintja  fön- 
maradt,  barátai,  köztük  Parragh  is,  a kon- 
viktusba  való  fölvételét  is  kieszközölték. 
Itt  havonként  hat  váltó  forintot  fizetett  dél- 
és  estebédért ; sőt  azonfelül  még  tisztessége- 
sen ruházkodott. 

A körülmények  ily  kedvező  fordulata 
folytán  járhatott  Petőfi  Sándor  két  évig  a 
pápai  kollégiumba;  a második  évet  azonban 
már  be  nem  fejezte,  mert  a színészet  iránti 
ellenállhatatlan  vonzalom , nem  engedett 
nyugtot  rajongó  lelkének.  — Pápa  unal- 
massá vált  előtte ; folyton  arról  ábrándozott, 
hogy  benne  a szavaló  művészet  csirája  rej- 
lik, melyet  ki  kell  fejleszteni,  hogy  egykor 
oly  ünnepelt  művész  legyen,  mint  Egressy 
Gábor  s Lendvay  Márton.  Lerázta  magá- 
ról az  iskola  porát,  vándorbotot  vett  a ke- 
zébe s a legközelebbi  színtársulathoz  indult, 
eltelve  reménynyel  s ábránddal,  a mely  azon- 
ban nem  sokáig  tartott,  csakhamar  belát- 
ván, hogy  a színészet  sokkal  nehezebb  ke- 
nyérkereset, mint  azt  képzelte. 

Közli:  EGERVÁRI  P.  ÖDÖN. 


KÉT  ÉLETRAJZ. 

— Katona  József.  — Madách  Imre.  — 

A » Magyar  Helikon  «-t,  ez  életre  való 
pozsonyi  vállalatot  a közoktatási  miniszté- 
rium azzal  tüntette  ki,  hogy  »a  magyar 
nyelv  és  irodalom  tanulmányát  elősegítő  ol- 
vasmányuk ajánlja.  Ez  egyszer  a kormány 
nem  érdemtelen  munkának  kedveskedik  e 
mindenesetre  hasznos  reklámmal. 

Az  újabb  füzetek  közt  ismét  két  bio- 
gráfia van,  mely  megérdemli,  hogy  foglal- 
kozzunk vele.  Az  irodalom-történet  két  ne- 
vezetes alakjával  foglalkoznak,  akik  azonban 
bán  nem  csupán  az  irodalom-történetéi, 
mint  sok  letűnt,  úttörő  nagyság ; hanem  két 
oly  lángszellem,  a kinek  egy-egy  főmüve 
örökbecsű  s örökké  fenn  fog  maradni,  mint 
a nemzet  kincse,  mely  közkézen  forog  s 
fényével  emberöltőről  emberöltőre  mindjob- 
ban hódit  s értékben  nyer. 

A »Bánk  bán«  és  az  » Ember  tragé- 
diája* költői  más-más  kor  fiai;  merőben 
különböző  viszonyok  között  éltek  ; eltérő  a 
siker  s a szerencse,  mely  osztályrészükül 
jutott ; de  abban  mégis  van  valami  közös, 
hogy  Katona  és  Madách  is  egész  sor  kísér- 
let s félbecsü  alkotás  mellett  egy  nagyobb 
müvei  ajándékozta  meg  a nemzetet,  mely- 
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ben  geniusuk  egész  teljességében  tündököl 
s Írói  egyéniségük  egész  hatalmasságával 
nyert  kifejezést. 

A drámai  forma  az,  melyben  mindket- 
ten varázsteljes  költészetüket  nyújtják.  A 
legbecsesebb  tartalmat  a legmüvészibb  edény- 
ben. És  e két  mű  az,  mely  egy-egy  fajban 
mind  máig  a legtökéletesebb  minálunk. 
»Bánk  bán«  még  mindig  a legjobb  tragé- 
diánk és  az  »Ember  tragédiája*  még  min- 
dig legelső  drámai  költeményünk. 

A két  nagy  szellem  életrajza  azért  mél- 
tán érdekelheti  azokat,  kik  a »Magyar  He- 
likon* népszerű  biográfiáit  olvasgatják.  Igaz, 
hogy  uj  dolgokat  bajos  mondani  róluk,  mert 
sokkal  több  adat  ismeretes  már  róluk,  sem- 
hogy csupán  ezeknek  számbavétele  ne 
kényszerítené  az  irót  arra,  hogy  a kiadótól 
zsarnokilag  meghatározott  kereten  túl  ne 
terjeszkedjék.  Másrészt  az  ambitiozusabb 
irodalom-történész  nem  tud  ellenállni,  hogy 
a kompilációt  (mert  hisz  mást  nem  is  igen 
igényel  az  efféle  népszerű  vállalat)  ne  fű- 
szerezze néhány  uj  vonással,  ismeretlenebb 
adalékkal  vagy  épenséggel  egészen  eredeti 
Ítéletekkel  és  felvilágositásokkal. 

A Katona  József  életirója  dr.  Feren 
c z y József,  ki  a szorgalmasabb  irodalom- 
történészek  közé  tartozik,  a nagy  tragédia- 
költő életének  és  jellemének  főbb  vonásait 
elég  ügyesen  állítja  egybe.  A rövid,  lendü- 
letes bevezetés  után  elmondja,  mint  tanult, 
mint  szinészkedett,  mint  verselt  a »Bánk 
bán«  leendő  szerzője.  Elősorolja  s röviden 
bemutatja  első  színdarabjait,  melyek  német 
lovag-drámák  átdolgozásai ; számot  ad  ezek 
hatásáról,  sorsáról,  miközben  az  akkori  szi- 
nészeti  viszonyokra  is  vet  egy-egy  pillantást. 

Érdekesebb  a harmadik  fejezet,  mely 
az  »Erdélyi  Muzeum*  által  hirdetett  tra- 
gédia-pályázattal foglalkozik,  a mely  pályá- 
zatra tudvalevőleg  Katona  József  is  elküldte 
az  ő remekét.  És  itt  az  életrajziró  egy  fon- 
tos kérdést  vet  föl,  mely  már  több  Ízben 
foglalkoztatta  azokat,  kik  problematikus- 
nak találják,  hogy  az  oly  értelmes  ember 
is,  mint  Döbrentei  Gábor  egészen  figyelmen 
kívül  hagyta  »Bánk  bán*-t,  a mikor  a többi 
darabbal  együtt  állítólag  kéziratban  olvasta. 

A kérdés  az : vájjon  csakugyan  elérke- 
zett-e a Katona  József  kézirata  Erdélybe  ? 
továbbá  olvasták-e  csakugyan  a bírálók, 
köztük  az  >Erdélyi  Muzeum«  szerkesztője? 
és  végül  nem  lehetséges -e,  hogy  visszaélést 


követtek  el  a bírálók,  amikor  >Bánk  bán«-t 
ignorálták,  hogy  a jelentés,  mely  még  az 
egészen  gyarló  kísérletekről  is  megemlé- 
kezett, csak  cim  szerint  se  vette  tudo- 
másul a mind  máig  legjobb  magyar  tra- 
gédiát ? 

Ez  utóbbi  feltevést  nem  zárja  ki  az  a 
körülmény,  hogy  az  indiszkréciót  pajtásko- 
dást és  nyílt  kártyával  való  játszást  csak- 
ugyan nem  tekintették  helytelen  dolognak 
az  erdélyi  urak,  mint  mai  nap  az  akadémiai 
bírálók,  kik  nem  egy  pályamű  szerzőjét  is- 
merik s nem  a munkát,  hanem  az  irót  te- 
kintik, sőt  a korteskedés  esélyeitől  teszik 
függővé,  kinek  juttassák  az  aranyakat.  Döb- 
rentei már  1815.  november  15-én  azt  irta 
Kazinczynak,  hogy  öt  szomorujáték  már 
megérkezett.  Aztán  folytatja  ; » Andrád  Elek 
tegnap  előtt  ezt  irá:  nem  hiszem,  hogy  da- 
rabjaim (kettőt  küldött)  akármely  hazánkfia 
által  is  legyaláztattassanak.  Mert  a kritikára 
megfelelek.*  íme  mily  fenyegető  önérzet, 
pedig  Andrád  Éleknek  a nevét  se  ismeri 
az  irodalom-történet. 

Valószínű  azonban,  hogy  a Katona  által 
tényleg  elküldött  kézirat  útközben  elveszett. 
Döbrentei  tizenkét  pályaművet  vett  bírálat 
alá  s ezek  közt  nem  említi  »Bánk  bán*-t ; 
s mind  az,  a mit  a jelentésben  az  összes 
rósz  müvekről  szól  oly  lesújtó,  hogy  az 
semmikép  nem  vonatkozhatik  a figyelmen 
kívül  hagyott  tragédiára  is.  De  van  még 
egy  pont,  melyet  e kérdésnél  fölvetni  kell : 
lehetséges-e,  hogy  első  kidolgozásában  oly 
kezdetleges  volt  »Bánk  bán*,  a milyennek 
lennie  kellett,  ha  mégis  eljutott  a pálya- 
birákhoz  s ha  ezek  mégis  agyon  hall- 
gatták ? 

De  erre  a kérdésre  megfelelt  Bárány 
Boldizsár,  ki  »Rostá*-jában  azelőtt  hatvan 
évvel  mondá  ki  amaz  ítéletét  az  át  nem 
dolgozott  műről,  a mely  mindekkorig  fennáll. 
Az  átdolgozás  történetét  is  röviden  elmondja 
az  életrajziró.  Majd  a tragédia  szinrehoza- 
tala  ellen  támasztott  nehézségeket  sorolja 
elő ; ismerteti  Katona  prózai  munkáit,  a 
a költő  elkedvetlenedését  s meghasonlását, 
aztán  magát  a remeket  veszi  közelebbi 
vizsgálat  alá.  — Itt  dr.  Ferenczy  József 
néhány  helyes  véleményt  kockáztat  a mű 
alakjairól  s az  egyes  ellenmondásokról. 
Összegezi  Gyulai,  Vörösmarty,  Szigligeti 
s Arany  Ítéletét  s nem  hallgatja  el,  me- 
lyik párthoz  szegődik. 


KOSZORÚ 


317 


Ekkép  fölveti  a vitás  kérdéseket  a 
nagyközönségnek  is,  s alkalmat  ad  neki, 
hogy  gondolkozzék  felettük.  A vonzón,  vi- 
lágosan irt  biográfiának  érdekességét  Ka- 
tona József  arcképe  s kecskeméti  szülöházá 
nak  rajza  is  emeli. 

’ Madách  Imréről  szintoly  értelmesen,  de 
több  forrás-tanulmánynyal  dr.  Tóth  Sán- 
dor irt.  Sok  jegyzettel  kiséri  az  életrajzot, 
de  e jegyzetek  nem  fontoskodó  ráadások, 
hanem  magyarázó  és  felvilágosító  glossák,  me- 
lyek közül  azonban  egyik-másik  igen  kevés 
olvasottságot  tételez  föl  a >Magyar  Helikon® 
közönségéről.  Azt  már  feleslegesnek  tarta- 
nám, hogy  a »Bánk  bán*  tragédiáról  csil- 
lag alatt  jegyezze  meg  a szerző:  kinek  ét 
munkája?  vagy  Byronról  szólva  a lap  alján 
megjegyezze : hogy  »angol  költő*  vagy 

Schopenhauerről,  hogy  » német  bölcselő*. 
Mert  ez  a vállalat,  ha  népszei’ü  is  s ha  a 
közoktatási  miniszter  ajánlja  is,  mégis  ma- 
gasabb színvonalon  áll,  mint  az  iskolás 
könyv. 

De  ezek,  megvallom  kicsinyes  kifogá- 
sok. A biográfia  minden  tekintetben  érde- 
mes munka  s dr.  Tóth  Sándor  jó  szolgála 
tót  tett  annak  megírásával,  kivált  most,  a 
mikor  az  »Ember  tragédiá«já-nak  szinreho- 
zatala  és  nagy  sikere  ismét  szélesebb  kör 
ben  s jó  időre  élénkebben  fölkelté  a sze- 
rencsétlen költő  iránti  érdeklődést.  Mindjárt 
az  első  fejezet  kevés  vonással,  de  világosan 
tárja  elénk  azt  a kort,  melyben  Madách  élt 
és  gondolkodott.  Az  irodalmi,  költői  és  böl- 
cseleti elveket,  a mint  azok  a drámában 
érvényesültek,  helyesen  tünteti  föl  s jó  ér- 
zékkel magyarázza,  mint  hatottak  a körül- 
mények (családi  és  nemzeti  események)  a 
költő  lelkére. 

E mellett  élettörténetét  vázolja  s irói 
fejlődését  kiséri  nyomon.  A költő  ifjúságát 
a » legérdekesebb  lyrai  regény*-nek  ne- 
vezi ; bőven  foglalkozik  első  szerelmi  ver- 
seivel, politikai  elveivel,  pessimismusával  s 
rá-rámutat,  mint  nyilt  alkalma  e vergődő, 
küzködő  szívnek,  hogy  az  életet  s a létet 
csakugyan  oly  szemüvegen  át  nézze,  a mi- 
lyennek később  nagy  drámai  költeményé- 
ben oly  impozánsul  festi.  Kiválóan  érdekes 
azonban  az  »Ember  tragédiája*  embryojá- 
nak  keletkezési  története.  Alapeszméjét  már 
a Szontagh-féle  költői  levél  végére  irt  jegy- 
zetben veté  oda;  »Az  emberi  természet  so- 
hasem tagadta  meg  magát  és  Adám  a te- 


remtés óta  folyvást  csak  más  és  más  alak- 
ban jelen  meg,  de  alapjában  ugyanazon 
gyarló  féreg  marad,  a még  gyarlóbb  Éva 
oldalán  !< 

A biográf  kimutatja,  hogy  Madách  drá- 
mai kísérletei:  a >Férfi  és  nő«,  továbbá 
»Csák  végnapjai*,  aztán  »Mózes«  mind  elő- 
tanulmányok valának  a nagy  műhöz.  A 
hősök  Ádámnak,  a hősnők  Évának  többé- 
kevésbé  prototyponjai.  S e drámákat  és  fő- 
alakjait bővebben  is  ismerteti  a szerző,  hogy 
aztán  áttérjen  az  »Ember  tragédiái- jára, 
melynek  elmondja  tartalmát  s kritikai  mél- 
tatást is  ad  róla. 

Az  összehasonlítás,  melynél  Byron  »Man- 
fred*-je  és  Goethe  >Faust«-ja  szolgáltat- 
ják a mértéket : igen  természetesen  Ma- 
dách javára  szolgál.  Ezt  a mi  jussunkat  mi 
magyarok  el  nem  engedjük,  miért  tenne  ki- 
vételt dr.  Tóth  Sándor?  Byron  szerinte 
lyrai,  Goethe  épenséggel  német  és  Ma- 
dách egyetemesebb  a felfogásban  mindkettő- 
nél. Jól  hangzik  valóban,  s vájjon  nem-e 
igaz  is?  Már  hiába  bele  kell  nyugodnunk, 
hogy  az  »Ember  tragódiá«-ja  csakugyan  vi- 
lágraszóló remek.  Mert  elvégre  abban  telje- 
sen igaza  van  az  életrajzírónak,  hogy  e mű 
> Madách  lelkének  ama  hitvallomása,  melyet 
benne  a contemplativ  élet  folyamán  kifej- 
tett, a csapások  alatt  megrendült  s már- 
már  pessimismusra  hajló,  de  a megbocsátó 
nemes  szellem  visszanyert  nyugalmában  ki- 
engesztelődött  s a költészet  sugaraitól  átra- 
gyogott bölcselet  érlelt  meg*  és  hogy  e köl- 
temény s-Madách  lelkének  oly  kényszerű 
kifolyása,  melyet  meg  kellett  Írnia , ha 
»Faust«-ot  sohase  olvassa.* 

E biográfiához  is  a költő  arcképe  s 
lakóhelyének  rajza  képeznek  illusztrációt. 
Becsét  pedig  a helyes  jellemzésen  kivül 
több  uj  adat  s a hátralevő  s kiadatlan  kéz- 
iratok, tanulmányjegyzetek  ismertetése  emeli. 

FANFARON. 


A HORYÁT-ÜNNEP. 

Székesfehérvár,  az  egykori  koronázó - 
város,  e hó  11  én  lelkesedéssel  ülte  meg  a 
ihazafiság  apostola*,  Horvát  István  születé- 
sének százados  ünnepét,  emléktáblával  je- 
lölve ama  helyet,  hol  a nagyérdemű  iró  szü- 
letett. 

Az  ünnepélyt  országossá  tették  a nagy- 
számú küldöttségek,  melyek  országos  inté- 
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zeteket,  közművelődési  egyleteket  s közeli  és 
távoli  törvényhatóságokat  képviseltek.  — A 
városháznál  volt  a gyülekezés.  Az  ünnep  ren- 
dezésének lelke:  Havranek  József  kir.  ta 
nácsos  s polgármester  fogadta  a vendége- 
ket, kik  a bizottsággal  s polgársággal  vo- 
nultak a székesegyházba, 

A menetben  voltak : Horvát  István  két 
fia  (Árpád  és  Gyula),  unokái ; Horvát  Ilona 
k.  a.  (az  egykori  Petőfiiié  leánya)  s ifj.  dr. 
Horvát  Árpád ; az  akadémiától  Pulszky 
Ferenc,  Hunfalvy  János,  Vámbéry  Ármin, 
Mailáth  Béla,  Csontos!  ; a Kisfaludy-Társa- 
Ságtól  Gyulai  Pál,  Tóth  Lőrinc,  Vadnai 
Károly ; a történelmi  társaságtól  Melcer  Ist- 
ván nyug.  kir.  személynök,  dr.  Czobor  Béla, 
a Petőfi  társaságtól  Komócsy  József,  Ábrá- 
nyi Emil.  Zenés,  énekes  mise  emelé  az  áj- 
tatot  s Pauer  János  megyés  püspök  celebrált, 
csöndes  misét  mondva,  fényes  segédlettel. 

A nagy  szertartás  után  a megyeház 
gyüléstermébe  vonult  az  ünneplő  közönség, 
hol  földszint  a férfiak,  a karzaton  a nők  fog 
laltak  helyet.  A rendező-bizottság  elnöke: 
Pauer  János  főpap  mondta  a megnyitó  be- 
szédet. Üdvözölve  a közönséget,  kiterjesz- 
kedett Horvát  István  lángoló  hazafiságára, 
munkálkodására  s nagy  érdemeire  abból  az 
időből,  midőn  úttörő  tudósaink,  mint  az  első 
föníciaiak,  még  csak  a part  mentén  mertek 
hajózni.  Látszott,  hogy  a püspökben  egy 
hálás  tanítvány  kegyelete  gyuladt  föl,  mi- 
dőn az  egyetlen  egykori  hires  magyar  ta- 
náráról emlékezett  meg. 

A tulajdonképeni  emlékbeszédet  Vas s 
Bertalan,  a cisztercita  rend  fiatal  tanára 
mondta.  Beszéde  hatásos,  érdekes,  hazafias 
volt.  Festé  a kort,  a nemzeti  fejlődést,  a 
diadalra  jutott  szép  törekvéseket  s festé  Hor- 
vát István  életét,  munkásságát,  (melyről  ő 
most  egy  nagyobb  monográfiát  is  készít.) 
Beszéde  végén  a szónok  felszólitá  a polgár- 
mestert,  hogy  vezesse  el  az  ünneplő  közön- 
séget a házhoz,  melynek  helyén  egy  évszá- 
zaddal ezelőtt  a »hazafiság  buzgó  apostoléi- 
nak bölcsője  ringott.  A beszéd  zajos  éljene- 
ket idézett  elő  s a fiatal  szónokkal  sokan 
szorítottak  kezet. 

Ezután  hosszú  sorban  indult  a menet 
a távoleső  »égett  város«-ba,  a Széchenyi- 
utcába,  hol  fekszik  a ház,  melyre  az  em- 
léktáblát illeszték.  Ez  a ház  uj  s Hor- 
vát István  nem  abban,  hanem  egy  már 
rég  eltűnt  viskóban  született  s igy  az  em- 


I léktábla  is  annyit  mond  csak  : »Itt  szüle- 
tett* sat. 

A háznál,  a himnusz  eléneklése  után 
Havranek  József  mondott  lelkes  felavató 
beszédet,  üdvözölve  a küldöttségeket,  áldva 
az  ünnepeknek  emlékét,  magasztalva  hon 
szeretetét,  s kívánva,  hogy  az  ő hazaszere- 
tete szálljon  át  egész  teljében  minden  ma- 
gyarra. Lelkes  éljenzés  hangzott  fel.  Élje- 
neztek akkor  is,  midőn  a szónok  emlité  Say 
Rudolf  nevét,  mint  ki  ez  ünnepély  indít- 
ványozója volt  és  akkor  is,  midőn  szavaira 
! lehullt  a lepel  a sötétes  szinü,  fényes  már- 
I ványtábláról,  melyen  aranyos  nagy  betűk- 
ket,  tizenegy  sorba  osztva,  olvashatók  e 
szavak:  »Itt  született  Horvát  István,  tudós, 
nyelvünk  és  történelmünk  előharcosa,  a ma- 
gyar közművelődés  buzgó  terjesztője,  a ha- 
zafiság  apostola.  Születése  százados  évfordu- 
lóján. Székesfehérvár  közönsége.  1884.  má- 
jus 3.«  Következett  a szép  koszorúk  átnyuj- 
tása.  A Vörösmarty-körét  Vértessy  József 
nyujtá  át  meleg  szavakkal-,  a város  leá- 
nyaiét, (finom  Ízlésűt,  kék  és  fehér  atlasz- 
szalagokkal)  dr.  S z ü t s Miklós  ; a főreál- 
iskoláét  s a főgimnáziumét  lelkes  ifjak.  — 
Ezeket  mind  az  emléktábla  köré  függeszték. 

Majd  Komócsy  József  szavalta  el 
alkalmi  ódáját,  mely  igen  nagy  hatást  tett 
s melynek  utósó  versszakai  igy  hangzanak : 

Ilyen  volt  ö ! a kinek  emlékére 
Szülő  városa  ma  itt  ünnepel, 

De  lángra  lobban  minden  honfi  vére, 

És  ünnepli  öt  minden  hü  kebel ! 

A letűnt  század  új  századnak  adja 
Dicsőségének  nem  múló  birét : 

Minden  honi  bérc  s völgy  patakja 
Hálával  zengi  Horvátunk  nevét ! 

S te  ház,  hol  egykor  ringaták  bölcsőjét, 

A rég  porladó  szent  hamvak  felett. 

Te  ünnepeld  ez  ős  város  jövőjét 
Annak  nevével,  ki  itt  született ! 

Hozz  áldást  rá,  hogy  harcban  és  békében 
Múltjához  méltó  — mindig  nagy  legyen ; 
Virágozzék  a jólét  kebelében  ! , . . 

Hallgasd  meg  ezt  - — és  igy  add  istenem ! . . . 

Mikor  a dalegylet  >Szózat«-a  fölzen- 
dült,  akkor  már  kettőre  járt  az  idő  s kö- 
vetkezett a lövöldéi  lakoma,  melyen  a kül- 
döttek mind  a város  vendégei  voltak  s mely 
csak  alkonyat  felé  ért  véget. 
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Qnarnero,  Finme  és  Abbázia  címmel  sokat 
ígérő  könyv  jelenik  meg  e hó  végén  Dr.  Kened  i 
Gézától,  a »Pesti  Hírlap*  felelős  szerkesztőjétől. 
Kenedí  könnyed,  tiszta,  de  sohasem  lapos  vagy 
üres  irálya  ép  oly  hasznos,  mint  élvezetes  müvet 
ígér  e könyben.  A munka  részei  : I.  A Quarnero 
A hegység,  a vízrendszer,  a tengeröböl,  a nép, 
tengeri  halászat  és  hajózás  leírása.  II.  Fiume  és  a 
magyar  tengerpartok  A város  és  a parti  részek 
népének,  középületeinek,  kikötőjének,  műveltségi 
és  gazdasági  viszonyainak,  valamint  helyi  törté- 
nelmének és  emlékeinek  leírása.  III.  Abbázia  és 
az  osztrák  részek.  A »quarnevoi  riviera«,  környé- 
kei, az  abbaziai  tengeri  fürdő,  az  istriai  par- 
tok és  szigetek  leírásával.  IV.  Quarnero  törté- 
nelme, vázlatosan,  különösen  figyelemmel  a ma- 
gyar koronára.  — V.  Függelék.  Utvezetö,  iroda- 
lom és  vegyesek,  tekintettel  az  utazók  gyakorlati 
igényeire.  A könyv  mintegy  15  Ívnyi  terjedelem- 
ben, számos  képpel  díszítve  s a Quarnero  teljes 
térképével  ellátva,  május  végén  jelenik  meg.  Elő- 
fizethetni rá  2 forintjával  a szerzőnél  .Pesti  Hír- 
lap* szerkesztőségében  (Nádor  utca 

Zola  Emil  uj  regényen  dolgozik,  melynek 
alapul  a múltkori  anzini  muukás-strike  szolgál. 
Egy  angol  hírlapíró  meglátogatván  Zolát,  az  an- 
gol hírlapíró  előtt  többi  közt  igy  nyilatkozott : »E 
strike  magva  egy  jövendő  forradalomnak,  mely- 
nek aratása  nem  valami  messze  van.  Azért  is 
müvemet  »forradalmi«-uak  fogom  nevezni.*  Zola 
különben  nem  akar  következtetést  vonni  müvé- 
ben, hanem  ezt  csak  »avertissement«-nak,  intelem- 
nek nevezi.  Zola  ötszáz  lapot,  (az  uj  müvéhez 
gyűjtött  jegyzeteket)  mutatott  a látogatónak,  hogy 
bebizonyítsa,  miszerint  becsületesen  dolgozik. 

Német  olvasókönyv  középiskolai  használatra, 
szerkesztette  Harrach  József,  III.  köt.,  Buda- 
pest, Franklin-társulat.  A könyv  méltóan  sorako- 
zik a kiváló  szakértelemmel  és  paedagogiai  érzék- 
kel szerkesztett  I.  és  II.  kötethez,  melyek  elter- 
jedtségnek örvendenek  középiskoláinkban.  Har- 
, rach,  mint  derék  tanár  és  ügyes  tankönyviró,  a 
most  megjelent  olvasókönyvével  is  bebizonyította, 
hogy  tudja  és  érzi  a jó  iskolai  kézikönyv  felada- 
tát. Szemelvényeit  ügyes  kiválasztás,  a fiú  erköl- 
csi érzetére  való  tekintet  és  figyelmet  érdemlő 
tájékoztató  jegyzetek  teszik  ajánlatossá. 

Csiky  Gergely  színmüveiből  közelébb  a 8-dik 
füzet  jelent  meg  az  «Athenaeum«  kiadásában. 
Tartalmazza  a »Cecil  házassága*  cimü  háromfel- 
vonásos  színmüvet,  mely  először  a múlt  évi  nov. 
hó  2ó-ikán  került  a nemzeti  színházban  előadásra. 
A füzet  ára  60  kr. 

Paödagogiai  encyclopedia.  Különös  tekin- 
tettel a népoktatás  állapotára.  4-dik  füzet.  A ne- 
velés-tudomány szótára,  szerkeszti  több  tanférfiu 
közreműködésével  V e r é d y Károly.  Egy-egy  há- 
romives  füzet  ára  30  kr. 

A .Rózsatenyésztés*  cimü  munkára  hirdet 
előfizetést  M a y e r Miklós  szegedvárosi  mükertész. 
Müve  célja  : olyan  segédkönyvet  adni  a rózsaked- 
velő  közönség  kezébe,  mely  mü  biztos  utmatatásul 


szolgál  e kedvenc  növény  biztos  tenyésztésére.  A 
mü  előfizetési  ára  60  kr , s tiszta  jövedelméből 
szerző  a szegedi  árvák  javára  10"/o'Ot  ajánlott  föl. 

.Muraköz*  cim  alatt  Csáktornyán  vegyes 
tartalmú  hetilapot  indítanak  dr.  Lázár  Gyula 
és  Hargitai  József  szerkesztők.  E lap,  hogy 
hatása  a népre  annál  erőteljesebb  legyen,  magya- 
rul és  a Muraközben  divó  horvát  tájszólásban 
fog  megjelenni.  Előfizetési  ára  egész  évre  4 frt. 


MŰVÉSZET. 

Petőfiről  érdekes  képet  festett  és 
állitott  ki  Révész  Imre  a párisi  »Salon«- 
ban.  E festményről  a »F.  L.«  párisi  leve- 
lezője igy  nyilatkozik;  .Révész  Imre  Pe- 
tő fi-je  a legjelentékenyebb  kompozíció  a 
magyarok  által  kiállított  müvek  közt.  Ma- 
gasabb igényekkel  lép  fel  és  magasabb  igé- 
nyeket támaszt,  melyeknek  az  ifjú  művész, 
ki  tudvalevőkép  a Munkácsy-dij  nyertese  s 
az  ifjú  magyar  művész-generációnak  kivá- 
lóan tehetséges  és  igen  szorgalmas  tagja, 
jelentékeny  sikerrel  felelt  meg.  Petőfi,  vagyis 
inkább  a jelenet,  melynek  Petőfi  a köz- 
pontja, egy  alacsony,  gerendás  menyezetü 
korcsmában  van  feltüntetve.  Az  italok  szá- 
mára ellécelt  sarok  előtt  hosszú  faasztal  van, 
itt-ott  egy-egy  félig  telt  boros  pohárral.  Ez 
asztal  jobboldali  végén  ül  a költő,  könnye- 
dén vállára  vetett  piros  bélésű  köpenyben, 
nyakkendő  nélkül,  széles,  fehér  lehajtott  ing- 
gallérral. Ugyanaz  az  arc,  melyet  az  Orlay  mú- 
zeumi portrait-je  mutat,  kifejezésteljesebbé 
téve  a komoly  megindulás  által,  melyet  a 
szerző  színpadias  eszközök  nélkül  tudott  alak- 
jába önteni  s mely  annál  inkább  hat,  mert  egy- 
általában nem  keresi  a hatást.  Á költő  jobb 
kezét  fölemelve,  szavalja  költeményét,  mely- 
ben hazaszeretetet  hirdet  s a szabadságot 
dicsőit! : a tűz  azonban,  mely  ezeket  átlengi, 
nem  a költő  szenvedély  nélküli  gestusá- 
ban,  hanem  a környezet  alakjaiban  van 
kifejezve,  kiken  annak  hatása  visszatükrö- 
ződik. S ez  a felfogás  nemcsak  szép  és 
igaz , hanem  a fölvett  környezetben  az 
egyedül  helyes.  A szegényes,  alacsony  korcs- 
mában valóban  bajos  lett  volna  a jelenet 
ünnepélyességét,  komolyságát  máskép  ér- 
vényre juttatni,  főképen  idegenekkel  szem- 
ben, kik  kevéssé  tudják,  hogy  Petőfi  ki- 
csoda s kiknek  e név  nagysága  nem  szol- 
gálhat a kép  értelmezésénél  magyarázatul. 
— A környezetben  mindössze  egy  nadrá- 
gos  ember  van,  falusi  biró  forma  alak,  ki 
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a költőtől  jobbra  ül.  Ezzel  az  alakkal  szem- 
ben egy  utas,  ki  a lócára  tette  cók  mókját 
ós  a saját  bajait  felejtve,  szintén  leült,  bogy 
meghallgassa  a hazaszeretet  igéit.  Távolabb, 
egymás  mellett  állva  egy  paraszt  és  egy 
munkája  mellől  jött  mesterember  felgyűrt 
ingujjal,  a csoport  legjobban  karakterizált 
és  legsikerültebb  alakjai.  Közben  egy  pa- 
rasztsuhanc  s egy  szál  cigánygyerek,  mel- 
lettök  a zsidó  korcsmáros  rőt  feje  s a hát- 
térben még  egy-két  alak.  Mindannyian  meg- 
hatott kíváncsisággal  figyelnek,  mintegy  le- 
sik a költő  ajkain  a szót,  mely  az  ő leiké- 
ből a saját  leikökbe  száll.  Az  alakok  vál- 
tozatosak, igaz  magyar  typusok  mind.  S a 
mily  igazak  az  alakok,  ugyanoly  jellemze- 
tesek  a mellékes  tárgyak:  a mestergeren- 
dáról lefüggő  lámpás,  a földön  a felfordi- 
tolt  hordó,  ezen  félig  leégett  faggyugyertya, 
ez  előtt  a feldőlt  kasból  kiforduló  kukorica- 
csövek stb.  Szóval  sok  gonddal  van  meg- 
csinálva az  egész.  Legföljebb  azt  sajnálhat- 
juk benne,  hogy  a költő  alakja  helyzeténél 
fogva  nem  emelkedhetik  ki  eléggé.  Rajz 
és  különösen  valeurök  tekintetében  e kép 
Révész  előbbi  képeivel  szemben  igen  je- 
lentékeny haladást  mutat,  A szinei  még 
kissé  sötétek,  de  e képnél  nem  ellenkeznek 
a sujet-vel.  — E festményben  megvan  az, 
a mi  a legfőbb  s a művészi  alkotást  igazán 
művészivé  teszi : van  benne  erő,  élet,  gon- 
dolat, igazság.  Fiatal  művésznél  az  ily  vo- 
nások a legszebb  reményekre  jogosítanak. 
— Záradékul  megjegyzem,  hogy  Révész  e 
magyar  tárgyú  képe  már  el  is  kelt.  Vevője 
akadt  egy  angolban,  kinek  a kiállításon 
tűnt  fel  s ki  első  szóra  hatezer  frankot  Ígért 
értté  és  több  ezer  frank  áru  kisebb  képet 
is  rendelt  a művésznél,  c 

Wiltné  asszony  a nemzeti  szinház  opera- 
igazgatósága által  ajánlott  szerződést,  melynek 
élteimében  a művésznő  az  1885-ki  évben,  a kiál- 
lítás alatt  a királyi  operaházban  vendégszerepelni 
tartoznék,  — nem  fogadta  el,  sőt  kijelentette, 
hogy  a budapesti  közönségtől  ezúttal  búcsúzni 
akar.  Wiltné  asszony  e szerint  még  csak  kétszer 
fog  fellépni  és  pedig  május  20-án  »Aidá«-ban  mint 
Aida  és  utoljára  május  22-én  >Bánk  bán«-ban  mint 
Melinda. 

Magyar  színészei  Belgrádban.  Tóth  Béla 
színigazgató,  a ki  jelenleg  társulatával  Újvidéken 
működik,  kérvényt  nyújtott  be  a magyar  szinész- 
egyesűlet  központi  igazgató-tanácsához,  engedné 
meg  neki,  hogy  jól  szervezett  színtársulatával  né- 
hány népszínmű-  és  operette-előadásra  a szerb 
fővárosba,  Belgrádba  rándulhasson.  E kérvény  a 


központi  igazgató-tanács  legutóbbi  ülésén  került 
tárgyalás  alá,  de  végleges  elintézést  nem  nyert, 
hanem  azt  határozták,  hogy  az  igazgató  kérje 
ki  az  elnök  ; Ribáry  József  miniszteri  tanácsos 
véleményét,  ki  ezen  az  ülésen  bokros  teendői  miatt 
nem  jelenhetett  meg.  Igen  természetesnek  talál- 
juk, hogy  Ribáry  nem  fog  gátat  vetni  a szépcélu 
vállalkozás  elé. 

Emlékszobor  Miké  Imre  grófnak.  Az  er- 
délyi muzeum-egylet  hídvégi  gróf  Mikó  Imrének, 
mint  az  egylet  első  alapítójának,  emlékszobrot 
készíttet.  A szoborleleplezési  ünnep  egybe  fog  esni 
az  egyesület  fennállásának  hiiszonötéves  jubileu- 
mával. A szobor  mintázását  ifjú  báró  Vay  Miklós 
vállalta  magára,  az  ércbeöntést  pedig  egy  bécsi 
cég  fogja  eszközölni. 

Vidéki  szinészet.  Konti  József,  jelenleg 
Mándoky  Béla  színtársulatának  karmestere,  »A 
kis  vicomte*  eim  alatt  operettet  irt,  melyet  Sop- 
ronban már  elő  is  adtak.  — Balatonfűre- 
d e n a nyáron  Mándoky  Béla  színtársulata  fog 
működni.  Tóth  Béla  színtársulata  Zomborból 
— hol  72  előadást  tartott  — átment  Újvidékre ; 
előadásait  az  »Udvöske«  operettel  kezdte  meg.  — 
Balassa  Károly  társulatával  Félegybázáról  Zen- 
tára ment.  — Bogyó  Alajos  társulata  jelenleg 
Selmecbányán  működik,  hol  előadásait  jól  lá- 
togatják. — A besztercebányai  magyar  szí- 
nészetet pártoló  egyesület  legutóbb  tartott  választ- 
mányi ülésében  elnökké  most  már  ötödször  Sey- 
fried  Józsefet  választotta  meg  és  elhatározta,  hogy 
a városi  színházat  a jövő  évadra  ismét  Bogyó 
Alajosnak  engedi  át.  — Sz. -Prielle  Kor- 
nélia asszony  közelebb  Nagy-Kanizsán  fog  ven- 
dégszerepelni az  Aradi  Gerő  színtársulatánál ; a 
kitűnő  művésznő  A 47.  cikk,  A női  harc  és  A 
holt  szív  darabokban  fog  föllépni. 

A műtermekből.  Barabás  Miklós  veterán 
festőművész  jelenleg  Arany  János  arcképén  dolgo- 
zik, melyet  a m.  t.  akadémia  rendelt  meg  egyik 
terme  számára.  A napokban  pedig  néhai  Török 
József  szuperintendens  arcképét  fejezte  be.  — 
Margitay  Tihamér,  a kormány  megbízásából 
József  nádor  arcképét  festi  s a munkában  már  jól 
előhaladt.  A kép  teljes  életnagysága  s a főherce- 
get gazdag  ezüst  paszomántu  nádorhuszár-ezredesj 
ruhában  tünteti  föl,  díszes  teremben  állva. — M a- 
szák  Hugón  é,  atyja  Barabás  Miklós  műter- 
mében két  életnagysága  arcképen  dolgozik : az 
egyik  Szerdahelyi  Kálmánt  ábrázolja  s ezt  az  el- 
hunyt színművész  özvegye  Sz.  Priolle  Kornélia 
asszony  számára  festi ; a másik  gróf  Ráday  Gedeon 
a néhai  honvédminiszter  képmása.  — U j h á z y 
Ferenc  jelenleg  Krisztus  a keresztfán  cimü  fest- 
ményen dolgozik,  mely  a műcsarnok  őszi  tárlatán 
lesz  kiállítva.  — Vastagh  Géza  » Kacsák  a pa- 
tak partján*  cimü  képet  fejezett  be  s ezt  több 
most  készülő  munkájával  együtt  a képzőművészeti 
társulat  őszi  tárlatán  fogja  kiállítani. 


Felelős  szerkesztő  : SZÁN  A TAMÁS. 


Budapest.  WaisimaQD  teitverek  kúuvvuyoiud^ia. 
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A CSÖREG  ISTVÁN  HITESTÁRSA. 

Irta : KARCZAG  VILMOS. 

— Mi  a kend  panasza  ? — szólítja  meg 
mogorva  hangon  a hegyesre  pedrett  baju- 
sza járásbiró  ur  az  előtte  álló  öreg  paraszt 
embert. 

— Gulyás  Józsefnek  hívnak,  bíró  ur 
parancsolatjára. 

— Nem  azt  kérdeztem.  — Amice  Kiss, 
írja  be : Gulyás  József.  — Mi  a kend  pa- 
nasza? 

— Leányom  dolgában  volna  egy  kis 
előadni  valóm. 

— Ki  a kend  leánya  ? 

— Csőreg  Istvánnak  a felesége. 

— Csőreg  István?  Ismerős  név.  Amice 
Kiss,  üsse  fel  csak  a tárgymutatót. 

Amice  Kiss  felüti  a tárgymutatót  s ott 
a 358.  numerus  alatt  ezek  foglaltatnak: 

» Csőreg  István  kihágás,  véres  vereke- 
dés és  feleségének  el  kínozta tása  által  em- 
bertelen, sőt  életveszélyes,  brutális  magavi- 
seletért megbüntettetvén,  24  napi  szigorított 
börtönre  Ítéltetik.* 

— Hallotta?  Hát  most  mit  akar? 

— Kevés  az  a 24  nap,  instálom  a te- 
kintetes biró  urat. 

— Mit  érti  kend  azt,  — hogy  mi  a 
törvény. 

— Nagy  bűne  van  annak  az  embernek, 
tekintetes  uram. 

— Adja  elő  I Amice  Kiss,  vegyen  fel 
jegyzőkönyvet.  Kelmed  mondja  tollba  a 
jegyző  urnák  a dolgot,  — én  majd  aztán 
elolvasom. 

— Értem,  instálom. 

Háromszor,  négyszer  is  megtörli  verej- 
tékező homlokát  Gulyás  uram,  nagy,  széles 
karimája  kalapját  két  redves  markában  csö- 
möszöli,  morzsolgatja  s a szőrivel  kifordi- 
ditott  nehéz  bundáját  meg-megrángatja  vál- 
lain.  Hol  is  kezdje  hát?  Mindent  el  akarna 
mondani  a legelejétől  kezdve  s bizony-bizony 


annyi  elmondani  valója  volna,  hogy  napes- 
tig se  érne  a végire. 

— Csak  röviden,  a dologra  tartozókat. 
Érti  kend?  Na.  Hadd  halljam. 

Még  egyet  köhécsel  Gulyás  gazda  s 
megered  a nyelve. 

— Ha  kihallgat  jegyző  ur,  meglátja, 
hogy  nem  24  napot  érdemelt  volna  ^az  az 
ember,  a ki  megrontója  lett  becsületes  há- 
zamnak, a ki  boldogtalanná  tette  egyetlen 
gyermekemet,  a ki  csúfot  hozott  ősz  fejemre 
az  egész  falu  előtt. 

— Csak  a dologra,  dologra,  — sürgeti 
a jegyző  ur  és  egy  24  oldalon  tele  irt  leve- 
let kezd  elolvasni.  Nyilván  szerelmes  levél ; 
Gulyás  uram  háborítatlanul  beszélhet,  addig 
bizon  senki  se  vág  a szavába,  mig  az  a 
drága  levélke  végig  olvasva  nem  lesz. 

— Nem  hallgattam  a jó  emberek  sza- 
vára és  hozzáadtam  az  Erzsók  leányomat 
ahoz  az  emberhez.  Idestova  hat  esztendős 
házasok  lesznek , de  nem  volt  annak 
a szegény  asszonynak  egy  nyugodalmas 
napja  se,  mert  az  az  istenverte  ember 
korhely , kártyás , részeges.  És  durva, 
mint  egy  napszámos,  a kit  rósz  lelke  még 
arra  is  ráviszen,  hogy  arra  a szegény  gyenge 
teremtésre  ráemelje  a kezét.  Mikor  a vesze- 
delmet észrevettem^  már  késő  volt.  ö lett 
az  ur  a háznál  és  ha  én  szólni  mertem,  en- 
gem is  megfenyegetett.  Sokszor  mondogat- 
tam neki : ugyan,  ugyan  te  István,  mikor 
jön  meg  már  a jobbik  eszed?  Jó  feleséged 
van,  én  is  jó  apád  vagyok,  két  kis  gyer- 
meked is  van,  hogy  nem  foglalod  magad 
jóba?  Kártya  helyett  az  eke  szarvát  fog- 
nád meg,  rézsegeskedés  helyett  meg  a házi 
tűzhelyedet  gondoznád  inkább.  Ehol  la,  a 
kis  házunk  is  a mit  rád  írattam,  düledező 
félben  van,  a földed  ugaron  hever,  a jószá- 
god meg  gondozó  nélkül  elcsenevész.  Azzal 
felelt,  hogy  összeszidott.  — Belefacsarodik 
a szivem,  ha  eszembe  jut  goromba  szava. 
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Ráütögetett  az  asztalra,  oszt  úgy  ordított 
rám,  hogy  én  vén  bolond  vagyok,  ne  szól- 
jak az  ő dolgába,  mert  minden  úgy  van 
jól,  a hogy  ő teszi.  Ha  még  sokat  beszélek^ 
úgy  kilök  a házból,  hogy  nem  lesz  kedvem 
perorálni.  Mit  volt  mit  tenni,  lenyeltem  a 
mérgem,  oszt  elhallgattam.  István  csak  nem 
javult  meg.  Éjszakának  idején  járt  haza, 
felverte  nyugalmából  az  egész  háznépet  s a 
kit  elől-utól  talált  azt  ütötte. 

Mikor  azt  láttam,  hogy  nem  használ  a 
szép  szó,  Erzsókhoz  fordultam.  — Tegnap- 
előtt történt,  hiszen  tetszik  tudni  jegyző 
urnák,  akkor  hozták  be  a falu  házához.  — 
ügy  hét  óra  lehetett  gyertya-gyújtás  után. 
A kemence  padkáján  ott  ült  nagy  szomor- 
kodva  az  Erzsók.  Két  szeme  a sok  sírás- 
tól kidagadva,  mint  egy  dió,  összeesve, 
összezsugorodva  hajtotta  két  tenyerébe  fe- 
jét. — A lelkem  is  sirt  belé,  mikor  igy 
végignéztem  rajta.  Mikor  leánykorában  az 
én  gondozásom  alatt  volt  (az  édesanyja  tiz 
esztendeje  fekszik  sírban,  az  isten  nyu- 
gosztalja meg)  a »Falu  gyöngyének* 
hítták.  Bolondult  utána  minden  legény.  — 
Karcsú,  megtermett,  derék,  szép  cseléd  volt, 
a kit  minden  járó  kelő  ember  megbámult 
az  utcán,  oszt  most  olyan  lett  az  árva,  mint 
egy  elkényszeredett,  agyonkinozott  terem- 
tése az  istennek.  A két  kis  unokám  a sut- 
ban játszott,  s hol  én  velem,  hol  az  édes- 
anyjával incselkedett.  Megszólítom  Erzsókot. 
— Na,  leányom  mondom,  — neked  ugyan 
kijutott  a szenvedésből.  De  elég  is  volt 
ennyi.  Ezt  a dolgot  tovább  nem  lehet  igy 
|,ürni.  A mi  tied,  azt  összeszeded,  osztán 
itt  hagyd  ezt  a korhely,  részeges  embere- 
det és  elmegyünk  valamerre  nyugodalma- 
sabb  tanyát  keresni. 

Elébb  csak  hallgatta  a beszédemet,  de 
aztán  két  szeméből  megeredt  az  » isten  for- 
rása*, ide  borult  a két  karom  közé,  a ke- 
belemre s azt  mondja,  hogy  »nem  megyek 
én  édes  apám,  nincs  nekem  itt  semmi  ba- 
jom.* — Semmi  baja  sincs  itt,  azt  mondta. 
Tessék  elhinni  i^’u  uram,  azt  mondta,  hogy 
semmi  baja  sincs.  Hát  van  az  istennek 
még  sok  ilyen  teremtése.  — A mint  épen 
felelni  akarok  a szavára,  akkor  üti  be  az 
ajtót  nagy  dirrel-durral,  nótázva,  düllön- 
gőzve  az  ura.  ügy  csapódott  be  az  ajtó 
utána,  hogy  az  ablaküveg  csörömpölve  hullt 
a földre.  A többit  tetszik  tudni  a jegyző 
urnák.  — Összevert,  összetört  mindent. 


Megcibált,  megkinozott  engem  is.  70  esz- 
tendős öreg  ember  vagyok.  — Az  Erzsók 
leányomat  majd  megfojtotta,  kékre  verte  a 
konyhakés  nyelével  s úgy  vágta  homlokon, 
hogy  majd  a félszemét  ütötte  ki.  Ott  van 
a helye  szegénynek  az  arcán.  A két  kis 
ártatlan  teremtés  reszketve  bujt  a dunyha 
alá.  Ha  akkor  el  nem  fogják,  meg  nem 
kötözik  azt  a vadállatot,  talán  még  öldö- 
költ volna  is.  — Tessék  elhinni,  nótárius 
uram,  kevés  annak  az  embernek  24  nap. 

Amice  Kiss  még  két  oldalt  olvas  el, 
végül  forró  csókot  nyom  a levélre  és  aztán 
a kabátja  belső  zsebébe  dugja,  közel  a szi- 
véhez. 

— Elmondott  mindent? 

— Dehogy  mondtam,  a századrészét 

sem. 

— Hát  mi  mondani  valója  van  még? 

— Csak  az  instálom,  hogy  nagyon  go- 
nosz ember  az  az  ember. 

— Azt  már  elmondta. 

— De  nem  tudom  én  azt  úgy  elmon- 
dani, a milyen  bűnös  az  az  ember. 

— Jól  van,  elmehet. 

Gulyás  uram  csak  olyan  csoszogva, 
lassan  indul  neki  az  ajtónak.  Nem  azt  várta 
ő.  Azt  hitte,  hogy  ha  a panaszát  elmondja, 
mindjárt  azzal  fogják  megvigasztalni,  hogy 
legyen  nyugodt  két  esztendeig  nem  fogja 
háborgatni  Csőreg  István,  mert  azalatt  a 
börtön  lesz  a javító  iskolája. 

Alig  akarja  kihúzni  a lábát  a járás- 
biró  ur  irodájából,  de  hiába,  senki  se  szó- 
lítja vissza,  senki  se  hallgatja  meg  az  ő 
kérését. 

Másnap  a biró  ur  magához  idézteti  az 
asszonyt  is.  Az  beszélje  el,  hogy  miként 
áll  hát  voltaképen  ez  az  ügy.  Igaz-e,  hogy 
Csőreg  István  kést  ragadt,  s »gyilkossági 
kísérlet «-et  tett,  mert  ha  az  eset  igy  minő- 
síthető, akkor  ezt  az  ügyet  át  kell  tenni 
a törvényszékhez  s a két  esztendőt  aligha- 
nem bizonyosra  lehet  venni. 

Erzsók  felballag  a járásbiró  ur  elé.  Az 
öreg  Gulyás  uram  maga  is  felcsoszog  s a 
két  kis  unokáját  is  felvezeti.  Ha  azokat  az 
angyalokat  meglátja  a biró  ur,  megesik  a 
a szive  rajtok  s ki  nem  ereszti  azt  az  em- 
bert az  ő veszedelmökre  soha  többet.  Gu- 
lyás uram  kint  az  ajtó  előtt  áll  meg  s még 
egyszer  meginti  azt  a könnyelmű  asz- 
szonyt: 
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— Aztán  erősen  tartsd  magad,  nehogy 
pityeregj  a biró  ur  előtt.  Most  dőlhet  jóra 
a sorsod,  mert  mi  lesz  belőled,  ha  azt  az 
embert  megint  ráduszitják.  Édes  Erzsókom, 
gondolj  a jövődre,  a nyugodalmadra,  meg 
az  én  ősz  fejemre. 

Aztán  meg  a kis  unokáját  szólitja  meg 
az  öreg : 

— Jóska  fiam,  félsz-e  édes  apádtól? 

— Félek  nagyapó,  — bánt. 

— Na  látod  Erzsók.  Hallottad  a gyer- 
meked szavát,  hát  úgy  beszélj  odabent. 

A szegény  asszony  némán  bólintgat  a 
fejével  az  öregnek,  hogy  csak  legyen  nyu- 
godt s lehajlik  a két  gyermekéhez,  hogy 
megcsókolgassa,  aztán  kopogtat  az  ajtón  s 
félve,  reszketve  belép. 

A járásbiró  ur  égnek  meredő  bajuszát 
megmozgatja  a látványtól ; elszörnyüködik, 
mikor  ezt  az  összekékült,  összevert  arcot 
maga  előtt  látja.  Takaros  menyecske  volna 
pedig  az  istenadta,  de  ilyen  állapotban,  a 
mikor  a kezefeje  is  pólyába  van  takargatva, 
meg  kék  foltos  az  ábrázatja,  hát  bizony 
nem  tesz  valami  kellemes  benyomást. 

— Csőreg  Istvánná  ? 

— Szolgálatjára. 

— Az  uradat  24  napra  elitéltük. 

— Hallottam  tekintetes  uram. 

— Most  arról  van  szó,  hogy  áttegyük-e 
az  ügyét  a törvényszékhez  ? 

Erzsók  asszony  nem  érti  ennek  a szó- 
nak a horderejét  s hallgat. 

— Az  urad  gyilkossági  kisérlet  elköve- 
tésével vádoltatik. 

Ezsók  majd  holtra  ijedt  s tán  hanyatt 
esik,  ha  a ruhafogas  ott  nincs,  a melyikbe 
beletámaszkodhatik.  Alig  tud  szólani,  csak 
szakgatottan  ejt  ki  egy-egy  szót. 

— Sohse  ...  gyilkolt  . . . meg  az  én 
uram  senkit.  Azt  ne  mondja  senki. 

— Nem  is  azt  beszélem  én,  hogy  meg- 
gyilkolt. Csak  kísérletet  tett.  Kést  ragadt 
reád. 

— Én  , . . reám  ? Nem  igaz,  tekintetes 
uram.  Hazudott,  a ki  mondta. 

— Az  édesapád  mondta. 

Egy  szót  sem  felel  Erzsók. 

— Tagadod  még  ? 

— Egy  ujjal  se  nyúlt  hozzám. 

— Miért  kék  a szemed  alja? 

— Elestem,  megütöttem. 

~ A kezed  fejét  mi  lelte? 

— Semmi. 


Dideregve  szól  a szegény  asszony,  sze- 
meit lesüti  a földre,  s fájós  kezét  a kötő- 
jével takargatja  el. 

— Lúgot  főztem,  tekintetes  uram;  . . . 
leforráztam. 

— Hát  nem  bántott  az  urad? 

— Nem. 

— Akkor  éjjel  sem,  mikor  meg  kellett 
kötöztetni,  hogy  elfoghassuk? 

— Akkor  sem.  Csak  megszidott,  mert 
igazsága  volt. 

— Miért  volt  igazsága  ? 

— Éjfélig  ültem  fent  a padkán  munka 
nélkül,  oszt  égettük  hasztalanul  a mécset. 

— Jól  tudsz  hazudni.  Hol  tanultad  ? 

Erzsók  elhallgat  s két  szeméből  alá- 
pereg a könyű.  A járásbiró  ur  fakgatta  to- 
vább : 

— Hát  hazudott  az  apád?  Üsd  fel  a 
fejed,  nézz  a szemem  közé!  Hallod?  Azt 
kérdezem  hazudott-e  apád? 

— Nem  úgy  volt  kérem,  a hogy  el- 
mondta. 

— Hát  hogy  mondta  el  ? 

— Ahogy  a járásbiró  urnák  tetszett 
mondani. 

— Nem  úgy  volt?  Hát  hogy  volt? 

— Egy  ujjal  se  bántott,  tekintetes  uram, 
csak  haragos  volt. 

— Hazudsz;?  Bűnös  a te  lelked  is.  Po- 
kolra való  roszlelkü  vagy  te  is.  Egymásnak 
illetek.  Takarodj  ; oszt  megmond  apádnak, 
ne  járjon  többet  a nyakamra  pityeregve. 
Értetted  ? 

— Értettem. 

Erzsók  megfordult  az  ajtó  felé  s meg 
visszafordul.  Valami  mondanivalója  lenne 
még.  Jaj,  ha  volna  bátorsága. 

— Na,  mi  keli  még;  mit  akarsz? 

— Engedelmet  kérek,  tekintetes  uram, 
nagyon  kérem  — tessék  megengedni,  hogy 
ezt  a kis  elemózsiát  leadhassam  az  uramnak. 

— Nem  érdemli  az  meg,  felel  durván 
a szolgabiró  ur. 

— Már  csak  tessék  megengedni! 

— Nem  szeret  az  téged  ! 

Erzsók  hangos  zokogásban  tör  ki. 

— Hej,  de  nagyon  szeretem  ón.  Hites- 
társam, uram,  parancsolóm  az  nékem.  Két 
gyermeknek  az  édes  apja.  — Tessék  meg- 
engedni, hogy  iemehessek  hozzá. 
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FALEVÉL  A VIHARBAN. 

(Szénrajz.) 

Irta:  CARMEN  SYLVA. 

— Minden  kis  madárnak,  a róka  és 
medve  kölyköknek  van  anyjok,  csak  énne- 
kem ne  legyen  ? Mamácskám,  édes  ma- 
mácskám  ! 

E szavak  hangzottak  a park  egyik  sürü 
csalitjából  oly  szivszaggatón,  hogy  maga  a 
természet  is  elhallgatott  s némán  figyelt 
a gyermeki  hangra,  mely  ily  keserűen  pa- 
naszkodott. 

Sokáig  nem  jött  felelet  reá,  pedig  a 
gyermek  nem  volt  egyedül.  Egy  csodaszép 
ifjú  nő  öliben  ült,  kinek  hófehér  gyűrűs 
kezei  a gyermek  szőke  fürtéit  simogatták. 
A gyermek  finom  arcát  a nő  keblére  rej- 
tette s kis  kezeivel  oly  szorosan  ölelte  át, 
mintha  sohasem  akarna  megválni  tőle. 

— Hófehérkém  ! — suttogta  végre  a nő 
reszkető  hangon. 

— De  hát  miért  is  távozol  tőlünk  ? 
Nem  siratsz-e  többé  minket ; öcsémet,  en- 
gem, atyámat  ? 

A nő  a gyermek  fürteibe  temette  vo- 
nagló  arcát  és  zokogott ; azután  fölemelkedve 
helyéről,  még  halkabban  mint  előbb  szólt : 

— Hófehérkém ! 

A gyermek  még  szorosabban  simult 
hozzá. 

— Jöjj,  oh,  jöjj  velem  haza  ! Jöjj  anyám, 
meghalok  nálad  nélkül ! 

— Izi ! — kiáltott  egy  férfihang  a 
házból. 

A nő  felugrott,  a kis  karokat  majdnem 
erővel  fejtette  le  a nyakáról  s szellemként 
tűnt  el. 

A gyermek  megkövültén  állott  ott , 
gyöngéd  arca  még  halványabb  lett  s nagy, 
sötét  szemei  mereven  és  könytelenül  tekin- 
tettek a helyre,  hol  kevéssel  azelőtt  anyja 
állott ; csak  hosszú  szempilláin  csillogtak  a 
könycseppek,  mert  a szemhéjak  nem  csu- 
kódtak s így  nem  gördülhettek  le. 

— Izi ! — hangzott  ismét.  A gyermek 
megfordult  s mintegy  félelemtől  űzetve  az 
árnyékos  sétány  felé  futott,  úgy,  hogy  a 
kék  erek  nyakán  láthatólag  vertek,  midőn 
atyjához  ért. 

— Hol  voltál,  te  gyermek  ? 

— A kertben ! 

— Hol  a kertben? 

— Ott  a sűrűben,  a pádon! 


— Öltözz  át  gyorsan,  egy  asszonyság 
sétálni  akar  vinni  1 

— De ! 

— Mondtam,  hogy  gyorsan ! Alvine 
öltöztesse  fel  a kicsikét  sétára ! 

A kis  könycseppek  a gyors  futásnál  le- 
hullotak  s a férfi  nem  látta,  Alvine  sem,  ki 
különben  is  rósz  hangulatban  volt  s vala- 
lamit  mormogott : »a  személyről*,  hogy  miért 
s kell  ennek  jönnie ! Homloka  egészen  pi- 
ros volt  s a gyermekkel  is,  kinek  ajkai 
folyton  reszkettek,  gyöngédtelenül  bánt. 

— Jöjj  velem  te  is  Alvin ! — szólt  a 
gyermek. 

— Nem  szabad,  vagyis  akarom  mon 
dani  nem  lehet ! Nagy  leány  vagy  és  egye- 
dül is  kimehetsz,  csak  aztán  jól  viseld  ma- 
gad, — s utána,  mintha  e szavak  követ- 
keztek volna,  — hogy  jó  dolgod  legyen. 

Izi  nem  értette  meg,  mert  már  az  elő- 
szobában egy  lefátyolozott,  magas  nő  előtt 
állott,  ki  feltűnő  élénkséggel  sietett  elébe  s 
mialatt  megcsókolta,  kezét  megfogta  és  szólt : 

— Egész  délután  nálam  maradhatsz, 
csak  ha  este  lesz  akkor  jöjjenek  utánad! 

A gyermek  úgy  elrejtette  a széles  ka- 
lap alá  arcát,  hogy  a felelet  nem  volt  azon 
olvasható.  Ki  is  tudott  volna  ez  arcról  ol- 
vasni ! Oly  csodálatos  ellentétekből  állott, 
mintha  a részletek  nem  is  tartoznának  együvé ! 
Szőke  haj,  barna  szem,  világos  szempillák- 
kal, finom  szemöldök,  classikus  idomzatu, 
kevéssé  szélesen  végződő  orr,  a száj  inkább 
nagy,  hol  szépen  bigyesztett,  majd  rutul 
félrevoni,  az  arcbőr  csodás  fehér  és  finom, 
különösen  a halántékon,  hol  a haj  mély 
hullámokban  állott.  Szerencse  volt,  hogy  az 
ifjú  hölgy  csupán  a gazdag,  finom  fürtöket 
láthatta ; mert  ha  a gyermek  arckifejezését 
is  látta  volna,  nem  lehetett  volna  oly  nyájas 
hozzá.  Élénken  beszélt  s midőn  a szobájá- 
ban voltak,  Izit  mindenáron  ölébe  akarta 
venni. 

Bosszúság  és  csalódás  vonult  a nő  arcán 
keresztül.  A tükörbe  nézett  s mialatt  haját 
egyengette,  szólt : 

— Tudod-e  Izi,  hogy  mindkettőnknek 
egy  nevünk  van,  engem  is  Izabellának 
neveznek,  csakhogy  Bellának  hivnak? 

— Engem  nem  hivnak  Izabellának, 
hanem  Lujzának,  mint  anyámat. 

— Ah  úgy?  Mily  ostoba,  hogy  soha- 
sem neveznek  valódi  nevünkön. 
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— Cseppet  sem  ostoba ! Atyám  Izinek 
nevez  s anyám  — — — 

— Nos,  hogyan  nevez  anyád  ? 

— Másként! 

S nem  volt  reá  bírható,  hogy  édes  anyja 
becéztető  elnevezését  kimondja.  — Mily  kü- 
lönös gyermek ! — gondolta  Bella  — meg 
akartam  nyerni  vonzalmát,  de  ő dacosko 
dik  I . . . Mit  kezdjek  vele  ? A kis  kohold 
aligha  nem  gyanít  valamit ! . . . Miért  beszél 
folyton  az  anyjáról? 

— A tata  még  mindig  szomorú  ? — 
kérdé  hangosan. 

— Miért? 

— Mivel  oly  egyedül  van,  mióta  mama 
távozott  ? 

— Kérdezd  meg  öt  magát ! — felelt 
Izi  s hogy  feltörő  könyeit  elrejtse,  a bronz 
virágváza  utánzott  kaméliáját  szagolta. 

Bella  ajkába  harapott. 

— Öcséd  bizonyára  egy  gonosz,  vásott 
gyerek  ? 

— Oh,  nem,  ö nagyon  engedelmes ! 

— Szereti  atyád  ? 

— Természetesen,  hiszen  gyermeke  ! 

— Természetesen  ! — Bella  félrevonta 
ajkait,  de  a gyermek  barátságtalan  tekin- 
tete alatt  ismét  nyugodtabb  lett. 

— Hogy  tudsz  kandikálni  nagy  sze- 
meiddel. 

Izi  az  ablakon  nézett  ki : — Mire  va- 
lók volnának  egyébre  ! — felelt. 

— No,  hát  mutatok  neked  valami  szé- 
pet! — szóit  Bella  s megfogva  a kicsike 
kezét,  egy  ládához  vezette,  melyben  házi- 
nyulak  nyüzsgöttek. 

Iza  ujongva  nyúlt  az  állatkák  után. 
Bella  egyet  kezébe  adott  s mondá  : 

— Ez  legyen  a tied,  de  cserében  enge- 
met  is  kell  egy  kissé  szeretned  ! 

A gyermek  oly  forma  mozdulatot  tőn 
mintha  a kis  állatot  visszaadni  akarná,  azon-- 
ban  meggondolta  magát  s gyöngéden  k eb 
léhez  szorítva,  megcsókolta  azt. 

— S nekem  nem  adsz-e  csókot? 

Iza  oda  tartotta  lángbaborult  arcát  s 
engedte,  hogy  mindkét  felől  megcsókolja. 

— Mit  mond  ehez  majd  Alvine ! szólt 
örömmel. 

* 

Néhány  hóval  később  Izát  atyja  térdei 
között  tartotta. 

— Mit  fog  mondani  az  én  kis  Izikém, 
ha  újra  megnősülök?  kérdé. 


A gyermek  rajongva  vetette  magát  atyja 
karjaiba : 

— Ismét  visszahozod  mamácskámat? 

Az  apa  ajkaiba  harapott : — Nem,  gyer- 
mek, uj  anyát  fogsz  kapni ! 

Iza  fehér  lett,  mint  a halott: 

— De  hisz  anyám  él ! — szólt  halvány 
ajakkal. 

— Igen,  anyád  él,  de  reám  nézve  meg- 
halt ! 

Atyját  mindkét  kezével  ellökte  magá- 
tól Iza,  mialatt  felkiáltott: 

— Én  anyámhoz  akarok  menni ! . . . 
ö nem  halt  meg ! . . . Mamához  akarok  ! 

— S engemet  elhagysz  ? > 

Iza,  mintha  a szenvedés  egész  világát 
hordaná  kis  szivén,  felsóhajtott : 

— Én  mindkettőtöket  birni  akarlak,  té- 
ged is,  meg  mamámat  is  ! 

— De  ha  uj  mamácskád  jó,  nagyon  jó 
lesz? 

— Nem  ismerem  őt!  — A gyermek 
szemei  majdnem  feketék  lettek. 

— De  igen,  ismered  és  ő nagyon  jó 
volt  hozzád;  ő ajándékozta  reked  a csoda- 
szép kis  házi  nyulat,  melyet  oly  nagyon  sze- 
retsz 1 

A gyermek  arcára  oly  kifejezés  ült, 
hogy  az  atya  nem  volt  képes  azt  megfej- 
teni. Mintha  gyűlölet,  neheztelés  lett  volna 
abban  kifejezve,  mintha  most  már  tisztán 
látná  azt,  a mit  eddig  nem  értett.  Nem  volt 
az  gyermekes  érzés,  hanem  daemoni  fel- 
lobbanás. 

— Te  engedelmeskedni  fogsz  neki, 
ugy  e gyermekem? 

Iza  intett. 

— Nyájas  leszesz  hozzá,  mert  az  örö- 
met szerez  nekem  ? 

Iza  ismét  intett. 

— S később  meg  is  fogod  őt  szeretni 
ugy-e  ? 

Mint  villám  tűnt  el  a gyermek  a szo- 
bából. 

* 

Atyja  esküvője  alatt  Iza  Alvine  mellett 
állott.  Pompás  haja,  hosszú,  szőke  szempillái, 
melyek  komor,  sötét  szemeit  fátyolként  ár- 
nyékolták, mindenkinek  . feltűntek. 

— Épen  olyan,  mint  egy  tehén ! — 
szólt  az  ifjonc,  kinek  ő,  mivel  az  arcába 
bámult,  hátat  fordított. 

Izi  hallotta  e megjegyzést  s szívesen 
kiöltötte  volna  nyelvét  a fiüra,  ha  nem  lett 
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volna  épen  isteni  tisztelet.  Idönkint  ujja 
hegyét  szeméhez  nyomta,  hogy  az  áruló 
kényeket  szétmorzsolja.  Nem  nézett  az  ol- 
tárra, hanem  a legyeket  és  esőcsöppeket 
nézte,  melyek  egész  sávolyokat  mostak  az 
ablakon. 

Másnap  a lépcső  karfájára  támaszkodva 
s lábait  maga  után  vonva,  lassan  jött  lefelé. 
Nagyra  nyitott  szemekkel  nézett  szét  s arra 
gondolt,  hogy  ma  nem  szabad  atyját  felköl- 
tenie.  Sokáig  kellett  a reggelire  várni,  mert 
Bella  még  fósülködött  s az  — mig  fürtéit 
felsütötte  — hosszan  tartott. 

A reggelinél  a csészét,  melyet  rendesen 
Iza  nyújtott  atyjának,  Bella  kivette  kezéből. 
Mostanig  atyja  oktatta  s most  nevelőnő  után 
Írtak.  Ezelőtt  anyjával  ment  sétálni  s mosb 
mialatt  atyja  Bellával  karján  távozott,  ő 
neki  megengedték,  hogy  a kertben  ját- 
szódjék. 

Ha  Iza  Bellára  tekintett,  amaz  szinte 
rosszul  érezte  magát  s csodálkozott,  hogy 
hol  voltak  szemei,  hiszen  e gyermek  nem 
hogy  szép  lenne,  hanem  ellenkezőleg  — rut. 
S rósz  természetű,  mert  dacára,  hogy  oly 
sokat  tett,  hogy  vonzalmát  megnyerje,  mégis 
csak  mint  »tata  nejét*  emlitette  őt  Iza.  Bella 
gyakran  keserűséget  és  ingerültséget  érzett 
szivében  feltámadni  a gyermek  iránt,  ki 
mint  egy  kő  állott  útjában.  Az  ideges  gyer- 
mek finom  érzéke  hallotta  Bella  hangjában 
a gyűlölet  reszketését  s még  dacosabb  lön. 
Minden  ellenére  volt  a mit  Bella  tett,  sőt 
ha  látta,  hogy  a kis  Farkast  hogyan  dédel- 
geti, szerette  volna  kitépni  karjaiból  kis 
öcscsét  s elfutni  vele  messze-messze.  Külön- 
ben Bella  még  férje  ellenkezését  is  felköl- 
tötte  a kis  fiú  édesgetése  által. 

— Ugyan  hagyd  a porontyot ! — szólt 
nyersen. 

Az  egyik  gyermeket  nem  tudta  Bella  sze- 
retni, a másikat  meg  nem  volt  szabad  szeretni 
s ez  igen  leverő  volt.  Szerencse,  hogy  gyer- 
mekkel áldotta  meg  a végzet,  mert  máskü- 
lönben nem  birta  volna  ez  életet  elviselni, 
holott  a legőszintébb  szándéka  volt,  hogy 
mindent  jól  intézzen. 

— Egy  elvált  férfi  mégsem  özvegy  ! — 
szólt  egyszer  keserűen.  — Ha  már  a meg- 
halt anyát  is  nehéz  pótolni,  az  élő  ellen 
hasztalan  a küzdelem  ! S mégis  jobb  vagyok 
nálánál ! — tette  büszkén  hozzá. 

Iza  észrevette,  hogy  anyjáról  nem  be- 
szélnek azom  tisztelettel,  mely  az  ő szivé- 


ben él  s azért  nem  is  beszélt  többé  róla. 
Atyja  lassankint  annál  hidegebb  lön  iránta, 
mentői  inkább  örült  kis  gyermekeinek,  kik- 
nek tekintetében  nem  látott  szemrehányást, 
hanem  szemeik  mindkét  szülőnek  egyenlő 
örömmel  mosolyogtak  elibe ; s mentői  hide- 
gebb lön  iránta  atyja,  annál  inkább  sóvár- 
gott anyja  után.  Farkassal  csupán  ö róla 
beszélt  s az  édes  anya  nemsokára  mindkét 
gyermek  előtt  regeszerü  lénynyé  vált,  mely- 
hez a keserű  való  elől  menekültek,  mely  a 
nevelőnő  megjelenésével,  ki  a legnagyobb 
szigorra  volt  utasijva  — mivel  igen  zárko- 
zott jellemmel  és  főkép  veszélyes  örökség- 
gel van  ügye  — még  keserűbbé  lett. 

A nevelőnő  harcra  kelt  a » veszélyes 
örökség*  ellen,  mely  természetesen  anyjától 
származhatott.  Tehát  már  az  idegen  is  el- 
fogult volt  anyja  iránt  s ezért  Iza  sohasem 
szerette.  így  csupán  Farkas  és  a kis  házi- 
nyul  maradt  számára,  mely  mint  egy  hü 
kutya  ugrálta  őt  körül  s arcát  és  kezeit 
nyalogatta.  Gyönyörű  látvány  volt,  a mint 
a nyúlánk  gyermek  a kis  állatot  édesgette 
s a mellett  szomorú  arcát  mosoly  világította 
meg;  de  senki  sem  figyelt  erre. 

Bella  néhányszor  rendkívül  heves  volt 
iránta,  különösen  egyszer,  a midőn  a kis  Far- 
kast kemény  büntetéstől  akarta  megmenteni. 

— Mindent  e kakukkért  csupán ! — 
kiáltott  — mert  mást  senkit  sem  szeretsz! 

Iza  hosszan  elgondolkodott  azon,  hogy 
miért  lenne  az  ő öcscse  »kakukk«  s fürké- 
szőleg  tudakozta  minden  lehető  madarak 
szokásait.  »A  kakukk  — magyarázta  a ta- 
nító készséggel  — tojásait  mindig  más  ma- 
darak fészkébe  rakja,  melyeket  aztán  ama- 
zok kiköltenek,  s csodálkoznak  az  idegen 
madár  felett,  melyet  ő nekik  kell  táplálniok'* 

És  Farkas?  — gondolta  Iza  s még 
nem  volt  képes  felfogni  e rejtélyt.  Az  iQu 
mostoha  anyjának  gyakran  mondták,  hogy 
mily  különösen  veszi  ki  magát  egy  ily  nagy 
leánynyal  látni  öt.  Ilyenkor  a tükörbe  nézve 
nevetett;  »Nemde,  mennyire  vénit  az  en- 
gem!* E perctől  fogva  aztán  gyérebben 
voltak  együtt  láthatók. 

Iza  örült,  ha  mentői  ritkábban  hívták, 
mert  úgy  sem  tudott  senkinek  kedvére 
tenni  s folyton  korholták.  Minden  tettének 
helytelen  indokot  tulajdonítottak  s érzékeny- 
kedő hallgatását  önvádnak  vették.  Mosto- 
hája annyira  könyörtelen  volt,  hogy  a leg- 
csekélyebb eseményt  is  elbeszélte  férjének. 
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ki  aztán  mindig  indulatba  jött,  mert  |Bella 
szünetlenül  ismételte,  hogy  Iza  atyjának  a 
kedvence  s az  ő gyermekei  messze  állanak 
szivétől. 

— Ép  olyan  leszesz  mint  anyád  ! — ki- 
áltott fel  egy  heves  jelenet  után  Bella. 

— Én  is  szeretném  ! — szólt  Iza  halkan. 

— Ugy-e?  — kiáltott  Bella  — meg- 
mondjam, hogy  milyen  ő,  a te  anyád? 

— ö jobb,  mint  te ! 

Bella  dühében  felkacagott : 

— A te  édes  anyád  egy  semmirekellő ! 

— Hallgass ! különben  megütlek ! — 
kiáltott  lihegve  Iza,  s az  ajtót  becsapva 
maga  után,  elrohant. 

Nehány  óra  múlva  atyjához  hívták. 

— Izi ! — szólt  amaz.  — Te  ma  il- 
letlen voltál  anyád  iránt.  Meg  fogod  kér- 
lelni őtl 

Iza  hallgatott. 

— Megteszed  ? 

— Nem,  atyám  ! 

— ügy  többé  nem  lehetsz  leányom  I 

Iza  zokogott:  »Nem  lehet !« 

— Vagy,  vagy! 

— Ah  istenem ! — kiáltott  fel  a meg- 
kínzott gyermek  — soha  sem  lehetek  mind- 
kettőtöké ? 

— Soha ! — szólt  atyja. 

Iza  hangosan  zokogott  fel ; igy  még 
nem  látta  sírni  atyja  őt. 

— Hisz  az  nem  bűn,  ha  mindkét  szü- 
lőmet szeretem  ! 

— Utad  kettőjök  közt  fekszik,  — — 
válaszsz ! 

— Anyámhoz  megyek  ! — susogta  a 
leány,  mintegy  maga  is  megrettenve  a ki- 
mondott szavaktól. 

— De  Farkas  nélkül  nem! 

Az  atya  hosszas  hallgatásba  merült. 
Ezt  nem  várta,  ö semmit  sem  sejtett  gyer- 
mekei küzdelmeiről  s csupán  Bellával  volt 
elfoglalva.  E feleletre  nem  volt  elkészülve, 
ö csupán  azt  akarta,  hogy  Izát  engedelmes- 
ségre bírja  s Íme  a gyermek  azonnal  igent 
mondott;  és  öcscsét  is,  kit  egyedül  szere- 
tett a világon  — kérte.  Szikrákat  látott  sze- 
mei előtt. 

— Legyen  I — szólt  az  atya  — eredj 
anyádhoz,  de  azt  mondom  neked,  hogy  meg 
fogod  bánni  ! 

Ezzel  el  volt  bocsátva.  Ocscséhez  akart 
rohanni,  de  egy  bizonyos  érzés,  mintha  elő- 
ször érezte  volna,  hogy  nem  gyermek  többé, 


hanem  felnőtt  leány  — tizenhárom  éves 
volt  s önállólag  határozott  az  ő és  öcscse  jö- 
vője felett  — lépteit  lassúvá,  majdnem  ne- 
hézkessé tette. 

E percben  szivszaggató  sirás  hangzott 
s a lépcsőn  le  Farkas  repült  a karjaiba : 

— A te  kedvenced!  Kis  nyulacskád.! 
A te  kedvenced  meghalt  . . . egészen  ha- 
lott . . . üveges  szemekkel ! . . . Szétzúzták 
az  ajtóval,  amért  utánad  akart  menni ! 

Iza  kénytelen  volt  leülni  a lépcsőre, 
mialatt  Farkas  a nyakába  borult: 

— Ah  Iza,  Iza,  a mi  kis  nyulacskánk  ! 

Iza,  elfojtva  könyeit  susogta: 

— Ne  sírj.  Farkas,  mi  úgyis  anyánk- 
hoz megyünk  ...  a mi  édes  anyánkhoz. 

Farkas  elhallgatott  s oly  komolyan  állott 
Iza  előtt  s tekintett  reá,  mintha  már  felnőtt 
ember  volna,  ki  gondokkal  küzd. 

— Örülni  fog-e  anyánk  ? — szólt. 

E pár  szó  megfagyasztotta  Iza  vérét. 
Öcscse  még  sohasem  részesült  anyai  szere- 
tetben  s atyja  részéről  is  a legnagyobb  kö- 
zömbösséget tapasztalta.  A kis  testvérek 
üthették,  kínozhatták,  holmiját  összetörhet- 
ték, senki  sem  volt  Izán  kívül,  ki  meg- 
védje ; s még  Izának  sem  volt  szabad,  hogy 
a kicsikét  megfeddje. 

Iza  most  sem  szólott  nekik  semmit,  da- 
cára, hogy  a kis  nyulat  szétzúzták  s ujjai- 
kat  szájukba  dugva,  zavarral  álltak  ott.  — 
Először  látták  a halált.  Arra,  hogy  meg  is 
lehet  halni,  mostanig  nem  gondoltak.  Kí- 
váncsian nézték,  hogy  nénjük  és  bátyjuk 
kis  kedvencüket  miként  siratják,  s aztán 
a kertben  temették  el,  s örültek,  hogy  nem 
panaszolták  be  őket  s igy  szidást  nem  kaptak. 

Az  atya  hallotta  Farkas  sikoltását,  de 
tovább  aztán  nem  gondolt  vele ; az  anya 
csupán  annyit  kérdezett,  ha  váljon  Farkas 
nem  verte-e  meg  a kicsikét?  Hogy  a kis 
házi-nyul  elpusztult  az  a természet  rendje 
és  valóságos  szerencse  volt,  mivel  Iza  úgy 
sem  vihette  volna  magával. 

* 

Néhány  nappal  később  Iza  és  Farkas 
a vasúton  elutaztak.  »Hogy  néz  ki  vájjon 
anyám ! « gondolta  Iza  az  egész  ut  alatt.  Azt 
hitte,  hogy  teljesen  megőrizte  emlékét,  de 
mihelyt  egyenkint  rajzolta  vonásait  maga 
elé,  a kép  érthetetlen,  elmosódottá  lett.  Far- 
kas az  ablakon  tekintett  ki ; a házak  és 
mezőket  nézte,  a mint  különböző  alakokat 
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váltottak.  A táviró-sodi onyok  fel  és  alá 
szálltak ; néha  egész  mélyen  le,  mig  a kö- 
vetkező rúd  a magasba  emelte.  Azután  arra 
‘ gondolt,  hogy  miért  köszönnek  a pályaőrök 
mint  a katonák,  és  vájjon  szeretne-e  ő is 
pályaőr  lenni  ? . . . De  mindezen  gondola- 
tokat, mint  rendesen,  most  is  magának  tar- 
totta s Iza  nem  is  vette  észre,  hogy  mily 
hallgatagok  lettek,  mert  folyton  a megérke- 
zésre gondolt.  Hogyan  fog  anyja  karjaiba 
repülni,  hogyan  fogja  fejét  anyja  keblére 
hajtani  s ott  aztán  kedvére  kisirni  magát. 
Hallotta  ugyan,  hogy  anyja  újra  férjhez 
ment,  de  nem  sokat  gondolt  az  ismeretlen 
mostoha  apára  ; annak  még  nem  volt  alakja 
s még  nem  foglalt  helyet  szivében. 

A mint  Így  álmodozott,  megérkeztek. 
Anyja  ifjú  és  szép,  egy  deli  férfi  karjára 
támaszkodva  — ki  nem  látszott  nálánál 
idősebbnek  — állott.  Lorgnettet  tartott  szeme 
elé  s ablakról-ablakra  kereste  gyermekeit^ 
kiket  már  többször  elnézett,  a midőn  a ma- 
gas, nyúlánk  leány  kiugorva  a kocsiból,  fe- 
éje  tartott.  A nő  karjaiba  szorította. s az- 
után távol  tartva  magától  felkiáltott : 

— Az  én  kis  Izikém  lenne  ez,  az  én 
Hófehérkém?  Hisz  te  már  egészen  megnőt- 
tél gyermek  s én  egy  kis  leánykát  keres- 
tem ! 

— Hófehérnek  hivják  leányodat  ? Mily 
kedves  ! — volt  első  szava  Iza  mostoha  aty- 
jának, ki  Farkast  ezalatt  Iza  háta  mögül 
előhúzta.  — És  itt  egy  újabb  meglepetés  ! 
Ki  vagy  te  kis  emberke  ? 

— Csak  nem  Farkas?  — kiáltott  fel 
az  anya.  — Farkas  vagy-e  ? Hisz  rólad 
nem  is  volt  szó ! 

Hidegen,  zavarral  csókolta  meg,  s fé- 
lénken tekintett  férjére,  ki  bajuszával  ját- 
szott. 

Iza  Bella  kárörvendő  arcára  gondolt  a 
mint  mondá  : 

— Fs  Farkast  ráadásul  fogjuk  adni. 

E percben  Farkas  feltekintett  s Iza 
félreismerhetetlen  hasonlatosságot  látott  ama 
férfi  és  öcscse  között,  csak  egy  pillanatra, 
de  elszédült  bele.  Egy  megfejtett  talányt, 
gyermekkorának  egész  rejtélyét  látta  maga 
előtt. 

Az  árnyat,  a sötét  felleget  csattanó  vil- 
lám cikázta  át,  úgy  hogy  szemei  sajogtak 
bele  s leginkább  szeretett  volna  visszatérni. 
Szédület  fogta  el  s talán  összerogy,  ha  mos- 
toha atyja  karjaiban  fel  nem  fogja. 


— Sápkór ! — szólt  az  anya  lorgnett- 
jén  keresztül  vizsgálva  őt  — gyakran  vagy 
Így  gyermek  ? 

— Nem,  soha ! Csak  olyan  fáradt  va- 
gyok! 

— Inkább  segítsd  öt  a kocsiba  I — szólt 
türelmetlenül  a mostoha  atya  — a helyett, 
hogy  orvosi  vizsgálatnak  teszed  ki ! 

A házban  minden  korbeli,  elkényezte- 
tett, lármás,  helytelen  gyermek  volt,  kik  az 
uj  testvéreket  bámulva  s gyanakvó  tekin- 
tettel nézegették. 

— Kik  a ti  szüléitek  ? — szólt  egyik  fiú. 

— Azt  hittem  egy  kis  leány  jön,  a ki- 
vel én  játszhatom  s íme,  egy  nagy  ur- 
hölgy ! 

Iza  számára  egy  parányi  kis  szobács- 
kát  rendeztek  be,  mely  neki  oly  örömet 
szerzett,  hogy  arcát  gyönge  pir  futotta  be ; 
a mi  különben  ép  oly  gyorsan  eltűnt,  mi- 
dőn hallotta,  hogy  Farkas  számára  még  bár 
ágy  sincsen  az  egész  házban.  A gyermek- 
szobában a pamlagon  kell  hogy  háljon. 

Újólag  keserű  szemrehányást  tett  ma- 
gának, hogy  oly  könnyelműen  cselekedett 
s ez  ói-ában  már  tisztán  állott  előtte,  hogy 
fejét  sohasem  fogja  anyja  ölébe  hajtva  kisír- 
hatni magát.  A viszonyok  nem  ahoz  valók 
voltak. 

Farkassal  nem  sokára  gyakori  ököl- 
harcra került  a kis  csapat,  melyeknél  csak 
látszólag  húzták  a kisebbek  a rövidebbet, 
mert  Farkast  bepanaszolták  a igy  ren- 
desen őt  szidták  ki  s büntették  meg.  » Mióta 
a semmirevaló  kölyök  a háznál  van,  nincs 
többé  nyugalom!*  Mindketten  szigorúak 
voltak  iránta  s az  az  ingerült  hang,  melyet 
Iza  mostoha  atyjánál  anyjával  szemben  már 
az  első  pillanatban  észre  vett,  mindig  he- 
vesebb lett,  ha  Farkasról  volt  szó. 

Iza  félénken  vonult  vissza,  de  azért 
mód  nélkül  kínozták ; minden  kigondolható 
csínt  elkövettek  vele.  E tekintetben  a gyer- 
mekek szerfelett  találékonyak  voltak.  Ilyen- 
kor mintegy  védelmet  keresve,  sötét,  hosszú, 
szőke  szempilláktól  árnyékolt  szemeit  szo- 
morúan függesztette  anyjára,  de  az  nem 
látszott  észrevenni  öt,  hanem  lorgnettjével 
játszadozva  nevető  csodálkozással  bámulta 
a kisdedet. 

— Nemde,  ők  nagyon  csintalanok  ? — 
kiáltott  vidáman  fel. 

Iza  mostoha  atyja  összeráncolt  szemöl- 
dökkel felelt : 
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— Neveletlenek ! és  ez  a te  örökös 
csodálatodnak  következménye!  Csekély  te- 
hetségeid között  a gyermeknevelés  a leg- 
csekélyebb ! 

(Folyt  köv.) 

GOETHE  MAGYAR  FORDÍTÓI. 

Mai  nap  már  nemcsak  a művész  hazája 
széles  e világ,  de  egyúttal  minden  kiváló 
szellemé  is.  Mondanom  se  kell,  hogy  Goethe 
ezek  sorába  tartozik.  S mindazonáltal  vol- 
tak, kik  őt  elitélték,  nem  szerették  — nem- 
csak hazájában,  hol  talán  palástolni  lehetne 
ezt  a közmondással : senki  sem  próféta  ha- 
zájában — hanem  a külföldön  s igy  hazánk- 
ban is. 

Petőfi,  ki  Berangert  »a  világ  uj  meg- 
alkotójának s a szabadság  legnagyobb  apos- 
tolának® nevezte,  kit  Heine  utánzásával  vá- 
doltak, Kerényi  Frigyeshez  irt  úti  levelei- 
ben (II.)  Goethéről  következőképen  nyilat- 
kozik : »En  Goethét  nem  szeretem,  nem 
szívelhetem,  utálom,  undorodom  tőle,  mint 
a tejfölös  tormától.  . .«  Indokolása  pedig  e 
mondásnak : »A  ki  másokat  nem  szeretett, 
azt  mások  sem  szerethetik,  legfölebb  bámul- 
hatják. S jaj  azon  nagy  embernek,  kit  csak 
bámulni  lehet,  de  szeretni  nem.  A szeretet 
örök,  mint  az  Isten ; a bámulat  múlandó, 
mint  a világ.® 

Arany  János,  ellenben  mint  egy  halála 
után  közzétett  levelében  olvassuk,  követke- 
zőképen kiált  fel : » Szégyen,  gyalázat,  hogy 
nincsen  jó  Faust-forditásunk. « 

Bajza,  a »vasfejü«  kritikus,  azt  mondja 
Goethéről,  Hermann  és  Dorottyáról  szólva, 
hogy  e mű  »maga  képes  volt  volna  őt, 
Németország  költÓi  között , első  helyre 
emelni.® 

Úgy  látszik  azonban,  hogy  fordítóink 
inkább  Petőfivel  tartottak,  mert  Goethe  for- 
dított színdarabjainak  és  prózai  munkáinak 
száma  édes-kevés.  Célom  ennélfogva  kimu- 
tatni, hogy  számos  és  kitűnő  műfordítóinkra 
még  minő  szép  és  nagy  munka  vár  Goethe 
átültetésében.  Mert  a magyar  Shakespeare 
mellett  Goethe  is  helyet  érdemel  és  pedig 
teljes  alakban,  teljes  kiadásban ! 

Goethe  müveit  nálunk  nem  fordították 
oly  sokan,  mint  a Schilleréit,  a kevés  kö- 
zött azonban  találunk  egynéhány  hasznave- 
hető, figyelemre  méltó  fordítást  is. 

A magy.  tud.  akadémia  könyvkiadvá- 
nyai között  1875-ben  két  kötetben  jelen- 


tek meg  Szász  Károlytól  Goethe  költemé- 
nyeinek fordításai.  Szász  Károly  a legtöbb- 
ször gondos  fordítással  ajándékozta  meg  iro- 
dalmunkat » Goethe  lyriai  költeményei® -ben. 

Goethe  kisebb  költeményeinek  legna- 
gyobb részét  csak  az  ő fordításában  bírjuk. 
A dalok  s kisebb  költemények  közül  egyál- 
talán keveset  fordítottak  műfordítóink.  Ezek 
közt  a hangyaszorgalmú  Kazinczy  Fe- 
renc volt  az  első,  kinek  »a  csillagokhoz®' 
című  vers  fordítását  (Zsebkönyv)  köszön- 
hetjük. 

A »Mit  találtam®  című  dalt  Szász 
Károlyon  kívül  S z e m e r e Miklós  is  átül- 
tette, ki,  mint  látni  fogjuk,  kellő  gonddal 
több  dalt  és  balladát  fordított  Goethétől. 
(Ezek  közül  azonban  » összes®  költeményei- 
ben csupán  kettőt,  Mignont  és  az  Ibo- 
lyát találjuk.) 

Csak  Gyulay  Pál  fordításában  van 
meg  a » Valódi  élv®,  azonban  az  »Üdvöz- 
let«-et  és  »Bucsu®-t,  Szász  Károly  fordí- 
tásai közt  is  feltaláljuk,  jóllehet  ezt  Sze- 
mere Miklós  fordításában  már  az  Athe. 
naeumból  ösmerjük. 

Bajza  József  és  Szász  Károly  le- 
fordították a » Látogatás «-t ; G e 1 1 é r i Miksa 
fordításában  ösmerem  a »Szép  éj«-t: 

Mint  imádom  ezt  a hűvös 
Néma,  csendes  nyári  éjt ! 

Itt  a csendben  érzem  én  csak 
A legtisztább  égi  kéjt ! 

Megfogbatlan  a gyönyör  itt ! 

S mégis,  mégis  . . . Istenem  ! 

Ezer  ilyen  édességért 

Azt  az  egy  lányt  add  nekem. 

Azonban  ezt  ma  már  Szász  Károly  fordí- 
tásával is  pótolhatjuk. 

A »Vándor®-t  csak  is  Bajza  József 
fordításában  élvezheti  a magyar  olvasó ; 
az  ő műfordításai  előtt  olvashatjuk  a kö- 
vetkező irányelvet : 

Kövesd  hiven  példányodat 
Tökélyiben,  hiányában, 

S tiszteld  nyelved  szabályait : 

Nehéz  az  ut,  de  célra  visz 
S nehéz  pályán,  szép  küzdeni. 

(Bár  csak  igy  gondolkodtak  volna  egyálta- 
lában elődei  és  kortársai!) 

Szász  Károlyon  kívül  T o r d a i-tól 
ösmerjük  a »Sas  és  galamb«-ot: 

* 
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A sasfi  fenn  szállt  a magasban 
Ne  én  nyíl, 

És  ütve  tátongó  sebet 
Szétzúzza  durva  szárnyait, 

Lankadt  testtel  myrtusz  ligetbe  hull. 

Három  napig  gyötré  a kin, 

A szörnyű  kin. 

Három  hosszú,  hosszú  napig. 

De  végre  is 
A jótevő  természet 
Begyógyitá  sebét .... 

Továbbá  le  van  fordítva  Gr  r e g u s s Ágost- 
tól »A  lantos  dalai«  (Bpesti  Szemle  1876); 

V ár  n ay-tól  »A  begyeske*  (Fővárosi  La- 
pok); Pap  Endrétől  »Azan  aga«,  Szász 
Bélától  pedig  a »Fonó  dal«  és  »Margit  a 
fülkében*  cimü  költemények. 

Goethe  balladái  közül  huszonhatot  ös- 
merünk  Szász  Károlytól ; de,  sajnos,  van 
ma  is  oly  balladája,  melyet  magyar  nyel- 
ven még  mindig  nem  élvezhetünk.  j 

»Mignon«-t  Szerény!  ösmertette  meg 
a magyar  olvasó-közönséggel  már  a Ko- 
szoru-szépliteraturai  ajéndék-ban ; pótolhat- 
juk azonban  ezt  még  Bajza  Jenő,  Spo- 
n e r Andor  és  Szemere  Miklós  fordí- 
tásaival is  : 

Ismered  a hont,  hol  citrom  virul 
Arany  narancs  ég,  lombok  árnyirul, 

S a kék  egekről,  lágy  szellőcske  száll, 

Alant  a myrtus,  fenn  a repkény  áll. 

Ismered  azt? 

Felé,  felé 

Óhajt  e szív,  o kedves,  vigy  felé. 

» A dalnok«-ot  Bajza  Jenő,  Szász 
Károly  és  újabban  Lévay  Jázsef  fordí- 
tották. 

A legkitűnőbb  fordítások  egyikét  hal- 
hatatlan költőnk  Arany  János  eszközlötte, 
lefordítva  a »Balladát,  az  elűzött  és  vissza- 
tért grófról.*  Erről  helyesen  jegyzé  meg  a 
költő  egyik  életirója  : » Arany  műfordításai 
épen  olyan  remekek,  mint  legkitűnőbb  ere- 
deti müvei,  épen  annyi  élvet  nyújtanak  és 
épen  oly  méltók  a tanulmányozásra.* 

Az  »Ibolyá«-t  csak  S z e m e r e Miklós- 
tól és  S zász  Károlytól  ösmerem.  Álljon 
itt  Szemere  Miklós  fordítása  egészen : 

Egy  ibolyácska  réten  állt 
Ismerteién,  magába  zárt 
Gyöngéd,  szerény  iboly : 

S im  jő  egy  ifjú  pásztorlány 
Dalától  zeng  a völgy  magány. 

Felé,  felé 
E kis  virág  felé. 


Szól  a virág : volnék  csak  én 
Legszebb  e himes  rét  ölén  ! 

Ah  ! Csak  kevés  időre 
Mig  kedvesem  szakaszthatna 
Keblére  hűn  szorítani. 

Csupán,  csupán 
Egy  múló  percig  ah  ! 

De  jaj  im,  eltapossa  ö. 

Nem  vett  észre  a jövő 
Szegény,  szegény  virágot, 

Az,  dali  és  örül  haldokva  már: 
lm  elhalok,  de  halva  bár 
Ah  általa 
Kis  lábánál  halok. 

Szász  Károly  fordításából  összehason- 
lításul ide  igtatom  a fordítás  első  versszakát : 

A fű  között  egy  kis  ibolyka, 

Nőtt  észrevétlen,  meghajolva  ; 

Oly  édes  kis  virág ! 

Pásztorleány  a füves  fölött 
Vig  szívvel  lejtve  jött 
A réten  át  — 

Dúdolva  halk  danát. 

»A  hűtlen  fiu«-t  csak  Szász  Károly 
fordításában  élvezhetjük.  Az  »Erlkönig«-et 
három  fordításban  bírjuk ; Pap  Endre 
»Rémkirály«-,  Szász  Béla,  »Törpe  Ki- 
rály*-, Szász  Károly  j>Villi-király«-nak 
nevezte  el. 

»A  halász«-t  Bay  György  »travestálta« 
magyar  nyelvre  (Felső  Magyarországi  Mi- 
nerva) későbben  pedig  S z e m e r e Miklós 
(Athenaeum)  és  Bajza  Jenő  » fordították* 
le.  Szász  Károlyon  kívül. 

»Sebus  Johánná«-t  csak  Szász  Ká- 
roly, a »Thulei  király«-t  Szász  Béla  és 
Károly  fordították. 

»A  báj  virág  «-ot  és  »Borsvitéz  nász- 
utjá«-t  Szász  Károlytól,  a »Nászdal«-t 
Szász  Károlytól  és  Pap  Kálmántól,  a 
»Fonó  leány«-t  S z e m e r e Miklóstól  (Athe- 
naeum) és  Szász  K.-tól,  a » Járóharang«-ot 
dr.  M á r k y Sándortól  (Képesmesék  1876) 
és  Szász  Károlytól,  a »Halottánc«-ot 
Szabados  Jánostól,  Mikes  Tóth  Kál- 
mántól és  Szász  Károlytól,  az  » Isten  és 
bajadér-t  és  a »Korinthusi  ará«-t,  Gre- 
g u s s Ágosttól  és  Szász  Károlytól  ösmeri 
a magyar  olvasó  közönség.  (Talán  nem  lesz 
érdektelen  e helyt  megemlíteni,  hogy  — az 
Isten  és  bajadér  ballada  nyomán  — Far- 
kas Ödön  operettejéhez  Farkas  Lajos 
» Bajadér*  cim  alatt  irt  szöveget.) 

»A  kincsásó*,  »Törvényszék  előtt*, 
»Ifju  és  patak*,  »Hatás  a távolba*,  »Jám- 
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bor  és  Jámborné«,  »A  hű  Eckhart*  és  »A 
bűvész  inas*,  csakis  Szász  Károlyban 
találtak  fordítóra. 

Szász  Károlynak  köszönhetjük,  hogy 
Hegedűs  István  i>Hermann  és  Doroty- 
tyá«-t  lefordította,  ö sürgette  e költemény- 
nek alexandrinekben  való  lefordítását.  He- 
gedűs István  az  » Olcsó  könyvtár* -bán 
megjelent  fordítása  előszavában  erről  kö- 
vetkezőképen nyilatkozik:  » a ma- 

gyar alexandrin  csakugyan  jobban  talál  a 
Herrmann  és  Dorottyán  átlengő  népies  hang- 
hoz. Akadályt,  valóban  nagy  akadályt  oko- 
zott a fordításnál  az,  hogy  a hexameter 
folyamatos  mérték,  az  alexandrin  természe- 
ténél fogva,  strófái  szerkezetre  tör ; el  is 
veszett,  igen,  de  igen  sok,  de  a költemény 
alaphangját  mégis  inkább  lehetett  — fülem 
és  érzékem  szerint  — visszaadni,  mint 
hexameterben.  Goethe  mesterkéletlen,  köny- 
nyü  folyású  verselését  utolérni  lehetetlen, 
hiú  kísérlet,  gondolatai  mélységét  költői 
burkából  könnyebb  kifejteni,  de  a burok 
kagylóhéja  az  érintésre  összetörik  ; e kagyló- 
darabok , hiszem  fogják  egymás  olvasó 
érzékét  sérteni,  de  költeményének  tartalma 
annyi  szép  részletet,  annyi  keresetlen  köl- 
tészetet tár  elénk,  hogy  a fordítás  gyarló- 
ságait talán  túlragyogják  és  feledtetik.* 

Az  eposzok  fordítását  már  jóval  elébb 
megkisérlették.  így  S.  S.  által  lefordítva 
megjelent  a Koszorúban  (Szépliteraturai 
Ajándék)^  »Reinecke  Fucbs*  egy  részlete 
>Ravaszdi  róka*  címmel.  Csakhogy  e for- 
dításra elmondhatjuk : ez  nem  fordítás,  ha- 
nem ferdítés.  Sokkal  találóbban  adta  vissza 
az  eredetit  egy  pár  énekben  R á k o s s y 
Jenő. 

Goethe  epigrammái,  xéniái  közül,  me- 
lyekről helyesen  jegyzi  meg  Bajza  József, 
hogy  »a  legszebb  koszorút  talán  minden 
újabb  költők  közül  Goethének,  adá  az  epi- 
gramma! Múzsa*  — többeket  lefordítottak 
Szerényi,  Szentmiklóssy  Alajos, 
B a y György,  továbbá  Bajza  József, 
T 0 r d a i,  dr.  M á r k y Sándor,  legújab- 
ban pedig  Csalomjai.  »Ez  utóbbinak 
» Goethe  és  Schiller  epigrammái*  cimű  mü- 
vében lefordítva  találjuk  a »Velenczei  epi- 
grammák«-at  és  a »Négy  évszak«-ot. 

Azok  száma,  kik  Goethe  költeményei- 
nek, epigrammáinak  fordításával  foglalkoz- 
tak, igen  nagy.  Képes  és  divatlapjaink 
számtalan  fordítást  közöltek  Goethéből,  de 


legnagyobbrészt  fűzfapoéták  tollából;  igy  e 
fordítások  számba  sem  jöhetnek.  A műfor- 
dítói szép  elnevezésre  Szász  Károlyon 
kívül  csak  G y u 1 a y Pál,  G r e g u s s 
Ágost,  Szász  Béla,  Bajza  József  és 
Jenő  tarthatnak  igényt. 

Mondanom  sem  kell,  mily  örömmel 
fogadná  a magyar  olvasó  közönség,  ha  Rá- 
kos s y Jenő  Reinecke  Fucbs  kitűnő  for- 
dításával, Szász  Károly  pedig  a még  le 
nem  fordított  balladákkal  gazdagítanák  iro- 
dalmunkat. 

Goethe  színdarabjai  és  prózában  irt 
müvei  közül  sokat  kell  még  ma  is  nélkü- 
löznünk; különösen  a prózai  müveket  nem 
méltányolják  eléggé  fordítóink,  bár  Goethe 
elbeszéléseit  már  Bajza  József  példányokként 
említette. 

Kazinczy  Ferenc  lefordította  ugyan 
a » Romai  Carneval«-t,  de  ennek  nyelvezete 
ma  már  élvezhetetlen  ; lefordította  K o s z t a 
J.  is  már  1727-ben  »az  ifjú  Werther  gyöt- 
relmeit levelekben*  (Esztergom),  de  ezért 
B a j z a Jenőnek  kellett  kárpótlást  nyújtania 
újabb  fordításában. 

Ily  röviden  kell  végeznünk  Goethe 
remek  színdarabjaival  is. 

K a zinczy  Ferenctől  bírjuk  »Stella«-t 
és  »A  testvérek*  et,  továbbá  »Egmont«-ot, 
melyet  Kazinczy  Ferencen  kívül 
Szigligeti  Ede  is  lefordított  a szín- 
padok számára.  »Clavigot*-t  csakis  Kazin- 
czy F.  nehézkes  fordításában  olvashatja 
közönségünk. 

Kazinczy  Ferenctől  bírunk  töredé- 
keket az  »Iphigenia  Taurisban*  cimű  drá- 
mából, melyet  Ugyanakkor  Kiss  János  is 
lefordított.  A Toldy  Ferenc  által  szerkesz- 
tett »Magyar  Muzeum«-ban  (1853)  jelent 
meg  Kazinczy  Gábor  fordításában  »Tor- 
quato  Tasso*  első  felvonása  s már  előbb  a 
»Felső-Magyarországi  Minervá«-ban  S z a- 
1 a y Lászlótól  egy  jelenet. 

A mester  remekművét;  »Faust«-ot  töb- 
ben kisérlették  meg  lefordítani.  Így  az  első 
fordítást  1860-ban  Nagy  István  eszközlötte, 
utána  jött  D ó c z i Lajos,  ki  már  sokkal 
több  érzéket  tanúsított  Goethe  nyelvezeté- 
nek szépségei  iránt.  Mindkét  fordítás  azon- 
ban csupán  a nagy  színmű  első  részét  fog- 
lalja magában,  melyet  E.  Kovács  Gyula 
alkalmazott  színre.  A mennyei  prologból  az 
angyalok  karát  Szász  Károly  is  lefor- 
dította. 
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Helyén  vélem  itt  Goethe  magyar  ismer-  1 
tetőit  is  felsorolni.  Köztük  bizonyára  legte- 
vékenyebb Heinrich  Gusztáv  a német 
irodalom  derék  ismertetője  (Német  balladák 
és  románcok.  Faust).  Szász  Károly  e te- 
kintetben is  elismerést  érdemel,  mert  fordí- 
tását kitűnő  bevezetéssel  és  jegyzetekkel 
látta  el.  Ismertették  még  Hegedűs  István 
(Westöstliches  Diwan),  továbbá  Szász  Béla 
(Fischer  Kuno  Goethe  Faustjáról.)  B ö th  y 
Zsolt  és  mások. 

Goethe  életrajzát  nálunk  is  többen  meg- 
írták. Eletirói  közt  első  helyen  Baj  za  Jó- 
zsefet kell  említenem.  Nemcsak  Goethe  éle- 
tét ismertette  — dióhéjban  bár  — hanem 
költészetét  is  méltatta.  A legterjedelmesebb 
és  becsesebb  életrajzot:  » Goethe  életé«-t 
Lewes  Györgytől  már  szintén  bírja  irodal- 
munk. Ezt  is  Szász  Károly  fordította,  kitől 
a nagy  német  költőre  vonatkozólag  még  so- 
kat remél  és  vár  a magyar  irodalom. 

NAMÉNYI  LAJOS. 

EGY  NATURALISTA  NÉP- 
SZÍNMŰÍRÓ. 

t»A  tékozló  asszony «.  K ó r ó d i Péter  uj  darabja  > 

előadták  a népszínházban  május  17-én.) 

Négy  év  előtt  történt,  hogy  Kóródi  Pé- 
ter »A  legény  bolondja«  cimü  népszimüvé- 
vel  megnyerte  az  ezer  franknyi  pályadijat, 
s a vidéki  kórista  egyszerre  ismert  emberré 
lön.  Sőt  annál  is  több  : hires  íróvá ; mert 
az  újságírók  akkora  lármával  üdvözölték 
az  uj  jelenséget,  mint  a milyent  Tóth  Ede 
mellett  sem  csaptak,  midőn  » A falu  rosszá«- 
val  feltűnt.  Hát  hisz  ez  természetellenes  rek- 
lám volt  s meg  is  boszulta  magát.  Kóródi  Péter 
első  darabja  nem  felelt  meg  a fölcsigázott  vá- 
rakozásoknak, s csak  Blaha  Lujza  asszony 
művészete  bírta  egy  ideig  felszínen  tartani. 

A röstelkedő  hírlapírók  és  referensek, 
kik  a nagy  hü-hó  után  csalatkoztak,  úgy 
látszik  nem  feledték  még  el  akkori  bosszú- 
ságukat. Innen  magyarázhatom  meg  magam- 
nak azt  a tulszigort,  melylyel  kivétel  nélkül 
megrohanták  »A  tékozló  asszony  «-t  és  szer- 
zőjét s innen  azt  a kárörömöt,  (bizonyára 
a nemtetszésnek  legkevésbbé  dicséretes  nyi- 
latkozatát) melyet  egyik-másik  szinte  bántó 
cinizmussal  a bemutató  előadás  után  kimu- 
tat. Valóban  rég  nem  tapasztaltam  ekkora 
animozitást  egy  prémiere-rel  szemközt,  mint 
a népszínház  mostani  újdonsága  alkalmából. 
Ha  vigasztalódni  akar  a meghasonlott,  pes- 
simista  szerző  : akár  örvendhetne  rajta,  hogy 


máskülönben  gyönge  darabját  ennyi  ellen- 
séges, megtiszteltetésben  részesítik. 

íme : ilyen  a mi  kritikánk.  S ez  tudna 
nevelni  nálunk  tehetséget? 

Nos,  Kóródi  Péterben  van  olyan  talan- 
tum,  a mely  kellő  útmutatás  mellett  fejlőd- 
hetnék. Már  első  müvében,  a sok  fogyat- 
kozás mellett  oly  kiváló  tulajdonságok  lep- 
ték meg  az  objektív  kritikust,  a melyek  a 
legszebb  reményekre  jogosítottak.  S e jó 
tulajdonságai  a másik  darabban  is  mind 
megvannak,  de,  fájdalom,  ugyanannyi  vagy 
még  több  fogyatkozással  együtt. 

Kereken  kimondom  : nincs  mostanában 
népszinmü-iró,  a kiben  annyi  megfigyelő 
tehetség  volna,  mint  ez  iskolázatlan  vidéki 
színészben  ; nincs,  a ki  úgy  ismerné  a ma- 
gyar parasztot,  annak  eszejárását,  életmódját, 
szokását,  mint  ez  a naturalista  iró ; és  nincs 
a ki  előtt  annyira  szentirás  volna  mindaz, 
a mit  a nép  beszél  és  tesz,  mint  e drama- 
turgiai szabályokat  megvető  dilettáns  előtt. 

Kóródi  Péter,  mint  színész  sohasem  bir 
fölebb  emelkedni  a harmadik  rangnál.  Mint 
ilyen  arra  van  utalva,  hogy  a legkisebb 
vidéki  társulatokkal  »faluzik«  (a  hogy  mű- 
nyelven mondják)  s igy  mindig  egyenes 
összeköttetésben  van  a néppel,  a saját  kö- 
zönségével. Ezzel  együtt  él,  ezzel  mulat, 
ezzel  okoskodik  s maga  az  élet  reá  nézve 
tanulmány.  Ott  vannak  előtte  mintaképei  ; 
csak  másolnia  kell  őket. 

És  a mi  naturalista  szerzőnk  másolja 
is  őket ; még  pedig  meglepő  hiven,  de  egy- 
úttal eszményítés  s igy  művészet  nélkül.  Ez 
az  ö hibája ; ez  állja  útját  igazi  sikereinek ; 
s ezt  nem  bírják  megfogni  az  ő fővárosi 
bírálói.  De  én  mind  e bántó,  ritkán  rokon- 
szenves nyerseségben,  a talentum  e naivan 
nyilatkozó  darabosságában  mégis  csak  több 
erőt,  több  szellemet  találok,  mint  az  olyan 
mesterkélten  felcicomázott,  élettelen  alakok- 
kal tarkított  színpadi  tákolmányokban,  a 
milyen  »A  tót  leány*  és  a »Cigány  Panna*. 
Ugyan  mi  jogosultabb  : az-e,  ha  Almásy 
Tihamér  a régi  jobb  darabok  típusait  hala- 
ványan  másolgatja,  ismert  helyzeteket  újra 
alkalmaz ; vagy  az  a mikor  Kóródi  Péter 
félreismerhetlenül  az  élet  után  festi  paraszt- 
lányait, legényeit  s azokat  olyan  situációk- 
ban  mutatja  be,  milyenekben  őket  valóság- 
gal látta,  ha  ez  a valódiság  távol  áll  is  at- 
tól, hogy  művészi  legyen  ? 

Az  üres,  hatásos  routine  s a tartalmas. 
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de  élvezhetlen  életigazság:  ime  a két  vég- 
let, a melybe  népszínmű-irodalmunk  jutott. 
A poésis,  mely  középütt  trónol,  már  teljesen 
elveszté  uralmát.  S vájjon  mit  sajnáljunk 
jobban:  azt-e, hogy  Almássy  darabjai  mégis 
megérik  a harmincadik-negyvenedik  elő- 
adást, vagy  hogy  Kóródi  müvei  már  a harma- 
dik-negyedik után  letűnnek  a repertoir-ról? 
Én  megvallom,  jobb  szeretném,  ha  a kö- 
zönségnél mostani  ízlésének  a visszáját  ta- 
pasztalnám. Sőt  nem  habozok  bevallani, 
hogy  » A tékozló  asszony  «-t  érdekkel  néztem 
végig,  dacára  annak,  hogy  nem  esküszöm 
Zola  Emilre.  Hogyne  ? Hisz  láttam  végre 
darabot,  a melynek  szerepei  nincsenek  rá- 
szabva a színészekre  és  színésznőkre,  mint  a 
szürszabó  szűre  és  a csizmadia  csizmája. 

Mert,  a mikor  a szerző  megrazjolta 
Vityai  Böskét,  ezt  a tékozló  menyecskét,  a 
ki  házi  tolvajjá  is  lesz,  épenséggel  nem 
gondolt  Hegyi  Aranka  kisasszonyra,  s tán 
nem  is  akarta,  hogy  e szeretetreméltó  szí- 
nésznő az  ö vidám,  pajzán  kedélyével  eny- 
hítse ez  alak  bántó  vonásait.  A Naca  cse- 
léd alakjánál  se  vette  számba  az  iró,  hogy 
Blaha  Lujza  asszony  majd  elfogadtatja  ve- 
lünk annak  cselszövéseit,  hallgatózásait, 
árulkodásait,  kárörvendezését  s a maga, 
valamint  a mások  szivével  való  indokolat- 
lan játszását.  Ez  a két  főalak  a darabban, 
s ezeknek  festésénél  nagyon  erős  színeket 
használ  a szerző.  Azt  hiszem  mindkettőt 
jól  ismerte  ott  lenn  Somogybán,  "a  Balaton 
mellett,  beszélt  is  velők  sokszor  •,  de  a mi- 
kor rágondolta  magát,  hogy  színdarab  hős- 
nőivé teszi  s itt  fönn  a kényes  Budapesten 
bemutatja  őket:  elfelejtette,  hogy  azon 

nyersen  lemásolva  őket,  nem  fogják  meg- 
ragadni a nézők  érdeklődését. 

Lássuk  csak,  mint  teszi  ez  a natura- 
lista iró  e két  parasztnőt  valamely  mese 
és  cselekvény  központjává.  Böske,  mint 
fiatal  özvegy  szeretne  férjhez  menni.  Három 
férfi  is  van,  a ki  szóba  jöhet,  Gogyola  Pál, 
sánta,  öreg,  kopasz,  de  gazdag  biró ; ezt  a 
menyecske  nem  szereti ; továbbá : Gamási 
Dani,  módos,  csinos  legény,  de  ez  meg 
Nacát  szereti,  és  végül  Nyirfa  Pali,  falusi 
amoroso,  hóditó  nagy  hatalom,  de  a ki  szin- 
tén Naca  után  áhítozik.  Hogy  valamelyes 
bonyodalom  meginduljon,  arra  ezt  az  öt 
alakot  még  nem  tartá  elegendőnek  a szerző. 
Még  kettőre  van  szükség.  Az  egyik  Vityai 
Gábor,  a tékozló  asszony  bátyja,  a másik 


Harmath  Mariska,  fiatal  sentimentális  lány. 
Ez  a két  alak  egymáshoz  illő  s a végén 
boldog  pár  is  lesz  belőlük  ; azt  már  előre 
sejti  a néző,  dacára  annak  vagy  tán  ép 
azért,  mert  a függöny  felgördülésekor  a 
házasságtól  nagyon  messze  állnak. 

Gábor  ugyanis  hiába  epekedik  Maris- 
káért, mert  ez  a csélcsap  Palit  szereti ; aki 
pedig,  mint  említettük,  Naca  után  jár.  Itt 
tehát  rendet  kell  csinálni,  hogy  mindenki 
megkapja  a párját.  A nehéz  dologra  Nacát 
szemeli  ki  a szerző  s ez  igen  természetesen, 
készséggel  vállalkozik  is  rá. 

Mindenekelőtt  összeakarja  boronálni  Gá- 
bort Mariskával.  Ez  csak  úgy  lehetséges,  ha  a 
leányt  kijózanítja  Paliból.  Nosza  ráveszi 
Palit,  hogy  udvaroljon  Böskének.  Mindket- 
tőt nyomban  fel  is  biztatja.  A tékozló  me- 
nyecskét elámitja,  hogy  mennyire  szereti  a 
legény  s a legénynek  csókot  igér,  ha  el- 
vállalja a szerepet.  A csel  sikerül ; Mariska 
sir,  kétségbeesik  s lassankint  észre  tér. 
Böske  le  akar  mondani  Gogyola  bíróról  s 
odaigérkezik  a hamiskodó  Palinak.  Igen 
ám,  de  Pali,  ki  belelátott  a tréfás  játékba, 
Nacát  szereti  és  most  követeli  az  ígért 
jutalmat,  a csókot.  De  erről  a cselszövő- 
lány hallani  se  akar  s midőn  a legény  erő- 
szakoskodik, hirtelen  belép  Dani  s tanúja 
annak,  hogy  az  ő szeretőjét  más  öleli. 

Meg  ván  végre  az  összeütközés.  Nacá- 
nak  a torkára  forrt  a saját  ármánya.  A 
két  vetélytárs  összekap  s kevésbe  múlik, 
hogy  emberhalál  nem  történik.  A bonyoda- 
lom aztán  tetőpontra  hág  a második  felvo- 
nás végén,  a mikor  Böske  kikosarazta 
Gogyola  birót,  ugyanakkor  viszont  őt  Pali 
hagyja  cserbe,  mert  kijelenti,  hogy  Nacát 
szereti ; Naca  erre  rá  azzal  kedveskedik  a 
csélcsapnak,  hogy  csak  játszott  vele,  mert 
Danit  szereti  • ez  a Dani  azonban  csúfosan 
megtagadja  Nacát  s elmegy,  a mire  a 
boszutálló  lány  dacból  rögtön  Palihoz  Ígér- 
kezik ; de  néhány  pillanatra  rá,  mindent 
megbánva,  kineveti  őt  s ott  hagyja. 

Ez  a jelenet  igen  ügyes  és  hatása  is 
volt ; dacára  annak,  hogy  Naca  itt  hirtelen 
igen  rokonszenvetlenné  válik.  — De  még 
ellenszenvesebbé  lesz,  mind  ő,  mind  Böske 
az  utolsó  felvonásban , mely  a kifejlést 
hozza.  A tékozló  asszony  nem  tud  máskép 
megszabadulni  az  uzsorásoktól,  minthogy 
bátyját  meglopkodja.  Rósz  terveiben  meg- 
lesi Naca  s mindent  megmond  Gábornak, 
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a ki  színből  eltávozik  hazulról,  de  hirtelen 
visszatér  s rajta  kapja  a gonosz  testvért.  A 
kapkodást  s az  árulkodást  egész  meztelen 
valóságában  érzékit!  a szerző,  s nemcsak 
untat  vele,  hanem  bosszant  is.  A végén 
aztán  a kijózanodott  Mariska  odaígéri  kezét 
Gábornak ; a háborúba  induló  Pali  becsü- 
letszavát adja  Daninak,  hogy  Nacát  nem 
csókolta  meg,  a mire  a féltékeny  és  hara- 
gos legény,  megengesztelődik  s elveszi  Na- 
cát ; de  már  Böske  sok  rosszaságáért  azzal 
bűnhődik,  hogy  még  a sánta,  kopasz  Gogyola 
biró  is  cserben  hagyja  őt. 

Biz  az  kissé  sivár  élet,  melyet  Kórodi 
Péter  itt  bemutat.  Egy  kis  fényt,  szint 
csakis  művészi  előadás  által  kaphat  és  a 
népszínház  jeles  erői  által  kapott  is.  Mert 
ha  már  az  alakok  ily  nyersek,  a szerkezet 
is  egészen  naturalista  Íróra  vall.  A jelene- 
tek úgy  sorakoznak  egymás  mellé,  mint  a 
hogyan  az  életben  szokás ; de  a hogyan  a 
színpadon  éppen  nem  képesek  hatni.  E 
mellett  visszás  az,  hogy  az  alakok  mégis 
mindazt  megteszik,  a mit  népszínműben 
követel  tőlük  a néző  : táncolnak,  énekelnek, 
élcelnek,  ha  van  rá  kellő  alkalom,  ha  nincs. 

A dramaturgia  szabályainak  sértő  meg- 
vetése az,  a mikor  Böske  majdnem  egy  fél- 
óráig egyedül  tétlenkedik  s csak  monolo- 
gizál  a színpadon ; továbbá,  a mikor  Naca 
majdnem  fél  felvonáson  át  az  ajtóban  áll  s 
leskelődik.  (Blaha  Lujza  asszony  némaságra 
kárhoztatva !)  Aztán,  a mikor  a már  egy- 
szer összetűzött  Dani  és  Pali  újra  összetűz 
s egy  már  ismert  jelenetet  sans  géné  ismé- 
telnek, meg  újra  a mikor  Naca  elmondja 
azt,  a mit  egy  félórával  előbb  a saját  sze 
meinkkel  láttunk,  a saját  füleinkkel  hallot- 
tunk. Aztán  az  üres,  henye  jelenetek  is 
milyen  bőven  váltakoznak  az  érdekesekkel, 
ügyesekkel ! Még  erősebb  kifogás  éri  lélek- 
tani oldalát  a darabnak.  Palit  nem  téríti 
meg  a szerző,  hanem  egyszerűen  háborúba 
küldi ; Mariskának  kijózanodását  nem  festi, 
csak  mint  fait  accompli-t  állítja  elénk  a 
darab  végén  és  nekünk  el  kell  hinnünk, 
hogy  csakugyan  szereti  Gábort;  aztán  mi- 
féle szerelem  a Danié,  ha  egyszerre  oda 
van,  midőn  látja,  hogy  kedvesétől  más  kö- 
vetel csókot  és  hihetünk  e a hirtelen  meg- 
bocsátásban, a mikor  megnyugtatják,  hogy 
a csók  teljességgel  elmaradt?  És  természe- 
tes-e, hogy  az  életrevaló  Naca  szó  nélkül 
megállja,  a mikor  Danija  hűtlenséggel  vá- 


dolja, a helyett,  hogy  egyébre  se  gondolna, 
mint  hogy  őt  minden  áron  észre  térítse? 

De  minek  folytassam  a darab  hiányai- 
nak elősorolását ! Nem  sikerült  mű  : az  két- 
ségtelen. De  ne  hunyjunk  szemet  jó  oldalai 
előtt  se.  A ki  az  első  felvonást  meg  tudta 
Írni,  mely  sziporkázik  a jókedvtől  s mely 
élvezetet  ad  jóizü  magyarságával,  életele- 
venségével; s aki  a második  felvonás  végső 
jelenetét  megkomponálta:  az  megérdemli, 
hogy  müvével  komolyan  foglalkozzunk  — 
s ne  a fitymálás,  hanem  a jóakarat  hang- 
ján mondjuk  meg  róla  véleményünket.  A 
megfigyelő  erő  s a jellemzetes  vonások 
iránti  érzék  nem  mindennapi  adományai  a 
tehetségnek,  s azok  akkor  is  becsülendők, 
a mikor  néhány  gyöngyszemet  képeznek  a 
Voltaire  által  emlegetett  szemétdombon, 
néhány  arany  csillámot  a futó  homokban. 

PRÉM  JÓZSEF. 

IRODALOM. 

„Teréz  és  kisebb  költemények. 

(Ábrányi  Emil  uj  verskötete.  Budapest, 
Franklin-társulat  1884.  Ára  80  kr.) 

Két  költői  beszélyt  és  tiz  lyrai  költe- 
ményt válogatott  össze  Ábrányi  Emil  s 
azokat  díszes  kötetkében  adta  a könyvpiacra. 
A java-dolgok  ezek,  melyeket  az  utóbbi 
három  évben  irt.  Harmadik  versgyűjtemé- 
nye ez  már  a fiatal  költőnek ; s termékeny- 
sége ellen  ekkép  nem  igen  lehet  kifogás. 
A legutóbbi  kötetet  a kritika  kedvezőtlenül 
fogadta ; nem  bírta  túl  tenni  magát  a sze- 
rencsétlen hangú  előszón,  melylyel  Ábrányi 
Emil  oly  álláspontot  és  polcot  igyekezett 
önmagának  kijelölni,  a milyent  a nagy 
Hugó  Viktor,  a »L’Année  terrible«  költője 
foglal  el.  Szinte  kihívásnak  tetszett  ez  a 
prózai  prológ  a különben  is  harcias  versek 
előtt  s a kihívást  a bírálók  el  is  fogadták. 
Csoda-e,  ha  ilyenkor  a költő  vereséget  szen- 
ved, hisz  a legokosabb  a mit  tehet,  nem 
más,  mint  hogy  hallgat.  Legfeljebb  névtele- 
nül élclapi  támadásokkal  adhatja  vissza  a 
keserves  kölcsönt. 

A » Teréz  és  kisebb  költemények*  cimü 
gyűjteményben  ismét  igaz  poezis  szól  hoz- 
zánk. Ha  azelőtt  nagyon  is  válogatlanul  tá- 
lalta föl  a költő  mindazt,  a mi  jót  s igény- 
telenebbet összeirt:  ezúttal  szinte  aggodal- 
mas gonddal  járt  el  s egyszerre  egész  érett> 
komoly  kötettel  hívja  föl  a figyelmet. 
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Lássuk  » Teréz  «-t.  Akár  jó  ösmerösünk 
gyanánt  üdvözölhetjük ; s ha  nem  ő maga 
az,  de  legalább  is  testvére  vagy  közel  ro- 
kona annak  a szerencsétlen  leánynak,  ki- 
nek életét  oly  megragadón  festi  Kiss  József 
a »De  profundis«  cimü  költői  elbeszélésé- 
ben. A két  mü  érdekes  párhuzamra  adhatna 
alkalmat  s egyúttal  arra  is,  hogy  a két 
költő  ellentétes  felfogását  s különböző 
egyéniségét  kimutassuk.  Kiss  József  merész 
realizmussal  festi  a bukott  angyal  történe- 
tét ; szinte  kiméletlen  szinekkel  tárja  föl 
küzködését  az  élettel,  csábitóival  és  önön- 
magával, s végül  e harcnak  áldozatul  dobja 
őt,  vigasztaló  remény,  eiigesztelés  nélkül. 
Ábrányi  Emil  sokkal  sentimentálisabb,  sok- 
kal eszményibb  alakot  mutat  be  ; nem  igen 
állitja  szembe  az  élettel,  és  csak  szive  buját 
rajzolja  ; sokkal  jobban  is  szereti  pártfogolt- 
ját,  semhogy  megtagadja  tőle  a megdicsőülést 
s ezt  ép  oly  nagylelkűen,  mint  meghatóan 
osztályrészéül  is  juttatja. 

A festésre,  subjectiv  kitérésre,  hangu- 
latkeltésre több  súlyt  fektet,  mint  társa,  a 
ki  inkább  a jellemzésre  s a drámai  menetre 
fordított  gondot.  Mindjárt  a bekezdés  egy 
tivornya  lendületes  leírása. 

Táncoló,  mámoros  bachansnők  körében 
egesz  csapat  fiatal  ember  mulat.  Köztük 
Andor,  ki  léha  és  hiú  akár  a többi,  de  romló 
szivében  nemesebb  érzések  lángja  ég. 

A leány  ellenáll ; de  hasztalan,  Andor 
beviszi  magával  a terembe.  A mulató  cim- 
borák irigylik  Andortól  a bájos  teremtést ; 
s egyikkel  párbajt  is  viv. 

Teréz  mint  beteget  látogatja  meg.  A 
leány  elmondja  élettörténetét,  bukásának 
okát.  Ispánlak  volt  az  otthona,  a honnan 
anyja  a grófi  kastélyba  vitte,  persze  a leány 
beleegyezése  nélkül  kötve  meg  az  alkut  a 
földesurral. 

9 

»De  bár  fényes  volt  a gyalázat  ára 
S a polgárságot  a szegény  madárra 
Arany  kalitban  lopták,  hogy  ne  lenne 
Boldogtalan,  mégis  fölébredt  benne 
A szabadulás,  a szabadság  vágya 
S kiűzte,  verte  a szabad  világba.* 

A kastélyt  szökve  hagyta  el  s futott, 
igaz  szerelmet  találjon.  így  jutott  a 
nyomorba  s igy  jutott  el  ama  tivornyahelyre, 
hol  Andor  reá  bukkant.  A leány  sorsa  a 
világfit  megindítja  s midőn  ennek  ragasz- 
kodását, önzetlenségét  később  is  látja : ma- 


gához veszi  őt.  De  Andor  csakhamar  meg- 
unja kedvesét.  Utazni  megy  atyjával  s fél 
évre  elbúcsúzik  a kedvesétől.  Az  ilyen  »fél 
év«  : való  értékre  váltva  annyi,  mint  »örökre«. 
Hanem  azért  ámítja  a zokogó  leányt : 

»Hogyan,  Teréz ! te  kétkedel ! Tehát  még 

Nem  győzött  meg  szerelmem  eddig  ? Bennem 

Te  kétkedel . . . tudod  föltenni  — « 

A leány  föl  is  tette,  nem  is  csalódik. 
Andor  elfelejti  őts  mire  a tél  elmúlt,  — gyöt- 
relmes  tél  szegény  Terézre ! — a hűtlen 
ifjú  mással  lép  oltár  elé.  A templomba  vé- 
letlenül az  elhagyott  szerető  is  betéved  és 
nem  akar  hinni  szemeinek ; pedig  való, 
rémséges  igaz  mind.  Össze  is  omlik  s a hi- 
deg kövön  marad  ájultan,  soká,  a mikor  a 
vidám  nászsereg  már  rég  eltávozott.  Ott  talál- 
ják másnap  hajnalban,  félholtan.  Beviszik  a 
klastromba,  ápolják  ; de  mind  hasztalan.  Már 
csak  a gyóntató  pap  adhat  neki  enyhet.  Ez 
a lelkész  senki  más,  mint  Teréz  saját  fivére, 
a ki  régen  eltűnt  az  atyai  háztól.  A temetés 
szomorú  és  megható. 

Elbukott,  elhervadt,  meghalt ; de  vájjon 
elfeledték-e  ? Ha  mindenki : egy  valaki 

nem ! Ez  Andor.  Ott  jár  egyszer  a temető- 
ben s rózsát  lát  virulni  egy  névtelen  sir- 
dombon.  Ezt  a rózsát,  talán  az  égből 
hintett  bünbocsánat  jelképét,  melléje  tér- 
delve letépi  s mig  zokog,  hervadó  szivére 
tűzi. 

A mese,  mint  látható,  nagyon  egyszerű, 
sőt  mindennapi.  Meglepő  fordulatok,  regé- 
nyes helyzetek  se  teszik  érdekesebbé ; de 
hisz  ez  nem  is  volt  célja  e fiatal  költőnek. 
Éppen  ez  egyszerű  történet  iránt  akarta  a 
gondos,  szép  feldolgozással  érdeklődésünket 
lekötni,  s ez  sikerült  is  neki.  A mi  kifogá- 
sunk lehet:  az  a jellemzésre  vonatkozik. 
Terézt  egészen  általános  vonásokkal  rajzolja. 
Sehol  sem  állitja  elénk  reális  valósággal  s 
igy  a részvét,  melyet  iránta  kelt,  nem  is 
lehet  oly  közvetlen  és  erős.  Küzdelmét  nem 
festi  élethiven  és  részletesen  , inkább  érzé- 
keny reflexiókkal  tölti  ki  a hézagot  s e 
lirai  ráadásokat,  bármily  jól  hangzanak, 
bármily  szépek,  csak  kelletlenül  fogadjuk  el. 

Még  gyöngébb  alak  Andor.  A vigadó, 
könnyelmű  világfit  néhány  jó  vonással  mu- 
tatja be;  még  ott  is  előttünk  áll,  a mikor 
boldog  Terézzel.  De  mihelyt  ráunni  kezd, 
azonnal  elmosódnak  jellemének  körvona- 
lai s attól  fogva  végig  puszta  árnynyá  válik, 
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kinek  cselekedeteit  nem  értjük,  nem  helye- 
selhetjük, nem  kárhoztathatjuk,  mert  nem 
látjuk  az  indító  okokat,  a melyekkel  az  ő 
hirtelen  megfordult  szivének  előttünk,  a 
mi  itélöszékünk  előtt  kellene  leszámolnia. 
Pedig  mily  érdekes  lélektani  festésre  szol- 
gáltatott volna  alkalmat  egyrészt  Andor 
meghidegülése,  szakítása  és  uj  szerelemre 
való  gyuladása ; másrészt  Teréz  ragaszko- 
dása, kétségbeesése  és  lemondása.  Ha  Áb- 
rányi Emil  a költői  beszélynek  ezt  a részét 
méltatja  nagyobb  figyelemre , akkor  az 
ócska  tárgyat  oly  kidolgozásban  nyújtja, 
mely  jó  időre  fölöslegessé  tehetett  volna  nem 
egy  újabb  e nembeli  munkát. 

A sok  szépség  mellett  e fogyatkozás 
csak  annál  feltűnőbb. 

Nem  oly  igényteljes  s azért  sikerültebb 
is  a »Jónás  vitéz*  című  beszélyke,  mely  a 
keresztes  háború  egy  visszatért  hőséről  szól,  ki 
kedvesét  más  felesége  gyanánt  látja  viszont ; 
a miért  megátkozza,  elbujdosik,  de  midőn  az 
erdőben  egy  eltévedt  gyermekben,  a hűtlen 
asszony  kis  fiát  találja  meg,  ezt  jó  szívvel 
haza  viszi  s átadja  a kétségbeesett  anyának. 

A humor  jóizű,  egészséges  ; az  egész 
költeményen  átvonul  s a verselés,  előadás 
is  jól  illik  a tárgyhoz. 

A lirai  költemények  közt  csinos  románc 
>A  kis  savoyard*,  kit  előkelő  emberek  fiuk- 
nak fogadnak,  de  a honvágy  s a szabad- 
ság utáni  áhitozás  a jólét  megvetésére  csá- 
bítanak s korán  meghal.  A hegyekből 
Párisba  vitt  gyermek  sorsának  gyors  for- 
dulatát találón  rajzolja  a költő  s részvé- 
tet kelt  kis  hőse  iránt.  Jellemzési  és  leírási 
erő  nyilvánul  a »Kő-oroszlán«  s az  »Egy  ki- 
fáradt forrás  előtt*  cimü  költeményekben, 
mig  a » Tengerszem*  feliratúban  a hangulat 
igen  szerencsés.  Ezekben  Hugó  Viktor  ha- 
tása látszik,  de  épen  nem  utánzások.  Egy 
kis  dal:  »Ha  rád  halotti  fátyol*  kezdettel 
könnyed  és  kerekded ; ebben  valamint  az 
» Olykor  ha  véled*  kezdetűben  a hang  már 
egészen  egyéni.  Ez  utóbbiban  a költő  saját 
múltját  egy  szép  bús  lányban  personifikálja, 
a ki  meglátogatja,  a ki  ráhajol,  beszél  vele  : 

»Aztán,  a mint  jött,  szomorú  mosolylyal 

Halkan  búcsúzva,  távozik  megint.  * 

Azzal  a két  vaskos  kötettel  szemközt, 
mely  Ábrányi  Emil,  a költő  » szomorú  mo- 


solyu  mult«-ját  jelenti : ez  a vékony  barma 
dik  kötet  dicséretes  jelent  s még  biztosabb 
jövőt  képvisel. 


A „Koszorú^  szerkesztője : Szana 
Tamás  pár  hóra  külföldre  utazván,  távolléte 
alatt  a lap  vezetését  már  a jövő  számtól 
kezdve  Ábrányi  Emil,  a »Petőfi-társaság« 
m.  titkára  veszi  át.  Kérjük  lapünk  dolgozó- 
társait, hogy  kézirataikat  jövőre,  az  ö nevére 
címezve,  (Váci-utca  1.  szám.  Aigner  Lajos 
könyvkiadó-hivatalába)  küldeni  szivesked 
jenek. 

»Száz  év  egy  hazai  főiskola  életéből.*  Ily 

cimü  emlékkönyvet  irt  dr.  O r t v a y Tivadar  a 
pozsonyi  akadémia  fennállásának  százados  évfor- 
dulója (1784—1884.)  alkalmából,  tanártársai  meg- 
bizásából,  a legfontosabb  és  legbecsesebb  részlet- 
tel járulva  a főiskola  ünnepéhez.  A munkát  a 
budapesti  egyetemi  'könyvnyomdában  a közokta- 
tásügyi miniszter  nyomatta  ki.  Maga  a könyv, 
mint  szerző  előszavában  mondja,  csak  emlékirat- 
számba kiván  vétetni,  de  az  összegyűjtött  anyag 
Így  is  sok  oly  részletet  tartalmaz,  mely  hazánk 
egyetemes  tanügyi  történetének  megírásához  hasz- 
nosan lesz  értékesíthető. 

A magyar  hírlapirodalom  Statisztikája 
1780 — 1880-ig.  Összeállította  S z a 1 á d y Antal 
és  bevezetés  gyanánt  rövid  történeti  áttekintéssel 
ellátta  Ferenczy  József.  A sok  fáradsággal, 
de  kevés  szakismerettel  szerkesztett  könyv  nem 
annyira  statisztikai,  mint  inkább  bibliográfiái 
munka,  azaz  a hírlapok  és  folyóiratok  száraz 
könyvészeti  felsorolása.  Hiányosságától  eltekintve, 
adataiban  sok  a hiba,  és  igy  egyáltalában  nem 
mondhatjuk,  hogy  az  e nembeli,  különösen  idősb 
Szinuyei  József  munkái  mellett  hézagot  pótolna. 
Technikai  kiállítása  Wodianer  F.  nyomdájára 
vall.  Ára  1 frt  70  kr. 


MŰVÉSZET. 

Liszt  Ferenc  közelébb  Drezdában  volt,  hogy 
két  jó  barátnőjének,  Götze  Auguszta  és  Kotzebue 
Molly  kisasszonyoknak  énekiskoláját  meglátogassa. 
Tiszteletére  egész  ünnepélyt  i’endeztek,  s ez  alka- 
lommal Liszt  is  játszott  több  darabot,  természete- 
sen viharos  tetszés  közt.  Drezdából  Liszt  vissza- 
utazott Weimarba. 

Művészi  öBztöndijak.  A vallás-  és  közokta- 
tásügyi m.  kir.  miniszter,  a budapesti  festészeti 
mesteriskola  tanítványai  közül  Blaskovics  Feren- 
cet Münchenbe,  Kárpáti  Rezsőt  Bécsbe,  és  Tor- 
nai Gyulát  Florencbe  küldötte  ki  állami  ösztön- 
díjjal, híres  festők  képei  után  egy-egy  másolat 
készítése  céljából. 


Felelős  szerkesztő  : SZANA  TAMÁS. 
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BÁLOK  NEGYVEN  ÉV  ELŐTT. 

Irta  LAUKA  GUSZTÁV. 

A mai  táncvigalmakat  apáink  bálok- 
nak nevezték.  A családi  vigalmakat  házi 
mulatságnak.  A nyilvános  bálok  cigányzene, 
a házi  mulatságok  klavir  mellett  tartattak. 
A harmincas  években  még  klavir,  a negy- 
venesekben forte-pianó,  az  ötvenesekben  már 
zongora  mellett  mulattunk.  — A cigány- 
zenekar  többféle  instrumentummal  rendel- 
kezett és  nem  ismerte  a hangjegyeket.  — 
A fagottot  és  waldhornt  végkép  száműz- 
ték a cigánybandák  s azokat  a cimba- 
lommal és  nagybrügővel  helyettesitették.  — 
Itt-ott  még  használják  a Flügelhornt,  de  a 
fagott  és  Waldhorn  a Fátyolok  és  Sugár 
Laczik  halálával  végkép  elnémultak.  Fátyol 
és  Samuka  a rézcsigán  még  solo  is  produ- 
kálták magokat,  szegény  Sugár  Laczi  pe- 
dig, a »ha  meghalok  se  bánom  «-mal,  a 
fagotton,  sokszor  megrikatta  a vigadó  közön- 
séget. 

Időszakunk  cigány  zenészei  jellemző, 
magyaros  régibb  nótáink  kárára,  már  angli- 
fikálódtak.  Sujtásos  faj  voltunk  minden  te- 
kintetben. Már  csak  a klarinét  emlékeztet 
a régi  cigányokra. 

Martinovicscsal,  Aranynyal,  Bokával  és 
Bunkóval,  sirba  szállt  a teljes  cigány  orche- 
strum. 

A kedélytrázó  zsivajt,  kedélytkenő  cin- 
cogás váltotta  fel.  A zene-époszokat,  zene- 
románcok. 

Egy  akkori  bál  muzsikája  végig  han- 
gozott és  végig  harsogott  az  egész  piacon ; 
ma  már,  ha  nagyobb  közönség  van  a nagyobb 
tánctermekben,  ugyancsak  fülelnünk  kell, 
hogy  a keringő,  polka  vagy  négyes  egyes 
részeit  megkülönböztethessük. 

S noha  akkor  kevesebb  lárma  kel’ctt, 
hogy  lelkesedjünk,  idegrendszerünk  mégis 
többet  megbirt,  mint  mostanában. 


Csak  a Verbung  cigányai  nem  hasz- 
náltak fúvó  hangszereket ; mintha  sejtették 
volna,  hogy  a besorozottaknak  úgyis  elég 
alkalmuk  lesz  a török  muzsika  zsivajában 
gyönyörködni ! 

Cimbalmot  csak  a falusi  téglavető 
cigányok  bandáiban  használtak. 

Tartattak  pedig  vasárnapon  nobel,  hét- 
főn pedig  purgerbálok. 

A nobelbálokban  résztvehettek  a ka- 
tonatisztek (a  papok  ez  időben  még  a nyil- 
vános mulatságokat  nem  látogatták)  okleve- 
les egyének,  megyeisták,  uradalmi  tisztek 
és  kiválóbb  kereskedők,  mindannyian  neje- 
ikkel és  leányaikkal. 

A purgerbálokon  a mesterek  nejeik- 
kel és  leányaikkal,  a mesterlegények,  az 
őrmesterek  és  finomabb  szabású  szoba- 
leányok és  inasok  szerepeltek. 

A purgerbálokba  rendesen  a nobel- 
bálok  vendégei  is  belátogattak,  nem  ritkán 
csak  azért,  hogy  csinos  szobaleányaik  ma- 
goktartását  figyelemmel  kisérhessék.  — 
Különben  is  ne  resteljük  bevallani,  hogy  a 
mesterek  leányai  szépségben  igen  gyakran 
kitettek  a nobelbálok  királynőin. 

A kotillont  ez  időben  lepkekeringőnek 
nevezték  és  kiváló  embernek  tartotta  magát 
a kit  annak  rendezésével  megbíztak. 

E tisztet  a nobelbálban  többnyire  vala- 
melyik ugrifüles  esküdt  vagy  patvarista,  a 
purgerbálban  egy  borbély  legény  képviselte. 

Kotillon-jelvények  nem  voltak.  Boldog 
volt,  a kinek  elismerésül  egy,  a tropikus 
melegségtől  hervadozó  virágot  gombostűztek 
a frakkjára. 

A mazurban  a katonatisztek  arattak 
babérokat. 

A purgerbálokban  ez  a táncnem  olyan 
ismeretlen  volt,  mint  a gubások  és  csizma- 
diák asztalain  az  articsóka.  — A ki  huzatni 
merészelte,  kidobatott.  — Csaknem  kizáró- 
lagosan a keringő,  galopp,  andalgó  és  ti- 
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pegő  járták.  A bált  rendesen  két  óráig 
tartó  kotillonnal  végezték  be.  A tánc  vége 
felé  az  izzadozás  már  olyan  mérveket  öltött, 
hogy  a táncosok  és  fiáncosnök  az  abroszokba 
és  asztalkendőkbe  törülköztek. 

Kevéssel  a szünóra  előtt  valamelyik 
hirneves  solo  magyar  táncos  mutatta  be 
ügyességét. 

Voltak,  a kik  az  ország  különböző  me- 
gyéinek báljain  megfordultak,  hogy  az  egri 
nevet  kivivhassák. 

A harmincas  évek  végén  valami  II- 
léssy  Károly  volt  a solo  Tagliónija. 
Később  nehány  éven  keresztül  a kedves 
kis  A c c i p e Mimi  aratott  diadalokat. 

Az  ilyen  bálokban  igen  sokan  voltak, 
a kik  először  látták  egymást  életökben.  — 
A kíváncsiság  és  ismerkedési  vágy  még 
fokozta  az  érdekeltséget  és  kedélyességet. 

A mostani  convenience  és  etiquette- 
szabályokat  csak  a magasabb  körökben 
ismerték. 

Még  a püspökök  is  hittak  meg  olya- 
nokat ebédre,  a kik  nem  tettek  nálok  láto- 
gatást, vagy  nem  voltak  nálok  bemutatva. 
Ez  időben  kivételes  befolyása  volt  a rang- 
nak, címnek  és  állásnak. 

Az  érdemrendesnek,  vagy  királyi  taná- 
csosnak nem  kellett  látogatást  tenni,  hogy 
ebédre  meghivassék.  — De  be  is  járhattál 
négy-öt  megyét,  mig  egy  konsiliariust  vagy 
érdemrendest  találtál.  — Ritkák  voltak 
azok,  mint  a fekete  gólyák.  Mostanában 
hemzseg  tölök  a Staatschematismus. 

Egyben  azonban  a mostani  kir.  taná- 
csosok is  hasoolitanak  a régiekhez  : senki 
se  kér  tőlök  tanácsot. 

Boldogok  voltak  a vidékiek.  Csak  a 
szolgabirót  vagy  jószágigazgatót  ismerték 
uroknak.  — A szolgabirák  megyeszer  te,  az 
igazgatók  uradalomszerte  grassáltak.  Nemes 
— nem  nemes,  de  bot  mind  a kettőnek 
volt  a címerében. 

Az  ispánt  megbotozhatták,  de  az  ispán 
is  botozhatott. 

Egy-egy  bál  a kisasszonykáknak,  ha- 
csak selyembe  nem  burkolóztak,  ritkán 
került  többe  25  bankó  forintjoknál.  A hasz- 
nálni szokott  Delin,  Fulard,  Zsakonet-szöve- 
teket  a felvidéki  tótok  potomáron  veszte- 
gették. — Minthogy  pedig  a kisasszonykák 
magok  is  elvarrogattak,  örült  a szabó,  ha 
munkát  kapott.  Kedvesen  emlékszem,  azo- 
kat a fehér  harisnyákat  szemlélni  engedő, 


fekete,  keresztbe  kötött  szalaggal,  a láb- 
hoz erősített  cipöcskékre,  melyek  annak 
nem  csak  formáját  tüntették  fel,  hanem'  a 
táncosnőnek  szabadabb  és  könnyebb  moz- 
gást is  kölcsönzöttek. 

A férfiak  fekete  frakkban,  fekete  nyak- 
kendő, fehér  mellény,  fehér  vagy  fekete 
pantallonban  jelentek  meg. 

Még  nem  volt  annyi  majom,  mint 
mostanában. 

A bemeneti  dij  : két  huszas  volt  a no- 
bel-  és  egy  huszas  a purgerbálban.  A leányok 
nem  fizettek. 

A bál  vendégének  csak  meg  kellett  ma- 
gát hajtania  valamely  asszonyság  vagy  kis- 
asszony előtt,  és  száz  közül  kilencven  eset- 
ben, az  asszonyság  vagy  kisasszony  azon- 
nal emelkedni  kezdett  ülőhelyéről,  hogy 
ismeretlen  táncosát  a tourba  követhesse. 

Csak  notórius  lumpok,  vagy  Ízléstele- 
nül és  szennyesen  öltözöttek  kaptak  kosa- 
rakat. 

A nobelbálban  a táncot  rendesen  vala- 
melyik ismertebb  és  állásánál  fogva  is  ki- 
válóbb veterán  bállátogató  nyitotta  meg,  a 
ki  éveken  át  figyelemmel  kisérvén  a tánc- 
ban történt  változásokat  és  újításokat,  min- 
dég egy-egy  alkalmi  látogatottabb  bált  sze- 
melt ki,  hogy  azokat  bemutathassa.  Ezt 
azután  a nők  vagy  kisasszonyok  olyan  ki- 
tünteté.snek  vették,  melylyel  hónapokig  el- 
dicsekedtek. 

A kényelmesebb  és  főbb  ülőhelyeket  a 
táncteremben  a megyék  főbb  hivatalnokai- 
nak nejei  foglalták  el. 

Itt  azután  alkalma  nyilt  az  embernek, 
szellemtelen  de  pöflPeszkedö  békákban  gyö- 
nyörködni. 

Ha  a főispánná  kegyes  volt  annyira 
leereszkedni,  hogy  valamelyik  vásári,  szü- 
reti vagy  farsangi  bálról  — abban  az  idő- 
ben még  bámulandó  — nagyságát  bemutatni 
kegyeskedett,  megjelenése  valóságos  hírhedt 
napi  eseménynyé  nőtte  ki  magát  s néhány 
hétig  nem  hallott  az  ember  másról  beszélni, 
mint  arról,  hogy  volt  öltözködve,  kikkel  tán- 
colt, kikkel  társalgott,  általán,  hogy  vette  ki 
magát,  és  a szünóra  után  mit  evett,  vagy 
mit  ivott  ö méltósága. 

Akadtak  főispánnék,  a kik  kényelmes 
karosszékeikből  vagy  a kanapéról  ki  sem 
i mozdultak ; de  voltak  olyanok  is,  a kik  a 
1 mulatságot  a megye  nevezetes  embereivel 
I vagy  a katonatisztekkel  végig  táncolták. 
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Abban  az  időben  én  sohse  láttam  fő- 
ispánt táncolni.  Többet  mondok,  még  a 
jószágigazgatók  is  tartózkodtak  — a szerin- 
tök  — fiatal  léhaságtól. 

Az  uradalmistákra  nézve  nagy  megtisz- 
teltetés volt,  ha  az  alispánoé,  fojt  .^yzöné, 
táblabiróné,  szolgabirónétól,  vagy  annak 
leányaitól  kosarat  nem  kaptak. 

A baromorvos  kizárólag  a polgáriakra 
szoritkozott. 

A táncrend  óriási  pappendeklire  kicir- 
kalmazottan,  a terem  valamelyik  sarkára 
volt  kiszegezve. 

Pontosan  megtartották. 

A sorrenden  álló  darabot  lehetett  to- 
vább huzatni,  de  nem  lehetett  mcgváltoz 
tatni.  E részben  még  a megyeisták  hatalma 
is  megbicsaklott.  Nem  törvény,  hanem  pá- 
tens parancsolt. 

A purgerbálokban  nem  volt  táncrend, 
hanem  azok  hiánya  miatt  olykor  verekedés. 

A nobelbálokban  viaszgyertyák  és  szap- 
pan szerepeltek. 

Az  üvegprizmák  sokszorozták  a fényt, 
a szappan  pedig  sikossá  tette  a padlózatot. 

A frakk  és  a tüdő  folytonos  veszélyben 
forogtak.  Szerencsére  az  akkori  tüdők  job- 
ban megbirták  a szappanatomokat  mint  a 
mostaniak. 

Éjfélkor  a cigányok  — egyetlen  trombi- 
tás kivételével  — oda  hagyták  helyeiket  s a 
szünóra  megkezdődött.  A visszamaradt  trom- 
bitás füleket  hasogató  harsogás  után  a ta- 
lált vagy  elveszett  pipere-  és  ékszertárgya- 
kat nevezte  meg  és  hirdette  ki. 

A megtaláltakat  egy  megbizott  kezei- 
ből vették  át  a tulajdonosok. 

Az  étteremben  az  egyöntetűek  külön 
külön  asztal  mellé  telepedtek.  Nagyon  is- 
mert és  kiváló  egyéniségnek  kellett  annak 
lenni,  a ki  fesztelenül  bármely  asztalnál  he- 
lyet foglalhatott. 

A cigány-primás  a teljes  banda  közre- 
működése mellett  előadott  Rákóczy  után 
mosolyogva  tekintett  körül,  lesve  az  ajkak 
és  kezek  mozdulatait,  melyek  vagy  köze- 
lebb szólítják,  vagy  közelebb  intik. 

Jelentősebb  jövedelmet  csak  a külön 
muzsikáltatók  biztosítottak. 

A százasokat  csak  a Keglevich éktől, 
Reviczky  éktől.  Ibrányiaktól,  Erősöktől,  Na 
dányiaktól.  Recskiektől,  Csuzyaktól,  Szent- 
miklósyaktól,  l’ukyaktól,  Vayaktól,  Bayak- 


tól  és  száz  meg  száz  hasonlóktól  lehetett 
kiérdemelni. 

Olykor  a kereskedők  is  neki  kesered- 
tek és  vetélkedtek  a földes  urakkal. 

Az  olyan  szerencsés  halandót,  a ki 
pezsgőt  parancsolhatott,  megbámulták. 

Mostanában  az  ilyen  boldogokat  még 
jobban  megbámulhatjuk. 

A zsidó  milliomosok  nem  szeretnek  és 
nem  igen  szoktak  pezsgőzni. 

Boka,  Bunkó  és  Martinovits  oly  ország- 
hirü  és  szeretett  prímások  voltak,  hogy  mi- 
kor a gentryk  arca  már  kigyulladt  és  ked 
vök  tetőpontra  hágott,  ők  is  közibök  ültek 
mulatni. 

A pezsgő  hatása  mellett  ilyenkor  azután 
néha-néha  megtörtént,  hogy  a cigányból  ur, 
az  urból  pedig  cigány  lett. 

Az  asszonyok  és  lányok  közül  igen  ke- 
vesen vacsoráltak.  Cukrozott  narancsszele- 
teket és  limonádét  használtak  hűsítőül,  me- 
lyeket az  udvarlók  rendeltek  meg  és  szol- 
gáltattak át. 

A táncterem  a szünóra  alatt  üresen 
maradt,  mert  azt  ilyenkor  szellőztették. 

Csak  mikor  a szolgabirók  rúgtak  be, 
volt  nehéz  a cigányokat  helyeikre  vissza- 
terelni 

Abban  az  időben  nagyobb  urak  voltak 
a szolgabirók,  mint  most  a miniszterek. 

A spanyol  inquisitiót  a szolgabirók  és 
csendbiztosok  képviselték. 

Fél  két  óránál  tovább  azonban  a szol- 
gabiró  se  erőltette  a privát  mulatságokat, 
mert  a közönség  zajongásából  az  alispán 
megütközést  jelző  szavai  is  kihangzottak. 

A cigány  inkább  faggyúval  kente  be 
vonóját,  hogysem  az  alispán  parancsának 
ellenszegülni  merészkedett  volna. 

A főispánság  méltóság  volt,  az  alispán- 
ság  hatalom. 

Én  ismertem  egy  meglehetősen  korlá- 
tolt eszü  főispánt,  a ki  egyszerű  szemhunyo- 
ritással  válaszolt  a legalázatosabb  kalap- 
emelésre. 

Még  most  is  él  és  napdijnok.  Régi  fe- 
szessége, az  évek  hosszú  folyamán  úgy  meg- 
csontosodott, hogy  derekát  most  se  tudja 
meggörbíteni. 

Nagy  esés,  a mi  még  egy  lisztes-zsá- 
kot is  megviselne. 

Mig  a fiatalság  az  éttermekben  dőzsölt, 
udvarolt  vagy  tréfálózott,  addig  az  idősb 
hoüoratiorok  a vendéglő  külön  szobáiban 
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ferbliztek  és  makaoztak,  még  pedig  oly  ősz-  ] 
szegekben,  hogy  sokszor  nemcsak  a tárcák 
tartaléka,  hanem  a spektabilis.és  generosus 
játszéfelek  lovai  és  hintói  is  a nyerő  tulaj- 
donába mentek  át. 

A játszószobákból  kiszivárgott  egy-egy 
hióbposta,  azután  a tekintetes  asszonyságok 
és  kisasszonyok  jókedvét,  az  egész  bál  fo- 
lyamára, aláásták. 

Voltak  mérgesebb  és  mulatságosabb  je 
lenetek  is,  melyek  a játszószobában  kezdőd- 
tek és  a folyosón  végződtek. 

Ilyenkor  a nefelejtset  nem  a kebelre, 
vagy  gomblyukba,  hanem  a szem  alá  az 
arcra  tűzdelték. 

A szerető  házaspárok  azután  az  ilyetén- 
képen  photographirozott  emlékkel  nem  a 
hogy  megjöttek  hintón,  hanem  ex  ofifo  elő- 
állított előfogaton  tértek  portáikra. 

A nyertes  fél  nehány  napig  még  dor- 
bézolt  és  muzsikáltatta  magát,  aztán  pedig 
az  átslagerezett,  vagy  átnégyszerezett  hin- 
tóba vágta  magát,  hirtelenében  felékszere- 
zett életepárjával,  s az  egész  megfutandó 
útvonalon,  oly  kényesen  tekintgetett  jobbra- 
balra,  mint  az  a cigány,  a melyik  vörösnad- 
rágban jelenhetett  meg  a sülemedi  lóvá- 
sáron. 

A hintó  és  lovak  per  varios  ambages, 
utoljára  is  az  leik  vagy  Salamon  birtokába 
kerültek. 

Ez  évek  voltak  a magyar  gentry 
arany  korának  utolsó  évei ; későbben  bejött 
a váltó,  csakhamar  utána  a birtokcsere, 
végül  igen-igen  sokaknál  a végpusztulás. 

A hol  azelőtt  ünnepi  zászló  lengett, 
dögbőrt  szántottak. 

A nobelbálokban  történtek  ismeretségek, 
melyek  az  azután  folytatott  látogatások  és 
udvarlások  által  váltak  acutokká  és  az  ol- 
tárnál vezettek  megoldásra. 

A polgárbálokat  a kiváltságosok  csupán 
ideig-óráig  kalandokért  látogatták.  — A 
mesterek  azonban  nem  értettek  tréfát,  s a 
tolakodókat  akárhányszor  kutyaliter  elpá- 
holták. 

Egy  ilyetén  elpáholásnak  a harmincas 
években,  egy  hatalmas  és  hírneves  alispán 
esett  egyik  vármegyénkben  martalékául,  a 
minek  az  lett  kissé  feudális  zamatu  követ- 
kezménye, hogy  a Roland  bátorsága  timárt 
a piac  közepén  botozták  meg. 

Szegény  timár ! ki  saját  bőre  árán  vál- 
totta mdg  a Juliska  bőrét. 


Hasonló  tréfák  gyakran  történtek  abban 
az  időben.  A nép  azonban  már  akkor  is 
helyesen  érzett  és  gondolkozott.  A kékre 
emailleirozott  alispánt  kinevették,  a derék 
megúsztatott  timárt  pedig  megsajnálták. 

Mostanában  az  ilyen  kiegyenlítéseket, 
hosszulére  eresztett  perek  szokták  követni. 

Zártkörű  táncvigalmakat  csak  a fővá- 
rosban tartottak.  Tásadalmi  és  hivatali  ál- 
lásához mérten,  a nóbel-  vagy  purgerbálo- 
kat,  a belépti  dij  megfizetése  mellett  bárki 
fia  látogathatta. 

Izraeliták  nagypénzért  se  voltak  az 
ilyen  bálokon  találhatók. 

Azon  időben,  bárha  hire  se  volt  az 
antisemitismusnak,  ők  magok  izolálták  ma 
gokat  a keresztény  világtól.  Grondosan  és 
hiven  megőrizték  hagyományaikat  és  szo- 
kásaikat, de  még  gondosabban  nejeiket  és 
leányaikat.  Olyasmi,  hogy  egy  zsidó  leány 
egy  kereszténynyel  szökött  volna  meg,  a 
mesék  országába  tartozott.  De  elzárkózott- 
ságukban,  nejeik  és  leányaik  nem  is  vol 
tak  olyan  szépek  és  kedvesek,  mint  mos- 
tanában. 

Kelet  még  nem  szorított  kezet  nyu- 
gattal. 

Napjainkban  már  a kölcsönös  előitéle 
tek,  mindinkább  tünedeznek,  s a Talmud 
és  Biblia  hivei  egyiránt  válogathatnak  a 
Hebron  és  gecemani  kert  rózsáiban.  Ma- 
holnap pedig  úgy  összekeveredünk,  mint  a 
rónák  és  fensik  galambjai. 

Hiában  volt  purim,  a keresztények  nem 
jelentkeztek  a zsidóknak  gazdagon  megra- 
kott asztalainál. 

Istóczy  s.  Eötvös  Károly  a falra  borsót 
hánytak  volna. 

S most  már  befejezhetném  pastell  raj- 
zomat, ha  az  utazások  furcsaságairól  is  nem 
találnám  érdemesnek  néhány  sorban  meg- 
emlékezni. 

Magyarországon  a harmincas  években 
még  hire  sem  volt  a vasútnak.  A birtoko- 
sok és  columnalis  hivatalnokok  jó  időben 
hintókon  utaztak  négy  lóval,  a tavasz  és 
ősz  végén,  valamint  lucskos  télben,  négy 
vagy  hat  ökörrel. 

Maga  a főispán,  hacsak  hintóstól,  lovas- 
tól a sárban  nem  akart  rekedni,  kénytelen 
volt  jól  megtermett  ökrökre  bizni  a méltó- 
ságát. 

Poroszló  és  Tisza  Füred,  Kasod  és  N.-Ká 
roly  közt  olyan  mély  volt  a sár,  mint 
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őszkor  a Kraszna,  Berettyó  vagy  Körös 
vize. 

A béres  a sártól  apokalyptikus  kiné- 
zésű ökröket,  megmerült  csizmaszárban  kor- 
mányozta. 

A nők  nemcsak  sikoltoztak,  hanem 
sokszor  el  is  ájultak  a feldüléstől  való  féle- 
lemtől. 

A hajdúk  kivont  karddal  tisztították  a 
sárral  bélelt  kerekeket. 

Tizennégy  kilométernyi  útban,  a mél- 
tóságos  urak  és  ökrök  a szabadban  deleltek. 

Ha  az  ilyen  sártenger  közepén,  a rúd 
vagy  kerék  véletlenül  eltört,  örülhettek  az 
illetők,  ha  a bál  közepére  bejuthattak.  Vol- 
tak vidékek,  a honnan  egész  ökör  karavá- 
nok törekedtek  a városba. 

Mindeme  kalamitásokat  elsodorta  a 
haladás  és  polgárosodás  szelleme,  de  meg 
ajándékozott  olyanokkal,  melyekből  az  em- 
bert hat  ökör  se  birja  kihúzni. 


AZ  ÉJFELET  ELVERTE  RÉGEN  . . . 

Az  éjfelet  elverte  régen, 

Lámpám  is  már  kialvófélben. 

Fáradt  fejem  kezembe  hajtva, 

Én  a bús  éjben  most  is  ébren. 

Képzeletem  szétdult  remények 
Bús  omladékin  andalog. 

Sápadt  árnyak  lengnek  körültem, 

Kelnek  fájó,  bús  sóhajok. 

Ábrándjaim  im’  itt  hevernek ! 
Megkönyezem,  megsiratom  mind. 

El  is  megyek,  tudom,  utánok 
Felejteni  ott  ezt  a sok  kínt. 

Ki  eltemette  annyi  álmát, 

Hogy  sok  lett  volna  csak  felét : 

Újabb  csalódásokra,  búra 
Nem  is  tudom  mért  élne  még  ? 

Mért  várjam  én  a rózsahajnalt, 

A ragyogó  fényt  metsző  gúnyra  ? 

— Oh,  ha  lelkem  az  emberek  közt. 

Világ  zajában  felvidulna  ! 

Fáj  annak  a tavasz  sugára. 

Ki  hervadást,  őszt  láta  csak. 

Ifjú  volnék,  igaz,  de  lelkem. 

Nem  is  csoda,  ha  ifjan  agg. 

Ha  volna  még  remény  szivemben  : 

Azért  pislog  halvány  sugára. 

Hogy  annál  kihaltabb,  sötétebb 
Romot  hagyjon  majd  nemsokára. 

Ha  már  napom  leáldozóban, 

Éltem  rideg,  örömtelen ; 

Bútelt  szivem  mért  nem  szakad  meg  V 
— Mit  ér  az  élet,  istenem  ? 


Az  éjfelet  elverte  régen. 

De  mégse  jő  szememre  álom. 

Már  nem  sokára  itt  a hajnal. 

Oh,  én  azt  annyiszor  bevárom. 

Fáj  élni,  pedig  élni  kell  még, 

Várjon  bár  busább  sors  reám. 

— Fájna,  ha  te  is  szétfoszolva 

Látnád  reményid,  jó  anyám ! 

PETRIKÁS  MÓR 

FALEVÉL  A VIHARBAN. 

(Szénrajz.) 

Irta:  CARMEN  SYLVA. 

(Folytatás.) 

A lorgnett  Izára  irányult,  ki  mint  pa- 
rázson, — szemeit  lesütve  — ült  ott. 

— Te  is  igen  érzékeny  vagy  gyerme 
kém,  valóságos  cukorhercegné! 

E szót  az  ujjongó  gyermek-csoport  fel- 
I kapta  s örökös  fegyverré,  valódi  ostorrá 
tette  s azzal  szünet  nélkül  üldözte  őt. 

— Tudod-e,  hogy  ökörszemeid  vannak  ? 
— szólt  egyik  fiú.  Uj  öröm  az  uj  szónál  és 
»ökörszem«  és  »cukorhercegné«  minden  vál- 
tozatait kiáltozták  utána. 

Egyedül  mostoha  atyja  talált  ki  csupán 
mindennap  valamit,  hogy  neki  örömet  sze- 
rezzen. Egyszer  ablakai  voltak  tele  virág- 
gal, majd  egy  szelidebb  madár  érkezett. 
Máskor  sétát  ajánlott,  mert  Iza  kimerültnek 
látszott.  Iza  szenvedélyes  természet  búvárt 
fedezett  fel  benne  s kipirult  arccal  beszélt 
kedvenc  növényeiről.  E séták  növénytani 
előadásokká  fejlődtek,  melyek  Iza  anyjánál 
ásitást  okoztak. 

— Eredj  inkább  a gyermekekhez  ! — 
szólt  ilyenkor  a férj  türelmetlenül.  A nö 
mindig  hallgatva  tűrte,  ha  férje  rá  kiáltott, 
de  rendesen  Izának  kellett  azért  bűnhőd- 
nie. Anyja  naponta  ingerültebb  lett  iránta. 

Farkasnak  nem  voltak  jó  napjai.  A sze- 
gény fiú  mindenütt  útban  és  mindenütt  terű 
volt ; mindenki  által  háttérbe  szorítva,  ke- 
mény bánásmódban  részesült.  Iza  egy  nap 
az  ablaknál  ült  s górcsővön  keresztül  virá 
gokat  vizsgált  s papir  közé  helyezte  azokat, 
Farkas  sokáig  ott  állott  mellette  s szótla- 
nul nézte. 

— Izi!  — szólt  végre  egész  halkan  — 
én  gyűlölöm  mostoha  atyámat ! 

Iza  hangos  kiáltással  ugrott  fel  s be 
fogta  öcscse  száját; 

— Ne  mond  azt!  — lihegte,  — az 
iszonyú  ! Nem  hallgathatom  ! 

— Áhá,  már  úgy  szereted  ? 


342 


KOSZORÚ 


— Én  ? . . . Igen,  én  szeretem,  mert  ő 
jó  hozzám  I . . . Neked  nem  szabad  gyűlölni 
őt  — mert  ő — — 

— Nos  ? Mi  ő ? . . . ö az  oka,  hogy 
anyám  nem  szenvedhet,  ö szigorú  és  komor 
irányomban,  ...  én  nem  mondtam  neked 
soha,  hogy  ő megkorbácsolt  engem,  a mit 
saját  édes  atyám  nem  tett  volna.  Csúnya 
nevekkel  illetett.  Oh,  ne  hidd,  hogy  ő oly 
finom,  mert  nagyon  alávaló,  majd  meglátod  ! 
Te  hiszesz  neki  és  szép  beszédének  s nem 
látod,  hogy  milyen  anyánkhoz.  Ha  azt  hal- 
lom, hogy  miként  szidja  és  korholja  anyán- 
kat, szeretném  megverni ! Mert,  ha  anyám 
nem  is  szeret,  de  azért  mégis  anyám ! Már 
odáig  vitte,  hogy  ha  az  emberek  rám  néz- 
nek, anyám  elpirul,  mintha  én  hülye  vagy 
hóbortos  volnék!  . . . Gyűlölöm  őt! 

Iza  arcát  kezeibe  rejtette,  ö már  több- 
ször hallotta,  hogy  az  emberek  az  apa  és 
fiú  közötti  hasonlatosságról  beszélnek  — s 
azt  hitte,  hogy  nem  képes  elviselni  a fáj- 
dalmat. 

— Ne  szeresd  öt  Iza,  mert  te  enyém 
vagy  s nem  szeretheted  azt,  kit  én  gyű- 
lölök ! 

— De  Farkas,  ez  nem  helyes ! Meg 
kell  kisértened,  hogy  öt  szeresd ! 

A fiú  nevetett  s szétmorzsolta  a kezé- 
ben levő  virágokat. 

— Iza ! — susogott  — mind  azt  kíván- 
ják, hogy  bár  meghalnék  ! . . . Mind  ! . . . 
Mondd  miért? 

Iza  sirt. 

— Mondd,  miért  nem  kellene,  hogy  a 
világon  legyek  ? Mit  tettem  ? Mit  tehetek 
én  róla,  hogy  születtem  ? . . . Miért  gyűlöl- 
nek engem  mind,  mind  ? 

— Én  nem  ! mert  én  jobban  szeretlek 
mindennel  a földön!  Te  vagy  mindenem! 

A fiú  átölelte  testvére  nyakát  karjaival 
8 hevesen  csókolta  meg : 

— Jöjj  velem  Izi,  szökjünk  együtt 
Amerikába ! 

— Ahhoz  pénz  kell  1 

— Azt  összegyűjtjük  s aztán  menekül- 
jünk ! 

— Igen  feltűnő  olyan  nagy  leánynyal 
látni  önt,  azt  hinné  az  ember,  hogy  nővé- 
rek 1 — mondá  valaki.  E perctől  fogva  rit- 
kábban volt  látható  Iza  anyjával. 

Különös  ! — gondolá  Iza  — én  min- 
denütt igen  nagy  vagyok  ! Később  kell  vala 


születnem  ! Minden  megfordítva  ! Egyikünk- 
nek sem  kellett  volna  sem  a világra  jön- 
nünk, sem  anyánkhoz  ! Hogy  voltam  olyan 
ostoba ! De  akkor  oly  kevéssé  ismertem  az 
életet ! E szavaknál  arca  oly  öreg  lett,  mintha 
a tapasztalatok  egész  világát  hordaná  a 
finom,  szőke  hajhullámok  alatt. 

Kiképeztetésére  is  nagyon  kevés  gond 
volt  fordítva,  mert  anyagi  körülményeik  nem 
engedték.  Néha-néha  a mennyiben  a házi 
rend  miatt  idő  volt  reá,  a gyermekek  ne- 
velőnöje  tanította.  Saját  nevelőnőjét  otthon 
a kisebb  testvérek  számára  tartották  meg. 
Farkast  — kinek  a mostoha  atyjával  való 
hasonlatossága  közbeszéd  tárgya  lett  — egy 
távoli  iskolába  küldték ; a legolcsóbba,  a 
milyen  csak  található  volt.  A testvérek  el- 
válása oly  megrázó  volt,  hogy  az  idegenek, 
kik  a kis  állomáson  a kocsikból  érdektele- 
nül néztek  ki,  megnedvesülni  érezték  sze 
meiket  e jelenet  láttára. 

Egymást  átkarolva  tartották,  mintha  az 
elválás  örök  lenne.  Azután  még  egy  szótlan 
kézszoritás  a kocsi-ablakon  keresztül,  s mi- 
dőn a csengetyü  megszólalt  Farkas  zokogva 
vetette  magát  az  ülésre  s Iza  meg  hátat 
fordítva  a vonatnak,  egy  lámpaoszlopot  ölelt 
át,  hogy  a zokogás  miatt  a földre  ne  ros- 
kadjon. 

Még  azután  is  sokáig  beszéltek  az  uta- 
sok a két  sajnálatraméltó  gyermekről  s 
egy  könyörületes  asszony  Farkast  vigasz- 
talni próbálta. 

Csupán  az  anya  nem  talált  vigasztaló 
szót  Iza  számára.  Főkép  midőn  a mostoha 
atya  elibök  jötl  s a leány  elváltozott  arcára 
tekintett. 

— Hadd  sírja  ki  magát,  a vigasztalás 
jobban  elront  mindent ! — szólt  az  anya. 
Farkasról  nem  volt  többé  szó,  kivéve,  ha 
az  iskola-pénzt  kellett  megfizetni,  mely  mind- 
annyiszor magasnak  tetszett.  Ezek  mindig 
viharos  napok  voltak  s a mellett  a szegény 
gyermek  sem  jól  nem  lakott,  sem  kielégítő 
oktatásben  nem  részesült.  Helyzetének  ke- 
serű humorral  tett  leírása,  melyet  Izának 
küldött,  ennek  több  éjjelen  keserű  kénye- 
ket okozott. 

Saját  tudatlansága  is  sok  bánatot  szer- 
zett neki.  Egyszer,  midőn  e felöl  panasz- 
kodott anyjának,  ez  igy  felelt: 

— Ah,  ez  ostobaság!  Neked  hozomá- 
nyod van  s igy  hamar  férjhez  mehetsz  1 
Különben  is  a papa  kizárólag  csupán  neve- 
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léseddel  foglalkozik  s igy  elég  nagy  kék-ha- 
risnyás  lesz  belőled. 

Anyjának  e nyilatkozata  sok  kínzó 
gondolatot  okozott  Izának.  »Kizárólag  csu- 
pán neveléseddel  foglalkozik. « Mily  külö- 
nösen hangzott  e szó  ! És  az  elnevezés  »papa«, 
holott  Iza  soh’  sem  nevezte  őt  igy,  ép  ahogy 
mostoha  anyjáról  sohasem  beszélt  másként^ 
mint  »papa  nejét-ről.  Csak  nem  nevezhe- 
tett kettőt  anyjának  és  kettőt  atyjának. 
Miért  mondta  ezt  anyja!  . . . 

Iza  visszagondolt  az  utóbbi  időre, 
semmi  bűntudat  nem  terhelte  s mégis  rög- 
tön, mintha  lelkiismerete  vádolná ! 

Adj  egy  csókot ! — szólt  mostoha 
atyja  egy  alkalommal.  — Ma  két  éve,  hogy 
leányom  lettél ! 

— Ez  persze,  hogy  nagy  ünnep  ! Ne 
hozassak  pezsgőt?  — szólt  az  anya. 

— Én  büszke  vagyok  leányodra,  ha 
te  nem  is  vagy  az  ! 

— Megérdemli-e  ? 

- Te  nem  érdemied,  hogy  ő a tied  ! 

Iza  szeretett  volna  a föld  alá  sülyedni. 

Miért,  oh  miért  volt  itt  1 

Délután  kopogtattak  ajtóján  s mostoha 
atyja  — kezében  egy  teli  pohár  virággal 
— lépett  be. 

— Szegény  gyermek ! — szólt  — sok 
kellemetlenséged  volt  nálunk,  de  nem  voltam 
képes  mindent  megváltoztatni,  bár  mennyire 
óhajtottam  volna,  hogy  életedet  széppé  és 
vidámmá  tegyem : mert  én  szivemből  sze- 
retlek ! 

Iza  nem  tudta  elképzelni,  hogy  miért 
érzi  magát  oly  kéjelmetlenül  e barátságos 
beszéd  alatt  s midőn  mostoha  atyja  egy  kis- 
ded pamlagra  vonta  őt  s karjaival  átölelte, 
majdnem  elsülyedt  s tekintetét  előtte  lesü- 
tötte. 

- ügy  szeretlek,  sokkal  erősebben, 
mint  egy  atya ! Forró,  ifjúi  hévvel,  mint 
menyasszonyomat ! . . . 

S mielőtt  meggátolhatta  volna,  fejét 
hátra  vonta  s ajkát  kétszer-háromszor  meg- 
csókolta. 

Lángra  gyűlt  arccal,  majd  halott-halvá- 
nyan  állott  fel  Iza  : 

— Nem  szabad  ezt  tenned ! én  gyűlöl- 
lek ! — kiáltott  fel  végül  s zsebkendőjével 
majdnem  véresre  dörzsölte  ajakát. 

— De  Izi,  minő  hálátlanság  ez  I 

- Igen  . . . hálátlan  vagyok,  gyűlöllek  ! 
Távozz  innen  1 


— De  Izi,  csak  nem  árulsz  el  ? 

— Távozz  I különben  ki  ugróm  az  ab- 
lakon ! 

— Bocsás  meg  gyermek,  nem  akarta- 
lak bántani ! 

— Távozz  I — kiáltott,  mialatt  lábai- 
val tombolt  s a férfi  e lángoló  tekintet  előtt 
meghunyászkodva,  mint  gonosztevő  távozott. 

Reszkető  kezekkel  keresgélt  Iza  kis 
asztalkájában  s összeszedte  a bennlevő  pénzt, 
kalap  és  keztyü  után  nyúlt  s lábujjhegyen 
repült  le  a lépcsőn  s toronyirányban  rohant 
a pályaház  felé.  A vonat  már  fütyült,  midőn 
jegyet  váltott  s a vezető  nem  akarta  engedni, 
hogy  felszálljon. 

— Mennem  kell  ! — kiáltott  s meg- 
rázna a kalauz  karját.  És  felugrott  a ro- 
bogó vonatra  s mélyen  fellélekzve  rohant 
azzal  tova. 

Ekkor  kezdett  még  csak  gondolkodni ! 
Irtóztató  volt!  ...  Ez  ember  apa  és  anya 
közé  lépett  és  az  anyát  is  úgy  . . . nem  ez 
elképzelhetetlen ! Undorral  rázkódott  meg. 
Az  oltár,  melyre  eddig  anyját  állította  e 
percben  nyomorultan  összeomlott  s fiatal- 
sága nem  engedett  helyet  mentség  vagy  el- 
nézésnek szivében  s csupán  a megvetés, 
gyűlölet,  szégyen,  keserűség  érzete  töltötte 
be  azt.  Szédület  és  halálos  levertség  fogta 
el  szivét  s az  indulatrohamok  majdnem  szét- 
szakították. Ekkor  atyjára  gondolt,  kitől  ha- 
raggal vált  el  s kire  most  végtelen  odaadás- 
sal gondolt.  Általa  annyira  megsértett  atyjá- 
hoz vágyott,  kinek  életét  gyermekes  dacból 
oly  keserűvé  tette.  Alázatos  akar  lenni  s 
ha  mostohája  az  ajtó  küszöbén  hagyná  is  a 
bebocsáttatásért,  hogy  könyörögjön,  ő tér- 
dein esdene,  mint  cseléd,  szolgálatért. 

A mint  az  atyai  ház  ajtaján  csöngetett, 
sokáig  senki  sem  nyitotta  fel,  mig  egy  ott 
elmenő  visszafordult  és  igy  szólott; 

— Félek,  kisasszony,  hogy  megérkezé- 
sét rosszul  választotta,  mert  a mint  hallom, 
a házi  ur  haldoklik ! 

— Haldoklik ! — nyögte  elfehérült  aj- 
kakkal. 

— Úristen,  mi  baja  kegyednek  kisasz- 
szony  ? Ismeri  talán  ezt  az  urat  ? 

— Én  az  ő — az  ő — leánya  vagyok ! 

A falhoz  támaszkodott,  szemeit  fekete 
gyűrűk  vették  körül  s ajka  megk ékült.  — 

Csupán  rendkívüli  akaraterővel  tartotta 
meg  eszméletét. 
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Az  idegen  hevesen  húzta  meg  a csen- 
getyüt,  mire  végre  egy  kisirt  szemű  szol- 
gáló jelent  meg  s midőn  Izát  meglátta,  fel- 
sikoltott  s nyitvahagyva  az  ajtót,  elszaladt. 

Iza  felvánszorgott  a lépcsőkön.  Az  ide- 
gen megállott  s utána  nézett.  Szerette  volna 
karját  nyújtani,  de  Iza  már  felment.  Az  aj- 
tót behúzva,  fejcsóválva  távozott. 

Iza  ott  állott  s a tárvahagyott  halottas 
szobába  tekintett.  A háznép  az  atya  körül 
volt  összegyűlve,  ki  mindig  nagyobb  időkö- 
zökben és  mindig  halkabban  hörgött.  Lé- 
lekzetnélküli  csend  — mely  egy  legdrágább- 
nak halálát  előzi  meg  — uralgott  a szo- 
bában. 

Hirtelen  mosoly  szállt  a haldokló  aj- 
kára, félig  megtört  szemeibe  is  fény  lob- 
bant fel : 

— Hó  — — — Hófehérkém ! — kiál- 
tott karjait  kiterjesztve. 

Iza,  mint  a hópehely,  mely  a mezőre 
szállt  --  repült  atyja  karjaiba. 

Egy  percig  atyjának  szivdobogását 
érezte,  haját  és  homlokát  csók  érintette  s 
aztán  az  ölelés  mind  gyengébb  és  gyengébb 
lön  s atya  és  leány  némán  feküdtek  ott. 
Azt  lehetett  volna  hinni,  hogy  mindkettő 
halott,  oly  mély  volt  az  ájulás,  melyből  csak 
néhány  óra  múlva  ébredett  fel  Iza. 

— Oh,  miért  nem  hívtatok  ! — jajgatott 
folyton,  a mint  magához  tért. 

— A papa  folyton  hivta  kegyedet ! — 
szólt  a gazdasszony.  — Mindig  Hófehérke  ! 
az  én  Hófehérkém ! de  mama  mindig  azt 
felelte  holnap ! és  aztán  elfeledte ! 

— Néni!  — kérte  Iza  atyjának  test- 
vérét a temetés  után  — vigy  el  magaddal ! 
Szolgálód  leszek,  ápolni  foglak,  mindent  mit 
kívánsz  megteszek,  csak  vigy  magaddal ! 

A nagynéni  hosszan,  komolyan  vizs- 
gálta Izát : 

— Tehát  anyádhoz  nem  mégy  többet  ? 

— Onnan  megszöktem  s aligha  vissza- 
fogadnának többéi 

— S miért  szöktél  meg  ? 

— Mert  látni  vágytam  atyámat ! 

Iza  ajkai  reszkettek  s a földre  nézett. 

— Egy  történetet  beszéltek  el  nekem, 
azt  mondták,  hogy  ismét  meg  akartál  szökni  1 

— Elbeszélték  ? — keserű  mosoly  ját- 
szott ajkai  körül. 

— Anyádat  vágytad  látni,  nemde  ? — 
kérdé  a nagynéni  puhatolózva. 

— Igen  anyámat! 


— De  ha  nálam  is  ilyen  rohamaid  jön- 
nének ? 

— Senki  után  sem  vágyom  többé  ! 

E szavaknál  leírhatatlan  kimerültség 
feküdt  a nagy  mélabus  szemekben.  A nagy- 
néni szinte  megijedt  olyan  aggnak  tűnt  fel 
a fiatal  leány. 

— Ezt  szex’etem,  — szólt  lassan  — 
mert  nálam  nem  lehet  olyan  hip-hop  csak 
elszaladni ! Nálam,  mint  a katonának  enge- 
delmeskedni kell,  mert  férjem  katonai  rend- 
hez szoktatott ! 

— Oh,  a legszivesebben  ! — felelt  sze- 
líden Iza. 

— Szívesen,  szívesen  ! Ez  egészen  más  ! 
Szívesen  senki  sem  teszi ! Azt  nem  is  kívá- 
nom tőled,  hogy  szívesen  tedd,  hanem  jól 
van  . . . Csak  bizalmam  lenne  hozzád.  Ha 
csupán  atyád  leánya  volnál ...  de  igy  . . . 

Nem  végezte  be  s nem  tekintett  Izára, 
mert  csupán  önmagában  beszélt.  Iza  úgy 
érezte,  mintha  forró  vizet  öntöttek  volna 
végig  rajta.  A komor,  ködös  napot  nézte 
az  ablakon,  ügy  tetszett,  mintha  a köd  az 
egész  szobát  és  szemeit  ellepte  volna.  Nem 
jobb  lett  volna  inkább  itt  maradni  — gondolta. 

E pillanatban  mostohája  lépett  be,  s si- 
koltva,  sirva,  jajgatva  egy  székre  vetette 
magát : 

— Oh,  én  szerencsétlen  asszony ! — 
Hirtelen  észrevette  a fiatal  leányt.  — A 
tied  volt  utolsó  szava,  utolsó  tekintete,  utolsó 
csókja ! Mintha  én  nem  is  léteztem  volna 
számára ! Az  évek  hosszú  sora,  melyekben 
mint  hű  feleség  éjjel  nappal  ápoltam,  mintha 
semmi  sem  lett  volna ! Egész  életedben  köz- 
tünk álltái ! Te  voltál  mindig  az  első  szi- 
vében ! Te  voltál  a botránykő  utamban ! 
Közte  és  köztem,  gyermekeim  és  ő közötte 
s midőn  már  veszettnek  tartott,  még  akkor 
is  utánad  epedett!  S most  is  csak  itt  ter- 
mesz és  elrablód  utolsó  tekintetét  tőlem ! 
És  most  mit  kezdjek  veled? 

A nagynéni  megfogta  Iza  kezét  s nagy 
meleg  kezeiben  érezte  jéghideg,  vékony 
ujjainak  reszketését. 

— Izát  magammal  viszem  — szólt  — 
s mivel  az  isten  nem^fáldott  meg  gyerme- 
kekkel, ő legyen  az  én  kedves  kis  leányom  ! 

— Minő  önfeláldozás  ! Minő  jóság  ! Sza- 
badjon remélnem  kedves  sógorasszony,  hogy 
nem  aratsz  hálátlanságot ! 

— Remélem ! — szólt  a néni  s mele- 
gen szorította  meg  Iza  kezét,  mialatt  sze- 
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mébe  tekintett,  melyekből  csöndesen  hulltak 
alá  a könycseppek,  mig  végül  zokogásba 
törve  ki,  elhagyta  a szobát. 

Nagy  érdeklődést  keltett  N-ben,  midőn 
a nagyrabecsült,  szigorú  erkölcsű  asszony- 
ság elvált  személyek  leányával,  elárvult 
unokahugával  megérkezett. 

— Az  anyjánál  semmiesetre  sem  lehe- 
tetthagyni, mert  az  egy  olyan  személy  né ! . . 

A mostoha  anyja  rosszul  bánt  vele,  úgy 
mondják,  hogy  egy  párszor  el  is  szökött  a 
háztól. 

így  beszéltek  az  emberek,  kíváncsian 
néztek  a kocsiba,  honnan  egy  csodaszép 
leány,  halvány  arccal  s mélabus  nagy  sze- 
mekkel oly  részvétgerjesztőleg  tekintett  ki  i 
a krepfátyol  alól. 

— Na  csak  ne  kapjon  tüdővészt  a gyér-  i 
mek ! — mondták  az  öregek. 

A következő  napokon  észrevette  Iza, 
hogy  nénje  gyakran  bosszankodva  lépett  az 
ablaktól  vissza  s kivörösödött  szemhéjak- 
kal szólt: 

— Már  ablak-parádé ! 

A fiatal  leányban  felébredt  végre  a 
kíváncsiság  s a mint  egyedül  maradt  a szo- 
bában, az  ablakhoz  lépett,  hol  három  tisz- 
tet látott,  kik  alá  s fel  lovagoltak  az  utón  s 
lovaikat  táncoltatták. 

A néni  épen  belépett. 

— Ur  isten ! elmensz  azonnal  az  ab- 
laktól ! Hogyan  tudsz  ott  állani,  hogy  meg- 
bámuljanak ! 

— Én  néni?  Féltem,  hogy  a tiszt  le- 
bukik ! . . . Hiszen  rajtam  amúgy  sincs  mit 
bámuljanak ! 

Egy  bizalmatlan  tekintet  a néni  részé- 
ről volt  a felelet  s e tekintet  alatt  Iza  ki- 
pirulva gondolt  mostoha  anyjára.  Másnap  a 
tükör  előtt  állva  figyelmesen  nézegette 
magát. 

— Áhá ! — kiáltott  a mellékszobából 
nénje  — tetszel-e  magadnak  ? 

— Nem  néni ! egy  cseppet  sem ! Ne- 
kem piros  arc,  kék  szem  és  sötét  haj  tet- 
szik ! Hogyan  is  tetszhetném  magamnak 
szőke  szempillákkal ! 

— Mindez  csak  haszontalanság ! — 
szólt  a néni. 

Iza  a sok  gyermekzsivaj  után,  elragadó 
csöndesnek  találta  a házat,  majd  halálos 
csöndesnek,  mely  vigasztathatatlan  kedély- 
hangulatára  még  sötétebb  árnyat  borított. 
Néha  kimondhatatlan  fáradnak  érezte  ma- 


gát 8 gyakran  cél  és  végnélküli  álmodo- 
zásba merült.  Egyedüli  foglalkozása  volt, 
hogy  öcscsének  kalap  és  karfátyolt  készít- 
sen. Sajátságos  kifejezéssel  mondá : 

— Senki  sem  fog  arra  gondolni,  hogy 
ő nevünket  viseli! 

S e szavak  alatt  fájdalom  nyilait  szivén 
keresztül,  oly  óriási,  mint  a tengeráradat. 
Csodálkozott,  hogy  még  él  és  nem  mosták 
el  a hullámok.  Ez  az  élet  csak  tengődés 
volt.  Múlt  és  jövő  oly  sötétnek  tetszett  előtte, 
hogy  úgy  képzelte,  soha  egy  örömteljes 
órát  nem  élvezett  s nem  is  fog  élvezni  soha  ! 
Midőn  reggelenként  felkelt,  legszívesebben 
visszadőlt  volna  ismét.  Néha  elviselhetetlen 
lankadtság  miatt  a földre  feküdt.  Egyszer 
irt  édes  anyjának  s távozását  atyja  halálá- 
val indokolta,  — de  választ  nem  kapott  reá. 

(Vége  kövO 


A MADARAK  PETŐFI  KÖLTÉ- 
SZETÉBEN. 

Petőfi  az  egészséges  költői  realizmus 
megalapítója  a magyar  irodalomban.  A 
glacé-keztyüs  Kazinczy-féle  erőtlen  szoba- 
költészet meghátrál  ugyan  már  előtte  a ro- 
manticizmus  ereje  elől,  de  az  életet  a maga 
sokszínűségével,  melegével,  elevenségével, 
igazságával  ő vezette  be  teljesen  a költé- 
szetbe. Nem  a » választottaknak*  irt,  banem 
az  egész  nemzetnek,  ö mondta,  hogy  a 
költészet  nem  nagyúri,  diszes,  tündöklő  te- 
rem, hová  csupán  csak  fénymázas  cipőkben 
lehet  bejárni  illedelmesen  ; nem  társalgó  te- 
rem, hová  fecsegni  jár  a cifra  nép : hanem 
szentegyház,  a hová  belépni  bocskorban,  sőt 
mezítláb  is  szabad. 

A való  világ  szépségeinek  feltalálója 
nem  lehetett  érzéketlen  a természet  szép- 
ségei iránt.  S csakugyan  költészetén  elöm- 
lik  a természet  igaz  szeretete,  költeményei 
tanúskodnak  finom,  megfigyelő  tehetségéről. 
A természet  szépségeinek  dalnoka  pedig 
mikép  nélkülözhetné  a madarakat,  a lég  ez 
urait,  melyek  szint,  elevenséget,  életet  köl- 
csönöznek környezetöknek  ? S valóban  a 
madarak  kiváló  helyet  foglalnak  el  Petőfi 
költészetében,  részint  mint  költői  festések 
kiegészítő  részei,  részint  mint  hangulatkel- 
tők, vagy  a költői  hangulat  kísérői,  részint 
pedig  trópusok  gyanánt.  Költeményeiben 
37  madárfaj  178-szor  fordul  elő,  ide  nem 
számítva  a lánynak  »galambom«-féle  meg- 
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Bzólitását  8 azt  az  53  esetet,  mikor  álta- 
lában csak  madárról  szól. 

Ritkábban  fordul  elő,  hogy  a madarat 
pusztán  csak  a festés  részletéül  használja, 
mint  pl.  mikor  az  erdőről  szól  (Erdőben): 

A fákon  madarak, 

Virágon  méhek. 

Vagy  mikor  a Kutyakaparó  sivár  , 
vidékét  avval  is  sivárabbá  akarja  tenni,  | 
hogy : 

Az  eltévedt  madár  kürülnéz  csak 
S odább  megy  izibe. 

Vagy  ha  Rákóczy  sir  ja  helyét  (Szent 
sir)  úgy  jelöli  meg : 

Messze,  messze,  messze. 

Honnan  a madár  jön 
Tavasz  kezdetével, 

Messze,  messze,  messze. 

Hová  a madár  megy 
Hűvös,  ködös  ősszel, 

Messze  tengerparton 
All  a szent  sír. 

A Tisza  cimü  költeményében  meg 
azt  mondja : 

Semmi  zaj  az  ünnepélyes  csendbe’, 

Egy  madár  csak  néha  füttyentett  be 

A déli  forróságot  pedig  (Meleg  dél 
van...)  avval  igyekszik  érzékelhetőbbé 
tenni : 

Meleg  dél  van,  meglippen  a madár. 

A sivatag  festésében  (A  sivatag  la- 
kói) csak  egy  mozzanatot  képez,  hogy : 

Ott  a liget  fái  közt  zeng 
Az  apró  m a d á rsereg. 

Már  A puszta  télen  cimü  költe- 
ményben, mikor  azt  mondja  : 

A dalos  madarak 
Mind  elnémultanak, 

meg  hogy: 

Hol  van  a patakzaj,  hol  van  a madár  dal? 

ez  nemcsak  egyszerű  szép,  hanem  han- 
gulatfestés is. 

Ép  úgy,  mikor  (Hegyen  ülök...) 
az  őszről  beszél: 

Tarka  madár  nem  fütyörész  az  ágon, 

Sárgapiros  levél  csörög  a fákon 


Más  helyütt  meg  aztkivánja,  (H  a a z í s- 
t e n . . .)  hogy  mikor  meghal,  legyen  ősz  s 

Sárga  lomb  közt  zengje  végdalát  egy 
A tavasztól  elmaradt  madár. 

V á r a d y Antalhoz  pedig  azt  irja  : 

A falusi  lég,  a 
Sötét  erdőknek  zúgó  lombjai, 

Lombok  felett  a csattogó  madár, 

A fák  alatt  a hallgatag  virágok 
Föléleszték  elájult  lelkemet. 

Vagya  Miért  kisérsz  kezdetűben: 

Itt  a tavasz,  virul  a föld. 

Virágillat  s a zengő  m adar  ak 
Dala  eget  földet  betölt. 

S mikor  kedvese  szemének  büvét-báját 
irja  le,  a sok  szépség  közt,  a mit  benne 
lát,  azt  is  mondja : 

f 

Látok  homályos  pálma-ligetet. 

Hol  a szellő  rejtélyesen  susog 
És  énekel  fényes  m a d ár  sereg  . . . 
Madarak  ? vagy  tán  zengő  csillagok  ? 

Vesselényi  pedig  mikor  beleszeretett 
Szécsi  Máriába,  leült  egy  sziklára : 

Magas  volt  a szikla,  szemközt  Murányvárral, 
Hol  1 ült  a vitéz  mélán  elmerengve  ; 

Fenyőfa  boritá  sötét  árnyékával. 

Mellette  kis  patak  és  kis  m adár  zenge. 

Azt  sem  tudta  eddig,  van  e madárének : 

S most  elhallgatta  s oly  jól  esett  szivének. 

A koldus  sirja  annál  elhagyató! - 
tabbnak  tűnik  fel,  mert : 

Néha  száll  csak  egy-egy  kis  ma  dárka 
Fejfájára  s ábrándos  dalt  zeng  ott. 

Máskor  szeretné  itt  hagyni  a költő  e 
világot  s rengetegbe  menni,  a hol  nem  volna 
senki-senki : 

Ott  hallgatnám  a lombok  suttogását. 

Ott  hallgatnám  a patakok  zúgását 
És  a madarak  énekét. 

Megint  más  helyütt  az  mondja,  hogy 
lenne  erdő  : 

De  csak  úgy,  ha  szeretőm 
Kis  madárka  volna, 

Bennem  ütne  fészket  és  ott 
Agamon  dalolna. 

Vagy  felsóhajt : 

Ha  én  madár  volnék,  örökké 
A felhők  közt  szállonganék 

(A  felhők.) 
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Az  akácfákat,  hol  először  látta  meg 
kedvesét,  igy  áldja  meg : 

Harmatnak  s napsugárnak 
Áldása  rajtatok, 

Vidám  dalos  ni  a d á r t 6 1 
Reszkessen  ágatok. 

Vagy  az  összeillöségeket  mondja  el : 

Az  erdőnek  madara  van 
És  a kertnek  virága  van, 

És  az  égnek  csillaga  van 
S a legénynek  kedvese  van. 

Más  helyütt  a költő  utón  van,  de  ked- 
vese nincsen  vele.  Hiszi,  hogy  mégis  kiséri 
híven  szelleme,  csak  azt  szeretné  tudni,  minő 
alakban  jár  vele  s találgatásai  közben  azt 
is  mondja  : 

— — a madárka  vagy,  ki  ottan 
Úgy  megdalolgat  a bokorban  ? 

Máskor  meg  a költő  a madárról  saját 
belső  világára  reflektál,  mint  pl.  ebben: 

Elszállott  már  a madár  a 
Hervadt  őszi  tájról, 

Hej,  ha  én  is  kiszállhatnék 
Búmnak  országából. 

Vagy: 

Reszket  a bokor,  mert 
Madárka  szállott  rá  ; 

Reszket  a lelkem,  mert 
Eszembe  jutottál. 

Legtöbbször  azonban  a madár-trópus, 
hasonlat  alakjában  fordul  elő.  így  : 

Szivem,  te  árva  rabmadár! 

Vagy: 

Lelkem  bolyongó,  hontalan  madár, 
Keresve  száll : fészkét  hol  rakja  meg. 

(Szerelemvágy) 

Mikor  a költő  szerelméről  beszél  a szép 
vidéknek  szépséges  leányához,  eszébe  jut 
szegénysége  s azt  mondja ; 

Tarka,  pompás  toll  nem  ékesiti 
A madárt  sem,  a mely  zengedez. 

Más  helyütt  szeretne  leánykájával  a 
világtól  elvonulva  élni  s azt  mondja : 

Messze  menjünk  és  sebes  léptekkel 
Hogy  minket  ne  érjen  majd  utói 
Múlt  időm  emléke,  a madár,  mely 
Harcaimról  oly  búsan  dalol. 


Vagy  azt  mondja  magáról : 

Magam  vagyok,  mint  a szőlő  karója. 
Melyről  leszáradt  a zöld  venyige  ; 

Madár  nem  száll  rám  . . . 

Máskor  reményeiről  beszél : 

Eljö,  eljö  az  a nagy,  szép  idő, 

A mely  felé  reményim  szállanak, 

.Mint  öszszel  a derültebb  ég  alá 
Hosszú  sorban  a vándorm  a d a r a k 

Azt  mondja  magáról,  mint  fiatal  házas, 
hogy  csendes  házi  madár  lett  belőle.  Más 
helyütt  panaszkodik,  hogy  a törpe  lelkek 
sápadnak,  ha  lantja  egy-egy  merészebb  han- 
got ad  : 

Ha  a közelgő  viharnak 
Megérint  hirmondó  szele, 

S dalom,  mint  elkapott  madár  a 
Földről  magasra  száll  vele. 

Hosszas  távoliét  után  szülőföldjére  ér- 
kezve, azt  mondja,  hogy : 

Mint  nyugtalan  madár  az  ágakon, 
Helyrül  helyre  röpköd  gondolatom. 

Salgó  romjain  merengve,  felkiált : 

— — — — — tekintetem 

Nem  lelve  gátot,  mértföldekre  szállt. 

Mint  börtönéből  megszökött  madár. 

Mikor  meg  azt  mondja,  hogy  eltűnt  ifjú- 
ságának tavasza  s benn  van  a férfikor  nya- 
rában, igy  festi  lelkét: 

Elszállt  az  égről  a piros  sugár  és 
Elszállt  a földről  a dalos  madár. 

Üres  fészkébe  énekelni  a bús 
Szellő  vagy  a haragos  vihar  jár. 

őszi  reggel  járkál,  a természetet  szent- 
egyháznak mondja,  melynek : 

— — hallgat  az  orgonája, 

Hallgat  a sok  énekes  madár. 

Vagy  azt,  hogy  a madár: 

Olyan  sebesen  száll, 

Hogy  eltűnő  álomnak  véled. 

A madárnál 

Mi  száll  tova  még  sebesebben?  Az  élet! 

De,  mint  a madár,  ez  nem  tér  többé  vissza. 

Más  helyütt  meg  : 

Szállnak  reményeink,  e szép  madarak* 
Midőn  legjobban  szállanak 
S szijják  a mennyei  tiszta  léget : 

Jön  a való,  e zord  vadász 
S lelövöldözi  őket : 
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Vagy  mikor  lovát  űzi  maga  alatt,  ker- 
geti az  a gondolat,  hogy  galambja  nem  le- 
het az  övé. 

Mint  hegyes  nyílvessző  a madarat 
ügy  űzött  engem  ez  a gondolat. 

Más  helyütt  azt  mondja: 

Puszta  télben  a kert  puszta  fája 
Milyen  vágygyal,  mily  óhajtva  várja 
A tavaszt,  mely  néki  majd  viritó 
Lombot  ad  és  zengő  m ad  a r at. 

ö még  inkább  vágyódik  felesége  mo- 
solya után. 

A vihartól  azt  kérdi : 

Mért  nem  bájtod  a felhőt  az  égen, 

Mint  vadász  a sebzett  madarat? 

Hadd  hullatná  szét  hópillangóit, 

Mint  ama  madár  a tollakat. 

A helység  kalapácsában  a sze- 
relmet tündén  madárnak  nevezi,  a mely- 
nek ajtó  sem  kell,  hogy  a szivbe  röpüljön 
Bolond  Istók  vigasztalja  az  öreget,  hogy 
szép  a világ  s mig  az  ember  boldog  nem 
volt,  addig  meg  nem  hallhat.  De  az  azt 
válaszolja : 

Majd  ha  dőlni  készül  élted  fáj  a 
S azt  sem  mondhatod. 

Hogy  ágain  a boldogságm  adár 
Egyszer  nyugvék,  egyszer  csattogott, 
Hanem  a kinszenvedések  függtek 
Rajta,  mint  akasztott  emberek  : 

Akkor  mondd  meg,  milyen  a világ. 

Akkor  mondd  meg,  fiatal  gyerek 

Mikor  a szerelmes  tenger  a lányt  csa- 
logatja, hogy  egy  tündérszigetre  viszi,  a 
sziget  varázsai  közt  azt  is  felhozza,  hogy  ott : 

Madarak  a hópelyhek : mig  esnek, 
Zengedeznek  tündéréneket. 

A szomorú  é j ben  bánja,  hogy  miért 
nem  maradt  földmives,  mily  boldog  volna 
akkor.  Nem  virrasztana  fenn  tépelődve, 
hanem : 

Lelkem  fölött  az  álom  vig  daliással 
Madármó  dj  ára  ringatná  magát. 

A börtönbe  zárt  apostolnak  leírhatatlan 
az  öröme,  midőn  sok  idő  múlva,  börtöne 
ablakára  egy  kis  dalos  madár  száll. 

Arra  a kérdésre,  hogy  mi  volt  néki  a 
szerelem,  azt  feleli : 

Rózsafán  kis  madárfészek. 

Melyben  vígan  fütyörészek. 


Egy  fiatal  leány  (0.  B.  kisasszony) 
szivéről  meg  azt  mondja,  hogy : 

Csendes  még  az,  mint  a téli 
Madárfészek. 

Az  apostol  este  eldobja  a ház  és  nap 
gondjait,  mint  tojása  héját  a madár. 

Más  helyütt  (Kit  feledni  vágytam  . . .) 
fölsohajt : 

Miért  jut  eszembe 
A boldogság  képe  ? 

Mely  mig  nálad  voltam, 

Szállt  szivem  fölébe. 

Mint  vándormadár  hogy 
Ottan  megpihenjen 
S megpihenvén,  róla 
Ismét  elröppenjen. 

A vad  Kompoldi  Dávid  (Salgó)  az  el- 
rabolt s ájultál!  fekvő  Perennát  kiméivé 
tette  le  egy  kerevetre. 

— — — csínnal  bánt  vele, 

Miként  a gyermek  a kicsiny  madárral 
Melyet  fészekből  épen  most  lopott  ki. 

(Folyt,  köv.) 

AZ  IRÓ-YILÁGBÓL. 

Skandináv  pikantériák. 

I. 

Valahányszor  Győry  Vilmost  látom, 
mindannyiszor  a svéd  költők  jutnak  eszembe 
és  azokról  Franzén,  kitől  Gryöry  oly  szép 
dolgokat  fordított.  De  Franzén  nemcsak  szép 
költeményeiről  ismeretes,  hanem  arról  is, 
hogy  baráti  körébe  tartozott  W a 1 1 i n,  a 
svéd  Írók  legélcesebb,  legmulatságosabb  alak- 
jainak egyike.  Tegnér  azt  mondotta  egy- 
szer róla,  hogy  a természet,  mikor  létre- 
jönni engedte,  az  egyik  szemével  sirt,  a 
másikkal  nevetett,  a mi  valóban  be  is  vá- 
lik jellemzéséül. 

Barátainak  diskrét  fiókjában  nem  egy 
költemény  maradt,  mely  a kiadásra  egy- 
általán nincs  hivatva,  de  azért  szerzőjének 
tőrőlmetszett  humoráról,  igazi  tősgyökeres 
élcéről  tanúskodik.  Püspök  is  volt,  de  azért 
soha  sem  restéit  a hölgyekkel  a kártya- 
asztal  mellé  ülni,  mely  alkalommal  sereges- 
től  vette  elő  legjobb  élceit.  Pályatársai  és 
hivei  vallásos  költeményeiért  vallástalannak 
nevezték  és  egész  szellemi  tevékenységére 
volt  szükség,  hogy  e veszélyes  támadásokat 
az  udvarnál  ellensúlyozhassa.  .Jó  kedve  azon- 
ban ilyen  válságos  helyzetben  sem  hagyta  el, 
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sőt  még  tréfált  is  hamis  szomszédjaival  és 
szemök  közé  vágta  róla  táplált  nézőtöket. 
Egyizben  ugyanis  whistezett  egy  szép  höl- 
gyekből álló  társaságban  s a hölgyek  egyike 
azzal  a tiéfás  megjegyzéssel  fordult  hozzá: 
Most  majd  megölöm  magát ! 

— Az  lehetséges  volna,  válaszolt  kissé 
goromba  hangján,  ha  ép  oly  kicsi  volnék, 
mint  a mily  fekete  vagyok. 

Nem  kevésbé  találó  volt  egy  másik 
élce,  melylyel  az  udvari  kigyóknak  fejére 
taposott.  Valamelyik  közéleti  nagyság  ebéd- 
jénél szó  volt  a legközelebbi  püspöki  kine- 
vezésekről. Prinzencseutz  államtitkár,  a ki 
ismeretes  volt  azon  rendkívüli  érdekről, 
melylyel  saját  drága  személye  iránt  visel- 
tetett, felsorolta  a hivatalkeresők  különféle 
maneuve  rjeit  és  kissé  gúnyosan  hozzátevé : 

— Pár  napja  már  megint  járt  valaki 
ő felségénél,  a ki  minden  exellentiás  urnák 
bókolt,  mindenfelé  suttogott,  hallgatózott  és 
kémkedett ; de  míg  igy  sürgött-forgott,  egy- 
szerre csak  megfordult  a király  és  való- 
sággal ráförmedt,  mondván : — Micsoda, 
hát  ön  is  püspök  akar  lenni  ? . . . 

Alig  érkezett  az  elbeszélő  idáig,  Wallin 
félbeszakitotta,  még  pedig  a következő  talpra- 
esett megjegyzéssel : — Nos  és  mit  szólt 
rá  az  én  édes  — öcsém  ? ! 

— Az  családi  titok!  — vágta  ki  ma- 
gát az  államtitkár.  Csakhogy  a nevetők  már 
akkor  a Wallin  részén  voltak. 

II. 

Stokholmban  máig  nevetnek  azon,  hogy 
Svédhon  régibb  publicistáinak  legneveze- 
tesbike.  Lindeberg,  hogy  szokta  kiadat- 
lanul maradt  cikkeit  dühében  visszarequi- 
rálni  az  »Aftonbladet«  szerkesztőjétől,  a ki 
viszont  a Hi  er  ta-családnak  talán  legtehet- 
ségesebb, de  egyszersmind  legszórakozottabb 
tagja  volt.  Hierta  egyszer  eltávozott  hazul- 
ról, s Lindeberg  hasztalan  kotort  fel  min- 
den zugot  a szerkesztőségben;  a szórako 
zott  szerkesztő,  ki  egy  cikkét  már  hetek- 
kel ezelőtt  ki  akarta  adni,  bizonyosan  vég- 
leg elhányta  a kéziratot.  Lindeberg  reme- 
gett dühében,  de  utoljára  mégis  kénytelen 
volt  engedni  a szörnyű  gyanúnak,  mely  min- 
dig nagyobb  biztonsággal  fogamzott  meg 
lelkében : a kézirat  a — papirkosár- 
ban  van!  Tehál  rajta! 

A dühös  ujságiró  leguggolt  az  Íróasztal 
mellé,  a hol  óriás  teknősbékaként  a Malar- 


tó  nádjából  font  kosár  terpeszkedett,  ma- 
gába temetve  a sok  hasznavehetetlen  és  el- 
használt kéziratot,  sok  tehetségtelen  nép 
szárnypróbálgatásait.  Lindeberg  könyökig 
nyúlt  bele  és  turkált,  majd  kirántott  egy- 
egy  darab  papirost,  prüszkölt  és  megint 
turkált.  Fáradtan  állott  meg  pillanatokra, 
de  megint  nekiesett  a kotrásnak,  miglen 
utoljára  diadalmas  arccal  emelt  föl  egy  kék- 
szinü  papirost,  a melyet  keblébe  rejtett  és 
igy  kiáltott  fel:  — Ez  az,  ez  az! 

Mint  valami  apa  rég  nem  látott,  elté- 
velyedett  gyermekét,  úgy  szorította  keblére 
a póruljárt  kéziratot  és  elrohant.  Tizennégy 
napig  feléje  sem  nézett  a szórakozott  szer- 
kesztőnek. 

Csakhogy  Hierta  tudta  azt,  hogy  a 
kapitányból  lett  újságírót  miképen  kell  meg- 
engesztelni. — Lindebergnek  ugyanis  volt 
egy  elvált  felesége,  Enbom  asszony 
ki  énekesnő  volt  és  kit  Lindeberg  az  el- 
vált férjeknél  ritka  lovagiassággal  Jenny 
Lind  fölé  helyezni  szeretett.  Mikor  tehát  a 
szerkesztő  látta,  hogy  Lindebergnek  ha- 
ragja a szokottnál  mégis  csak  tovább  tart, 
udvarias  levelet  intézett  hozzá  következő 
tartalommal : 

— Kedves  Barátom ! Nagyon  le  fogsz 
kötelezni,  ha  ma  estére  elmégy  a színházba 
és  szokott  ügyességeddel  tudósítasz  néhány 
sorban  Enbom  asszony  játékáról.  Tegnap- 
előtt hallottam  és  el  valék  ragadtatva,  va- 
lóban Jenny  Lindet  semmikép  sem  lehet 
hozzáfoghatónak  mondani  . . . stb.  stb  .... 

Enbom  asszonyt  dicsérni  és  e melletj 
Lind  Jennyt  a dicsőség  trónjától  elmozdí- 
tani : óh  ez  több  mint  a mennyit  egy  Lin- 
deberg haragja  elbir!  Másnap  maga  vitte 
be  tudositását  a szerkesztőségbe.  Még  egy 
dühös  pillantás  a végzetes  kosárra  és  az 
ügy  el  volt  intézve. 

Jövőre  másokról ! 

IRODALOM. 

Széchen  Antal  gróf  Mailáth. 
Györgyről.  A m.  t.  akadémia  május 
26-iki  összes  ülésén  Széchen  Antal  gróf,  a 
nagynevű  államférfin  és  essayista,  hős.  zabb 
emlékbeszédet  olvasott  föl  Mailáth  György- 
ről, az  elhunyt  országbíróról,  a kivel  Szó. 
chent  nem  csak  rokon  politikai  elvek  és 
irányok  kapcsolták  össze,  hanem  személyes 
barátság  is,  mely  mindvégig  a leggyöngé 
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debb  maradt.  — Széchen  Antal  gróf  emlékbe- 
szédében e két  momentunx  az  irály  művé- 
szetével van  kiemelve.  Ép  oly  biztos  voná- 
sokkal festi  Mailáth  államférfiui  jellemét, 
mint  a magánember  alakját,  igazságos  Íté- 
letet vindikálva  annak  és  rokonszenvet  en- 
nek. Széchen  emlékbeszéde  valódi  essay, 
melyben  egymást  követik  a sokat  tapasztalt 
és  tanult  államférfiui  magvas  reflexiói,  oly 
előkelő  stylben,  mely  ritkítja  párját  Olva- 
sóink kétségkívül  örömmel  fogadják,  ha  e 
kiváló  szép-prózai  termékből  a következő 
részleteket  közöljük  ; 

»Az  1839 — 40-ki  országgyűlés  alkalmával  lé- 
pett a nyilvános  élet  pályájára,  mint  Baranya 
vármegye  követe.  — 1817-ben  születve  a rendek 
táblájának  legifjabb  tagja  volt  — Már  akkor 
gyanittatta  jövendő  jelentőségét,  főleg  azon  bölcs 
tartózkodás  által,  mely  vele.  korán  fejlődött  szó- 
noki képessége  dacára,  minden  időelőtti  föllépést 
elkerültetett.  Ezen  tartózkodás  nem  volt  részéről 
ügyes  számítás  vagy  öntudatos  eszélyesség  ; termé- 
szetében feküdt  az  : jellemének  volt  kifolyása  és 
annak,  mondani  szeretném,  egy  hagyományos  csa- 
ládi vonása,  mely  sokszor  félreértetett,  de  mely- 
nek üdvös  hatását  nem  csak  önmaga  tapasztalta 
fényes  pályájának  lefolyása  alatt,  de  minden  ügy 
is,  melyet  tiszta  meggyőződésből  szolgált  vagy 
képviselt.  A hallgatag  tartózkodás  minálunk  nem 
szokott  kedvező  ajánláskép  szolgálni,  mondja  va- 
lahol egy  francia  iró  a ezt  rólunk  is  bátran  el- 
mondhatta volna.  De  ha  oly  férfiúról  van  szó, 
kire,  mint  Mailáth  Györgyre,  teljesen  ráillenek 
ugyanazon  iró  szavai  : »Egyszerü  és  egyenes 

eszme-menetében  kevesebb  titkos  indokai  voltak, 
mint  sokan  képzelék,  és  ritka  tömör  nyilatkozatai 
legbensőbb  gondolatainak  és  érzelmeinek  voltak 
mindig  hű  kifejezései*  — mindenki,  ki  az  életet 
és  annak  föladatait  ismeri,  érzi,  hogy  a követke- 
zetesen megőrzött  tartózkodás,  midőn  a jellem  ne- 
mességével és  megbízhatóságával  párosul,  nem  rej- 
télyesség, de  a szilárd  akaratnak  férfias  uralma 
a pillanat  vagy  szenvedély  ideges  benyomásai  fö- 
lött és  ily  értelemben,  főleg  a közélet  mezején,  az 
államférfiul  komolyságnak  és  higgadtságnak  egyik 
legbiztosabb  záloga.  Valahányszor  egyes  kérdések 
fontossága,  főleg  pedig  sértett  jogérzete  vagy  meg- 
győződésének méltatlan  megtámadásaMailáthGyör- 
gyöt  föllépésre  késztették,  magatartásának  elha- 
tározottsága, szónoklatának dángoló  erélye,  okos- 
kodásának kérlelhetetlen  következetessége  fényes 
világot  vetettek  a jellem  és  szellem  azon  gazdag 
kincseire,  melyeket  nála  a dolgok  rendes  meneté- 
ben a méltóságteli  komolyság  leple  elfedett.  Már 
gyermekkorában  a »kis  Gyuri*  kortársai  körében 
a tekintély  azon  küljellegével  birt,  mely  őt  férfi- 
korában  jellemezte  és  utolsó  éveiben  őt  a közélet 
mezején  annak  valódi  képviselőjévé  avatta.  De 
csak  azok,  kik  öt  közelebbről  és  meghitten  ismer- 
ték. tudják  teljes  mértékben,  mennyi  fogékony- 
ság az  élet  minden  nemesebb  élvezete  iránt, 
mennyi  igénytelen  vidámság  és  kedélyes  humor 


I rejlett  magatartásának  látszólagos  ridegsége  alatt, 
j — Szomorúan  tapasztaljuk  számos  esetben,  hogy 
j majdnem  egyidöben  szakittatnak  ki  az  élők  sorá- 
j ból  olyanok,  kik  baráti  viszonyuk  meghittsége  ál- 
í tál,  kölcsönösen  lettek  volna  hivatva  belbecsökről 
j a világ  előtt  tanúskodni.  Mélyen  érzem  ezt,  mi- 
dőn hiában  keresem  sorainkban  Mailáth  György 
azon  régi  barátját,  ki  gyermekkora  zsenge  éveiben 
megtanulta  öt  szeretni  és  hiven  megőrizte  ez  ér- 
zelmet egy  emberéleten  át.  Ha  valaki,  Cziráky  Já- 
nos volt  ily  önzéstelen  és  tiszta  jellem  : szivének 
jósága  és  melegsége,  hazafias  érzelmeinek  élénk- 
sége és  meggyőződésének  tántoríthatatlan  önálló- 
sága által  mindazon  kérdésekben,  melyeket  fökér- 
déseknek  tekintett,  érdemes  és  jogosult  volt  arra, 
hogy  Mailáth  György  nemes  jelleme  és  magas 
szellemi  tulajdonai  ragaszkodásának  nyilnánulásá- 
ban  visszatükröződjenek.  A nyilvános  élet  rendsze- 
rint élénk,  de  egyszersmind  egyoldalú  világításban 
tünteti  föl  a politikai  férfiakat  kartársaik  és  a 
történelem  előtt.  A politikai  működés  azonban 
ritkán  meríti  ki  teljesen  jelentöségöket  és  alig 
Ítélhetők  meg  helyesen,  még  a politika  szempont- 
jából is,  ha  bennök  a magánegyéniséget  kellőleg 
nem  ismerjük  * 

Jókai  Mór  » Arany  ember*  címen  uj 
drámát  fejezett  be.  A nagy  költő  e legújabb 
színmüvét  már  át  is  adta  a nemzeti  színház 
drámai  igazgatójának. 

A bndai  arénában  május  31-én  kezdi  meg 
előadásait  (Jsóka  Sándor  színtársulata,  mely 
Eperjesről  szerdán  érkezett  Budapestre.  Első  elő- 
adásul Tóth  Kálmánnak  »A  király  házasodik*  cimü 
vigjátéka  van  kitűzve.  — Feleki  Miklós  az  arénát 
csak  188.5-töl  fogja  bérbe  venni.  De  úgy  halljuk, 
hogy  Blaháné  már  az  idén  is  vendég- 
szerepelni fog  Csóka  színtársula- 
tánál. 

Magyar  drámák  Becsben.  A Carl-szinház- 
ban  elő  fogják  adni  Csiky  Gergelyünk  »Cecil 
házassága*  cimü  drámáját,  német  fordításban.  Az 
említett  színház  igazgatósága  továbbá  ifj.  Ábrányi 
Kornélnak  egyik  újabb  drámáját  is  színre  akarja 
hozni. 

Twist  Olivérből,  Dickens  híres  regényéből 
egy  fiatal  francia  iró,  Decourcelle,  drámát 
irt  s az  legközelebb  színre  kerül  a párisi  Ambi- 
guban. 

Vidéki  hirlapirodalom.  Munkácson  Oláh 
Béla,  G á t h y Géza  és  U s z k a y Bálint  szerkesz- 
tők hetenkint  egyszer  megjelenő  társadalmi  lapot 
indítanak  meg  jövő  hó  5-én  »Munkács*  cim  alatt. 
A mutatványszám  az  általános  társadalmi,  városi, 
színházi,  tanügyi  és  gazdasági  rovatvezetők  pro- 
grammcikkeit  tartalmazza.  Fölemlitjük  a lapból, 
hogy  a munkácsi  állandó  színház  ügye  örvende- 
tesen halad  és  szinügygyámolitó-egyesület  alaku- 
lóban van.  — A >Komárom  és  Vidéke*  c.  vegyes- 
tartalmú  hetilap  szerkesztője  a lap  múlt  vasárnapi 
számában  tudatja,  hogy  a lappt  pártolás  hiánya 
miatt  megszünteti. 

Metternich  és  Bismarck  .Metternich  her- 
ceg emlékirataiból  megjelent  az  utolsó  kötet  is. 
E kötet  nagy  részben  Metternich  Melauie 
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hercegnő  följegyzéseibó'l  áll.  1851.  augusztusból  a 
hercegnőnek  következő  följegyzése  olvasható: 
»B  i sm  arc  k ur,  a porosz  követ,  ki  a szövetség- 
gyűlésen  Rochow  tábornokot  fogja  helyettesí- 
teni, e^y  nap  hozzánk  jött.  Hosszasan  beszélt 
Cleinenssel  (a  herceggel)  s úgy  látszik,  hogy  a 
legjobb  politikai  alapelvei  vannak.  Férjem  azon- 
nal érdeklődött  iránta.  Nekem  nagyon  kellemes- 
nek és  fölötte  szellemesnek  tetszik.*  Ez  az  egyet- 
len hely,  mely  a Metternich  haláláig  (1859.)  terjedő 
emlékirat-gyűjteményben  közvetlen  Bismarckra 
vonatkozik. 

A Kisfalndy-társaság  május  havi  ülésén  elő- 
ször Beöthy  Zsolt  terjesztett  elő  folyó  ügyeket. 
Ezután  De  gr  é Alajos  »Egy  elmarad  töreg  ur«  cim 
alatt  olvasott  fel  kitűnő  életképet.  Az  elmaradt 
öreg  ur  Csernay  Gáspár,  a ki  30  évig  nem  látta 
Budapestet.  Mikor  aztán  unokaöcscse  kérésére  en- 
nek lakodalmára  a fővárosba  jött,  sokat  bámult 
a város  haladásán,  de  sokat  boszankodott  is,  hogy 
mennyire  kivetkőzött  eredetiségéből.  — Sietett  is 
haza,  mondván  : *nagyon  elmaradtam  én  a világ- 
tól, nem  értem  ezt  a kort,  s meglehet,  ez  a kor  sem 
ért  engem.*  — Ezután  Tóth  Lőrinc  olvasta  néhány 
csinos  apró  versét.  — Végre  Beöthy  Zsolt  ol- 
vasott fel  egy  fejezetet  a »tragikumról«  irt  nagyobb 
művéből.  A fejezet  cime:  »Bánk  bán  vétsége*  s 
egy  részét  képezi  a tragikai  vétségről  szóló  feje- 
zetnek. 


MŰVÉSZET. 

Király-himimsz.  A magyar  király- 
himnusz szövegére  kétszer  hirdetett  nyilvá- 
nos pályázatot  a dalárszövetség,  mindakét- 
szer  eredménytelenül.  Most,  úgy  látszik, 
SzotyoriNagyKároly  budapesti  kar- 
mester egy  csapással  meg  akarja  oldani  a 
dolgot.  Komócsy  József  költeményére  nem-  j 
csak  megirta  a király-himnusz  zenéjét,  de 
már  be  is  mutatta  egy  dalestély  alkalmával 
a budapesti  közönség  ama  részének,  mely 
azon  az  estélyen  jelen  volt.  Sőt  Szotyori  Nagy 
Károly  ur  még  tovább  ment.  Kitétette  arc- 
képét a váci  utcai  kirakatokba,  ezzel  az  alá- 
írással : »A  magy.  király-himnusz 
szerzője.*  Eszerint  már  megvan  a 
magy.  király-himnusz,  mert  Sz.  Nagy  Károly 
ur  épen  úgy  irja  magát  alá,  mint  azok,  a 
kik  egy  nagy  tényt  már  bevégeztek,  mint 
pl : »Bonaparte  Napóleon,  az  auszterlitzi 
csata  győztese!*  vagy  »Beethoven,  a 9-ik 
symfónia  szerzője*  vagy:  »Erkel  Ferenc, 
a Bánk  bán  és  Hunyadi  László  szerzője* 
stb.  A kirakatokba  tett  arcképből  nem  me- 
rünk következtetést  vonni  a király-himnusz 
zenéjére,  nem  is  szólunk  arról  addig,  mig 
meg  nem  ismerjük,  de  annyit  már  most 
megjegyezhetünk,  hogy  Sz.  Nagy  Károly 


ur  nagyon  is  siet  azzal,  hogy  magát,  mint 
a magy.  király-himnusz  szerzőjét  mutassa 
be  a kirakatokban.  Abból,  hogy  Sz.  Nagy 
Károly  ur  irt  egy  király-himnuszt,  még 
nem  következik,  hogy  megirta  a magyar 
király  himnuszt,  mert  azt,  hogy  beválik-e 
az  ő himnusza  általános,  országszerte  elfo- 
gadott himnusznak,  azt  előbb  a nép  fogja 
megbírálni,  mely  nem  fogad  el  mindent, 
a mit  elébe  tesznek.  Különben  is  fognak 
még  király-himnuszt  Írni  elegen  és  eleget 
(mert  ez  a théma  most  napirenden  van), 
lesz  tehát  alkalom  és  idő : kiválogatni  azt, 
a mi  legjobb.  Ha  Sz.  Nagy  Károly  ur  akkor 
is  első  marad  a versenyzők  közt,  méltán 
feltüzheti  fejére  a koszorút  s joggal  teheti 
arcképét  a kirakatokba.  Addig  több  sze- 
rénység nem  fog  ártani.  Egyébiránt  kész- 
séggel adunk  helyet  a következő  annonce- 
nak,  melyből  látjuk,  hogy  Sz.  Nagy  Károly 
^ur  a nagyközönségre  rendszeresen  kezd  ap- 
pallálni  s alkalmat  ád  azoknak,  a kik  eddig 
csak  arcképét  látták  a kirakatokban,  hogy 
ezúttal  megismerhessék  magát  a szerzőt  és 
zenéjét  is.  A hirdetés  igy  hangzik  : 

A sPesti  nemzeti  dalkör*  készséggel  engedve 
a nagy  közönség  kivánatának,  ifj.  Szotyori 
Nagy  Károly  karnagy  király-himnuszát,  az  ö 
személyes  vezetése  mellett,  pünkösd  hétfőjén  (jun 
2-án)  a redout  termében,  d.  e.  11  órakor  utólag 
előadja.  S hogy  a közönség  a király-himnuszt  minél 
inkább  megismerhesse  és  megitélhesse,  a dalkör 
ez  alkalommal  be  fogja  mutatni  először  annak  fő 
dallamát  egy  hangon,  azután  pedig  teljes  karban. 
A hangversenybe,  melyen  egyéb  müdarabok  is 
fognak  elöadatni,  a nagy  közönség  tisztelettel  meg- 
hivatik.  A tiszta  jövedelem  az  irók  nyugdíjinté- 
zete javára  fordittatik. 

A bécsi  színházakat  junius  elején  rendre 
meg  fogják  vizsgálni  és  életbe  léptetik  a szük- 
séges biztossági  rendszabályokat.  Különösen  fö- 
sulyt  fektetnek  a vízvezetékekre,  mert  a Stadt- 
theater  katasztrófája  alkalmával  nagy  hiány  volt 
vízben.  A színpadok  fölé  esőt  árasztó  készüléket 
helyeznek  el,  a minőt  Münchenben  már  régebb 
idő  óta  sikerrel  használnak. 

»Macbeth*  Pávisban.  A Porté  St.  Martin 
szinházban,  melyben  rendesen  nagy  látványos  da- 
rabokat szoktak  adui,  szerdán  este  Shakespeare 
»Macbeth«-je  került  színre.  A nagy  drámából  szá- 
mos francia  forditás  van,  de  ez  alkalomra  uj  for- 
dítást készíttettek  Richepin-nel,  kinek  »Les  Blas- 
phémes*  c.  müve  ép  most  közbeszéd  tárgyát  ké- 
pezi. Richepin  némely  részt  szószerint  fordított, 
de  sok  helyen  egész  szabad  fordítást  adott  és 
össze-vissza  rövidítette  tetszése  szerint.  Kilenc 
képre  redukálta  a müvet,  még  pedig  úgy,  hogy 
sok  képet  egyszerűen  elhagyott,  igy  pl.  törölte  a 
IV.  felvonás  második  jelenését,  Duncan  király 
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megérkezését  Macbeth  kastélyába  ; tömérdek  pasz- 
szusnál  minden  ok  n élkül  eltért  az  eredeti  szöveg- 
től, előszeretettel  választotta  a köznapibb  kifeje- 
zéseket. A kiállításra  nem  sokat  költöttek  ; a ren- 
dezés középszerű  volt  ; a boszorkányokat  férfiak 
játszották  és  a boszorkányok  megjelenésének  képe 
igen  rosszul  ütött  ki.  A maeskanyávogást  úgy 
akarták  utánozni,  hogy  egy  kalitba  bezártak  egy 
angora-macskát  (^1)  és  erősen  csipkedték;  de  az  an- 
gora  dühösen  védte  magát  és  a rendezők  közül 
senki  sem  merte  a »végszavak«  után  csipkedni. 
Lady  Macbethet  Sarah  Bernhard  játszotta,  ügyes 
jelmezekben  és  vad  erélylyel  ; minden  felvonás 
után  többször  kihívták.  A többi  szereplők  közül 
még  csak  Marais  tüntette  ki  magát,  a többiek  kö- 
zépszerűek voltak. 

Lacca  asszony,  mint  külföldi  lapokban  ol- 
vassuk, Londonban  megbetegedett.  A kitűzött  elő- 
adások egyelőre  elmaradnak;  ha  Lucca  asszony 
betegsége,  mely  meghűlésből  származik,  nem  so- 
káig tart,  az  esetben  tölléptetik  a »Figaro  lako- 
dalmában® és  »Carmenben.« 

Rakodczay  Pál  kéri  »asziuészetrend- 
szere®  cimű  könyvére  előfizetőket,  gyűjtőket, 
hogy  gyüjtésök  eredményét  még  e hó  végéig  szi-' . 
veskedjenek  szerzőhöz  (Budapest,  Rottenbiller- 
utca  3b.  sz.)  beküldeni,  mert  a mü  nem  mint  ter- 
vezve volt  junius  15-én,  hanem  1-én ; és  nem  15, 
hanem  20  Ívnyi  terjedelemben  fog  megjelenni,  (de 
ára  marad  1 írt  2U  kr.) 

Az  idei  párisi  »Szalou«  annyiban  meddő 
maradt,  amennyiben  sem  a szobrászok,  sem  a fes- 
tők közül  senki  sem  kapta  meg  a diszérmet.  Ajury 
17ö  szavazata  a következőkép  oszlott  meg : Bou- 
gereau  49,  Cormon  39,  Henner  2<ó,  Jules  Lefevre 
11  szavazatot  kapott. 

A leggyorsabb  próbáén eklést  kétségkívül 
M a y e r mezzoszoprán  hangú  énekesnő  produkálta. 
Tegnapelőtt  Bécsböl  Londonba  utaztában  1 óra 
10  perckor  ért  Linzbe  s 1 óra  30  perckor  tovább 
utazott.  E húsz  perc  alatt  azonban  a színháznál 
volt,  hol  müértök  és  kritikusok  vártak  rá  s szer- 
zödtetési  célból  próbát  énekelt.  Két  áriát  énekelt, 
akkor  a színigazgatóval  kocsiba  dobta  magát,  az 
állomásra  robogott  s a következő  másodpercben 
útban  volt  London  felé. 

Benczúr  Gyula  festőművészünk,  a mesteris- 
kola igazgatója  el  van  halmozva  arckép-megren- 
delésekkel. Műtermében  készen  állnak  Eötvös  Jó- 
zsef br.,  Andrássy  Gyula  gr,  Szapáry  István  gr., 
Pestmegye  főispánja  és  Károlyi  Gyula  gr.,  élet- 
nagysága térdképei  és  több  még  be  nem  fejezett 
arckép.  A művész  az  országos  kiállításra  egy  na- 
gyobb szabású  kompozíciót  tervez.  A nyári  szün- 
időt külföldön  s különösen  Münchenben  fogja  töl- 
teni, a honnan  többször  tanulmányi  utakat  fog 
tenni. 

A festészeti  mesteriskola  építkezései  az 
epres-kertben  közel  állanak  befejezésükhöz.  Most 
folyik  az  épület  külső  díszítése,  a rácsozatok  föl- 
lállitása  és  a belső  díszítmények  elhelyezése.  A 
végleges  bekóltözködés  az  akadémia  ideiglenes  he- 
aégéböl  csak  szeptember  hó  elején  történhetik 


meg,  mivel  a termek  falai  még  nedvesek  és  töké- 
letes kiszáradásuk  csak  szeptemberre  remélhető. 

Orosz  cenzúra.  Rigában  a minap  Rossini 
»Tell  Vilmos®  cimű  operája  volt  előadásra  kitűzve, 
Reichinann  operaénekessel  a címszerepben.  Mikor 
a művész  az  előadás  napján  az  utcára  lépett,  meg- 
lepetten olvasta  a szinlapon,  hogy  »Merész  Károly® 
cimű  opera  van  hirdetve,  a melynek  ö soha  még 
hírét  sem  hallotta.  A színházhoz  sietett,  a hol  az- 
után felvilágosították,  hogy  »Merész  Károly®  nem 
más,  mint  »Tell  Vilmos®,  csakhogy  az  orosz  cen- 
zúra ezt  a eimet  nem  tűri.  Teli  Vilmost  elnevez- 
ték Dopperaupel  Rudolfnak  és  a szövegben  elő- 
forduló erősebb  kifejezéseket  is  ártalmatlanokká 
tették. 

A Beucdikt-jnliilenm,  melyet  a jövő  hó  ele- 
jén Londonban  ünnepelnek,  a zeneidény  legneve- 
zetesebb eseménye  lesz.  Az  óriási  Albert-Hallban 
előadják  Benedikt  »Szent  Péter«  cimű  oratóriumát. 
A zenekar  száz,  az  énekkar  ezer  tagból  fog 
állani.  A hangversenyben,  mely  másnap  lesz,  a 
következő  művészek  és  művésznők  működnek  közre  : 
Lucca  Paulina,  Sembrich  Marcella,  Griswold, 
Scalchi,  Rose  Mária,  Hersen  Róza,  Sterling  Antó- 
nia, Lloyd  Edvard,  Santley,  Maas,  de  Reszké,  Folx 
stb  Benedikt  »Graziella®  cimű  kantatejából  a Ta- 
rantellát négy  zongorán  és  négy  hárfán  fogják 
játszani. 

Szinészkongresszus  az  országos  kiállítás 
alatt.  Matlekovich  államtitkár,  mint  az  1885.  évi 
orsz.  kiállítás  központi  bizottságának  elnöke,  a 
szinészegyesület  elnökéhez  levelet  intézett,  a mely- 
ben utal  arra,  hogy  az  1885.  évi  országos  kiállí- 
tás alkalmából  előreláthatólag  sok  idegen  és  vi- 
déki látogató  fogja  az  ország  fővárosát  felkeresni 
s Így  a kiállítás  tartama  legalkalmasabb  időpont- 
nak tekinthető  vándorgyűlések,  kongresszusok  és 
egyéb  társas  összejövetelek  tartására  ; fölkéri  en- 
nélfogva a szinészegyesület  elnökségét,  intézked- 
nék az  iránt,  hogy  a szinészegyesület  a kiállítás 
tartama  alatt  Budapesten  hazai  esetleg  nemzet- 
közi értekezletet  vagy  társas  összejövetelt  rendez- 
zen. E levél  az  igazgató-tanács  legutóbbi  ülésén 
előterjesztetvén,  az  egyesület  a szives  figyelemért 
köszönetét  nyilvánította  és  elhatározta,  hogy  e 
felhívási  közölni  fogja  az  összes  színtársulatok- 
kal azzal  a kijelentéssel,  hogy  a kiállítás  ideje 
alatt  egy  hazai  vagy  nemzetközi  szinészkongresz- 
szus  megtartását  az  igazgató-tanács  elvben  he- 
lyesli s erre  nézve  kikéri  a szinészegyesület  tag- 
jainak véleményét,  illetve  hozzájárulását,  minél- 
fogva az  igazgatókat  felhívja,  hogy  e tárgyban 
eszmecserék  végett  társulati  gyűléseket  tartsanak 
s nézeteiket,  esetleg  javaslataikat  hat  hét  alatt  a 
központi  igazgató-tanácscsal  tudassák. 

A rehabilitált  Turolla.  Turolla  Emma  k.  a. 
Bécsben  mint  »Sába  királynője®  nagy  diadalokat 
aratott.  A bécsi  lapok,  melyek  még  a minap  ugyan- 
csak sok  gáncsolni  valót  találtak  rajta,  ezúttal  a 
legnagyobb  elragadtatással  írnak  róla,  és  azt  mond- 
ják, hogy  ez  a művésznőnek  legnagyobbszerü 
alakítása. 

Felelős  szerkesztő  : SZANA  TAMÁS. 
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A B A B A, 

(Rajz.) 

Irta  MARCJITAY  DEZSŐ. 

Nagyon  szép  kis  földszintes  házikó  volt 
mind  a kettő ; mindkettőnek  az  ajtaja  a mi 
utcánkra  nyilt. 

A sok  két,  három  emeletes  bérház  kö-  j 
zött  úgy  vették  ki  magukat,  mintha  egy 
sor  marcona  arcú  dragonyos  közé  egy,  kart  [ 
karba  öltő,  ikerpár  leánykát  állítanának,  | 
a kik  lesütik  szemüket,  de  rózsás  orcáikon 
látszik,  hogy  nagyon  hajlandók  volnának  a 
kacagásra. 

Milyen  tiszta,  milyen  Ízletes  s mégis 
egyszerű  volt  ruhácskájuk  ! Szorosan  egy- 
más mellett  állottak,  sőt  össze  voltak  épitve, 
mintha  csak  egy  háznak  lettek  volna  ere- 
detileg tervezve,  hanem  aztán  mégis  csak 
ketté  választották  volna  őket. 

Mind  a kettőn  négy-négy  nagy,  tükör- 
üveggel falazott  ablak ; mindkettőnek  egy- 
formán faragott  ^diófa-ajtaja.  Az  egyiknek 
ablakfölötti  cirádázatából  szétbontott  hajú 
Vénus  fejek;  a másikon  arkádiai  pásztor- 
fők mosolygós  arccal  domborodtak  ki  s te- 
kintettek alá  a járókelőkre. 

Mindkettőnek  fala,  ablakai  ragyogtak 
a tisztaságtól ; mindkettő  csöndes  és  elzárt 
volt.  A nyolc  ablak  egyfajta,  svájci  tájakat 
ábrázoló  görgőfüggönynyel  volt  elzárva  egész 
nap  s a két  diófából  faragott  ajtó,  közvet 
len  egymás  mellett,  naponként  csak  alig- 
alig  nyilt  föl, 

Ha  fölnyilt,  egyforma  két  kicsi  udvart 
láthattál;  egyik  olyan  volt,  mint  a másik. 
Hosszúkás  négyszögü,  tiszta  tér,  magas  kő- 
fallal elkerítve  a szomszédoktól  és  elkülö- 
nítve egymástól.  Mindkettőnek  közepén  egy- 
egy  vízmedence ; az  egyik  vízmedencében 
kőrakás  tetején  hattyút  ölelő  fiú,  a másik- 
ban kagylót  tartó  leány.  Mindkettőből  vé- 
konyka vizsugár  lövelt  föl  egész  nap. 


Valósággal  két  külön  ház  volt,  egymás- 
tól teljesen  különválasztva,  de  egy  tető  alatt. 

Estefelé,  ha  szép  idő  volt,  körtilbelöi 
majdnem  ugyanazon  negyedórában  meg  szo- 
kott nyílni  az  egyik  ház  ajtaja  és  mindig 
ugyanazon  renddel  hárman  léptek  ki  rajta 
az  utcára. 

Elöl  egy  negyvenéves- forma  nő,  fekete 
ruhában,  hófehér  kézelővel,  hófehér  csipké- 
vel a nyaka  körül ; fekete  kalapkája  körül 
fehér  fátyol,  mely  hátul  bokrára  van  kötve. 

Nyugodtan,  szerényen  lép  ki ; nem  te- 
kint szét  az  utcán,  hanem  fekete  keztyüit 
gombolva,  kimegy  egész  az  oldaljáró  szélére, 
helyet  csinálva  az  utána  jövőknek,  hogy  egy 
sorban  mehessenek. 

Utána  világosszinü  ruha  következik,  elég 
rövid  arra,  hogy  két  apró  lábat  láttasson, 
mely  ugrálva  pattan  a küszöbre  s ugrálva 
percen  le  arról  a kövezetre.  Nyugtalan  ti- 
pegéssel  sorakozik  a fekete  ruhás  nő  mellé 
s ott  — tip-tip-tip ! mozog  jobbra-balra ; 
feszeleg,  ha  egy  másodpercnél  tovább  kell 
várakoznia. 

Harangalaku,  fehér  rizskalap  a fején, 
melynek  arcba  álló  alsó  széle  árnyékban 
tartja  azokat  a kujon  kifejezésü,  kerek  sze- 
meket, melyek  egy  pillanat  alatt  százfelé 
tekintenek ; egy  pillanat  alatt  meglátnak 
mindent,  de  nem  nyugosznak  meg  sehol. 

Kövérke  ajkait,  melyek  pirosak  a ki- 
csattanásig,  kicsinylöleg  duzzasztja  ki,  ha 
semmi  megjegyzésre  méltót  nem  pillant  meg 
a kilépés  alkalmával ; ha  esetleg  férfiak  men- 
nek el  mellette  — rendesen  megszokták  las- 
sítani lépteiket,  hogy  tovább  nézhessék  ezt 
a gömbölyű  kis  teremtést  — arca  elé  kapja 
legyezőjét  s elfordul,  de  szemeiből  látszik, 
hogy  édesdeden  kacag  magában;  ha  gyer- 
mekek jönnek  rá  szemközt,  kerek  szemei 
még  kerekebbre  tágulnak;  úgy  igyekszik, 
j hogy  mentői  közelebb  j üssön  hozzájuk  s 
' vagy  megcsippenti  orcájukat,  ha  szépek. 
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vagy  villámlásszerü  gyorsasággal  reájuk  ölti 
nyelvét  s aztán  rögtön  olyan  komoly  arcot 
mutat,  hogy  még ! 

A harmadik  ismét  nyugodt  járású  nő ; 
nem  egészen  olyan  nyugodt,  mint  az  első ; 
kissé  gyorsabban  lép  s alkalmasint  lábujj - 
hegyen.  — Mikor  a küszöbről  a kövezetre 
bocsátkozik,  picikét  megemelinti  ruháját 
elöl,  a mikor  egy  futó  pillanatra  látni  lehet 
keskeny  lába  hegyét. 

Ez  is  keztyüjét  szokta  gombolni,  mikor 
kilép  s látszólag  erre  figyel  csupán ; de  én 
azt  hiszem : képes  úgy  látni,  hogy  nem  te- 
kint szét ; képes  a szeme  élével  észrevenni 
valamit,  mert  különben  hogy  tudná  elfo- 
gadni az  utca  túlsó  oldalán  áruló  pék  kö- 
szöntését egy  könnyű  fejbillentéssel  és  hogy 
tudná  megjegyezni,  hogy  az  utánok  jövő 
hölgy  nagyon  is  sok  szalagot  talált  akasz- 
tani ruhájára? 

Egyébiránt  ő is,  mint  az  első,  fekete 
ruhát  visel  hófehér  kézelővel  és  hófehér 
csipkével  a nyaka  körül ; fekete  kalapja 
körül  fehér  fátyol,  mely  hátul  bokrára  van 
kötve. 

Rendkívül  hasonlítanak  egymáshoz; 
mindkettőnek  ugyanazon  nemes  arcéle ; 
mindkettőnek  ugyanazon  egyszerű  hajvise- 
lete ; mindkettő  olyan  rendes,  tiszta,  mint 
a most  meritett  forrásvíz ; mindkettő  sze- 
rény és  mégis  úri  mozdulatokkal ; mind- 
kettőnek arcán  bizonyos  szelíd  buskomoly- 
ság  ; egyforma  szikárság,  egyforma  keskeny 
kezek,  ugyanaz  a kor  . . . 

Nem ! mégis  az  utóbbi  egy  vagy  két 
évvel  fiatalabb  lehet  az  elsőnél ; vagy  talán 
csak  arcbőrét  ápolta  jobban,  hogy  üdébb- 
nek látszik? 

Mikor  mindhárman  kint  vannak  az 
utcán,  közre  fogják  a gömbölyű  kis  terem- 
tést és  elindulnak  rendes  napi  sétájukra. 

A nagyon  népes  utcákat,  városrészeket 
kerülik ; a korzóra  sem  mennek,  mert  ott 
sok  az  ember;  leginkább  a nemzeti  muzeum 
kertjébe  térnek  be  ; négyszer,  ötször  körül- 
sétálják, mindig  azon  a nyomon  — kivévén, 
ha  valamelyik  részen  fiatal  emberek  állot- 
tak össze,  mert  akkor  e pontot  kikerülik. 
— Később,  mikor  a gázlángokat  gyújto- 
gatni kezdik,  az  idősebbnek  látszó  a két 
nővér  közül  megáll,  tanakodva  pillant  nő- 
vérére. 

— Nem  volt  elég,  Hermina?  — kérdi 


halk  hangon,  mert  mindig  igen  halk  hangon 
szoktak  beszélni. 

— A mint  gondolod,  Krisztin. 

A közöttük  álló  gömbölyű  kis  terem- 
tést, a ki  nyugtalanul  forgatja  a fejét  jobbra, 
balra,  mostan  túrja  cipője  orrával  az  út  po- 
rondját vagy  harangkalapja  széle  alól  észre- 
vétlenül les  a távolabb  eső  utak  valamelyi- 
kére, nem  kérdezik  meg. 

Krisztina  közelebb  lép  Herminához  s 
azon  ürügy  alatt,  hogy  egy  kalapjára  esett 
falevelet  vesz  le,  fülébe  súgja,  miközben 
szemeivel  titkon  a gömbölyű  kis  terem- 
tésre int : 

— A baba  fáradtnak  látszik. 

— Menjünk. 

Megint  közre  fogják  a »babát«  és  va- 
lamelyik szélesebb  utcán,  a melyen  a gáz- 
lángok lobogásában  is  gyönyörködni  lehet, 
hazafelé  indulnák. 

Hazafelé  indulnak ; eleintén  a szokott 
lassú  lépésekkel  vonulnak  végig  a széles 
aszfalton. 

A b a b a most  élénkülni  kezd.  Járása 
eleven ; olyan  táucforma  sajátsága  lesz,  hogy 
öröm  nézni,  a mint  tip-tip  tip,  aprókat  lépve, 
előre  halad.  Feje  jobbra,  balra  forog ; a ki- 
rakatokat nézi;  harangkalapja  csodálatos- 
képen majd  egészen  elfödi  arcát,  majd  meg 
még  a szemeit  is  látni  lehet  alóla. 

Fiatal  emberek  állnak  meg  két  oldalt 
s kíváncsian  igyekeznek  a kalap  árnyába 
vető  kerek  szempár  egy  pillantását  röptiben 
elfogni ; a kalap  azonban  alá  mélyed ; nem 
látható  az  arcból  semmi,  csupán  a kövérke 
áll,  de  ezen  a gyakorlott  szem  észreveheti, 
hogy  a baba  nevet,  jóizüen  nevet  ma- 
gában. 

Tip-tip-tip ! — A fiatal  emberek  há- 
rom-négy lépés  távolságban  tartva  magu- 
kat, elindulnak  a harang-kalap  után.  Nevet- 
gélnek, hangosan  beszélgetnek  egymás  kö- 
zött ; nyilván  abban  a reménységben,  hogy 
a harangkalap  majd  csak  elárul  titkából 
valamit. 

Azonban  a harangkalap  konokul  meg- 
marad mozdulatlanságában ; meg  nem  for- 
dulna a világért ; csak  a járás  lesz  egyre 
frissebb,  egyre  elevenebb.  Tip-tip-tip,  ne- 
vetek ! 

Istenem,  milyen  illetlen,  csúf  dolog  ezek 
tői  az  ifjoncoktól,  hogy  igy  utána  erednek 
j a sétálóknak ; az  ember  nem  élvezheti  tő- 
' lük  az  esti  fris  levegőt!  Aztán  minő  léha- 
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Ságokat  beszélnek  magok  közt!  »Csókolni 
való  ajkak ; az  édességtől  meghasadt  a cse- 
resznye. Két  kis  gödör  az  arcon ; meg,  hogy 
milyenek  az  őzikék  szemei  ? 

Szerencse,  hogy  a »baba«  még  csak 
gyermek  s nem  érti  meg  azeféle 
fecs  égést! 

Hermina  néni,  — a két  nővér  közül  a 
fiatalabb  — jelentősen  tekint  Krisztinre ; 
lépteiket  meggyorsítják  s néhány  szükebb 
utcán  keresztül  haladva,  rövid  negyedóra 
alatt  hazaérnek. 

Mikor  a faragott  diófa  ajtó  elé  érnek, 
Krisztin  néni  lép  ki  a sorból,  hogy  csen 
gessen;  mert  a Vénus-fejekkel  diszitett  ház 
az  övé.  ö a tulajdonos ; az  ö kötelessége  a 
csengetés. 

Mig  az  ajtót  fölnyitják,  Hermina  néni 
egy  futó  tekintetet  vet  az  arkádia  pásztor- 
fejekkel ékeskedő  szomszédházra  s meg- 
elégedetten biccent  a fejével,  jeléül  annak, 
hogy  nem  tapasztal  rajta  semmi  rendetlen- 
séget. Mert  ez  a szomszédház  meg  az  övé. 

Egyszerre,  egy  építőmester  terve  sze- 
rint, építette  a két  házat  a két  nővér,  de  per- 
sze nem  lakják  mind  a kettőt.  Mind  a két- 
ten  a Krisztin  néni  házába  költözködtek  ; a 
Hermina  néni  házát  pedig  kiadták  bérbe 
egy  királyi  táblabiró  urnák.  — Csendes, 
nyugodt  család ; mindössze  csak  három  tag- 
ból áll. 

A királyi  táblabiró  élemedett  patriar- 
chális kinézésű  ur,  a ki  ne.m  jár  sehova  és 
nem  fogad  vendégeket;  egész  nap  dolgozik, 
vagy  hálókabátban  és  hálósipkával  a fején, 
köröskörül  sétál,  az  udvar  közepén  locsogó 
szökőkút  vékonyka  vizsugarában  gyönyör- 
ködve s csibukjából  jóízűen  eregetve  a 
füstöt. 

Esteli  után  föl  szokott  öltözködni  s el- 
sétál a kaszinóba  nehány  játszma  piquettere, 
de  már  fél  tiz  órakor  lehet  hallani,  amint 
csenget. 

Neje  még  háziasabb ; ez  csak  reggel 
szokott  kijárni  öreg  szakácsnéjával,  a kony- 
hára szükséges  dolgokat  bevásárolni.  Nagyon 
csendes  úrnő,  nem  perel,  nem  zongorázik ; 
végtelenül  tisztaságszerető ; a nap  minden 
órájára  meg  van  a maga  teendője,  melyet 
zaj  nélkül  és  oly  pontossággal  szokott  elvé- 
gezni, mintha  valami  óramű  volna,  melyet 
reggel  föl  kell  huzni  s aztán  jár  estig. 

A család  harmadik  tagja  ...  Na,  az 
gaz,  hogy  ez  nem  valami  mintaképe  a ki-  I 


i vánatos  lakóknak,  hanem  azért  mégis  csak 
megjárja,  különösen  az  utóbbi  időben . 

Ez  a harmadik  családtag,  a tisztessé- 
ges házaspár  egyetlen  gyermeke,  a Pali 
urfi,  amint  a táblabiró  vén  szakácsnéja 
szokta  nevezni. 

Nem  ütött  a szülőire.  Nem  igen  több 
még  huszonkét  évesnél,  hanem  azért  lehetne 
szolidabb.  Olyan  pajkos,  mintha  csak  valami 
elkényeztetett  tizenhat  éves  fiúcska  volna, 
pedig  már  honvédhadnagy  és  táblai  fogal- 
mazó. 

Az  efféle  fiataltól  megvárná  az  ember, 
hogy  elegáns,  magastetejü  kalapot  viseljen, 
komolyan  beszéljen  ; ha  kilép  az  utcára,  meg- 
lássák rajta,  hogy  hohó,  ez  nem  akárki  fia  ! 

Más  hasonló  korú  urak  olyan  elegánsan 
tudják  viselni  orrukon  a szemüveget,  nem 
azért  mintha  szükségük  volna  rá,  hanem 
mert  tekintélyt  kölcsönöz  ; olyan  méltóságo- 
san  lépkednek  a kövezeten ; olyan  nagyúri 
mozdulatokkal  nyomkodják  ujjaikra  világos- 
szinü  keztyüiket,  — meglátszik  rajtuk, 
hogy  tartanak  magukra ; pedig  lehet,  hogy 
sokkal  szerényebb  kilátásuk  van  a jövőre, 
mint  Pali  urfinak,  a kinek  apja  királyi 
táblabiró,  annálfogva  csak  akarnia  kell  s 
legalább  is  elfoglalhatja  az  apja  helyét. 

Hanem  bizony  nem  úgy  indult ! — 
Krisztin  és  Hermina  néni  legalább  abban  a 
véleményben  van. 

Oldalra  billentett,  széleskarimáju  kala- 
pot visel,  mint  valami  kőfaragó  legény ; 
fütyörészve  szalad  az  utcán  ; ha  nevet,  tele 
torokból  nevet.  Ha  asszony,  vagy  leány 
megy  el  mellette,  megáll,  hamiskásan  pö- 
döri meg  kis  fekete  bajuszkáját  s olyan 
erőszakosan  nézeget  a kalap  alá,  hogy  a 
szegény  hölgy  csak  úgy  elpirul  belé. 

De  ba  még  megérné  ennyivel  ! — Mond- 
ják, hogy  egyszer  egy  csinos  leánykával 
találkozott  valahol,  a ki  egyedül  ment  ke- 
resztül egy  téren.  Nyilván  megtetszhetett 
az  urfinak  s aló,  mint  az  agár  a nyúlnak, 
utána  ered. 

— Kisasszony  ! — mondja  mellé  tola- 
kodva, — én  Bégyi  Pál  vagyok. 

A lány  meglassítja  lépteit ; végignéz 
rajta  s azt  mondja  : 

— Nem  hiszem  ! — Ön  vagy  Pali,  vagy 
Palkó.  A ki  nem  röstel  egy  magános  nőt 
megszólítani  az  utcán,  az  csak  Palkó  lehet. 

Máskor  egy  este,  a mint  haza  felé  tar- 
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tott,  egy  pincelakás  ablakán  át  egy  csinos 
vasaló  lányt  pillantott  meg. 

Gyönyörű  szokásai  közé  tartozik,  hogy 
minden  ablakon  beles. 

Az  ablak  nyitva  volt,  a lány  közel  az 
ablakhoz.  — Pali  urfi  sans-géne  leheveredik 
a kövezetre,  mint  valami  juhász-bojtár  a me- 
zőn s beköszön  a leánynak  : 

— Jó  estét,  Zsuzsikám  ! (Neki  minden 
efajta  csinos  leány  Zsuzsikám  volt!) 

A leány  fölpillant  és  kacag. 

— Ejnye,  de  föl  talált  ülni,  hallja ! 

— Önként  tettem,  nehogy  maga  ültes- 
sen fel  galambom. 

S majd  egy  negyedóráig  fecsegett  a 
leánynyal.  Az  éji  őr,  a ki  báránybőr  sapká- 
val a fején,  széles  galléru  csurapéban,  hóna 
alatt  az  éji  őrök  lándzsájával  arra  ment, 
megállt  előttük  s úgy  kacagott,  mint  valami 
bolond. 

No  hát,  ebben  a fiatal  emberben  nem 
lesz  valami  nagy  gyönyörűsége  a táblabiró 
urnák.  Ez  a rendithetetlen  meggyőződése 
nemcsak  Hermina,  hanem  Krisztin  néni- 
nek is. 

Oh,  ők  tudják,  hogy  mit  beszélnek  1 
Nekik  volt  alkalmuk  tetőtől-talpig  megös- 
merni  az  urfit. 

Hát  csak  tessék  elképzelni!  Ez  előtt 
mintegy  másfél  évvel  beköltözködnek  a tábla- 
biró urék  a lakásba.  Egy  álló  esztendeig 
hir  sincs  Pali  urfiról.  Egy  álló -esztendeig 
csend  és  nyugalom,  mintha  senki  sem  lak- 
nék a szomszédban. 

A jó  nénikék  nem  győznek  eléggé  há- 
lálkodni a jó  istennek,  meg  a saját  ember- 
ösmeretüknek,  hogy  ilyen  nyugodalmas  la- 
kóra tettek  szert.  — Se  gyermek,  se  zon- 
gora, se  patvarkodó  háziasszony. 

— Neked  köszönhetjük  édes  Krisztin  ! 
— mondja  Hermina  néni,  himzőkeretéről 
hálás  tekintettel  pillantva  föl  nővérére.  — 
Te  ajánlottad,  hogy  legyünk  engedékenyek 
a táblabiróék  iránt,  mikor  a lakást  harma- 
dik Ízben  megnézték. 

— Oh  Hermina,  hát  te  nem  úgy  gondol- 
koztál-e, mint  én  ? --  kérdi  szerényen  Krisz- 
tin néni,  a spanyolviaszkos  gömbbel  ellátott 
fatőt  kivonva  a teveszőr  bogokból,  hogy  uj  j 
sort  kezdjen.  — Láttam,  hogy  szelid  embe 
rek  8 punktum  ; de  te  mindent,  a mi  jól  [ 
sikerül,  egyedül  csak  nekem  akarnál  tulaj- 
donitani.  ‘ 


— Te  pedig  egy  csepp  elösmeréssel  sem 
viseltetel  magad  iránt;  pedig  a mi  a gya- 
korlatiasságot, az  üzleti  éleslátást  s az  em- 
berösmeretet  illeti  . . . 

— Na,  na  ! hiszen  nem  mondom,  hogy 
egészen  híjával  volnék  az  ember  és  világ- 
ösmeretnek.  De  mi  az  a te  lélektani  tanul- 
mányaid mellett  ? 

Mert  tudni  kell  a két  nővérről,  hogy 
ők  különböző  lelki  sajátságaik  által  mintegy 
kiegészítették  egymást. 

Mindketten  bent  szokták  tölteni  nap- 
jaikat a félhomályossá  függönyözött  szobák- 
ban. Esti  sétájokat  kivéve,  mely  — ha  szép 
idő  van  — másfél,  vagy  két  óráig  szokott 
tartani,  ki  se  teszik  lábukat  az  udvarról,  ha- 
nem azért  úgy  ösmerik  a világot,  mint  . . . 
mint  ...  a kötőkosárkájukat. 

Csakhogy  más,  más  irányban. 

Krisztin  csak  egy  pillantást  vet  a keres- 
kedőre, a ki  újabban  érkezett  porcellánáruit 
jön  kínálni  s rögtön  tudja,  hogy  ez  az  em- 
ber tulajdonképen  meg  akarta  volna  őket 
csalni,  sevresi  porcellánnak  hazudva  kimus- 
trált portékáit ; — csak  alig  vált  két  szót  a 
szakácsnéval,  a ki  szolgálatba  ajánlkozik  s 
már  tudja,  hogy  iszákos,  pedig  csak  alig 
hogy  kissé  piros  az  arca  a magához  vett 
sziverősitőtől ! 

— Nem,  édes  Hermina!  — Nem  fogad- 
hatjuk meg  e nőt,  bár  csak  felét  kéri  an- 
nak a bérnek,  melyet  most  fizetünk.  De 
gondold  meg:  — ö iszik!  — Én  tu- 
dom, hogy  iszik! 

Hermina  megöleli  és  megcsókolja  nővé- 
rét, aztán  erősen  szemébe  nézve,  kérdi ; 

— De  mondd  csak  : hát  ugyan  hol  is 
szereztél  te  annyi  emberösmeretet? 

Már  például  Herminában  nem  volt  eny- 
nyi  gyakorlatiasság.  — Hanem  ha  különös, 
alig  megmagyarázható  lelkiállapotokat  kel- 
lett megmagyarázni  ! vagy  ha  a szívről  volt 
szó  : — hogyan  ébred  a szerelem  ? mik  az 
ismertető  jelei  ? lehet-e,  és  hogyan  lehet  or- 
vosolni a bajt . . . 

A minap  is,  mikor  esti  sétájukból  haza- 
tértek ...  A babát  ilyenkor  rendesen  le 
szokták  fektetni  abban  akis  szobában,  mely 
a két  nővér  hálószobája  között  középül, 
mintegy  vékonyka  pióca  nyúlt  el  s mely- 
nek egyik  ajtaja  a Hermina  néni  hálószo- 
bájába nyílt  . . . mondom  : a minap  is,  mi- 
kor  esti  sétájukból  hazatértek,  Hermina  gon. 
dósán  bezárja  a kis  társalgó  ajtaját,  melyben 
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lefekvés  előtt,  ha  egyedül  voltak  is  — leg- 
alább egy  fél  éráeskát  szoktak  esevegni  s 
olyan  tekintettel,  melyből  látszott,  hogy  a 
gondolatok  egész  raja  zajlik  lelkében,  pillant 
nővére  szemei  közé. 

— Krisztin,  emlékezel-e  Svet  Tamás- 
néra? 

— Akiről  . . . (Folyt  köv.) 

FALEVÉL  A VIHARBAN. 

(Szénrajz.) 

Irta:  CARMEN  SYLVA. 

(Folyt,  és  vége.) 

A néni  a szenvtelen  bágyadtságot  nem 
nézhette. 

— Csupán  a tétlenségtől  jön ! — mondá 
és  szigorú  napirendet  készitett,  a melyben 
az  angol  és  francia  oktatás  is  be  volt 
foglalva.  Egyéb  nem,  mert  Iza  már  nagy 
és  bizonyára  eleget  tanult. 

S Izának  nem  volt  bátorsága,  hogy  ös- 
mereteinek  hiányos  voltát  bevallja. 

Órákig  kellett  nagybátyja  könyvtárá- 
ból minden  megválasztás  nélkül  nénjének 
felolvasnia.  Illetlen  nem  lehetett  benne,  mert 
azt  a nagybácsi  nem  tűrte. 

így  ült  a két  nő  s harcászatról,  meg 
erőditvényekről  olvasott,  és  ha  e közben  a 
néni  mélyen  elaludt  is,  Izának  megszakitás 
nélkül  kellett  folytatni  az  olvasást,  mert  a 
néni  azt  állitotta,  hogy:  ^Mindent  hallott« 
— s mindannyiszor  felébredt,  ha  az  édes 
zene,  mely  Iza  szelid  hangjából  áradt  — 
elhallgatott. 

A téli  esték  hosszuk  és  zajtalanok  vol- 
tak ; az  óra  ketyegett  s a néni  kötésére 
hajolva  szunditott  s Iza  a lámpa  előtt  ülve, 
keskeny,  hosszúkás  arcát  kezeire  támasztva? 
olvasott  és  — álmodozott.  Szőke  haja  hul- 
lámokban hullt  fekete  ruhájára  alá  s finom 
fürtökben  játszott  hófehér  nyaka  körül,  mely 
a krep-fodrok  közül  kilátszott  A szőke 
szempillák  lecsukódása  és  felpillantásában 
valami  fátyolozott,  álomszerű  volt,  s a szem- 
pillák oly  lassan  nyiltak,  mintha  igen  nehe- 
zek volnának  arra,  hogy  gyorsan  mozogja- 
nak. Kezei  oly  átlátszó  fehérek  voltak, 
mintha  az  érverés  megállt  volna  bennök. 

Senkisem  volt  jelen,  hogy  e vonzó  ké- 
pet megbámulja  s igy  a sötét  szemek  néha 
fénytelenül  bámultak  maguk  elé  vagy  a 
szoba  árnyékolt  szögletébe.  Néha  néhány 
öreg  asszonyság  jelent  meg,  kiknek  Iza 


szélgetése  jobban  untatta  őt,  mint  mikor 
egyedül  volt.  Nénje  ritkán  távozott  s ilyen- 
kor Iza  kérte,  hogy  mély  gyásza  miatt  ott- 
hon maradhasson.  Ez  idő  alatt  rendesen 
hosszú  leveleket  irt  öcscsének,  hogy  milyen 
jó  dolga  van  s csak  bizonyos  önállóságra 
vár,  hogy  rajta  segítsen.  Néha  az  ablaknál 
I ült  s a csillagos  égre  tekintett. 

' — Mintha  honvágyat  éreznék ! — gon- 

dolta ilyenkor.  — Ha  volna  otthonom,  mely 
után  vágynom  lehetne ! Most  már  csak  a 
csillagok  maradtak  nekem ! Ott  fönn  vár 
az  reám,  ki  halála  percéig  szeretett  s ki 
nekem  a hálátlanságot  és  igaztalanságot  is 
megbocsátotta,  mert  gyermeke  valék!  Váj- 
jon az  isten  is  megbocsát-e?.  . . Miért  bün- 
teti az  atyák  vétkeit?  . . . Oh,  ki  fejti  meg 
e sok,  sok  kérdést  nekem? 

E percben  felnyílt  az  ajtó  s a néni  be- 
rohant. 

— Úgy,  ez  nagyon  szép  ! Csak  hátat 
kell  hogy  fordítsak  s a szelid  bárányka 
már  az  ablaknál  ül  s bámultatja  arcát!  Vér, 
csak  vér!  Úristen!  Menydörgős  menkö  ! — 
ahogy  férjem  mondaná.  — Úgy  látom,  hogy 
nagy  mulatságot  szerez  neked,  hogy  az  em- 
berek ott  lenn  állva,  téged  bámuljanak  s a 
szép  fogolyról  beszéljenek,  kit  a vén  sár- 
kány őriz ! 

— De  néni! 

— Semmi  mentség ! Mit  jelentsen  ez  ? 
. . . Minő  magaviselet  ez  ? . . . Szomorúnak 
lenni,  sirni,  panaszolni,  sóhajtozni,  mig  ne- 
héz lesz  a szive  az  öreg  néninek,  s alig 
húzza  ki  a lábát,  hopp  az  ablakhoz  s ka- 
cérkodni ! 

— De  néni,  hisz  sötét  volt!  En  nem 
láttam  senkit ! Azt  hittem,  az  utca  teljesen 
néptelen. 

— Természetesen  künn  sötét  volt  s an- 
nál jobban  láttak  téged  a világított  szobá- 
, bán ! S ilyen  dologtalanul ! Hol  vannak 
munkáid? 

I — Minden  készen  van ! Valóban  egész 
I e percig  szorgalmas  voltam ! 

A néni  kissé  még  duzzogott,  azonban 
nemsokára  ismét  barátságosabb  lett.  Csodá- 
latos volt,  hogy  a jószivü  zsörtölődés  Izára 
mily  jótékonyan  hatott.  Visszaadta  ruga- 
nyosságát. Oly  egészséges,  oly  természetes 
volt  az,  mint  mikor  egy  ostoba  kis  leányt 
szidna  s pedig  Iza  úgy  érezte  magát,  mintha 
száz  éves  lenne.  Tehát  mégis  volt  valaki, 


358 


KOSZORÚ 


ki  vele  gondol ; az  idegen  néni  előtt  nem 
volt  közömbös  . . . 

Nénje  széke  mögé  lopódzott,  karjaival 
átfogta  s előre  hajolva  susogd : 

— Nénikém,  úgy  szeretnélek  megcsó- 
kolni, ha  megengednéd ! 

— Engem  ? . . . Nincs  eszed ! . . . No 
hát  jöjj  ide  és  csókolj  meg,  mert  hát  látod 
azért  jó  vagyok  én,  ha  haragszom  is  ! 

— És  meg  is  bocsátasz  nekem  nénikém  ? 

— No  hagyjuk  azt!  Ha  valamit  mon- 
dok hamar  elmúlik  ; nem  gondolok  többé  reá  ! 

Másnap  hallotta  a néni,  hogy  Iza  csön- 
desen danol.  Szakgatottan,  halkan,  de  ismét 
és  ismét  hozzá  fogott. 

Végre  eljött  a nyár,  melyre  Iza  oly  na- 
gyon vágyott,  hogy  a szabadba  mehessen. 
Arról  nem  volt  fogalma,  hogy  mit  tesz  a 
nyár  egy  nagy  városban  ! Mennyit  kell 
gyalogolni  mig  a szabadba  ér  az  ember  s 
ép  ő neki,  ki  még  mostanig  nagy  városon 
nem  lakott.  S a mig  az  ember  a szabadba 
ért,  porral  lett  fedve  s a néninek  igen  nagy 
melege  volt.  Aztán  az  egész  utón  a néni 
zsörtölődött,  bizongatva,  hogy  Iza  feltűnően 
kacérkodik.  Igen,  Iza  is  úgy  vette  észre 
hogy  igen  gyakran  tekintenek  rá  s még 
utána  is  fordulnak  az  emberek. 

ősszel  táncórákat  és  báli  ruhákat  ka- 
pott és  sok  jó  tanácsot  a nénitől,  hogy  mi- 
ként kell  magát  viselnie  a világban. 

— Remélem,  hogy  vidám  leszesz  gyer- 
mek s nekem  becsületemre  válsz ! — fe- 
jezte be. 

A néninek  ez  első  bál  előtt  még  min- 
dennemű igazitani  és  simítani  valója  akadt 
s azon  igyekezett,  hogy  istennek  e remek 
teremtménye  feletti  megelégedését,  a szoká- 
sos duzzogás  által  elrejtse.  A kocsiban  tar- 
tott utolsó  prédikációból  Iza  felindulása 
miatt  egyebet  nem  hallott,  mint  e szavakat: 

— Ügyelj,  hogy  viseleteddel  ne  emlé- 
keztesd az  embereket  anyádra ! 

Iza  ónsulyt  érzett  szive  és  torkában, 
mig  végre  az  első  valcer  felhangzott  s ö 
mint  lepke  röpült  tova. 

Gyöngéd  termete,  arany  haja  és  ra- 
gyogó barna  szeme  a hosszú,  szőke  szem- 
pillákkal, melyek  mint  a zárdaszüzek  fátyola 
az  ifjúi  fényre  borultak,  arcának  gyönge 
pirja,  de  legfőkép  titokteljes  sorsa  meseszerü 
jelenséggé  tették  őt. 

Hirtelen  csak  gyermekkori  nevét  hallja : 
^Hófehérke!*  Ki  mondta  el?  Honnan  tud- 


' ták  az  emberek  ? . . . A meglepetés  enyhi- 
' tette  a mámort,  mely  körül  vette.  Mint  egy 
' tündér  táncolt  tovább  s tovább  s nem  vette 
észre,  hogy  minden  öreg  hölgyet  harcra 
hivott  fel  maga  ellen. 

A néni  nem  zsörtölődött,  mert  nagy 
diadalt  aratott  szép  unokohugával. 

Iza  lelkében  dámoni  erő  ébredt  fel, 
mintha  ifjúságának  minden  nyomasztó  érzé- 
sét és  szenvedését  lerázta  volna  magáról. 
Leginkább  szerette  volna,  hogy  egész  nap 
táncoljon.  E helyett  azonban  az  iringolás 
jött,  a melyhez  egész  sereg  udvarló  került. 
A néni  büszkén  sétált  le  s fel  a parton, 
büszkén  húga  ritka  kellemeire,  de  aggódva 
a sok  udvarló  miatt.  Ezek  egyike,  kit  Rense- 
nek  neveztek  és  tiszt  volt,  feltűnően  udva- 
rolt Izának.  El  volt  ragadtatva  Iza  eredeti- 
sége és  korai  érettségéről  tanúskodó  meg- 
jegyzései által  és  legszívesebben  mulatott 
vele. 

Az  ifjú  részvéte  megnyitotta  Iza  szivét ; 
úgy  látszott,  ismeri  a sorsát  s igy  az  ifjú- 
val szemben  nagy  részét  levetkőzte  azon 
elfogultságnak,  mely  különben  egész  lényét 
fogva  tartotta. 

Nemsokára  már,  ha  az  ifjú  nem  volt 
jelen,  Iza  csupán  reá  gondolt,  hogy  miért, 
fogalma  sem  volt  róla.  Hevülést  és  fázást 
érzett  magában,  ha  látta  az  ifjút  s a függöny 
mellé  húzódott,  hogy  ellovagolni  lássa  őt. 

Igen,  a szerelem,  az  egyszerű,  mester- 
kéletlen első  szerelem  eljött  és  bámulandó, 
hogy  minő  hatalommal  bir  az  ilyen  érzés  ! 
Egészen  földfeletti,  habár  a tárgy  nagyon 
is  földies  és  többnyire  nem  érdemes  a dics- 
fényre, melyet  egy  ilyen  ébredő  tavaszi  vi- 
rág látni  vél  rajta. 

— Négy  nap  múlva  lesz  az  utolsó  bá- 
lunk — szólt  az  ifjú  — kérem  a cottil- 
liont ! 

A mint  másnap  Rense  anyja  a néninél 
bejelentette  magát,  Iza  az  ajtó  mögé  rejtő- 
zött. A nő  rendkívüli  zavarban  volt,  több- 
ször köhintett  s végül  hosszas  beszédéből  az 
került  ki,  hogy  fiának  szándéka  Iza  kezét 
kérni  meg,  a mihez  azonban  szülői  soha- 
sem adják  beleegyezésüket soha ! Iza 

nagyon  is  nagyvilági  hölgy,  igen  ragyogó 
szépség,  igen  ünnepelt  kokett,  hogysem  egy 
férfi  csöndes  tűzhelyét  boldoggá  tehetné ; 
oly  asszony  leánya,  ki  már  korán  letért  az 
erény  útjáról,  ö nem  akarja  látni,  hogy  fia 
miként  rohan  saját  vesztébe.  Azonkivül  már 
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csaknem  el  is  van  jegyezve.  Egy  fényes 
parthiet,  ily  előnyös  állást  ne  áldozzon  fel, 
legalább  az  ö akaratával  soha  ! 

Midőn  a nő  távozott,  a nagynéni  lángra 
gyűlt  arccal  kiáltotta  Izát. 

Midőn  belépett,  arca  íalfehér  volt  s 
ajkai  és  szemei  körül  a gyermekkorból  meg- 
maradt régi  éles  vonások  látszottak.  Röviden 
és  hidegen  szólt : 

— Mindent  tudok,  mindent  hallottam, 

. . . most  báli  ruhámat  kell,  hogy  rendbe 
szedjem  ! 

— De  gyermek,  mégis  menni  akarsz? 

— Igen,  néni,  akarok ! Csak  azt  Ígérd 
meg,  hogy  azonnal  hazajövünk,  mihelyt  azt 
mondom,  hogy  fáradt  vagyok  ! 

Iza  ez  estén  különösen  szép  volt. 

— Utolsó  bálom ! — susogta,  midőn  a 
kocsiból  kilépett. 

A tánc  ma  nem  bii’ta  arcát  kiszínezni, 
csak  szemei  ragyogtak  tűzben.  Látni  vá- 
gyott az  ifjút  s egy  ajtó  mögé  — mely  félig 
nyitva  állott  — húzódott ; ép  azon  percben, 
midőn  Rense,  élénk  beszélgetésbe  merülve 
s a nélkül,  hogy  őt  észrevenné  — belépett- 

— De  Rense  ! — szólt  társa  — te  va- 
lóságos gyermek  vagy ! Fülig  szerelmes  le- 
szesz  e’ Hófehérke  hercegnőbe,  e senki  gyer- 
mekébe, ez  isten  tudja  honnan  ide  hullott 
leányba,  mig  jegyesed  reád  vár  ! 

— Vedd  el  jegyesemet  s hadd  meg  ne- 
kem Hófehérkét ! 

— Van  jó  dolgom,  hogy  téged  igy  ta- 
szítsalak a szerencsétlenségbe ! Nincsenek-e 
szemeid,  hogy  lásd  mennyire  kacérkodik? 
. . . Egy  olyan  leányt  szerethetünk,  de  fe- 
leségül nem  vesszük  el. 

— Igen,  ha  az  lehetséges  lenne  i 

— Természetesen,  hogy  lehetséges,  várj 
csak  mig  férjhez  megy ! 

— De  hogyan? 

— Csodálod  ? Hagyd  ott  s ekkor  két- 
ségbeesésében máshoz  megy  nőül  s ha  aztán 
eléggé  kétségbeesett  a férje  oldalánál,  akkor 
eredj  oda  és  vigasztald.  Bizonyára  engedi 
magát  vigasztaltatni  és  legalább  nem  vagy 
lekötve ! 

— S olyan  biztos  vagy  benne? 

— Fogadjunk ! 

— Én  boldogságomra  nem  fogadok ! 

— Ugyan  legyen  eszed ! Gondold  meg 
olyan  emberek  gyermeke  ! Sohasem  lesz  be- 
lőle semmi ! Elfelejtetted  az  alma  történetét  ? 


— Csak  azok  az  átkozott  szemek  ne 
volnának ! Olyan  szemek,  mintha  örvényt 
látna  maga  előtt,  melybe  okvetlen  bele  kell 
rohannia.  Olyan  öngyilkos  szemek ! 

— Légy  nyugodt ! A legközelebbibe 
bele  rohan,  ha  téged  ott  lát  a fenekén ! 

Rense  felsóhajtott : 

— ö isten  ! 

— No,  no,  egy  félistennővel  könnyebb 
lenne ! Gondolj  Danaera  Jo-ra  és  a többire 
s légy  Zeus ! 

A két  férfi  eltávozott. 

— Jöjj  néném  — szólt  Iza  — haza 
akarok  menni,  fáradt  vagyok  ! 

Mindenki  kérlelve  vette  körül  Izát,  ha- 
bár halvány  volt  és  valóban  oly  fáradt,  oly 
merev  szemei  voltak  és  ajaka  márványfehér. 
Rense  is  könyörgött.  Jéghideg  tekintettel 
mérte  végig  : 

— Haza  akarok  menni ! 

Már  a lépcsőn  állott,  midőn  még  egy- 
szer hallotta  az  ifjú  hangját:  »Hófehérke  !« 
De  nem  fordult  vissza  s úgy  tűnt  el  az 
utolsó  bálból,  mint  egy  hulló  csillag. 

Másnap  reggel  merev  hallgatásából  öcs- 
csének  egy  levele  rázta  fel.  Azt  irta,  hogy 
ha  még  egy  hónapig  az  intézetben  kell  ma- 
radnia, megszökik,  a mi  különben  is,  jól 
tudja,  hogy  mindnyájukra  nézve  — kö- 
zömbös. 

— Kérlek  néni,  mondd  meg  — szólt 
nénjéhez  — hogy  miután  van  egy  kevés 
pénzem,  hogyan  kaphatom  meg  ? 

— Ha  nagykorú  leszesz  ! 

— Előbb  nem  ? 

— Ha  férjhez  mégy ! 

Nyolc  nap  múlva  Iza  a kissé  kopasz, 
kissé  fonnyadt  és  kissé  kiélt  Rune  urnák 
volt  jegyese. 

— De  Iza  ! . . . gyermek  ! Te  legkevésbé 
sem  szereted  őt ! 

— Nem  tesz  semmit,  néni ! Ez  vagy 
más,  hisz  mind  egyformák  ! Szeretni ! . . . 
nevetséges ! Különben  is  fel  nem  foghatom, 
hogy  lehet  valaki  szerelmes ! 

Még  soh’  sem  volt  oly  igazán  Hófehérke, 
mint  esküvője  alatt,  de  öcscsét  elhozathatta 
s ő maga  mondta  meg  neki,  hogy  melyik 
tanintézetet  választotta  ki  számára  s hogy 
ö most  mamácskája  lett  s ha  még  egyszer 
azt  kimondja  a száján,  fhogy  nem  szereti 
senki,  hálátlan  ember ! 

A nagynéni  nagy  köny cseppeket  hul- 
latott a gyöngéd  hópehelykére,  a mely  majd- 
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nem  elolvadt  volna  a forró  borzalom  alatt, 
ha  egy  tekintet  Rune  urra  meg  nem  fagy- 
lalja  ismét. 

Emez  nem  kevéssé  volt  meglepetve,  hogy 
a fénylő  meteor  egy  hideg  márvány-szoborrá 
változott,  ki  mindenre  igent  mond,  semmi 
akaraterővel  nem  bir  és  mindig  méltóság- 
teljesen,  előkelőén  viseli  magát  s ritkán 
nevet. 

A városba®  közel  egy  villában  laktak, 
hol  férje  igen  gyakran  magára  hagyta.  Rune 
nem  látszott  osztozni  ama  félelemben,  mely- 
ről azon  estén  a két  férfi  beszélt.  Napokon, 
sőt  heteken  keresztül  távol  volt  s Iza  több- 
ször, minden  szemrehányás  vagy  panasz 
nélkül  fizette  ki  adósságait.  Férje  inkább 
tűrte  volna  el  heves  kifakadásait,  mint  e 
hideg  nyugalmat  melylyel  bankárjának  irt. 
De  mégsem  tartotta  semmi  vissza,  hogy 
mindig  kevesebb  és  kevesebb  szégyenérzet- 
tel ismételten  pénzt  kérjen ; mindaddig  mig 
neje  vagyona  oda  nem  lett.  Utolsó  marad- 
ványával öcscsét  gondozta  Iza,  önmagának 
majdnem  semmi  sem  kellett. 

Egy  este,  mikor  mint  rendesen  egye- 
dül ült  lámpája  mellett  és  azon  gondolko- 
dott, hogy  nemsokára  karácsony  lesz  — az 
ajtó  felpattant  s egy  magas,  nyúlánk  ifjú 
lépett  a szobába.  Kezét  a lámpa  elé  tax’- 
totta  Iza,  hogy  láthasson  s e felkiáltással ; 
»Farkas!«  a jött  karjaiba  repült. 

— Mi  történt  veled  az  istenért?  — 
kérdé,  a mint  reá  tekint.  — Veled  valami 
borzasztó  történt ! 

Farkas  a székre  rogyott,  melyről  épen 
Iza  kelt  fel  s karjait  az  asztalra  támasztva, 
fejét  reá  hajtotta  s keserűen  sirt. 

Iza  melléje  térdelt  s aggálylyal  né- 
zett reá. 

— Farkas ! — szólt  — csupán  téged 
birlak  az  egész  világon ! . . . Csak  nem  tet- 
tél valami  rosszat  ? 

— Egyéb  rosszat  nem  tettem  semmit, 
minthogy  születtem  ! — szólt  felegyenesedve. 
— Csak  azt!  . . Nem  elég-e  ez? 

— Ki  mondta  ezt  neked?  — kiáltott 

Iza. 

Az  ifjú  hosszan  tekintett  rá : 

— Te  tudtad  ezt?  ...  Ki  mondta  ezt 
neked  ? 

— Senki,  hanem  én  észleltem  1 

— Tehát  valóban  hasonlitok  hozzá  . . . 
hozzá,  a kit  én  oly  végnélkül  gyűlölök  ? 

Iza  kezeivel  eltakarta  arcát. 


— Rövid  ideje  csak,  hogy  tudom  mi 
vagyok  s meg  akartam  ölni  magamat ! Az- 
tán okosabb  dolog  jutott  eszembe,  ha  se- 
getni  akarsz  rajtam,  nem  sokba  kerül! 

— Nem  szabaí  nekem  is  tudnom  ? 

— Majd  megirom ! 

— Sokat  nem  adhatok,  mert  magam- 
nak is  majdnem  semmim  sincs  ! 

— Tehát  te  is  olyan  boldog,  olyan  na- 
gyon szerencsés  vagy?  — szólt  az  ifjú  ke- 
serűen, mialatt  hevesen  járt  le  s fel  a szo- 
bában. 

— Iza  I Mondd,  miként  változtassam  el 
arcomat,  hogy  ne  hasonlítson  hozzá!  A 
tudattal  élni,  hogy  e torzképet  magamon 
hordom  ! 

— Szerezz  becsületet  neki ! — felelt 

Iza. 

Farkas  felnevetett: 

— Azt  tenni  is  fogom  az  én  felfogásom 
szerint ! A hová  menni  fogok,  lagalább  nem 
hallom:  »Hogyan,  önt  igy  és  igy  hívják? 
Hát  nem  ismerte  el  atyja,  holott  hajszálig 
hasonlít  hozzá? 

Az  ifjú  ismét  nevetett. 

— Oh,  ne  nevess  ! — kérte  Iza. 

— Jobb  nevetni,  mint  oly  gyermeke- 
sen sirni,  de  hát  arcod,  — mely  oly  bánat- 
teljesen nézett  reám  — indított  sírásra  ! Jöjj 
Iza,  ölts  férfi  ruhát  s meneküljünk  innét ! 

— Nem  tehetem ! Nem  akarom,  hogy 
az  emberek  jogosan  mondhassák,  hogy  olyan 
könnyelmű  vagyok,  mint  édes  anyám  ! 

— Élj  hát  boldogul  Izikém ! Isten  ve- 
led ! A ki  közülünk  egy  évig  nem  ir  a má- 
siknak, az  bizonyosan  halott ! 

— Halott ! — mondá  Iza  mintegy 
álomban. 

Az  ifjú  még  egyszer  szenvedélyesen 
szorította  magához  nővérét  s eltűnt  az  éjbe. 

Három  nap  múlva  a jelenet  után  Iza 
— a nyugtalanságtól  űzetve  — a postára 
ment.  Az  ég  ólomszinü,  szürke  felhőkkel 
volt  tele,  az  ut  keményre  volt  fagyva. 

Gyorsan  haladt  s a csípős  széllel,  mely 
mindjobban  erősbült,  — épen  szembe.  A 
postán  két  levelet  talált.  Egyet  Hamburg- 
ból s egyet  ismeretlen  helyről.  A mint  is- 
mét az  utcára  lépett,  a szél  hátba  fújt  s 
egyes  hópelyheket  űzött  maga  előtt  tova. 
A zsebében  levő  levelek  miatt  nem  volt 
nyugta.  Zsebébe  nyúlt  s a Hamburgból  va- 
lót húzta  ki,  mely  igy  szólott : 
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»Most  már  megírhatom:  tengerész  let- 
tem s holnapután  Jáva  szigetére  vitorlá- 
zunk. Nevem  ezután  Senki,  s hiszem,  hogy 
Jávában  senkihez  sem  hasonlítok.  Onnét  írni 
fogok  ismét  — Öcséd. « 

— Oh,  bár  vele  mentem  volna!  — só- 
hajtott Iza. 

A szél  oly  hevesen  fújt,  hogy  majdnem 
vitte  Izát  s a havat  sűrű  pelyhekben  gom- 
bolyította össze.  Iza  mégis  kivette  a másik 
leveletiíis,  mely  igy  hangzott: 

»Férjem  három  napja,  hogy  az  adósok 
börtönében  van  s igy  én  bontottam  fel  a 
hozzája  érkezett  leveleket.  Az  első  kegyed- 
től csak  »Iza<c  névvel  volt  alá  irva,  de  a 
második  már:  »Nőd  Rune  Luiza.«  Miután 
rajtam  kivül  senkinek  sincs  joga  ahoz,  hogy 
az  ő nejének  nevezze  magát  — melyre  nézve 
bizonyítékképpen  mellékelve  küldöm  eske- 
tési  bizonyítványomat  — kérdem  kegyedet : 
minő  jogon  nevezi  igy  magát  ? . . . Ha  talán 
kegyed  is,  mint  én,  általa  csalva  van  s valóság- 
gal megesküdt  kegyeddel,  úgy  gondolkoz- 
zunk, hogy  mi  a teendő?  . . . Bevádolhatjuk 
kettős  házasság  bűnéért  s azon  esetben  bezár- 
ják s én  három  gyermekemmel  a nyomor-  j 
nak  leszek  kitéve ! . . . Mit  tegyünk  ? Fele- 
letét várom.  — Rune  Berta.® 

A szél  belekapaszkodott  a levélbe  s 
Izát  a háza  falához  — melyhez  épen  meg 
érkezett  — vágta.  Néhány  percig,  mielőtt  j 
lélekzetet  vehetett,  vagy  a kapukulcsot  a | 
zárba  illeszthette  volna  — a hózivatarban  | 
állott.  Végre  mint  idegen  érkezett  meg  a j 
salonjába.  I 

— Három  kis  gyermek ! — szólt  és 
halántékára  szorította  ujját.  — Három  kis 
gyermek ! — Ne  legyenek  oly  szerencsétle- 
nek mint  . . . 

Minden  további  fontolgatás  nélkül  irt 
Rune  Bertának  ; • 

»A  gyermekek  iránti  szeretetből  el  fog 
tűnni  s még  nyomait  is  eltünteti.  Pénzt 
azonnal  küld.® 

Azután  ügynökének  irt  s kérte,  hogy 
villáját,  bútorzatát,  lovait,  kocsiját  adja  el, 
s a begyült  összeget  küldje  el  Rune  asz- 
szonynak  N-be. 

S végül  öcscsének  ennyit  távirozott : 
sVeled  utazom  I Iza.® 

Becsomagolta  bőröndjét,  pénzt,  kevés 
ékszert  és  keresztlevelét  vette  magához  — 
az  esketési  bizonyítványt  elégette  s mig  a 
hályha  előtt  térdelt,  a hőség  gyönge  pirt 


vont  arcára.  Ott  állott  aztán  a félhomályban 
s az  ablakon  nézett  ki.  Egy  elszáradt  falevelet 
látott  tova  siklani  a hópelyhek  felett,  a mint 
a vihartól  űzetve  a sötét  távolba  eltűnt, 

— Az  az  én  sorsom ! — susogta  Iza. 

A szolga  lámpát  hozott  be.  Iza  fogatni 
parancsolt,  bőröndjét  föltétette,  mivel  mint 
mondá,  el  kell  utaznia  s végül  egy  csésze 
theát  ivott. 

Tekintete  a szembelevő  tükörbe  té- 
vedt: 

— Öngyilkos  szemek  ! . . . kacér ! — 
susogta  mosolylyal  — s mégis  mindkettőt 
mondani  fogják  1 . . . Először  a vagyoni  rom- 
lás, azután  éjnek  idején  egy  ifjú  ember  jön 
hozzám  s négy  nappal  később  senkisem 
tudja  hová  — elutazom.  ^Egészen  az 
anyja!  . . . Nemde,  egészen  az  anyja!®  Ke- 
serűn mosolygott.  Egy  párszor  az  ablakhoz 
csapkodott  a vihar.  »Igen,  igen,  körmeid 
közé  akarsz  keríteni ! . . . Jövök  s elfogsz  so- 
dorni, .mig  végre  csöndes  révbe  érek  ! . . . Leg- 
alább senkit  sem  tettem  szerencsétlenné  ! . . . 
Oh,  anyám,  anyám,  ha  te  látnál  minket!® 

A kocsit  jelentették.  Iza  rövid  és  ba- 
rátságos istenhozzádott  mondott  cselédjeinek 
s a tomboló  viharon  keresztül  a pályaház- 
hoz hajtatva,  a futár-vonattal  tova  tűnt  az 
éjben. 

A MADARAK  PETŐFI  KÖLTÉ- 
SZETÉBEN. 

(Folytatás.) 

A nemzetről  (Haza  tértem...)  azt 
mondja : 

Elmegyünk  a más  világba  : 

Nem  a magasból  esünk  le, 

Mint  madár,  melyet  lelőnek 
Közeléből  a felhőnek 
S onnan  hull  a mély  tengerbe. 

A pornak  vagyunk  szülött!. 

Más  helyütt  (A  nemzetgyűléshez) 
elkeseredve  írja,  hogy  az  a hon,  melyet 
őseink  szerzőnek,  többé  nincs  meg ; falait 
elmorzsolák  a múlt  kor  férgei  s az  uj  vihar 
szétfujta  fedelét. 

Lakói  most  az  ég  alatt  tanyáznak 
Mint  a vadállat  és  mint  a madár. 

A bánatba  merült  apostol  gondolatjai 
alant  repülnek,  mint  a meglőtt  szárnyú 
madár. 
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Bolond  Istók,  kóbor  természetére  cé- 
lozva, azt  mondja : 

Valamely  vándormadár 
Lehetett  az  ős  apám. 

Más  helyütt  a téli  pusztát  festve,  igy 

szól : 

Alant  röpül  a nap,  mint  a fáradt  m a d á r. 

A költő  mindenütt  melegen,  rokon- 
szenvvel  emlegeti  a madarat.  Csak  egy  he- 
lyütt (Dinomdánom)  szól  tréfásan  rósz 
madárról : 

A búbánat  gonosz  vendég,  rósz  madár, 

A kebelbe  életet,  vért  lopni  jár. 

A vihar  meg  a magasból  lecsap  a 
mélybe,  mint  prédájára  a rablómadár, 
A költő  egyik  versében  azt  mondja, 
hogy  legkedvesebb  madara  a gólya.  Más 
helyütt  megint  úgy  nyilatkozik,  hogy  kü- 
lönösen három  madarat  szeret:  a cinegét, 
a csalogányt  és  a sast.  S csakugyan,  ha  a 
madarak  emlegetéséből  vonnánk  következ- 
tetést a költő  szeretetére,  azt  kellene  mon- 
danunk, hogy  leginkább  szereti  a csalogányt 
és  a sast.  Amaz  31 -szer,  ez  22  szer  fordul 
elő  költeményeiben,  mig  a gólya  csak  13-szor, 
A csalogány  mindig  a dalnak,  bol- 
dogságnak, nyugalomnak  festésére  szolgál. 
Mikor  a falusi  est  édes  báját  rajzolja,  dalol 
leány,  legény : 

Dalol  vele 
A f ü 1 m i 1 e 
Lágy  éneket 
A lomb  megett. 

Az  éj  fönségét  (Főn  séges  éji)  ki- 
válóan emeli,  hogy: 

A harmat  villog  a gyep  bársonyán. 
Bokorsátrában  zeng  a csalogány. 

A tavaszi  est  gyönyöreit  festve,  azt 
kérdi : honnan  jöttél  fülemile? 

Akárhonnan,  semmi  gondom  rája. 

Csak  te  dalolj,  bokrok  furulyája. 

AVajda  Péter  halálára  irt  szép 
költeményben  a téli  természethez  szól : 

Föl  fogsz  ébredni,  fölkelt  a tavasz 
S a csaló  gány  mond  legszebb  éneket 
Föltámadásod  hangos  ünnepén. 

Pedig  volt  egykor,  a ki  érkezésed 
á csalogánynál  szebben  üdvözölte. 


Szilaj  Pista  boldogan  ölelkezik  Lidi- 
jével. 

Közelökben  fülemile  szólt ; 

Vagy  tán  nem  is  madár  dalolása 
Volt  ez,  hanem  szivök  dobogása. 

A Megunt  rabsá  g-ban  elbeszéli, 
hogy  mindent  elkövetett  a lány  szivének 
megnyerésére.  Volt  szilaj  tűz  és  szelid  láng, 
mélybe  omló  bérei  zuhatag  és  méla  csermely, 
zordon,  magas  sziklahomlok 

S lettem  völgy  ölébe 
Rejtezett  berek. 

Melyben  csal  ogányok 
Búja  kesereg. 

Vagy  a szerelem  sima  tengerén  evez 
lelke  s : 

Partjáról  a jövőnek 
Csattog  felém  lágy  ének  . . . 

Te  énekelsz  remény,  te  kedves  csalogány. 

Más  helyütt  azt  mondja : 

Az  én  szerelmem  nem  a csalogány. 

Kit  fölkeltett  a hajnalszürkület, 

Hogy  édes  ének  szóljon  ajakán 
A nap  csókjától  rózsás  föld  felett. 

Az  éli  szerelmem  rengeteg  vadon. 

Vahot  Sándort  a fájdalom  cs,alogá- 
n y á n a k nevezi.  A szabadban  bolyongvai 
elragadtatással  zengi : 

A természetnek  pompás  színpadán 
A primadonna  a kis  f ü 1 m i 1 e. 

Ki  volna,  énekesnők,  köztelek 
Merész,  versenyre  kelni  ő vele  ? 

Mikor  a költő  örül : 

Keblem  egy  édeni  kert 
S rózsa  e kertbe’  szivem. 
Napsugarakkal, 

Tarka  lepékkel 
Játszik  e rózsa, 

S zeng  körülötte 
A csalogány. 

Kedveséről  is  azt  mondja  : 

Majd  meg  rózsalomb  vagy  s én  körüled 
Csalogányként  zengek  éneket. 

Vagy  azt  kivánja,  hogy  halála  a csa- 
tatéren legyen  : 

S lelkesítve  zengjenek  a harcok 
Csalogányai  a trombiták. 
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Más  helyütt  leírja,  hogy : 

Hull  a fának  a levele, 

Mégis  szól  a f ü 1 e m i 1 e. 

A ki  bús  dalát  hallgatja, 

Megesik  a szive  rajta. 

E madár  az  én  szerelmem, 

Az  én  elsóhajtott  lelkem. 

Puszta  földön  jár ; nincs  rajta  bokor,  a 
hol  a fülemilemadár  szólana.  De  eszébe 
jut  kedvese  s mindjárt  úgy  tetszik : 

Mintha  itten  szomszédomba’ 
Fülemilemadár  szólna. 

Szerelmi  boldogságában  meg  gyönyör- 
rel kiált  fel : 

Túl  jutottam  már  a felhők 
Tarka  vándortáborán, 

Csillagok  közt  repülök, 

Mindenik  egy  csalogány. 

Kedvese  csókjának  csattanását  füle- 
m i 1 e dalolásának  mondja.  Máskor  azon 
gondolkozik,  mily  alakban  jut  el  a meny- 
országba ő és  felesége : 

Mint  ágról-ágra 
A csalogánypár, 

Csillagrul  csillagra  járunk  te  és  én  ? 

S mily  ehagadtatással  kiált  fel  máskor  ; 

Minek  nevezzelek. 

Ha  megzendülnek  hangjaid, 

E hangok,  melyeket  ba  hallanának 
A száraz  téli  fák, 

Zöld  lombokat  bocsátanának. 

Azt  gondolván, 

Hogy  itt  már  a tavasz, 

Az  ö régen  várt  megváltójok. 

Mert  énekel  a csalogány? 

Vagy  mikor  a szerelem  rózsafájának 
árnyékában  hever : 

Szerelemnek  fülmiléje 
Csattog  a fejem  felett. 

A Három  madá r-ban  azt  mondja 
a csalogányról: 

Elrejtve  él  a lombok  alkonyán. 

Nem  látja  más  ottan  s mást  ö se  lát. 

Kis  fészke  neki  az  egész  világ. 

Ebben  dalolgat  és  ha  dalolni  kezd, 

Elfojt  az  alkony  mindennemű  neszt. 

Hogy  meg  ne  háborítsa  énekét. 

Hogy  gyönyörködjék  a föld  és  az  ég, 
Gyönyörködjék  a dalban,  a minő 
Hozzánk  csak  legszebb  álmainkba’  jő, 

A melynek  minden  hangja  eltemet 


®gy]hánatot  és  szül  egy  örömet, 

Mert  mindenik  hang  egy  szent  szerelem. 

Ez  a csalogány  szived,  kedvesem. 

Egy  népdalban  meg  a legény  füle- 
miiének  nevezi  magát,  kinek  egy  a fészke, 
egy  a párja,  egyért  él  a világon. 

E.  R.  kisasszonynak  azt  kivánja  a költő, 
hogy: 

Tavaszszal  menj  ki  a szabadba, 

Hol  friss ^patak  suttog  szaladva, 

Kergetvén  az  est  szellejét. 

Mely  a virágnak  illatával 
És  a csalogányok  dalával 
Fut  a mezőben  szerteszét, 

Mig  mosolyogva  néz  le  rája 
A csillagok  s a hold  sugára. 

S ha  patak-zajjal,  madarak  dalával. 
Virágillattal,  csillag  — s holdsugárral 
Ifjúi  lelked  lányka  'megtelik  : 

Eredj  haza  s aludjál  reggelig 
És  a mit  akkor  álmodol  jót,  szépet. 

Adja  meg  mindazt  a jövendő  néked. 

Bánatát,  árvaságát  avval  akarja  kitün- 
tetni, hogy : 

Pillangó,  harmat,  csalogány,  virág  . . . 
Híjába  hívom,  egyik  sem  szeret. 

A bokor  meg  avval  dicsekszik  : 

Szentegyház  vagyok  én,  e fészek  bennem  az  oltár 
És  ezen  oltárnak  a papja  a kis  cs  alogány. 

A t á b 1 a b i r ó-ban  pedig  a lány  úgy 
ül  a lugas  mélyében,  mint  a csalogány 
ül  rejtett  fészkében.  Egy  ifjúkori  költemé- 
nyében (S  z i n és  való)  meg  úgy  dicséri  a 
színésznőt,  hogy  a midőn  szavak  születnek 
az  ajkak  bíborán,  úgy  nem  énekel  tavasz- 
szal a csalogány. 

Egy  másik  ifjúkori  költeményében 
(Ideál)  azt  mondja,  hogy  ideál  áll  előtte 

— ha  zug  a szélvész  romboló  csatája 
És  ha  nyögve  sir  a berki  csalogány. 

Ep  ily  ellentétben  használja  más  he- 
lyütt (Mért  vagyok  én  még  a vilá- 
gon....) a csalogányt  az  öröm  kifeje- 
zésére : 

Hallottam  már  a csalogányt  dalolni 
És  csörömpölni  a rabláncokat. 

Egy  politikai  költeményében  (Csalo- 
gányok és  pacs  Írták)  a szerelem,  a 
csendes  érzések  költőit  elkésett  dalnokok- 
nak, csalogán  yoknak  nevezi.  De  a csa- 
logány az  alkony  madara,  most  pedig  már 
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vége  felé  jár  az  éjszaka,  a hajnal  közeleg, 
az  uj  kor  hajnala. 

Az  apostol  pedig,  midőn  gyermekkorá- 
ban egy  urfi  szolgája  lett,  tűrt.  Nem  azért 
maradt,  mert  ott  volt  mit  ennie,  mert  a 
csalogány,  ha  megnyílt  börtönének  ajtaja, 
ott  hagyva  a kész  és  jó  eledelt,  elszáll 
örökre  s megelégszik  azzal,  mit  kinn  a sza- 
badban talál ; hanem  a tanulás  csalta  őt 
vissza,  valahányszor  arra  gondolt,  hogy  ott 
hagyja  a házat. 

A s a s Petőfinél  is  a szabadság,  büsz- 
keség, magasra- törés  tipikus  madara.  Egy 
pár  helyütt  fordul  elő  csak,  mint  valamely 
tájkép  festői  pontja.  A c sárda  romjait 
Írván  le,  szemébe  tűnik  a beesett  kút 
melynél : 

Csak  az  ágas  és  gém  van  még  épségben 
Egy  mogorva  s a s ül  a gém  tetejében. 

A sivatag  lakói  meg  felemlíti  a sast  is  : 

Ott  van  a s a s,  fennröptében 
Közelíti  a napot. 

Magáról  pedig  azt  mondja  egy  helyütt: 

Voltam  sziklahomlok, 

Zordon  és  magas, 

Hol  lakott  menydörgö 
Villám  s büszke  sas. 

Az  alföld-ben  felkiált: 

Börtönéből  szabadult  sas  lelkem, 

Ha  a rónák  végtelenjét  látom. 

A hazáról  cimü  költeményében  a 
képzeletet  sebes  szárnyú  sasnak  nevezi. 
A maga  képzetéről  pedig  azt  mondja,  hogy 
vele  a s a sokat  rendre  megkergeti ; a sas 
mind  elfárad,  de  nem  képzete.  Más  helyütt 
szerelméről  szól : 

Szerelmem  sas  madár : 

Vagy  égbe  száll  velem, 

Vagy  széjjelszaggatja 
Körmeivel  szivem. 

Felesége  karjai  közt  csodálkozik,  hogy 
milyen  szelíd,  csendes  lett  belőle,  az  erdei 
s asból. 

A Há  rom  m a d á r-ban  igy  szól  a 
sasról : 

Szárnyának  röpte  merész  és  magas, 

A villámokkal  egy  tanyán  lakik 
S tekintetét  folküldi  a napig. 

Nyugodt  időben  alszik,  elvonul, 


De  ha  vihar  jön  és  üvölt  vadul. 

Fölébred  a sas  szendergésiből, 

Es  a viharnak  karjaiba  dől 
Es  vinni  hagyja  magát  általa, 

Mint  viszi  a lovast  a paripa, 

Rémitö  bátran,  szörnyű  sebesen.  — 

Ez  a s a s a te  lelked,  kedvesem. 

A T ü n d é r ál  0 m bán  meg  felkiált: 

A lelkesülés  égi  mámorában 
Sasként  röpültem  a világon  át 

Lehel  lelkét  is  sasiéi  ek-nek  nevezi 
a költő.  Az  idő  lomhán  halad,  mikor  távol 
van  kedvesétől,  de  közelében  s á s-szárnya- 
kat  ölt.  Az  igen  nagy  magasságot  avval 
jelzi,  hogy  ott  sas  sem  tanyáz.  Egyik  po- 
litikai költeményében  azt  mondja  (Az  el- 
hagyott zászló),  hogy  nem  hagyja  el 
a szabadság  zászlóját , mi  sasok  nem  cse- 
rélünk éghajlatot.  1848.  március  lf5-ikéről 
büszkeséggel  Írja: 

S felmenénk  az  ős  Budába, 

Fölrepültünk,  mint  sasok. 

Egy  más  hazafias  költeményében  fel- 
sóhajt : 

Oh  ifjak,  oh  én  barátim. 

Ti  megkötött  szárnyú  saso  k. 

A várromra  tekintve,  szól : 

Ott  fönn  tanyáztak  a sasok. 

Ott  fönn  tanyáztak  a Rákóczink. 

I Más  helyütt  éjszak  vészét,  prédát  űző 
sasnak  nevezi. 

Az  apostol  ablakánál  kinéz  a nagy 
éjszakába : 

Tekintete 

Mindig  messzebb,  mindig  magasbbra  száll 
Mig  elvesz  ott  a végtelenben. 

Mint  a felhők  között  a sas. 

Vörösmartyr  ól  felhevülésében  azt  Írja 

íme  a s a s,  ha  itt  alatt  van 
A földön,'  milyen  nagy  madár  ; 

S olyan  kicsiny,  hogy  alig  látszik, 

Midőn  a fellegekbe’  jár. 

Te  fönn  valál  nagy  s lenn  kicsiny  vagy. 

Egyszer  említi  a költő  a sólymot, 
de  úgy,  hogy  bátran  mindjárt  a sasokról 
szóló  helyek  után  iktathatjuk.  A távol- 
b ó 1 cimü  versében  mondja : 

Vágyaimnak  sólyom  szárnya  támadt. 
(Folyt,  köv.) 
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EGY  SZERKESZTŐ  ÉLETÉBŐL. 


• — De  kérem  . . . 


— Adatok  a jourualistika  természetrajzához.  — 

A francia  júliusi  forradalom  hullámai 
tovagyűrűztek  a j> népek  tengerén « egészen 
a Málar  tóig.  Hatalmas  lendület  hatotta  át  az 
egész  szellemet  és  Stokholm  olvasó  közönsége 
csakhamar  egy  uj  lap  körül  csoportosult, 
melynek  egyszerű,  keresetlen  cime  volt  és 
mely  már  azzal  is  különvált  a régiek  sallan- 
gos,  cimkóros  gárdájától. 

A lap  egyik  évfolyama  egy  hosszú  kor- 
szak porát  lerázva,  itt  fekszik  előttem  és 
róla  azt  betűzöm  ki,  hogy  »Aftonblad« 
(Esti  lap),  a szerkesztő  neve  pedig  L a r s 
Hierta  János,  egyike  a legszerencsésb 
embereknek,  a kik  valaha  a föld  hátán  mo- 
zogtak. Alig  indította  meg  lapját,  máris  sor- 
ban buktak  meg  a többiek,  nem  miatta,  | 
hanem  más  körülmények  folytán.  Pedig  mily  i 
nehéz  dolog  volt  pénz  nélkül  síkra  szállani  • 
a dúsgazdag  konzervativismus  ellen,  azt  csak  | 
mi  értjük  és  tudjuk  méltányolni,  a kiknek  i 
kezében  ég  a toll  és  rozsdát  fogni  nem  [ 
szokott.  ! 

Elénk  szelleme  uj  lendületet  adott  a [ 
kikopott  kerékvágásban  döcögő  journalisti* 
kának.  Uj  rovattal  pótolta  meg  lapját,  a 
mely  modern  politikai  hírlapjaink  »Apróság«  ' 
cimü  rovatának  felel  meg.  Tüszurásokkal  \ 
bosszantotta  a kormányt  és  hogy  a politikai  | 
harcnak  ódiumát  elhárítsa  magáról,  rovatá-  ; 
nak  »Kaleidoskop«  (Széplátó)  címet  adott.  ! 
E rovatban  azután  mulatságos  munkatárssal  i 
is  rendelkezett,  bizonyos  Johansonnal. 
Ez  utóbbi  prototypja  volt  a mindentudó 
s külföldész «-eknek  (macskaköröm  közé  te- 
szem, különben  rám  mászik  a »Nyelv«-őr !) 
úgy,  hogy  őt  meglepni  egyáltalában  semmi- 
vel sem  lehetett. 

Érdekes  volt  már  beköszöntője,  a mely- 
lyel  magát  az  »Aftonblad«  munkatársainak 
bemutatta.  Plieida  nagyban  dolgozott  vala- 
melyik vezércikkén,  midőn  valaki  egyszerre 
vállára  üt.  A szerkesztő  kissé  idegesen  for- 
dul vissza,  de  senkit  sem  lát  a szobában 
egy  uron  kívül,  a kire  roppantul  haragu- 
dott, mert  a kávéházban  roppant  malitiozus, 
de  egyúttal  alapos  megjegyzéseket  szokott 
tenni  az  ő sakkjátékára.  Udvarias  termé- 
szete azonban  mégis  győzött  és  fölkelve  üd- 
vözölte az  idegent,  ki  bemutatás  helyett  a 
következő  maga  nemében  páratlan  beszédbe 
ereszkedett  vele  : 

— Uram,  az  ön  lapja  mitsem  ér  ! . . . j 


— Bocsánat  uram,  nekem  csak  elhi- 
heti. Az  ön  külföldi  tudósitásait  én  mindig 
előre  tudom,  pedig  annak  nem  lenne  sza- 
bad megtörténni.  Engedje  azért,  hogy  ezen- 
túl én  Írjam,  akkor  legalább  nem  fogok 
bosszankodni. 

— Kérem  el  vagyok  látva  munkatár- 
sakkal . . . 

— Se’  baj,  azokat  el  lehet  bocsátani, 
ha  akarja  én  fizetem  ki  hátralevő  tisztelet- 
dijaikat, de  gyorsan  uram,  mert  lapjának 
jövője  forog  a kockán  és  azzal  nem  szabad 
tréfálni. 

— Bocsánat  . . . 

— Semmi  bocsánat,  jöjjön  uram  más 
szobába  és  végezzünk. 

S csakugyan  ott  ragadt.  Szerkesztő  és 
munkatárs  sokat  veszekedtek,  de  elválni  el 
nem  váltak.  Sőt  ideig-óráig  valóságos  ba- 
rátság fejlődött  ki  közöttük,  a mi  napnál 
fényesebben  bizonyít  mellettem,  valahány- 
szor azt  mondom,  hogy  a szerkesztők  és 
munkatársak  közötti  viszony  a világ  terem- 
tése óta  mindig  egyforma. 

* 

Hogy  a föntebb  említettük  félbeszakí- 
tás a szerkesztőt  bokros  dolgainak  közepette 
sem  hozta  ki  sodrából,  az  csak  egygyel 
több  bizonyíték  a mellett,  hogy  vannak  em- 
berek, a kiket  absolute  nem  lehet  a con- 
ceptusból  kizökkenteni.  Hogy  legünnepel- 
tebb  vezércikkeit  is  mennyi  akadálylyal, 
mennyi  félbeszakítással  irta,  arról  csakis 
akkor  lehet  fogalmunk,  ha  tekintetbe  vesz- 
szük  a következő  egykorú  tudósítást,  mely 
legjobb  barátainak  egyikétől  ered.  Az  illető 
cikk,  melynek  keletkezését  soraink  magya- 
rázzák és  körülírják,  az  alkotmányos  refor- 
mok idejéből  való  és  következőleg  született : 

Hierta  uram  letilt  elegáns  íróasztala 
mellé,  tollával  néhányszor  végigrántott  a 
papíron  és  végül  a következő  mondatnál 
állapodott  meg: 

— Tálán  fölösleges  volna  bővebben  ki- 
fejtenünk, hogy  mennyi  sok  eszélytelenség 
és  hibás  elem  rejlik  a mai  rendi  felosztás 
és  rendi  kormányzat  módjában  . . . 

Ekkor  hirtelen  félbeszakítja  egy  ember, 
a ki  az  ajtó  mellett  áll  és  a munkájába 
mélyedt  Írónak  figyelmét  halk  köhögés  által 
igyekszik  magára  vonni.  Hierta  fölnéz ! Ah, 
a kőműves  ! Nos  jól  van,  mindjárt  lemegyek 
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a nyomdába,  tudom,  hogy  ott  egy  falat  át 
kell  törni.  Mindjárt  lemegyek  és  aztán  majd 
megmutatom,  hogyan  akarom. 

A kőműves  kiment,  a szerkesztő  pedig 
hozzáfogott  cikkének  folytatásához,  mely 
hangzott  következőképen ; 

— rendi  kormányzat  módjában,  mely- 
nek sarkalatos  hibája  az,  hogy  a társadalom 
egyik  felét  nyiltan  szembeállitja  a másik- 
kal, nyilt  ellentétre  hozza,  sorompóba  kény- 
szeríti a hazafit  a honpolgárral  és  . . . és  . . . 

Megint  valaki,  Hierta  egész  flegmával 
föltekint,  egy  percig  gondolkodik,  vájjon  | 
ki  lehet  az,  a ki  őt  keresi  és  azután  gyor- 
san odaveti : — Igaz,  igaz,  kegyed  a rózsa- 
tövek dolgában  jő,  azt  hiszem  legokosabb 
lesz,  ha  azokat  elhozatja,  még  pedig  mentül 
előbb.  Jó,  jó,  itt  a pénz  ! 

— és,  és  érdeket  állit  szembe  a legpa- 
rancsolóbb  érdekkel,  kicsinyes  irigységet . . . 
— — De  ki  az  már  megint  ? Mit  óhajt 
uram  ? Ah  igen,  már  tudom,  a novelláját ! . . . 
Bocsánat,  még  eddigelé  nem  volt  annyi  ér- 
kezésem, hogy  elolvashattam  volna,  de  sietni 
fogok  vele  és  ha  útja  legközelebb  megint 
erre  vezeti,  talán  ma  délután. 

— kicsinyes  irigységet,  mely  legköny- 
nyebben  téved  ama  sikamlós  térre,  melyen 
a hazát  puszta  hiúságból  és  sértett  önzésből 
megkárosítjuk.  A hiúsággal  szembe  áll  az 
önérzet  és  valóban  nem  mi  vagyunk  felelő- 
sek, ha  a főpapoknak  önzése  miatt . . . Sza- 
bad ! ? Ki  az  ? Kihez  van  szerencsém  ? Ah 
VOU8  étes  ? Oh  c’est  monsieur  Bosco?.  . . 
Veuillez  bien  . . . Si  monsieur ! Je  vous  con- 
nais  fórt  bien  de  reputation  . . . 

Következett  erre  egy  meglehetősen  hosz- 
SZU  párbeszéd,  a melynél  Bosco  aligha  mu- 
lasztott el  néhány  bűvészet!  darabot  bemu-  ! 
tatni,  de  a cikk  csak  az  nap  láthatott  al-  ' 
kalmas  időt  a befejezésre.  De  a lapot  sze- 
rették és  talán  ép  azért,  mert  cikkei  igy 
készültek. 

* 

Hátra  van  még,  hogy  arról  az  emberről 
megemlékezzünk,  a ki  hébe-korba  helyettesi- 
tője volt  Hiertának  az  ő szerkesztői  teendői- 
ben. Az  egy  nagyon  tehetséges  költő,  kinek 
nevét  egyetlen  skandináv  irodalomtörténet- 
ből sem  szabadna  kihagyni,  jelesül : D a h 1-  j 
g r e n.  Ez  a sajnálatraméltó  ember  fiatalabb 
korában  kitűnő  novellákat  irt,  melyek  után 
azonban  modorosán  és  ügyetlenül  kezdette 
a rajzokat  művelni,  a mi  különben  a legje-  1 


lesebb  Írókon  is  megesik,  mihelyt  gond- 
nélküli anyagi  helyzetből  vagyonbeii  sanya- 
ruságba  jutnak.  Szegénysége  dacára  azon- 
ban mégis  sikerült  Hierta  és  lapja  segitsé- 
vel  egy  eszmét  végrehajtani,  mely  addig 
páratlan  volt  és  azóta  is  kevés  utánzóra 
talált  Svédországban : irodalmi  sza- 
lo  n t,  melyben  minden  valamire  való  iró  és 
művész  találkát  adott  egymásnak. 

A Frithjofmonda  költője,  ki  maga  is 
résztvett  eme  szalonban,  érdekes  leírását 
őrizte  meg  nekünk  e szalonnak.  A régibb 
irodalmi  körök  mind  megbomlottak,  mert  a 
bennök  létező  és  rokonszenvező  elemek  siet- 
tek itt  egyesülni  és  a jövő  irodalmának 
és  művészetének  alakulásait  megbeszélni. 
Schnellmany,  a híres  finn  iró  itt  cse- 
rélt eszméket  Flygare-Carl  en  asszony- 
nyal, Mellén  itt  avatott  fel  akárhány  uj 
tehetséget  az  irodalom  titkaiba.  Amott  az 
egyik  sarokban  T e g n é r olvasta  ki  H o 1 m- 
b e r g Emília  szemeiből  azt  a szűzi  sze- 
relmet, a melyet  Ingeborgban  megörökített 
és  igy  tovább  . . . 

Nem  csoda,  hogy  ily  munkatársak  és 
ismeretségek  mellett  egy  szerkesztőről  el- 
mondhatjuk, hogy  jó  élete  volt. 


IRODALOM. 

Önvédelem. 

Csalomjai  (Pajor  István)  az  alább  kö- 
zölt levelet  intézte  Ábrányi  Emilhez,  mint 
a »Koszoru«  helyettes  szerkesztőjéhez: 

Balassa- Gyarmat,  május  27.  1884. 

Tisztelt  Uram ! 

A »Koszoru«  legújabb  (május  25-iki) 
számában,  Naményi  Lajos  »Goethe  ma- 
gyar fordítói*  cimü  cikkében  többi 
közt  ezeket  mondja  : epigrammái,  xéniái 

közül,  melyekről  helyesen  jegyzi  meg  Bajza 
József,  hogy  »a  legszebb  koszorút  talán  min- 
den újabb  költők  közül  Gőthének  adá  az 
epigrammái  Múzsa*  — többeket  lefordítot- 
tak Szörényi,  Szentmiklóssy  Alajos,  Bay 
György,  továbbá  Bajza  József,  Tordai,  dr. 
Márky  Sándor,  legujabbanpedigCsa- 
lomjai.  Ez  utóbbinak  » Goethe  és  Schil- 
ler epigrammái*  cimü  müvében  lefordítva 
találjuk  a > Velencei  epigrammák «-at  és  a 
»Négy  évszak  «-ot. 

Azok  száma,  kik  G.  költeményeinek, 
epigrammáinak  fordításával  foglalkoztak. 
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Igen  nagy.  Képes  és  divatlapjaink  számta- 
lan fordítást  közöltek  Goethétől,  de  leg- 
nagyobbrészt fűzfapoéták  tollából ; igy  e for- 
ditásók  számba  sem  jöhetnek.  A műfordítói 
szép  elnevezésre  Szász  Károlyon  kivül  csak 
Gyulai  Pál,  Greguss  Ágost,  Szász  Béla, 
Bajza  József  és  Jenő  tarthatnak  igényt. « 

Mennyire  lehet  jogosítva  Naményi  Lajos 
saját  irodalmi  működése  magaslatáról,  Gőthe 
fordítóiról,  minden  tüzetesb  indokolás  nél- 
kül, ily  apodiktikus  verdiktet  hozhatni,  en- 
nek taglalása  a jelen  sorok  keretén  kivül 
esvén,  ebbe  most  nem  bocsátkozom ; ha 
azonban  fennebbi  elmarasztaló  Ítélete  ellen 
mégis  felszólalok,  teszem  ezt  (saját  szerény 
fordításomra  vonatkozólag)  oly  biztos  ala- 
pon, mely  talán  N.  L.  urat  is  egyszerűen 
meggyőzheti  ítéletének  igaztalan  vagy  leg- 
jobb esetben  elhamarkodott  voltáról.  — Éz 
alap  pedig  boldogult  Greguss  Ágostnak 
1876-ik  február  25-ről  hozzám  intézett,  a 
a túlsó  oldalon  lemásolt  (általam  eredetiben 
is  megőrzött)  bizalmas  levele,  melyből  ki- 
tűnik, hogy  Gőthe  epigrammáinak  általam 
bemutatott  fordítását  (melyekből  G.  Á.  ur 
a Kisfaludy-társaságban  mutatványdarabo- 
kat, tetszés  között  olvasott  volt  fel)  úgy  ő 
maga,  mint  Szász  Károly  (műfordítóink 
egyik  legkitűnőbbje  is),  teljesen  méltányo- 
lák.  Bátor  vagyok  egyszersmind  idemellé- 
kelni az  általam  1883-ban  kiadott  füzetet, 
oly  felkéréssel,  hogy  ezt  átlapozva,  abból 
(ha  erre  érdemesnek  ítélni  méltóztatik)  a 
» Koszorú* -bán,  saját  választása  szerint,  né- 
hány epigrammát  közölni  kegyeskedjék. 

Kiváló  tisztelettel 
Pajor  István  (Csalomjai). 

Másolat. 

> Tisztelt  irótárs ! Végre  valahára  be- 
mutathattam a Velencei  epigrammákat,  de 
tárgyhalmaz  miatt  most  is  csak  azokat,  me- 
lyeket Szász  Károly  le  nem  fordított  volt ; 
a már  lefordítottak  közül  pedig  csak  azt  a 
legérdekesebbet : a nagy  csatornásat.  — Me- 
lyiket választottam  a változatok  közül,  meg 
fogja  Ön  látni  az  ide  mellékelt  kéziratból. 
— Ebből  azt  is  fogja  Ön  látni,  hogy  egy- 
ben-másban  változtatásokat,  sőt  egyik  epi- 
grammában a tévedésből  kimaradt  distichon 
pótlását  is  megengedtem  magamnak,  termé- 
szetesen Öntől  függ,  elfogadja-e  módosítá- 
saimat vagy  nem.  Azzal  kecsegtetem  ma- 
gamat, hogy  nem  fogja  bennök  az  iró  jog- 


sérelmét látni,  csak  a --  túlbuzgó  érdeklődést, 
melylyel  szép  fáradozása  iránt  vi- 
seltetem. Mindenkép  kérem,  bocsásson 
meg  érette.  Több  epigramma  még  a ver- 
senytárs Szász  Károly  tetszését 
is  kivívta.  Hát  egy  kis  Horatiust  ka- 
punk-e még  valamikor?  Baráti  kézszori- 
tással  Greguss  Ágost  m.  k.  Budapesten, 
1876.  febr.  25-én. « 

Csalomjai  ur  kivánata  szerint  a rendel- 
kezésünkre bocsátott  füzetkéből  (» Gőthe  és 
Schiller  epigrammái.«  Ford.  Csalomjai.  1883.) 
ezennel  közöljük  a következő  gőthei  epi- 
grammákat : 

ŐSZ. 

A legboldogitóbb  ránk  nézve  mi  ? Az  ha  becsüljük 
Másban  az  érdemet  és  élviben  osztakozunk. 

Ad  s elvesz  tölünk  az  idő  sokat ; ámde  a jobbak 
Hajlama  légyen  örök-tartamu  élvezeted. 

Hogyha  az  eszményt  feltudnátok  fogni,  rajongók, 
A természet  iránt  érzene  hőn  szivetek. 

Hinni  kinek  kelljen?  megmondom:  az  élet  az 

amely 

Jobb  tanítást  ad,  mint  szónokok  és  tudomány. 

Hogy  termés  legyen,  el-kell  hullni  előbb  a virágnak, 
Egybe  gyümölcs  s virulás.  Múzsa,  esak  a te  müved. 

Tévedezünk  folyvást,  de  magasb  ösztönbül  a lélek 
Szüntelenül  a valót  megközelíteni  tör. 

Egymáshoz  nem  kell,  csak  ahoz  hasonolni,  mi 

legfőbb, 

S hogy  lehet  ez  ? ha  egész  önmaga  minden  egyén. 

ízlés  és  lángész  mért  párosul  annyira  ritkán  ? 
Nem  tűr  féket  emez,  tart  az  erötül  amaz. 

Dicsérd  a bábut  mit  a gyermek  megvesz  örömmel, 
S isten  lészsz  gyermek  s boltos  előtt  egyaránt. 

Mit  tesz  a természet,  hogy  az  aljast  és  a magasztost 
Bírjuk  együtt  ? téged  közbe  vegyit,  hiúság. 

Arra,  ki  érzelgö,  nem  adok  sokat ; eljön  a válság 
S ö rósz  baj-társnak  fog  bizonyulni  legott. 

Jó  fiú,  hogyha  szabad  vágysz  lenni,  serényen  okulj 

s légy 

Mérsékelt ; s ne  keress  semmit  a fellegeken. 

Minden  sorsba’  ki  a nemesebb  fél  ? az,  ki  egyensúlyt 
Tartani  kész  mindig,  bármi  előnybe’  legyen. 

Tudjátok,  mi  emel  kicsinyét  fel  némileg?  az,  ha 
Jól  végez  kicsit  úgy,  mint  a nagyobbat  a nagy. 
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» Magyar  Sálon. « A » Magyar  Sá- 
lon* júniusi  száma  megjelent,  oly  rendkívül 
díszes  kiállításban  és  a tartalomnak  oly  vál- 
tozatos gazdagságával,  mely  nemcsak  itthon 
ritkítja  párját,  de  a külföld  legelőkelőbb 
könyvpiacain  is  az  elsők  sorában  foglalna 
helyet.  A »Magyar  Salon«  arra  van  hivatva, 
hogy  a hasonló  kiállítású  és  tartalmú  kül- 
földi — különösen  német  — havi  füzetek- 
kel, melyeket  nálunk  néha  egész  a tolako. 
dásig  kolportálnak,  versenyezzen  s azokat 
minden  magyar  család  asztaláról  kiszorítsa. 
Ily  verseny  már  nem  egyszer  indult  nálunk, 
de  vagy  a kiállítás  kevesebb  dísze  vagy  a 
tartalom  sekélysége  vagy  mindakettő  együtt 
az  ily  nekibuzdulásnak  csakhamar  véget 
vetett.  Ezúttal  erős  és  a győzelem  minden 
kellékével  fölruházott  vállalattal  állunk  szem- 
közt. A x>Magyar  Salon«  minden  eddig  meg- 
indult vállalat  közt  az  egyedüli,  mely  hi- 
vatva van  elérni  a kitűzött  célt;  a német 
illusztrált  folyóiratok  háttérbe  szorítását.  — 
Kiállítása,  rajzai,  az  ízlés,  mely ly el  a kül- 
sőségek rendezve  vannak,  a csin  és  elegancia, 
mely  az  egészet  jellemzi,  összhangban  áll  a 
tartalom  élénkségével  s distinguált  válto- 
zatosságával. Látszik,  hogy  a kiadót  és  a 
szerkesztőket  komoly  eszme  hatja  át.  Tö- 
rekvésük az,  hogy  a legjobbat  adják,  a mit 
irodalmunk  jelen  viszonyai  közt  adhatnak 
s e kiváló  cél  elérésében  nem  riadnak  vissza 
semmi  áldozattól.  Törekvésük  valóban  meg- 
érdemli a legnagyobb  dicséretet  a sajtó  és 
a legélénkebb  pártfogást  a közönség  részé- 
ről. És  szerfölött  szomorú  volna,  ha  e díszes 
vállalat  akár  az  egyik,  akár  a másik  kö- 
zönyével találkoznék.  De  reméljük,  hogy 
az  uj  folyóirat  megtalálja  azt,  a mire  méltó  : 
az  általános  fölkaroltatást  és  gyökeret  fog 
verni  a közönségben,  mely  csak  a maga 
élvezetét  mozdítja  elő,  ha  ily  kiváló  értékű 
vállalatot  állandósít.  — A magunk  részéről 
ezennel  a legmelegebben  ajánljuk.  — Gaz- 
dag tartalmából  kiemeljük  a következőket : 

A trónörökös  vadászaton.  (Egy  föur  elbe- 
szélése). Az  apja  fia,  Jókai  regényének  folyta- 
tása, Jókai  Róza  csinos  illusztrációival.  Eletné- 
zetek  és  tapasztalatok,  Klapka  Györgytől.  Fiume, 

E r ö d i Bélától,  több  képpel.  Rajz  ur  az  esküdt- 
szék előtt,  P.  Szathmáry  Károlytól.  Látogatás 
Blaha  Lujzánál,  K ü r t h y Emiltől.  Az  egyházi  va- 
gyon kérdése  II.  József  korában,  M a r c z a 1 i 
Henriktől.  A nők  hatalma,  Beniczkyné  Bajza 
Lenkétől.  Kiss  József  életrajza  és  működésének  [ 
ismertetése,  S z a n a Tamástól  (Kiss  arcképével.)  I 


! Romantikus  közgazdasági  tanok,  dr.  Hidasi  Pál- 
tól. Bánk- bán  költőjének  családfája,  Milecz 
Jánostól.  Továbbá  költemények  vannak;  Kiss 
Józseftől,  'r  o r k o s Lászlótól,  Hevesi  Józseftől. 
A »könyvpiac«-ban  magyar  és  idegen  müvek  is- 
mertetése. Ezenkívül  magyar  népdalok  ének-  és 
zongora  hangra  Odry  Leheltől,  az  opera  kiváló 
művészétől  stb.  Szebbnél-szebb  illustrációi  közül 
csak  kettőt  említünk : Petőfi  fája  K oltón 
I és  Este  falun.  (Rajz.  Aggházy  Gyulától.)  Ily 
I remek  finomságú  képek  nálunk  alig  találhatók 
képes  vállalataink  sorában.  Egy  füzet  ára  60  kr., 
a mi  valóban  szinte  tulságig  olcsó  ár  ennyi  érde- 
kességhez képest. 

! Rezső  trónörökös  ethnografikus  nagy  mun- 

i kájának  előkészületei  serényen  folynak.  A munka, 
mely  monarchiánkat  ethnografikus  tekintetben 
fogja  tárgyalni,  tudvalevőleg  a trónörökös  főszer- 
kesztése alatt  készül  s annak  Magyarországra  vo- 
natkozó részét  Jókai,  az  Ausztriára  vonatkozó 
részt  Weilen  kormánytanácsos  fogja  egybeállitani. 
Jókai  e napokban  volt  Becsben  s ott  Weilennel 
együtt  a trónörökös  elnöklete  alatt  értekezéseket 
folytatott,  melyek  folyamában  a munka  tartalmá- 
nak főbb  pontjai  és  annak  egyes  részei  megálla- 
pittattak.  A trónörökös  szintén  fog  adalékokat  szol- 
gáltatni a munka  mindkét  részéhez,  melyek  a mo- 
narchia több  vidékére  vonatkoznak.  Az  előszót 
szintén  a trónörökös  fogja  Írni  s abban  a nagy- 
szabású mü  jelentőségét  és  célját  fogja  taglalni^ 
Azon  Írókhoz  és  művészekhez,  a kik  a munkában 
közreműködni  lesznek  kivatva,  a trónörökös  fogja 
a felhívást  intézni.  A Burgban  már  egy  külön 
helyiség  rendeztetett  be,  melyben  a szerkesztőség 
üléseit  fogja  tartani.  A szerkesztőség  mellé  egy 
külön  titkári  nivatal  fog  szerveztetni. 


MŰVÉSZET. 

Zichy  Géza  gróf  Egerben  hangversenyt 
adott  a »Vöröskereszt-egylet«  javára.  Az  egylet 
nevében  F r a n z kisasszonyok  babérkoszorút  nyúj- 
tottak át  a nemes  grófnak,  a kinek  művészi  zon- 
gorajátékát a közönség  lelkes  tapssal  fogadta. 

Olasz  stagione  lesz  a jövő  tavaszszal  a bécsi 
»Carl«-szinházban.  — Primadonnának  T u r o 1 1 a 
Emma  kisasszonyt  szerződtették.  Újdonságul  Mas- 
8 e n e t »Lahore  királya*  cimü  dalmüve  fog  színre 
kerülni. 

A sVasgyáros*  Berlinben  óriási  sikert  ara- 
tott. A két  főszerepet  N i e m a n n-R  a a b e Hed- 
vig és  B a r n a y játszotta.^ 

A némzeti  zenede  idei  zárvizsgálatai  junius 
hó  l.ó-én  kezdődnek  és  tartanak  bezárólag  junius 
hó  30-ig. 

Munkácsy  Mihály  a Jókainé  mellszob- 
rára .50  frankot  küldött  a szobor-bizottmányhoz. 


Felelős  szerkesztő  : SZANA  TAMÁS. 


Budapest.  Weisznianu  testvérek  küiivvuyouid^ia. 
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24  szám.  1884  Junius  15. 


A BABA. 

(Rajz.) 

Irta  MÁRGITAY  DEZSŐ. 

(Folytatás.) 

Hermina  könnyeden  elpirulva  vág  nő- 
vére szavába : 

— Igen,  a kiről  »ó'«  beszélt. 

— Oh  igen;  emlékszem.  Hogyne? 

— S emlékszel-e  arra  is,  a mit  szin- 
tén »ó'«  mondott  ezelőtt  már  majdnem  egy 
félévvel  ? 

— Ah ! — De  jusson  eszedbe,  hogy  ő 
maga  sem  hitte.  Nem  ő maga  mondta-e  . . . 

— Akármit  mondott,  most  én  mondom 
neked,  hogy  e nő  legalább  is  nagy  veszély- 
ben forog.  — Oh,  higyj  nekem,  Krisztin: 
én  egy  oldalpillantásból  . . . sokszor  az  arc 
szinéböl  képes  vagyok  kitalálni  a valót.  — 
En  láttam  ma  Svet  Tamásnét  a muzeum- 
kertben  férje  karján  sétálva.  Utánuk  ama 
bizonyos  kapitány  ment.  A nő  egyszer  csak 
beejti  napernyőjét  a bokrok  közé;  fölveszi 
és  tovább  sétál.  A kapitány  megáll  a bokor 
mellett  . . . kitalálod-e  ? — Nem  ? — Oh, 
én  bizonyos  voltam  benne,  hogy  le  fog  ha- 
jolni és  föl  fog  venni  a bokor  mellől  vala- 
mit!... Úgy  történt ! — Érted-e  most  már  ? 

Most  meg  Krisztinen  a sor,  hogy  nő- 
vére megfigyelő  tehetsége  fölött  csodálkozzék. 

De  hát  ugyan  honnan  is  szerezhette  e 
példátlan  beavatottságot  a szerelem  diplo- 
matiájába  ? 


Hát  ez  a két  nővér  nem  volt  képes 
eléggé  örvendeni  ama  szerencsének,  hogy 
olyan  nyugodalmas  lakót  kaptak  a szom- 
szédságba, mint  a táblabiróék. 

Hanem  egyszer  csak,  amint  épen  szo- 
kott esti  sétájukra  indulnak,  kilépve  a fa- 
ragott diófa-ajtón,  kit  találnak  az  ajtó  előtt? 

Egy  csinos  honvédhadnagyot,  napbar- 
nitotta  piros  arccal,  pajkosan  nevető  fe- 


kete szemmel,  kis  fekete  bajuszkáját  pö- 
dörgetve. 

Osszeérteti  sarkantyúit  s egész  ösme- 
rősen  üdvözli  a nőket. 

— Engedjék  meg,  hogy  használjam  a 
véletlen  adta  szerencsét.  Én  Bágyi  Pál 
vagyok. 

Épen  most  jött  haza  a szüleihez,  a tábla- 
biró  urékhoz  ; már  csengetett  is  ; valószinü- 
leg  nemsokára  ki  fogják  nyitni  az  ajtót  — 
egy  kiváncsi  tekinteti  harangkalap  alá  — 
hanem  nem  lesz,  a ki  bemenjen  rajta,  mert 
ő nem  szalasztja  el  a szerencsét,  hogy  a 
hölgyeket  sétájukra  kövesse. 

Krisztin  némi  zavarban  van,  nem  tudja, 
hogy  miként  viselkedjék  ? A fiatal  ember 
nem  hat  rá  rosszul ; de  hát : az  a kérdés, 
hogy  engedjék-e  magukat  általa  kisértetni, 
vagy  sem  ? nem  üzleti  természetű ; erre 
Hermina  illetékes  a feleletet  megadni. 

Hermina  kissé  összébb  vonja  szempil- 
láit; végigpillant  a fiatal  emberen. 

— De  hát  mit  mondanának  szülei  ? — 
Mit  mondana  az  ajtótnyitó  házmester? 

— Német,  kérem,  német  a házmester? 

Hermina  meglepetve  bámul  rá. 

— Német. 

— Akkor  azt  fogja  mondani,  hogy 
Schuft!  — nevetett  az  urfi.  — Oh  én  na- 
gyon járatos  vagyok  a házmesterek  szótárá- 
ban. Tizenöt  éves  koromban  fő-fő  passzióim 
közé  tartozott,  mikor  este  hazafelé  mentem, 
az  utcán  végig  felcsöngetni  a házmestere- 
ket . . . Ha  hallották  volna  nagyságtok,  hogy 
küldözték  utánam  az  ördögöket ! 

Újra  nevetett  s azon  volt,  hogy  egy 
ügyes  fordulattal  a b a b a mellé  férkőzzék 

A baba  oldalt  fordította  harangkala- 
pos fejét  és  kacagott. 

Hermina  néni  most  már  tisztában  volt 
magával.  — Hidegen  biccentett  a fejével 
jeléül,  hogy  a fiatal  ur  el  van  bocsátva  s 
egy  lépéssel  elvágta  útját  a baba  mellől. 
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— Ah^  mily  kár,  hogy  a tisztes  tábla- 
biró  uréknak  fiók  van  ! — mondá  később  je- 
lentékeny pillantást  vetve  Krisztinre,  mely- 
ből meg  kellett  értenie,  hogy  jövőre  Pali 
urfira  nézve  mi  lesz  a jelszó  ? 

A b a b a legyezőjével  takarta  el  arcát, 
mert  akármint  akarta,  sem  birta  még  most 
most  sem  elhagyni  a kacagást. 

Másnap  reggel  már  tények  bizonyítot- 
ták, hogy  Hermina  aggodalmai  nem  voltak 
alaptalanok. 

A babának  szokása  volt,  hogy  ko- 
rábban kelt  föl,  mint  nénjei.  Kiment  az  ud- 
varra, hogy  megbocsássa  a szökőkút  vizét 
melyet  éjjelre  szokás  volt  elzárni.  Körül 
rakta  virágait  a vizmedence  szélén,  hogy  a 
visszapermetező  viz  fölfrissitse  őket,  aztán 
trillázva,  szökdécselve  jött  vissza,  hogy  a 
reggeli  toilettejöket  csináló  nénikéket  meg- 
ölelgesse. 

Most  is  korábban  kelt ; lábujjhegyen 
átsurrant  a Hermina  néni  szobáján,  aztán  egy- 
szer csak  hangos  kacagását  lehetett  hallani. 

Hermina  gyorsan  magára  ölt  valamit, 
kilép  s Íme  mit  lát  ? 

A túlsó  lakást  elválasztó  magas  falon 
keresztül  valóságos  bokréta-eső  potyog  át  az 
udvar  aszfaltjára. 

Csinos,  apró  kis  bokréták,  rózsabim- 
bókból, nefelejtsekből.  Egyszerre  megszűnik 
a zápor ; egy  nagy  csomag  valami  repül  át 
a falon,  de  alig  hogy  leesik,  fölbomlik  a 
papir-burkolat  és  száz,  meg  száz  tarka  pil- 
langó röppen  szét  a levegőben. 

A baba  a falhoz  dőlve  nevet. 

A házmesterné  nem  mer  kilépni  la- 
kásából, csak  nyitott  ajtaján  át  bámul  ki, 
mert  »nem  tudni,  hogy  mi  minden  röpülhet 
még  a kőfalon  át?«  — A vén  szakácsné  is 
kidugja  fehér,  főkötős  fejét  a konyhaajtón, 
de  rögtön  visszakapja  és  becsapja  az  ajtót, 
mert : 

— Jézus  Mária!  — ahon  ni,  teleröpül 
a konyhám  izével ! 

Hermina  néni  összeráncolja  szemöldeit 
s nagyon  természetes,  hogy  — midőn  még 
ugyanaz  nap,  tizenegy  és  tizenkét  óra  közt, 
jelenti  a szakácsné,  hogy  Pali  ui’fi,  a tábla- 
biró  ur  fia  tiszteletét  akarja  tenni,  — azt 
izeni  ki,  hogy  gyöngélkedik  s nénj  e,  Krisz- 
tin, házi  ügyekkel  van  elfoglalva. 

A b a b a persze  nem  jön  szóba,  hiszen 
az  még  nem  arra  való,  hogy  látogatót  fo- 
gadjon. 


Pali  urfi  délután  ismét  találkozik  a fa. 
rágott  diófa-ajtó  előtt,  a sétára  induló  höl- 
gyekkel. Igen  nyájasan  üdvözli  őket  és  siet 
Hermina  néninek  segítségére  lenni,  mikor 
ez  a küszöbről  a kövezetre  lép. 

— Engedelmével. 

— Ah,  köszönöm. 

— Valószínűleg  a kisasszony  nem  volt 
otthon  ma,  midőn  tiszteletemet  akartam 
tenni?  — kérdi  Pali  urfi  könnyed  főhajtás- 
sal, mely  látszólag  Hermina  néninek  szólt, 
de  valósággal  arra  volt  számítva,  hogy  a 
harangkalap  árnyéka  alatt  a baba  tekin- 
tetével találkozzék. 

— Oh,  igen,  otthon  voltam!  — vá- 
laszol Hermina  néni.  (A  baba  hirtelen  el- 
fordul s arca  elé  rántja  legyezőjét.)  Nagyon 
sajnálom,  hogy  el  nem  fogadhattam  önt. 
Gyöngélkedtem.  Különben  is  délelőtt  nem 
szoktunk  látogatásokat  fogadni.  Délután 
meg  . . . Föl  kellene  áldoznunk  a látogató 
végett  szokott  napi  sétánkat,  melyet  kivétel 
nélkül  csak  igy  hárman  ‘szoktunk  végezni, 
miután  — megvallva  az  igazat  — fárasztó 
volna  ránk  nézve,  ha  idegen  volna  velünk, 
a ki  miatt  nem  tehetnők  azt,  a mi  nekünk 
tetszik. 

Hermina  néni  nagyon  meg  volt  magá- 
val elégedve.  Nos,  lehet-e  ennél  erélyeseb- 
ben tudtára  adni  valakinek,  hogy  nem  kí- 
vánunk vele  közelebb  ösmeretségbe  jönni  ? 

Igen,  de  ha  teszem  az  a valaki  meg 
kíván,  nagyon  kíván?  Ha  teszem,  az  a 
valaki  elkezd  este,  mikor  a nappali  csöröm- 
pölés szűnő  félben  van,  fuvolázni  a saját 
udvarukon ; fuvolázni  olyan  szépen,  hogy 
nemcsak  a babát  alig  lehet  bevinni  az 
udvarról,  hanem  a házmesterék  is  kiállnak 
a falhoz ; a vén  szakácsné  is  kinyitja  kony- 
hája ajtaját  s egy  kis  széket  téve  a küszöb 
elé,  csak  úgy  az  öléből  eszegeti  a vacsoráját 
s hallgatnak  mindannyian,  mint  az  egér  a 
lyukban,  ha  macskát  érez  odakint? 

— Eh,  vége  a nyugalomnak ! — Hogy 
örültünk  neki,  hogy  nem  volt  se  gyermek, 
se  zsörtölődő  háziasszony,  se  zongora. 

— De  hiszen,  nénike,  ez  nem  alkalmat- 
lan. Ez  nem  olyan,  mint  mikor  valaki  zon- 
gorázni tanul  s egyre  azt  kalapálja,  hogy : 
ta-ta-ta-ta ; ta-ta-ta-ta ! 

— Ah  nem  találod  alkalmatlannak  ? 

— A gyermekek  szeretik  a zenét,  édes 
Hermina. 
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— Tudom,  hogy  szeretik  ; de  azt  is  tudom, 
hogy  az  esti  hűvös  levegőben  könnyen  meg- 
hűtik  magukat.  — A baba  álmos,  édes 
Krisztin  ; engedd,  hogy  megcsókolja  orcádat. 

A b a b a megcsókolta  mindkét  néniké- 
jének az  orcáját  s bement  hálószobájába. 

— Nem  kellett  volna  még  elküldenéd, 

— vélte  Krisztin,  mikor  a baba  után  bezá- 
ródott az  ajtó,  ők  pedig  a kis  társalgóba 
értek.  — Bocsáss  meg ; nem  akarok  ügyeidbe 
avatkozni ! De  azt  hiszem,  hogy  még  nem 
volt  álmos. 

r 

— Nem  volt?  — En  is  azt  hiszem  s 
talán  nem  is  lett  volna,  mig  az  a Szél  Jankó 
odaát  fujdogálja  a nótákat. 

Krisztin  csodálkozva  nézett  nővérére. 

— Ne  érts  félre,  édes  Krisztin ! — IgaZ; 
hogy  még  csak  baba.  — Jó,  jó ! — hi- 
szen igaz.  — De  jusson  eszedbe,  hogy  miért 
nem  tanitottuk  őt  zenére?  Nem  igy  szól- 
tam-e egy  napon  hozzád:  Krisztin,  a 
babát  nem  fogjuk  zenére  tanit- 
tatni,  mert  a zene  a nőben  kifejti 
az  ábrándosságot  és  felkölt 
benne  bizonyos  vágyakat,  bizo- 
nyos ösmeretlen  valami  iránt. 

— Igaz,  hogy  mondtad. 

— S ne  feledd,  hogy  én  semmit  sem 
mondok  meggyőződés  nélkül. 

Hermina  habozott  pár  pillanatig  s aztán 
lesütve  szemét,  kissé  akadozva  folytatta 
odább : 

— Emlékszel  egy  bizonyos  időre  . . . 
tudod  . . . 

Krisztin  gyöngéden  megölelte  nővérét, 
csókot  nyomott  a homlokára,  aztán  részt- 
vevő pillantást  vetve  rá,  úgy  tett,  mintha 
kötését  keresné,  hogy  Hermina  ne  legyen 
kénytelen  pirulni  előtte. 

— Nagyon  szépen  játszottál  a gitáron ! 

— vetette  később  oda. 

Hermina  fölsóhajtott. 

— Abban  hagytam.  — Igen,  Krisztin ! 
Önkényt  abban  hagytam  . . . mert  magamon 
éreztem,  a mit  most  jeleztem  előtted  . . . 
Abban  hagytam  s miután  nem  gitároztam 
többé,  nem  voltam  annyira  izgatott,  ha  jött . . . 

Egy  percig  tartó  csend  állott  be. 

— Nos,  Krisztin,  mikor  inditványba 
hoztam,  hogy  ne  tanittassuk  a babát  ze- 
nére, nem  azt  mondtad-e  te  is : igazad  van 

— ne  tanittassuk  zenére.  — És  ha  nem  ta- 
nittattuk  zenére,  miért  engedjük  most,  hogy 
ha  nem  is  vágyakat  — mert  még  gyermek 


ahoz  — álmokat,  sejtelmeket  ébreszszen 
benne  a zene?  — Sokkal  jobb  neki,  ha 
lefekszik.  — A gyermekeknek  álomra  van 
szükségük,  hogy  igazán  kifejlődjenek. 

Hát  ablakra,  mely  az  udvarra  nyilik ; 
melyet  halkan  ki  lehet  nyitni,  hogy  a le- 
eresztett függönyök  mellől  titokban  hallhassa 
azt,  a mit  nyiltan  hallgatnia  nem  szabad? 

Az  ám ! Ez  az  ablak  nem  jutott  eszébe 
Hermina  néninek  s talán  el  se  hitte  volna, 
hogy  mig  ő a kis  társalgóban  olyan  érde- 
kesen fejtegeti  a zene  kártékony  behatását 
a női  kedélyre,  addig  a b a b a ott  könyö- 
köl hálószobája  ablakában  s a függöny  mö- 
gött titkon  szijja  magába  azt  a veszedelmes 
valamit,  a mit  a nő  — Hermina  néni  sze- 
rint — a zenéből  szokott  magába  színi. 

Másnap  délután  nem  találkoztak  a höl- 
gyek Pali  urfival  a ház  előtt.  A harangka- 
lap izgett-mozgott ; fordult  jobbra,  fordult 
balra ; az  öklömnyi  lábacskák  türelmetlenül 
tapogtak  a kövezeten. 

A muzeum-kertben  a nénikék  ösmerő- 
sökre  bukkantak  ; a baba  kémkedve  jártatta 
tekintetét  a távolabbi  utakon,  aztán  bosszú- 
san kinyújtotta  a nyelvét  a semmire. 

Mire  hazaértek,  már  egészen  sötét  volt, 
mire  levetették  fölöltőiket,  már  följött  a 
holdvilág  s a szomszéd  udvarból  hangzani 
kezdett  a fuvolaszó. 

Az  első  hangfutamra  odaszaladt  a b a b a 
először  Krisztin,  aztán  Hermina  nénihez ; 
mindkettőnek  megcsókolta  az  arcát. 

— Jó  éjszakát  nénike ; pá ! 

— Már  ? ! 

— No  igen.  Meghüthetném  magamat  a 
hűvös  éji  levegőn.*^ 

Hermina  szeliden  simitja  meg  a baba 
homlokát. 

— Pá,  édes  gyermekem.  Aludj  jól. 

Ez  este  korán  abban  hagyta  Pali  urfi 
a fuvolát  s a helyett  szép  bariton  hangon 
kezd  énekelni,  mindenfélét  össze-vissza. 

Eleintén  népdalfélék  jönnek. 

sNem  anyától  lettél;  rózsafán  termettéi...* 

Meg : 

»Istenem,  istenem  ! ugyan  mit  csináljak  : 

Hogyan  vegyem  meg  szivét  annak  a kis  leánynak  ?« 

De  később  valami  opera  formára  kerül 
a sor,  melynek  nemcsak  a dallama,  hanem 
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a szövege  is  szörnyen  bolondos,  de  mind- 
amellett tetszetős,  mert  kellemes  hangon  van 
előadva : 

»Oh  Philomére,  oh ! 

Van-e  szived,  dobogó? 

Nem  juthatok,  óh  nem  közeledbe, 

Mert  őriz  a medve-e-e-e, 

Oh  Philomére,  ha  zöldbe  jutái, 

Ott  egy  katona  köpönyeg  áll ; 

Rajta  négy  oldalt,  négy  gömbölyű  lyuk. 
Lesködve  várlak  én  ottan  — és  kukk!« 

A b a b a reggel,  mikor  fölébredt,  fölül 
az  ágyában,  megigazítja  fején  az  oldalra 
csúszott  fehér  főkötőcskét,  aztán,  mint  a pa- 
csirta, hogy  dallal  köszönti  a fölkelő  napot, 
elkezd  hangosan  kacagni. 

Később  fürgén  ugrik  ki  fehér  fészkecs- 
kéjéből,  mint  a gyik , kapkodva  ölti  magára 
ruháit  s kisiklik  az  udvarra,  hogy  virágait 
a medence  szélére  helyezze.  — Igen  korán 
megéhezik;  tapsolva  fogadja  a hirt,  hogy  a 
reggeli  föl  van  tálalva ; alig  két  órával  ké- 
sőbb pedig,  minden  tiz  percben  beszalad  a 
konyhába,  megkérdezni  a szakácsnétól,  hogy  : 
»hát  még  most  sincs  készen  az  ebéddel  az 
isten  szerelméért?* 

— Hova  gondol  kisasszony?  Hiszen 
még  alig  hogy  ütötte  a tizenegy  órát. 

Ebéd  után  nyomban  öltözéshez  lát  s 
mikor  elindulnak  a szokott  sétára,  az  utca- 
ajtó előtt  nem  tekintget  jobbra  balra,  hanem 
türelmetlenül  tipeg  előre  a rendes  utón,  a 
muzeumkert  felé. 

A nénikék  régóta  ösmerik  már  benne 
az  elkényeztetett  gyermekek  azon  vonását, 
hogy  türelmetlen,  annálfogva  nem  tűnik  föl 
nekik  semmi.  Hiszen  baba  még! 

Azt  is  tudják  róla,.  hogy  — mint  igazi 
gyermekhez  illik  — jókedvű  s szivesen  ne- 
vet akarmi  kicsiség  fölött ; annálfogva  az 
sem  tűnik  föl  elöltök,  hogy  körutjokban 
valahányszor  a muzeumőr  faköpenyege  mel- 
lett elhaladnak,  a b a b a arca  elé  kapja  le- 
gyezőjét, sokáig  ott  tartja ; később  köhög, 
vagy  torkát  köszörüli  s csak  aztán  tekint 
föl  nénjei  arcába. 

Hát  valami  gyermekség  jutott  az  eszébe 
s azt  neveti ! — Hiszen  baba  még! 

A nénikéknek  eszök  ágába  sem  jut 
arra  gondolni,  hogy  egy  tizenöt  éves  leány 
bizonyos  viszonyok  mellett  nem  baba.  — 
Ha  fizikai  munkával  kell  kenyerét  keres- 
nie ; ha  nélkülözések  között  nőtt  föl,  hogy 
nem  fejlhetett  ki ; ha  tagjai  nem  gömbö- 


lyödhettek  meg;  ha  nem  volt  ideje  a me- 
leg  ágyban  fél  szender  és  félébrenlét  között 
saját  szive  lüktetését  hallgatni  s érezni  azt 
az  édes-kéjes  borzongatást,  mely  a lábtól 
fölfelé  terjed,  mintha  valami  enyhén  meleg 
meleg  szellő  fúna  át  rajta  . . . 

Ejh,  csak  baba  még! 

— őrizni  kell  őt  a zenétől,  édes  Krisz- 
tin, hogy  ha  vágyakat  nem  is  — mert  hisz’ 
ahoz  még  gyermek  ! — álmokat,  sejtelme- 
ket ne  ébresszen  benne  a zene.  — őrizni 
kell  őt  a regényektől,  édes  Krisztin ; oh, 
mert  higyj  nekem,  a kinek  annyi  alapos 
lélektani  ösmeretem  van : a regény  a nő 
nyugalmának  veszedelme.  — őrizni  kell  őt, 
édes  Krisztin,  a szinháztól,  a hol  azt  tanít- 
ják meg:  hogyan  kell  a hölgynek  plaszti- 
kailag  a férfi  karjaiba  ájulni  ? — őrizni 
kell  őt  a társaságokban  divatos  suttogásoktól, 
őrizni  kell  az  utcán  sétálóktól ; avagy  nem 
láttál-e  magad  is  többször  embereket,  a kik 
kart  kartbaöltve  mentek  ; a nő  bizalmasan 
dőlt  vezetője  karjára  ; a férfi  hozzá  hajolt . . . 
a szemek  találkoztak  . . . őrizni  kell  őt  az 
újságoktól,  a falragaszoktól  . . . 

Hermina  néni,  mint  nagy  lélektani  ös- 
meretekkel  biró  hölgy,  a ki  sokat  gondol- 
kozott bizonyos  kérdések  fölött,  már  ezelőtt 
tiz  évvel  tételről- tételre  fölirta  magának 
naplókönyvébe  mindazt,  a mitől  a babát  a 
jövőben  őrizni  kell. 

> őrizni  kell  a babát  a fölhajtott  fran- 
cia kalaptól,  mely  a női  arcot  a férfi  tekin- 
teteknek teszi  ki . : 

Visszafordit  a másik  lapra,  hogy  a 
jegyzet  keletét  lássa, 

Tiz  éve  ! 

Sóhajt  s elmerengve  forgat  visszafelé. 
A könyv  eleje  felé  egy  lapot  üresen  talál. 
Fölül  ott  van  a kelet,  de  azután  nincs  utána 
Írva  semmi.  A középre  egy  kicsike  fekete 
kereszt  van  rajzolva  s aláírásként  ez  áll; 

>J < 

Minden  pont  egy-egy  hetű,  mely  ki- 
gömbölyödik  Hermina  lelki  szemei  előtt. 

Egy  név  az,  a b a b a anyjának  a neve, 
melyet  nem  szokás  a családban  kimondani. 
A harmadik  nővér  . . . Legyen  könnyű  a 
föld  porai  fölött  ! 

Plermina  hosszan  nézi  az  üres  lapot, 
aztán  lassan,  mintegy  öntudatlanul  még 
előbbre  lapoz. 

(Folyt,  köv.) 
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ELŐSZÓ. 

Oh,  boldog  ember,  sors  kegyence, 

Kit  pártba  vett  a jó  szerencse, 

Kit  mindenütt  fény,  pompa  környez : 

Ne  olvasd,  dobd  el  ezt  a könyvet. 

Minthogyha  simák  öble  lenne, 

Úgy  porlik  éltem  üdve  benne ; 

Sok  régi,  sárga  oldalát 
Oh,  mennyi  sóhaj  lengi  át. 

Minden,  min  eddig  általmentem 
A hosszú,  kínos  küzdelemben. 

Mit  lelkem  eddig  érze,  sejte : 
lm  itt  van  e dalokba  rejtve. 

ínség,  nyomor  s tapasztalás, 

Mit  nem  tett  soha  senki  más, 

Győzelmes  bűn,  eltiprott  érdem : 

Mind  itt  kisért  e dalfüzérben. 

Emésztő  önvád  skorpiója. 

Hogy  nem  tevém,  mit  kellett  volna 
S tevém,  a mit  nem  kelletett ; 

E könyvecskében  lelheted. 

S ha  olvasod : örökre  véged. 

Örökre  veszve  üdvösséged. 

Szemed  kinyílik,  éjbe  néz 
És  boldogságod  sírba  vész. 

De  te  szegény  boldogtalan, 

Kinek  már  üdve  veszve  van. 

Kit  Ínség  sivatagja  környez : 

Oh,  olvasd,  olvasd  ezt  a könyvet. 

Vérző  szived  súlyos  sebének 
Lágy  balzsam-ir  lesz  mind  az  ének. 
Vigasztalón  lelkedbe  hat 
S egy  percnyi  édes  enyhet  ad ! 

Ha  kitaszított  a világ, 

Nyomorgó,  sinlő  páriát 
S nincs  a ki  szánna  senkisem  : 

Tudom,  megnyugtat  énekem. 

Ha  földre  verve,  eltiporva 
Vergödöl  sárba’,  szennybe’,  porba 
S a bűnösé  a diadal  : 

Tudom,  megenyhit  ez  a dal. 

Ha  síkra  szállni  nincs  erőd. 

De  vágyad  mégis  nagyra  nőtt 
És  önvád  dúl,  emészt  ezér’ : 

Meggyógyít  ez  a dalfüzér. 

Ah,  mert  oly  jó  a tört  kebelnek. 

Ha  tudja,  hogy  még  más  is  szenved 
S hogy  nemcsak  ő az  egyedüli. 

Ki  szörnyű  sorsát  keserüli. 

PALÁGYI  LAJOS. 


TAVASZI  HULLÁMOK. 

, Beszély. 

Irta  SZIMANOFF. 

Orosz  eredetiből  fordította  PÉKÁR  GYULA. 

Egészben  véve  a nők  még  sem  oly  bor- 
zasztók, mint  némelyek  gondolják.  A ben- 
nük rejlő  szerelemnek  csak  inteni  kell  s 
az  azonnal  előtör  ! Volt  alkalmam  erről  a 
napfénynél  tisztább  meggyőződést  szerezni ! 
így  beszélt  egy  huszonhárom  éves  csinos, 
szőke,  könnyed  modorú  fiatal  ember,  kinek 
szép  termetéhez  jól  odaillő  katonai  egyen- 
ruha simult. 

— Ön  nem  hisz  nekem  Pavlovna  He- 
léna ? — kérdé  némi  szünet  után. 

Az  a nő,  kihez  e szavak  intézve  vol- 
tak, nem  vala  szép,  de  tojásdad  arcának 
szabálytalanságait  bőven  kárpótolta  annak 
kifejezése.  A hosszúkás  orr,  a finoman  met- 
szett orrlikak  s a keskeny  felső  ajak,  mind 
erélyröl  s jellemességről  tanúskodtak.  A nagy, 
barna  szemekből  ész  sugárzott.  Tekintete 
majd  mély,  majd  gyermekiesen  kiváncsi 
volt.  Igen,  sőt  nem  tekintve  busz  éves  korát 
Pavlovna  Heléna  modorában  s egész  lényé- 
ben sok  gyermekes  és  naiv  vonás  nyilatko- 
zott. Kirítt  belőle  az  intézeti  növendék. 

A fiatalok  a kert  egy  kényelmes  sar- 
kában ültek  s a virágzó  bokrok  majdnem 
egészen  eltakarták  őket.  A nap  a nyugati 
ég  felé  hanyatlott.  Az  odalopódzó  alkony  s 
az  illatozó  természet  a beszéd  fonalát  az 
emberi  lélekre  terelték. 

A nőknek  nem  épen  hízelgő  módon 
történt  lealacsonyitása  pirulásra  késztette 
Pavlovna  Helénát.  Elfordult  társától  s álltában 
végig  nézett  a sétányon,  melyet  bokrok  sze- 
gélyeztek. 

— Azt  akarja  talán,  hogy  egy  pár  tör- 
ténetkét beszéljek  el  ? — kérdé  a társa. 

— Nem  kérek  belőlük,  Nikolajevics 
Iván ! — mondá  a nő  lassan  s még  jobban 
elpirult. 

Nikolajevics  Iván  beleszeretett  abba  az 
ártatlan  pirba,  bele  abba  a fejecskébe  s a 
hullámzatos  sötét-szőke  hajba,  mely  egész  kis 
gyermekek  módjára  két  fonatba  volt  hátra 
fésülve  ; — szerelmes  lett  a vállak  s a nyak 
hajlásaiba  s az  előtűnő  derék  pompás  ará- 
nyaiba. 

— Én  rá  se  nézek  az  olyan  nőkre, 
Monsieur  Szulinszki,  mint  a kik  önt  szeret- 
ték ! — mondá  Pavlovna  Heléna  némi  hall- 
gatás után,  kissé  szemrehányó  hangon. 
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Az  ifjú  letépett  egy  orgonagalyat  s ját- 
szadozva vele,  válaszolt : 

— Ön,  úgy  látszik,  neheztel  a szép 
nemre.  Pedig  minden  eszes  nőnek  örülnie 
kellene,  ha  a többieket  ócsárolják  előtte. 

— De  minek?  — kérdé  hirtelen  He- 
léna s egész  alakjával  szomszédjához  fordult. 

— Nézetem  szerint  minden  eszes  nőnek 
be  kell  vallania  a mai  világban,  hogy  nem 
tartozik  az  ócsárlottak  közé. 

— Ah ! — mondá  Heléna  a csalódás 
hangján  s elmosolyodott. 

— Nem  bókoltam.  Önnek  nem  is  kell 
bókolni.  Ön  oly  furcsa ; cseppet  sem  hason- 
it  a többi  nőkhöz.  Ön  előtt  akarva -akarat- 
lanul őszintének  kell  az  embernek  lennie. 
Sokszor  mondottam  már  én  azt.  Ha  ön  — 
ha,  szavamra  — önnek  egy  lépést  se  kel- 
lene tennie  — — 

Heléna  szinte  megijedt. 

— Ne  ijedjen  meg : szóról-szóra  igy  van. 
Az  ön  esze  s egész  lénye  tiszteletet  köve- 
tel. Ne  jöjjön  zavarba.  Tekintsen  a dologra 
egész  egyszerűen  . . . Én  ön  iránt  a barát- 
ság szent  érzelmével  viseltetem,  — elfogadja  ? 

A nő  arca  hirtelen  földerült,  szemei 
mintegy  nevettek  fényükkel. 

— Mily  jó  ön,  Nikolajevics  Iván,  — 
mondá  melegen. 

A társalgást  a szobaleány  szakította 
meg,  ki  Pavlovna  Heléna  kalapját  s fehér 
kendőjét  hozta  el. 

— Hát  az  ur  nem  jön?  — kérdé  a 
leánytól. 

— Azt  mondották,  hogy  sok  a dolga. 

— Mindig  sok  a dolga,  — mondá  He- 
léna a sajnálkozás  hangján.  Nem  értem, 
hogy  lehet  Pavlovszkban  élni  és  sohasem  hall- 
gatni zenét ! — — — Nos,  menjünk  ! 

Szulinszky  alig  leplezhette  el  örömét. 

A zenekar,  mely  ez  idényben  a kör- 
nyékbelieket gyönyörködtette,  kitűnő  volt. 
A kert  villanyos  fénynyel  lön  kivilágítva.  A 
nagyszámú  közönség  elegáns  vala.  Minden 
mámorositólag  hatott  Helénára  és  Szulinsz- 
kyre  s oda  vonzotta  őket  a vidéki  élet  köz- 
pontjába s ők  kettesében  gyakran  el  is  mentek 
zenét  hallgatni.  S az  emberek  észrevették 
őket  s szinte  szerelmesek  lettek  beléjük. 
Ha  ránéztek  a szép  és  kecses  nőre  s a csi- 
nos lovagra,  sokan  kérdezgették,  hogy  »kik 
ezek?«  Azoknak,  kiknek  kíváncsiságuk  na- 
gyobb volt  izgatottságuknál,  sikerült  meg- 


tudni — úgy  kéz  alatt,  hogy  Heléna  még 
alig  került  ki  a növeldéböl  s hogy  mihelyt 
kirepülhetett  az  iskola- padokból,  azonnal 
férjhez  ment  egy  tanárjához,  a már  idősebb 
Zoleszky  professzorhoz  és  hogy  a fiatal  tiszt 
csak  házi  barátjuk  ! Az  összefogott  hírek- 
ben semmi  pikáns  nem  volt,  de  ők  azért 
kibővítették  azokat  a saját  kommentárjaik- 
kal. A fiatalok  minderről  semmit  sem  tud- 
tak és  semmi  sem  zavarta  nyugalmukat.  S 
ez  alkalommal  jobb  is  volt,  úgy  a hogy  volt. 

Nem  követve  a tömeget,  hanem  folyto- 
nosan annak  ellenében  menve,  lassankint 
keresztülhatoltak  s nagyon  el  voltak  fog- 
lalva egymással.  Szulinszky  kifejtette  a ba- 
rátság elméletét.  Többek  közt  ezeket  mondá : 
együtt  fogunk  olvasni,  megbíráljuk  az  elol- 
vasottakat,  minden  gondolatunkat  közöljük 
egymással.  Köztünk  nem  lesz  titok  . . . S a 
zene  bűvös  hangjainak  hatása  alatt  Heléna 
átengedé  magát  a csalfa  gondolatnak.  Félre 
ültek  a közönségtől  s a villanyos  fénytől 
megvilágittatva,  halkan  beszélgettek.  A ki 
csak  elment  előttük,  elmondotta  magában  : 
»hogy  összeillenek!*  ök  azonban  csak  el- 
néztek s mintegy  sugárzó  arccal  mosolyog- 
tak ; egyszerre  csak  a Heléna  arca  hirtelen 
elkomorodott,  szemöldökei  összehuzódtak. 
Aggályosán  kérdé : 

— Hát  a férjem  ? 

— Barátságunknak  nem  szabad  öt  há- 
borgatnia. Hiszen  rá  nézve  ön  nem  embe‘a 
hanem  csak  gyermek 

— Miből  következteti  ezt? 

— íme,  megmutatom,  hiszen  az  egész 
dolog  igen  világos.  Már  féléve  ismerjük 
egymást ; a városban  sokszor  voltam  önök- 
nél, itt  alig  pár  ölnyire  lakom  önöktől  s 
volt  alkalmam  széjjel  nézni.  A férje  körül- 
veszi önt  a legnagyobb  kényelemmel,  elké- 
nyezteti, mint  valami  kis  gyermeket  s azt 
hiszi,  hogy  mindez  elég.  — Tudásvágyát, 
tudományszomját  ö a gyermekes  kívánságok 
közé  számítja  s csak  leereszkedő  mosolylyal 
tekint  reá.  ö nem  érti  önt ; nem  veszi  azt 
a fáradságot  magának,  hogy  önhöz  leszáll- 
jon . . . Isten  ments  ! Hisz  ö a természettudo- 
mányok tanára  — — egy  hozzáférhetetlen 
nagyság  az  önféle  egyszerű  halandókra 
nézve  1 

Az  utóbbi  szavakból  kirítt  a gúny.  He- 
léna elgondolközott,  mintegy  latolva  magában 
a dolgot  s aztán  némi  hallgatás  után  lassan 
i igy  felelt : 
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— Igaz,  ez  Így  van ! kérdéseimre  gyak- 
ran kaptam  ezt  válaszul : mit  érdekel  ez 
téged?  Ezt  még  neked  korán  van  tudni. 

Elmosolyodott  s e pillanattól  fogva  hir- 
telen igen  boldognak  érezte  magát.  Mikor 
visszatértek  a zenéhez  úgy  pajkoskodott, 
mint  valami  gyermek.  A hold  nyájasan  hinté 
sugarait  a földre.  A fák  ágacskái  ezüst 
színben  úsztak  ; a tavon  ezüst  sávolyok  hú- 
zódtak végig  s az  élesen  megvilágított  sé- 
tányon a fák  szeszélyes  árnyékai  szőnye 
gekként  terültek  el. 

— Nézze,  milyen  szép ! — mondá  He- 
léna, megállva  a tetőn  s kezeit  maga  körül 
forgatva;  társa  a hegy  aljában  mormogó 
patakra  s az  annak  partjait  összekötő  fur- 
csa, kis  hidacskára  nézett  s végre  tekintete  | 
Helénán  magán  állapodott  meg.  A nő  alakja,  | 
a holdtól  megvilágított  fehér  ruhában  fan-  ; 
tasztikusan  bájolónak  tűnt  föl.  Szuliszky  el-  j 
ragadtatva  nézte  öt.  j 

— Fogjon  meg!  — sikoltá  Helén  s a \ 
fehér  alak  elrohant  mellette  a hegy  mere-  ! 
délye  felé.  Az  ifjú  utána  rohant  s már  majd-  j 
nem  elérvén  őt,  kinyujtá  kezeit,  hogy  zsák-  | 
mányul  ejtse  öt,  midőn  Heléna  félreugrott  i 
az  útból,  — s Szulinszky  egyensúlyt  vesztve, 
majd  elesett.  Heléna  mosolygott  s az  ifjú 
gyöngéd  szemrehányást  tett  neki.  Megfogva 
egymás  kezét,  átfutottak  a hídon  ; szaladva 
érték  el  a sétányt,  mely  a patak  partjainak 
hosszában  vonult  végig  s megállották  a 
hegyre  vezető  lépcsőzet  aljában.  1 

És  most  húzzon  magával,  mert  elfárad-  | 
tam  1 — mondá  Heléna  az  ifjú  karjába  öltve  | 
a magáét.  ! 

— Ne  fogjam  meg  kezeit?  — kérdé 
Nikolajevics  Iván.  i 

— Minek?!  hisz  nem  vagyok  én  gyermek.  | 
Megálltak  s a meredek  lépcsőzetet  né-  | 
zegették.  Heléna  arca  égett  a futástól  s le- 
hellete  nehezebb  volt  a szokottnál  s ráne- 
hezedett az  ifjú  karjára.  Nikolajevics  Iván 
nem  nézett  be  a szemébe,  melynek  tekin- 
tetében a barátsághoz  nem  épen  hasonló 
érzés  égett.  így  aztán  fölmentek  a hegyre. 
Heléna  nem  vette  észre  Szulinszky  elégült- 
ségét ; egészen  ártatlanul  incselkedett  vele  ; 
kényszeritette,  hogy  fusson  utána,  majd  el- 
bújt a fatörzsek  mögé.  A Zoleszkyék  házá- 
nak kapuja  előtt  végre  megállották,  szi- 
vük mélyéből  meglővén  elégedve  egymással. 
»Isten  önnel«,  mondák  egypárszor;  s e sza- 
vakat egypár  erős  kézszoritás  követte. 


— A viszontlátásra  holnap ! kiáltá  He- 
léna Szulinszky  után. 

— A viszontlátásra  holnap,  feleié  az 
ifjú  8 eltűnt  egy  szomszéd  ház  kapujában. 

* 

Másnap  Heléna  Szulinszkyt  a követ- 
kező szavakkal  üdvözlé: 

— Hanem  tudja-e  mit  mondott  a fér- 
jem, Nikolajevics  Iván,  — azt,  hogy  férfi 
és  nő  közt  barátság  nem  létezhetik  ! 

Ez  szeget  ütött  Szulinszky  fejébe,  — 
de  azért  nem  nagyon  bántotta.  Rögtön  föl- 
találta magát. 

— Az  ön  férje  elfeledi,  mondá  nagy 
fontossággal,  hogy  vannak  a világon  kivé- 
teles természetek. 

— Tehát  a barátság  csak  a kivételes 
természetek  számára  létezik  ? 

— Végre  is  hát ! Az  össze  nem  illő  em- 
berek csak  elhomályosítják  e viszony  tisz- 
taságát. 

A 

— Igaza  van!  — mondá  Heléna  gon- 
dolkozóan.  Hisz  férjem  ezt  csak  úgy  álta- 
lában mondotta. 

— Eltalálta  ! — mondá  Szulinszky  öröm- 
mel. Az  Ivánovics  Alexej  véleménye  ránk 
nem  vonatkozik.  Neki  büszkének  kell  lennie 
feleségére,  hódolattal  s tisztelettel  tartozik 
neki  . . . aztán  . . . szó  nélkül  bíznia  kell  ön- 
ben. — E nélkül  nem  feleség  a feleség,  már 
a szó  igaz  értelmében  . . . 

Ez  uj  volt  Helénára  nézve  s mélyen 
bevésődött  leikébe.  Nikolajevics  Iván  foly- 
tatá : 

— Önnek  igyekeznie  kell  igazságosnak 
lenni  férjével  szemben ; tiszteletet  kell  kö- 
vetelnie önmaga  iránt.  Önnek  nem  kell  egész 
életén  át  gyermeknek  maradnia,  csak  azért, 
mert  ez  Ivánovics  Alexejnek  igy  kényelmes. 

— Önnek  igaza  van. 

— Most  jön  a kérdés  másik  oldala.  Ha 
férje  nem  akar  egy  életet  élni  önnel,  bajait 
megosztani  önnel,  — miért  is  nem  változik 
ön  át  egy  negyven  éves  feleséggé  s mért 
nem  hajtja  el  magától  azt  a fiatal  érzést,  mely 
kora  és  természeténél  fogva  benne  van. 

— Igaz  ! 

— Miért  is  nem  tesz  férje  szemrehányá- 
sokat azért,  hogy  ön  végre  találkozott  egy  oly 
emberrel,  a kiben  sok  közös  vonás  van  ön- 
nel s a ki  megtudja  érteni  s becsülni  önt. 
Mit  tehetek  én  arról,  hogy  ismeretségünk 
féléve  alatt  jobban  megismertem  önt,  mint 


376 


KOSZORÚ 


ő házasságuk  egész  éve  alatt.  En  látom  ön- 
ben a gyermeki  külső  alatt  a komoly  észt 
s tudományszomjat ; hanem  persze  ön  csak 
gyermek,  ki  az  ő mulatságára  lön  teremtve. 
Hibás  vagyok  abban,  hogy  kész  vagyok 
a szive  legjobb  hajlamaira  feleletet  adni^ 
kész  vagyok  egy  sorba  állani  önnel  s ér- 
deklődni az  iránt,  a mi  iránt  ön  érdeklő- 
dik ..  . 

Heléna  ott  állott  mélyen  elgondolkozva. 
Arca  komoly  volt  s szemeit  a földre  sütötte. 
Szulinszky  alig  tudott  mit  csinálni  örömé- 
ben. Hévvel  beszélt  s az  ezáltal  előidézett 
hatást  észre  is  vette.  Pár  percnyi  hallgatás 
után  Heléna  ránéze  tt,  — és  pedig  oly  ba- 
rátságosan, mint  még  s oha  azelőtt. 

— On  sok  olyat  tett  érthetővé  előttem, 
a mit  nem  éi’tettem  s a mi  felett  kétségben 
valék,  — mondá  halkan.  — Most  minden 
tisztán  áll  előttem.  On  lelkembe  pillan- 
tott . . . 

— S Így  hát  barátok  vagyunk. 

— Oh  persze,  hogy  — persze  barátok  ! 
— mondá  s úgy  nézett  Nikolajevics  Ivánra, 
mint  valami  prófétára. 

Szulinszky  érzéssel  szoritá  meg  kezét. 

E naptól  kezdve  majdnem  elválhatla- 
nokká  lettek.  Szulinszky  nem  volt  ostoba 
ember  és  sokat  olvasott.  Melegen  közié  He- 
lénával minden  tudományát.  Az  asszonyka 
boldog  volt ; lelkében  uj  világ  nyilt  meg  •, 
gondolatai  küzdöttek  egymással,  egyik  kér- 
désénél kétségbe  vonta  a másikat ; láthatat- 
lan képek  egész  sorozata  keletkezett  kép- 
zeletében ; a bírálati  elemzés  kísérletei  a 
környezethez  való  viszonyukban  léptek  elő. 
Egyszóval  Helénára  nézve  uj  élet  tárult  föl. 
S a boldog  napok  repültek  egymásután  . . . 

* 

Másfél  hónap  telt  el  s szeles  idő  állott 
be.  Egyike  volt  a legunalmasabb  és  szomo- 
rúbb napoknak.  A nagy  esőcseppek  az  ablak- 
táblákat verdesték  s a fák  leveleit  zörget- 
ték ; a víz  keskeny  patakocskákban  folyt 
le  az  ereszről.  Mintha  a természet  sirt  volna, 
a szobák  egészen  besötétedtek. 

Ivanovics  Alexej  ott  ült  dolgozó-szobá- 
jának Íróasztala  előtt.  Magas,  sovány,  barna 
alak  volt  ő,  fekete,  ritkás  szemöldökkel  s 
barnás  arcszinnel.  Haja  már  néhol  őszbe- 
csavarodott  s mozdulataiban  életuntság  tük- 
röződött vissza.  Harminckilenc  .éves  volt. 

Mellette  hevertek  kincsei,  — a köny- 


j vek,  melyeket  az  imént  kapott  a külföldről, 
i Ezek  azon  tudomány-ág  legújabb  vívmányait 
j tartalmazták  magukban,  melylyel  épen  ő 
I foglalkozott.  Ivannovits  Alexej  uj  s uj  ered  - 
I ményeket  vezetett  át  irataiba,  hogy  öszszel, 
az  előadások  megkezdtével  föltárhassa  azo- 
kat fiatal  tanítványai  előtt.  Irónja  majd 
a könyv  lapjain,  majd  a kézirat!  füzeteken 
futott  végig.  A szobában  halálos  csend  ural- 
kodék ; csak  a függő  óra  ingájának  tik- 
tak-ja  volt  hallható.  Hanem  eltekintve  attól, 
hogy  az  egész  h'ázi  berendezés  az  elfoglalt 
ember  kényelmével  összhangba  lön  hozva  s 
ezt  a napot  misem  különböztette  meg  a 
többiektől,  — Ivanovics  Alexej  ezúttal  nem 
tudott  azzal  foglalkozni,  a mivel  akart ; nem 
volt  képes  magát  munkájának  szentelni.  Va- 
lami titkos,  még  nem  egészen  kifejlődött 
gondolat  mozgott  agyában  s húzódott  kígyó - 
módra  szivére ; ai  ca  aggályt  árult  el.  Nem 
ismert  önmagára,  majd  a drágalátos  könyv 
számai,  majd  a tárgyra  uj  fényt  vető  átvite- 
lek közepette  jelent  meg  neje  alakja  s vele 
egy  sorban  Szulinszky  ifjú  arca  szellemes- 
ségének és  szemtelenségének  teljességében. 
— S ez  a kép  minden  egyebet  eltakart, 
megszakította  gondolatai  fonalát  és  szétku- 
szálta  eszméinek  egybefüggését.  Zoleszky 
szórakozottan  nézett  széjjel;  nyugtalanul 
hallgatózott  valamire,  hanem  a szobában 
minden  csendes  volt,  mint  az  előtt  — s 
csakis  az  ereszről  lecsepegö  vizcseppek  zaja 
s az  óra  ingájának  kimért  tik-takja  hallat- 
szott. Némi  küzdelem  után  sikerült  rábirni 
önmagát,  hogy  határozatlan  időre  a tudo- 
mányok világába  ássa  bele  magát  — — és 
Szulinszky  alakja  ismét  lassankint  az  Ivá- 
novics  Alexej  szemei  elé  tolakodott  — még 
pedig  a lehető  legellenszenvesebb  és  bosz- 
szantóbb  lény  alakjában.  — Megkondult  az 
óra  erős  harangja.  A kalapács  első  ütésére 
Zoleszky  idegesen  összerezzent  s levágva 
irónját,  széke  támlájába  dőlt.  Szulinszky 
ifjú  s szép  arca  ismét  ott  állott  előtte.  Agyát 
csak  úgy  furkálták  e kérdések : mit  ül  min- 
dég ez  a nyakunkon  ? Mit  sugdosódik  Helé- 
nával. S hirtelenében  úgy  tűnt  föl  előtte, 
hogy  nagyon  is  van  oka  az  aggodalomra. 
S ekkor  a férj  szivének  egyik  nem  épen 
világos  sarkába  egy  napsugár  hatolt  be . 
Azon  gondolattal  ment  ki,  hogy  felesége 
után  néz. 

(Folyt,  köv.) 
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A MADARAK  PETŐFI  KÖLTÉ- 
SZETÉBEN. 

(Folytatás.) 

A pacsirta  Petőfi  költeményeiben 
felveszen  magába  valamit  a csalogányból  is, 
a sasból  is.  A szabadságnak  s az  édes  dal- 
nak madara.  A pacsirtát  a költő  nagymes- 
terének nevezi,  midőn  a tavaszt  kéri : 

Hozd  magaddal  a pacsirtát. 

Nagy  mesteremet. 

Nem  kell  e madárnak  a jó  eledel;  ha 
börtönének  zára  nyilik,  ott  hagyja.  (Apos- 
tol.) Képzetéről  a költő  azt  mondja: 

— ha  mondom  neki  : 

Szállj  a magasba  fel ! 

Felszáll  a légbe,  és  mint 
Pacsirta  énekel. 

Egyik  politikai  költeményében  meg  az 
uj-kor  hajnala  énekes  madarának  a pa- 
csirtát nevezi.  Más  helyütt  inti  a jámbor 
költőket,  hogy  mit  dalolnak,  hiszen  elenyé- 
szik menydörgésben  a pacsirta-szó.  De 
aztán  utána  teszi : 

Meg  lehet,  de  a madár  nem  nézi, 
Hallgatják-e  ötét  oda  lent ; 

A pacsirta  fönn  a kék  magasban 
Istenének  és  magánák  zeng. 

Az  ifjúság  eltűnt  tavaszát  avval  siratja, 
hogy: 

Magával  vitte  a zengő  pacsirtát. 

Mely  fel-felköltött  piros  hajnalon. 

A szinésznő  szebben  énekel,  mint  a 
pacsirta;  Szécsi  Mária  szava  úgy  hang- 
zik, mint  p a c s i r t a-ének ; a kisbóres  pe- 
dig, a mint  szekerén  a mezőre  hajt  s rá 
leselkedő  kedvesétől  elfogadja  a bokrétát: 

Mit  fejében  gondolt  s érezett  szivében. 

Mit  el  nem  mondhatott  ott  birtelenében. 

Azt  útjában  olyan  szépen  elfütyülte, 

Hogy  a pacsirták  is  tanulhattak  tőle. 

Ritkán  használja  a pacsirtát  csupán 
festés  céljából,  mint: 

Zöld  föld  felett,  kék  ég  alatt  a 
Hangos  pacsirta  íütyörész ; 

Dalával  a napot  kicsalta, 

A nap  rá  gyönyörködve  néz. 

Vagy  a mikor  a téren  áll,  hol  nemrég 
még  csata  folyt: 


A légben  akkor  itt  zugó 
Golyók  repültek  el ; 

A légben  most  fejem  fölött 
Pacsirta  énekel. 

De  van  olyan  költeménye  is,  melyben 
végig  a pacsirtával  foglalkozik  : 

Pacsirtaszót  hallok  megint ! 

Egészen  elfeledtem  már. 

Dalolj,  tavasznak  hirmondója  te, 

Dalolj,  te  kedves  kis  madár ! 

Oh  istenem,  mi  jól  esik 
A harci  zaj  után  e dal. 

Miként  ha  bérei  hüs  patak  füröszt 
Égő  sebet  hullámival. 

Dalolj,  dalolj  kedves  madár ! 

Eszembe  hozzák  e dalok. 

Hogy  nem  csak  gyilkos  eszköz,  katona, 
Egyszersmind  költő  is  vagyok. 

Eszembe  jut  dalodrul  a 
Költészet  és  a szerelem. 

Az  a sok  jó,  mit  a két  istennő 
Tett  és  még  tenni  fog  velem. 

Emlékezet  s remény,  ez  a 
Két  rózsafa  ismét  virít 
Dalodra,  és  lehajtja  mámoros 
Lelkem  fölé  szép  lombjait; 

És  álmodom,  és  álmaim 
Oly  kedvesek,  oly  édesek : 

Te  rólad  álmodom,  hü  angyalom. 

Kit  olyan  híven  szeretek ; 

Ki  lelkem  üdvössége  vagy. 

Kit  istentől  azért  nyerék, 

Hogy  megmutassa,  hogy  nem  oda  fönn. 

De  lenn  a földön  van  az  ég. 

Dalolj,  pacsirta ! hangjaid 
Kikeltik  a virágokat : 

Szivem  mily  puszta  volt  és  benne  már 
Milyen  sok  szép  virág  fakad. 

A galamb  a magyarban  igen  gyakoi  i 
s általános  megszólítása,  elnevezése  a szere- 
tőnek. De  ezenkívül  a szelídség,  szerelem 
s — kivált  a vadgalamb  — a csendes  bá- 
nat madara.  Petőfi  költeményeiben  15  szőr 
fordul  elő.  Anyjáról  mondja: 

Kiküldéd,  mint 

Galambját  Noé,  a reményeket ; 

De  teljesülés 

Zöld  ágával  még  egy  sem  érkezett. 

A remények  szép  zöld  erdejében  két 
galamb  ül  s búg  egy  ág  felett : 

S én,  lyámkám,  azt  gondolom:  jövőben 
E galambpár  én  leszek  veled. 
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Más  helyütt  panaszkodik,  hogy : 

Mint  galamb  száll  én  felém  az  álom, 

De  reám  nem  édesgethetem. 

A galamb  félénk  madár,  tovább  száll, 
Elriasztja  dobogó  szivem. 

Azt  mondja,  hogy  kedvesének  lelke 
hófehér : 

Fehér  mint  a g a 1 a m b, 

A melynek  képibe’ 

Isten  a szent  lelket 
Az  égből  küldte  le. 

S folytatólag  szól : 

Szállj  rám  fehér  galamb. 
Galambomnak  lelke. 

Hogy  legyek  megáldva, 

Legyek  megszentelve. 

Egyik  szép  költeményében  azt  kérdi : 

Minek  nevezzelek, 

Ha  rám  röpíted 
Tekinteted, 

Ezt  a szelid  galambot, 

A melynek  minden  tolla 
A békesség  egy  olajága, 

S a melynek  érintése  oly  jó  ! 

Mert  lágyabb  a selyemnél 
S a bölcső  vánkosánál. 

Minek  nevezzelek  ? 

Boldogsága  festésénél  mondja : 

Galamb  van  a házon. 

Csillag  van  az  égen, 

Az  én  ölemben  van 
Kedves  feleségem. 

Mikor  a zöld  erdőben  járkál  s hallja 
a vadgalambok  búgását,  szól : 

Csak  ne  volna  galambok  bugása ! 

Ebben  fakadt  bánatom  forrása : 

Mert  ha  látom  szép  páros  voltokat, 
Megsiratnom  kell  árva  magamat. 

A szerelemgalamb  gyönge  ere- 
jével nem  győzött  repülni  Lehel  saslelkével. 
A drága  hír  meghozója,  mely  a rabbal  tu- 
datja, hogy  már  szabad:  szép  fehér  ga 
1 a m b.  A költő  boldogtalan,  bús  sorsát  a 
lány  vidám  sorsával  összekötni  fél,  mondván  : 

Berekesszem  a szelid  galambot 
Vérszomjas  vadállatok  közé? 

A bányában  pedig: 

A kié  lámpa  reszkető  sugára 
Félve  néz  a zordon  éjszakára, 

Mint  a sasra  a galamb. 


Az  Apostol  bán  csak  néha  száll  a 
kis  fiú  felé  a bú  galambja.  Más  helyütt 
is  használja  a galambot  a bánat  kifejezé- 
sére. 

Az  E r d e i lak  tájékát  Írva  le,  a v a d- 
galambot  búsan  búgónak  nevezi.  Vagy 
azt  mondja : 

A vizen  keresztül 
Galamb  száll  sebesen. 

Nem  is  tudom  ugyan. 

Galamb-e  igazán, 

A mi  ott  száll,  vagy  az 
En  sóhajtásom  tán  V ^ 

A leány  a tengerparton  áll,  honnan 
kedvese  messze  ment  s nem  tért  többé  vissza. 

— - — a tenger  s ég  közötti 

Végtelenbe  járt  tekintete, 

Mint  elfáradt  galamb,  a melyet 
A sas  helyről  helyre  kergete. 

Hogy  a g ó 1 y a,  az  alföld  e kedves  ma- 
dara, különösen  birta  a költő  rokonszenvét, 
az  természetes.  Egy  gyönyörű  szép  költe- 
ményét egészen  a gólyának  szánja.  Azt 
mondja : 

Nekem  valamennyi  között  legkedvesebb 

Madaram  a gólya. 

Édes  szülőföldem  a drága  szép  alföld 

Hűséges  lakója. 

Elbeszéli,  hogy  nem  ért  ez  a madár  a 
dal  mesterségéhez  s egyszerű,  mint  maga  a 
költő,  félig  feketében,  félig  fehérben  jár. 
Talán  azért  szereti  úgy,  mert  együtt  nőve 
kedtek.  Mikor  még  bölcsőjében  sirt,  már 
ott  kerepelt  felette.  Később,  mikor  gyer- 
mektársai esténként  az  utcán  a hazatérő 
tehéncsordát  kergették,  ő a nádkup  oldalá- 
nál huzva  meg  magát,  szemlélte  a szárnya- 
kat próbáló  kis  gólyafiakat.  Nem  szerette 
a gyümölcsös  őszt,  mert  elcsalta  a gólyát ; 
búsan  nézte  a házak  tetején  a sok  üres 
fészket.  De  mikor  jött  a tavasz,  gólya-várai 
néha  elballagott  egész  a szomszédhatárba.  S 
mikor  ifjúvá  lett,  akkor  is  együtt  ábrán- 
doztak a puszta  mélyén. 

Különben  e kiválóan  kedves  madarát 
nem  sokszor  emlegeti  a költő.  Inkább  a 
festés  kedvéért  használja.  Alkonyati  képet 
rajzolva,  azt  is  oda  teszi : 

Amott  a ház,  a tetején 
Két  gólya. 
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Arany  Jánoshoz  irt  levelében  eszébe 
jut  a szalontai  csonka  torony  s kérdi : 

— — — — áll  meg  a gólya  fölötte, 

Néma  merengéssel  nézvén  a messze  vidékbe  ? 

Az  őszi  kép  egyik  kiegészitö  része,  hogy : 

Üres  már  a g ó 1 y a-fészek 
Tetejében  a kéménynek. 

Vándornépe  ott  halad. 

A Kis  Kunságot  rajzolván,  előtte  áll 
az  ér  s : 

— — — hosszú  orrát  üti  a viz  alá 
Gólyafiak  anyja. 

Más  helyütt  a festést  hangulatkeltéssel,  | 
reflexiókkal  köti  össze.  Mikor  János  Fran-  I 
ciaországból  hazautaztában  a hajó -födélén  j 
sétál : 

Feje  fölött  röpült  egy  nagy  sereg  gólya. 

Őszre  járt  az  idő,  ezek  a madarak 
Bizonyosan  szülőföldéről  szállanak : 

Szelid  epedéssel  tekintett  utánok ; 

Mintha  azok  neki  jó  hirt  mondanának. 

Jó  hirt  Iluskáról,  szép  Iluskájáról. 

8 oly  régen  nem  látott  kedves  hazájáról. 

Ilyen  egy  ifjúkori  népdala  is : 

Jön  az  ősz,  megy  a gólya  már, 

Hideg  neki  ez  a határ ; 

Röpül,  röpül  más  országba. 

Hol  jobban  süt  a nap  rája. 

Hej,  van  oka  a gólyának. 

Hogy  más  hazát  néz  magának  ; 

De,  galambom,  hogy  elhagytál. 

Nem  t’om,  mi  okot  találtál. 

Bolond  Istók  csak  sovárog : ha  ő is 
szállni  tudna,  mint  amottan  az  a gólya; 
úgy  a várost  hamarabb  érné  el. 

Felhasználja  a költő  a gólyát  apró  ha- 
sonlatokra is.  Mikor  Kun-Szent-Miklóstól 
búcsúzik,  azt  mondja : 

Hej,  ha  volna  ősz  : elszállna 
Már  a gólya; 

Mennék  én  is  már,  ha  még  egy 
Szóm  nem  volna. 

Egy  népdalában  igy  szól : 

Hegyen  ülök,  búsan  nézek  le  róla, 

Mint  a boglya  tetejéről  a gólya. 

Az  egyszerű  nép  számára  óhajtván  meg- 
énekelni Lehel  vezért,  azt  mondja : 

Kis  házikókra  száll  lelkem,  mint  a gólya 
S egyszerű  nótákat  kerepel  le  róla. 


Sári  néni  haja : 

Borzasán  ül  feje  tetejében, 

Mint  a gólya  fészek  a kéményen. 

A széles  tenyerű  Fejenagy  pedig : 

Komoran  nézett  a hig  levegőnek 
Egy  pontjára, 

Miként  a gólyamadár  néz 
Fenekére  a tónak. 

Mikor  a prédát  lesi,  melylyel 
A kémény  tetején 
Várakozásba  merült  fiait 
Megvendégelni  akarja. 

Kedves  alföldi  másik  vándormadarát 
a darut  rendesen  csak  a festés  kedveéi-t 
használja.  Mikor  János  vitéz  bujdosni  indul 
s messze  mögötte  marad  már  faluja : 

A levegőeget  daruk  hasították. 

Hazámban  cimű  költeményében  el- 
mereng : 

Rég  volt,  igaz,  midőn  e jegenyék 
Árnyékain  utószor  pihenék. 

Fejem  fölött  mig  őszi  légen  át 
Vándor  daruid  V betűje  szállt. 

Egy  fantastikus  költeményében  mondja ; 

Látok  nagy  hegyről  egy  kék  szigetet 
A tenger  és  a messzeség  ölében ; 

Körülem  ősz  van,  amott  kikelet, 

Vándorló  d árvák  úsznak  át  az  égen 
Az  őszből  a tavaszba. 

Egy  ifjúkori  kisérletében  ellentétesen 
tünteti  fel  a darut  és  saját  magát : 

Hová,  hová  égi  utón, 

Darusereg? 

Azért  hagyjátok-e  a tájat, 

Mert  nem  meleg? 

Vándorlók  én  is;  ámde  pályám 
Ellenkező  : 

A szerelem  forró  honából 
Jég  sír  felé. 

Hasonlatként  szerepel  a daru,  mikor 
Álmosnak  az  ős-hazában  azt  mondja  *,  nép : 

Mint  a darusereg  az  elöljáróját. 

Úgy  követünk  téged  ország-világon  át. 

A fecskét  ellenben  csak  egyszer 
használja  a költő  festésül,  egy  őszi  képben ; 

Üres  már  a fecskefészek 
Itt  az  eszterhéj  alatt. 

(Vége  köv.) 
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FLAUBERT  GUSZTÁV  BARÁTAI. 

— A naturalismus  kulissza-titkaiból. 

I. 

(León  Cladel  és  Daudet  Alphonse.) 

Mikor  a »Salammb6«  szerzőjét  a hideg 
föld  alá  tették,  koporsója  mellett  találkát 
adtak  egymásnak  mindazok,  kik  a haladó 
Franciaországhoz  tartoznak  s Rivet  Gusz- 
táv, Hugó  Viktor  hűséges  adjutánsa,  fájdal- 
masan vallotta  be,  hogy  ekkor  tűnt  ki, 
mennyire  uralkodik  a naturalismus  épen 
az  ifjabbik  nemzedéken. 

* 

Koporsójához  legközelebb  egy  ifjú  em- 
ber állott,  kinek  arcán  úgy  a keltának  sa- 
játszerü  lágy  vonalai , mint  a baszknak 
erélyes  szögletei  feltalálhatók  és  a legelső 
pillanatra  elárulják  a déli  franciát.  Vájjon 
ki  lehet  ? A körülállók  csöndesen  suttogták 
nevét  és  a mint  a közönségen  keresztül 
egészen  a kérdezőig  elfut,  alkalmunk  van 
azt  felfogni.  »Leon  Cladel,  a »Triple- 
Cloche«  szerzője!* 

A mint  ott  állt  a koporsó  mellett,  sze- 
meiben a szerető  barát  fájdalmas  rezignációjá. 
val,  senki  sem  tételezte  volna  föl  róla  azt  a 
valósággal  amerikai  változatossága  életet, 
melynek  eredménye  egy  mély  nyom  a fran- 
cia regény  történetében,  de  egyszersmind 
sok  mély  redő  a derék  harcos  homlokán  és 
deres  fürt,  melyet  már  a hizelgés  sem  ne 
vezhetne  »szerencse-szál«-nak.  Volt  ő már 
jogász,  tanár,  tisztviselő,  színi  kritikus,  for- 
ditó  és  szinmüiró  — sok  minden,  de  az 
irodalom  szeretető,  mely  úgy  vonzza  az  igazi 
Írót,  mint  a föld  szerelme  a léghajóst,  min- 
denfelül elvonta  és  újra  és  újra  csak  ked- 
ves Íróasztala  mellé  ültette,  hol  pipázva  és 
fütyörészve  dolgozza  ki  kedves  alakjait : az 
oly  nyers,  de  alapjukban  gyémánttiszta 
francia  parasztjellemeket.  Lessük  meg  éle" 
tének  pikáns  vonásait. 

* 

Midőn  első  munkáját,  az  » Örök  szerel- 
met* irta,  veszedelmes  szomszédságba  ke- 
rült. A Rue-du-Mont-Tabor-on  lakott  közel 
Masset-hez,  az  akkori  párisi  ifjúság  bálvá- 
nyához és  átéli  enben  ama  vendéglővel,  mely- 
ben Orsini  és  társai  koholták  bár  veszedel- 
mes, de  világtörténeti  fontosságú  terveiket. 
Ekkor  ábrándos  szépségű  leányka  lakott 


mellette,  kivel  Cladel  a diákszerelem  egész 
mézét  fenékig  ürítette.  De  a fiatal  iró  szi- 
véből hiányzott  egy  erény,  a melyet  a sze- 
rető nők  mindenütt  megkövetelnek  : a hű- 
ség. Nancy  előbb  intette,  azután  kérte,  majd 
fenyegette,  utoljára  eltűnt,  ott  hagyva  min- 
den csekélységet,  melyet  Cladeltől  kapott. 
Hiába  kereste  ez  mindenütt  és  sokáig  sötét 
önvádba  sülyedt,  melynek  nyomai  világosan 
föltalálhatók  az  örök  szerelem  pesszimiszti- 
kus  irányában.  Később  még  egyszer  talál- 
koztak, de  akkor  már  oly  helyen,  a hon 
nan  Cladel  az  egykor  oly  tiszta  teremtést 
többé  nem  emelhette  magához.  Naplójában 
erről  a találkozástól  a következő  mély  ér- 
telmű monológ  találtatik : — Nancy t meg- 
találtam. De  hol  ? Ott,  a hol  a nőknek  csak 
keresztnevük  van.  És  ki  juttatta  oda  ? Én. 

* 

Az  Írót,  de  különösen  a francia  irót^ 
két  helyen  ismerhetjük  meg  valóban : iró  ■ 
asztala  mellett  és  családja  körében.  Cladel- 
nál  a kettő  egyesül,  a mennyiben  magányo- 
san dolgozni  nem  szeret  és  sokszor  vándo- 
rol a tintatartóval  kezében  nejéhez,  ha  az 
utóbbi  öt  föl  nem  keresi.  Néha  annyira 
megy,  hogy  egyenesen  ráparancsol  nejére, 
mikép  annak  a kötéssel,  vagy  egyéb  kézi 
munkával  íróasztala  mellé  kell  ülnie  és  ak- 
kor a toll  csak  úgy  ég  a kezében,  ö kü- 
lönben csak  egyben  tart  a naturalismus 
többi  híveivel : abban,  hogy  mint  Theo- 
phile  Gauthier,  ö is  hosszúra  növeszti  ha- 
ját és  szakállát.  Egyébként  ízlés  dolgában 
egészen  eltér  elvtársaitól.  Mig  Zola  ingujj- 
ban dolgozik,  Guy  de  Maupassant  pedig 
nyakig  begombolkozik,  addig  Cladel  az  ara- 
nyos középuton  járva  a kényelmes  és  kom- 
fortáblis  hálóköntösbe  bujtatja  munkaerőtől 
duzzadó,  vagy  munkától  fáradt  tagjait.  Ép 
ily  kedélyes  és  francia  Íróknál  majdnem 
szokatlan  családiasságot  lehel  Cladelnek 
egész  sálon  ja,  melyet  nejének  kitűnő  zon- 
gorajátéka lyrikus  tulajdonságokkal  is  föl- 
ruház. A kis  múzsatemplomnak  kiékité- 
séről  baráti,  de  egyszersmind  művészi  ke- 
zek gondoskodtak.  Carolus  Duran,  a kiváló 
arcképfestő,  diákköri  arcképével  lepte  meg 
egykori  tanulótáisát,  Hércau  (szintén  jelen- 
tékeny művész)  ki  alig  pár  éve,  hogy  po- 
litikai fogságot  szenvedett,  ebbeli  szabad 
idejét  arra  használta,  hogy  Cladel  müveihez 
képeket  készítsen.  Ezek  a képek  most  ott 
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függnek  a barátságos  kandalló  körül,  alat- 
tuk jobbról  a Milói  Vénus,  balról  azonban 
Polichinel,  kinek  becses  vonásai  egyetlen  va- 
lamire való  francia  szalonból  sem  hiányzanak. 

* 

Cladelnek  egész  irói  egyéniségében  ta- 
lán semmi  sem  olyan  eredeti,  mint  azon 
módszer,  a mely  szerint  dolgozik.  Ha  vala-  | 
mely  munkálatot  tervbe  vesz,  akkor  hirte- 
len, jóformán  rögtönözve  veti  a papírra  és 
oly  rohamosan  odarögzi  gondolatait,  hogy 
pár  hónap  alatt  elkészül  egy-két  kötetes 
regényekkel.  A nélkül,  hogy  kéziratán  leg- 
csekélyebbet is  változtatna,  nyomdába  adja 
azt,  de  mihelyt  a legelső  korrektúrát  meg- 
kapta, már  is  ütött  az  átdolgozásnak  órája- 
Csodálati-améltó  bravourral  rugaszkodik  neki 
a törlésnek,  kihagyásnak  és  igazításnak, 
úgy  hogy  néhol  egy  egész  hasábból  alig 
marad  pár  sornál,  másutt  pedig  ivszámra 
menő  betoldások  ugyancsak  ivszámra  menő 
áttördeléseket  tesznek  kívánatossá,  sőt  elke- 
rülhetetlenné. Mindez  természetesen  máso 
dik,  harmadik,  sőt  negyedik  korrektúrát  is 
magával  hoz  és  igy  egy  esztendő  is  lete- 
lik, mire  valamely  regény  vagy  beszély 
napvilágot  lát.  Persze  ez  a kiadóknak  se- 
hogyan sem  tetszik,  azonban  Cladelnek  ha- 
tározott fellépésével  szemben  ők  is  elhall- 
gatnak. — Még  valaki  fél  tőle : a nyom- 
dászok, a kiket  néha  még  álmukból  is  föl- 
zavar, hogy  az  utolsó  pillanatban  egyet-mást 
törüljön  és  betoldjon.  Vannak  regényei, 
melyeknek  nyomtatási  költsége  jóval  meg- 
haladja az  irói  tiszteletdijat,  melyet  a ki- 
adótól kapott. 

Valamit  kell  még  Cladelről  elmonda 
nunk,  hogy  öt  egészen  kiismerjük  és  meg- 
tudjuk, hogy  a szellem  nagy  tőkepénzesé- 
ben mennyi  valódi  arisztokracia  lakozik. 
Midőn  apja,  a derék  nyergesmester  meghalt^ 
fia  elhatározta,  hogy  apjának  valóságos  iro- 
dalmi emléket  fog  állítani,  a mit  »Montau- 
ban  tu-ne-le-sais’«  cimű.  müvével  meg  is 
cselekedett.  És  milyen  íróasztalon  irta  ezt 
a panegyrikust,  melyben  a hatalomra  jutott 
szellemi  munkás  dicsőítette  ősét  a becsüle- 
tes, a törhetetlen  anyagi  munka  és  küzde- 
lemnek emberét?  Apjának  a munka  aszta- 
Ián,  azon  emlékezetes  és  minden  valódi  de- 
mokratát lelkesítő  szavakkal:  »Sur  l’étable 
de  mon  pére  j’ai  voulu  écrire  són  histoire« 


(apám  dolgozó-asztalán  akartam  megírni  az 
ő történetét.) 

* 

Vájjon  lehet-e  Daudetről,  kinek  min- 
den legcsekélyebb  rajza  és  vázlata  is  le  van 
fordítva  magyarra,  lehet-e  arról  olyat  mon- 
dani, a mit  a magyar  közönség  még  nem 
ismer?  Nem  tudom,  de  megpróbálom. 

Különös  jó  kedvében  ugyanis  nem  rit- 
kán megtörtént,  hogy  Plaubertnél  a 
régi  jó  pajtásoknak  adomákat  mondott  el 
Daudet  Alphons,  melyek,  mint  minden  Író- 
nak sirva-vigadó  küzdő  élményei  az  ifjú 
korra  vonatkoztak,  az  irodalmi  cigányéletre, 
melyet  minden  fiatal  irodalmi  embernek 
végig  kell  szenvednie.  Kivált  egy  adomát 
mondott  el  gyakran,  mely  arra  az  időre  vo- 
natkozik, midőn  Sarlandban  osztályvigyázó 
volt  és  névnapi  költeménynyel  tette  meg 
első  kísérletét  a múzsák  előtt.  Ekkor  tör- 
tént, hogy  valamelyik  osztálytársának  apja 
fiával  együtt  őt  is  vitte  valami  kirándu- 
lásra. A fiuk  pihentek  valahol  zöld  lomb 
alatt,  mig  az  öreg  ur  a környék  gazdasági 
viszonyait  tanulmányozta.  Egyszerre  föl- 
kiáltott : 

— Nini,  amott  látom  öcsémet  jönni, 
kit  csak  holnapra  vártam  és  kinek  jöttével 
fiamat  megakartam  lepni. 

Csakugyan  az  öcscs  volt  egyetlen  leá- 
nyával, egy  szép  kis  szöszkével,  kibe  a 
fiatal  Daudet  beleszeretett,  mihelyt  meg- 
látta. A fiatalság  összebarátkozott  és  csak- 
hamar azokba  az  ártatlan  falusi  játékokba 
kaptak  bele,  melyek  annyi  tapasztalatlan 
szivet  jégre  vezettek  már.  Az  ifjú  Daudet 
csupa  tűz  volt  és  szabadon  engedve  mű- 
ködni szellemének  röppentyűit,  csakhamar 
a szép  kis  leány  mellé  férkezett.  Egyre  cse- 
vegtek és  folyton  bizalmasabb  hangra  kezd- 
vén, utoljára  Daudet  bátorságot  vön  magá- 
nak jegyzőkönyvét  bemutatni  és  féltéke- 
nyen őrzött  verseiből  egyet-mást  felolvasni. 
A szép  leányka  eleinte  egész  odaadással 
hallgatta  a poétát,  de  később  különös  izga- 
tottság vett  rajta  erőt,  melyet  a fiatal  iró 
saját  javára  magyarázott. 

— Mi  baja  van  kérem ! ? — mondá. 
Talán  verseim  . . . 

— Oh  nem,  azaz  hogy  igen,  nos  ké- 
rem mondja  csak,  nincs- e önnél  zsebkendő. 

Ily  próza!  Hátha  még  vesszük,  hogy 
Daudetnál  sem  volt  zsebkendő. 
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— Ez  volt  legelső  kiábrándulásom ! 
szokta  volt  Flauberthez  fordulva  mondani, 
valahányszor  a nagy  irói  család  valamelyik 
uj  tagjának  elmondotta  ezt  a történetet. 

Daudet  egy  ideig  a hirhedett  Morny 
grófnak  titkára  volt.  Ebbéli  hivatalába  is 
nagyon  sajátszerü  módon  vétetett  föl.  Midőn 
legelső  kötete  »A  szerelmesek* 
(Les  amoureuses)  megjelent,  valami  kegyes 
végzet  folytán  egy  példány  Eugénia  csá- 
szárnőnek kezeibe  is  eljutott,  a ki  figyel- 
meztette rá  Mornyt,  a kinek  jó  Ízlése  az 
udvarnál  kiváló  hirben  állott.  Kis  idő  múlva 
Morny  magához  hivatta  az  ifjút  és  rövid 
társalgás  után  titkári  állással  kínálta  meg. 
Daudet  eleinte  habozott,  vájjon  e hatalmas 
férfiúval  szemben  kimondja-e  azt  az  okot, 
mely  őt  az  állás  elfogadása  ellen  izgatta* 
Apja  és  egész  családja  szigorúan  legitimista 
volt  s az  ifjú  Daudet  ösztönszerüleg  érezte, 
hogy  uj  állásában  sok,  nagyon  sok,  talán 
csupa  Bonapartistával  kell  érintkeznie.  Végre 
győzött  a veleszületett  és  (a  mint  ő mon- 
dani szokta)  tarasconi  őszinteség  és  kimondta 
ebbeli  aggodalmait.  A herceg  sietett  meg- 
nyugtatni, még  pedig  a következő  szavak- 
kal : »Maradjon  legitimista,  ha  úgy  tetszik, 
de  mindenekelőtt  arra  kérem,  nyirassa  le  a 
haját !« 

Daudet  megkapta  az  állást,  de  még  a 
hajától  sem  kellett  megválnia! 

* 

René  Delorme,  kinek  Daudet-val  foly- 
tatott barátságos  viszonya  őt  elsőrendű  hi- 
telességű kútfővé  avatja,  következőleg  festi  ^ 
»Jack«  és  »A  nábob*  szerzőjének  módszerét, 
melyet  a munkánál  követ.  Általában  véve 
minden  egyes  részletet  háromszor  szokott 
feldolgozni,  először  gyorsan  papírra  vetve, 
másodszor  tisztázva  és  harmadszor  végleg 
simítva.  Az  első  átdolgozás  főleg  az  értelmi 
összefüggésnek,  a második  a nyelvbeli  si-  | 
maságnak  és  tapintatnak  szól.  Csak  ezután  | 
és  ily  garancia  alapján  bocsátja  Daudet  re-  ' 
génykéziratait  sajtó  alá.  Néha  felesége  is 
segít  a simításban,  csakhogy  ő inkább  a 
pontozásjelekre  terjeszti  ki  figyelmét,  me-  ! 
lyeket  Daudet  maga  a »gondolat  patkó- 
szegeinek* nevez.  Ilyenkor  a nagy  Íróasztal  ' 
közelébe,  a melynél  Daudet  dolgozik,  még 
egy  másik  is  van  állítva,  a melynél  a hű-  | 


séges  dolgozótárs  igazgatja  férjének  keze 
nyomát.  A két  íróasztal  között  pedig  sötét- 
zöld ficus-ok  árnyában  és  azoknak  leveleitől 
félig  eltakarva  kergetőzik  »egy  kis  izé*, 
melynek  minden  vonása  a ház  urával  való 
közeli  rokonságra  vall  . . . 

* 

Álljon  itt  befejezésül  még  egy  költemény 
prózában  Daudet-tól,  mely  alighanem  alkal- 
mul  és  némikép  talán  tükörképül  szolgált 
Turgenyev  hasoncimű  gyűjteményéhez.  Az 
itt  bemutatandó  darab  Daudetnek  »Előőrsőn« 
cimü  gyűjteményéből  való,  melynek  egyes 
töredékeiről  szerzőjük  úgy  nyilatkozik,  hogy 
őket  szétpattant  bombák  forgácsaihoz  ha- 
sonlítja. Ilyen  forgács  tehát  a következő  : 

»Cournaweben  vagyunk,  decemberi  reg- 
gelen. A síkság  fejérlik  a fagytól,  csont- 
kemény, szinte  krétás.  Az  országutnak  meg- 
fagyott sarán  egymást  követik  a zászló- 
aljak, közbe-közbe  tüzérség  is  beköszönt 
közéjük.  Lassú  és  szomorú  vonulás  biz’  ez. 
Pedig  nagy  csatának  küszöbén  állunk.  A 
legénység  csak  úgy  vonszolja  fáradt  tag- 
jait, ujjaik  dermedtek,  ki-ki  eltakarja  kezeit, 
különben  megfagynának.  Időnkint  megálla- 
nak  a paripák,  ágaskodnak,  nyerítenek.  A 
lőporos  kocsik  hangosakat  nyekkennek  a 
kőkemény  talajon.  A tüzérkatonák  fölmász- 
nak az  ágyunyeregbe  és  kissé  félénken  te- 
kintgetnek  Le  Bourgetnek  magas  fehér  fa- 
lára. — Látni  őket?  kérdik  egymástól  a 
föl  és  alá  tántorgó  katonák.  És  azután  megint 
csak  fölhangzik  a vezényszó  : »Előre  ! Előre  !* 
Az  embertömeg,  mely  egyidőre  megállapo- 
dott, megint  csak  tovább  hullámzik,  tovább 
hömpölyög.  A szemhatáron,  ott  a hol  Auber- 
villiers  erőd  sáncai  emelkednek,  valami  fe- 
héres alakocskák  verődnek  vissza  a lustán 
emelkedő  napnak  fényétől,  akár  csak  por- 
cellán-alakocskák  lennének , az : a kor 

mányzó  és  táborkara.  Nem  messze  tőlem 
az  út  szélén  egy  sereg  fekete  madár  tele- 
pedett le,  a kiket  már  rég  ismerek  tolláik- 
ról. Nagyon  szomorúak  és  halványan  tekin- 
tének  e sok  halálra  itéit  áldozatra,  ők  azok  : 
a Szent  Lázár  katonái.* 

Tegyük  még  hozzá,  hogy  ezt  Daudet 
mint  nemzetőr  irta  » térdére  szorított  papí- 
ron az  irónt  keztyüs  kézbe  fogva*  és  ki- 
mutattuk, hogy  az  ő múzsája  még  a csatá- 
ban sem  hallgat.  ECHO. 
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IRODALOM.  I 

Az  akadémia  tagválasztásai,  jutalomosz- 
tásai,' nagygyűlése  és  uj  j ffalomtételei.  A 
magy.  tud.  akadémia  nagy  hetéről  a következők- 
ben nyújtunk  részletesebb  képet: 

Az  I.  osztály  a G o r o v e-féle  jutalmat  (A 
modern  realizmus  a szépirodalomban^  nem  adta 
ki,  mert  a két  beérkezett  pályamunka  közül  egy 
sem  vált  be.  A N á d a s d y-féle  pályadijra  (elbe- 
szélö  költemény)  érkezett  21  mü  ; egyet  sem  talál- 
tak jutalomra  érdemesnek.  — Az  Athenaeum 
irodalmi  részvény-társaság  száz  arany  pályadijára 
(A  magyar  Lirlapirodalom  története,  kezdettől 
(1780.)  fogva  (18ö7-ig)  egy  tervezet  érkezett  F e- 
r enc  z y Józseftől.  Az  osztály  a pályázati  határ- 
időnek meghosszabitását  f.  évi  október  hó  vé- 
géig ajánlotta. 

A L u k á c s-féle  pályakérdésre  (Kazinczy 
Ferenc  élete  és  munkái)  két  tervezet  érkezett  be. 
Egyik  Bayer  Ferenctöl;  a másik  Bánberg  József, 
töl.  Erre  nézve  is  a pályázati  határidő  meghosza- 
bitása  f.  é.  október  végéig  ajánltatott.  — A 
Lévay-dijra  (Kölcsey  élete  és  munkái)  érkezett 
pályaműnek  a jutalmat  nem  adták  ki,  újra  ki- 
tűzték 188ü-ra.  — A Sámuel-dijat  Munkácsi  Ber- 
nát:  sVotyák  nyelvtanulmánj  ok«  cimü  értekezé- 
sének Ítélték  oda.  Rendes  tagokul  megválasztva 
lettek:  Beöthy  Zsolt,  Szarvas  Gábor,  Ponori  Tliew- 
rewk  Emil  levelező  tagok.  Levelező  tagokul  Bak- 
say  Sándor,  Pálffy  Albert  és  dr.  Sziunyei  József 
kültagnak  dr.  Genetz  Arvid  finnországi  líceumi 
tanár. 

A II.  osztálya  Szilágyi  István-féle  1200 
frtos  jutalmat  S z a 1 a y József  »Magyarország  tör- 
ténete* cimü  munkája  2—4  kötetének  Ítélte  oda- 
— Az  1883-dik-  akadémiai  nagyjutalmat  F e 1 m é r y 
Lajos,  a Marcibányi  jutalmat  pedig  dr.  Alexa  n- 
der  Bernát  bölcsészeti  munkáinak  Ítélte  oda.  — 
A S z r o k a y-dijat  a 3-ik  számú  pályamunkának 
Ítélték  oda.  — Az  első  magyar  ált,  biztosító  tár- 
saság 500  frtos  jutalmát  Ecsedy  és  Jekelfa- 
1 u s 8 y munkái  közt  fogják  felosztani.  — A S z t r o- 
kay  alapítványból  kitűzött  100  aranyat 
az  1-sö  számú  pályamunkának  Ítélték.  Rendes  ta- 
gokká megválasztva  : A p á t h y István  ; levelező 
tagok:  Ballagi  Aladár,  B u n y i ta  y Vince, 
dr.  Fej  é r p a t a k y László,  H a m p e 1 József, 
H 0 r V á t h Árpád,  Kovács  Gyula,  kültagok  . 
Bartolomaes  Mapassa  és  Caesaré 
G u a s z t i olasz  történetírók. 

A III.  osztály  a Bezsá  n-féle  1200  frtos 
pályadijat  az  1-sö  számú  pályaműnek  ítélte.  — A 
névtelen  mé  rnök  által  kitűzött  1000  frtos 
pályadijra  3 munka  pályázott,  a dij  azonban  egyik- 
nek sem  adatott  ki  s újra  ki  fog  tűzetni.  — A 
F á y-féle  1000  frtos  pályadijat  Balogh  Kálmán 
»A  magyar  gyógyszerészköny vkommentárja*  nyerte 
el.  Tiszteletbeli  tag  lett  Konkoly  Thege 
Miklós  1.  tag,  rendes  tagok : Mihálkovits 
Géza  1.  tag,  levelező  tagok  : K h e r n d 1 Antal, 
dr.  Korányi  Frigyes  és  M o c s á r y Sándor, 
kültag ; H e n 1 e Jakab  dr.  göttingai  egyetemi 
tanár. 

A nagy  ünnepélyes  köz-ülést  f.  hó  8-án  tar- 


totta meg  az  akadémia.  Kiemelkedő  mozzanata 
Szász  Károly  jeles  emlékbeszéde  Arany  János 
fölött  E gyűlésen  az  akadémia  a jövő  jutalomté- 
teleket a következőkben  állapította  meg  : 

A gróf  Teleky  József  drámai  ju- 
ta lomért  1884-re,  bohózatok  mellőzésével  csu- 
pán tiszta  vígjátékok  versenyezhetnek.  Jutalma 
100  arauy.  Beküldési  határidő  1884.  dec.  31. 

A gróf  Karácsonyi  jutalomért 
(400  arany)  l885-re  vígjátékok,  ide  értve  a vígjá- 
tékok minden  faját,  versenyezhetnek.  Határnap 
1885.  szept.  30. 

A Pécely  drámai  pályadijra  tisz- 
tán a magyar  történelemből  vett  színmüvek  pá- 
lyázhatnak, úgy  tragédiák,  mint  középfaju  drámák 
és  vígjátékok,  akár  kötött  nyelvben,  akár  prózá- 
ban Írva,  melyek  az  1884 — 1885.  években  megje- 
lentek nyomtatásban , vagy  valamely  színpadon 
elöadattak  s kéziratban  az  akadémiához  1886.  márc. 
utolsó  napjáig  beküldetnek.  A már  pályadijat  — 
kivéve  a .Karacsonyi-pályadijat  nyert  színmüvek 
is  pályázhatnak.  Jutalma  lOüO  frt. 

Kívántatik  elbeszélő  költemény^ 
melynek  tárgya  lehet  történeti,  mondái,  vagy  a 
jelen  életből  vett.  A Nádasdy-alapból  vett  100 
arany  jutalom  csak  önálló  becsű  műnek  adatik 
adatik  ki.  Határnap  szept.  30. 

A Farkas-Raskó  alapítványból  lOO  frt  juta- 
lom hirdettetik  hazafias  költeményre,  mely  lehet 
óda,  himnusz,  elégia,  dal,  ballada,  beszélyke,  tan-, 
költemény  vagy  satira.  Határnap  1884.  dec.  31. 

Kívántatik  Faludi  Ferenc  munkáiból,  kü- 
lönösen a Nemes  ember,  a Nemes  asszony,  a Ne- 
mes urfi  cimüekböl  a nevezetesebb  mondat-  és 
jelentéstani  mozzanatoknak  rendszeres  tárgyalása. 
Jutalma  a Marczibányi-jutalomból  40  arany.  Ha- 
tárnap 1885.  szept.  30. 

Kívántatik  a magyar  hírlapirodalom 
története,  kezdettől  (1780)  1867-ig  tekintettel 
a politikai  eszmék  és  pártok  fejlődésére.  Jutalma 
az  Athenaeum  részvény-társaság  adományából  100 
arany.  E föladat  megoldására  az  akadémia  nyílt 
pályázatot  hirdet.  A pályázni  kívánók  fölhivatnak, 
hogy  a munka  tervrajzát  és  a kidolgozásra  vonat- 
kozó ajánlatot  1885.  szept.  30-ig  küldjék  be.  A 
tervrajzhoz  a készülő  munkából  mutatvány  is  csa- 
tolandó 8 szükséges,  hogy  az  iró  tárgyára  vonat- 
kozó nézeteit  is  fejtegesse  s a nevezetesebb  forrá- 
sokat is  jelölje  meg. 

Kívántatik  Kazinczy  Ferenc  élete 
és  munkái.  Jutalma  a Lukács  alapítványból  1000 
frt.  A pályázat  nyílt.  A munka  tervrajza  és  a 
kidolgozásra  vonatkozó  ajánlat  1885.  szept.  30-ig 
küldendő  be.  Mutatvány  s az  iró  nézetének  fejte- 
getése itt  is  kívántatik. 

Kölcsey  élete  és  mu  n k á i.  Julalma 
a Lévay- alapítványból  1000  frt.  Határnap  1885. 
szept.  30.  A jutalom  csak  önálló  becsű  munkának 
adatik  ki. 

Kifejtendő  a magyar  nyelv  egész  életében 
hogyan  szerepelnek  a mondat  határozó  részei. 
Jutalma  a Lukácsalapitványból  lOoO  frt.  Határ- 
1 nap  1884.  dec.  31. 
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Ellák.  Az  akadémia  Nádasdy -dijára  beadott 
22  pályázó  közül  az  Ellák  című  részesült  a bí- 
rálók legnagyobb  figyelmében.  — A mü  szerzője 
Fülöp  Áron,  székely  ifjú,  ki  a fővárosban  eddig 
birlapirással  foglalkozott.  Az  uj  magyar  hősköl- 
temény 10  énekből  áll  s úgyszólván  folytatása  az 
Arany  János  Buda  halálának.  A lapok  több  mu- 
tatványt közöltek  belőle.  Ha  a mü  meg  fog  je- 
lenni a könyvpiacon  (s  reméljük,  akad  rá  kiadó), 
érdeme  szerint  méltatni  fogjuk. 

Renau  legújabb  müve  épen  most  jelent 
meg  :Nouvelles  études  d’h  i s t o i r e r é- 
ligieuse  cimmel.  A müvet  megelőző  bevezetés 
ragyogó  stylusban  van  irva.  Maga  a mü  egy  kö- 
tetből áll  s legterjedelmesebb  értekezése  a budd- 
hizmust fejtegeti.  Szerző  szavai  szerint  már  ez- 
előtt 30  évvel  meg  volt  irva,  de  a »Kevue  des 
Deux-Moudes«  szerkesztője  — e világhiiü  folyó- 
irat számára  készült,  — az  egészet  nem  akarta 
fölvenni  s igy  máig  sem  látott  napvilágot.  Egy 
másik  értekezés  assisi  szt.  Ferencnek  van  szen- 
telve. Tudjuk,  hogy  Renannak  »Jézus  élete 
cimü  müve  heves  harcot  idézett  fel  a keresztény 
világban.  E cikk  ama  harc  közepette  látott  elő- 
ször napvilágot.  Egy  kapucinus,  ki  azt  a D é b a t s- 
ban  olvasta,  X.  hercegnőnek  azt  mondotta  Renan- 
ról : »Máskép  beszélt  Jézusról,  mint  a hogy  kel- 
lett volna,  de  helyesen  szólott  szt.  Ferencről.  As- 
sisi Ferenc  meg  fogja  őt  menteni.*  Renau,  saját 
szavai  szerint,  assisi  Ferenc  iránt  mindig  nagy 
tisztelettel  viseltetett  s hitvallása  tekintetében 
mindjárt  Jézus  után  helyezi  őt. 

»Az  ember  származása  és  az  ivari  ki- 
válás.* Darwin,  a lángeszű  angol  tudós  és  ter- 
mészetbúvár ily  cimü  könyve  Török  Aurél  és 
E n t z Géza  fordításában  s a természettudományi 
társulat  kiadásában  megjelent.  Margó  Tivadar  elő- 
szókép  Darwin  életrajzát  irta  meg  hozzá.  Az  előt- 
tünk fekvő  első  kötetben  78  fametszet  van.  Fölös- 
leges megjegyeznünk,  hogy  e geniális  könyvnek, 
mely  legmélyebben  nyúl  a lét  titkaiba,  egyetlen 
müveit  ember  asztaláról  se  volna  szabad  hiányoz- 
nia, bármily  álláspontot  foglal  is  el  Darwin  theo- 
riáival  szemben. 

MŰVÉSZET. 

Az  orsz.  magyar  képzőművészeti  társulat 

választmányának  legutóbbi  ülésén  Keleti  Gusz- 
táv előterjesztvén  jelentését,  örömmel  tudatta; 
hogy  Sedelmayer  párisi  müárussal  az  igaz- 
gatóság végleges  és  pedig  kedvező  megállapodásra 
jutott.  E szerint  Munkácsy  Mihálynak  »Krisz- 
tus  a kálvárián*  cimü  remekműve  szeptember  ele- 
jétől ki  lesz  állítva  a társulat  csarnokában.  A tár- 
sulat nevében  e kép  alkalmából  üdvözlő  levél 
intéztetik  Munkácsyboz.  Az  1885.  orsz.  ált.  kiál- 
lítás alatt  junius  elejétől  szeptember  végéig  két 
sorozatban  kizárólag  külföldi  remekműveket  állí- 
tanak ki  s igy  a vidéki  és  külföldi  látogatók  Buda- 
pesten a külföld  kiváló  művészetével  is  megis- 
merkedhetnek. 

A kassai  dóm  négyzet  pillérei  oly  rósz  álla- 
potban vannak,  hogy  szerencsétlenségtől  lehetett 


tartani.  T r e f o r t miniszter  ennek  következtében 
fölszólította  S c b m i d t építészeti  főtanácsost, 
vizsgálná  meg  a templomot.  Scbmidt  e felszólítás 
folytán  Kassára  utazott,  s megvizsgálván  a tem- 
plomot, úgy  találta,  hogy  valóban  fenyegető  baj 
van  és  a templom  föhajójának  falait  egészen  le 
kell  hordani  újra  építeni,  addig  pedig  biztositó 
építményről  kell  gondoskodni.  E vizsgálat  alkal- 
mával a mester  csudálkozását  fejezte  ki  azon,  hogy 
a templom  a mai  napig  fenmaradt  és  pedig  azon 
oknál  fogva,  mert  nemcsak  eltértek  az  építésnél 
annak  idejében  az  eredeti  tervtől,  de  a kivitelnél 
is  rósz  volt  a munka.  Ha  tehát  a főhajó  pilléreit 
lebontják,  az  eredeti  alaprajz  fog  visszaállíttatni, 
a nélkül  azonban,  hogy  a gyönyörűen  helyreállí- 
tott sanctuarium  és  a déli  sanctuariura  és  a déli 
előcsarnok,  mely  készen  van  s júliusig  egészen  be- 
fejeztetik, nemkülönben  a nyugati  homlokzat  vál- 
tozást szenvednének- 

Liszt  Ferenc  egyik  tanítványa  : S c h i 1- 
ling  Ernő  közelebb  hazánkba  jön  hangverse- 
nyezni. Olasz  és  német  lapok  szerint  orgonán  és 
zongorán  egyiránt  jelesen  játszik.  Budapesten, 
Debrecenben,  Temesvárott,  Aradon  és  Zágrábban 
készül  föllépni. 

A Mozart-emléket  Bécsben  a »Stadtpark«- 
ban,  a »Kursalon«  előtt  fogják  fölállítani.  Az  em- 
lékre eddigelé  csak  63,000  frt  gyűlt  be : föl  fog- 
ják tehát  szólítani  a bel-  és  külföldi  összes  szín- 
házakat és  hangverseny-vállalatokat,  hogy  a nemes 
cél  javára  előadásokat  rendezzenek.  Az  emlék  már- 
ványból fog  készülni,  még  pedig  barokk-stylben. 
A tervezetre  pályázatot  fognak  hirdetni,  melynek 
határideje  1885.  évi  március  hava  lesz.  A legjobb 
három  tervezetre  3000  frt,  2000  frt  és  1000  frt 
jutalmat  tűztek  ki.  A tizenkét  tagú  bíráló -bizott- 
ságot később  fogják  megválasztani. 

Bülov  János  elvállalta  a frankfurti  Raő"- 
konzervatorium  felsőbb  osztályaiban  a zongora- 
tanítást  és  állomását  már  el  is  foglalta.  Kizárólag 
Bach,  Beethoven  és  Brahms  müveinek  tanítására 
szorítkozik. 

Sardou  a párisi  »Porte  St.-Martin*  színház 
számára  uj  darabot  ir,  a melynek  főszerepét  Sarah 
Bernhardt  fogja  játszani. 

A londoni  »A11ieri-Hall«-ban  pénteken  ün- 
nepelték meg  Benedikt  karnagyi  működésének 
ötvenedik  évfordulóját.  Az  ünnepeltnek  »Szent 
Péter*  cimü  oratóriumát  adták  elő , elsőrangú 
művészek  és  ezer  főből  álló  énekkar  közreműkö- 
désével. Benedikt  lelkes  ovációkban  részesült. 

Hangverseny  a tengéren.  H a u c k Minnie, 
a ki  az  imént  tért  vissza  Amerikából,  útközben  az 
»Eider*  hajón  hangversenyt  rendezett,  a német 
tengerész-segélypénztár  javára.  Énekelt  »Loheng- 
rin«-ből,  »Carmen«-böl  és  »Don  Juan«-ból.  Ezen- 
kívül közreműködött  a hajó-legénysége  zenekara 
és  néhány  műkedvelő  utas.  — A művésznő  a 
hajó  tisztjeitől  művészi  faragása  fa-bokrétát 
kapott. 

Felelős  szerkesztő  : SZANA  TAMÁS. 
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A BABA. 

(Rajz.) 

Irta  MARGITAY  DEZSŐ. 

(Folytatás.) 

Egyszerre  megáll ; tétovázva  tartja  ujjal 
között  a legközelebbi  levelet,  nem  bírva  el- 
határozni, hogy  megfordítsa  e azt,  vagy  pe- 
dig összecsapja  a világoskék  bársonyba  kö- 
tött könyvet,  melynek  a födelén  aranyos 
nyomással  áll,  hogy. 

»H N « (Hermina  Nap- 

lója.) 

Végre  elszánja  magát.  Körülnéz  a szo- 
bában, hogy  egyedül  van-e  ? s fordít  egyet. 

Három  szál  szárított  ibolya  s egy  em- 
lékkönyvbe szánt  aranyos  szélű  lap  van  ott. 

A három  szál  szántott  ibolya  keskeny, 
halványkék  szalaggal  van  összekötve;  az 
emléklapra  pedig  egy  zöld  mezőben  álló 
fehér  bárányka  van  festve,  rózsaszín  szalag- 
gal és  körmökkel,  nyakában  világoskék  se 
lyem  szalaggal,  mely  oldalt,  — hogy  lássák 
— oly  gondos  csokorra  van  kötve,  mintha 
valami  ügyeskezü  divatárusnő  műhelyéből 
került  volna  ki, 

A kép  alatt  pici,  hátradőlt  betűkkel 
e sorok  állanak : 

»Oh  lányka  ! e fehér  bari 

Ártatlanságod  jelezi. 

A kék  szalag  : égszin  szemed  ; 

Mondd:  remélnem  vajh  mit  lehet? 

K S m.  k. 

(furfangosan  kigondolt  manupropria,  mely 
úgy  van  kitervezve,  hogy  rajztanilag  szabá- 
lyos és  mégis  utánozhatatlan  legyen.) 

Első  és  egyszersmind  utolsó,  legvakme- 
rőbb  nyilatkozata  annak  a fiatal  embernek, 
a ki  azt  egykor  Hermina  varró-asztalkájá- 
nak a fiókjába  oly  ügyesen  lopta  volt  be^ 
hogy  a lány  csak  fél  esztendő  múlva  akadt  rá 

Szegény  Kardos  Sámuel ! Hermina  nem 
mondja  ki  soha  e nevet,  ha  magában  van ; 


mindig  csak  K.  S.-nek  nevezi  őt,  mint  a 
hogy  nevezte  hajdan,  ha  fiatal  lánybarátai- 
nak irt  felőle. 

S az  a három  szál  ibolya  ? — oh  az  is, 
az  is  kedves  emlék  ! 

— Ott  ültek  a gesztenyefa  alatt  ket- 
ten ; Hermina  és  K . . . S . . . Csöndes  jú- 
niusi estalkony  volt;  fölöttük  a galyon  egy  pár 
fecske  tollászkodott  ésgyügyögött  egymásnak. 

Hermina,  nem  tudni,  hogy  miért,  na- 
gyon izgatott  volt ; kötött  és  nem  mert 
K . . . S . . .-re  nézni,  a ki  mellette  ült  a 
lócán  hallgatagon.  Alig  volt  pár  lábnyi  tá- 
volság közöttük  . . . Hermina  lesütött  szem- 
mel is  érezte,  hogy  K . . . S . . . tekintete 
rajta  függ. 

Egyszerre  közelebb  csúszott  K . . . S . . . 
Hermina  szive  erősen  dobogni  kezdett  . . . 
Ha  ez  a fiatal  ember  most  meg  találná 
ölelni  ! Tudta,  hogy  most  az  volna  a legta- 
nácsosabb, ha  fölállna  mellőle  ; de  úgy  volt, 
mint  az  ébren  alvó,  a ki  érzi,  hogy  mind- 
járt le  fog  róla  csúszni  a takazó  s azért 
még  sem  kap  utána,  mert  olyan  jól  esik 
nem  mozdulni. 

A helyett,  hogy  fölállt  volna,  ráemelte 
tekintetét. 

K . . . S . . . megzavarodva  húzódott 
vissza. 

— Kisasszony,  ezt  a három  szál  ibo- 
lyát akartam  átadni.  — Letette  a kerti  asz- 
talra, megemelintette  a kalapját  ás  távozott. 

Hermina  fölvette  a virágokat ; bement 
velők  a szobába,  aztán  ledőlt  a divánra  és 
zokogott. 

Ezen  a napon  irta  be  naplójába,  hogy  : 

^Veszedelmes  a nőre,  haze- 
zélnitudlmerta  zene  kifejti  a 
nőben  az  ábrándosságot  és  fel- 
költ  benne  bizonyos  vágyakat, 
bizonyos  ösmeretlen  valami 
iránt....  Szegény....  mennyire 
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szeretet,!  zongorázni!...  Mától 
fogva  nem  veszem  többé  ke- 
zembe a gitárt.* 

Meg  is  tartotta  Ígéretét,  melyet  napló- 
jának tett  és  tapasztalta,  hogy  megfigyelése 
helyes.  — Azóta  tizenhét  év  múlt  el  és  . . . 
semmi  baj. 

Pedig  ma  is  épen  úgy  jár  a házhoz 
K . . . S . . .,  mint  tizenhét  évvel  előbb.  — 
Tizenhét  év  előtt  szegény  joggyakornok  volt 
a törvényszéknél ; ma  irodaigazgató. 

Tizenhét  évvel  előbb  szegénysége,  meg 
annak  a tudatában,  hogy  nincs  állása,  mely- 
ből családot  tarthatna,  tétovázva  lépett  be 
a vagyonos  Hermináék  előszobájába  s meg- 
várta, mig  valaki  valahonnan  előjön,  hogy 
megkérdezhesse  : 

— Ugyan  kérem,  szabad-e  a kisasszo 
nyokhoz  bemenni? 

Mindig  azt  a feleletet  kapja  tizenhét 
év  óta,  hogy  »szabad«,  hanem  azért  ma  is, 
mikor  már  iroda-igazgató  (még  ez  sem  eléggé 
magas  állás  arra,  hogy  az  ember  egy  va- 
gyonos és  előkelő  származású  hölgyet  meg- 
merjen kérni !)  még  mindig  úgy  cselekszik, 
mint  cselekedett  ezelőtt  tizenhét  évvel. 

Persze  a külső,  az  változott  egy  kissé 
tizenhét  év  óta.  Ma  is  még  kacsafark  mód- 
jára van  előre  fésülve  haja  füle  mellett ; 
becsületes  arca  még  ma  is  nagyon  bizalom- 
keltő  és  hűséges ; az  atilla  és  fekete  magyar 
nadrág  még  ma  is  olyan  tiszta,  mint  tizen- 
hét év  előtt.  De  a haj  szine  kissé  szürkés ; 
elől,  az  üstök  körül  megritkult ; (bár  a há- 
tulról előre  fésült  fürtök  ezt  leplezni  akar- 
ják!)  a becsületes  arc  megszélesedett  s a 
torzonborz  szakáll,  mely  az  alsórészt  ellepi, 
marcona  kifejezést  ad  neki  (és  sajátságos 
ellentmondásban  áll  a szelid  kék  szemek 
lágy  kifejezésével.) 

Az  előszobába  lépve,  lehüzza  keztyüit, 
beteszi  a kalapjába ; csupog  a lábával  és 
torkát  köszörüli,  hogy  hátha  jönne  valaki? 
— Ha  nem  jön,  szerényen  odajárul  a kis 
társalgó  ajtajához  és  gyöngéden,  csak  igen 
gyöngéden  kopogtat. 

Az  ajtó  megnyilik ; Krisztin  mosolyogva 
fogadja. 

— Oh ! — Tessék,  Kardos  ur.  — Go- 
nosz ember ! hogy  várakoztat  magára. 

— Krisztin  1 . . . Hermina  könnyeden 
elpirulva  süti  szemeit  himző  rámájára. 

K . . . S . . . gyöngéd  tekintettel  néz  a ■ 


piruló  hölgyre  s torzonborz  szakállát  meg- 
hatottan  simogatja. 

Néhány  pillanatnyi  csönd,  melyet  Her- 
mina szakit  félbe  az  által,  hogy  föláll  és 
könnyeden  odanyujtja  kezét  a vendégnek. 

— Isten  hozta.  Kardos ! 

Később  megkezdődik  a társalgás  csak 
közönyös  dolgokról,  melyek  nem  érintik  a 
kedély  világát,  de  melyeknek  azért  mégis 
van  némi  vonatkozása  bizonyos  viszonyokra; 
bizonyos,  nagyon  elmosódott,  homályos  vi- 
szonyokra. 

Például  elbeszéli  Kardos  a legújabb 
hirt,  melyet  nagyságotok  talán  még  nem  is 
tudnak  . . . Potter  bankár  meglőtte  magát ; 
meglőtte  az  utca  közepén. 

— Teremtő  isten ! 

— Hallatlan,  a mennyi  öngyilkosság 
történik ! 

— Es  mi  birta  Potter  bankárt  e vég- 
zetes tett  elkövetésére? 

K . . . S . . . összevonja  szemöldeit,  te- 
kintetét a padolat  szőnyegére  süti,  szakállát 
pedig  fölborzolja  s általában  azon  van,  hogy 
mentői  marconább  kifejezést  adjon  arcának. 

— Azt  mondják  — szól  mély,  kongó 
hangon  — azt  mondják,  hogy  pénzügyi  za- 
varok. — Hanem  ez  nem  máz.  — Mesr- 

O O 

mondjam  önöknek  az  igazi  okot  ? — Meg- 
halt, mert  nem  volt  eléggé  vagyo- 
nos, hogy  nőülvehesseaztalényt, 
a kit  imádott. 

Hermina  elhalványodik  és  láthatólag 
összerezzen.  — Himzőtűje  megakad  a leve- 
gőben. 

— De  hiszen  Potter  a negyvenedik  év 
körül  járt  ! 

Hermina  szemrehányó  tekintettel  néz 
nővérére,  aztán  gyorsan  odafordul  a ven- 
déghez, a ki  vele  szemben  ül. 

— Nem,  nem  Kardos ! — Ne  állítson 
ilyen  szörnyű  dolgot.  — Hogyan  I — hát  mi 
gátolta,  hogy  a végzetes  tett  előtt  kísérletet 
tegyen  ? 

Kardos  méltósággal  emeli  föl  fejét  s a 
legkongóbb  hangján  válaszol : 

— A férfi  büszkeség,  nagysád. 

Hermina  megzavarodottan  kapja  le  róla 
tekintetét. 

— Pedig  én  bizonyos  vagyok  benne, 
hogy  ha  kísérletet  tett  volna  . , . Különben 
is  az  öngyilkosság  kislelküségre  mutat.  — 
Ah ! hasztalan  mondta  volna  nekem  valaki, 
hogy  szeret,  ha  megtudtam  volna,  hogy  csak 
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egy  pillanatra  is  megvillant  agyában  az  ön- 
gyilkosság  eszméje  . . . Nem,  nem  ! a ki  va- 
lóban szeret,  nem  okozhat  fájdalmat  annak, 
a kit  szeret. 

Az  efféle  kitörések  után  rendszerint 
csend  szokott  következni ; Hermina  komoly 
arccal  és  a világért  föl  nem  tekintve  dol- 
gozik : Krisztin  kötőtűi  össze-visszazördül- 
nck.  Tekintete  hol  a munkájára  hajló  nő- 
vérén, hol  a tetőzet  valamelyik  sarkát  bá- 
muló Kardoson  tévedez. 

Később  hangosan  fölsóhajt;  fölrezzen 
rá,  lábaival  csuszogni,  aztán  köhögni  kezd’; 
majd  gyorsan  föláll  és  azt  mondva,  hogy  a 
baba  után  néz,  elhagyja  a szobát. 

A baba!  — Nagyon  jó  tárgy,  hogy  a 
maguki’a  maradottaknak  legyen  miről  be- 
szélni. — Istenem ! mi  történnék,  ha  a tá- 
vozó Krisztin  a babát  meg  nem  emlitette 
volna  ? ! 

A b a b a nagyon  népszerű ; a babá- 
ról beszélni,  mindig  fölötte  érdekes. 

— Látta-e  ön  ma  a babát  édes  Kar- 
dos ? Nekem  úgy  tetszik,  mintha  egy  idő 
óta  nyugtalanabb  volna,  mint  azelőtt.  Nem 
igen  találja  magát  idehaza ; egész  nap  sé- 
tálni szeretne ; megvallom,  kissé  megütöd- 
tem  e túlságos  sétálási  vágyon  ; azt  hittem, 
hogy  talán  az  utcák  zaja  s a női  piperék 
iránti  kíváncsiság  vonzza.  Mert  észrevettem 
azt  is,  hogy  egy  idő  óta  többször  néz  a tü- 
körbe, mint  annak  előtte  s hogy  igyekszik 
magát  piperézni. 

— Hm ! ez  nagyon  veszedelmes  szimp- 
toma  a nők  lélektanában.  — Ha  a gyermek 
hajlamot  árul  el  a luxusra  . . . 

— Igen ! ettől  féltem  én  is.  De  csalód- 
tam. Tegnap  délelőtt  kimentem  vele  s hogy 
bepillanthassak  leikébe,  ráhagytam : vezes- 
sen ő,  a merre  akar. 

— Nos? 

— Képzelje ! — a muzeumkertbe  ve 
zetett.  A muzeumkertbe,  a hol  délelőtt  alig 
vannak  s a kik  vannak  is  inkább  betegek 
s a friss  levegőt  jönnek  élvezni. 

— Hm,  hm  ! A magányt  keresi? 

Hermina  fürkésző  tekintettel  pillant 
Kardosra,  aztán  elmosolyogja  magát. 

— Csalódik  édes  Kardos ! — Hova 
gondol  ? — A lánynak,  hogy  ábrándossá 
váljék,  szei'etnie  keli.  — De  csak  nem  gon- 
dolja, hogy  a b a b a . . . 

— No,  nem ! — Hiszen  tudom,  hogy 


ki  nevelte.  — Hanem  ha  természettől  haj- 
lama volna  rá? 

— Látnia  kellene  őt,  mint  én  látom, 
mikor  néha  meglepem  a tükör  előtt  . . . ki- 
csucsositja  ajkait,  mintha  fütyülni  akarna ; 
aztán  nevet  . . . Valóságos  gyermek.  Kardos  ; 
valóságos  gyermek,  játszik  önmagával. 

S mintha  csak  Hermina  szavait  akarná 
igazolni,  a baba  szökdécsel  be  az  ajtón, 
dúdolva. 

Rögtön  megáll,  mintha  eddig  nem  is 
sejtette  volna,  hogy  Kardos  a háznál  van  ; 
szemérmesen  lesüti  szemét,  mint  valami  na- 
gyon meg^avarodott  falusi  lányka ; nehány 
bókot  csap  abban  a mártogató  modorban, 
a hogy  ezelőtt  ötven  évvel  köszöntek  a pu- 
derozott  hajú  kisasszonyok 

Kardos  jóleső  megnyugvással  néz  rá : 
tudja,  hogy  a pajzánság  neki  szól  és  óhajtja 
magában,  hogy  ez  a mimelés  mentői  tovább 
tartson,  mert  a b a b a igy  nagyon  szép. 

' Nem  tart  sokáig.  A pici  lábak  peregni 
kezdenek;  a baba  odafut  a vendéghez, 

' szivéből  kacagni  kezd  s mind  a két  kezét 
, odanyujtja  neki  üdvözletképen. 

— Kardos  bácsi,  tud-e  maga  fuvolyázni  ? 

— Nem. 

— Hát  hegedülni? 

— Azt  sem. 

— De  fütyülni  csak  tud  ? 

— Nem  próbáltam,  de  azt  hiszem,  igen. 

— Akkor  valamire  kérem.  — Szeret- 
ném, ha  kifütyülne  valakit.  Igen  ? — Meg- 
teszi a kedvemért  ? 

— De  minő  gyermekség  ez  megint? 
szólt  közbe  feddőleg  Hermina  néni.  — A 
táblabiró  fia  — fordul  aztán  a magyarázat- 
tal Kardos  felé ; — a kiről  a minap  beszél- 
tem. Alkalmasint  fuvolyázni  tanul ; nem  na- 
gyon kellemes,  de  tűrnünk  kell,  mert  még 
féléve  van  hátra  a táblabirónak  a bérletből. 

I A b a b a,  a kinek  gyermekes  terve 
I hajótörést  szenvedett  a nagynéni  komoly- 
I ságáu,  egy  percre  lehangolva  megy  ki  a 
kis  társalgóból. 

Hermina  használva  az  alkalmat,  jelen- 
tős tekintettel  súgja  oda  Kardosnak  ; 

— Csodálatos  ellenszenvvel  viseltetik 
iránta. 

— Hála  az  ön  komoly,  lélektani  ala- 
pokon nyugvó  neveléselveinek  I 

A baba  azonban  nem  mond  le  tervé- 
ről. Oh,  ha  ő egyszer  fejébe  vette,  hogy  ki 
fogja  fütyöltetni  az  urfit,  meg  is  teszi  s ha 
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nem  akad  valaki,  a kivel  ki  fii  ty  öltéssé,  hát  i 
kifülyöli  maga. 

Megvárja,  mig  egészen  elcsöndesedik 
az  utca,  mig  Kardos  bácsi  eltávozik  s mi- 
kor a házmesterné  is  eloltotta  petróleum- 
lámpáját, lassan  kinyitja  ablakát  s lélekze- 
tét  is  visszafojtva  figyel  ; figyel  oly  neszte- 
lenül, hogy  saját  szive  dobogását  is  hallja. 

Egyszerre  a túlsó  udvarról,  a hol  már 
egy  negyedórával  előbb  elhallgatott  a fuvo- 
lyaszó,  újra  megzendül,  de  nem  dalra.  Cso- 
dálatosan lágy,  nyögésszerü  hangokat  ad  I 
magából,  melyeknek  nem  abban  van  zenés- 
ségük,  hogy  most  vékony,  majd  vastagon 
szólanak,  hanem  abban,  hogy  végtelenül 
gyöngédek  s ritkábban,  vagy  gyorsabban 
következnek  egymásután. 

— Flu-ú?  — mondja  a fuvolya,  igazán 
olyanformán,  hogy  az  ember  kiérzi  belőle 
a kérdést. 

A b a b a láthatólag  összerázkódik ; szive  | 
hangosabban  kezd  dobogni.  Ijedten  szökik 
vissza  az  ablaktól,  lábujjhegyen  szalad  Her- 
mina néni  hálószobája  felé,  óvatosan  föl- 
nyitja az  ajtót ; betekint. 

A szoba  még  üres  ; a nénik  még  a kis 
társalgóban  vannak. 

Nyitva  hagyja  az  ajtót,  hogy  jobban 
meghallhassa,  ha  jönnek,  aztán  visszasetten- 
kedik az  ablakba. 

— Flu-ú?  — szól  másodszor  is,  még 
epedőbben  a fuvolya. 

A b a b a egy  pici,  aranyosszélü  füzet- 
két von  ki  kebléből,  melynek  címlapján 
Ámor  van  ábrázolva,  a mint  egy  táviró- 
készülék  előtt  ül  és  kopogtat.  Cime : A táv- 
iró Ámor  vagy : A kopogás  által  szerelmet 
valló  ifjú. 

— Fluu? 

A baba  hirtelen  ráfordít  az  első  lapra, 
melyen  nincs  egyébb,  mint  egy  csomó  pont, 
kisebb  vagy  nagyobb  távolba  helyezve, 
egyes,  kettős  vonással  elválasztva  egymástól. 

Kinézi  a füzetből,  a mire  szüksége  van, 
aztán  össze  akarja  csúcsositani  ajkait,  de 
nem  sikerül,  mert  elneveti  magát. 

— Flu-u-u!  Ez  már  nem  kérdés,  ha- 
nem türelmetlenkedés.  — De  nem  sokára 
utána  jön  a lágy,  a könyörgő 

— Flu-ú? 

A baba  ismét  összecsucsoritja  ajkait  s 
most  már  sikerül  neki  egy  vékonyka  tűn  - 
kölő  hangot  hallatni,  mely  a megfélemlített 
Uicsök  fölkiálf.'isóhoz  hasonlit : 


— Tünk. 

— Flu-u  ti-ti  . . . flu-u  ti  . . . felel  rá 
a fuvolya  nagy  örömmel.  Aztán  nem  hallgat 
el  többé  ; nem  látszik  kérdezni  semmit,  csak 
szól,  csak  beszél,  hol  vontatott,  hol  meg 
neki,  nekiszaladó  gyors  ütemben. 

Ha  egy-egy  pillanatra  szünetet  tart  is, 
nem  azért  teszi,  hogy  feleletet  várjon ; nem 
is  azért,  mintha  kifáradt  volna,  hanem 
mintegy  elővigyázatból,  hogy  teljesen  meg- 
értessék. 

Mintha  tudná,  hogy  szükség  van  rá! 
A baba  nevetős  szemmel  hallgat  eleintén  ; 
később  azonban  kezd  érthetetlen  lenni  előtte 
a mit  hall ; néhányszor  megrázza  a fejéti 
mintha  azt  akarná  mondani : 

- Eh ! nem  értem,  no  — S ! Csende- 
sebben. 

A fuvolyázó  azonban  nem  hallja  a tü- 
relmetlenkedő kis  fejet,  nem  hallja  a lá- 
gyan kiejtett  S-t  s a fuvolyából  ömlik  tovább 
a flu-u  u. 

A baba  bosszankodik,  de  látva, 
hogy  ez  nem  segit  a dolgon,  irónt  keres 
elő  s egy  kezeügyébe  akadó,  elhasznált  le- 
vélboritékra  pontokkal  kezdi  jelezni  a fu- 
volya által  adott  hangütemet : 

Flu-u-u  ti ; flu-u-u-u. 

Egy  ajtó  becsapódás  s egy  másik  ajtó- 
nak a kinyitása. 

A b a b a elrejt  mindent  hirtelen  a ke- 
belébe ; kihajlik  az  ab  lakon,  összecsucsoritja 
ajkait,  (most  nem  hiusitja  meg  szándékát  a 
nevetés !)  és  lassú  hangon,  hogy  az  ember 
valami  rovarümmögésének  gondolhatná,  köz- 
beszól : 

— Tyü  tyü! 

Abban  a pillanatban  csend  áll  be.  A 
baba  siet  levetkezni.  — Pikpak ! — Min- 
den ruha  lefejlik  róla.  Hül  Már  fején  a kis 
fehér  fökötő.  Fut  ágya  felé,  de  útközben 
eszébe  jut,  hogy  még  nincs  bezárva  az  ablak. 

— Alszol,  baba?  — kérdé  pár  pilla- 
nat múlva  egy  lágy  hang  a félig  nyitva  ha- 
gyott ajtón  át. 

A b a b a nem  szól ; hosszú,  szabályos 
lélegzeteket  vesz  . . . 

Hermina  néni  óvatosan  zárja  be  az  ajtót, 
hogy  föl  ne  riassza  a b'a  b á t abból  az 
édes  álomból,  melyre  a gyermekeknek 
szükségük  van,  hogy  igazán  ki- 
fejlődjenek. 

Néhány  pillanatnyi  csend,  később  egy 
szék  lassú  koppanása,  aztán  egy  tolófiók 
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halk  nyikorgása,  a mi  azt  jelenti,  hogy 
Hermina  néni  lefekvés  előtt  még  át  akarja 
adni  e mai  napot  annak  a világoskék 
bársonykötésü  könyvnek , mely  örömei- 
nek, bánatának  s annyi  hiú  reménykedés- 
nek letéteményese. 

(Vége  köv.) 


TAVASZI  HULLÁMOK. 

Beszély. 

Irta  SZIMONOFF. 

Orosz  eredetiből  fordította  PÉKÁR  GYULA. 

(Folytatás.) 

Az  ebédlő  üresen  és  mogorván  nézett 
ki,  nemkülönben  a vendégszobában  sem  volt 
egy  lélek  sem ; felesége  szobája  be  vala 
zárva  s belülről  halk  olvasás  hallatszott  ki. 
Ivánovics  Alexej  óvatosan  kinyitotta  az  ajtót 
8 aggodalmas  tekintete  a fiatal  páron  akadt 
meg.  Az  asszonyka  s vendége  egy  kis  di- 
vánon  egymás  mellett  ültek.  Szulinszky  va- 
lami könyvet  olvasott.  Heléna  kezeivel  át- 
fogta térdeit  és  figyelmesen  hallgatott ; tö- 
mött hajfonatai  keblére  omlottak.  Halavány 
arcát  s kezeit  elhomályositá  fekete  ruhája ; 
arca  és  egész  állása  komoly  s nyugodt  vala. 
Kézi  munkája  az  asztalra  volt  vetve.  Za- 
leszky  megjelenésére  az  olvasás  fonala  meg- 
szakadt; a fiatalok  kérdőleg  néztek  rá.  Rög 
tön  észrevette,  hogy  valamit  csak  kell  mon- 
dania, hanem  semmi  sem  jutott  az  eszébe 
s ez  zavarba  hozta  őt. 

— Szükséged  van  valamire  A le  x i s ? 
Talán  csak  nem  zavarunk?  — kérdé  rövi- 
den Heléna  s mosolygó  arcával  férjéhez 
fordult. 

Az  valami  mentséget  hebegett  össze  s 
aztán  szó  nélkül  kivette  Szulinszky  kezéből 
a könyvet  s elolvasta  címét,  mely  igy  hang- 
zott : » Élettani  levelek «.  Szeméből  lehetett 
aggályát  kiolvasni.  Zaleszky  felfogta  vise- 
leté ügyetlenségét  és  egyszerre  csak  ép  oly 
váratlanul  elhagyta  felesége  szobáját,  — 
mint  a hogy  belenyitott.  Mikor  léptei  elhang- 
zottak, Szulinszky  a következő  szavakkal 
fordult  Helénához  : 

— Férje  nem  bízik  bennünk.  Ez  bizony 
furcsa,  ha  az  ember  tekintetbe  veszi,  hogy 
ő oly  okos  egy  ember  . . . 

— Miből  következteti  ön  ezt? 

— Hogy  itt  egyszerre  csak  megjele- 
nik ... 


— Nyugodjék  meg,  — veté  közbe  He- 
léna, — hisz  ez  mindig  igy  volt.  Dolgozik 

— mindig  csak  dolgozik  s egyszerre  csak 
átnéz  a feleségéhez.  Látnivaló,  hogy  meny- 
nyire szeret ! 

— Hanem  az  egyszer  ez  nem  gátolja 
öt  abban,  hogy  féltékeny  legyen  önre. 

így  • • • ? 

— Hallgasson.  Nem  szeretem  az  efféle 
tréfákat ; — veté  közbe  Heléna  s kérte, 
hogy  folytassa  az  olvasást. 

És  a felolvasó  mély  hangja  ismét  meg- 
szólalt s az  eső  az  ablaktáblákat  verdeste. 
Ivánovits  Alexej  ott  ült  íróasztala  előtt  sá- 
padtabban,  mint  azelőtt.  » Egymáshoz  való 
közeledésük  nagyon  is  messze  kezdődött,* 
gondolá  magában.  S ez  a gondolat  szikla- 
ként nehezedett  szivére.  Nem  volt  képes 
csalással  vádolni  az  ö tiszta  Helénáját,  ha- 
nem tartott  nála  az  ilyen  hajlamtól,  ~ ép 
úgy,  mint  mikor  az  ember  már  nem  tudja 
merre  megy,  mint  mikor  a gyermek  a tűz- 
nek fut. 

Ilyen  gondolatok  társaságában  állott  ott 
s sétált  szobájában  Zaleszky,  midőn  hirtelen 
idegesen  elmosolyodott  s átadta  magát  an- 
nak az  érzésnek,  mely  (többek  közt)  az 
egész  életet  tönkre  képes  tenni  — a fél- 
tékenységnek ! Leült  s dühösen  forgolódván 
székében,  láthatólag  belemerült  olvasmá- 
nyába, hanem  valóban  nem  értette  meg  azt, 
a mit  összeolvasott.  Szemei  gyorsan  átfutot- 
tak a könyv  lapjain,  de  az  imént  történtek 
képei  ismét  megjelentek  előtte.  Előtte  állt 
naivul  kis  szobája,  melyet  a lámpa  fénye 
gyöngén  világított  meg.  Az  egész  lakásban 
nagy  csend  uralkodott  s a csekély  bútorzat- 
tal s virágokkal  otthoniasan  földiszitett  szo- 
bában csak  Héléna  volt  vele  egymaga.  Za- 
leszky rá  néz  felesége  komoly  arcára  s 
kérdi:  — mi  felett  gondolkozol?  — Unat- 
kozom, — feleié  Heléna  szomorú  hangon. 

— Végy  elő  valami  könyvet,  dolgozzál, 
menj  látogatóba,  mondja  Ivánovics  Alexej 
okosan  ezeket  ajánlva  neki.  — A könyvek 
unalmasak ! A dolog  unalmas ! A vendégek 

— no  azok  még  unalmasabbak ! hangzik 
Heléna  komor  válasza.  — - így  hát  szeszé- 
lyeskedel,  mondja  férje  hidegen  s kimegy 
dolgozószobájába,  a hol  könyvei  mögött  el- 
feledi unatkozó  Helénáját  s mindent  a vi- 
lágon ...  S Ivánovits  Alexej  hirtelen  be- 
csapta könyvét  s fejét  kezeibe  temette. 
Most  jutott  eszébe  egy  régi  egyetemi  diák- 
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társának  levele,  melyet  feleletül  kapott  He- 
lénával való  házasságának  hírére.  E levél 
melyet  elrejtett  felesége  elől  s mely  annak 
idejében  igen  kellemetlenül  hatott  Iváno- 
vics  Alexejre,  most  megmentőjének  látszott. 
Egyedül  e levél  tudott  most  megfelelni  az 
agyában  dúló  kérdésre  : mi  lesz  mindebből  ? 
Zaleszky  remegő  kézzel  vonta  elő  Íróasztala 
fiókjából  a szent  sorokat  s elkezdette  olvasni 
azokat.  A baráti  kéz  ezeket  irta  volt : 

»Nem  vagyok  képes  fölfogni,  hogy  mi- 
ként vehet  el  egy  magadkoru  ember  egy 
tizennyolc  éves  leányt.  Nézetem  szerint  ez 
annyi,  mint  túlélni  önmagát.  Te  már  túl 
vagy  élted  javán  s meglehetősen  lehűltél, 
mig  benne  csak  most  lobbant  föl  a szikra. 
— Te  szépen  ki  fogsz  hülni  s behiizódol  a 
sarokba,  mig  Heléna  csak  akkor  fogja  szár- 
nyait kiterpeszteni.  Két  három  év  és  a bim- 
bóból virág  lesz  Feleségedben  föl  fog  ébredni 
az  ifjúság  szomja,  — az  a szomjúság,  mely 
a fiatal  szív  hívására  visszhangot  óhajt ! Nos, 
és  te  mit  szólasz  akkor?  Majd  meglátod, 
hogy  akkor  oly  állapotban  leszesz,  hogy 
még  felelni  sem  fogsz  tudni  a keserű  kér- 
désre, — meg  se  tudod  érteni  — — És 
miért?  Azért,  mert  te  már  akkor  leélted 
ifjúságodat,  mikor  feleséged  még  alig  nőtte 
ki  gyermek-ruháit.  íme  ez  a dolog  veleje. 
És  eljön  az  idő,  mikor  túléled  magadat,  le 
kell  vágni  szárnyait,  belőled  kivész  az  élet, 
a tűz,  az  érzés,  megfagysz,  kiszáradsz ! . . . 
Eh,  — fordulj  meg,  ha  még  ugyan  nincs 
k éső  ! . . . « 

Ivánovics  Alexej  dühösen  gyűrte  össze 
a levelet,  mely  nem  oszlatta  el  kétségeit, 
hanem  csak  újból  fölszakitotta  sebét. 

Esteledni  kezdett.  Az  ebédlőben  már 
kikészítették  a théát.  A szolgáló  óvatos 
léptei  s az  edényeknek  halk  csörgése  hall- 
hatókká lőnek.  Zaleszky  szobájába  hozatta 
theáját-  ez  este  nem  szeretett  vendéget 
látni.  Édes,  dallamos  és  lágy  hangok  ütötték 
meg  fülét ; az  óvatos  lélek  s a lágy  szív  be- 
széltek ezekből.  Heléna  jól  játszott,  de  e 
hangok  érzéstelibb,  tökéletesebb  játékra  val- 
lottak. Szulinszky  játszott  — még  pedig 
oly  mesterileg,  hogy  Heléna  tapsolt.  Ah,  — 
egy  duett ! S a fiatalok  hangjai  összezengtek- 
Zaleszky  cs3^k  úgy  vicsorgatta  fogait 

H: 

Két  nappal  azután,  hogy  Zaleszky  meg- 
magyarázta magának  saját  unal másságának 


és  kellemetlenségének  okát,  Heléna  és  Szu- 
linszky barátságukat  egy  újabb  kötelékkel 

szorosabbra  fűzték.  Visszatértek  a zenéhez. 
Meleg  júliusi  este  volt.  Az  illatos  lég  s a homály, 
melyek  a körüllevő  tárgyakat  mind  bevon- 
I ták,  mélyen  elandalitották  a szivet,  Heléna 
j fejében  még  mindig  visszhangzottak  a kü- 
i lönbözö  zenedarabok  töredékes  motívumai. 

Néha  magában  dúdolta  azokat,  — meleg  és 
: derűs  hangon.  — Szulinszky  karjára  támasz- 
kodya  lassan  sétált  tova,  mintha  kifáradt 
volna.  Nikolajevics  Iván  szintén  meglassí- 
totta lépteit  Tovább  szeretett  volna  még 
vele  maradni.  Oly  közel  érezve  maga  mel- 
lett Helénát  s hallva  dallamos  hangját,  kész 
lett  volna  örökké  igy  sétálni,  — nem  szám- 
lálva az  órákat  s nem  mérve  a távolt 
E percekben  vele  élt,  magába  szívta  egész 
jelenlétét.  Egy  párszor  megragadta  az  ifjút 
a forró  szenvedély  s szerette  volna  átölelni 
utitársnőjét,  — szerette  volna  magához  ra- 
gadni, összeszoritani,  — — s megsemroisi 
teni  . . . Hanem  a félelem  érzete  elnyomta 
benne  az  egyszer  a szenvedélyt.  Nem  merte 
kitárni  lelkét,  hogy  ezáltal  mindent  elve- 
szítsen. — Az  éji  homályban  Heléna  nem 
látta  társa  halványságát,  nem  vette  észre 
nyugtalanságát.  Az  egész  utón  hallgattak ; 
— hanem  a ház  közelében  a fiatal  asszonyka 
egész  váratlanul  megszólította  Szulinszkyt : 

— Sokat  gondolkozom  a felett,  hogy 
miként  tudnék  én  ellenni  ön  nélkül,  Niko 
lajevics  Iván? 

— En  is  gyakran  teszek  föl  efféle  kér- 
déseket magamnak,  — felelte  Szulinszky 
tompán. 

— Ugyan  ne  mondjon  efféle  dolgokat ! 
Nagyon  szépen  köszönöm : én  már  egész 
összezavarodtam  a magam  gondolataiban  s 
érzéseiben.  Megtanultam  tisztelni  másokat 
s magamat;  megtudtam  ki  s mi  vagyok! 
De  ön  ? Ugyan  mire  való  lennék  én  önnek  ? 

— Az  ön  behatása  fölfrissitett  enge- 
met.  Önben  megtanultam  a nőket  tisztelni. 

— Igen  ? Más  véleménynyel  van  már 
felőlük?  . . . 

---  Más  véleménynyel  vagyok-e?  . . . 
Ünnepelje  győzelmét  . . . esküdözék  Szu- 
linszky. 

— Ah,  mily  jó,  hogy  igy  áll  a dolog 
Nikolajevics  Iván  I mondá  Heléna  tűzzel. 
Most  már  nincs  köztünk  egy  szikra  eltérés 
sem  . . . én  . . . ah,  hogy  megörvendeztetett  ön 
engemet ! 
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— Ha  tudtam  volna,  hogy  ez  ily  per- 
ceket szerez  önnek,  már  régebben  megmon- 
dottam volna,  mondá  Szulinszky,  kinek  tet- 
szett a Heléna  lelkesültsége  és  naiv  öröme. 
Nem  ezt  akarta  ugyan  mondani  neki,  ha- 
nem ismét  visszatartéztatta  magát. 

— Most  hát  még  jobb  barátok  vagyunk, 
mint  azelőtt,  fejezé  be  Heléna  vidáman. 

— A Zaleszky-ház  elé  érve,  Heléna 
kezet  adott.  Szulinszky  szeretett  volna  e 
kéz  fölé  hajolni  s megcsókolni  azt  — ezer- 
szer ; de  nem  tette,  hanem  csak  barátságo- 
san szoritotta  meg  az  elébe  nyújtott  kis  ke- 
zecskét és  tiszteletteljesen  hajolt  meg. 

A fiatal  ember  gondolataiba  merülve 
ment  el  szobájába  s ült  a kinyitott  ablak 
deszkájára.  A sötét,  illatos  éj  fölizgatta  ide- 
geit. Még  mindig  érezte  Heléna  közelségét ; 
keze  még  mindig  szorongatta  az  övét ; szive 
még  mindig  erősen  dobogott.  Föltekintett  a 
Zaleszky- villa  ablakaira.  Heléna  szobájának 
ablaka  ki  volt  világítva.  A fehér  függönyön 
valami  árny  mozgott.  — Ez  ö ! az  én  He- 
lénám ! suttogá  önkénytelenül,  előre  hajolva, 
ügy  vágyódott  utána  egész  lényével ; gon- 
dolatában az  alak  intett  neki  s ölelő  karjai 
közé  csalogatta  öt.  Ez  éjszakán  az  álom 
messziről  kerülte  szemeit  — — érzeményeit 
egy  barátjához  intézett  levelébe  öntötte  ki, 
a melyben  többek  közt  ezeket  irá : 

A te  jelszavad : a bor,  a dal  s az  asz- 
szony!  Az  enyém,  — csak  a két  utolsó  fo- 
galom. Az  ifjúságnak  nincs  szüksége  a borra, 
mert  már  magában  véve  is  részeg.  Én  a 
következő  elméletet  állítottam  fel  masram- 
nak ; addig  lődd  a szarkát  és  a varjut,  mig 
fehér  sólyom  nem  kerül  a puskád  elé  ! Én 
már  megtaláltam  ezt  a fehér  sólymot  és  kez- 
dek szenvedélyesen  szeretni  . . . 

A sétáról  visszatérve,  Heléna  gyors  lép- 
tekkel sietett  szobájába  s öltöző-asztala  előtt 
állott  meg.  A tükör  egy  fiatal  arcot  tünte- 
tett föl,  mely  nyugodt  és  egészséges  volt; 
tekintete  merész  vala  s ajkai  körül  alig-  lát- 
ható mosoly  játszadozott.  A fiatal  asszony 
kiszedte  a hajtűket  hajából,  melynek  tömött 
sötét  szőke  fürtéi  arcán  alulig  értek.  Ru- 
háját éjjeli  öltönynyel,  a félcipőit  papucsok- 
kal cserélte  föl.  A legjobb  hangulatban  ment  í 
a dolgozó-szoba  ajtajához  s alig  hallhatóan  | 
kérdé : 

— Papa,  bemehetek  hozzád  ? Nem  za- 
varlak ? í 


A »papa«-szó  egészen  uj  volt  s először 
hagyta  el  ajakát.  Egész  önkénytelenül  jött 
a nyelvére. 

— Papa  ! ismétlé  gondolatában  Zaleszky 
és  keserű  mosoly  vonult  át  ajkain.  — Hall- 
gatagon föltárta  az  ajtót. 

A dolgozó-szobában  sötét  volt.  Az  ab- 
lakot nehéz  függöny  fedte  s a lámpa  világa 
a zöld  zsalukra  esett.  Helén.ának  puszta 
megjelenése  fölélénkitette  ezt  a szobát.  A 
siri  csöndet  bátor  s barátságos  hangja  sza- 
kította meg. 

— Eljöttem,  hogy  beszélgessek  veled  s 
tudod-e  miről  ? Arról,  hogy  milyen  derék 
egy  ember  ez  a Szulinszky ! S mint  meg- 
egyezünk egymással  mindenben.  Jellemünk 
oly  hasonló,  Ízlésünk  egyforma,  — mondá 
s a divánra  keveredett  le.  — Ivanovics  Alexej 
mit  sem  tudott  mondani  e gondtalan,  nyilt- 
szivü  beszédre. 

— Úgy  látszik,  most  hát  boldog  vagy  ? . . . 
nem  unatkozol,  — mondá  némi  hallgatás 
után  remegő  hangon. 

— Úgy  bizony,  igen  jól  érzem  maga- 
mat! És  te  örülsz  ennek?  Ugy-e,  nem  za- 
varlak ; nem  haragitlak  ? ö oly  egyszerű  és 
oly  jó.  Most  oly  nevetségesnek  tűnik  föl,  hogy 
visszagondolok,  hogy  megijedtem,  midőn 
bemutattad  nekem  Szulinszkyt.  Emlékszel-e 
még,  hogy  kerültem  őt  az  alatt,  mig  a vil- 
lához értünk.  Ö túlvilágiasnak  és  követelő- 
nek tűnt  föl  előttem.  Emlékszel-e,  hogy 
mint  nyugtattál  meg  engemet  s kértél,  le- 
gyek szívesebb  hozzá,  bizonyítva,  hogy  ő 
derék  ember  s egy  volt  barátnőd  gyermeke. 
Te  ép  oly  barátságos  lábon  álltái  az  ő m a- 
man-jával,  mint  én  ő vele.  Ah,  mily  nevet- 
séges is  volt  az  ! Hogy  én  féltem  Szulinsz- 
kytól ! 

— És  most?  — kérdé  lassan  férje  s 
kémlelő  tekintetet  vetett  neje  arcára. 

— Most  ép  ellenkezőleg,  a mint  látod, 
a legjobb  barátok  vagyunk. 

— Talán  nagyon  is  jó  barátok,  — 
jegyzé  meg  szárazon  Zaleszky  s széke  tám- 
lájára veté  magát. 

— Mit? 

— Semmi ! — mondá  Ivánovics  Alexej 
még  szárazabban  és  elfordult. 

— Papa,  mi  lelt? 

Zaleszky,  a mennyire  csak  képes  volt, 
erőt  vett  magán  és  a lehetőségig  nyugodt 
hangon  válaszolt : 
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— E napok  engem  beteggé  tettek  . . . 
Heléna  egy  pillantás  alatt  mellette  ter- 
mett s két  kezével  megfogva  fejét,  arcát 
magához  szoritá  ; szemeiben  aggodalom  tük- 
rözödék  vissza. 

— Ah,  valóban  s mily  sápadt  vagy, 
hogy  lesoványodtál ! Ugyan  nem  szégyenled 
magad  ? Semmit  sem  tudsz  ...  ne  küldjék 
orvosért  ? 

E szavakkal  férje  fejét  vállához  szorí- 
totta s kezdett  hizelegni  neki,  mint  a leány 
az  atyjának. 

— És  mi  Nikolajevics  Ivánnal  azt  hit- 
tük, hogy  te  nagyon  el  vagy  foglalva  s 
azért  nem  beszélsz  velünk  . . . 

— Ah  — hagyd  el,  kérlek ! — mondá 
a férj  bosszúsan  s eltolta  magától  nejét. 

— Mit  jelentsen  ez  ? Mondd  csak ! ha- 
ragszol? — támadá  meg  férjét  s megragadva 
kezével  Ivánovics  Alexej  kezét,  kihúzta  őt 
székéből  s maga  mellé  ültette  a divánra. 

— Nos,  hát  mit  vétettem?  — mondá 
Heléna,  s megfogva  egyik  kezét,  hízelgőén 
nézett  szemeibe. 

Mit  vétett  ? ismétlé  magában  Zaleszky 
és  szivében  lelkiismeretfordulást  érzett ; — 

— hevesen  magához  öleié  nejét. 

— Mit  is  véthettél  volna  te,  tiszta^ 
egyeneslelkü  gyermekem,  te  ? Mi  is  ne  tör- 
ténhetnék veled ; vétkezni  csak  azok  a 
semmirekellők  fognak,  a kik  barátok  képé- 
vel idegen  családba  furakodnak. 

— És  te  ne  volnál  féltékeny?  — kérdé 
Heléna  hidegen  s kibontakozék  férje  kar- 
jaiból ; — ha  eltaláltam,  sajnállak. 

— Én  sohasem  sülyedek  ez  érzésig, 

— mondá  Zaleszky  leereszkedő  büszkeség- 
gel. — De  nem  állhatom  meg,  hogy  ne  le- 
gyek dühös  arra  az  emberre,  a ki  bosszú- 
ságomra fölhasználta  hiszékenységemet  s a 
ki  szemtelenül  veszi  igénybe  egy  gyönge 
asszony  ártatlanságát. 

Heléna  férje  oldala  felé  nyújtotta  k^ 
kezét,'  mintegy  hallgatásra  kérve  őt  s föl- 
emelve fejét,  büszkén  válaszolt: 

— Hol  van  az  a gyönge  asszony  ? ki 
az,  a ki  szemtelenül  felhasználta  ártatlansá- 
gát? Ön  ugy-e  Nikolajevics  Ivánra  céloz? 
Ugy-e  ? de  én'  nem  szeretném,  ha  előttem 
sértegetné  őt,  mert  az  ö n gyanusitgatásai- 
nak  nincs  semmi  alapja. 

Az  ismételt  >ön«  szó  először  hagyta  el 
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! Heléna  száját.  Ivánovics  Alexej  bámulva 
I nézett  rá.  Heléna  ott  állott  összefont  ka- 
rokkal s félig  behunyt  szemmel  nézett  az 
övéibe. 

— A becsületes,  szent  s barátságos  vi- 
szonyon,kivül,  köztem  és  Nikolajevics  kö- 
zött semmi  sincs.  Soha,  még  távolról  sem 
engedte  meg  magának  azt,  hogy  a viszony 
azon  oldalára  fordítsa  figyelmét,  melyre  ön 
vesz  magának  szabadságot  tekinteni  . . . Ah, 
az  az  utálatos  gyanakvás! 

E szavak  után  Heléna  ki  akart  menni 
a szobából,  de  Ivánovics  Alexej  kinyújtotta 
felé  karjait,  kérve,  hogy  maradjon.  Sápadt, 
lesoványodott  arcában  annyi  fájdalom  tük- 
röződött vissza,  hogy  Heléna  maradt  s kér- 
dőleg  tekintett  rá. 

— Heléna  ! bocsáss  meg  ! 

S a nő  hévvel  ölelte  át  férjét. 

* 

Másnap  reggel  Heléna  kertje  egy  ár- 
nyas zugában  ült,  midőn  Szulinszky  meg- 
érkezett. Arca  kifejezéséből  észrevette,  hogy 
közte  és  férje  közt  valami  történt.  Szóra- 
kozott s gondolkozó  volt.  Nikolajevics  Iván 
leült  mellé  a kőlócára  s azon  törte  a fejét, 
hogy  mi  baja  lehet.  Kérdésére,  hogy  mi 
történt,  Helena  szabadkozni  kezdett. 

— Megigértük,  hogy  nem  titkolódzónk 
egymás  előtt,  mondá  az  ifjú  s oly  hízelgőén 
és  barátságosan  nézett  Heléna  szeme  közé, 
hogy  az  asszonyka  elmosolyodott  s igy  vá- 
laszolt : 

— Igen  — semmi  különös  nem  tör- 
tént, csak  Ivánovics  Alexej  kissé  elszámi- 
totta  magát.  Engem,  mint  azelőtt  úgy  most 
is  gyermeknek  nevezett  és  önt  — hisz  ő 
nem  tudja  . . . 

Szulinszky  elvörösödött  s lesüté  szemeit. 
— ö elhamarkodottan  itél  fölöttem, 
mondá  komoran.  Gondolom  már,  mint  nyi- 
latkozott. No,  hanem  az  legkevésbé  sem  ér- 
dekes — nagyon  is  unalmas ! Szeretném 
tudni,  mit  felelt  ön  neki? 

— Én? megbocsátottam  neki  . . . 

Szulinszky  azonnal  fölvidult  s majd 
hogy  azt  nem  mondta:  hát  már  megbocsá- 
tásra került  a dolog? 

(Vége  köv.) 
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KÖSZÖRŰ 

Á madarak  PETŐFI  KÖLTÉ- 
SZETÉBEN. 


(Folytatás  és  vége.) 

Különben  a fecske  hasonlatokbaji  sze 
repel.  Kedvesének  bucsuzáskor  azt  mondja, 
hogy  tavaszszal  újból  meglátogatja : 

Én  leszek  az  első  fecske, 

Mely  ti  hozzátok  röpül, 

S minden  reggel,  minden  este 
Cseveg  ablakod  körül. 

Egyik  politikai  költeményében  azokat, 
kik  a régi  zászlót  elhagyják,  ledér  f e c s- 
kék-nek  nevezi,  kik  éjhajlatot  cserélnek. 
Az  apostol  padlásszobájáról  meg  azt  mondja  : 

Kicsiny  szobácska,  mint  a fecskefészek 
S a fecskefészeknél  nem  díszesebb. 

Ha  a gólya  mellett  szóltam  két  vándor- 
társáról,  a daruról,  és  fecskéről,  hadd  szól- 
jak itt  a másik  társaságról  is,  a vizi  mada- 
rakról és  gázlókról.  A gémet,  bibicet 
és  halászmadarat  csak  a festés  ked- 
véért veszi  elő.  Mikor  a bujdosó  János  vitéz 
napkeltére  egy  tóhoz  ér : 

A tónak  szélénél  a káka  közepett 
Egy  hosszú  nyakú  gém  eledelt  keresett. 

És  a tó  közepén  gyors  h alászmadarak 
Hosszú  szárnyaikkal  le  s föl  szállongtanak. 

A Kis-Kunság  rajzában  a lapályon: 

Egy  ér  nyúlik  végig,  meg  sem  mozdul  habja. 

Csak  akkor  locscsan,  ha  egy-egy  halászmadár 
Szárnyával  megcsapja. 

Az  ér  szélén  meg  a sötét  zöld 
Káka  közt  egy-egy  gém  nyakát  nyújtogatja. 

A templomban,  hova  az  elszenderült 
Fejenagy  becsukatott,  csend  lett. 

Nagyobb  csend  nincs  a mocsárok  partjainál  sem, 
Mikor  a gém,  bíbic  és  a béka  elalszik. 

Más  helyütt  a viz  környékét  irva  le, 
azt  mondja : 

A vizparton  pedig  töméntelen  bíbic 
Jajgat  keservesen. 

Egy  helyütt  a vadlud  is  csak  a költői 
festés  részlete,  mikor  az  alföld  búzaföldéiről 
szól  a költő  : 

Ide  járnak  szomszéd  nádasokból 
A vadludak  esti  szürkületben 
És  ijedve  kelnek  légi  útra. 

Hogyha  a nád  a széltől  meglebben. 


De  már  a Falun  cimü  költeményben 
reflektálással  van  összekötve : 

A szomszéd  tóból  a vadludakat 
Látom  csapatban  messze  szállani ; 

Szivemből  is  föl-  és  elszállanak 
A nagyravágyás,  bír  vad  álmai. 

Mikor  meg  a szemérmetes  Erzsók  elájul 
s Bagarja  felfogva,  az  ágyba  teszi: 

Élettelenül  feküvék  ott, 

Mint  a lepuskázott  vadlud 
A tó  közepén. 

A vészmadár  ésapelikán  csakis 
hasonlatként  fordulnak  elő.  A költő  a bol- 
dogság tengerén  evez : 

Néha  száll  csak  árbocomra 
Egy-egy  síró  vészmadár 

A nyomorban  élő  apostol  pedig,  midőn 
kis  fia  kenyeret  kér,  felkiált : 

Isten,  miért  adál  családot. 

Ha  már  azt  nem  táplálhatom 
Saját  véremmel,  mint  a pelikán? 

Epén  ilyen  szerepet  játszik  Petőfi  köl- 
teményeiben a hattyú  is.  Egy  helyütt 
azt  mondja : 

Az  én  szerelmem  nem  kies  liget, 

Hol  csendes  tóban  hattyúk  ringanak, 

Fehér  nyakuk  mig  bókot  integet 
A vizbe  néző  hold  sugárinak. 

Etelkéről  Írja : 

Mi  szép,  mi  szép  volt  a halotti  ágyon, 

Mint  hajnalban  ha  fényes  hattyú  száll. 

A majtényi  síkon  merengve  szól : 

Hattyusereg  tán  e felhöcsoport ? 

A Kard  és  lánc-ban  a földi  lény 
szerelméért  leszálló  angyal  fehér  hattyún 
járogat  le.  Más  helyütt  a költő  tűnődik, 
hogy  a halál  után  ő és  felesége,  mint  két 
hattyú  ringnak  szelíden  az  örökkévaló- 
ság tengerén ? A Tündérálo m-ban  édes 
éneket  hall. 

Egy  hattyú  száll  fölöttem  magasan. 

Az  zengi  ezt  az  édes  éneket : 

Oh  lassan  szállj,  és  hosszan  énekelj. 
Haldokló  hattyúm,  szép  emlékezet ! 

Az  apostol  kinézvén  a vak  éjszakába, 
merengő  lelke  istenhez  ér. 
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Ea  száll  a lélek  az 
Ös-fízellem  fényében  fürödve, 

Miként  a hattyú  fürdik 
A tónak  átlátszó  vizében. 

A házi  állatok  közül  a tyúkot,  ka- 
kast, ludat  s számítsuk  ide  a verebet 
is,  ritkán  s csak  inkább  odavetöleg  hasz- 
nálja a költő. 

Egy  helyütt  azt  mondja,  hogy  fenn 
virraszt,  unja  magát: 

A tyúkokkal  el  uem  albatom 

A Helység  k a 1 a p á c s á-ban  pedig 
tréfásan  Írja : 

Megjön  az  alkony, 

Utána  az  éj, 

Elülnek  a csirkék 
És  ludak  és  verebek. 

Az  apostol,  mint  kis  fiú  sem  volt  olyan, 
mint  a t y u k vagy  a lúd,  hogy  pusztán 
az  eledel  kösse  valahová.  Mikor  meg  nevelő- 
apját felakasztják,  azt  mondja  az  asszony, 
a ki  addig  fizetésért  tartotta  : 

Mától  megszűnt  a fizetésem  érted 
S magam  költségén  nem  kívánhatod, 

Hogy  itt  hizlaljalak,  mint  a libát? 

Más  helyütt  kérdi  a költő : 

Meddig  alszol  még  hazám  ? 

A kakas  rég  felkelt, 

Kukorékolása  rég 
Hirdeti  a reggelt. 

Meddig  alszol  még  hazám  ? 

A veréb  is  fenn  van, 

Telhetetlen  bendejét 
Tömi  asztagodban. 

Pusztán  festésül  veti  oda  egy  helyütt : 

Kukorékol  a kakas  hajnal-hasadtára. 

Vagy  pedig  a kakas-szóra  eltűnik  a 
boszorkány. 

Egy  ifjúkori  népdalában  mondja : 

Kakas-szóra  hajnal  ébred. 

Én  lyányokkal  nem  beszélek, 

Mert  ha  szólok  ö hozzájok. 

Hajnal  lesz  a két  orcájok. 
így  valaki  azt  gondolná. 

Én  a kakas  vagyok  talán  ; 

S hejh,  a kakas  hamis  madár, 

Untalan  más  fészekhez  jár. 

Pedig  én  kakas  nem  vagyok. 

De  bár  a háziállatoknak  nem  nagy 


szerepet  juttat  a költő,  mégis  egyik  legked- 
vesebb költeménye:  Anyám  tyúkja. 

Ejh  mi  a kő  ! tyúk  anyó,  kend 
A szobában  lakik  itt  bent? 

Lám,  csak  jó  az  isten,  jót  ád  1 
Hogy’  fölvitte  a kend  dolgát  ! 

Itt  szaladgál  föl  és  alá. 

Még  a ládára  is  fölszáll. 

Eszébe  jut,  kotkodákol, 

S nem  verik  ki  a szobából. 

Dehogy  verik,  dehogy  verik  ! 

Mint  a galambot  etetik, 

Válogat  a kendermagban, 

A kis  király  sem  él  jobban. 

Ezért  aztán,  tyúk  anyó,  hát 
Jól  megbecsülje  kend  magát. 

Iparkodjék,  ne  legyen  ám 
Tojás  szűkében  az  anyám. 

Morzsa  kutyánk,  hegyezd  füled. 

Hadd  beszélek  mostan  veled ! 

Régi  cseléd  vagy  a háznál. 

Mindig  emberül  szolgáltál ; 

Ezután  is  jó  légy.  Morzsa, 

Kedvet  ne  kapj  a tyúkhusra. 

Élj  a tyúkkal  barátságba’  . . . 

Anyám  egyetlen  jószága. 

A rigó  és  haris  csak  a festés  rész- 
letéül fordul  elő  egy-egy  helyt.  Az  erdei 
lakról  mondja  a költő,  hogy  szalmafödelét^ 
beárnyékolja  húsén  susogó  erdőség  rezgő 
lombozatja,  min  magát  a vigan  fütyölö  r i g ó- 
faj  ringatja.  A téli  pusztáról  meg  megjegyzi : 
nem  szól  a harsogó  haris  a fű  közül.  A 
f ü r j is  csak  egy  helyütt  fordul  elő,  midőn 
az  őrült  felkiált : 

Tudjátok-e,  mit  tesz  az  emberi  nyelven, 

Midőn  a fürj  azt  mondja:  pitypalaty  ? 

Ez  azt  teszi,  hogy  kerüld  az  asszonyt. 

A seregélyt  pedig  hasonlatul  hasz- 
nálja fel : 

A csapszék  népesedik. 

Valamint  a mezöség. 

Hol  a tehenek  csordája  legel, 
Megnépesedik 

Kék-szárnyu  ser  egélyekkel 
A nyári  napoknak 
Forró  idejében. 

A szarkához  az  az  ismeretes  ba- 
bona van  kötve,  hogy  csörgése  vendéget  je- 
lent. Barátaihoz  szól  : 

Nos  fiúk,  nem  szólt  a szarka 
Házfödéltekeu  ? 


KOSZORÚ 


Vagy  ki  álmodá  meg,  hogy  ina 
Vendégtek  leszen  V 

A T á b 1 a b i r ó-ban  meg  Piroska  vá- 
ratlanul hazaérkező  bátyjának  azt  mondja  : 

Szarka  sem  jelenté  megérkezésedet. 

Más  helyütt  meg  Wesselényi  kíváncsi- 
ságát kerepelő  szarkának  nevezi.  A 
cinegét  a költő  egyik  szép  versében  azon 
bárom  madár  közé  sorolja,  melyet  legin- 
kább szeret  s azt  mondja : 

Nem  sérti  öt  a télnek  hidege, 

Nem  háborítja  öt  meg  semmi  vész, 

Télben,  viharban  vígan  fütyörész, 

Vigan  ugrál  a száraz  ágakon, 

Mint  a pillangó  a virágokon. 

Ugrál,  miként  a gyermek  gondtalan, 

.Jön  és  megyen,  máshol  van  untalan, 

Alig  képes  kisérni  öt  a szem. 

Kedélyed  e cinege,  kedvesem. 

Különben  e kedves  madarát  nem  igen 
emlegeti.  Egyszer  egy  tavaszi  napot  festvén, 
kérdi:  hová  szállott  a cinege?  S aztán 
a csalogányhoz  fordul.  Más  helyütt  meg 
Szemere  Pálnak  azt  mondja : 

Fa  vagy  te,  melynek  elhullt  levele, 

A melyet  már  a téli  hó  lepett  el. 

De  rajta  vigan  zeng  a cinege. 

Nem  honi  madarat  kettőt  említ.  A si- 
vatag lakáról  szólva,  mondja: 

Ott  van  a s t r u c,  a homokba 
Dugta  ostoba  fejét. 

Bolond  Istók  pedig,  feltűnvén  előtte  a 
szivárvány,  azt  mondja,  hogy  olyan  tarka, 
mint  élete,  olyan  fényes,  mint  jövendője  s 
mint  a paradicsommadár  farka.  Elő- 
fordul költeményeiben  egy  mesés  madár  is. 
Midőn  János  vitéz  a hajótörésből  csodálatos 
módon  megmenckszik,  egy  sziklatetőn  ta- 
tálja magát,  hol : 

Nem  látott  mást,  csupán  egy  grifmadá  r-fészket. 
A grifmadár  épen  fiait  etette. 

Eddig  a uíadarakat  mind  rokonszenves 
vonásokkal  rajzolta  a költő.  Vannak  azon- 
ban oly  madarak  is,  melyekkel  a sötét  bá- 
natot érzékit!,  melyeket  a balszerencse  fel- 
tüntetésére ellenszenvesen  használ.  Ezek 
közt  fő  helyet  foglal  el  a holló,  melyben 
ugyan  a természetvizsgálók  sok  szép,  ke- 
délyes vonást  tudnak  felfedezni  s Dickens- 
nek  is  kedves  madara  volt,  de  Petőfi  a köz- 
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használat  szerint  bánik  el  vele.  Legtöbb- 
ször mint  dögmadár  fordul  elő.  Kukorica 
Jancsi  gazdája,  mikor  megtudja,  hogy  a nyáj 
nagy  része  elveszett,  így  átkozza  Jancsit : 

Hogy  ássa  ki  mindakét  szemét  a holló! 

A mint  aztán  Jancsi  elbúj dosik  s estére 
egy  erdőbe  ér,  lelki  szomorúságának  meg- 
felel a természeti  kép  is,  mert : 

Ott  öt  köszöntötte  holló  károgása 
Mely  épen  egy  esett  vadnak  szemét  ásta. 

Mikor  pedig  a nagy  csata  után  a nap 
lenéz  a siralmas  tájra  : 

Nem  látott  egyebet  csak  a véres  halált. 

S hollósereget,  mely  a hallottakra  szállt. 

A betyárt  éji  szállására  prüsszögve  viszi 
a ló  ; háta  mögött  farkas,  feje  felett  holló. 
Egyik  politikai  költeményében  a királyok- 
ról azt  mondja : 

S ha  ekép  éhen  vesztetek, 

Dögtestetekre  hollók  szállanak. 

Mert  nem  lesz  és  ne  legyen  ember  az 
Utálat  miatt,  a ki  eltemessen ; 

A hollók  gyomra  lesz  majd  sírotok 
Es  szemfedötök  a népeknek  átka. 

Ép  úgy,  mikor  a nemzetiségekhez  szól : 

Mohó  étvágygyal  megrohantok  minket. 

Miként  a holló  a holttestre  száll  ? 

Hollók  vagytok  ti,  mondom,  éhes  hollók. 

De  a magyar  még  nem  halotti  test. 

Kipusztulván  mind  a Kompoltiak,  kin- 
cseiken a cselédség  osztozott.  De  osztozás 
közben  Összevesztek  s kevés  jutott  el  épen 
közülök. 

Nagyrészt  elestek  és  holt  testeik 
Az  éhes  hollók  táplálék!  lettek, 
így  állt  sokáig  Salgó  zajtalan. 

Csak  a hollóknak  károgása  szólt 
Holt  tetemekkel  megtelt  udvarában. 

Más  helyütt  a lakoma  maradványa  fö- 
lött éhes  hollósereg  zajos  tábort  ütött. 

Mikor  az  apostolt  a nép,  melynek  jegy- 
zője volt  s melyért  élt-halt,  kiutasítja  a fa- 
luból : 

Kétségbeejtő  eszmék  ültének 
Megnehezült  fejére. 

Mint  a holttestre  a h o 1 1 ó sereg. 

Ha  nem  is  mint  dögmadáriól  beszél  a 
hollóról,  mindig  sötét  képeket  fűz  hozzá. 
A mogorva  kétség  h o 1 1 ó-feketén  van  öltöz- 
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ködve.  A költő  fölött  repdes  sötét  eszméi 
h 0 1 1 ó-serege.  A rabnak  börtönben  töltött 
éveit  r lomhán  szállongó  holló-seregnek 
mondja.  A bosszút  meg  károgó  holló- 
nak.  — Az  apostol  életét  úgy  festené  le, 
mint  egy  patakot,  mely  ismeretlen  sziklá- 
ból fakad,^mely  sötét,  szűk  völgyön  tör  ke- 
resztül, hol  károgó  hollók  tanyáznak. 

Ép  ily  szerepet  játszik  Petőfi  költe- 
ményeiben a V arj  u.  Csak  egy  helyütt  for- 
dul elő  a festés  kedvéért  a Kis-Kunság 
rajzában. 

Nagysokára  egy-egy 

Tanya  tünedez  föl,  boglyák  és  kazalok, 
Rajtok  varjú  károg. 

A zsiványnak  mondja,  hogy  akasztó- 
ára kerül  s : 

Hogy  pedig  ne  láthasd  szégyenedet, 
Kivájják  a v a rj  ak  szemeidet. 

Zöld  Marcinak  meg : 

Négyágú  épület  volt  halálos  ágya 
S temetési  dala  várj  ak  károgása 

Panyó  Panni  azt  mondja  : 

Mulassatok  jó  betyárok ! 

Van  muzsika,  varjú  károg. 

A megcsalatott  ifjú  kétségbeesetten  vág- 
tat paripáján,  maga  sem  tudja,  hova.  Kö- 
rülötte minden  komor,  setét : 

Nagy  a csend  s a csendben  nemhallani  mást, 
Mint  egy  sóhajt  és  varjukárogást. 

A vércse  egy  helyütt  a leirás  ked- 
véért fordul  elő  : 

A csárdánál  törpe  nyárfa-erdő 
.Sárgul  a királydinnyés  homokban  ; 

Oda  fészkel  a visitó  v é r c s e. 

Gyermekektől  nem  háborgatott  an. 

Máskor  azokhoz,  kik  a régi  kort  zen- 
gik, Így  szól: 

Mikor  rontjátok  le  a fészket, 

Mit  várromokban  raktatok. 

Hogy  ott  versenyt  huhogjatok 
Vércsékkel  és  bagolyfiakkal. 

A baglyot  különben  két  Ízben  tréfá- 
san használja.  Arany  Jánosnál  című 
versében  : 

— — — — Hej  beh  szép  az  élet. 

Mikor  az  ember  igy  inásodmagáral  van. 


Akármit  huhognak,  akármit  Ítélnek. 

A magányos  baglyok  szomorú  odvukban 

Bolond  Istók  pedig,  mikor  az  öreg  azt 
kérdi,  hol  tanultad  azokat  a szép  beszéde- 
ket, megunva  már  a sok  komolyságot, 
igy  felel : 

Hol  tanultam  ezeket  ? 

Egy  b a g 0 1 y beszélte, 

A midőn  egy  vészes  éjjel 
Egy  odúban  háltam  véle. 

Egy  kép  részlete  gyanánt  is  előfordul 
a bagoly.  Mikor  János  vitéz  éjközepén  a 
részegen  alvó  zsiványokra  rá  gyújtja  a 
házat : 

A szokatlan  világ  a mint  elterjedett. 
Fölriasztotta  a baglyot,  bőregeret. 

Más  helyütt  a boszorkány,  baglyok 
s denevérek  kíséretében  csatangol. 

A Palota  és  kunyhó  cimü  költe- 
ményében azt  kérdi  a költő,  hogy  honnan 
vette  a palota  ama  kincseket,  miket  oly 
gőgösen  fitogtat  ? s azt  feleli : 

Ott,  hol  a h é j a a kis  madarat, 

.Mit  szétszakít,  miknek  vérén  hizik. 

A héja  vígan  lakomáz, 

A szomszédbokornak  fészkiben 
Madárftak  zokognak,  várván 
Anyjokra,  mely  meg  nem  jelen. 

Kazinczy  Gáborhoz  írja: 

Ott  fekszik,  mint  egy  uj  Prométheusz, 
Évezred  óta  a bilincsre  vert  nép 
Es  rágja  máját  a saskesely  ü. 

Egy  helyütt  meg  azt  mondja  : 

Tudom,  a feledés,  mint  az  éhes  kánya 
A megölt  madárral,  elröpül  nevemmel. 

Az  apostolt,  mint  kis  koldusgyereket, 
mikor  egy  ur  magával  vitte : 

Csak  néha  szállt  az  aggalomnak  ö 1 y v e 
Feléje. 

íme,  Petőfi  örökszép  költéményeiben 
minő  helyet  foglalnak  el  a madarak.  — Meny- 
nyire szükséges  kiegészítő  részeit  képezik 
egy-egy  költői  képnek.  Mennyire  hatnak  a 
költő  érzelmeire.  Mint  színezik,  világosítják, 
emelik  a költő  gondolatait.  Szerette  ő a sza- 
bad természet  e kedves,  érdekes  lényeit  s 
érdekkel  néz  végig  talán  a szives  olvasó  is 
rajtok  itt,  midőn  egy  csoportba  gyűjtöm  e 
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csacsogó  jószágokat,  annál  is  inkább,  mert 
a hol  csak  tehettem,  mindenütt  magát  a 
költőt  beszéltettem. 

Dr.  VERSENY!  GYÖRGY. 

IRODALOM. 

Az  oszlopbáró. 

(Regény.  Irta  Tolnai  Lajos.  Budapest.  Aiguer 
Lajos  kiadása.) 

A realizmus  is  terem  néha  keserű  gyü- 
mölcsöt, még  ebben  a realisztikus  korban 
is.  Tapasztalhatta  ezt  Tolnai  Lajos,  kinek 
legújabb  regényével,  az  » Oszlopbáró «-val, 
mely  lapunkban  látott  napvilágot,  ugyan- 
csak meggyűlt  a baja.  Rátámadtak,  mert 
alakjaiban  egyik-másik  a közéletben  sze- 
repet vivő  úri  embert  ismertek  fel,  a kit 
ő bizony  nem  a legkedvezőbb  színekkel 
ecsetelt. 

Kétséget  sem  szenved,  hogy  az  » Osz- 
lopbáró* tényleg  szatirikus,  társadalmi  irány- 
regény, de  bár  mi  is  egyik  alakjában  rá- 
ismertünk irodalmunk  egy  nevezetes  em- 
berére, mégis  nem  ebben  a körülményben 
keressük  a műnek  valódi  jelentőségét,  mely 
több  akar  lenni,  mint  élő  személyeknek  ki 
figurázása  vagy  parodizálása. 

Már  az  elbeszélés  eleven  üdesége,  a 
szerkezetnek  átlátszó  és  egyszerű  volta  is 
elegendők,  hogy  e regénynek  határozott  mű- 
becset kölcsönözzenek.  Mily  zamatos  ma- 
gyarság, mennyi  báj  az  előadásban  és  mily 
valódi  epikai  hang ! Semmi  fölösleges,  semmi 
mellékes.  Nincs  itt  kitérés,  visszafordulás 
vagy  elkanyarodás,  nincs  keresett  pipere, 
fölösleges  részlet;  nyugodtan,  határozottan, 
minden  tétovázás  nélkül  tör  az  elbeszélés 
célja  felé  és  e cél  tiszta,  egységes,  világos. 
Mintha  nem  is  prózában  irt  regénynyel,  de 
költői  beszélylyel  volna  dolgunk,  olyan  tiszta. 
Ízléses  műgond  nyilatkozik  szerkezetében. 
Csak  a verses  forma  hiányzik,  hogy  igazán 
költői  beszélynek  tekintsük.  Szinte  sajnál- 
juk, hogy  e szép  kompozíció  nem  ritmikus 
formában  jelenik  meg. 

És  sajátságos,  hogy  ama  nyugodtság 
mellett,  mely  a mű  kompozícióját  jellemzi, 
egy  véle  szinte  összeférhetetlennek  látszó 
mély  pessimistikus  hang  vonul  rajta  keresz- 
tül. E tekintetben  Tolnai  valódi  ellentéte  a 
mai  iskolai,  vagy  ha  úgy  tetszik  akadémiai 
költészetnek,  melyben  a nyugodtság  rend- 
szerint semmitmondó  köznapiassággá  vagy 


tehetetlen  lapossággá  fajul.  Nem  úgy  Tol- 
nainál ! 

Az  ő nyugodtsága  nem  a Pálfy  Albert- 
féle  filiszterség;  tele  van  szellemmel  és  mé- 
lyén rettenetes  gúnyt  és  szatírát  rejt.  S e 
szatíra  nem  a beszédben,  nem  szónoklásban 
nyilvánul,  de  magában  a cselekvésben,  az 
egyének  szereplésében  és  tetteiben  leli  ki- 
fejezését. A szerző  hallgat,  de  hallgatása 
többet  mond  a legékesebb  beszédnél.  Olykor- 
olykor egész  ártatlan  bárányköpenyt  ölt,  de 
Íme,  föl-fölleben  a lepel  és  pillanatra  kivigyo- 
rog a szörnyű  gúny.  Egy- egy  alak  kezdet- 
ben inkább  szimpatikusán  hat  ránk, de  lassan- 
kint  belopódzik  egy-egy  uj  vonás  jellemébe 
és  egyszerre  csak  azon  veszszük  magunkat 
észre,  hogy  hiszen  mi  idegenkedünk  e sze- 
mélytől vagy  talán  már  meg  is  vetjük  és 
gyűlöljük. 

Fokról-fokra  hozzá  szokunk  a költő 
modorához  és  kezdjük  érteni  a titokban 
nyilatkozó,  finom  gúnyt.  Néha  azzal  lep  meg, 
hogy  a tiszta  merő  igazságot  gazembernek 
szájába  adja.  Már-már  valami  kiváló  egyé- 
niséget vélünk  felfedezni,  de  egy  elejtett 
szóból  kirí  a rút  önzés,  az  aljas  haszonle- 
sés. Mindazáltal  a jellemekben  nincs  el- 
lenmondás, a vonások  teljesen  összeférők, 
mert  az  uj  fordulatok  csak  onnét  erednek, 
hogy  a személyek  az  uj  körülmények  között 
mindjobban  feltárják  nekünk  lelkűk  benső 
magvát. 

De  az  elbeszélésnek  szellemes  könnyed- 
sége s a jellemzésnek  ama  csalfa  bújósdi 
játéka  nem  elég,  hogy  megvigasztaljanak  a 
borzasztóan  sivár,  romlott  társadalmi  képért, 
melyet  a költő  sötét  éjszinekkel  elénk  fest. 

Nem  akarjuk  a mese  tartalmát  újból 
elmondani,  mert  hisz  a tisztelt  közönség 
úgyis  ismeri  magát  a regényt.  Egyedül  csak 
a mű  tendenciájának  kifejtése  és  a főalakok 
jellemének  elemzése  által  akarunk  ráutalni 
arra  a daemoni,  sötét  pessimismusra,  mely 
az  éizelmesebb  olvasót  szinte  fellázítja  a 
költő  ellen. 

Némelyek  azt  fogják  mondani,  hogy  az 
» Oszlopbáró* -bán  hiányzik  az  úgynevezett 
költői  igazságszolgáltatás,  mert  a gonoszság 
diadalmaskodik  benne  az  erény  felett.  Ez 
azonban  inkább  csak  látszat,  mert  igaz 
ugyan,  hogy  az  elbeszélés  hőse  a cselszövé- 
nyek  áldozata  lesz,  becsületétől  megfoszta- 
tik  és  bugának  becsülete  is  elvész,  szóval 
egész  családja  letiporva,  meggyalázva  ; de 
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mindebben  igen  megnyugtató,  szigoi’u  logi-  í 
kai  következetesség  nyilvánul. 

Illyés  Sándor,  a regény  tulaj donképeni 
hőse  semmikép  sem  illik  abba  a környezetbe, 
melyben  nevelkedett.  Körülötte  mindenki  úr 
vagy  rabszolga.  Félénk  meghunyászkodás, 
tányérnyalás,  aljas  hizelgés ; ezekhez  kellene 
hozzászoknia  a szerencsétlennek.  De  ő bi- 
zony maga  a nyilt,  együgyű,  őszinte  becsü- 
letesség, melynek  a kellő  energia  hiányában 
okvetetlen  tönkre  kell  mennie  abban  a far- 
kas világban. 

Az  adott  körülmények  közt,  az  adott 
jellemmel,  sorsának  más  mint  tragikus  vége 
nem  lehet!  A mi  történik,  annak  okvetlen 
tigy  kell  történnie.  És  ha  valaki  ellen  fel 
akarunk  lázadni,  ne  a költő,  de  a társada- 
lom legyen  az. 

Ennek  a társadalomnak  két  osztályát 
tárja  elénk  a költő:  az  erdélyi  gentrytsaz 
iskola  embereit. 

A mi  a gentryt  illeti,  az  jellemtelen, 
konc-leső,  hivatal-hajhászó,  az  alantabb  ál- 
lók iránt  gőgös,  a felebbvalókkal  szemben 
csuszó-mászó.  kegybe  járó  népség. 

A vén  Ladár  báró  körül  csoportosul. 
Ez  a főnemes  dacára  tiszteletgerjesztő  ősz 
szakállának  s ősi  magyar  arcának,  gonosz 
uzsorás,  a ki  egyebek  között  Illyésnek  az 
apját  is  tönkre  tette. 

Felesége  a báróné  az  egész  műben  a 
legjobban  kidomboruló  és  legnagyobb  mű- 
vészettel jellemzett  alak.  Valóságos  typus. 
Mennyi  hazug  jószivüség,  mennyi  sport- 
emberszeretet, mennyi  hamis  ájtatoskodás  ! 

A szegényekről  igy  vélekedik : 

»A  szegények  türelmetlenek  s minden 
nyomorúságuk  innen  származik.  Ha  boldo- 
gulnak, akkor  kevélyek  lesznek  és  nagyra- 
vágyók ; ha  elmaradnak  irigylelküekké  vál- 
nak és  bosszuálókká.c 

S szavait  ily  tanácscsal  fejezi  be  : 

» Legyen  alázatos,  engedelmes,  minden- 
kihez alkalmazkodó.* 

Szeret  sokat  beszélni  a szegénység  elő- 
nyeiről, kellemes  helyzetéről  és  szerencsés 
állapotáról.  (Sic  I) 

Mindenféle  filantrópikus  intézményeket 


kát  kiházasit,  (bár  pressióval)  sziveket 
gyomlál  és  egyéb  hasznos  teendőket  végez, 


De  ez  a gentry-világ  még  hagyján  az 
iskolai  viszonyokhoz  képest.  A Nagy-teleki 
tanári  kar  egy  valódi  rablóbanda.  Jellem- 


zése oly  sikerült,  hogy  nem  kétkedhetünk 
abban,  hogy  Tolnai  valóban  életből  meri 
j tette.  Némely  alakja  oly  frappánsan  van  el 
találva,  egy  pár  vonással  oly  hiven  elénk 
állítva,  hogy  azonnal  ismerni  véljük  lelkét, 
mindenét. 

Vagy  abban  az  elvetemedett  Rizs  s ab- 
ban a modoros  Rácz  Károly  tanárban  ki 
ne  ismerné  fel  volt  professorainak  valame- 
lyikét. 

Helyenként  azonban  a jellemzés  oly  ri- 
kító színezetű  és  annyira  éles,  hogy  ez  a mű- 
izlésnek  rovására  esik.  De  a mit  Tolnainak, 
mint  Írónak  nem  bocsáthatunk  meg  egészen, 
azt  szívesen  bocsátjuk  meg  neki,  mint  ma- 
gyarnak. mint  embernek,  ki  élesen  átható 
tekintettel  belepillantott  a kor  romlottságába. 

Ámbár  az  egész  regény  határozottan 
demokratikus  színezetű,  mégis,  úgy  látszik, 
szimpátiával  viseltetik  a költő  a magyar 
arisztokrácia  némely  vonásai  iránt.  Kitűnik 
ez  már  onnan  is,  hogy  Tolnai  elismeri,  hogy 
a.  magyar  főnemességnek  nagy  hivatása  van 
a nemzet  életében  és  csak  az  okoz  neki 
keserűséget,  hogy  ez  a kiváltságos  osztály 
vagy  egyáltalán  nem  tölti  be  hivatását  (Öreg 
Ladár  báró),  vagy  ha  már  vannak  is  am- 
bíciói, mint  épen  a bárónénak,  ezek  igen 
ferde  irányban  nyilatkoznak.  — De  ez  a 
jóakarata  egész  nyíltan  az  ifjú  báró  jellem- 
zésében jut  kifejezésre. 

Ez  egy  igen  jóhajlamu  gyermek-ifjú, 

I kiben  sok  nemes  érzelem  és  lovagiasság  csi- 
I rája  szunnyad.  Sápadt,  gyönge  fiatal  ember, 

: kit  a nagyúri  nevelés  terel  rossz  utakra, 
i Tolnai  ki  akarja  mutatni,  hogy  egye- 
j dűl  a főúri  körökben  divó  borzasztó  neve- 
lési rendszer  az,  mely  az  arisztokrata  fiatal- 
ság leikéből  a jobb  indulatokat  kiöli.  így 
hozza  ő összefüggésbe  az  arisztokrácia  hi- 
vatásának kérdését  a tanügyi  viszonyokkal. 
Csak  a felületes  biráló  fogja  tehát  mondani, 
hogy  a regényben  nincs  egység,  mert  a kü- 
lönálló iskolai  és  megyei  életet  ugyanabban 
az  egy  műben  akarja  szatirizálni. 

Igen  sikerültén  van  kidolgozva  a fiatal 
báró  jellemének  fejlődése  a rósz  nevelés  be- 
folyása alatt. 

Eleinte  szelíd,  szimpatikus  és  az  őszinte, 
becsületes  Illyés  Sándorhoz  ragaszkodó.  Szé- 
gyenli,  hogy  ő olyan  tudatlan  es  szeretné, 
hogy  ö is  oly  járatos  legyen  a tantárgyak- 
ban, mint  többi  iskolatársai.  És  ha  a jó 
Illyés  volna  a helyzet  ura,  bizony  derék 
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ember  is  válhatnék  belőle.  A tanárok  keze 


lesz  belőle.  Tanulja  az  embereket  megvetni 
és  szeszélyeinek  szolgájává  tenni. 

Szerettük  volna,  ha  a költő  ezt  az  át- 
alakulást részletesebben  és  fokról-fokra  tárta 
volna  elénk,  mi  által  az  »Oszlopbáró«  va- 
lóban nagyértékű  psychologiai  regénynyé 
lett  volna.  így  azonban  az  ifjú  lélek  meg- 
romlásának inkább  egyes  stádiumai,  sem- 
mint annak  folytonos  képe  jelennek  meg 
előttünk. 

Az  apróbb  fogyatékosságoktól  eltekintve, 
az  » Oszlopbáró « igen  kiváló  jelenség  leg- 
újabb regényirodalmunkban.  Tolnai  azon 
kihaló  félben  lévő  Írókhoz  tartozik,  a kik 
még  valódi  műgonddal  és  hivatásuknak  teljes 
tudatában  látnak  költői  feladataik  megoldá 
sához. 

Előtte  problémák  lebegnek,  politikai  és 
társadalmi  nagy  kérdések,  ha  ezeket  mind- 
járt csak  szűk,  vidéki  keretben  juttatja  is 
kifejezésre. 

Az  elbeszélő  talentum  minden  kelléke: 
a szilárd  logikai  kompozició,  az  éles  meg- 
figyelés, a realisztikus  festés,  a jellemzés 
ereje,  az  ügyes  invenció,  mind  egyesülnek 
benne  és  arra  képesítik,  hogy  a társadalmi 
regény  leghivatottabb  művelője  legyen. 

PALÁGYI. 

„Disraeli,  lord  Beaconsfield, 
mint  politikus  és  regéuyiró.“  Az  an- 
gol könyvpiacon  ily  cim  alatt  jelent  meg 
egy  két  kötetes  tanulmány  lord  Roseber- 
rytől,  a ki  irodalomban  és  politikában  egya- 
ránt az  elhunyt  nagyhírű  britt  bámulói  és 
követői  közé  tartozott. 

Az  alak,  a kit  e tanulmány  kiváló  gond- 
dal és  szakismerettel  megvilágít,  kétségkívül 
századunk  egyik  legérdekesebb  alakja.  S 
ha  mi,  a jelzett  mű  alapján,  ezúttal  foglal- 
kozunk vele,  bizonnyal  a magyar  közönség 
részéről  is  számíthatunk  arra,  hogy  az  egy- 
kor hatalmas  angol  miniszterelnök  emléke 
iránt  érdeklődni  fog. 

A politikai  és  irodalmi  világnak  közös 
alakja  Disraeli-Beaconsfield.  Nagy  szerepet 
játszott  abban  is,  ebben  is ; — és  mindaket- 
tőben  megörökítette  nevét,  mert  a politiká- 
ban szintoly  maradandó  alkotásai  vannak, 
mint  az  irodalomban.  Sajátszerü  és  a leg- 
ritkább jelenség:  egy  emberben  feltalálni 
két  oly  tulajdonságot,  a mik  rendszerint 


egymással  ellentétben  állanak.  A világ  azt 
szokta  mondani  (és  erre  joga  van,  mert  a 
dolog  általánosan  konstatált  tény),  hogy  a 
jó  regényíró  rendesen  dilletans  a politiká- 
ban s viszont  a jó  politikus  nem  igen  te- 
remt halhatatlan  müveket  a szépirodalom 
terén.  Nálunk  Jókaira  szokás  hivatkozni, 
hogy  ezt  bebizonyítsák. 

Lord  Beaconsfield  a szabály  alól  kivé- 
tel ; mert  regényírónak  kitűnő  és  politikus- 
nak szintén  kitűnő.  Lehet  ugyan  különb- 
séget vonni  vagy  fokozatot  állítani  a kettő 
közt;  lehet  fejtegetni,  hogy  ennyiben  volt 
érdekesebb,  nagyobb,  mint  státusférfi  és 
ennyiben  volt  kisebb,  mint  regényíró ; ki 
lehet  mutatni,  hogy  Angliának  sokkal  na- 
gyobb szolgálatokat  tett  politikai  akcióival, 
mint  regényeivel;  de  jelentőségét  sem  abban, 
sem  ebben  elvitatni  nem  lehet.  Nem  lehet 
azt  állítani,  hogy  dilettáns  lett  volna  a re- 
gényirodalomban, mikor  el  kell  ismerni,  hogy 
határozott  státusférfiui  hivatással  birt. 

Az  a két  tulajdonság,  mely  Disraeliban 
egyesült  és  alakját  magasra  emelte,  nálunk 
is  megvolt  b.  Kemény  Zsigmondban.  Ke- 
mény Zsigmond  szintoly  mértékben  bírta  a 
regényírói  jellemrajz  és  pszichológia  adomá- 
nyát, kapcsolatban  a státusférfiui  mély  be- 
látással s a legmagasabb  politikai  művelt- 
séggel. Csakhogy  b.  Kemény  és  Disraeli  jel- 
leme óriásilag  külömbözött.  Az  maga  az  inak- 
tivitás ; ez  maga  a megtestesült  aktivitás.  Az 
gondolataiba  merülvén,  bölcs  közöny  nyel  nézte 
a világ  folyását ; ez  benső  lázban  égve  ro- 
hant a politikai  arénára,  hogy  megvívjon 
ellenfeleivel  és  befolyást  gyakoroljon  a vi- 
lágra. Kemény  beérte  azzal,  hogy  egy  bizo- 
nyos neutrális  távolságból  megtette  pompás 
reflexióit  az  események  fölött ; Disraeli  nem 
maradt  soha  neutrális,  nem  maradt  a re- 
flexióknál, hanem  fölállott  a szószékre  vagy 
a kormányra  és  igyekezett  tettekben  meg- 
valósitani  azt,  a mit  gondolt.  Pályájuk  fo- 
lyása és  betetőzése  e jellembeli  különbség 
folytán  rendkívül  eltérő.  Kemény  — rop- 
[ pánt  lángesze  dacára  — sosasem  tudta  kellő 
j hatálylyal  vezetni  a közvéleményt  és  életét 
I testi-lelki  el  tompultságban  fejezte  be ; lord 
^ Beaconsfield,  mint  hetvenen  felüli  aggas- 
tyán, merész  kezekkel  vezette  Angliát, 
irányadó  befolyást  gyakorolt  Európára  és 
élete  utolsó  pillanatáig  megtartotta  bámula- 
tos energiáját. 

Utolsó  regényét  Endymiont  kevéssel 


400 


K.  O S Z 0 É Ü 


halála  előtt  irta.  Ez  volt  az  agg  regónyiró 
hattyu-dala.  A kritika  kénytelen  volt  némi 
hanyatlást  konstatálni  benne,  de  az  angol 
nemzet  kapva  kapott  rajta  és  a regényt 
eseményként  üdvözölte.  Disraeli  prestige-e 
a britt  közönség  szemében  nem  hanyatlott. 

Disraeli  pályafutása  nagyszerűen  illus- 
trálja  az  emberi  akaraterő  mindenhatóságát. 
Egy  ember,  a ki  alant  született  és  a kinek 
apja  még  egyszerű  zsidó  volt,  egy  ember 
tehát,  a kinek  semmi  jogcime  nem  volt  a 
fölemelkedésre  saját  tehetségén  és  energiá- 
ján kivül,  elérte  az  arisztokratikus  Angliá- 
ban a kitüntetések  netovábbját : beült  a 
lordok  házába,  miután  első  minisztere  volt 
a nemzetnek  és  miután  benső  barátjává 
lett  a királynénak. 

Politikai  emelkedése  folytatása  volt  irói 
emelkedésének.  Jóformán  azt  lehetne  mon- 
dani, hogy  minden  regénye  egy  lépcső  volt, 
melyen  a politikus  emelkedett  tovább 
és  tovább.  És  Disraeliben  a regényíró  csak- 
ugyan szoros  kapcsolatban  áll  a politikus- 
sal. — Regényeiben  tulerős  a politikai  kri- 
tika ; és  politikai  akcióiban  van  valami 
merész  regényesség.  Ezzel  nem  azt  mondjuk^ 
hogy  politikai  akcióiban  túllőtt  a megfon- 
toltság határán  és  kalandos  terveket  tűzött 
maga  elé.  Beaconsfield  lord  épp  oly  kitűnő 
számító  volt,  mint  akármelyik  más  britt 
politikus,  de  a kalkulusban  oly  geniális  vak- 
merőséget tanúsított,  hogy  e tulajdonságá- 
nál fogva  bizonyos  heroikus  színezetet  nyei-t 
a józan  és  mérsékelt  politikusok  körében. 

A regényírók  közül  viszont  abban  tű- 
nik ki,  hogy  minden  regényében  kiváló  sze- 
repet játszik  a politikai  probléma ; nincs 
regényíró,  a ki  oly  érdekesen  és  oly  mély 
analyzissel  fejtegetné  az  angol  politikai  vi- 
szonyok egymásra  hatását.  ' 

Első  nagy  regénye  Vivián  Grey.  Ebben 
önmagát  rajzolta.  A fiatal  regényíró  megírta 
a jövendő  államférfi  prograramját.  Ez  a pro- 
gramm  módosult,  mert  Disraelit  akkor  a 
hyper-radikálisok  közé  számították,  (ugyan- 
akkor Gladstone  bölcs  konzervatív  elveiről 
volt  ismeretes  (de  a mit  Vivian  Grey  ígért, 
azt  lord  Beaconsfield  tényleg  beváltotta : 
fölemelkedett  azok  közé,  a kik  Anglia  ha- 
talmát vezették  és  tekintélyét  Európa  előtt 
szilárdították. 

Vivian  Grey  után  megírta  Contarini 
Fleminget,  Ixiont  a mennyországban,  Temple 


Henriettát,  Coningsby  vagy  az  uj  nemzedé- 
ket, Sybilt,  Tancredet  és  leghíresebb  regé- 
nyét, a Lothairt,  mely  Lánczy  Gyula  for- 
I ditásában  magyarul  is  megjelent.  A politi. 
; kai  tartalom  ebben  domborodik  ki  legna- 
I gyobb  erővel.  Minden  alakja  az  angol  arisz- 
I tokrácia  egyik  typusát  mutatja  föl  és  meg- 
j ismertet  azzal  az  áramlattal,  mely  az  angol 
j főrangú  társadalomban  nevezetes  szimptomá- 
kat  dobott  felszínre. 

Disraeli  regényeiben  a költői  erő,  a 
jellemfestés  pszichológiája,  a cselekvényszö- 
vésben  nyilvánuló  invenció  sokkal  kevesebb, 
mint  a Dickens  regényeiben  és  humorra 
nézve  sem  áll  egy  rangban  Anglia  híres 
j humoristáival;  de  a megfigyelés  ereje,  az 
irmodor  előkelő  szépsége  és  a műveltség 
apparátusa  kiváló  mértékben  emeli  értékét 
mindazok  előtt,  a kik  a modern  regények- 
ben a társadalom  rajzát,  a kor  képét  kere- 
sik. E tekintetben  Disraeli  regényei  a legél- 
vezetesebb és  legtanulságosabb  olvasmányok. 

A ki  Anglia  benső  életét,  az  angol  tár- 
sadalom benső  viszonyait  megakarja  ismerni, 
arra  nézve  Disraeli  regényei  nélkülözhetet- 
lenek. 


MŰVÉSZET. 

A Deák-szobor  talapzatának  elhelyezésé- 
hez az  előmunkálatokat  a napokban  kezdték  meg- 
A nagyterjedelmü  szobor  alá  8 méter  mély,  6 méter 
széles  és  hat  méter  hosszú  betonréteget  raknak 
le,  mely  részben  és  rétegenkint  kővel  és  téglával 
lesz  kitöltve.  A munkálatok  már  előrehaladott  álla- 
potban vannak.  A betonozás  félig  készen  van,  s 
s az  egész  munkát  3 hét  alatt  be  fogják  végezni 
A betonrétegnek  azután  hosszabb  ideig  kell  még 
keményedni,  s igy  a talapzat  fölállítását  az  idén 
már  nehezen  kezdhetik  meg. 

A bécsi  >An  dér  Wien<t  színháznak  végre 
van  gazdája  Jauner,  a szinház  tulajdonosa,  a há- 
zat eladta  Schönerer  Alexandria  kisasszony- 
nak, az  ismert  reichsrath-képviselö  nővérének.  Az 
uj  tulajdonos  igen  vagyonos  nő  és  nagy  kedvelője 
a művészetnek.  Maga  is  színésznő  volt,  jelenleg 
mintegy  harminc  éves.  Fivérével,  az  ismert  anti- 
szemita képviselővel,  semmiféle  összeköttetésben 
nem  áll  s még  az  érintkezést  is  megszakította  vele. 
A kisasszony  700,000  frton  vette  meg  a házat  s 
az  összeget  csaknem  teljesen  le  is  fizette.  A kis- 
asszony nem  maga  fogja  a színházat  vezetni,  hanem 
öt  évre  bérbe  adta  azt  W a 1 z e 1 Kamillónak,  ki 
Zell  Frigyes  név  alatt  mint  iró  ismeretes.  — A 
szinház  művezetője  G i r a r d i lesz. 

Felelős  szerkesztő  : SZANA  TAMÁS. 


Budapevt.  SV«ik2iuunti  teatvérck  küuvvuyouj(ii^4. 


26  szám.  1884  Junius  29. 


A BABA. 

(Kajz.) 

Irta  MARGITAY  DEZSŐ. 

(Folyt,  és  vége.) 

Arra  fogadni  lehet,  hogy  K . . . S . . .- 
ről  ma  is  lesz  benne  szó ; — lehet,  hogy 
Potter  bankár  nevével  összeköttetésben  s ha 
igen,  akkor  leirhatom  a mai  nap  vallomá- 
sainak utolsó  sorait,  mert  szinte  látom  lelki 
szemeimmel. 

»Nem,  oh  nem  szabad,  hogy  megtudja 
valaha,  a miket  ide  jegyeztem  . . .« 

»S  ha  mégis,  mégis  véletlenül  nyomára 
jönne  . . . ?« 

»Ah  . . . Soha  !« 

Az  édes  s a kifejlődésre  szük- 
séges álmot  alvó  baba  nem  tudja, 
hogy  a néni  mit  irhát  a világoskék,  bár- 
sonykötésü  könyvbe  ? de  azt  tapasztalásból 
tudja,  hogy  mikor  ezt  a könyvet  előveszi, 
sokáig,  nagyon  sokáig  annyira  el  van  azzal 
foglalva,  hogy  még  azt  sem  hallja  meg,  ha 
a szomszédszobában  valami  nyikorog. 

Fölsettenkedik  tehát  ágyából  s lábujj- 
hegyen odalopakodva  a szoba  túlsó  végén 
pislogó  éji-lámpához,  a kis  aranyos  szélű 
füzet  segélyével  betűket  rak  a fuvolyahang 
után  föl  jegyzett  pontok  alá. 

Mikor  készen  van,  olvassa. 

»Szeretlek;meg  akarlak  csó- 
kolni.* 

Szörnyen  megijedve  szalad  vissza  az 
ágyába  ! rémülten  kapja  magára  a takarót ; 
még  a fejét  is  bepélyálja,  mintha  attól  félne, 
hogy  a hol  szó,  ott  a tett  is. 

Másnap  azonban  már  ismét  csak  nevetve 
ébred ; egész  nap  vig  és  csicsex’eg ; este  ko- 
rán visszavonul  hálószobájába,  de  nem  nyitja 
ki  ablakát. 

Titkos  nevetéssel  várja,  hogy  megszó- 
laljon a Flu-ú.  — Engedi  szólni,  engedi 
ismételtetni  húszszor  is  egymásután ; engedi 


esedezni  anélkül,  hogy  egyetlen  egyszer 
ráfelelné  : 

— Tünk. 

Félhangosan  kacagva  ül  ágya  szélén, 
fején  a kis,  fehér  háléfőkötőver;  lassan  bo- 
csátja le  magáról  egyenként  a ruhadarabo- 
kat s harisuyás  lábával  üti  a taktust  asze- 
rint, a mint  a könyörgő  fuvolyának  — az 
ő várakozása  szerint  — szólnia  kell : 

— Pacs  . . . pacs  . . . pacs-pacs-pacs. 

Ezután  egyszerű,  törtónetnélküli  napok 
következnek. 

Hermina  néni,  mikor  sétálni  indulnak, 
eleintén  mindig  föl  van  fegyverkezve,  hogy 
ha  a szomszéd  uríi  közeledni  talál  hozzá- 
juk, elutasíthassa  körükből.  Azonban  nincs 
rá  szükség ; a szomszéd  urfi  egy  idő  óta 
nagyon  megszelídült.  Nem  keresi  az  alkal- 
mat s nem  igyekszik  a hölgyek  közelébe 
jutni  •,  sőt  a fuvolyázást  is  elhagyta ; ha  az 
utcán  találkoznak,  nyájasan  üdvözli  őket, 
kitér  előlük. 

A baba  nyugodt,  vidor  és  gyermekes, 
mint  annak  előtte.  Az  természetes,  hogy 
mindig  kell  lenni  valami  felkapott,  bohó 
szokásának ; de  hát  melyik  gyermeknek 
nincs  ? 

Annak  előtte  nem  tudott  tiz  lépést 
tenni,  anélkül,  hogy  legalább  egy  ugrás  ne 
lett  volna  közte  ; most  — valami  csergőt 
szerzett  valahol,  ezzel  játszik  egész  nap. 

— Pety-pety-pety ; pety  . . . pety. 

Kellemetlen,  éles  hangú  kis  gépecske, 
melyet  a zsebben  hordanak.  Utón,  útfélen 
ezt  lehet  hallani ; felnőttek,  gyermekek,  höl- 
gyek és  férfiak  cseregnek.  Az  ember  nem 
tudja,  hogy  honnan  származik  a hang? 

Beszélgetsz  a barátoddal,  a kivel  sé- 
tálsz ; el  megy  melletted  két  hölgy,  egyszerre 
csak  cseregni  kezd  melletted  valahol  va- 
lami. 

Pety-pety,  pety-pety-pety. 
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Széttekintesz ; megnézed  a barátodat, 
a ki  zsebbe  tett  kézzel  megy  melletted.  — 
arca  komoly ; végig  nézed  a hölgyeket : 
azok  is  komolyan  sétálnak  tova,  hanem 
már  nem  egy,  három  csörgető  is  ketyeg  kö- 
rülötted. 

Ketyeg,  az  egész  világ  ketyeg,  mert 
ketyegni  divatos. 

Hát  hogy  ne  ketyegne  akkor  a b a b a, 
a ki  gyermek?  Ketyeg  egész  nap,  ke- 
tyeg egész  este.  Ketyegésére  fölzendülnek  a 
szomszédokból,  az  utcáról  a rokonketye- 
gések. 

— Pety  pety,  kezdi  a baba  az  ud- 
varon. 

— Pety,  — felel  neki  vissza  valahon- 
nan valaki. 

A b a b a most  egész  nótát  csereg  ki, 
aziján  vár ; megindul  este  a másik  ; a baba 
hallgat  és  kacag ; nyilván  ügyetlenül  kezel- 
ték a csergőt. 

A nénik  egymásra  néznek  és  mosolyog- 
nak. Istenem,  milyen  boldog  is  a 
gyér  mekkor. 

Igen,  de  a csergő  nem  csak  kacagást 
tud  ám  előidézni.  — Ott  van  ni ! — milyen 
nyugtalan,  milyen  izgatott  lesz  egyszerre  a 
baba.  A csergő  elhallgat  a zsebében,  ő 
maga  fut  be  hálószobájába ; még  a bucsu- 
csókról  is  megfeledkezik,  melyet  lefekvés 
előtt  adni  szokott  a nénikéknek. 

Bezárja  magára  az  ajtót  s félve,  nyug- 
talanul lopózkodik  be  az  ágyába,  aztán  fél- 
éjén át  izgatottan,  álmatlanul  rágja  a körmét. 

Reggel  kedvetlenül  kél,  mintha  félne 
kimenni  az  udvarra ; gondolkozó  marad 
egész  nap  s még  a szokott  sétára  se  megy 
ki,  mert  — fáj  a feje. 

De  a nénikék  azért  csak  menjenek;  ő 
addig  majd  aludni  fog  a divánon.  — Rög- 
tön le  is  dől,  hanem  nem  tud  aludni.  Még 
alig  lehettek  a ,muzeumkertben  a nénikék, 
a baba  má  r főikéi,  nyugtalanul  jár  egyik 
szobából  a másikba. 

Nyilván  nagyon  unja  magát,  vagy  ta- 
lán az  izgatottságtól  akar  szabadulni : elő- 
szedi a kulcsokat,  följárja  a kamrát,  a pin- 
cét, a fatartót  és  padlást ; kétszer  három- 
szor is  elzárja  a szökőkút  csövét,  aztán  me- 
gint kinyitja.  — A vén  szakácsné  bámulva 
nézi  konyhája  nyitott  ajtajából. 

Egyszerre  valahol  megkettyen  a csergő. 

A b a b a beszalad  a szobába  s magára 
zárja  az  ajtót. 


Mikor  a nénikék  hazajönnek,  a b a b a 
vidáman  fut  elibök. 

Hermina  néni,  a ki  minden  tüneményt 
lélektanilag  meg  tud  magyarázni,  mosolyogva 
simogatja  a babát. 

— Igen,  gyermekes  kényeskedés  volt 
egyszerűen  — magyarázza  később  Krisz- 
tinnek  a kis  társalgóban.  — S én  örülök, 
hogy  ezt  tapasztalhatom.  A gyermek- 
kedély olyan,  mint  az  áprilisi 
idő;  minden  percben  változik.  — 
Ezek  a változások  nyugtatnak 
meg  engem;  ezek  a változásokbi- 
zonyitják,  hogy  ő baba. 

Ilyen  változásokat  ezentúl  gyak- 
ran észlelhetett  a babán.  Mindenekelőtt 
azon  kezdte,  hogy  elhagyta  a csergést ; nem 
: ugrándozott  egész  nap,  mint  a szarka  az 
udvaron ; hanem  azért  vig  maradt  s minden 
i áron  segiteni  óhajtott  Krisztin  néninek  a 
i a gazdasszonykodásban ; padlás,  pince,  fa- 
' tartó  az  ő kezelése  alá  kerültek  — koián 
feküdt  le  és  korán  kelt. 

Majd  hirtelen  egy  nagy  kanyarulatot 
tett.  Restté  változott;  elhanyagolta  a gazd- 
asszonykodást,  bent  feledte  a pincében  a 
; kulcsot;  hacsak  szerét  ejthette  bezárkózott 
hálószobájába,  nem  ábrándozni  vagy  aludni ! 

I hiszen  gyakran  lehetett  hallani  a nevetését. 

I — Korán  feküdt  és  későn  kelt. 

Ebben  az  időben  történt,  hogy  a sza- 
' kácsné  tisztogatás  közben  a baba  ágya 
széle  mellé  csúszva,  egy  könyvből  kiszakadt 
j levelet  talált.  Átadta  azt  Hermina  kisasz- 
szonynak. 

Valóban  egy  könyvből  kiszakadt  levél 
volt  az,  még  pedig  fejezet  vége  lehetett, 
mert  csak  kevés  volt  rányomtatva. 

Hermina  néni  összevont  szemöldökkel 
futotta  végig  a sorokat,  aztán  elképedt. 

Hiszen  ez  regény ! Még  pedig  minő 
regény  lehet!  — Ha  össze  volna  gyürődve, 
akkor  azt  hihetné  az  ember,  hogy  talán  a 
fűszeres  boltból  került,  a hol  sokszor  ta- 
karnak ilyen  papirosba  egyetmást.  De  nincs 
összegyűrődve. 

Rejtély  1 

Kérdőre  vonja-e  a babát,  hogy  hol  vette 
ezt  a lapot?  hogy  mi  ez? 

Nem  1 elhatározta,  hogy  titkon  les  rá  a 
gyerekre.  Hisz’  az  szörnyű  volna,  ha 
minden  vigyázata  dacára  ez  a tacskó 
regényeket  olvasna ! — De  ha  mégis  ol- 
vasna ? 
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Egy,  két  három  hét  múlik  cl ; Hermina 
néni  nem  vesz  észre  semmi  gyanúsat.  De 
hát  mégis,  honnan  kerülhetett  épen  a 
baba  ágya  mellé  ez  a lap? 

Megvárja  a csütörtök  estét,  a mikor 
Kardos  rendes  látogatásait  szokta  tenni ; 
megsúgja  Krisztinnek,  hogy  fektesse  le  men- 
tői előbb  a babát,  maga  pedig  siessen  a 
kis  társalgóba,  mert  fontos  tanácsko- 
zási tárgyat  akar  szóba  hozni. 

A baba  nemsokáig  kéreti  magát,  le- 
fekszik szivesen,  Krisztin  néni  pedig  elő- 
veszi kötését  s odaül  a kis  társalgó  kerek 
asztala  mellé,  a hol  már  Hermina  nyugta- 
lanul várja. 

— Örülök,  hogy  megérkeztél,  édes 
Krisztin.  — Szabad  önt  kérnem,  Kardos, 
hogy  néhány  percnyi  figyelmet  szenteljen 
szavaimnak  ? 

— Oh,  kérem ! — Öröm  nekem  hallani, 
ha  nagysád  beszél. 

Hermina  egy  hálás  pillantással  köszöni 
meg  e nyilatkozatot  szemköztijének,  aztán 
fontos  arccal  vonva  elő  munkakosarából  a 
baba  ágya  mellett  talált  könyvlapot,  ol- 
vasni kezdi ; 

»A  hölgy  megrezzenve  tekin- 
tett a függöny  mögé;  háléköntö- 
sét  remegve  vonta  össze  kebelén 
. . . (Hermina  kezét  arca  elé  tartja,  mintha 
a lámpa  fénye  bántaná.)  Szive  lázasan 
d ölj  0 g 0 1 1 . . . « 

»Grontrán  volt.i 

» — Ne,  ne!  — susogta  a nő.  — 
Ha  még  egy  lépést  tesz,  kiáltok 
— s mozdulatot  tett,  hogy  mene- 
k üljön.® 

»Gontránegy  merész  szökés- 
sel karjai  közé  kerité.® 

» — Kiáltson  hát;  csak  kiált- 
son! — susogta,  a hölgyhöz  leha- 
jolva.® 

sFennimóra  erőveszetten  om- 
lott karjaiba.  . .« 

Hermina  méltatlankodó  fenséggel  hordá 
körül  tekintetét.  --  Ünnepélyes  csönd. 

— Nos,  mit  mond  ön  ehez,  édes  Kardos  ? 

— Hm  ! Hát  ...  Az  a Gontrán  ur  vak- 
merő egy  fickó  volt.  — En  a magam  ré- 
széről nem  igen  merném  tüzbe  tenni  a ke- 
zemet az  erkölcséért. 

— Igen,  igen ; de  mit  szól  ön  ahoz, 
hogy  én  e regénylapot  a baba 
ágya  mellett  találtam? 


— Úgy?! 

— Hiszi-e  ön,  hogy  a regényt,  melyből 
e lap  való,  a baba  olvasta  volna? 

— Föltéve,  hogy  a kezébe  került  vala 
hogy. 

— De  hogy  ? 

— No  már  azt  csakugyan  nem  birnám 
kitalálni.  — Mért  nem  kérdezte  meg  egye- 
nesen a babát? 

Hermina  mosolygott. 

— Ön  azt  tette  volna?  .Én  nem  tet- 
tem. ökaim  voltak  rá.  — Ugy-e  bár,  bizo- 
nyos, hogy  vagy  olvasta  a baba  c 
regényt,  vagy  nem? 

Kardos  ur  előre  hajolva  bámulta  a 
! hölgyet,  ki  érdekes  tárgyával  elfoglalva, 
egész  lélekkel  magyarázott,  megélénkült, 
megfiatalodott. 

Krisztin  is  fölhagyott  a kötéssel,  hogy 
annál  nyugodtabban  gyönyörködhessék  nő- 
vére halvány , rózsaszín  arcában , fénylő 
szemeiben. 

— Nos,  vagy  olvasta,  vagy  nem 
olvasta.  — Ha  nem  olvasta,  minek 
felkölteni  benne  a kiváncsiságot  olyas  va- 
lami iránt,  a mit  az  én  akaratommal  úgy 
sem  fog  megösmerni  soha?  — Ha  pedig 
olvasta... 

— Düb. 

Mindhárman  egyszerre  tekintettek  föl 
a plafondra. 

— Hallottak  nagyságtok  valami  zajt  a 
pádon  ? 

— Mintha  egy  tompa  dübbcnést  hallot- 
tam volna.  — Felküldtél  tán  valakit,  édes 
Krisztin  ? 

— Nem;  minek  is  küldtem  volna? 

— Csak  nem  rablók  ? - Bizonyos  vagy 
benne,  hogy  bezártad  az  ajtót,  édes  Krisztin  ? 
— Természetesen. 

f 

— Es  ba  mégis  ...  Itt  a fővárosban 
napirenden  van  a betörés. 

- Valószinüleg  kóbor  macskák  lesz- 
nek, nagysád  ! Hanem  azért,  hogy  nyugod- 
tak legyenek  — s Kardos  fölállva,  pár  lé- 
[ pést  tett  az  ajtó  felé. 

Hermina  szintén  fölállott  s rátéve  kezét 
a férfi  karjára,  szólt : 

— Az  ég  szerelmére.  Kardos  — ön  ? 

Kardos  büszkén  egyenesedett  ki  s mo- 
: solyogva  simogatta  meg  szakállát.  Jól  esett 
: neki  Hermina  aggódása  s hizelgett  hiusá- 
I gának,  hogy  férfinak  mutathassa  magát. 

1 — Nos,  miért  ne  ? 
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— A cselédek  már  alusznak  s a padra 
lámpát  vinni  nem  lehet,  --  állott  elő  Krisz- 
tin a saját  ügykörébe  vágó  érvekkel. 

— Eh,  cselédek ! — lámpa ! — De  ha 
csakugyan  rablók  volnának  . . . Gondolja 
meg  édes  Kardos,  ha  csakugyan  rablók 
volnának ! 

Kardos  még  egyszer  megsimitotta  sza- 
kállát ; még  egyszer  büszkén  fölegyenesedett. 

— Annál  jobb  nagysád,  annál  jobb ! — 
s kisietett  a szobából. 

Herminát  elragadta  a jelenet  s mozdu- 
latlanul maradt  a középen ; de  Krisztin,  a 
kinek  a házvezetés  volt  föfeladata  s kö- 
vetkezésképen  tudta,  hogy  a pad  feljáróján 
könnyebb  világítás  mellett  fölmenni,  mint 
sötétben,  megragadta  a lámpát  s Herminával 
együtt  — a kiben  újra  föléledt  az  aggódás 

— utána  sietet  Kardosnak. 

— Kardos,  édes  Kardos,  az  ég  szerel- 
mére . . . 

Kardos  már  a lépcső  közepe  táján  járt. 

Hermina  kikapta  nővére  kezéből  a lám- 
pát s föltartva  azt,  a mennyire  csak  birta, 
utána  susogta : 

— Ha  valamit  venne  észre,  kiáltson, 
kérem. 

Kardos  átlépte  a bejáró  küszöbét,  — 
csend  volt  mindenfelé  és  áthatatlan  sö- 
tétség. 

— Hm!  — gondolta  magában.  — Itt 
ugyan  megfojthatnák  az  embert,  a nélkül, 
hogy  valaki  szemtanúja  lehetne ; hanem,  hogy 
megfojthassunk  valakit,  előbb  meg  kell  lát- 
nunk ; már  pedig,  ha  én  nem  látok,  engem 
se  láthat  meg  senki,  hacsak  macskaszeme 
nincs. 

Minden  neszcsinálástól  őrizkedve,  lábujj- 
hegyen tapogatózott  előre  egész  addig,  a 
hol  egy  deszkafal  elzárta  előtte  az  utat. 

— Hohó  gondolta  magában.  — Desz- 
kafal. — Vájjon  mi  lehet  ez  a deszkafal? 

— Ha  1 Nem  valaki  jár  amoda  lábujjhe- 
gyen ? . . . Ejh,  képzelődés.  — Csak  nem 
nevettetem  ki  magamat  a nőkkel,  a kik 
odalent  várnak  1 — De  mi  lehet  itt  ez  a 
deszkafal ! 

Végig  tapogat  a falmentén  s érzi,  hogy 
egy  deszka  megmozdul  keze  alatt. 

— Mozog  — hm  ...Kivagy?!  — 
ordítja  el  egyszerre  magát  hangosan,  a mint 
érzi,  hogy  az  elmozdult  deszka  felől  két 


kar  megöleli  s valaki  egy  hatalmasat  csup- 
pant  az  orcájára. 

— Ki,  ki  vagy?  — ismétlé  még  egy- 
szer, de  nem  vár  feleletre,  hanem  igyekszik 
arra  felé,  amerre  gondolja,  hogy  a kijá- 
rat van. 

Nemsokára  megpillantja  a halvány  de- 
rűt, mely  a lent  égő  lámpából  fölvetődik  s 
itt  visszatér  nyugodtabb  gondolkozása. 

— Üsse  meg  a patvar  — hm ! — hogy 
kihozott  a sodromból.  — De  hát  mi  az  ör- 
dög lehetett  mégis  ? — Tolvaj  ? — Az  inkább 
nyakon  ütött  volna  . . . Mit  mondjak  odalent 
a nőknek  ? 

Pedig  várták ; türelmetlenül  várták. 
Hermina  a lépcső  feléig  elébe  ment  a leá- 
nyával. 

— Hála  az  égnek,  hogy  itt  van,  édes  Kar- 
dos. — Szólt  ön  valamit  a pádon  ? Mintha 
a hangját  hallottam  volna  . . . Mint  megré- 
mültem ! — még  most  is  remegek. 

— Szabad  megkérdeznem  nagyságtok- 
! tói,  hogy  micsoda  fal  az  a deszkafal  a 
S pádon? 

— Deszkafal? 

— No  igen ! — persze ! — Hiszen  tu- 
dod, Hermina ; — a táblabiróék  padja  van 
elkülönitve  a mienktől. 

— Úgy  ? ! — S abból  a falból  egy  deszka 
kijár  ? 

— Oh  nem. 

— De  igen ; különben  az  a valaki  nem 
nyújthatta  volna  át  a karját  a résen. 

A két  nő  a rémülettől  kerekre  nyilt 
szemmel  meredt  a beszélőre. 

— Az  ég  irgalmára ; 

— Föl  kell  lármázni  a cselédeket ! 

— Nagysád ! — Szó  sincs  betörésről ! 
i --  Legyenek  nyugodtan  . . . kérem,  hallgas- 
sanak meg  ...  A rabló  nem  csókolózik,  ha- 
nem üt. 

A nővérek  nem  szaladtak  tovább  a fo- 
lyosón ; megfordultak  és  — némán  néztek 
össze  mind  a hárman. 

Hermina  tért  magához  legham^j’abb ; 
kivette  nővére  kezéből  a lámpát,  melyet 
előbb  átadott  volt  s besietett  ababa  háló- 
szobájába. 

Nem  sok  idő  múlva  szigorú  arccal  tért 
vissza  onnan. 

Krisztin  vonakodva  tett  felé  pár  lépést. 
— Nos? 

— Gyanúm  alapos  volt . . . ö olvasta 
azt  a regényt! 
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— Ki?  — Ababa? 

Hermina  kedvetlenül  rántja  föl  vállát,  j 
mintha  most  egyszerre  tagadni  akarná,  a 
mit  eddig  annyiszor  állitott : 

»H  i s z e n b ab  a m é g !«  | 

Pedig  igazán  baba  volt ! — Sőt  baba  í 
most  is,  mikor  nevetve,  táncos  léptekkel 
tipeg  férje  karján  a muzeum-kertben,  a hol 
minden  esti  séta  alkalmával  találkozni  szo- 
kott a két  nénivel.  | 

Pál  ur  — most  már  nem  urfl  — tiszte-  i 
lettel  emeli  meg  kalapját  a nénik  előtt ; a j 
baba  meg  messziről  kiabálva  szalad  e!é- 
jök  s olyan  igazi,  olyan  meleg  gyermeki 
szeretettel  csókolja  össze  arcukat,  kezüket. 

A nénik  komoly  arccal  fogadják  nyá- 
jaskodásait ; hiszen  csak  nem  is  engedhet- 
nek meg  neki  olyan  hirtelen! 

Hanem  azért  Krisztin  néni,  ha  valami 
különösebb  tésztát  süttet,  a miről  tudja, 
hogy  azt  valaki  szereti,  nagy  gondosság- 
gal asztalkendőbe  pakol  belőle  nehány  da- 
rabot s odaadja  a szakácsnénak,  hogy  azon 
melegen  vigye  át  a szomszédba. 

— Melyik  szomszédba  kérem  alássan? 

— Ejh,  hisz  tudja.  — A — babának. 

— Igen  is,  értem. 

— Adja  át  ott  a szakácsnénak.  — De 
meg  ne  mondja,  hogy  innen,  érti  ? 

— Igenis,  értem. 

— Az  isten  őrizzen  meg,  hogy  meg- 
tudja ! — Nem  szabad  neki  azt  tudni,  hogy 
mi  gondolunk  rá. 

— Majd  bolond  elhinni,  hogy  az  égből 
potytyant ! — gondolá  magában  a szakácsnő. 

S ha  Hermina  csütörtök  esténként  meg- 
hallja, hogy  valaki  gyöngéden  megkojiog- 
tatja  a kis  társalgó  ajtaját,  gyors  kapkodással 
rejteget  el  holmi  halványkék  szalagos  ki.s 
portékákat,  horgolt  ujjaskákat,  csipke  szu- 
kálkákat  a varró-asztalkájáról  s csak  azláii 
mondja,  hogy  szabad,  mikor  bizonyos  felőle, 
hogy  semmit  sem  feledett  kint. 

— Oh  ! — Hozta  isten  Kardos.  — Egye- 
nesen hazulról  jön,  nemde  ? 

— Nem  . . . azaz  . . . olyan  futólagos 
látogatást  tettem. 

— Széles  összeköttetései  vannak. 

— Nagysádtok  házán  kivül  még  csu- 
pán egy  helyre  járok. 

Hermina  nem  kérdi,  hogy  hova  ? Hisz’ 
úgy  is  tudja;  de  még  most  nem  akar  ar- 
ról kifejezetten  tudomást  szerezni. 

Mikor  azonban  Kardos  tiz  óra  előtt  tá- 


vozik, Hermina  gondosan  fehér  papirosba 
pakolja  a halványkék  szalagos  kis  portéká- 
kat varróasztalkája  fiókjából  s miután  a 
pontosságot  mindenben  szereti,  irónnal  rá- 
irja  a papirra : 

»A  babának.* 

(Vége.) 

KÉRDŐ  JELEKn 

I. 

Utána  néz  mindenki, 

A mint  büszkén  halad, 

Kiséri  könnyű  léptét 
Sóvárgás,  hódolat. 

fRózsánál  szebb  a képe  ! 

Mily  fürtös  a haja ! 

Megér  egy  birodalmat 
Egyetlen  mosolya ! 

A napnak  összes  fénye 
Szemébe  költözött . . . ! 

Legdélcegebb  teremtés 
Minden  leány  között . . . !« 

Utána  néz  mindenki, 

Bámulja  ifjú,  agg : 
fVajjon  miképen  hivják 
S ki  e csodás  alak  ? 

II. 

>Ki  koldul  ott,  ki  sóhajt 
Az  utca  szögletén  ? 

Ki  e nyöszörgő',  sápadt 
Ijesztő  arcú  vén  ? 

Nyomortól  összecsapzott 
Megtépett  a haja, 

Hideg  iszonyt  lehel  rád 
Keserves  sóhaja  . . . 

Sipító  hangja  rémes, 

Dúlt  arca  borzadály  . . . 

Megnézni  e teremtést 
A szemnek  szinte  fáj  . . . !< 

Utána  néz  mindenki. 

Megszánja  ifjú,  agg: 
sVajjon  miképen  hivják 
S ki  e csodás  alak  ? 

III. 

Túrják  a holtak  földjét 
Sirásó  emberek, 

A temetőt  az  ásó 
Serényen  szántja  meg. 

S a mint  a csákány  mélyed, 

. S a mint  a kapa  bont : 

Előkerül  a porból 
Sok  régi,  sárga  csont. 
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»Nézd ! ocsmányabb  halálföt 
Nem  láttam  még  soha ! 

Fertelmes  jószág  . . . ! Vájjon 
Kié  volt  valaha  ?« 

ÁBRÁNYI  EMIL. 

TAVASZI  HULLÁMOK. 

Beszélj. 

Irta  SZIMONOFF. 

Orosz  eredetiből  fordította  PÉKÁR  GYULA. 

(Folyt,  és  vége.) 

— Már  eleitől  fogva  bosszantott  az  a 
fölfedezés,  folytatá  Heléna,  de  mint  is  tűr- 
jem azt  nyugodt  lélekkel,  ha  magamat  és 
azokat  sértik  meg,  kik  előttem  kedvesek. 
Végre  is  kisült,  hogy  — ő nem  helyesen 
fogta  fel  a dolgot. 

— A hogy  gondolja,  de  ferde  egy  tá- 
madás volt  barátságunk  ellen  ! 

— Azt  hiszi? 

Heléna  elgondolkozott  s pár  pillanat 
múlva  mély  hangon  ezt  felelte: 

— Viszonyunkat  megszakitani  még 
egy  oly  közel  álló  emberért  sem  volnék  ké- 
pes, mint  a férjem.  Baj  nem  háramlik  belőle 
— s az  számomra  egy  uj  világot  teremtett.  ‘ 

— S a mi  fő,  kiki  cselekedeteiért  csak 
magának  felelős.  Az  ember  maga  ítél  maga 
felett ! magyarázá  a dolgot  Nikolajevics  Iván. 

— Nem  értettem  meg  jól  önt;  hogy 
gondolja? 

— Nézetem  szerint,  az  okos  ember- 
nek nincs  szüksége  arra,  hogy  a mások  né- 
zetei által  vezettesse  magát ; cselekedjék 
úgy,  a mint  szive  s esze  sugalmazza. 

— Es  ha  elszámitja  magát? 

— Hibájának  tudata  lesz  büntetése. 

Heléna  elgondolkozott  az  uj  elmélet 
felett. 

— Ez  aztán  szabadabbá  teszi  az  em- 
bert ! — tévé  hozzá  Szulinszky. 

— Igen,  megszabaditja  a mások  beha- 
tásától, vigasztalódék  Heléna,  hanem  ez  leg- 
alább vigyázatossabbá  teszi.  Önhibáinak  tu- 
data gyötörni  fogja. 

— Az  ember  természeténél  fogva  köiiy- 
nyen  megbocsát  maga-magának ! — jegyzé 
meg  próbaképen  Szulinszky  és  kutatóan 
nézett  Helénára. 

Az  asszonyka  nem  felelt  semmit:  mé- 
lyen elmerült  gondolataiba. 

A beszélgetés  más  fordulatot  vett.  Szu- 
linszky nek  sikerült  mulattató  beszédjével 
^IPjleszteni  Helénát  s elfeledtetni  vele  fér- 


jével való  rövid  kellemetlenségét,  melynek 
hatása  lassankint  egészen  cl  is  mosódott. 
Elfeledték  az  Ivánovics  Alexej  féltékenysé- 
gét. A napok  múltak,  semmi  újat  sem  hoz- 
tak magukkal.  Zaleszky  egy  mákszemnyit 
sem  zavarta  a fiatal  barátok  boldogságát, 
de  bensejében  mindinkább  elkomorodott. 

* 

A nyár  már  vége  felé  járt.  A fák  meg- 
kopaszodtak s törzseik  aljában  elsárgult  le- 
velek csörögtek ; a kint  nyaralók  egymás- 
után szépen  beköltöztek  a városba.  A kör- 
nyék kezdett  puszta  és  néptelen  lenni.  Za- 
leszky is  kezdett  a városba  való  költözés- 
ről beszélni,  mert  előadásai  már  megkezdőd- 
tek volt.  Heléna  és  Szulinszky  szomorúan 
gondolták  el,  hogy  a városban  majd  nem 
találkozhatnak  annyit  egymással.  Ivánovics 
Alexej  a nyár  vége  felé  lesoványodott  s 
szinte  megöregedett.  Benső  tusájának  nehéz 
nyomai  megviselték  külsejét.  A feleségével 
való  vita  után  vette  észre,  hogy  Heléna 
mint  fogta  fel  Szulinszkyvel  való  viszonyát, 
de  ez  azért  nem  nyugtatta  meg  őt.  Meg 
volt  győződve  róla,  hogy  a barátság  csak 
ürügy  a fiatalok  közeledésére.  Nagy  erőfe- 
szítésébe került  ugyan,  de  Nikolajevics  Iván- 
hoz azért  még  az  előbbinél  is  szívesebben 
fordult  s visszavonult  a sötétbe,  mikor  ben- 
sejében minden  arra  ösztönözte,  hogy  előre 
rohanjon  s Szulinszkyt,  viseletét  illetőleg,  szi- 
gorú számadásra  fogja.  S nem  kis  megerőlte- 
tésébe került  bús  kedélyhangulatát  elűzni, 
mikor  Heléna,  úgy  mint  azelőtt,  hozzá  jött 
s hízelkedett  neki  s bizalmas  volt  hozzá. 
Barátja  levelét  gyakran  átolvasta  s annak 
behatása  alatt  néha  furcsa  meggyőződésekre 
lyukadt  ki.  » Végre  is  csak  elmondhatnám 
Helénának  elégedetlenségemet,  hanem  ez 
már  annyit  tenne,  hogy  túléltem  maga- 
mat ! ö boldog,  hogy  végre  talált  egy  em- 
bert, ki  kor  s jellem  tekintetében  úgy  meg- 
egyezik vele  ! . . . hát  hadd  legyen  !«  Ellent- 
mondások busitották  Zaleszkyt.  Ilyen  álla- 
potban maradni  lehetetlen  volt  s Ivánovics 
Alexej  kibúvó  ajtót  keresett.  Önmagát  vizs- 
gálva megmaradt  ellentmondásai  mellett,  le- 
roskadt e két  érzelem,  az  önzés  és  a huma- 
nizmus tusája  alatt.  Nem  maradt  más  hátra, 
mint  valamelyik  nevében  lemondani.  S ek- 
kor egy  uj  eszme,  — a tiszta  önfeláldozás 
eszméje  szülemlett  meg  agyában  s érett  meg 
lassan. 


KOSZORÚ 


407 


Szép  nap  volt  úgy  augusztus  vége  felé. 
Zaleszky  hátul  összekulcsolta  kezeit  s gyor- 
san felment  dolgozószobájába.  Szemei  a szo- 
kottnál jobban  csillogtak,  szemöldökei  össze 
valának  huzva  s arcán  elhatározottság  lát- 
szott. Mozdulatainak  gyorsaságában  ideges 
buzgalom  nyilatkozott.  Elment  íróasztalához 
s elővéve  a szent  levelet,  még  egyszer  átol- 
vasta azt  s aztán  határozott  mozdulattal  tol- 
lat vett  kezébe  s a levél  egy  tiszta  lapjára 
mint  egy  feleletül  ezt  irta;  »Ha  a magunk- 
koru  emberek  ily  nagy  felelősséget  vállal- 
nak magukra,  büntetésüket  el  kell  viselniök. 
Heléna  szabad  ! Semmi  háboritás  — semmi 
szemrehányás ! A fiatalságnak  megvannak 
a maga  jogai ! Az  én  ügyemnek  meg  kel- 
lett várnia  azt  az  órát,  midőn  a kor  szen- 
vedélye kitör  s megtalálja  a maga  galamb- 
ját ..  . mintha  semmi  sem  történt  volna 
közöttünk.  Csak  ő ne  akarja  tönkre  tenni 
a családi  tűzhelyet.  Ezzel  szembeszállók. 
Ezt  nem  tűröm  az  ő s a magam  érdekében  1 
Történjék  akármi,  csak  válásra  ne  kerüljön 
a dolog ! Az  felülmúlná  minden  erőmet. 
Tönkre  tenné  Heléna  életét.  — Könyörgök, 
kérem  őt ! Igen,  de  nem  tudom  meggyőzni 
az  én  irigység  nélkül  szeretett  lényemet,  az 
én  Helénámat,  hogy  szenvedélye  egyszerűen 
csak  természetes  s hogy  a mi  élet-közössé- 
günkre az  nem  vet  semmi  foltot . . . Minden- 
kor barátot  s nem  ellenséget  fog  bennem 
látni. « 

E sorokkal  Zaleszky  mintegy  halálos 
Ítéletét  irta  alá.  Fáradtan  veté  magát  a di- 
vánra.  Az  ideges  felbuzdulás  után  erői  hir- 
telen visszahanyatlottak.  Agya  mintegy  meg- 
szűnt működni.  Az  emberiség  érzeményei 
túlsúlyra  vergődtek  ivánovics  Alexej  szi- 
vében ; de  nem  maradt  más  hátra,  mint 
uj  állapotába  beleszokni ; belemerülni  abba 
úgy,  hogy  ne  maradjon  meg  a szenvedés 
helye. 

Ugyanekkor  Heléna  és  Szulinszky  a 
park  egy  magányos  zugában  ültek.  Niko- 
lajevics  Iván  aztán  ajánlatot  tett,  hogy  men- 
jenek és  búcsúzzanak  el  a park  kellemes 
szögleteitől  és  sétányaitól  s azoktól  a he- 
lyektől, melyekhez  valami  emlék  fűzte  őket. 
A társalgás  az  elválásra,  a rokonszenv  s a 
szivrokonságra  terelődött.  Heléna  észrevette, 
hogy  Szulinszky  egész  reggel  óta  igen  gyön- 
géd volt  irányában  s általában  igen  szo- 
morú hangulatban  látszott  lenni.  A tó  part- 
ján ültek.  Heléna  egy  ágat  forgatott  kezei- 


ben s a fák  távoli  sárguló  csoportjaira  né- 
zett, melyeket  a nap  fénye  megvilágított. 
Az  égen  darucsoportok  húztak ; verebek  esi- 
ripeltek  s ugráltak  egyik  gallyról  a má- 
sikra. Enyészet,  enyészet  mindenütt!  Szu- 
linszky megfogta  Heléna  kezét. 

— Heléna,  mondja  csak,  kedves  vagyok 
én  önnek  úgy  egy  kissé  ? — kérdé  hirtelen 
s szó  nélkül  ajkaihoz  emelte  kezét. 

Heléna  keze  reszketett.  A fiatal  asszony 
ösztönszerüleg  visszahúzódott  s nem  mert 
szomszédjára  nézni.  Nikolajevics  Iván  nem 
eresztette  el  kezét,  hanem  szeme  közé  nézve, 
kérdé : 

— Ugy-e,  az  ön  szive  különbség  nélkül 
vonzódik  minden  ismerőséhez? 

— Persze,  hogy  nem  I feleié  Heléna 
félénken. 

Nikolajevics  Iván  hii’telen  átkarolta  de- 
rekát s szenvedélyesen  megcsókolta  őt.  A 
fiatal  asszony  szive  erősen  dobogott  s édes 
gyönyör  ömlött  el  egész  lényén,  hanem 
ugyané  pillanatban  megjelent  képzeletében 
férje  halavány,  sovány  arca.  Ügygyel-bajjal 
kibontakozott  az  ölelésből,  melybe  majd 
hogy  bele  nem  felejtkezett,  s felugorva  he- 
lyéről, gyorsan  kiáltá : 

— Ön  nem  értett  meg  engemet  1 

— Nem-e  ? Üljön  le  az  Istenért ! . . . 
meglátnak  bennünket!  — E szavakkal  Szu- 
linszky megfogta  kezét,  majdnem  erőszak- 
kal maga  mellé  ültette  őt.  — Szeretem  önt, 
oh  édesem ! második  énem  ! . . . Három  hó- 
napig szenvedtem  e szerelem  miatt  . . . 

— Én  nem  szerethetem  önt  . . . hall- 
gasson ! . . . kérem  önt  ...  — válaszolt  He- 
léna, izgatottan  szakítva  félbe  őt.  Nehezére 
esett  ezt  kimondani. 

— Tehát  egyáltalában  nem  szeret  en- 
gem ? — kérdé  Szulinszky  némi  bosszús 
árnyalattal  hangjában. 

— Nem  ! — suttogá  Heléna  nagy  erő- 
feszítéssel. 

— Tehát  ön  csak  mulat  rajtam,  tehát 
én  csak  gúny  tárgya  voltam  önnel  szem- 
ben ? 

— Nikolajevics  Iván! — mondá  Heléna 
majdnem  kiáltva,  könyörgő  hangon. 

— Ön  csak  játszott  velem  . . . 

— Hallgasson  meg  ! — szakitá  félbe  őt 
a fiatal  asszony,  én  nem  szerethetem  önt, 
mert  nem  vagyok  szabad  1 

— De,  hisz  ön  maga  bírája  tetteinek  . . . 
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— De  igazán  . . . igazán  . . . azért,  mert 
nem  tehetem,  nem  szabad  . . . 

— Ön  elszéditette  fejemet  . . . mosolyá- 
val — puszta  mozdulatával. 

— Én  biztam,  Nikolajevics  Iván  . . . 

— Miben?  — kérdé  Szulinszky  rövi- 
den s szárazon. 

— Viszonyunk  baráti  tisztaságában  . . . 
a kizárólagosságban  . . . 

— Ha  ba  ba ! barátság  egy  fiatal  asz- 
szony  és  egy  fiatal  ember  között  . . . ba- 
ba-ba ! 

Kacajába  szai’kazmus  vegyült.  Heléna 
rémült  szemekkel  tekintett  reá.  Pár  pillana- 
tig kinos  hallgatás  uralkodott.  Először  He- 
léna szólalt  meg. 

— Csak  most  értem  önt,  — mondá  resz- 
kető hangon,  csak  most  veszem  észre  ma- 
gamat . . . igen  örülök  . . . hogy  nem  lép- 
tem át  azon  nők  csoportjába  ...  a kik  felé 
ön  egy  lépést  tesz,  azért,  hogy  ők  három- 
mal közeledjenek  önhöz. 

E szavakkal  elhagyta  helyét  s gyors 
léptekkel  indult  hazafelé. 

— Pavlovna  Heléna ! — kiáltá  Szu- 
linszky, utána  futva.  Hangjába  könyörgés 
vegyült.  — Pavlovna  Heléna! 

— Ön  nagyon  is  hamar  kijátszotta  kár- 
tyáit! Ne  fáradjon,  hogy  velem  jöjjön,  — - 
tartóztatá  öt  Heléna  remegő  hangon. 

* 

Mikor  a fiatal  asszony  férje  szobájába 
ment,  — a mint  mondani  szokás,  nem  volt 
arca  hozzá,  hogy  bemenjen.  Ivánovics  Ale- 
xej  titkos  nyugtalansággal  nézett  feleségére. 

— Mindennek  vége  van  — mondá  az 
asszonyka,  leülve  a szoba  túlsó  sarkába 
férje  mellé. 

A férj  keblében  elállott  a szív  verése. 
Hallgatagon  várta  a magyarázatot. 

— Nikolajevics  Iván  ...  én  . . . kezdé 
Heléna  s hangja  remegett ; a zokogás  foj- 
togatta torkát.  Zaleszky  halálsápadtá  lett 
s azonnal  mellette  termett.  Heléna  nagy 
izgatottság  közepette  töredezetten  adta  elő 
férjének  a lefolyt  jelenetet.  Könnyei  patak- 
ban ömlöttek  végig  arcán.  A zokogás  hisz- 
térikus görcsökbe  ment  át.  Zaleszky  fele- 
sége körül  forgolódott.  Az  egész  nap  folya- 
mán egy  percre  sem  váltak  el  egymástól.  [ 

I 

* I 


Este  Heléna  férje  karján  ment  el  zenét 
hallgatni.  Némelyek  a közönségből  sokat  je- 
lentő tekinteteket  vetettek  rájuk,  mások 
suttogva  szomszédaikkal  mindenféle  meg- 
jegyzéseket közöltek  az  ő rovásukra,  Za- 
leszkyék  észrevették  ezt,  Ivánovics  Alexej 
büszkén,  fölvetett  fővel  sétált;  Heléna  sá- 
padt volt.  A zenekarnál  megállották,  dinka 
»Gyanakvásának«  isteni  hangjai  hangzottak 
a légben.  — A hegedű,  gordonka  és  hárfa 
egészen  elbüvölőeknek  tűntek  fel  Heléna 
előtt.  A bájos  dallam  hizelgett  a fülnek  és 
a szivbez  szólt.  Ivánovics  Alexej  még  soha- 
sem élvezte  a zenét  úgy,  mint  ez  este.  He- 
lána  megfelejtkezve  magáról,  képzeletével 
egy  más  világba  ragadtatott.  E pillanatban 
a villanyos  sugár  felé  közeledett  s a fiatal 
asszony  pillanatra  abba  az  irányba  nézett. 
Szemei  Szulinszkyével  találkoztak.  Nem  állt 
messze  tőle  s épen  egy  fiatal  hölgygyei  sug- 
dosódott,  ki  félévvel  azelőtt  még  figyelme 
tárgya  volt.  Zaleszkyné  elsápadt ; kezei,  mely- 

gyöngéden  férje  karjára  támaszkodott, 
reszketni  kezdett. 

— Papa ! Haza  — menjünk  haza  ha- 
mar ! suttogá  férjéhez  fordulva. 

Zaleszky  neje  arcára  pillantott;  s az 
szenvedést  árult  el. 

Másnap  Ivánovics  Alexej  Pétervárra 
utazott,  magára  vállalta  a nyári  lakból  való 
átköltözés  fáradalmait.  Heléna  bús  szivvel 
járkált  a villában.  Nem  mert  a köpadi’a 
pillantani  s a zongorát  ki  sem  nyitotta,  A 
kert  minden  sétánya,  minden  zuga  a ház- 
nak a boldogság  változatosságára  s csalfa- 
ságára  emlékeztette  őt  s a maró  visszaem- 
lékezéstől sehova  sem  tudott  menni.  Saj- 
nálta, hogy  nem  ment  el  férjével.  Cél  nél- 
kül bolyongva  a szobákban,  elment  férje 
szobájába  is  s leült  Íróasztala  elé.  A levél 
Ivánovics  Alexej  mellékletével  együtt  sze- 
mébe ötlött.  Elolvasta  s elgondolkozott : az 
elolvasott  sorok  gondolatát  megértette.  Eleinte 
megindította  őt  férje  nemeslelküsége,  de  az- 
tán keserűen  mosolygott  a saját  gondolatai 
felett. 

Ekkor  Nikolajevics  Iván  egy  levelét 
hozták  be  neki,  de  ő fel  se  törte,  hanem  vele 
együtt  vissza  küldte  Szulinszkynak  könyveit. 

Az  ebédre  visszajött  Zaleszky  s Heléna 
barátságosan  fogadta  öt  s elmondá  neki 
mindazt,  a mit  távollétében  átérzett ; elbe- 
szélte, hogy  mint  küldte  vissza  Szulinszky- 
nak a levelet,  s hogy  mint  kötött  ismeret- 
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séget  a szent  levéllel  s Zaleszky  ráirott  fe- 
leletével. Ivánovics  Alexej  arcán  az  ijedt- 
ség tükröződött  vissza,  de  miután  esdő  pil- 
lantást vetett  nejére,  hevesen  magához  öleié. 
Heléna  alig  tudott  az  ölelő  karokból  kisza- 
badulni ; komoly  szemei  férjén  nyugodtak 
meg. 

— Nos,  Alexis,  nem  gyermeket  látsz 
többé  magad  előtt  . . . 

Ivánovics  Alexej  rögtön  észre  is  vette 
ezt  hangjának  árnyalatán  és  várta,  hogy 
beszéljen. 

— A jövőben  ugy-e  többet  fogsz  fog- 
lalkozni velem,  mint  a természettudomá- 
nyokkal . . . Nekem  dolgoznom  kell  . . . 

— Már  magam  is  felakartam  ezt  aján- 
lani neked ! — jegyzé  meg  férje  komolyan 
s barátságosan  megcsókolá  homlokán. 

* 

Ugyanaznap  este.  a következő  lakonikus 
rövidségü  levél  küldetett  el  Nikolajevics 
Ivánnak : 

»Többet  nem  látjuk  viszont  egymást, 
de  azért  sohasem  felejtem  el,  hogy  ön  mit 
tett  érdekemben.  — Fogadja  köszönetemet 
mindezért!  Zaleszky  né. « 

S e levelet  Heléna  fölolvasta  Ivánovics 
Alexej  előtt. 

DARMAY  VIKTOR. 

Nem  könnyez  többé  senki  sem 
A rég  letűnt  felett, 

A föld  bevette  hamvait 
És  minden  perc  ráhengerit 
Egy  roppant  sirkövet. 

A mitől  oly  nagyon  félt,  az  bekövet 
kezelt.  Ki  is  emlékeznék  még  ma  Darmay 
Viktorra  vagy  igazi  nevén,  Viczmándy 
Győzőié?  A mint  az  utolsó  rög  ráhullt  sír- 
jára, eltemette  az  egyszersmind  nevét  és 
költészetét.  Tömérdek  sok  költeménye  kö- 
zül egyik  sem  él  többé  a közönség  ajkán. 

»Abrándos  ifjú,  merengő  lány, 

Szivébe  kéj,  szemébe  köny.  (Vajda.) 

Nem  méláz  többé  dalain,  nem  keres 
nála  vigasztalást  Neve  nincs  följegyezve 
ama  dicsők  sorában,  kik  a szabadságért 
lángoltak.  Érzelmei  nem  visszhangoznak 
többé  egy  kebelben  sem  és  eszméin  nem 
lelkesednek  újabb  nemzedékek.  Még  az 
ismerettár  tömött  hasábjaiból  is  hiányzik  a 
neve.  Csak  a ki  néha  a szépirodalmi  lapok 
régibb  évfolyamait  böngészi,  akad  tőle  egy- 


j egy  versre  és  feltűnik  neki  vagy  egy  szép 
j gondolat  vagy  egy  költői  kép,  mely  csak 
! nemes  lélek  forrásából  eredhetett. 

1 A lelketlen  irodalomtörténészt  ez  azon- 
i bán  nem  inditja  könyörületre,  komoly,  tudós 
j arccal  méregeti  a vers  becsét  s nem  veszi 
' észre,  hogy  mennyi  epedés,  fájdalom,  szen- 
vedély és  lelkesedés  van  eltemetve  benne, 
i Talán  csak  a költő  az  egyetlen,  ki  nem 
I halad  el  kérlelhetlenül  a sárguló  lapokon, 

' ki  előtt  feltárulnak  e költemények  belső 
; titkai  és  ki  előtt  még  megszólal  az  is,  mi 
a búvár  előtt  néma  marad.  De  ő is  csak 
^ azt  teheti,  hogy  felsóhajt  egy  megsemmi- 
sült költői  pálya  felett. 

I És  mi  az  oka  ennek  a feledtetésnek  ? 

; Mi  döntötte  homályba  emlékezetét  rövid  né- 
j hány  évnek  folyamában? 

I Kétségtelen,  hogy  ez  okot  első  sorban 
I a költőben  kell  keresnünk.  De  az  irodalmi 
; viszonyok,  a kor,  a költői  irányzatok  nem 
kevésbé  járultak  hozzá,  fátyolt  borítani  éle- 
tére és  működésére.  A mai  viszonyok  közt, 
mikor  már  inkább  tisztulni  kezd  szépiro- 
dalmunk látköre,  talán  egészségesebb  befo- 
lyások alatt  jeles  költővé  vált  volna. 

A Bach-korszakban  oly  nagyon  elha- 
rapódzott Petőfi-utánzás  őt  is,  bár  valami- 
vel későbbi  kor  költőjét,  magával  ragadta 
s egyike  lett  azon  fiatal  titánoknak,  kik 
bár  nagy  lelki  tehetségekkel  megajándé- 
] kozva,  de  féktelen  szenvedélyeik  által  el- 
I sodortatva,  korlátlan  szabadságvágyuknak 
! áldozatul  estek. 

Darmay  élete  valódi  tragoedia,  a sen- 
kivel össze  nem  férő  zsenialitás  tragoediája. 
Költői  erejének  tudatában  olympusi  magas- 
latról nézett  le  a próza  embereire  Művészi 
öntudata  határtalan  büszkeséggel,  sőt  dölyf- 
fel  töltötte  el  lelkét.  Valóban  úgy  élt,  mintha 
azt  az  elvet  akarta  volna  megvaJósitani : 

»Én  inkább  betöröm  fejem, 

Semhogy  meghajtsam  derekam.* 

De  mig  képzelete  a fellegekben  szár- 
nyalt, addig  az  élet  legközönségesebb  nyo- 
mora ólom-sulylyal  nehezedett  rája.  Jómódú 
család  fia,  elhagyta  otthonát,  fővárosba  jött 
és  itt  a bohémienek  egyik  legkiválóbb  hő- 
sévé lett. 

»Oh,  a tehetetlen,  büszke  koldus. 

Kit  gyász,  Ínség,  bánat  szőrit, 

Fetrengvc  porban,  s a ki  mégis 
Rongyaival  kacérkodik.* 
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így  jellemzi  ő az  embert  általában,  bár  | 
csak  saját  állapotának  képét  festi. 

Igen  erős  testalkatú,  valódi  atbleta  volt. 
De  a kincseket,  melyekkel  a természet  meg- 
áldotta, könnyelműen  elpazarolta.  Pazarlás 
a zseniálitás  ősi  bűne.  A szerelemnek  mér- 
téktelen élvezete,  a sok  kaland,  a nyomor 
a rendetlen  életmód,  a határtalan  dics  vágy, 
a poétái  irigység  annyira  felemésztették, 
hogy  ez  az  óriás  férfi  tüdősorvadásban 
halt  meg. 

Egyik  legszebb  költeményében  igen 
meghatóan  jut  kifejezésre  a romlott  érzéki- 
ségben rejlő  undor  és  a tisztult  szerelem 
után  való  epedés : 

Gyönyörbe  fulladt. 

Gyönyörbe  fulladt  lázas  álmok 
És  lángtól  égő  serlegek  ; 

Meg  nem  ölhették  kínomat,  de 
Összeégették  szívemet. 

Minden  mosolygó  kéjes  ajk,  mely 
Ajkamra  hintett  csókokat, 

Megcsufolt,  nyomorult  szivemhez. 

Mint  egy  izzó  vas,  úgy  tapadt.  — 

Mint  rózsa  kelyhében  a pók,  úgy 
Hízott  az  undor  vágyamon ; 

S a lángok  habzó  serlegét  én 
Csak  üritgettem  szilajon. 

Csak  üritgettem  gyorsan,  a mig 

Egy  nap  kezemből  kiesett 

Mert  ah  ! megláttam  édes  arcod 
S megismerém  szerelmedet. 

A te  áldott  szerelmedet,  mely 
Beköti  szívem  sebeit  ; 

S én  érzem,  hogy  haldokló  lelkem 
Általad  újjá  születik. 

Mert  szemeid  varázsán  újra 
Feltámad  a mesés  világ. 

Letűnt  világ  ezer  bubája  : 

Reménység,  ábránd,  ifjúság ! 

Feltámad  minden,  a mi  egykor 
Szivemnek  édes  drága  volt ; 

Beszédes,  mint  a madárének. 

Sejtelmes,  mint  az  égi  bolt. 

Arcod  szerelmes  mosolyától 
Ragyog  az  élet  szerteszét ; 

S fürtimen  a hervadt  babérnak 
Virulni  érzem  levelét. 

Darmay  egyéniségének  egyik  legsajá- 
tosabb vonása  volt  a határtalan  dicsvágy  és 
az  ebből  folyó  irigység  költő-társai  iránt. 
Nem  tűrhette,  hogy  más  valaki  is  Írjon  ő 
kívüle  jó  verset.  A kritikát  kimondhatlanul 


gyűlölte  és  jaj  volt  annak,  ki  érzékeny  hiú- 
ságát megsérteni  merészelte. 

Prém  József  barátja  egyszer  verset  olva- 
sott fel  neki,  melyet  Darmay  rosznak  itélt, 
viszonzásul  Prém  oly  meggondolatlan  volt, 
hogy  Darmainak  egy  versét  szintén  silány- 
nak nyilvánította.  De  kevésbe  múlt,  hogy 
e merényletért  nem  lakolt  életével,  mert 
Darmay  rárohant  és  fojtogatni  kezdte.  Csak 
a belépő  Szabó  Endrének  sikerült  őt  a dühös 
poéta  körmei  közül  kiszabadítani. 

Mint  a valódi  lyrikus  ő ezt  az  irigy 
dicsvágyát  is  versben  hozta  kifejezésre. 

sMig  azt  láttam  valamennyi 
A célhoz  hogy  tör  előttem  . . . 

Hogy  megvalljam  az  igazat : 

Néha-néha  megütődtem. 

Mert  szivemben  felszólalt  a 
Büszkeség  és  vágy  magátul  : 

Ily  versenyben  ennyi  hős  közt 
Nem  maradok-e  majd  hátul  ? 

De  mióta  látom,  hogy  mint 
Vetnek  elém  gáncsot,  lábat. 

Hogy  elessem  — szánakozva 
Nevetem  ki  a pulyákat,® 

mondja  ő »Elégtétel«  cimü  és  »némely  iro- 
dalmi jó  barátainak  nyájas  kéz  szorítás. 
sal«  ajánlott  ciklusában. 

Áb  rányi  Emilhez  valódi  őszinte  barát- 
ság kötelékei  fűzték.  Megbarátkozásuknak 
története  nagyon  eredeti.  Darmay  dühös  volt 
Ábrányii’a  valami  kritika  miatt  és  a nem- 
zeti színház  előtt  ráleselkedett,  hogy  ütle- 
gekkel  traktálja.  Ennyire  azonban  nem 
jutott  a dolog,  mert  midőn  Ábrányi  szelíd 
arca  és  költői  hajzata  feltűnt  a láthatáron 
valami  respektus  szállta  meg  hősünk  lelkét, 
elannyira,  hogy  hozzálépett  és  erők  ellen- 
séges mérkőzése  helyett  lön  nyájas,  baráti 
kézszoritás  és  lelkek  harmónikus  cseréje. 

A milyen  az  élete,  olyan  volt  költészete 
is.  Egyes  kiváló  és  rokonszenves  vonásokat 
mutat  fel  mindakettő,  de  mindakettőre  a 
j befejezetlenség  és  elzüllöttség  bélyege  van 
sütve.  Kétségtelen,  hogy  Darmay  jeles  lyrai 
talentum  volt.  Erős  egyéniség,  játszi  kép- 
zeleterő, érzékiség  és  szenvedély  arra  képe- 
sítették volna,  hogy  kellő  kiforrottság  és 
költői  irányának  feltalálása  mellett,  kiválóbb 
költőink  sorába  lépjen. 

Nem  érte  el  saját  önállóságának  korák 
és  azon  stádiumban  maradt,  midőn  a fiatal 
költő  a különnemü  befolyások  alatt  vajúdva. 
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eredeti  egyéniségót  kezdi  már  már  mcgala- 
kitani  müveiben. 

Legjobban  megéi’zik  versein  Petőfi  és 
Heine  hatása.  Az  utóbbira  vall  például  a 
következő  sikerült  vers : 

Én  örökké  csak  reméltem, 

Te  meg  soha  nem  szerettél ; 

Kettőnk  között  boldog  váljon 
Melyikünk  volt  ? Minő  rejtély  ! 

Voltál-e  te,  voltam-e  én  ? 

Egyikünk  se,  én  azt  hiszem  : 

Neked  nem  volt  hozzá  szived, 

Nekem  nem  volt  hozzá  eszem. 

Ha  neked  lett  volna  szived. 

Boldogok  volnánk  régóta  . . . 

S ha  nekem  lett  volna  eszem. 

Nem  is  szerettelek  volna. 

De  különben  a szó  szoros  értelmében 
vett  utánzást  csak  elvétve  találunk  költe- 
ményeiben. Versei  vagy  mellőzendő  kiséi’- 
letek,  melyekben  többnyire  még  a formá- 
val is  küzd,  vagy  — ha  sikerülnek  — egy 
már  alapjában  eredeti  egyéniség  költői  nyi- 
latkozatai. 

A lyrikusnak  egyik  főkellóke,  hogy  az 
emberi  szív  minél  több  húrján  tudjon  ját- 
szani, nála  tényleg  megtalálható.  Hol  szen- 
vedélytől áradozik,  pathetikus  és  fellengző, 
hol  búskomor,  önvádtól  szaggatott,  borongó 
kedélyű.  Néha  humoros  és  szatirikus.  Álta- 
lában modern  ember,  ki  a nyugati  költé- 
szet emlőin  emelkedett. 

A modern  demimonde-költészet  egyik 
legkiválóbb  terméke  például  következő  köl- 
teménye : 

Angyal-daemon. 

Az  angyalok  testvére  voltál. 

De  szebb  a többi  angyaloknál ; 

Tiindöklöbb  volt  egy  pillantásod, 

Mint  az  ö fényök,  ragyogások. 

S e miatt  — meit  az  angyalokban 
Irigység  is  van  ám  titokban  — 

Vesztedre  ök  összeesküdtek, 

S az  égből  a pokolba  küldtek. 

S most  a pokolnak  vagy  leánya. 

Élsz  vidám  ördög  társaságba  ; 

Körülted  dal  és  habzó  serleg  — 

S iszod  a mámort,  balga  gyermek. 

Szegény  gyermek,  iszod  a lángot, 

A melynek  minden  csöppje  átok  ; 

Mely  arcod  rózsáit  letörli. 

Hogy  te  is  hervadj,  mint  a többi- 

Meghalsz  ! oh  szörnyű  öngyilkosság  . . . 
Széttépett,  sárba  fűlt  boldogság  ; 


Sors  gúiiyja,  végzet  torzalakja. 

Mely  benned  önmagát  kacagja. 

Menj,  menj  — hallod,  az  óra  csöndül  V 
Fuss,  fuss  e rémes  varázskörbül. 

Nehogy  a perc  még  itt  találjon, 

A melyben  elvész  minden  álom. 

Dobd  e kehelyt,  melynek  tüzétül 
Arcod  kigyul  s fejed  elszédül ; 

S e fényes  rongyot  dobd  le  gyorsan,  — 
Repüljön  szerte  foszlányokban. 

El  innen  ! — menekülj  sietve, 

Ne  várj,  ne  kérdezd:  »hova,  merre?* 

— Oda,  hol  nyilik  még  egy  ösvény, 

S hol  nem  zajlik  már  e vad  örvény. 

Hallgatsz  és  — sóhaj  kél  szivedbül. 
Gondolkozol  s szemedbe  köny  gyűl ; 

S úgy  nézesz  némán  fel  az  égre  . . , , 

Ah!  értelek,  — ah,  vége,  vége! 

Madár,  melynek  már  szárnya  nincsen, 

Lélek,  mely  vergődik  tehetlen. 

Ajk,  mely  fehérül,  szív,  mely  fonnyad  . . . 
Szegény  gyermek ! te  már  halott  vagy. 

E költemény  alakilag  is  legjobb  versei 
közé  tartozik,  a rímelésnek  legalább  ily 
mesterkéletlen  művészete  alig  nyilvánul 
egyéb  dalaiban. 

Leggyöngébb  termékeit  p o 1 i t i k a i 
költészetében  találjuk.  Nem  csatlakozha- 
tunk Goethe  mondásának  »Politischer  Vers, 
schlechter  Vers*  fólremagyarázóihoz,  kik 
fel  nem  fogván  a nagy  költőt,  az  emberi- 
ség legérdekesebb  problémáinak  egy  körét 
kizárni  akarják  a költészet  birodalmából, 
holott  a költészet  az  egész  végtelen  minden - 
ségben  a mi  csak  szép  magába  foglalja  és 
bearanyozza  sugaraival.  Nem  azért  rosszak 
Darmai  politikai  versei,  mert  politikai  ver- 
sek, hanem  azért,  mert  rosszak.  A tenden- 
tia  nem  tud  bennök  megférni  a művészi 
alakkal.  Bizonyos  sivárság  megöli  bennök 
a szépséget  és  bármennyire  tiszteljük  meg- 
győződéseit és  rokonszenvezünk  demokrati- 
kus hajlamaival,  nem  gyönyörködhetünk  az 
olyan  versekben,  melyek  rímbe  foglalt  ve- 
zércikkek. 

E tekintetben  tanulhatott  volna  barát- 
jától, Ábrányi  Emiltől,  a ki  még  a cseké- 
lyebb politikai  eseményeket  is  eszményi 
magaslatra  emelve,  valódi  mübecscsel  biró 
költeményekké  dolgoz  fel. 

Darmay  óta  nagyon  megváltoztak  a 
mi  irodalmi  viszonyaink.  A Petőfi  utánzók 
gárdája  kipusztult : kiirtotta  az  Arany-iskola 
kritikája.  Most  már  csak  Arany -utánzókkal 


412 


KOSZORÚ 


van  dolgunk.  Orazágszertc  fclhangzanak  az 
alexandrinusokban  irt  verses  krónikák  és 
kín-rímek  tengerébe  fullasztják  mindazt,  a 
mi  eszme  vagy  eszméhez  hasonló.  A Petöfi- 
iskola  elhanyagolta  a formát  és  túlbecsülte 
a gondolatot,  az  eszmét,  a vad  zsenialitást. 
Zseni  akart  lenni  mindenki.  A mai  kor 
Arany-utánzói  semmitől  sem  irtóznak  any- 
nyira,  mint  a zsenitől,  és  mindent,  a m' 
idea,  azonnal  a ^kozmopolita*  váddal  sújt- 
ják. Mindenáron  be  akarják  bizonyítani; 
hogy  ő bennök  nincs  tehetség.  (Ne  fáradja- 
nak ! Elhisszük  úgy  is !)  Előjoguk  van  a 
laposságra  és  semmitmondó  köznapiasságra. 
Hiába,  mi  magyarok  egyik  ellentétből  min- 
dig a másikba  csapunk  át.  Majd  csupa  tűz, 
láng  vagyunk,  majd  megdermedünk  a józan- 
ság fagyasztó  szelétől.  Olyan  józan  vilá- 
got élünk,  hogy  már  vigasztalás  nekünk  az 
is,  ha  a Petőfi-iskolájával  foglalkozunk.  Mi- 
nél jobban  lapul  el  a mai  kor  költészete 
annál  magasabbra  emelkedik  ki  a múltból 
Darmay  Viktor  költői  alakja 

Nem  érdemelte  ő meg,  hogy  feledés 
boruljon  reá.  A ki  úgy  tudott  epedni  a 
a halhatatlanságért,  abban  kellett  ennek  egy 
csirájának  lennie ; a ki  úgy  félt  a múlandó- 
ságtól, annak  emlékét  meg  fogja  őrizni  az 
irodalom  története. 

Nem  fog  beteljesülni,  mit  oly  szépen 
fejezett  ki  »Mulandóság  . . .«  cimü  költemé- 
nyében : 

Múlandóság,  múlandóság, 

Árnyék,  a mely  nyomunkba  szállsz, 
Nemezis,  mely  lesbe  jösz,  hogy 
Büszkeségünkért  megalázz. 

Ne  kérlek,  hogy  megkegyelmezz. 

Nem,  hogy  szánakozzál  rajtam, 

Hogyha  egykor  zúzott  fővel 
A sírhanton  elroskadtam. 

Jer,  te  éhes  átkozott  szörny, 

Ragadd  meg  áldozatodat. 

Teljék  tele  sötét  gyomrod, 

Erezd  győzelmesnek  magad, 

Féktelen  dühvei,  gyönyörrel 
Vidd,  söpörd  el  minden  álmom. 

Minden  ösvényt,  hol  én  jártam. 

Ne  maradjon  fönn  egy  lábnyom. 

Minden,  a mi  nagy  és  hitvány, 

Hír,  dicsőség  legyen  tiéd. 

De  dalomból  egyet  ne  bánts  : 
Kedvesemnek  édes  nevét ! 

PALÁGYI. 


AZ  ÖREG  DUMASRÓU 

(Dumas  »in  floribus.«  Dolgozószobája.  Villa  Duinas 
— Monté  Christo.  Tempi  passati !) 

Érdekesnél  érdekesebb  adatokat  hoz  fel 
szinre  a modern  memoir  ii’odalom.  Rég  le- 
zajlott emlékek  rajzanak  fel  és  az  irói  világ 
örök -ifjú  alakjai  éles,  frappáns  világításban 
szöknek  szemünkbe.  Ilyen  örök-ifjú  alak 
kétségkívül  az  »öreg«  Dumas  is.  Midőn  a 
következőkben  néhány  adomát  sorolunk  fel 
Dumas  életéből,  azokat  egy  kortársa  emlék- 
irataiból merítjük. 

* 

Sarah  Bernhardtot  megelőzőleg  csak 
egyetlen  ember  értette  az  igazi  reklámot 
hasonló  sikeri’cl : az  öreg  Dumas.  Nemcsak 
hogy  oly  roppant  mértékben  dolgozott,  hogy 
könyveivel  az  egész  könyvpiacot  elárasz- 
totta és  a szó  teljes  értelmében  agyonnyomta 
a többi  regényirókat,  hanem  egyúttal  ügyc- 
j sen  beletudott  keveredni  minden  dologba, 
j mely  a közfigyelmet  magára  vonla.  Majd 
emlékérmet  veretett  valamelyik  darabjának 
tiszteletére,  majd  ismét  valami  szenzációs 
pörbe  keveredett,  lévén  tanú  vagy  szakértő 
bizalmi  férfiú  vagy  esküdt.  A hirlapirók,  a 
kik  általában  véve  nagyon  lóhátról  beszéltek 
vele,  sokkal  többet  írtak  róla,  mint  a mennyi 
jó  volt  és  így  óriási  hiúságát  még  fokozták. 

Hanem  a legnagyobbszerü  mégis  az 
volt,  a mit  Verőn  és  Girardin  ellen 
viselt  pőrében  szórt  a világnak  szemébe. 
Ennek  a két  szerkesztőnek,  illetőleg  lapjaik- 
nak, a »Constitutionnel«-nek  és  a »Presse«- 
nek  Dumas  évenkint  18  kötet  regényt  Ígért, 
mi  több,  tollát  kizárólag  e két  lapnak  bo- 
csátotta rendelkezésére.  Csakhogy  Dumas, 
dacára  az  évi  65,000  franknyi  fizetésnek, 
oly  érzékeny  ingerével  birt  a pénzszerzés- 
nek, hogy  szavát  beváltani  képtelen  volt. 
Azonkívül  még  régebbi  tartozásai  is  voltak 
kiadóival  szemben,  úgy  hogy  szakértők  ki- 
jelentése szerint  nem  kevesebb,  mint  162,000 
sorral  volt  hátralékban.  Dumas  azonban  nem 
sokat  törődött  ezzel  a dologgal,  isteni  köny- 
nyelmüségében  egyre-másra  kapott  bele  a 
legábrándosabb  üzletekbe,  színházat  kezdett 
építeni,  átrándult  Spanyolországba,  sőt  még 
tigris-vadászatoktól  sem  riadt  vissza,  mig 
csak  tör%'ényszéki  idézések  honvágyat  nem 
keltettek  benne. 

Francia  iró  mindaddig  proletárnak  te- 
I kinti  magát,  a mig  villája  nincs,  tehát  Du- 
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más  is  hozzálátott,  hogymagának  ilyet  teremt- 
sen. A Germain  küzelábeii  rakta  le  annak 
alapkövét  és  mint  a reklám  nagymestere 
elnevezte  »Monte  Cliristo«  nak.  Pikáns  eim, 
ha  tekintetbe  vesszük,  hogy  azon  időtájt 
ország  világ  a romancier  hasoncimü  regényét 
olvasta  és  a párisi  közönség  valóságos  düh- 
vei vitatkozott  a rejtelmes  sziget  valódi 
vagy  költött  volta  felett,  a mit  Dumas  ügye- 
sen kolportált  hirlapi  cikkek  által  nagyon 
jól  tudott  alkalmas  mederbe  terelni.  Sőt 
utoljára  a regény  szigete  és  a költő  villája 
egészen  összefolyt  a közvéleményben  és  meg- 
kapó példát  szolgáltatott  arra,  hogy  az  élet- 
ben hogyan  születnek  és  nevelkednek  a 
mythosok.  Némelyek  égre-földre  esküdöz- 
tek,  hogy  Monté  Cristo  a Dumas  villája 
szintén  szigeten  fekszik  s pompájára  nézve 
felülmúlja  Aladinnak  mesés  várait,  mások  a 
földrajznak  reálisabb  terére  lépve  azt  állí- 
tották, hogy  már  csak  azért  is  szárazföl- 
dön kell  feküdnie,  mert  St.  Germain  en 
Laye  mellett  nincsenek  szigetek,  Skeptiku- 
sok  sem  hiányzottak,  a kik  azt  hiresztelték, 
hogy  az  egész)  csak  mythosz,  csak  fanfa- 
ronade,  mert  csak  egy  Monté  Christo  van, 
még  pedig  Marseille  mellett, 

Egy  nevezetes  párisi  hirlaptudósitó,  ki- 
nek bölcseje  azonban  a Rajna  mellékén 
ringott,  valamely  salonban  összekerülvén 
Dumasvai,  az  utóbbitól  meghívást  kapott, 
hogy  látogassa  meg  otthonában.  Az  utóbbi- 
nak tudósítását  szószerint  igtatjuk  ide,  bár 
félő,  bogy  nem  egy  irótársunkon  fognak  az 
irigységnek  néminemű  gyönge  tünetei  mu- 
tatkozni. így  ir  a mi  kollegánk  : 

»Már  maga  az  út,  mely  St.  Germain 
en  Layebe  vezet,  elragadó.  Csupa  kerteken, 
virágzó  dűlőkön  és  kalászos  földeken  ;lltal 
ragad  a mozdony.  Utoljára  halkan  emelkedő 
dombon  haladunk  föl  és  a mint  fölebb  jn- 
tunk,  annál  csábítóbban  tárja  fel  bájait  a 
városka,  melynek  fasorai  és  százados  ülíet- 
vényei,  ősi  kastélya  és  pedáns  tornyai  szinte 
csodálkozva  fogadják  a gőzmozdonyt,  a ha- 
ladás acélpatás  paripáját.  Páris  közelében 
alig  van  hely,  a mely  tündéribb  szépségű 
lenne. 

Első  kérdésem  természetesen  Dumasra 
vonatkozott,  mindenki  ismerte,  úgy  vezet- 
tek hozzá,  a mint  valami  kis  királynak  a 
vendégeit  kisérgetik, 

A nagy  regényírót  tágas  földszinti  la- 
kásban találtam,  melynek  különös,  mond- 


hatni fantasztikus  berendezésén  manap  ta 
Ián  már  senki  sem  ütköznék  meg,  mely 
nekem  azonban  akkor  rendkívül  sajátszerü- 
nek  tűnt  föl.  Az  egész  berendezés  vegyü- 
léke  volt  a későbbi  renaissance  és  a barokk- 
izlésnek,  mihez  azonban  még  jókora  adag 
keleti  phantásia  és  keleti  kényelem  járult. 
Művészileg  faragott  diófa-szekrények  állot- 
tak a fal  hosszában,  közbe-közbe  gyönyörű 
állványok  emeltek  ritka  virágokat  valódi 
khinai  virágtartókban,  köröskörül  pedig 
török  és  perzsa  szőnyegek  alkottak  drága 
kárpitokat  és  dekoratió  - hálózatot,  ősrégi 
karosszékek,  szinehagyott  kárpitok,  kalan- 
dosan fodorodó  csillárok  kovácsolt  vasból : 
mindez  inkább  emlékeztetett  valami  mú- 
zeumra vagy  műtörténet!  kiállításra,  mint- 
sem dolgozó-szobára.  A tulaj donképeni  iró- 
szobának  egyik  falán  különféle  sisakok,  paj- 
zsok, puskák  és  kardok  óriási  csillagot  al- 
kottak ; alantabb  arabs  puskák  voltak  ke- 
resztbe fektetve,  yataganok  és  lángalaku 
maláji  tőrök  váltakoztak  egymással.  Athos, 
Porthos  és  d’Artagnan,  a három  derék  mus- 
katéros,  bronzba  öntve,  értéköknek  teljes 
öntudatával  tekintettek  le  urokra  és  mes- 
terökre, a ki  mindeme  csecsebecséket  kö- 
rülöttük halomra  gyűjtötte. 

Ennyi  szépség  és  ritkaság  között  nem 
volt  csoda,  ha  rövid  időre  magáról  a ház 
uráról  megfeledkeztem.  A költő  ingujjban 
és  nyakravaló  nélkül  ült  Íróasztala  mellett 
és  nyilván  valami  munkával  volt  elfoglalva. 
— Dacára  ennek  mégsem  mutatott  meglepett, 
vagy  épen  durcás  arcot,  hanem  ellenkező- 
igen szívesen  és  barátságosan  fogadott. 

— Én  azok  közé  tartozom,  mondá,  a 
kik  mindig  otthon  találhatók.  Igaz,  hogy 
folyton  dolgozom,  de  hisz  ez  nem  is  lehet 
máskép.  Naponkint  nyolc  óráig  irok  evés 
előtt  és  mikor  már  belefáradtam,  akkor 
tollba  mondok  másoknak.  Roppant  kötele 
zettségeim  vannak,  hiszen  tudja,  hogy  a 
»Constitutionnel«  elleni  pörömet  elvesztet- 
tem . . . 

Észrevévén  mennyire  bámulok  beren- 
dezésén, egyes  bútordaraboknak  magyará- 
zatát kezdette  velem  közölni.  Bámultam  is- 
mereteinek sokoldalúságát,  de  még  inkább 
amaz  összegeket,  melyeket  egyik-másik  sze- 
szélye kielégítésére  föláldozott.  — Ez  az 
Álba  herceg  rózsafüzére,  mondá  hirtelen 
egy  achát  fedelű  asztalkának  fiókjába  nyúlva; 
nemrég  vettem  meg  Madridban.  Igaz,  hogy 
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nem  volt  valami  olcsó,  de  bizonyítékaim 
vannak  valódisága  mellett. 

Elméláztam  azon,  milyen  érzelmekkel 
forgathatta  ezt  az  olvasót  egy  oly  ember, 
kinek  mulatsága  volt  az  emberölés  és  ki  a 
hóhérok  mintaképének  méltán)  tekinthető. 
Dumas  ezt  észre  nem  véve,  csak  folytatta 
barátságos  magyaj-ázatát. 

— Egészben  véve,  mondá,  lakásom  ön- 
nek szemében  meglehetős  szerénynek  fog 
feltűnni.  De  hisz  úgyis  csak  ideiglenes  az, 
mire  majd  a villám  kiépül.  Talán  megmu- 
tassam ? kérdé  azután  a jól  táplált  francia 
ember  egész  naivságával. 

Természetesen  szives  örömest  megnéz- 
tem. 

Alig  félóra  múlva  elértük  Dumas  bir- 
tokát, melynek  első  tartozéka  gyanánt  park- 
alaku  kertnek  a fái  bólintgattak  elénk.  Va- 
lami kis  patak,  melyet  barátságos  szikla- 
hasadékaitól amúgy  mesterségesen  vontak 
el,  ugyancsak  szökdelt  útjába  helyezett  kö- 
veken által.  S egyszerre,  a fasornak  vala- 
melyik benyilóján  megpillantám  magát  a 
villát  az  utó-renaissance  szellős  modorában 
építve,  de  még  az  épitő-állványokkal  körül- 
hálózva. Hanem  amott  — mondám  csak 
úgy  odavetőleg,  hogy  épen  mondjak  vala- 
mit — amott  látok  egy  szép  kis  kápolnát? 
az  mintha  már  készen  lenne,  majd  azt  néz- 
zük meg. 

Dumas  ravaszul  mosolygott. 

— Csak  tessék,  az  valami  speciális, 
nagyság  a kicsinységben. 

S ezzel  elindultunk  a kicsiny  építmény 
télé,  mely  hasonlított  azokhoz  a cukortem- 
plomokhoz, miket  vállalkozó  cukrászok  tesz- 
nek kirakataikba.  De  minél  közelebb  ju- 
tottunk, annál  csodálatraméltóbbnak  tűnt 
fel  nekem.  Minden  darabkája  egy-egy  re- 
meke volt  a kőfaragó-munkának.  A torony 
oly  karcsúsággal  emelkedett  föl,  mint  valami 
szerelmes  bajadér,  a gót  Ízlésű  ablakok  kö 
rül  pajzán  tündérgyermekek  kergetőztek, 
hova  több  nem  jutott,  ott  csokorrá  fodoro- 
dott  a kő.  A színes  üvegablakok  az  alko- 
nyodé napsugárban  akkorákat  villantak, 
mint  valami  gyémánt.  Ekkor  vettem  csak 
■észre,  hogy  a látszólagos  kápolna  szigeten 
áll.  Az  előbb  említett  kis  patak  köröskörül 
volt  vezetve,  mesterségesen  odaültetett  sás 
és  nád  fölhullámzott  egészen  az  ajtóig.  Midőn 
még  közelebb  jöttem,  a homlokzaton  csupa 
feliratot  láttam,  minden  egyes  kőre  Dumas 


valamelyik  könyvének  a cime  volt  bevésve. 
Körülbelül  száz  fölirat  volt  rajta  és  betöl- 
tötte az  egész  homlokzatot.  Tehát  az,  a mit 
én  eredetileg  kápolnának  tartottam,  az  volt 
az  igazi  »Monte  Christo«,  egyidejűleg  kar- 
thausi  kolostor  az  irodalmi  productio  embe- 
rének és  önépitette  mausoleum  az  utókor 
számára. 

— Ezek  a föliratok  mind  meg  lesznek 
aranyozva,  mondá  Dumas,  s ha  aztán  még 
arabcszkekkel  is  összekapcsoltatom,  akkor 
egészen  pompás  kinézésük  lesz  . . . 

* 

Alig  tiz  évvel  utóbb,  hogy  e kis  tün- 
dérkastélyt megbámulva,  ily  lelkesülten  irt 
róla  Dumas  kortársa,  a nagy  iró  szerencse- 
csillaga már  jóformán  hunyni  kezdett.  — 
Könnyelmű  gazdálkodás,  ledér  kalandok 
elfogyasztottak  mindent,  a mit  a »Monte 
Christo*  szerzője  jobb  napjaiban  készített. 
Dobra  került  »Montc  Christo«  is,  de  nem 
a regényes  könyv,  hanem  a kis  tündér- 
kastély, a melyhez  birtokosa  még  aránylag 
legtöbb  szívóssággal  ragaszkodott.  Ekkor 
jutott  Dumasnak  eszébe,  hogy  beutazza 
Európát,  a főbb  városokban  felolvasásokat 
tart  és  útjába  ejti  Budapestet  is.  Kis  ma- 
gyar kalapkával  fején,  az  öreg  négerképü 
óriás  valóban  érdekes  képet  nyújtott  és  nyújt- 
hatott. Megfordult  a fővárosi  könyvtárak- 
ban is  és  egy  akkori  tisztviselőt  kért  fel, 
hogy  őt  Budái’a,  Mátyás  városába  átkisérje. 

Ez  alkalomból  egy  igen  jellemző  ado- 
mát hallottunk,  mely  nemcsak  Dumas  t,  ha- 
nem az  akkori  budai  publikumot  is  jellemzi. 
Dumas  ugyanis  Budára  átrándulván,  csupa 
németül  beszélő  emberrel  találkozott.  Az 
első  ember,  a ki  magyarul  megszólította, 
koldus  volt,  a ki  magyar  'nyelven  kérege- 
tett.  Dumasnál  nem  volt  több  pénz  egy  öt- 
frankosnál. Ezt  adta  oda  örömében,  hogy 
végre  magyar  szót  is  hallott  és  visszajőve  t 
kísérőjének  kellett  a hidvámot  megfizetnie. 
Dumas  szerint  Budapestnek  jövője  nem  a 
pesti,  hanem  a budai  oldalon  van  és  az 
összekötő  híd  eszméje  már  akkor  megvil- 
lant a francia  romancier  agyában. 

Szegény  Dumas  papa!  nem  láthatod 
többé,  hogy  eszméd  megvalósult.  De  ha 
mindazok,  a kik  müveidet  Magyarországon 
olvassák,  hozzájárultak  volna  szobrodhoz, 
bátran  lehetett  volna  azt  aranyból  készíteni. 
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A LEGNAGYOBB  ÁLDOZAT. 

■Szicílián.  — 

Hogy  fölvirradt  a szent  szabadság  napja, 

S a nép  lerázta  zord  bilincseit, 

Örömben  úszott  a kicsinyje,  nagyja 
S föláldozá  legdrágább  kincseit; 

A herceg  szólt : »Tiétek  a palástom®, 

A dúsgazdag:  »En  kincsemet  hozom  !« 

A művész  szólt : »Ecsetj  véső  pihenjen  !® 

S a munkás  szólt:  »Iín  ingyen  dolgozom!* 

EüHO. 

IRODALOM. 

Az  osztrák  magyar  monarchia  iráshan  és 
képekben.  A roppant  monográfia,  mely  a trón- 
örökös saját  felügyelete  alatt  áll,  első  helyet  kö- 
vetel magának  az  irodalmi  események  sorában.  Az 
előmunkálatok  már  be  vannak  fejezve.  A nagy 
diszmüuek  a magyar  korona  országait  tartalmazó 
részét  Budapesten  fogják  szerkeszteni  s népszerű 
kiadásban  jelenik  meg.  A szerkesztőség  a követ- 
kező tervezetet  állapította  meg : Az  egész  munka 
XIV  kötetben  jelenik  meg;  a IV-ikre  jut  a ma- 
gyar korona  országainak  és  népeinek  leirása.  Min- 
den kötet  ŐO  ivet  foglal  magában  legnagyobb  ok- 
táv alakban  a népszerű  kiadásnál.  ~ A később 
megjelenő  diszkiadás  quart  alakú  lesz  s rézmetsze- 
tekkel diszittetik.  A népszerű  kiadás  füzetei  már 
a jövő  év  őszén  megjelennek,  még  pedig  minden 
két  hétben  egy,  illetőleg  két  füzet.  Az  első  füzet 
a bevezető  kötetet  nyitja  meg,  melyhez  50  kép  és 
12  nagy  térkép  lesz  mellékelve.  Ezután  az  Alsó- 
Ausztriát  németül  és  egyidejűleg  a Magyarorszá- 
got ismertető  füzet  jelenik  meg  magyarul.  A ma- 
gyar rész  összeállitásával,  anyag  beszerzéssel  és 
esetleg  átdolgozásával  a trónörökös  Jókai  Mórt 
bizta  meg.  Úgy  az  irodalmi,  mint  az  artisztikai 
anyag  felügyeletére  bizottságok  alakittatnak  ma- 
gyar tudósokból  és  művészekből.  E bizottságok- 
nak a tiszteletbeli  elnökön  kívül  két  elnöke  és  7—9 
tagja  lesz,  tekintettel  a horvát  tudósokra.  Az  Írókat 
és  művészeket  a trónörökös  levélben  hívja  fel  a 
közreműködésre,  de  bárki  fordulhat  ajánlattal  a 
szerkesztőséghez,  mely  a Magyarországon  lakó  ösz- 
szes  nemzetiségek  etnográfiái  íróit  felkéri  a rész- 
vételre. A feldolgozandó  tárgyak  száma  meghal 
ladja  az  500-at  s ezek  befogadására  1500  lap  ál- 
rendelkezésre. E csekély  tér  miatt  mindent  feldol- 
gozni nem  lehet,  csak  a legkiválóbbat  és  legjel- 
lemzőbbet. Költői  fikciókra  hely  nincs,  tudomá- 
nyos adatok  pedig  csak  népszerű  modorban  fogad- 
tatnak el.  Óhajtandó,  hogy  a műben  egyesítve  le- 
gyen a mi  hazánkra  és  népéletüukre  érdekes  és 
tanulságos,  irodalmi  becsű  és  mulattató  olvasmány- 
nyá  alakítva.  A közreműködők  közt  van  első  he- 
lyen a trónörökös,  ki  a máramarosi  és  görgényi 
vidéket  és  népet  ismerteti.  A kormány  a magyaror- 
szági népviseletnek  gyűjteményes  kiállításával  mű- 
ködik közre.  A tiszteletdij  egy  nyomtatott  lap  után 
8 frank  aranyban.  A művészi  munkálatok  dija  a 
kivitel  minőségétől  függ.  A munka  diszkiadásá- 
nak  költségeit  a bécsi  államnyomda  előlegezi.  Ha 
esetleg  a kevés  vevő  miatt  veszteség  lesz,  azt  ö 


felsége  a király  fedezi  magánpénztárából.  A nép- 
szerű kiadásokat  magánvállalkozókra  bízzák  s kol- 
portage  utján  terjesztik.  A munka  diszkiadásának 
ára  köteteukint  30—56  forint,  mig  a népszerű 
kiadásból  egy  kötet  (ugyanazon  fametszetekkel, 
csak  a rézkarcok  nélkül  és  olcsóbb,  de  igen  szép 
papíron)  kerülni  fog  4 frt  .50  krba,  ami  30  kros 
füzetekben  részletekint  lesz  megszerezhető. 

Feldolgozandó  tárgyak:  LA  ma- 
gyar nemzet ; bejövetele,  ősi  alkotmányuk,  ösval- 
lásuk,  babonák,  viselet,  népmondások,  régi  irás- 
jhgyhű,  azután  az  egyes  királyok  kora,  nevezetesebb 
történelmi  alakok,  közjogi  intézmények,  vallástör- 
ténelmi momentumok,  nemzeti  divatok  a különböző 
századokban,  országgyűlési  alakok,  a művészetek 
és  irodalom  fejlődése  napjainkig,  a kultúrharcok, 
a hitfelekezetek  története  egyenként,  számtalan 
Illusztrációval,  lóval,  feleséggel  való  eltemetés,  nép- 
viseletek stb.  II.  Budapest  múltja,  jelenlegi  összes 
középületei,  intézményei,  továbbá  a hírlapiroda- 
lom képekkel.  III.  Budapest  környéke,  IV.  Abauj- 
Torna  nevezetesebb  helyei,  az  aranybányászat,  tan- 
intézetei stb.  V.  Sáros-Zemplén  egyes  helyeken 
kívül  szüreti  kép.  VI.  Kárpát  vidék.  VII.  Vág 
völgye.  VIII.  Nyitra  völgye.  IX.  Pozsony  és  vidéke. 
X.  Hont,  Bars.  XI.  Nógrád.  XII  Gömör.  Xllí.  Bor- 
sod-Heves  XIV.  A magyar  alföld  minden  speciális 
tulajdonaival.  XV.  Cigányok.  XVI.  Tiszavölgy-Sza- 
mosvidék.  XVII.  Bihar  és  Szabolcs.  XVIII.  Ei-dély 
egész  XXV-ig.  Aztán  a déli  megyék,  majd  a dunán- 
túliak. XLI.  Horvátország  és  története.  XLIII.  A 
népdal,  népzene.  LIX.  Magyar  ipar.  Ezután  a ma- 
gyar, szláv,  német,  román,  cigány  nyelvészet,  pa- 
laeontologia,  balneografia,  mineralogia,  ritkaságok, 
botanika,  meteorologia,  statisztika,  geográfia.  LX. 
Vasutak,  kereskedelem,  mezőgazdaság,  igazságszol- 
gáltatás, adminisztráció,  végül  alkotmány  és  par- 
lament. 

A felfegyverzett  Enrópa.  Politikai  körök- 
ben nagy  feltűnést  keltett  Hennebert  porosz 
ezredes  legújabban  megjelent  könyve.  »A  föl- 
fegyverzett Európa®  cime  a könyvnek  s 
tervezetei,  s térképei  s számadatai  borzalommal 
töltik  el  a képzelmet.  — Azt  mondja,  hogy  Né- 
metországnak módjában  van  háború  esetén  hat 
millió  embernél  többet  szólíthatni  fegyverbe  ; 
Oroszország  tizenhárom  millió  embert 
fegyverezhet  föl.  Nem  szédül-e  az  ember  feje  az 
ily  számok  olvasására  ! Ez  az  iszonyú  tömeg  ugyan 
csak  papíron  áll ; de  tény,  hogy  Németország  tel- 
jesen fölszerelt  három  millió  kétszáz- 
hatvanezer embert  s Oroszország  két  mil- 
lió ötszázezer  jól  felszerelt  harcost,  Ausztiáa- 
Magyarország  pedig  egy  millió  kétszáz- 
hatvanezer csatakész  embert  állíthat  síkra  s 
Így  e három  állam  szövetsége  hét  millió  öt- 
százezer harcossal  léphet  combinált  akcióba. 
Ha  éhez  hozzávesszük  Olaszország  két  millió 
ötszázhatvanezer  főnyi  tényleges  hadere- 
jét, e négy  állam  szövetkezés  esetén  tiz  millió 
harcos  fölött  rendelkeznék.  Ezt  az  iszonyatos  tö- 
meget ezerhatszáz  tábori  üteg  t i z e z e r 
ágyúval  támogatná.  E tételeket  olvasva  könnyen 
fogalmat  alkothatunk  magunknak  az  óriási  mé- 
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szárlásról,  mit  ez  a haderő  képes  lenne  véghez 
vinni ! 

De  a tengeren  sem  akar  egyik  hatalom  sem 
versenytársa  mögött  maradni.  Olaszország  az  ö 
Duilioját  száz  tonnás  csoda-ágyúval 
szeieli  fel  ; Angolország  kétszáz  tonnás 
ágyuszörnyet  gyárt,  melynek  háromezer  kilo- 
gramm súlyú  lövege  kilencven  centiméter  vastag 
páncélt  ver  át.  Németországnak  Krupp  napon- 
kint két  olyan  kaliberű  ágyút  készit,  mely  100 
kgr.  súlyú  lövegeket  szór  Ezekről  méltán  mond- 
hatta Goltz  őrnagy,  hogy  »pokoli  szerszámok*. 

Az  óriási  költekezésről  még  a következő  té- 
telek nyújtanak  fogalmat : Anglia  1872.  óta  300 
milliót  forditott  haditengerészetére;  Olaszország 
13()  milliót ; a kis  Hollandia  65  milliót ; Németor- 
szág 1873.  óta  fél  milliárdot  költött  erődí- 
tésekre. Hennebert  azzal  végzi,  hogy  az  erőlködé- 
seknek okvetlenül  kimerülésre  kell  vezetniük,  hi- 
szen egyetlen  ágyulövés  ára  100,000  frank  ; egyet- 
len páncélos  hajó  12 — 15  millióba  kerül  s azt  egy 
torpedó  egy  pillanat  alatt  megsemmisítheti  ! 

Az  akadémia  kézirattárának  rendezése  a 
lefolyt  1883 — 84  évben  nagy  mértékben  haladt 
előre.  A korábbi  rendezések  alkalmával  nem  lévén 
kitüntetve  a kötetek  ive-,  4-ed  és  8-adrét  alakja 
nagyság  szerint,  e hiány  pótoltatott  s e szerint 
módosíttattak  a magyar  és  latin  kódexek  és  kéz- 
iratok s a történelmi  gyűjtemény,  mely  utóbbi  164 
ivrétü,  161  4-edrétü  és  15  8-adrétü  kötetet  foglal 
magában.  Az  ez  évi  rendezési  munka  nagyobb 
része  a történelmi  szakra  fordittatott  s a tudósok 
és  Írók  nagy  könnyebbségére  az  eredeti  adatok 
ismerésére,  feldolgozására  szolgáló  szakból  eddigelé 
katalógusba  foglalva  nem  volt  sok  becses  forrás 
és  adat  lett  közhasznúvá  téve.  Ajándékul  az  aka- 
démia Nagel  Adolf,  Karvassy  Ágost  és  GaálJenő- 
től  kapott  becses  kéziratokat.  Ez  utóbbi  eredeti 
Csokonay-lcvelcket  küldött  be,  melyekből  12  kötet 
rendeztetett.  Gyulai  Pál  az  I.  osztálytól  igen  érté- 
kes Batsányi-féle  emlékeket  küldött  a kézirattár- 
nak, melyek  Lincből  Kuncz  Zsigmondtól  jöttek  az 
osztályhoz.  Vásárlás  utján  gyarapodott  a kézirat- 
tár 20  kötettel  és  kisebb  füzettel  s Scbedius  Lajos 
leveleivel  egy  kötetben.  Ezeken  kivül  a kézirattár 
eddig  rendezett  9 szaka  díszesen  és  Ízléssel  felál- 
littatott  s az  év  folyamán  érkezett  gyarapodás  ka- 
talógusba véve  minden  szakba  nagyság  szerint 
beosztatott.  A kézirattárt  a lefolyt  évben  külön 
Írásbeli  engcdélylyel  22  ifjú  tudós  és  iró,  a rendes 
szabályok  keretén  belül  pedig  száznál  több  iró 
használta. 


MŰVÉSZET. 

A párisi  magyar  egylet  indulója.  Díszes 
kiállítású  magyar  zenemű  jelent  meg  Párisban, 
Ladue  Alfonznál.  Cime : »A  párisi  kölcsönösen  se- 
gélyző  magyar  egylet  indulója.*  Szerzetté  B e r t b a 
Sándor,  díszes  címlapját  rajzolta  Zichy  Mihály. 
A színes  nyomású  eimlap  két  oldalán  munkás- 
csoportok állnak,  a háttérben  Budavára  tűnik  fel. 
Fölül  lombfüzér  közt  nemzeti  szalag  e fölirással . 
sMunkásság,  Hazaszeretet,  Egyetértés*  ; fent  köny- 


vek és  Írószerek,  egyleti  persely,  festő  palettcstb. 
Az  érdekes  han.gjegy  ára  80  kr.  kapható  minden 
zeneinükereskedésben.  A jövedelem  a párisi  magyar 
menház  alapjára  van  szánva. 

A bécsi  udvari  sziuházakat  jövő  évi  május 
1-re  viliamviiágitásra  rendezik  be, 

Megjutalmazott  opera.  A párisi  szépmű- 
vészeti akadémia  a Monbinne-dijat  az  idén  Leó 
D e 1 i b e s-nek  ítélte  oda  a sLakmé*  ciinü  operá- 
jáért Ezt  a dijat  bárom  évenkint  osztják  ki  az 
időközben  megjelent  legjobb  dalműnek. 

»A  szerelem*  címmel  négyfelvonásos  uj 
vígjátékot  iitak  d’Ennery  és  D a v y 1 a párisi 
»Vaudeville«  színház  számára. 

Paulay  £de,  a nemzeti  színház  drámájának 
érdemdús  igazgatója,  múlt  vasárnap  tartotta  eskü- 
vőjét Adorján  Berta  kisasszony  nyal,  a tehet- 
séges fiatal  színésznővel,  ki  férjhezmenetele  foly- 
tán a nemzeti  színház  kötelékéből  kilépett.  Az  es 
küvőn  irodalmunk  és  művészetünk  sok  kitűnősége 
volt  jelen,  kik  szivükből  kívántak  áldást,  zavarta- 
lan boldogságot  a szép  frigyre. 

A Seákszobor  talapzatának  előkészítési 
munkálatait  ma  bevégezték.  A betonréteg,  mely 
a szobortalapzat  alapját  képezi,  le  van  rakva  s 
ma  az  utolsó  felső  réteget  helyezték  el.  Azután  a 
körülötte  levő  földréteget  fogják  elszállítani  s az 
alap  egész  nyáron  át  száradni  fog. 

Az  orsz.  zeneakadémiában  pénteken,  este 
772  órakor  volt  a vizsgálati  hangverseny,  vegyes 
műsorral  Legérdekesebb  számai  voltak  az  »Abend- 
malchöre*  és  a »Chor  dér  Blumenmádchen*  Wag- 
ner »Parsifal«-jából.  Előadták  a karének-ösztály 
összes  növendékei.  A magáuszólamokat  R o 1 1 e r 
Gizella,  Scbuschnyi  Róza,  Kőiéit  Augusz- 
tin.  Képes  Valentina,  Seb  le. s inger  Gizella, 
L u g o s i .Matild,  Takács  Mihály  és  Horváth 
Ákos  énekelték.  — Ezenkívül  énekeltek:  May- 
baum  Berta  (Mozart  »Figaro*-jából),  Ivanitz 
Helén  (Egy  dalt  Blumeutbaltól)  és  Szilassy 
Iván  (Gounod  »Faust«-jából.)  Az  énekelőadások 
közben  F őrs  tér  Stefánia  Chopin  Fmoll  zon- 
goraversenyét, Kaán  Anna  Ábrányi  Magyar 
ábrándját  játszotta  zongorán.  R’ibinstein  D-dur 
szonátáját  (zongora  és  gordonkára)  S c h ii  k Anna 
k.  a.  adta  elő  Kauders  gordonkakiséretével. 

Sarak  Beruhardt,  mint  Párisból  Írják,  hét 
évre  szóló  szerződést  kötött  a Porté  Saint  Martin 
színház  igazgatóságával.  Meyer  uj  igazgatósága 
alatt  a legközelebbi  évadban  a nagy  tragika  fiatal 
nőtestvére,  Bernhardt  Jeanne  is  fel  fog  lépni,  a ki 
számos  szerződésszegései  s hasonló  szeszélyei  miatt 
francia  színházi  körökben  nem  a legkedveltebb 
egyéniség 

Patti  Adeliua,  a ki  múlt  héten  kezdte  meg 
Londonban  a »Traviata«-val  buszonharmadik  ven- 
dégszereplését, rendkívül  türelmetlenül  várja  a vég- 
leges elválási  törvény  behozatalát  Franciaország- 
ban. Ez  esetben  ugyanis  elválik  férjétől  de  Caux 
marquistól  és  hozzámegy  Nikoliui  tenoristához,  ki- 
vel már  rég  együtt  él.  Az  esküvőt  Pattinak  walesi 
kastélyában  tartják  meg. 

Felelős  szerkesztő  : SZANA  TAMÁS. 
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